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AKCENTUACIJA IMENIČKIH O-OSNOVÂ 
MUŠKOGA RODA U PODGORICI

U članku se detaljno, sinhronijski i dijahronijski, kroz koncept 
akcentuacijskih paradigama (A, B, C), opisuje akcentuacija sta-
roštokavskog govora Podgorice u Crnoj Gori ‒ uključujući govor 
svih generacija. Podgorički se akcenatski sistem pritom uspoređu-
je s nekim drugim crnogorskim i štokavskim govorima.

Ključne riječi: akcentuacija, akcenat, staroštokavski, štokav-
ski, Podgorica, crnogorski

Uvod1

	 Podgȍrica2	 (bivši	 Tȉtogrād) je najveći i glavni grad Crne Gore. Ima 
oko 250 hiljada stanovnika s okolicom, što čini oko trećinu stanovništva Crne 
Gore. U ovom ćemo radu (koji je prvi dio širega opisa akcentuacije Podgori-
ce) prikazati savremeni podgorički akcentuacijski sistem o-osnovâ muškoga 
roda (dakle, imenicâ tipa grȃd	‒	grȃda) u okviru morfologije, pri čemu ćemo 
uz sinhronijski opis i analizu pružiti i osnovna dijahronijska objašnjenja. Izvor 
crnogorske jezičke građe u ovom članku je Adnan Čirgić, jedan od autorâ, koji 
je, osim što je i sâm izvorni govornik podgoričkoga govora, za potrebe ovoga 
rada vršio dodatna terenska ispitivanja (uglavnom u Podgorici, ali i drugđe 
usporedbe radi). Mate Kapović je, s druge strane, autor akcentološke analize 
u članku, a sasvim je marginalno i sâm, na svoje uši, opažao neke detalje u 
podgoričkom govoru.
1 Mate Kapović je 22. februara 2022. na Fakultetu za crnogorski jezik i književnost na Cetinju 

predstavio prvu verziju ovoga rada u predavanju „Akcentuacija imenskih o-osnova u Pod-
gorici“. Autori zahvaljuju Mislavu Beniću na vrlo pažljivom čitanju prve verzije ovoga rada.

2 Mlađi je akcenat Pȍdgorica, pod uticajem novoštokavskoga Pòdgorica.
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 U radu se opisuje savremeni podgorički govor, onako kako se danas go-
vori, s tim da se uz govor mlađih govornika redovito opisuje i govor (naj)sta-
rijih govornika takođe. Jezik podgoričkih muslimana, kao i akcenat, opisan je 
djelimično u Čirgić, 2007 u okviru opštega dijalektološkog opisa prema tradici-
onalnom dijalektološkom upitniku3, a ovđe će biti opisan puno detaljnije u skla-
du s modernom slavističkom akcentološkom praksom. Akcenat podgoričkoga 
govora zaslužuje pažnju iz više razlogâ ‒ riječ je o razmjerno arhaičnom staro-
štokavskom govoru4, koji je osim dijalektološki zanimljiv i sociolingvistički, s 
obzirom na to da je riječ o govoru glavnoga grada, koji samim time uživa odre-
đeni prikriveni prestiž5 iako ga službena standardologija tako ne doživljava i ne 
tumači. Podgoričkim akcentom govori većina ljudi rođenih u Podgorici, čak i 
ako im roditelji nijesu Podgoričani. Iako je crnogorski standardni akcenat tradi-
cionalno zasnovan na novoštokavskoj akcentuaciji, kao i u drugim štokavskim 
standardima (u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj i Srbiji), posebnost je Crne Gore 
što velik dio zemlje ima staroštokavski (fonetski arhaičan, u većini pozicijā 
nepovučen) akcenat (npr. staroštokavski motȉka	 ili čitȃm	a ne novoštokavski 
mòtika ili čìtām), uključujući i glavni grad Podgoricu, te je taj akcenat ne samo 
opštepoznat no čak, kako već rekosmo, i na neki način (neslužbeno) prestižan 
pa se često čuje i u zvaničnoj upotrebi, na televiziji i sl. Treba napomenuti da je 
govor većine crnogorskih najvećih gradova (osim Podgȍricē, tu su i Cetȉnje6, 
Bȗdva, Bȁr, Kotȍr, Ūlcȉnj) staroštokavski. Staroštokavski akcenat u Crnoj Gori 
nije prestižan time što će to priznati ijedan preskriptivist ili što će se to službeno 
podučavati na nastavi jezika, ali jest time što će neki staroštokavci, premda ne 
svi, njime relativno slobodno govoriti u javnosti i što im neće biti neugodno 
tako govoriti na televiziji i u najslužbenijim prilikama7. Tim više je od interesa 
da se podgorički akcenat i opiše ‒ ne samo iz dijalektoloških i akcentoloških 
poriva, no i iz sociolingvističkih pa potencijalno i standardoloških razloga.
 
3 Sâm autor napominje da „ovaj sistem nije opisan“ (Čirgić, 2007: 23).
4 Za crnogorski staroštokavski akcenat usp. npr. Čirgić, 2017: 77‒88 ili Kapović, 2015: 

716‒717. Zanimljivo je da se odmah śeverno od Podgorice nalaze i plemena Kuči, Bra-
tonožići i Piperi, đe se čuva najstariji tip govora, s čuvanjem oksitoneze i u tipovima kao 
sramotȁ, trāvȁ, tj. u otvorenoj ultimi pod kračinom (usp. za Pipere Стевановић, 1940).

5 Usp. Trudgill, 2000: 74.
6 U daljnjem tekstu ćemo u primjerima <nj> pisati kao <ń>, a <lj> kao <ļ>, tradicionalnim 

dijalektološkim simbolima.
7 Usporedbe radi, staroštokavski se akcenat u Hrvatskoj javlja praktički samo u dijelovima 

Slavonije i Baranje (usp. npr. Kapović, 2008), no riječ je o ruralnom (šokačkom) akcentu 
bez puno prestiža, za koji većina stanovništva Hrvatske van Slavonije ni ne zna da postoji. 
U Srbiji je postojanje staroštokavskoga akcenta u kosovsko-resavskom dijalektu i torlač-
kom na jugu Srbije itekako poznato, no takav je akcenat izrazito neprestižan zbog domina-
cije novoštokavskog Beograda (usp. npr. Petrović, 2015).
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 U radu ćemo prvo opisati distribuciju siline i kvantitete u Podgorici 
te opštih karakteristika akcenta (preskakanje akcenta, predsonantsko duženje, 
akcenat na jatu...), a potom ćemo prijeći na opis akcenta u morfologiji, pri 
čemu ćemo se služiti modernim slavističkim opisom pomoću akcenatskih pa-
radigama (akcenatska paradigma A, B i C). Podgorički ćemo akcenat pri tom 
uspoređivati i s nekim drugim crnogorskim, štokavskim i južnoslavenskim 
govorima te, kako je već rečeno, davati i osnovne informacije o istorijskom 
razvitku podgoričkoga akcenta.

Akcenatski sistem

 Akcenatski sistem Podgorice je tipičan crnogorski staroštokavski si-
stem. Ima slobodno mjesto siline i akcenat može stajati na bilo kojem slogu u 
riječi uz izuzetak kračine zadnjeg otvorenog sloga, đe akcenat stoji samo izu-
zetno i to gotovo isključivo nakon predakcenatske dužine. Svi slogovi mogu 
biti i kratki i dugi ‒ ispred, pod i iza akcenta. U sistemu nema opozicije po 
tonu, a dugi se naglašeni slog fonetski dominantno izgovara silazno (što odgo-
vara dugom silaznom akcentu u tonskim štokavskim govorima) premda rjeđe 
može imati i fonetski ravan ili uzlazan ton. Akcente i dužine ćemo označavati 
onako kako se uobičajeno označavaju u južnoj slavistici, iako bi se, s obzirom 
na izostanak tonske opozicije (stare opozicije cirkumfleksa i neoakuta nema, a 
nova novoštokavska tonska opozicija u Podgorici nije nastala), mjesto akcen-
ta i dužina mogli označavati i posebnim znakovima (npr. 3jd trč|ī	a ne tradici-
onalno 3jd trčȋ).

Primjeri za kratki akcenat u svim pozicijama (bez predakcenatskih i 
zaakcenatskih dužina) su: jȁgoda, lopȁta, gospodȉn (u otvorenoj ultimi toga 
akcenta, osim izuzetno, nema iza kračine). Primjeri za dugi akcenat u svim 
pozicijama (bez predakcenatskih i zaakcenatskih dužina) su: plȃćeno, prodȃ-
mo, odozdȏ. Primjeri za predakcenatske dužine u svim pozicijama su: nārȍd, 
nārȍdi, strīkȍ	 (samo u vrlo specifičnim slučajevima ispred otvorene kratke 
ultime), vrīštȋm, vrīštȋmo. Primjeri za zaakcenatske dužine8 u svim pozicija-
ma su: ȍblāk, ȍblāka, genmn đȅvojākā9, genmn	 bratānȋćā. Akcenat vrlo često 
preskače na proklitiku (koja time prestaje biti proklitika): ȕ	 ̮grād, ȕ	 ̮planinu	
(kod starijih se još javljaju i likovi kao prȅko	 ̮svīta	[kod muslimana, koji su 
izvorno ikavci kod dugih slogova10], te prȅko	̮dāna, s preskakanjem na poče-

8 Znak kračine ( ̆ ) u radu koristimo samo u rijetkim slučajevima kako bismo naglasili da se 
odista radi o kračini a ne o dužini (npr. u nekim primjerima u kojima bi se teoretski mogla 
očekivati dužina).

9 Napomenimo ovđe da je podgoričko v zapravo aproksimant [ʋ].
10 Danas je taj muslimanski ikavizam tek sporadično obilježje najstarijih govornika.
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tak dvosložnog prijedloga, a postoje i oblici kao nȉza	̮strānu11	‒	danas	se	kod	
dvosložnih	prijedloga	javlja	i	mlađi	tip	kao	međȕ	 ̮noge, đe se akcenat stav-
lja inovativno na drugi slog prijedloga, analogijom prema tipu ȕ	̮noge	te	okȏ	
̮vrāta, okȏ	 ̮grāda12).	Preskakanje	akcenta	nije	sinhronijski	predvidljivo,	usp.	
vrȃt	‒	zȁ	̮vrāt ali znȃm	‒ ne	̮znȃm, no može se donekle odrediti kategorijalno 
(npr. javlja se u imenicâ dugoga sloga muškog roda u nominativu/akuzativu, 
ali ne i u 1jd prezenta glagolâ). Iako se javlja i u nekim inovativnim primjeri-
ma i mada je u nekim aspektima došlo do preustroja sistema, preskakanje je u 
najvećem broju slučajeva arhaizam, tj. potiče iz praslavenskoga.
 Istorijski gledano, desile su se sljedeće promjene. Akcenat se fonetski 
povukao iz zadnjeg otvorenog kratkog sloga, koji je u crnogorskim govorima 
ośetljiviji od zadnjeg zatvorenog sloga koji lakše čuva stari akcenat13: usp. 
npr. stari akcenat sramotȁ	u Piperima, Bratonožićima i Kučima iznad Podgo-
rice, ali sramȍta	< sramotȁ	s povučenim akcentom u Podgorici. Kako se stari 
akcenat u otvorenoj kratkoj ultimi čuva u samo dvije oaze ‒ jednoj u Boki14 i 
drugoj iznad Podgorice15, ne treba čuditi što je akcenat u toj poziciji i u Podgo-
rici povučen. Tu treba napomenuti da je čak i za one crnogorske staroštokav-
ske govore u kojima akcenat nije niđe povučen fonetski tipično da se akcenat 
sa zadnjeg otvorenog kratkog sloga u nekim slučajevima miče analogijom ‒ tj. 
ako i ne postoji fonetska dezoksitoneza, postoji tendencija analoške dezoksi-
toneze. Ośetljivost se oksitoneze u tom položaju, dakle, rješava na drugi, ne-
fonetski, način. Tako npr. u Piperima prema očekivanom starom sedlȍ	imamo 
ipak mlađe sȅlo16 analogijom prema nommn sȅla (stari je obrazac *selȍ ‒ nommn 
*sȅla). Takve su analoške promjene vjerovatno prethodile fonetskoj retrakciji 
kratkog akcenta s otvorene ultime i u istoriji podgoričke akcentuacije iako ne 
možemo biti sigurni u to.
 Povučeni akcenat je poopšten i u slučaju enklitikâ, npr. sramȍta	 ̮je	a 
ne *sramotȁ ̮je (kako bi bilo u Piperima, Kučima i Bratonožićima17), mada bi 
se fonetski i u Podgorici očekivalo *sramotȁ ̮je jer je to fonetski ista pozicija 
kao lopȁta. Jedini je izuzetak, tj. ostatak, fraza fālȁ	̮ti!, fālȁ	̮mu, fālȁ	̮vi!	(mlađi 
fālȁ	̮vam!) prema fȃla	te jesȉ	̮li	(uz analoško/mlađe jȅsi	̮li) prema jȅsi. S druge 
strane, povlačenje akcenta iz zadnjeg otvorenog sloga rijetko vidimo u primje-
11 Prema Skadarskom jezeru se javlja mlađe nizȁ	̮strānu.
12 Za dužinu usporedi ȍkolo	i ȍkō	(vjerovatno od skraćenoga *ȍkol).
13 Usp. npr. Kapović, 2015: 678‒679. Ne drže se svi štokavski govori toga pravila.
14 Danas gotovo isključivo ako mu prethodi kratki slog, dok su primjeri s dugim slogom pred 

kratkim akcentom na otvorenoj ultimi uglavnom prenijeli akcenat kao dugouzlazni na pret-
hodni slog (dakle sramotȁ	ali strána).

15 Čirgić, 2017: 77‒78.
16 Стевановић, 1940: 106‒107.
17 U Bjelopavlićima i Vasojevićima je sramòta ali u enklizi sramotȁ	̮je.
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7

rima kao ȍ	̮pca	< *od ̮psȁ u izreci ȕhārna	je	ȍ	̮pca	glȁka ‘korisna je (i) od psa 
dlaka (= i sitnica može biti korisna)’ (usp. i u novoštokavskom od	̮psȁ	prema 
psȁ	uz rjeđe òd	̮psa). Izvorna bi se retrakcija sa zadnjega sloga očekivala i u 
oblicima poput podgoričkoga na	̮dnȍ, za	̮zlȍ, od	̮zlȁ, iz	̮snȁ	(usp. novoštokav-
ski nà	̮dno, òd	̮zla, zà	̮zlo, izà	̮sna, pogotovo u stalnim frazama i sl.), no nema 
je po analogiji s osnovnim dnȍ, zlȍ, zlȁ, snȁ.
 Stari se akcenat na otvorenoj ultimi može čuvati u prilozima jedvȁ	(kod 
starijih dosljedno tako) i natenānȅ ‒	tu je zacijelo riječ o ekspresivnom akcen-
tu, slično kako se npr. u novoštokavskim govorima može čuti tamȁn	uz tàmān, 
jebȍte	uz jȅbōte i sl.18 Stara se oksitoneza u otvorenom slogu nakon dužine 
čuva19, tipološki zanimljivo ali tipično za crnogorske staroštokavske govore20, 
takođe i sistemski u osobnim (muškim i ženskim) hipokorističkim imenima 
i nadimcima te ekspresivnim riječima, hipokoristicima i, dodatno, nekim tur-
cizmima21. To su ekspresivne riječi (muškoga roda na -o i ženskoga na -a) za 
ljude kao frātȍ	‘fratar’, srēćȍ	‘srećnik’, jādȁ	‘jadnica’, smōtȁ	‘smotana žena’, 
skōrčȁ	‘skorčana/mršava žena’, dječje riječi kao tūtȁ	(mlađi uglavnom tȗta), 
nōšȁ	‘tuta’ (mlađi uglavnom nȏša), pīpȁ	‘duda’ (mlađi uglavnom kažu pȋpa), 
bēbȁ	(mlađi kažu i bȇba), uključujući i žvākȁ	(mlađi samo žvȃka), rodbinski 
hipokoristici kao strīkȍ, bābȍ, rōđȍ, (čuva se i u mlađih), kod muslimanâ	(h)
ālȁ	(i hȁla)22 ‘tetka (očeva sestra)’ (arhaično) i tēzȁ	‘tetka (majčina sestra)’ (ar-
haično), hipokoristična imena (vrlo tipična i centralna za crnogorsku antropo-
nomiju) kao Kēmȍ,	Mōmȍ, Pērȍ, Rāšȍ, Vāsȍ, Vērȍ, itd.23 i Bōsȁ, Hāvȁ, Kātȁ24, 
Kōsȁ, Mārȁ, Mēkȁ, Rōsȁ, Rūžȁ	(uz Rȕža), Stānȁ	(uz Stȁna), Zlātȁ	itd.25 (tako 
bez izuzetka i kod najmlađih), te turcizmi munārȅ ‘minaret’, teļāšȁ	‘dosadan 
posao’ (govore samo stariji), dženāzȁ ‘muslimanska sahrana’ (tako govore i 

18 Za to vidi Kapović, 2015: 31.
19 Čuvanje oksitoneze nakon dužine (ali bez semantičkih ograničenja), ali ne (ili slabije) kada 

dužine nema, tipično je i za neke staroštokavske i kajkavske govore u Hrvatskoj (Kapović, 
2015: 678‒681, 728).

20 Toga ipak nema u svim crnogorskim govorima, usp. na Cetinju Pȇro	‒ Pȇrov (s ujednače-
nim Pȇrov	prema Pȇro) prema podgoričkom Pērȍ	‒	Pērȍv	(ali u Cucama Pȇro	no Pērȍv) ili 
cetinjsko jȃdo	prema podgoričkom jādȍ. Tâ je razlika između Cetinja i Podgorice jedan od 
povoda za međusobno zadirkivanje Cetinjana i Podgoričana.

21 Usp. Čirgić, 2017: 80.
22 Napomenimo ovđe da je podgoričko h	starog izgovora, tj. velarno/mekonepčano ‒ dakle 

zapravo [x] a ne [h], ali ovđe ga, jednostavnosti radi, pišemo kao h. Usp. to s mlađim, glo-
talnim [h] (kao u engleskom) kod muslimanâ na śeveru Crne Gore. 

23 Usp. i Čirgić, 2007: 31.
24 Za razliku od Cetinja, đe je Ȃnđe, Kȃte, Stȃne	itd.
25 Takvi su hipokoristici dosta plodni pa nije neobično da se takav fonetski poseban hipokori-

stički akcenat čuva kao njihovo specifično prozodijsko obilježje.

Akcentuacija imeničkih o-osnovâ muškoga roda u Podgorici
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mlađi)26. Detaljniji je opis ovakvih imenica muškoga roda dan u nastavku.
 Preskakanje akcenta je, kako rekosmo, praslavenskoga porijekla, npr. 
nȁ	 ̮mōre27,	ali	 zna	biti	prošireno	 i	na	sekundarne	primjere	kao	ȕ	 ̮čelo	 (usp. 
novoštokavski nȁ	̮mōre	ali u	̮čèlo), do čega je došlo izjednačavanjem starih ak-
cenatskih tipova, npr. čȅlo	(izvorno *čelȍ) prema izvornom nommn čȅla	(usp. 
novoštokavski čèlo	‒ nommn čȅla28)	i/ili	naprosto	fonetski	pomakom	*čelȍ	>	
čȅlo. Preskakanje se može i gubiti u nekim riječima (iako se načelno dobro 
čuva generalno), npr. na	̮zvȍno	umjesto *nȁ ̮zvono ili i	̮sȃm	umjesto *ȉ ̮sām. 
 Neakcentovane dužine su u glavnini očuvane na starim mjestima, a dru-
ga je dužina u govoru fonetski nešto kraća (pa može zvučati i skraćeno), npr. 
u genitivu množine: jȁgōdā. Tipično za crnogorske govore, redovno se čuva 
i akutirana poslijeakcenatska dužina (tj. dužina koja je u opšteslavenskom 
u drugim pozicijama mogla imati stari akut na sebi29), npr. stȁvīt(i), stȁvīh, 
stȁvīli, krȁvāma	itd. (za akcenat, koji je onda skraćen, na tim nastavcima usp. 
rodȉt, rodȉh, rodȉli, ženȁma	itd.), koji u śeverozapadnim štokavskim govorima 
(i u drugim štokavskim standardima, za razliku od crnogorskoga standarda30) 
redovno ima mlađu/analošku kračinu (stȁvĭti, stȁvĭh, stȁvĭli, krȁvăma	analo-
gijom prema ròditi <	rodȉti, ròdih	< rodȉh, ròdili	< rodȉli, žènama	< ženȁma). 
Mada se ovakve dužine ne javljaju isključivo u crnogorskim govorima i mada 
su one arhaizam a ne inovacija, one se najdosljednije javljaju upravo u crno-
gorskim govorima31. 
 Predsonantsko duženje32 se u Podgorici događa u tipičnim štokavskim 
primjerima: u neposljednjim slogovima zatvorenim sonantom (npr. sȗnce) i u 
26 Vidi i Čirgić, 2017: 80. U turskom je akcenat često na posljednjem slogu te se to ovđe u 

izgovoru čuva, kako se i inače u posuđenicama zna čuvati stariji izgovor. Tako se npr. u 
nekim novoštokavskim govorima može izgovarati separȇ	prema francuskom iako takvog 
akcenta inače nema u domaćim riječima (vidi Kapović, 2015: 30) ‒ tako npr. i u Nikšiću 
(Novica Vujović ‒ usmeno).

27 U novoštokavskim govorima Crne Gore se može javiti i starije nȁ	̮more	sa starijom krači-
nom (kao u Dubrovniku) ‒ za akcenat mȍre/mȏre	usp. Kapović, 2015: 237.

28 U novoštokavskim govorima se često javlja i sekundarno čèla	analogijom prema jednini.
29 Stari akut (* ˝), izvorno dug, vjerovatno uzlazan i glotaliziran, prozodem (tipološki bi se 

mogao usporediti s vijetnamskim uzlaznim glotaliziranim tonom, npr. u vijetnamskom mũ	
[mu˦ˀ˥] ‘šešir’), se kod nas krati i daje  ̏  (npr. *voda̋ma > vodȁma), dok se isti slog kada 
nije akcentovan izvorno održava kao dužina (*kőrvāma > krȁvāma). Usp. Kapović, 2015: 
516‒525.

30 Usp. npr. pjȅsmāma, glȅdāh, skȉnūti, slȕšāti	itd. za standardni crnogorski (Čirgić & Šušanj, 
2013: 25‒27).

31 I u crnogorskim govorima može biti pojedinačnih ujednačivanja i dijalekatskih razlika ‒ 
npr. neki će crnogorski dijalekti imati vȉdijet	(tako u Crmnici), dok će drugi imati mlađe, 
ujednačeno vȉđet	(analogijom prema glagolima s akcentovanim nastavkom kao lećȅt).

32 Duženje kratkoga sloga zatvorenoga sonantom/aproksimantom (m, n, ń, v, r, l, ļ, j) koje se 
odvija u različitim uslovima u različitim dijalektima. Usp. Kapović, 2015: 554‒583.
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zadnjem slogu prije -j# (npr. krȃj, čȃj). Duženja nema ispred ostalih sonanta33 
u zadnjem slogu, npr. Bobȁn,	Milutȉn.

Akcenat u morfologiji

 U nastavku ćemo opisati akcenat u morfologiji o-osnovâ muškoga roda 
(dakle, riječi poput grȃd ili nārȍd), koji je u podgoričkom govoru, kao i u 
svim arhaičnim slavenskim sistemima, kompleksan. Akcenatske ćemo tipove 
opisati pomoću akcenatskih paradigama, posuđenih iz istorijske slavenske ak-
centologije34. Dok praslavenske akcenatske paradigme bilježimo malim kur-
zivnim slovima (a, b, c)35, savremene podgoričke akcenatske paradigme (a. 
p.) bilježimo velikim slovima (A, B, C)36. Akcenatskoj paradigmi A pripadaju 
riječi s nepomičnim akcentom koji ostaje uvijek na nekom od slogova osnove 
(npr. krȁva	‒	krȁvāma, nārȍd	‒	nārȍde!). Akcenatskoj paradigmi B pripadaju 
riječi sa stalnim akcentom na nastavku (Vāsȍ	‒	samo kod hipokoristikâ), i one 
koje imaju akcenat na zadnjem, u pravilu zatvorenom, slogu (junȃk, otȁc) u 
nekim oblicima ili na nastavku (junācȉma,	sestrȁma) u drugima, a koji u tre-
ćima može ići na početak (jȕnāče!, ȍca, sȅstra) ali bez preskakanja akcenta 
(npr. za	̮sȅstru, od	̮ȍca) ‒ uz izuzetak tipa jārȁm	‒	jȃrma	‒	ȉz	̮jārma, đe se javlja 
preskakanje (pa se može sinhronijski smatrati a. p. B-C). Akcenatskoj para-
digmi C pripadaju riječi s akcentom na osnovi ili nastavku kod kojih akcenat 
preskače (glȃva	‒	glavȁma	‒	nȁ	̮glāvu, bȏg	‒	bȍga	‒	ȍd	̮boga).

Akcentuacija o-osnovâ

 U akcenatsku paradigmu A spadaju jednosložne riječi kao čȁs	ili više-
složne riječi kao bȕsēn,	bezbȍžnīk, rȃdnīk, jezȉk, nārȍd	‒	dakle, imenice s ne-
pomičnim akcentom na nekom slogu u osnovi. Akcenat može biti kratak, dug 
33 Fonem /j/ je zapravo poluvokal [i̯] u ovom položaju, ali ga u širem smislu ovđe smatramo 

sonantom.
34 Vidi kratak pregled u Kapović, 2015: 765‒773.
35 A. p. a ‒ nepomičan akcenat (obično stari akut * ̋ ) na osnovi (npr. *ry̋ba); a. p. b ‒ neoakut 

(kratki *` , dugi * ͂ ) na zadnjem slogu osnove (genpl *žènъ, *trãvъ) ili akcenat na prvom 
slogu nakon osnove, tj. na prvom slogu nastavka (datpl *žena̋mъ, *trava̋mъ); a. p. c ‒ po-
mičan akcenat (cirkumfleks, kratki * ̏ ili dugi * ̑ , na apsolutnom početku osnove ili akcenat 
‒ stari akut * ̋ , kratki *` ili dugi *˜ neoakut na nekom od slogova na nastavku), uključujući 
preskakanje akcenta (*golva̋ ‒ akjd *gȏlvǫ ‒ *nȃ ̮golvǫ). Vidi npr. Kapović, 2015: 77‒79.

36 Kosa crta (/) označava varijantne akcenatske paradigme (npr. a. p. A/C znači da riječ može 
da ide i po a. p. A i po a. p. C), a ravna povlaka (-) označava miješane akcenatske paradi-
gme (npr. a. p. A-C označava da riječ pripada paradigmi koja ima neke oblike prema a. p. 
A, a neke prema a. p. C). Razliku u dužini označavamo znakom ː, npr. a. p. C je pomična 
paradigma s kratkom osnovom, a a. p. Cː pomična paradigma s dugom osnovom.

Akcentuacija imeničkih o-osnovâ muškoga roda u Podgorici



10

ili i kratak i dug ovisno o položaju ‒ ispred suglasničke skupine koja se sastoji 
od sonanta i nekog suglasnika vokal se automatski duži (npr. čȍjak	‒	genjd 
čȏjka). U a. p. A nema preskakanja početnog akcenta na proklitiku37 (u	̮čȁs38), 
a akcenat praktički uvijek ostaje na istom mjestu u paradigmi (uključujući i 
vokativ jednine, npr. nārȍde!). Izuzetak što se tiče akcenta na istom mjestu u 
paradigmi su dvosložne osnove u genitivu množine, đe se akcenat vazda miče 
na prethodni slog nakon duženja zadnjeg sloga osnove. Usp. samo duženje u 
jednosložnim osnovama s kratkom množinom kao što je genmn jȃdā, a u dvo-
složnim osnovama	 jȅzīkā,	nȃrōdā	s duženjem i onda pomicanjem akcenta39 
(prema nepomičnom jezȉk-, nārȍd-	u svim drugim padežima). 
 U akcenatsku paradigmu B spadaju tri tipa imenicâ s akcentom na kraju 
riječi (pri čemu kraj riječi obuhvaća zadnji slog osnove i nastavak): 
 1) hipokoristici, ekspresivne riječi i lična imena/nadimci na -o ili -e s 
finalnim akcentom na nastavku kao brājȍ, Vāsȍ40

 2) riječi u kojima je akcenat ili na zadnjem (zatvorenom) slogu osnove/
sufiksa	(junȃk) ili na nastavku u kratkoj množini (junācȉma), a u vokativu na 
početku (jȕnāče!) ‒ to su uvijek dvosložne ili višesložne duge oksitone (riječi 
s dugim akcentom na zadnjem slogu)
 3) riječi s nepostojanim -a- koje imaju akcenat na kraju u nomjd, a na 
korijenu kada se -a- gubi (otȁc	‒	genjd ȍca)41

 U akcenatsku paradigmu C spadaju imenice kao bȏg ‒ bȍga	(kratka a. p. 
C ‒ s pravilnim duženjem u nom/akjd), grȃd ‒	grȃda	(duga a. p. Cː), u kojima se 
često javlja preskakanje u jednini kao dȍ	̮boga, ȕ	̮grād, dok akcenat u paradigmi 
ostaje na istom mjestu. U genmn se pomičnost javlja uglavnom samo kod nastav-
ka -ȋ, npr. gostȋ, a u dat/lok/instrmn u kratkoj množini na -ȉma, npr. noktȉma.
 Što se tiče padežnih nastavaka, treba istaći dužinu -ōm	u instrjd i dužinu 
-īma	u dat/instrmn. Ona se dijahronijski treba tumačiti analogijom prema žen-
skom rodu tj. ā-osnovama u instrjd (npr. rȉbōm) te vjerovatno prema starom 
dugom *-ī u instrmn42 iako se sinhronijski -īma	s dužinom lijepo uklapa među 
druge stare akutirane nastavke (npr. -āma	u ā-osnovama kao krȁvāma), što je 
sigurno takođe odigralo ulogu43.

37 Tj. prijedlog koji time prestaje biti proklitika.
38 U tipu jezȉk	akcenat ionako nije na prvom slogu pa preskakanja ni ne može biti.
39 Usp. Kapović, 2015: 3501308 za crnogorski tip nȃrōdā.
40 Ovo je najarhaičniji vid B-paradigme, koja je izvorno imala samo ovakav akcenat ‒ usp. 

savremeno podgoričko junȃka	s retrakcijom akcenta prema starijem junākȁ u drugim dija-
lektima ‒ a koji se u Podgorici očuvao samo u podtipu brājȍ.

41 Kod tipa jārȁm	se iznenađujuće javlja dosljedno preskakanje, inače tipično za a. p. C (koje se, 
van a. p. C, osim ovđe javlja još samo u par jednosložnih riječi a. p. A, o čemu u nastavku).

42 Usp. Kapović, 2015: 540‒541.
43 Interesantno je da u novoštokavskom Nikšiću (Novica Vujović ‒ usmeno) nalazimo krȁvā-
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Akcenatska paradigma A

 Više radi preglednosti nego radi ozbiljnih akcenatskih razlika, akce-
natsku paradigmu A, koju, kako rekosmo, karakterizira nepomičan akcenat 
na osnovi, podijelismo po broju slogova, poziciji akcenta i prisutnosti dužine 
na provizorne grupe A1 (jednosložne osnove s kratkim akcentom kao čȁs), 
A2 (dvosložne i višesložne osnove s početnim akcentom, kratkim ili dugim, 
kao jȁblān, ȍbičāj), A3 (dvosložne osnove sa središnjim akcentom44, kratkim 
ili dugim, kao bezbȍžnīk, nevȏļnīk, poneđȅļak	‒	poneđȇļka45), A4 (dvosložne 
i višesložne osnove s kratkim akcentom na zadnjem slogu osnove kao jezȉk, 
prozorčȉć) i A5 (dvosložne i višesložne osnove s predakcenatskom dužinom 
prije kratkog akcenta na zadnjem slogu osnove kao nārȍd, amānȅt). Naravski, 
moguće su i drugačije podjele na grupe46 (npr. s razlikama prema kračini/
dužini sufiksa i sl.), a zapravo su sve ove imenice samo jedna a. p. A (s obzi-
rom da ih sve tipizira nepomičnost/postojanost akcenta na osnovi i izostanak 
preskakanja ‒ uz izuzetak pomicanja u genmn kod tipa jȅzīkā). 

akcenatska paradigma A (jednosložne osnove: grupa A1)

nomjd čȁs		 	 	 	
genjd čȁsa, iz	̮čȁsa
dat/lokjd čȁsu,	o	̮čȁsu
akjd čȁs, u	̮čȁs
instrjd čȁsōm

nommn čȁsovi47   

ma s odrazom akutirane dužine kao u staroštokavskoj Podgorici, ali dužina izostaje u -ima 
u o-osnovama (npr. jȁdima, Gȑcima, grȁdovima). To zacijelo odražava morfološku sekun-
darnost toga -ima koje nastaje od -i-ma, s -i- prema -i u nominativu množine (teoretski se 
može raditi i o nastavljanju kratke varijante staroga instrumentalnoga -i).

44 Središnji akcenat je onaj koji nije ni na prvom (kao u prȁmēn) ni na zadnjem slogu osnove 
(kao u gospodȉn).

45 Ako bi se htjelo, ovo bi mogla biti i tri tipa s obzirom na kračinu/dužinu, tj. alternaciju 
kračine i dužine (zbog duženja u slogovima zatvorenima sonantom).

46 Namjerno ih zovemo grupama a ne podtipovima jer se zapravo ne razlikuju po ponašanju 
akcenta u paradigmi, samo po njegovoj poziciji. Eventualno se imenice A4 i A5, u kojima 
se u genitivu javlja povlačenje akcenta (genmn jȅzīkā, nȃrōdā) mogu zbog toga smatrati i 
pravim podtipovima ‒ no s obzirom da se i onđe to događa samo kod dvosložnih osnova, i 
tu se bolje zadržati na nazivu grupa umjesto podtip.

47 Kod duge množine se danas javlja uglavnom  ̏  na početku. Nema oblikâ kao popȍvi	kao 
u Ozrinićima (Rešetar, 1900: 48‒49) i u starijih govornika podlovćenske i podrumijske 
oblasti, no kod starih se govornika i u Podgorici može čuti volȍvi	kao ostatak stare a. p. B u 

Akcentuacija imeničkih o-osnovâ muškoga roda u Podgorici
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genmn čȁsōvā	 	 	 	
dat/lok/instrmn čȁsovīma	 	
akmn čȁsove	 	 	 	

 Dijahronijski gledano, u nju ulaze imenice stare a. p. a (kao čȁs) i a. p. b 
(kao bȍb). Oblici kao čȁsa	i *bobȁ (usp. dolje još uvijek takav akcenat u genjd 

brājȁ) su se sinhronijski stopili nakon fonetske retrakcije *bobȁ > bȍba te se i 
stara a. p. B stopila s a. p. A. Jednosložna a. p. A vazda ima kratak slog. 
 A. p. A (jednosložne imenice48 ‒ grupa A1): Bȁr	(u	̮Bȁr

49),	bȉč,	bȍb, bȍj	
‘sprat’ (na	 ̮bȍj),	bȍk,	brȁt	(mn. brȁća), bȕt,	cȁr, cȅr	‘vrsta drveta’, čȁs, čȅp, 
ćȕp,	dȉm, dlȁn	(od	̮dlȁna, na	̮dlȁn, stariji: dat/instrmn dlȁnīma, mlađi: dlȁnovi 
‒ genmn dlȁnōvā	‒	dat/instrmn dlȁnovīma), džȅp, đȅd, đȉp	(stariji, mlađi: džȉp), 
đȍn, fȅs,	gȁd, glȍg,	grȁb, grȁh,	grȁd	‘tuča’, gȑč, grȍb	(kod starijih ȉz	̮groba), 
hmȅļ,	hȑt	(samo mlađi), jȕg, kȁm ‘kamen’50 (danas puno češće nomjd kȁmēn)51, 
kmȅt, kȍš, krȁp	 ‘šaran’,	 krȍk	 ‘korak’, kȑst,	 kȕk, lȁn, lȁv	 , lȁz	 ‘krčevina, ra-
skrčena šuma’, lȅš,	 lȕk,	 ļȅb	 ‘hljeb’ (stariji ļȅp,	 bȅz	 ̮ļeba52),	mȁč, mȁk,	mȉš, 
mlȉn, mrȁz, mȑs	(samo u bȉjelī	mȑs	‘mliječni proizvodi’53 ‒ nema množine), 
plȁč, pȍd,	pȍp	(vokjd pȍpe!), prȁg, pȕh, rȁk, rȁt, rȉs, rȍb, sȁn	(genjd snȁ)54, 
sȉr, skȍt, skrȍb	‘vrsta jela’,	skȕp, slȍg,	slȍm, slȍn, smȅt	‘snježni nanos’,	smȍk, 
sȑp,	svȁt, svȍd,	šȁv	(genjd šȁva), šļȅm, štȉr, śȅn	‘sjena’ (kod starijih55, uz rjeđe 
śȅna	ženskoga roda), trȁp	‘rupa u zemlji đe se zimi čuva krtola’, trȕt,	tȍp, trȍp	
‘samljeveno grožđe pri izradi vina’, tȑn	(samo mlađi), tȕč	‘jak čovjek’,	ȕm56, 

množini.
48 Sve imenice sa spiska imaju dugu množinu osim dlȁni	 (fakultativno kod starijih, inače 

dlȁnovi) i Vlȁsi. Jednosložne osnove s kratkim akcentom i kratkom množinom spadaju, 
osim u slučaju riječi dlȁn	 i Vlȁh, u sekundarne tipove a. p. A‒B1 (jȁdi, kȑši, Gȑci) i A-C 
(kȍńi) ‒ vidi u nastavku. Kod duge množine sve riječi (uz izuzetak arhaizma volȍvi	kod sta-
rijih) imaju isti akcenat ‒ kratki na početku ‒ pa kod njih ni ne može biti rasprave pripadaju 
li tipu A (kao dlȁn	i Vlȁh	zbog množinskoga dlȁnīma, Vlȁsīma) ili drugim miješanim tipo-
vima (kao ostale spomenute imenice zbog množinskoga jadȉma, kršȉma, Grcȉma, końȉma).

49 Kod novoštokavaca: ù	̮Bar.
50 Za akcenat (izvorna a. p. a) usp. Ligorio & Kapović, 2011: 342‒343.
51 U kletvi se čuva stari nomjd kȁmi	(sve generacije isključivo tako): Kȁmi	mu	ȕ	̮drōb, ȕ	̮srce, 

u ̮vȉlice, u	̮lȇtńak, ȕ	̮mladōs…
52 Čirgić, 2007: 25.
53 Za ovu bi se riječ, prema novoštokavskom mȓs, očekivala a. p. C, no preskakanje se ne 

može sinkronijski potvrditi jer se riječ javlja isključivo u ovoj kombinaciji.
54 Ovu bi se riječ moglo staviti pod a. p. B jer ima akcenat na kraju (-ȁ, -ȕ	 itd.) i izvorno 

pripada toj paradigmi (*snȁ kao *krāļȁ i *junākȁ), ali provizorno je, jednostavnosti radi, 
ostavljamo ipak ovđe uz ovu napomenu. Tako ide i pȁs	‒	psȁ	(kod mlađih).

55 Danas obično uglavnom u frazama kao śȅn	me	tȁkā, śȅn	crkȏvnī i sl.
56 Neobičan akcenat u usporedbi s običnim ȗm	u novoštokavskom (npr. ARj). To će biti, izgle-

da, tipični montenegrizam, usp. i nikšićko novoštokavsko (Novica Vujović ‒ usmeno) ȕm, 
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Vlȁh	 (dat/instrmn Vlȁsīma), vȏ	 (/vȍl/; genjd vȍla; nommn vȍlovi	‒ kod starijih 
nommn volȍvi), vȑh, vȑt	(samo mlađi),	zȅt, zglȍb,	zmȁj57 
 U grȍb i	 ļȅb	kod starijih govornika vazda akcenat preskače u kosim 
padežima ȉz	̮groba	(ali u	̮grȍb),	bȅz	̮ļeba	(ali za	̮ļȅb). Kod mlađih preskakanje 
može izostati. Tȇ dvije imenice bi se stoga moglo sinhronijski svrstati u pri-
jelaznu a. p. A-C ‒ ovđe to ipak, djelimično proizvoljno, ne učinjesmo jer su 
samo dvije, preskakanje je danas fakultativno, javlja se samo u kosim pade-
žima (a u akuzativu jednine ne), a nemaju drugih C-osobina58. Za razliku od 
ovih imenica riječ kȍń	(nȁ	̮końa ‒ końȉma) smo odista svrstali pod sinhronijski 
tip A-C (vidi na kraju članka) jer i u množini ima C-oblik końȉma	(a preskaka-
nje u ȍd	̮końa,	nȁ	̮końa	je dosljedno59)	‒	toga oblika u prethodno spomenutim 
riječima ne može biti jer imaju dugu množinu (grȍbovīma, ļȅbovīma), no da je 
imaju vjerovatno bi i oni bili u tipu A-C s riječju kȍń. Stoga treba imati na umu 
da je ta sinhronijska akcenatska razlika uvelike morfološki određena.
 Riječ vȏ	ima dužinu zbog staroga finalnoga -l# (koje se vokalizuje u -o 
te dolazi do stapanja u dugo ō prema izvornom *vȍl) te se „dubinski“ može 
analizirati kao /vȍl/ s obzirom da u njoj nema preskakanja ‒ za razliku od npr. 
dȏ	‒	dȍla	(C) i bȋk	‒	bȋka	(Cː), đe se preskakanje javlja (vidi dolje). Kako se u 
starijih govornika javlja i množinsko volȍvi, riječ vȏ	bismo mogli sinhronijski 
analizirati i kao jedinu jednosložnu imenicu a. p. B, no to nijesmo učinjeli jer 
je samo jedna, a akcenat volȍvi	se javlja samo u starijih govornika. 

akcenatska paradigma A (početni akcenat u dvosložnim i višesložnim riječi-
ma: grupa A2)

nomjd prȁmēn	 	 	 gȍlūb	 	 	 rȃdnīk
genjd prȁmēna, od	̮prȁmēna	 gȍlūba, od	̮gȍlūba		 rȃdnīka, od	̮rȃdnīka	
dat/lokjd prȁmēnu	 	 gȍlūbu, o	̮gȍlūbu	 rȃdnīku, o	̮rȃdnīku

a tako je i oko Nikšića i u Pivi i Drobnjaku (te u Vasojevićima od staroštokavskih govora). 
Usp. i podgoričko pȁnūt	nȃm	‘pasti na um’ te frazu sačȗvā(j)	mi	bȍže	ȕm	i	pȁmēt.

57 U Piperima (Стевановић, 1940: 76, 78) a. p. C: zmȃj	‒	+zmȁja	‒	zmajevȉma/zmȁjevima.
58 Riječ *xlěbъ je istorijski a. p. a i razlog za ovo sekundarno preskakanje (inovaciju koja 

se javlja u starijoj generaciji, a onda se, interesantno, u mlađoj povlači) nije jasan. Riječ 
*grobъ je u praslavenskom bila, čini se (Kapović, 2010: 75), a. p. b ili d (d je miješana 
akcenatska paradigma s nekim osobinama a. p. b a s nekim osobinama a. p. c	‒ usp. npr. 
Kapović, 2015: 171‒175, 2020: 679‒680), prema čemu bi se moglo pokušati razumjeti 
preskakanje, no ono se izvorno u a. p. d (*grȍbъ ‒ *groba̍) očekuje samo u nom/akjd, upravo 
onđe đe preskakanja u Podgorici nema (u	̮grȍb), dok ga ima tamo đe se ne bi očekivalo (ȉz	
̮groba). Svakako izostanak preskakanja u akuzativu upućuje na sekundarnost preskakanja i 
u genitivu.

59 To što se, za razliku od riječî grȍb	i ļȅb, javlja i u akuzativu nije toliko bitno jer je riječ za 
živo pa je akuzativ jednak genitivu.
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akjd prȁmēn	 	 	 gȍlūba	 	 	 rȃdnīka
vokjd      gȍlūbe!		 	 rȃdnīče!
instrjd	prȁmēnōm	 	 gȍlūbōm	 	 rȃdnīkōm

nommn prȁmenovi  gȍlūbi	(mlađi gȍlubovi) rȃdnīci
genmn prȁmenōvā  gȍlūbā	 	 	 rȃdnīkā
dat/lok/instrmn prȁmenovīma gȍlūbīma	 	 rȃdnīcīma
akmn prȁmenove   gȍlūbe	 	 	 rȃdnīke

 Ovđe je riječ o nepomičnom akcentu na prvom slogu višesložnih riječi. 
Za razliku od jednosložnih osnova a. p. A koje vazda imaju kratku osnovu, 
naglašeni prvi slog osnove kod višesložne a. p. A može biti i kratak (prȁmēn) 
i dug (rȃdnīk). Drugi slog osnove (tj. sufiks) je u pravilu dug (đȅvēr, gȍvōr), 
osim u mlađim posuđenicama (ȅkser, lȏgor) te kada je riječ o nepostojanom 
-a- (svȅkar	‒	genjd svȅkra).
 Kod dvosložnih osnova s akcentom na prvom slogu (baritonâ) se dogo-
dilo stapanje stare a. p. a (npr. *a̋vorъ ‒ *na ̮a̋vorъ ‒ instrmn *a̋vory) i pomične 
a. p. c (npr. *gȍvorъ ‒ *nȃ ̮govorъ ‒ instrmn *govorỹ), tipično za mnoge sa-
vremene štokavske govore nakon gubitka stare C-pomičnosti i preskakanja60 
(zanimljivo, u ā-osnovama i i-osnovama je preskakanje očuvano kod višeslož-
nih imenica, usp. podgoričko ȕ	̮planinu	ili ȕ	̮mladōs). Sufiks koji je dug u no-
minativu jednine uvijek ima dužinu kroz jedninsku paradigmu bez obzira na 
etimologiju (dakle, ne razlikuje se gȍlūba	ali prȁmĕna61 kao u nekim drugim 
štokavskim	govorima).	Ovamo	idu	i	riječi	tipa	kȍkōt, koje imaju staru C-dužinu 
u nominativu62, i riječi tipa prȁmēn, jȁvōr	(dakle, kod sufikasa -ēn	i -ōr63), s 
tipičnom štokavskom sekundarnom dužinom64. Takva se dužina iz nominativa 
(i akuzativa za neživo) ujednačila prema dužini iz nomjd i prema tipu s izvorno/
očekivano dugim sufiksom	kao	jȁblān	(ali usp. već spomenute mlađe posuđe-
nice kao ȅkser	‒	ȅksera	bez dužine). Dužina se sufiksa ispoljava u kratkoj, ali 
ne uvijek i u dugoj množini: pȑstēni, jȁblāni65 ali prȁmenovi, gȍlubovi no ipak 
vȉtēzovi, pȁūkovi66. S obzirom na (ne)zadržavanje ove dužine u množini, mogli 
bismo imenice podijeliti na različite akcenatske podtipove, no jednostavnosti 
radi to nijesmo činjeli, no smo samo vazda množinu naveli kod svake riječi.

60 Vidi Kapović, 2015: 639‒640.
61 Usp. u Bjelopavlićima i Ozrinićima đȅvēr	‒	đȅvera	s izvornom kračinom.
62 Vidi Kapović, 2015: 231‒233, Kapović, 2019: 10171.
63 Posuđenice kao mȃjstor	i šȁtor	nemaju takvu dužinu.
64 Vidi Kapović, 2015: 639‒640.
65 Dužina u jȁblāni	je izvorna, a u pȑstēni	sekundarna.
66 Kod duge se množine izvorno ne očekuje čuvanje dužine.
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 Od domaćih riječi je izuzetak pȅpeo	bez dužine i genjd pȅpĕla	 (staro 
*pȅpēl ‒ *pȅpela), đe nema dužine jer je u nomjd vokalizovano -l pa se vokal 
ispred vokala krati (kao i bȉo	< *bȋl). U riječi sȍkō	‒ genjd sȍkŏla vidimo u 
nomjd ipak zbog vokalizacije finalnoga -l	> -o (*sȍkōl > *sȍkōo > *sȍkoo > 
sȍkō), kao i u jednosložnom vȏ	‒	vȍla, koje već viđesmo. Kračina se u kosim 
padežima (sȍkol-) zasigurno zadržala jer se dužina u nomjd ośeća kao rezultat 
nestanka -l. S druge strane, riječ đȁvŏ	nema dužine67 ‒ to će vjerovatno biti 
naknadnom analogijom prema kosim padežima (koja se u sȍkō	nije dogodila). 
 Za nepreskakanje akcenta u dvosložnoj a. p. A usp. primjere kao u 
̮vȁzdūh, o	̮kȁmēn, na	̮jȕrīš, pod	̮jȁsēn, na	̮mļȅsēc, na	̮plȁmēn	(Čirgić, 2007: 25). 
Isti nepomičan akcenat, bez pomicanja u padežima i bez preskakanja, imaju i 
trosložne i višesložne riječi kao ȍbičāj.
 Već spomenute riječi s početnim dugim vokalom u ovom akcenatskom 
tipu kao dȏboš, rȃdnīk, zȃpād su nešto rjeđe. 
 Na spisku koji slijedi navodimo sve imenice s početnim akcentom, ne-
ovisno o tome je li on kratak (bȕsēn), dug (zȃpād) ili automatski produžen 
ispred skupine sonanta i drugog suglasnika (čȍjak	‒	genjd čȏjka), neovisno o 
dužini drugoga sloga tj. sufiksa (čȍkōt	ali ȅkser) i neovisno o njihovim mor-
fonološkim (npr. prisutnost nepostojanog -a-) i morfološkim karakteristikama 
(npr. nomjd na -o kao brȁjko ili singulativni sufiks -in- u jednini kao u bȑđanīn).
 A. p. A (dvosložne i višesložne imenice s početnim akcentom68 ‒ grupa 
A2): Bȅogrăd	(mlađi i Bȅogrād69),	blȁgosōv	(genjd blȁgosōva, nommn blȁgosōvi), 
bȍgāļ	(genjd bȍgāļa, nommn bȍgāļi), Bȍgdān,	brȁjko,	bȑđanīn70 (nommn bȑđāni), 
bȕbań71	 (stariji	 i	būbȁń, bȗbań72, nommn	bȕbńevi),	Bȕgarīn	(nommn Bȕgāri), 
67 Usp. u novoštokavskom Nikšiću (Novica Vujović ‒ usmeno) očekivano đȁvō.
68 Riječi uglavnom imaju početno  ̏, rjeđe  ̑. 
69 Ovđe se istorijski očekuje dužina (a u novoštokavskim govorima je obično Bȅogrād). Nije 

jasno zašto izostaje u starijih ‒ usp. Bȅogrăd	i u novoštokavskom govoru Nikšića (Novica 
Vujović ‒ usmeno).

70 Dužina je u zadnjem slogu (i u drugim imenicama na -anīn), dijahronijski gledano, akutska 
(usp. književno hrvatsko bȑđanĭn) i izvorna ‒ fonetski se čuva u zadnjem slogu (za to usp. 
Kapović, 2019: 8524). Zanimljivo je da piperski (Стевановић, 1940: 98) ima kračinu u grȁ-
đanin,	sȅļanin. Neakutska/cirkumfleksna dužina u drugom slogu, koja se čuva u trosložnoj 
množini tipa bȑđāni	 (i u takvim višesložnim proparoksitonama kao Podgorȉčāni koje se 
jednako ponašaju), se pravilno krati kao u tipu poput nommn lȁbudovi	(prema genjd lȁbūda).

71 Usp. i Čirgić, 2007: 25. 
72 Akcenat bȕbań	(uz bȗbań) nastaje od staroga *bȗbań ‒ *bȕbńa < *bǫ̑bьnъ ‒ *bǫ̑bьna ujed-

načavanjem pokraćenoga akcenta prema kosim oblicima, za razliku od varijante bȗbań	
(kako je i u novoštokavskom ‒ npr. i u Nikšiću, a i u kajkavskom i čakavskom), đe se ujed-
načava akcenat staroga nom/akjd (usp. Kapović, 2015: 242‒245). Varijanta bȕbań	je isto-
rijski značajna jer drugđe, kako vidimo, nije posvjedočena, a potvrđuje izvorno fonetsko 
kraćenje dugog cirkumfleksa u riječima tipa *bǫ̑bьna, *gȏlsьno (dva puna sloga i središnji 
poluglas). Isti se oblik bȕbań	javlja još u Bjelopavlićima i na Cetinju, dok se bȗbań	javlja 
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bȕsēn	(genjd bȕsēna, nommn bȕsēni), Cȉganīn	(nommn Cȉgāni), čȃrdāk	(sa pred-
sonantskim duženjem u prvom slogu73, nommn čȃrdāci),	čȅmēr	(genjd čȅmēra), 
čȅtnīk,	čȉstāč	(nommn čȉstāči74),	čȍjak75 (genjd čȏjka, vokjd čȏjku) ‘čovjek’ (sta-
riji govornici),	čȍkōt	(genjd čȍkōta, nommn	čȍkōti), čȍpōr	(genjd čȍpōra, nommn 
čȍpōri), čȕnār	‘koji pravi čunove’ (nommn čȕnāri76),	čȕvār,	ćȍšak	(od	̮ćȍška, 
nommn ćȍškovi),	dȁbar	(nommn dȁbrovi),	dȉnār	(nommn dȉnāri),	dȏboš	(nommn 
dȏboši),	dȍbrotvōr	(genjd dȍbrotvōra, nommn dȍbrotvōri),	dȍgađāj	(nommn dȍ-
gađāji), dȕšmanīn	(nommn dȕšmāni), đȁvŏ	(genjd đȁvola ‒ usp. i frazu zȁ	 ̮đa-
vola, nommn đȁvoli), đȅvēr	(genjd đȅvēra, nomjd đȅvēri), ȅkser (nommn ȅkseri), 
gȁtār,	gȁvrān	(nommn gȁvrāni), glȁvār,	gȍlūb, gȍrān	(nommn gȍrāni),	gȍspōd	
(genjd gȍspōda),	gȍvnār,	gȍvōr	(genjd gȍvōra, nommn gȍvōri), grȁđanīn (nommn 
grȁđāni), grȅbēn	 (genjd grȅbēna, nommn grȅbēni), grȕmēn	 (genjd grȕmēna, 
nommn grȕmēni), gȕbāvac	(nommn gȕbāvci), hrȉšćanīn	(nommn hrȉšćāni), ȉgrāč, 
ȉstōk (genjd ȉstōka77),	jȁblān	(genjd jȁblāna, nommn jȁblāni), jȁsēn	(genjd jȁsēna, 
nommn jȁsēni),	jȁstōg	(genjd jȁstōga, nommn jȁstōzi), jȁstrēb, jȁvōr	(genjd jȁvōra, 
nommn jȁvorovi), jȍrgovān78 (nommn jȍrgovāni),	jȕrīš	(nommn jȕrīši),	kȁmēn	(ge-
njd kȁmēna ‒ stariji i kȁmēń, kȁm),	kȁšaļ, kȁurīn	(nommn kȁūri), klȍbūk	(nommn 
klȍbūci), kļȕčār,	kȍkōt	‘pijetao’ (genjd kȍkōta, nommn kȍkōti), kȍļāč,	kȍpāč79, 
kȍrāk	 (stariji i krȍk), kȍsāč, kȍvāč80,	 kȍrijen	 (nommn kȍrijeni, usp. i kȍrije-

u Vasojevićima i Pivi i Drobnjaku (takođe u Crmnici bȗbæń). Piperi i Cuce imaju būbȁń	
(čemu odgovara i bubæ̏ń	u Mrkojevićima, đe nema predakcenatskih dužina), što odgovara 
i podgoričkoj varijanti būbȁń kod starijih govornika, a što vjerovatno treba da se izvodi 
prema starom lokativu jednine *būbńȕ. Usp. ovđe i oblike lȃkat	(sa dužinom prema starom 
nom/akjd) i lākȁt	(prema starom lokjd *lāktȕ) u Podgorici.

73 U Piperima je (Стевановић, 1940: 87) čȁrdāk, kao i najčešće u novoštokavskom.
74 Imenice na -āč	sve imaju kratku množinu.
75 Akcenat je vjerovatno prema starom vokativu čȍvječe!	(odakle i tipični bosanski inovativni 

akcenat čȍvjek u usporedbi s hrvatskim starijim čòvjek/čòvik	i srbijanskim čòvek	‒	u Srbiji 
taj oblik često ide s inovativnim čovèka).

76 Imenice na -ār	sve imaju kratku množinu.
77 Isti akcenat u Piperima (Стевановић, 1940: 88), ali genjd ȉstoka	sa starijom kračinom.
78 Ali u Piperima (Стевановић, 1940: 101) jorgovȃn.
79 Ali starije kopȃč	u Piperima (Стевановић, 1940: 94).
80 Stari se akcenat (usp. novoštokavski kòvāč) vidi u prezimenu Kovāčȅvīć	 (usp. slično u 

Bjelopavlićima Dȍlovi	kovȃčkī	prema kȍvāč). Usp. i starije kovȃč	u Piperima (Стевановић, 
1940: 93). U Podgorici je u dvosložnim nomina agentis na -ač, -ar (dakle ne u kolȃč, što 
nije nomen agentis, i ne u bunȃr, đe -ar nije sufiks), tj. u riječima s jednosložnom osnovom 
(dakle ne u posmatrȃč, gospodȃr	‒	ali ipak dȁ izuzetno u pȍglavār), uvijek je ujednačen 
akcenat na prvom slogu bez obzira na etimologiju ‒ dakle, kȍvāč	analogijom prema pjȅvāč, 
zvȍnār	analogijom prema rȉbār	(usp. kovȁt	ali pjȅvat	 te staro ‒ ali ne i podgoričko ‒ nȁ	
̮zvono	prema na	̮rȉbu	za izvornu razliku u akcentu). To je kod -ač	obrnuto ujednačavanje od 
književnoga novoštokavskoga đe imamo pjèvāč	analogijom prema kòvāč	(stara se razlika 
može čuvati u staroštokavskoj Posavini, đe se kaže npr. kȕvāči, ili u Dalmatinskoj zagori 
i Hercegovini, đe se javlja tip čȉstāči ali kováči). Ipak, u ženskom rodu je u Podgorici či-
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nje), kȍtūr	 (nommn kȍturovi), kȍzār,	 kȑčmār,	 krȅmēn	 (genjd krȅmēna, nommn 
krȅmēni), krȍjāč, kȕcko	‘pas’ (stariji govornici, mlađi: pȁs	‒	psȁ, nommn kȕc-
kovi),	kȗkoļ81,	kȕrjāk	(nommn kȕrjāci), kȗtńāk	(nommn kȗtńāci),	lȁbūd	(nommn 
lȁbudovi), lȅptīr	(nommn lȅptīrovi82),	lȏgor	(nommn lȏgori),	ļȅkār83,	mȁlter	(ge-
njd mȁltera, nommn mȁlteri),	mȁnastīr	(nommn mȁnastīri),	mȃjstor	(nommn mȃj-
stori),	mȅsār	 (starije kasȁp),	mȉrīs	 (nommn mȉrīsi),	mjȅhūr	 (nommn mjȅhūri), 
mjȅsēc	(stariji mļȅsēc, nommn mjȅsēci, genmn mjȅsēcī), mlȉnār,	mȍzak	(nommn 
mȍzgovi), mrȁmōr, mȕčenīk	 (nommn mȕčenīci), nȅrēd, nȍsāč, Nȍvāk,	 ȍbād	
(genjd ȍbāda, nommn ȍbādi), ȍbičāj	(nommn ȍbičāji),	ȍblāk	(ȍblāci, u	̮ȍblāke84), 
ȍblīk	(nommn ȍblīci), Ȍbrād	(stariji Ȍbrāt85),	ȍbrūč	(genjd ȍbrūča, nommn ȍbrū-
či), ȍbzīr,	ȍčāj, ȍgań	(genjd ȍgńa, od	 ̮ȍgńa	i ȍd	 ̮ogńa86, nommn ȍgńevi), ȍkvīr	
(nommn ȍkvīri), ȍlūk,	ȍproštāj	(nommn ȍproštāji),	ȍrlūk	‘orao’ (nommn ȍrlūci), 
ȍtrōv	(genjd ȍtrōva, nommn ȍtrōvi), ȍvas	(genjd ȏvsa), ȍvčār, pȁkao	(kod mla-
đih),	pȁpar, pȁstorak	(genjd pȁstōrka, nommn pȁstōrci),	pȁūk	(nommn pȁūkovi), 
pȅpeo (genjd pȅpela	‒	s kračinom), pȅrāč, pȉpūn	 ‘dinja (Cucumis melo L.)’ 
(nommn pȉpūni),	pjȅvāč	(stariji pļȅvāč), plȁmēn	(genjd plȁmēna, nommn plȁme-
novi),	plȉvāč, pȍbratĭm87 (nommn pȍbratimi), pȍglavār88,	pȍglēd	(nommn pȍglē-
di),	pȍjās	(za	̮pȍjās89, nommn	pȍjasevi), pȍsā90,	pȍštār	(stariji poštȋr),	pȍzdrāv	
(nommn pȍzdrāvi),	prȁđeđ	(nommn prȁđedovi),	prȁmēn	(genjd prȁmēna, nommn 
prȁmenovi), prȃznīk	 (nommn prȃznīci), prȉgovōr	 (nommn prȉgovōri), prȏzor	
(stariji pȇndžer),	pȑstēn	(genjd pȑstēna, nommn pȑstēni), pȕpak	(nommn pȕpko-
vi), pȕšāč, pȕškomēt,	 pȗtnīk	 (nommn pȗtnīci91),	 rȃdnīk, Rȁdos(l)ăv92,	 rȁspo-

stačȉca, pjevačȉca, poopšteno kao u književnoj novoštokavštini. Mlađi akcenat kao kȍvāč, 
vrȁtār	se javlja i u Ozrinićima (Rešetar, 1900: 75). Na ujednačavanje početnog akcenta je 
zacijelo utjecao i izvorni vokativni čeoni akcenat. 

81 Tako i u Piperima (Стевановић, 1940: 88) ‒ s obzirom na dužinu, taj akcenat ne može biti 
star (usp. Kapović, 2015: 443‒444), no nije jasno kako nastaje. 

82 Ovđe je u množini, kako već rekosmo, ujednačena dužina iz jednine (kao i u pȁūkovi, vȉtē-
zovi), za razliku od očekivane kračine npr. u gȍlubovi,	lȁbudovi	(usp. Kapović, 2015: 511).

83 Usp. stariji akcenat ļekȃr	u Piperima (Стевановић, 1940: 94).
84 Čirgić, 2007: 25.
85 Akcenat se poklapa s ozrinićkim (Rešetar, 1900: 75), ali ne i s Vukovim starijim Òbrad (i u 

novoštokavskom ima varijanta Ȍbrād).
86 Usp. kȍd	̮ogńa	i u Piperima (Стевановић, 1940: 97). 
87 Neočekivana je kračina zadnjeg sloga (takođe u Sȑbĭn) u usporedbi s imenicama na -anīn.
88 Višesložne riječi kao gospodȃr	(vidi dolje) inače imaju a. p. B (mnoge su čak sekundarno 

tamo, kao govedȃr, obućȃr ‒ usp. novoštokavski gòvedār, òbućār prema gòvedo, òbuća), 
ali ovđe je akcenat zacijelo prema starom vokativu i možda prema jednosložnoj osnovi 
glȁvār.

89 Čirgić, 2007: 25.
90 A. p. A u pȍsao	dolazi i u Piperima (Стевановић, 1940: 88).
91 Sve imenice na -nīk	imaju kratku množinu.
92 Usp. još i imena slične tvorbe Mȉlosăv	te Milȉsăv, Radȉsăv, Vojȉslăv (bez akutske dužine!).
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rēd	(nommn rȁsporēdi), rȁtnīk,	rȁzgovōr	(genjd rȁzgovōra, nommn rȁzgovōri), 
rȅmēn	(nommn rȅmēni), rȉbār, rȍđāk	(nommn rȍđāci), sȅļanīn	(nommn sȅļāni), 
skȁkāvac93 (genjd skȁkāvca, nommn skȁkāvci), slȕčāj	 (nommn slȕčājevi), sȍkō	
(genjd sȍkola	 ‒	 s kračinom, nommn sȍkolovi), Sȑbin	 (nommn Sȑbi), strȅmēn	
(genjd strȅmēna, nommn strȅmēni), stȑšļēn	 (genjd stȑšļēna, nommn stȑšļenovi), 
sȕmrāk	 (nommn sȕmrāci), svȅkar	 (od	 ̮svȅkra, nommn svȅkrovi), svȉrāč, šȁtor	
(nommn šȁtori),	śȅvēr	(genjd śȅvēra),	tȁlās,	tȅsār, Tȉtogrād,	tȍčak	(nommn tȍč-
kovi), trȍšak	(nommn trȍškovi, dat/lok/instrmn trȍškovīma), ȕbā	‘bunar’ (genjd 

ȕbla, nommn ȕblovi, genmn ȕblōvā), ȕgaļ, ȕgao	(samo kod mlađih),	ȕgļēn	(genjd 

ȕgļēna	‒	kod mlađih; kod starijih: ȕgaļ, uglȋvļe), ȕjāk	 (nommn ȕjāci), ȕkrās	
(nommn ȕkrāsi), vȁzdūh,	vȅpar	(nommn vȅprovi), vȉdīk	(nommn vȉdīci),	vȉnogrād	
(nommn vȉnogrādi),	 vȉtēz	 (nommn vȉtēzovi), vjȇrnīk,	 vjȅtar	 (nommn vjȅtrovi), 
vlȁsnīk,	vȍsak,	vȍzāč,	vȍzār,	vrȁtār, Vȕkosăv,	zȃpād	94,	zȁpovjednīk95,	zȁvičāj, 
zȉdār, zlȁtār,	zlȍtvōr	(genjd zlȍtvōra, nommn zlȍtvōri), zvȍnār
 Preskakanje se javlja u dvije riječi (koje bi se onda mogle staviti i u 
poseban višesložni podtip A-C): u frazi zȁ	̮đavola ‘za štetu, po nesreći’, đe će 
to biti arhaizam te fakultativno u od	̮ȍgńa/ȍd	̮ogńa, đe porijeklo preskakanja 
nije jasno96. 

akcenatska paradigma A (medijalni akcenat ‒ grupa A3)

nomjd prijȁteļ	 	 Tūzȁnīn		 pokȏjnīk	
gen/akjd prijȁteļa	 Tūzȁnīna	 pokȏjnīka
dat/lokjd prijȁteļu	 Tūzȁnīnu	 pokȏjnīku
vokjd prijȁteļu!	 	 Tūzȁnīnu!	 pokȏjnīku!
instrjd prijȁteļōm	 Tūzȁnīnōm	 pokȏjnīkōm

nom/vokmn prijȁteļị	 	 Tūzȁni	 	 pokȏjnīci
genmn prijȁtēļā	 	 	 Tȗzānā		 pokȏjnīkā97

93 Dužina je ovđe očito analoška prema predsonantskom skȁkāvc-	u kosim padežima (isto i u 
gȕbāvac, ali usp. pȁstorak	‒	pȁstōrk-	bez takve analogije).

94 Akcenat je vjerovatno kombinacija akcenta zȃpad	i zȁpād	(vidi Kapović, 2015: 4511641).
95 Akcenat je ujednačen prema starom vokativu (novoštokavski zapovjèdnīk	‒	zȁpovjednīče!).
96 Riječ *ògńь je izvorno a. p. b.
97 Akcente u genmn se može usporediti s uobičajenim novoštokavskim genmn ròditēļā	(prema 

ròditeļ	jer prȉjateļ	u novoštokavskom ima drugačiji akcenat) i pòkōjnīkā	bez promjene. Po-
dgoričko Tȗzānā	ima isti akcenat kao nȃrōdā (što je tipično za južni štokavski, a na čitavoj 
teritoriji štokavskog za kratke osnove kao pȍtōkā	prema pòtok) ‒ naglasni tip se u množini 
mijenja jer je osnova u množini dvosložna (u odnosu na trosložnu osnovu u jednini), a 
oksitone s dvosložnom osnovom kao nārȍd	se u genitivu množine ponašaju različito od 
oksitonâ s višesložnom osnovom kao amānȅt.
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dat/lok/instrmn	prijȁteļīma	 Tūzȁnīma	 pokȏjnīcīma
akmn prijȁteļe	 	 	 Tūzȁne	 	 pokȏjnīke

 A. p. A (višesložne imenice sa središnjim akcentom98 ‒ grupa A3): bez-
bȍžnīk, bezȕmnīk, bosȉļak	(genjd bosȋļka), buntȏvnīk, Crnogȍrac	(vokjd Crnogȏr-
če!, nom/vokmn Crnogȏrci), dolȁzak, Hercȅgovac	(genjd Hercȅgōvca), izdȃjnīk, 
najȃmnīk,	naprȅdak,	očȃjnīk, odmȅtnīk, okrȁjak	(genjd okrȃjka), Podgorȉčanīn	
(nommn Podgorȉčāni), poneđȅļak	(genjd poneđȇļka), pokȃjnīk, pokȏjnīk, poļȕbac, 
potȍmak	 (genjd potȏmka), prijȁteļ, Rogȁmļanīn (nommn	 Rogȁmļāni), rodȉteļ, 
Rōvčȁnīn	 (nommn Rōvčȁni), sestrȉčīć,	 stanȏvnīk	 (danas: stanovnȋk), Tūzȁnīn	
(nommn Tūzȁni),	učȉteļ, uprȃvnīk, utȍrak99 (genjd utȏrka), Vladȉmīr,	Vladȉslăv, 
Zlatȉčanīn	(nommn Zlatȉčāni), želȕdac, žūpļȁnīn	(nommn žūpļȁni)

akcenatska paradigma A (dvosložne i trosložne oksitone ‒ grupe A4 i A5)

nom/akjd jezȉk	 	 siromȁh		 nārȍd	 	 bratānȉć
genjd jezȉka	 	 siromȁha	 nārȍda	 	 bratānȉća
dat/lokjd jezȉku	 	 siromȁhu	 nārȍdu	 	 bratānȉću
vokjd    siromȁhu!		 nārȍde!		 bratānȉću!
instrjd jezȉkōm	 	 siromȁhōm	 nārȍdōm	 bratānȉćēm	
        (stariji -ōm)

nommn jezȉci	 	 siromȁsi	 nārȍdi	 	 bratānȉći
genmn jȅzīkā, od	̮jȅzīkā	 siromȃhā		 nȃrōdā	 100	 bratānȋćā
dat/lok/instrmn jezȉcīma	 siromȁsīma	 nārȍdīma	 bratānȉćīma
akmn jezȉke	 	 siromȁhe	 nārȍde	 	 bratānȉće	
vokmn    siromȁsi!		 nārȍdi!		 bratānȉći!	
 
 Kod vezanoga akcenta na zadnjem slogu osnove akcenat ostaje vezan 
u svim oblicima osim u genitivu množine, đe se kod dvosložnih (ali ne i tro-
složnih i višesložnih) osnova akcenat nakon duženja pomiče na osnovu. Kao 
što je tipično za crnogorske govore, to se pomicanje ne vidi samo kod imenicâ 
bez predakcenatske dužine (genmn jȅzīkā	prema nommn jezȉci), što je uobiča-
jen akcenat u svim novoštokavskim govorima (ne samo u Crnoj Gori), nego, 
kako već rekosmo, i kod dvosložnih oksitona s predakcenatskom dužinom 

98 Sve imaju kratku množinu.
99 U oblik nije unesena kanovačka dužina (usp. u Vuka i starije ùtorak i mlađe útorak).
100 Usp. Čirgić, 2007: 30. Za razliku od tipa jȅzīkā, koji se javlja izvorno svugđe u štokavskom, 

tip nȃrōdā, s povlačenjem neocirkumfleksa i na dugi slog, tipično je za crnogorske (i neke 
druge južnije) govore ‒ usp. Kapović, 2015: 349‒351.
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kao nȃrōdā101,	što	je	akcenat	(većina	novoštokavskih	govora	ima	tip	nárōdā) 
tipičan za crnogorske, i staroštokavske i novoštokavske (usp. nȃrōdā	i u no-
voštokavskom Nikšiću), i neke druge južne štokavske govore (npr. u Herce-
govini102). Takvog pomicanja akcenta u Podgorici ipak nema kod trosložnih 
oksitona kao kukurȗzā,	amānȇtā103.  
 U	ovaj	su	akcenatski	tip,	osim	izvorne	nepomične	a.	p.	a	kao u jezȉk	ili 
nārȍd, ušle i sve višesložne imenice stare a. p. b koje su imale izvorni kratki 
akcenat na kraju kao živȍt	(usp. novoštokavski žìvot	‒	genjd živòta, a u arhaič-
nim govorima s oksitonezom, ali ne u Podgorici, živȍt	‒	životȁ)104. 
 A. p. A (dvosložne i trosložne kratke oksitone105 ‒ grupa A4): ahirȅt, 
ašćȅr	‘vojnik’ (zastarjelo), autȉć,	barjȁk,	bedȅm,	berbȅr	‘brijač’, biļȅg, bisȅr106 
(genjd bisȅra	 ‒	 nommn bisȅri),	 bubrȅg, Božȉć107,	 čamčȉć,	 čekȉć, čobȁn	 (vokjd 
čobȁne!),	 ćemȅr	 ‘pojas’, ćilȉm,	 degenȅk	 'batina, mačuga’, dernȅk,	 domaćȉn	
(genmn domaćȋnā),	dukȁt,	đetȉć	‘dječak’ (zastarjelo), gospodȉn,	guščȉć,	jastȁk	
‘jastuk’ (stariji, mlađi: jastȕk), jatȁk108,	jelȅn,	jezȉk, kalpȁk,	konȁk,	koštȁń ‘ke-
sten’, Kotȍr,	kovčȅg	(kod starijih kȏvčeg), kožȕh, kukurȕz	(genmn kukurȗzā), 
ļepčȉć	‘hljepčić',	međȅd	(vokjd međȅde	jȅdan!), mostȉć	(mlađi: mostȋć),	mužȉć	
(mlađi: mužȋć),	nožȉć	(mlađi i nožȋć),	obrȁz, oklȍp,	orȁh,	otvȍr, pečȁt,	pelȉm	
‘kadulja’ (genjd pelȉma), Perȁst	(danas često Pȅrāst),	potȍk, praščȉć,	prozorčȉć	
(genmn prozorčȋćā),	 prstȉć	 (mlađi: prstȋć), prutȉć, ramazȁn,	 rogȍz,	 sandučȉć	
(genmn sandučȋćā), sendvȉć	(stariji, mlađi sendvȉč),	siromȁh	(genmn siromȃhā), 
stančȉć,	svjedȍk/śedȍk	(vokjd śedȍku/svjedȍku!), šamȁr,	šarȁn	(samo kod mla-
đih), tavȁn, teftȅr (nommn teftȅri),	trbȕh, unȕk	(u vokativu obično sȋne!), Uskȑs	
101 Usp. npr. i Николић, 1970: 109‒110, 119.
102 Kapović, 2018: 262.
103 To će biti vjerovatno mlađa promjena. U novoštokavskim govorima, npr. u Hrvatskoj, uz 

tip jȅzīkā sasvim uobičajeno ide i tip kukȕrūzā, s istom tom promjenom bez obzira na broj 
slogova (naravno, kod dugih osnova, kao u nárōdā, promjene tipično nema).

104 Moglo bi se pomisliti da živȍt	‒	živȍta	nastaje nakon fonetskoga pomaka *životȁ > živȍta, 
čime se taj tip stapa sa starim tipom potȍk	‒	potȍka, no to ne mora nužno biti tako. S obzi-
rom da živȍt	‒	živȍta	nalazimo već u Piperima (Стевановић, 1940: 89‒90), može lako biti 
da je riječ i o ranijoj analogiji, đe mlađe živȍta	postaje analogijom prema živȍt	i izvornom 
tipu potȍk	‒	potȍka. Usp. čestu analošku promjenu kod prilogâ u novoštokavskom, đe vìsok	
‒	visòka	 (B) analoški postaje vìsok	‒	vìsoka	 (A). Ipak, usporedi npr. u Bjelopavlićima i 
Vasojevićima čuvanje staroga tipa živòta	(kao u novoštokavskom) uz životȁ	̮mi	u enklizi.

105 Kratke ovđe znači = bez predakcenatske dužine i s kratkim akcentom na kraju. Sve imaju 
kratku množinu. 

106 Ovđe se akcenat slaže s novoštokavskim bìser, nasuprot piperskom bȉsēr	 (Стевановић, 
1940: 88).

107 Kao i mnogi dijalekti (usp. Kapović, 2015: 191‒192) i u Podgorici postoji i varijanta -ȉć	i 
varijanta -ȋć, npr. Božȉć	ali brodȋć. Kod mlađe i srednje generacije, čini se, prevladava -ȋć, 
tj. varijanta -ȋć	se širi nauštrb starijega -ȉć	kod nekih primjera.

108 Akcenat se ne slaže s piperskim (Стевановић, 1940: 88) jȁtāk.
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(tako se prije govorilo), vjenčȉć, vjetrȉć,	 zubȉć	 (mlađi: zubȋć),	 zupčȉć,	 živȍt	
(vokjd živȍte!, genmn žȉvōtā).109

 Poseban je slučaj imenica Turčȉn	‒ nommn Tȗrci (usp. novoštokavski 
Tùrčin	‒	Tȗrci), koja se u jednini ponaša kao jezȉk	(A4), a u množini kao čȍjak	
(A2) s automatskom dužinom zbog predsonantskog duženja ispred -rc- (usp. 
genmn Tȕrākā	bez duženja).
 A. p. A (dvosložne ili višesložne imenice s kratkim oksitonskim110 
akcentom i s dugim predakcenatskim slogom111 ‒ grupa A5): amānȅt	(genmn 
amānȇtā),	 bārȕt,	 bōdȅž,	 bratānȉć	 (genmn bratānȋćā),	 dāvȅž	 (vokjd dāvȅžu!), 
dōčȅk112,	grābȅž, hājtȁr	‘saučešće’ (tako muslimani, a hrišćani: ājtȁr), īzbȍr, 
īznȍs,	 īzrȍd	 (vokjd īzrȍde!),	 īzvȍr, jēčȁm,	 lāvȅž, nāčȉn, nāgȍn,	 nākȉt,	 nālȁz, 
nālȅt,	 nāmȁz	 ‘muslimanska molitva & hrana što se maže’,	 nāmȅt,	 nāpȍr, 
nārȍd	 (vokjd nārȍde!), nāsȁd, nāslȍn, ōdnȍs,	 ōkȍv,	 ōtpȍr, pōgȍn,	 pōklȍn, 
pōlȍg,	pōmȍr,	pōnȍr, pōnȍs, pōrȍd, pōrȍk, prēdmȅt	(dat/lok/instrmn prēdmȅtī-
ma),	prīlȍg, prīmjȅr,	prīzȍr, prōgrȁm, prōlȁz,	prōlȉv,	prōrȍk	(vokjd prōrȍku!), 
prōstȍr, rāzlȍg, rāzȍr, rāzȕm, sābȍr,	 stōčȉć,	 sūśȅd	 (kod mlađih, stariji kon-
šȉja), sūtȍn, tābȍr,	tālȍg, ūkȍp, ūlȁz, Ūlcȉń,	ūslȍv,	ūmȍr,	ūzȍr,	vilājȅt,	zābrȁn, 
zāklȍn,	zākȍn, zālȉv,	zālȍg,	zāmȍr,	zāsȕn,	zātȍn, zātvȍr, zāvjȅt
 U nepromjenjivi dugi tip (Aː) idu i lična imena na -ko (za razliku od 
onih na -o, vidi dolje): Brȃnko,	Gȏjko,	Mȃrko	(kod najstarijih i Mārkȍ),	Mȋļko, 
Mȋrko,	Rȃjko,	Rȃnko,	Slȃvko,	Stȃnko,	Vȇļko,	Vȏjko,	Zdrȃvko,	Žȃrko,	Žȋvko113 
itd. Takav akcenat ima i Đȏrđ(ij)e. Ovakve imenice čisto semantički, pregled-
nosti radi, odvajamo od imenicâ tipa kȕcko	(vidi gore).

nom/vokjd Brȃnko
gen/akjd Brȃnka
dat/lokjd Brȃnku, za	̮Brȃnka
instrjd Brȃnkōm

109 Usp. i osobna imena kao Omȅr, Milutȉn, Dušȁn, Dragȁn	itd. (Čirgić, 2007: 31).
110 Oksitone = riječi s finalnim/završnim/dočetnim/krajnjim akcentom.
111 Sve imaju kratku množinu.
112 Za mlađu dužinu u prefiksima kod ovakvih izvedenica usp. Kapović, 2015: 742. U Piperi-

ma (Стевановић, 1940: 89) ovakve tvorenice imaju starije oblike kao dočȅk,	polȍg, ponȍr, 
ukȍp, izrȍd itd. bez kanovačke dužine. Tako je i u podlovćenskim govorima.

113 Takav je akcenat i u Piperima, dok Kuči i Bratonožići imaju Rānkȍ, Mīrkȍ (Стевановић, 
1940: 96). Riječ je o različitom pravcu uopštavanja prema izvornoj razlici tipova kao *Rȃj-
ko, *Rȃnko, *Slȃvko, *Zdrȃvko (tvorenima od osnovâ a. p. A) i *Gōjkȍ, *Mīrkȍ, *Žārkȍ 
(tvorenima od osnovâ a. p. B i C). U novoštokavskim govorima često postoje oba tipa s 
različitim ujednačavanjima (npr. očekivano Rȃjko, Rȃnko, Gójko, Mírko, Žárko	ali i sekun-
darno Slávko, Zdrávko).
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Akcenatska paradigma B

 U a. p. B pripada više akcenatskih tipova, koji na prvi pogled mogu 
izgledati dosta drugačiji, no osim što istorijski spadaju u isti tip, još uvijek 
i sinhronijski imaju značajne sličnosti koje opravdavaju njihovo svrstavanje 
pod isti glavni akcenatski tip. Zadnji ovđe navedeni tip je miješan (Bː-Cː), a 
postoje i još dva miješana tipa (A-B1 i A-B2) koji ovđe nijesu navedeni zbog 
grafičkih razloga.

a. p.   Bː1 Bː2 Bː3  B4 Bː-Cː
nomjd     brājȍ	 junȃk	 komārȁc	 otȁc	 jārȁm
genjd    brājȁ	 junȃka	 komȃrca	 ȍca,	 jȃrma, 
	 	 	 	 	 	 	 od	̮ȍca	 ȉz	̮jārma
dat/lokjd  brājȕ	 junȃku	 komȃrcu											ȍcu, po	̮ȍcu		jȃrmu, 
        po	̮jȃrmu
akjd    brājȁ	 junȃka	 komȃrca	 ȍca	 jārȁm
vokjd    brȃjo!	 jȕnāče!		 	 ȍče!
instrjd    brājȏm	 junȃkōm	komȃrcōm	 ȍcōm114		jȃrmōm

nommn    junȃci	 komȃrci		 ȍčevi	 jȁrmovi115

genmn     junȃkā	 komȃrācā		 ȍčēvā	 jȁrmōvā
dat/lok/instrmn   junācȉma	komārcȉma	 ȍčevīma	jȁrmovīma
akmn     junȃke	 komȃrce	 ȍčeve	 jȁrmove
vokmn     jȕnāci!	 	 	 	 ȍčevi!

 Najstariji tip a. p. B se javlja u već spominjanim hipokoristicima tipa 
Vāsȍ, đe je akcenat vazda na kraju osim u vokativu jednine. U a. p. B, osim 
toga, pripadaju, kako već rekosmo, dvosložne i višesložne oksitone s dugim 
akcentom na zadnjem slogu kao junȃk, te oksitone s kratkim akcentom na za-
dnjem zatvorenom slogu s nepostojanim -a- (s tri podtipa). Jednosložne riječi 
tipa bȍb, krȃļ, koje istorijski pripadahu a. p. b (usp. novoštokavski bòba < 
starije bobȁ, kráļa	< starije krāļȁ), prijeđoše u a. p. A (ako su kratkē osnovē 
‒ genjd bȍba, od	̮bȍba	kao izvorno genjd čȁsa, od	̮čȁsa) i a. p. C (ako su dugē 
osnovē ‒ podgoričko genjd krȃļa, ȍd	̮krȃļa	kao izvorno genjd krȃka, ȍd	̮krāka) s 
obzirom da više nema kratkoga akcenta na otvorenoj ultimi u većini imenicâ, 
dok imenice tipa živȍt, takođe izvorno u a. p. b (usp. dijalektalno životȁ), pri-
jeđoše u višesložnu a. p. A (Podgorica živȍt	‒	genjd živȍta). U jednini bi se a. p. 
114 Mlađi govornici: ȍcēm.
115 Imenica tipa Bː1 nemaju množine, a kod tipa ȍčevi	i jȁrmovi je posvjedočena tipična ujed-

načena akcentuacija nevezano za akcenatsku paradigmu u jednini.
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B u svim podtipovima mogla u „dubinskoj“ strukturi interpretirati kao akcenat 
na nastavku (/Vāsȍ/, /junākȁ/, /ocȁ/), samo što bi se on na površini čuvao samo 
u hipokoristicima i zatvorenom slogu, dok se u drugim slučajevima (nastavci 
otvorenog sloga izuzev u hipokoristicima) akcenat pomiče na prethodni slog. 
 U „pravu“ a. p. B, s akcentom na nastavku (kao u tipu brājȍ), moglo bi 
se staviti i imenice sȁn	‒	snȁ i pȁs	‒	psȁ	(koje smo gore već bili provizorno 
stavili u a. p. A) jer su osnove sn- i ps- prazne pa na njima ni ne može biti 
akcenat (snȁ i psȁ	takav akcenat imaju i u novoštokavskom). Ipak ih gore sin-
hronijski svrstasmo u a. p. A jednostavnosti radi (riječ je o kratkom akcentu u 
svim padežima bez preskakanja uz ogradu da je akcenat u kosim padežima na 
nastavku, a ne na osnovi kao u čȁs	‒	čȁsa). Pȁs je riječ koju danas koriste mla-
di pod uticajem standarda, dok je kod starijih bila zamijenjena riječju kȕcko. 
Ali u izreci ȕhārna	je	ȍ	̮pca	glȁka	je zasigurno riječ o arhaizmu, đe se u ȍ	̮pca	
(prema od	 ̮psȁ	kod mladih danas) vidi retrakcija sa zadnjeg otvorenog sloga 
od staroga *od ̮psȁ (mada bi se to sinhronijski moglo nazvati preskakanje, 
dijahronijski se ne radi o tome nego o dezoksitonezi, slično kao u novoštokav-
skom òd	̮psa	ili izà	̮sna). U iza	̮snȁ	(kod mlađih iz	̮snȁ) je akcenat ujednačen 
prema besprijedložnom snȁ.
 Dugi akcenat je u tipu junȃk	u većini padežâ ujednačen na drugom slogu 
(takav se akcenat ne bi fonetski očekivao u instrjd i genmn i onđe dolazi ana-
logijom umjesto očekivanih *junākȍm i *junākȃ), osim u dat/lok/instrmn, đe 
je očekivano na nastavku (junācȉma), dok se u vokativima može povlačiti na 
početak, kao u jȕnāče!	To je moguće (a u prošlosti obavezno) pomicanje116 u a. 
p. B bitna razlika a. p. B prema a. p. A, đe toga nema (usp. nārȍde!	u a. p. B). 
 Kod oksitonâ s nepostojanim -a- akcenat u kosim padežima ide na 
osnovu (komārȁc	‒	genjd komȃrca, otȁc	‒	genjd ȍca, jārȁm	‒	genjd jȃrma) jer 
akcenat ne može biti na otvorenoj ultimi (osim u semantički ograničenom 
tipu Bː1), a množina na -ovi, kao što je već rečeno, ima  ̏  na početku kao i svi 
oblici s dugom množinom117. Tip komārȁc	se ponaša slično kao tip junȃk	(npr. 
komȃrca	prema izvornom *komārcȁ i ujednačen akcenat u instrjd komȃrcōm	
umjesto izvornoga *komārcȇm) osim što je u nomjd finalni akcenat kratak s 
predakcenatskom dužinom te što akcenat komȃrācā	nije sekundaran (usp. no-
voštokavsko komȃrācā/kòmārācā). Tip jārȁm, s predakcenatskom dužinom, 
je neobičan po tome što ima dosljedno preskakanje, koje je istorijski teško 
objasniti, ali ga sinhronijski zato svrstavamo u a. p. B-C.
 
116 Ono može u nekim primjerima (fakultativno) izostajati analogijom prema drugim padežima 

(npr. u Podgorici mlađe pastȋru!	prema starijem pȁstīre!), što je poznat fenomen u štokav-
skom u novije vrijeme, pogotovo kod riječî koje se manje koriste u vokativu.

117 Čirgić, 2007: 30.
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 A. p. Bː1 (tip brājȍ): bābȍ	(zastarjelo),	bālȍ,	Bōžȍ,	brājȍ, brālȅ,	brātȍ, 
brīcȍ,	čīkȍ,	ćātȍ,	ćōrȍ,	ćōsȍ,	dājȍ,	đēdȍ, frātȍ,	frūstrȍ, glībȍ,	grdȍ (/gr̄dȍ/),	jādȍ, 
ńūtrȍ,	pōsrȍ,	prōtȍ,	rōđȍ, sērȍ,	slīnȍ,	smōtȍ,	strīkȍ,	tājȍ,	ūjȍ118,	zēmȍ	‘zemljak ’ 
+ lična imena/nadimci Ācȍ, Bājȍ,	Blāžȍ,	Bōrȍ,	Bōžȍ,	Būdȍ,	Čēdȍ, Dādȍ,	Dīnȍ, 
Drāgȍ, Đōkȍ,	Đūrȍ, Gājȍ,	Hāsȍ,	Īlȅ,	Īvȍ,	Jōvȍ, Kēmȍ, Kētȍ,	Kōjȍ,	Kōstȍ,	Krcȍ	
(„dubinski“ /Kr̄cȍ/),	 Krstȍ	 („dubinski“ /Kr̄stȍ/), Lāzȍ,	 Ljūbȍ,	 Māđȍ,	 Mājȍ, 
Māśȍ, Mēhȍ,	Mīćȍ,	Mījȍ,	Mīlȍ,	Mīrȍ, Mōmȍ, Mūjȍ,	Mūśȍ,	Nēšȍ,	Nīkȍ,	Ōrlȅ, 
Pājȍ,	Pāvlȅ	 (tako stariji, mlađi Pȃvle), Pējȍ, Pēlȅ,	Pērȍ, Pēśȍ,	Pūśȍ,	Rādȅ, 
Rājȍ, Rālȅ,	Rāšȍ, Rēdžȍ,	Rīstȍ, Sālȅ,	Sāvȍ,	Sējȍ,	Sītȍ, Slōbȍ, Srētȍ, Stōjȍ, Sūļȍ, 
Svētȍ,	Šājȍ, Šćēpȍ, Šēmsȍ,	Šērbȍ,	Tālȅ, Tītȍ	(uz Tȉto ‒ za Josipa Broza),	Tōkȍ, 
Tōmȍ,	Vāsȍ,	Vērȍ,	Vēśȍ,	Vlādȍ, Vlājȍ,	Vōjȍ,	Vūjȍ,	Vūlȅ119

 A. p. Bː2 (tip junȃk120):	barjaktȃr	(stariji bajraktȃr),	baštovȃn,	bećȃr	(vokjd 

bȅćāre!, vokmn bećȃri!),	 bolesnȋk, borȋć, Bošńȃk	 (ali prezime Bȍšńāk),	 brodȋć, 
bunȃr, divļȃk,	došļȃk	(vokjd dȍšļāče!, vokmn dȍšļāci!), dućȃn, durbȋn, dušnȋk, du-
vȃn,	duvȃr, džeferdȃr,	gladnȋk, glavȋć, gluvȃć,	gorštȃk	(vokjd gȍrštāče!), gospo-
dȃr	(vokjd gȍspodāre!), govedȃr, gradȋć	(mlađa riječ, kod starijih: vȃroš),	Hrvȃt	
(vokjd stariji govornici Hȑvāte!, mlađi	Hrvȃtu!), instrumȇnt	 (dat/lok/instrmn  in-
strumēntȉma),	izviđȃč121,	jarȋć,	junȃk, kapetȃn	(kȁpetāne!), kapȗt, kočijȃš,	kolȃč, 
komȃd	(stariji komȃt), komandȃnt	(vokjd kȍmandānte!, dat/lok/instrmn komandān-
tȉma), końušȃr,	lišȃj, ludȃk	(vokjd lȕdāče!	rjeđe, i ludȃku!), mačȋć, mišȋć	(na tije-
lu), mladȋć	(vokjd mlȁdīću!), muslimȃn	(stariji musļimȃn, vokjd mȕslimāne!), nok-
tȋć, obućȃr,	ogrtȃč,	pastȋr	(vokjd stariji govornici pȁstīre!, mlađi pastȋru!), pilȋć, 
pokrivȃč,	pomoćnȋk,	preletȃč,	posmatrȃč, putȋć,	račȗn, repȋć,	rukȃv, samȃr,	seļȃk	
(vokjd stariji govornici sȅļāče!, mlađi	seļȃku!), studȇnt122 (vokjd studȇntu!, dat/lok/
instrmn studēntȉma, vokmn studȇnti!), veseļȃk,	 vezȋr	 (vokjd vȅzīre!), vidȋk	 (nommn 
vidȋci), vještȃk,	vojnȋk	(vokjd vȍjnīče!, vokmn vȍjnīci!), vrsnȋk, zanȃt,	zelembȃć

118 Ove se imenice ne upotrebljavaju u množini, u množini će vazda biti nȁši	ȍčevi	(prema mȏj	
bābȍ), strȉčevi	(prema strīkȍ), đȅdovi	(prema đēdȍ), rȍđāci	(prema rōđȍ	‒	npr. Ovȏ	mi	je	
rōđȍ,	mȋ	dvȏjca	smo	rȍđāci) itd. 

119 Od ovih imenâ/nadimaka na -o nastaju i tipična crnogorska prezimena (a i migracijska 
prezimena drugđe), u kojima se vidi opet isti akcenat. Navodimo ih ovđe nekoliko u podgo-
ričkom obliku (s dugim -īć) iako glase isto u svim staroštokavskim crnogorskim govorima 
(u nekima s kratkim -ić): Bīgȍvīć, Brācȍvīć, Brātȍvīć, Dākȍvīć,	Īvȍvīć, Jōvȍvīć, Lāzȍvīć, 
Mījȍvīć,	Pējȍvīć, Pērȍvić, Sāvȍvīć, Stijepȍvīć, Sūjȍvīć, Šāhȍvīć,	Šćēpȍvīć	(najstariji bi re-
kli: Jȃ	sam	Pēśȍ	Šćēpȏća	a ne Pēśȍ	Šćēpȍvīć) itd. (usp. tu i tip Mȁtkovīć, Lȁtkovīć, Grȕp-
kovīć itd.).

120 Sve imenice sa spiska imaju kratku množinu na -i i dat/lok/instrmn na -ȉma.
121 U tro- i višesložnim izvedenicama na -ač	je uvijek ujednačen -ȃč	(a. p. B) bez obzira na eti-

mologiju, dok je u takvim dvosložnim izvedenicama (s jednosložnom osnovom) kao kȍvāč	
ujednačen stari A-akcenat (vidi gore).

122 Zbog predsonantskoga duženja upada u tip junȃk (za razliku od novoštokavskog stùdē̆nt	‒	
genjd stùdē̆nta). Isto tako i tip komandȃnt.
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 A. p. Bː3 (tip muškārȁc):	 Albānȁc,	 Amerikānȁc,	 bjegūnȁc,	 Bosānȁc	
(genjd Bosȃnca), brežūļȁk, Dalmatīnȁc,	dobītȁk, dodātȁk, gubītȁk, imētȁk, iz-
dātȁk, jedīnȁc,	komārȁc	(genjd komȃrca), muškārȁc,	napītȁk, pijānȁc,	podātak	
(akmn podȃtke), poletārȁc, povjetārȁc, probītȁk,	Srbijānȁc, školārȁc,	užītȁk
 A. p. B4 (tip otȁc): otȁc	(genjd ȍca, od	̮ȍca123, nommn	ȍčevi), ovȁn	(genjd 

ȏvna, od	̮ȏvna, za	̮ȏvna, nommn ȍvnovi)
 A. p. A-B1 (tip jȁd):	Gȑk	 (na	 ̮Gȑka, nommn Gȑci, dat/instrmn Grcȉma), 
jȁd	(od	̮jȁda, nommn jȁdi, dat/instrmn jadȉma), kȑš	‘kamen’ (na	̮kȑš, nommn kȑši, 
kršȉma	su	ga	gāđȁli	ȕ	̮glāvu)
 A. p. A-B2 (tip lȍvac): kȍsac	(od	̮kȍsca, nommn kȍsci, dat/lok/instrmn kos-
cȉma), lȍvac	(genjd lȏvca	‒ predsonantsko duženje u kosim padežima, od	̮lȏv-
ca, za	̮lȏvca, nommn lȏvci, dat/lok/instrmn	lōvcȉma), prȍsac	(od	̮prȍsca, nommn 
prȍsci, dat/lok/instrmn proscȉma)
 A. p. Bː-Cː (tip jārȁm124):	bijelȁc	(ȍd	̮bijelca, nommn bȉjelci, dat/instrmn 

bijelcȉma), bōrȁc	(ȍd	̮bōrca ali za	̮bȏrca, o	̮bȏrcu, dat/instrmn bōrcȉma, za	̮bȏr-
ce),	grāšȁk	(genjd grȃška	‒	ȍd	̮grāška),	gūsȁk	(ȍd	̮gūska),	jārȁm	(genjd jȃrma	
‒	 ȉz	 ̮jārma), jūnȁc	 (ȍd	 ̮jūnca),	 lākȁt	 (stariji govornici125, mlađi: lȃkat	‒	vidi 
dolje pod A-C126, dȍ	̮lākta),	māčȁk	(ȍd	̮māčka), mōļȁc	(ȍd	̮mōļca ali za	̮mȏļca, 
o	 ̮mȏļcu, dat/instrmn mōļcȉma, za	 ̮mȏļce),	Ńēmȁc127 (ȍd	 ̮Ńēmca, nommn Ńȇmci, 
dat/instrmn Ńēmcȉma),	pāpȁk	(ȍd	̮pāpka, dat/instrmn pāpcȉma), pātȁk	(ȍd	̮pātka), 
pētȁk	 (ȍd	 ̮pētka),	 pijesȁk	 (genjd pȉjeska	‒	 ȍd	 ̮pijeska, muslimani pīsȁk	‒	 ȍd	
̮pīska), pļūsȁk	(ȍd	̮pļūska, dat/instrmn pļȕskovīma),	prāsȁc	(ȍd	̮prāsca), prāšȁk	
(ȍd	 ̮prāška),	rāžȁń	(ȉz	 ̮rāžńa), rūčȁk	(genjd	rȗčka	‒	bȅz	 ̮rūčka, nommn rȕčko-
vi), svētȁc	(ȍd	 ̮svēca ali za	 ̮svȇca, o	 ̮svȇcu, nommn svȅčevi), šīpȁk	(ȍd	 ̮šīpka), 

123 Kod nekih starijih govornika možda i ȍd	̮oca.
124 Dugu množinu od dalje nabrojenih imaju samo jȁrmovi, jȕnčevi, lȁktovi, pļȕskovi,	prȁščevi	

(stariji i prȁhčevi), prȁškovi, vȁļkovi,	vjȅnčevi, vrȁpčevi,	rȁžńevi, rȕčkovi,	svȅčevi. Druge 
imenice imaju kratku množinu, npr. mȏļci.

125 Početna su tačka za prelazak u ovaj inovativni akcenatski tip (prema očekivanom lȃkat/
lȁkat	‒	vidi iduću fusnotu) mogli biti izvorni oblici s preskakanjem kao dȍ	̮lākta. Teoretski 
bi akcenat također mogao biti i prema starom lokjd *lāktȕ (što je upitno s obzirom da je 
lokativ s prijedlozima na/u nestao te je kao oblik puno rjeđi nego prije) i/ili poopštavanjem 
akcenta na kraju prema množinskome starome *lakātȃ (C), što je u tom obliku bilo jednako 
kao staro *junākȃ (B), pa je došlo do prelaska C > B.

126 Oblik lȃkat	 je očekivan akcenat (Kapović, 2015: 233, 242‒245) ‒ vidi dolje za tip A-C. 
Kako to danas govore mlađi govornici, a neobično bi bilo da mlađi govornici imaju očeki-
van/stariji odraz, neće biti da je lȃkat	izvorni akcenat u Podgorici. Bit će da je staro *lȃkat 
‒ *ȍd ̮lākta (Cː) u Podgorici prvo bilo prešlo u lākȁt	‒	ȍd	̮lākta	(Bː-Cː) na već opisan način 
(vidi prethodnu fusnotu), a da je onda taj tip naknadno opet promijenjen u lȃkat	‒	ȍd	̮lākta	
(A-C), vrativši se tako slučajno na stariji akcenatski obrazac.

127 Ova riječ izgleda kao jatovska posuđenica iz śeverozapadnog štokavskog s jednosložnim 
odrazom jata.
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šūpȁk	(ȍd	̮šūpka), tēlȁc	(samo mlađi ‒ od	̮tȇlca)128, vāļȁk	(ȍd	̮vāļka, dat/instrmn 

vȁļkovīma, mlađi vāļcȉma),	vijenȁc, vrābȁc	(ȍd	 ̮vrāpca, dat/instrmn vrȁpčevī-
ma, mlađi vrāpcȉma)
 Prva četiri B-tipa se prilično jednostavno dijahronijski dadu izvesti iz 
starijih oksitonskih tipova uz pomake sa zadnje otvorene kratke ultime (osim 
u prvom tipu) u padežima đe je izvorno bio takav akcenat (junȃka	< *junākȁ, 
muškȃrca	< *muškārcȁ, ȍca	< *ocȁ). Zadnja tri tipa su nešto problematičnija. 
Kao što se vidi, u tipove Bː3, B4, A-B2 i Bː-Cː idu samo imenice s nepostojanim 
-a- ‒ one većinom (tipovi muškārȁc, otȁc, jārȁm/bijelȁc), uz izuzetak tipa 
lȍvac, imaju akcenat u nominativu jednine upravo na tom nastavku, a u tip 
B pripadaju i po takvoj oksitoničnosti (-ȁc) i po akcentu -ȉma	u množini (ili 
samo po -ȉma	kao lōvcȉma). Tip B4 (ovȁn	‒	ȏvna) i tip Bː-Cː (jārȁm	‒	jȃrma	
‒	 ȉz	 ̮jārma), zanemarimo li dužinu u potonjem, razlikuju samo prisutnošću 
preskakanja u genitivu jednine u drugom. Višesložni tip Bː3 (muškārȁc	‒	muš-
kȃrca) bi se mogao teoretski podvesti i pod tip B4 (ovȁn	‒	ȏvna), od kojega se 
razlikuje samo brojem slogova (i dužinom), ali i pod tip Bː-Cː s obzirom da 
ima uvijek dužinu kao i on, a da akcenat u sredini (muškȃrca) ionako ne može 
preskakati. No sinhronijski smo ipak, preglednosti radi, ove tipove razdvojili. 
 A. p. A-B1 (Gȑk	‒	na	̮Gȑka	‒	Grcȉma) i A-B2 (prȍsac	‒	od	̮prȍsca	‒	pros-
cȉma) svrstavamo pod opšti tip B zbog akcenta na nastavku u kosim padežima 
u kratkoj množini, a izostanka preskakanja u jednini ‒ da nemaju akcenat na 
-ȉma	bili bi obična a. p. A, a da imaju preskakanje, bili bi a. p. C. Tip A-B1

 (koji 
se istorijski izvodi iz starijega tipa A ‒ usp. novoštokavski Gȑcima, jȁdima) se 
od tipa A-C kȍń	‒	nȁ	̮końa	‒	końȉma	(vidi dolje) razlikuje izostankom preska-
kanja. 
 U a. p. A-B2 početni akcenat tipa lȍvac	u jednini istorijski gledano ujed-
načen prema kosim padežima (očekivalo bi se *lovȁc129). Vidi još dolje za a. p. 
A-C (tip lȍnac	‒	ȍd	̮lōnca	‒	lōncȉma), koji je istorijski očito povezan s tipom 
A-B, ali kako ima preskakanje, a množinski akcenat na nastavku u dat/lok/
instr. je tipičan i za a. p. B i C, njega svrstasmo pod generalni tip C. U zadnjem 
tipu (a. p. Bː-Cː) se redovno javlja preskakanje u genitivu jednine (osim u 
mlađem od	̮tȇlca), koji je kao padež najpodložniji inovativnom preskakanju, a 
cijeli tip svrstavamo generalno pod a. p. B zbog akcenta na kraju u nom(/ak)jd. 
Preskakanje se, dakako, istorijski ne bi očekivalo u a. p. B (usporedi izvorno 
rāžæ̏ń	‒	rāžńȁ	 itd. u Piperima130) i nije jasno kako ga objasniti. Jedina dva 

128 Ovo bi mogao biti i tip B4 zbog izostanka preskakanja, ali stavismo ga ovamo zbog dužine 
korijena. 

129 Usp. lōvæ̏c, łōnæ̏c u Piperima (Стевановић, 1940: 90).
130 Стевановић, 1940: 90.
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primjera đe bi se preskakanje očekivalo su izvorno ȍd	 ̮lākta131 (vidi dolje za 
varijantu A-C za ovu riječ) i ȍd	̮pļūska132,	no	ta	dva	primjera	su	teško	mogla	
uticati	 na	 sve	 ostale.	Naravski,	 svaki	 se	 početni	 akcenat	može	 sekundarno	
početi	sinhronijski	ponašati	kao	izvorni	cirkumfleks	te	dobiti	preskakanje,	no	
očekivalo	bi	se	ipak	nekakvu	motivaciju	za	takav	prelazak.	Pregled	svih	akce-
natskih	tipova	riječî	na	-ac	dajemo na kraju članka.

Akcenatska paradigma C

 Akcenatska paradigma C je pomična akcenatska paradigma. Pomična 
je po tome što se akcenat u njoj može pomicati na zadnji slog tj. nastavak u 
nekim padežima (gȍsti	‒	genmn gostȋ	‒	dat/lok/instrmn gostȉma) i jer početni 
akcenat često preskače na prijedlog u genjd (npr. ȍd	̮boga, ȉz	̮grāda), akjd (npr. 
nȁ	̮mōst,	zȁ	̮boga), lokjd (npr. pȍ	̮nosu,	pȍ	̮brijegu), akmn (npr.	ȕ	̮goste, ȕ	̮dāne). 
No ne skače svaki čeoni akcenat na prijedlog ‒ preskakanja nikad nema u 
nominativu ni jednine (samo ni	 ̮bȏg) ni množine (ni	 ̮ļȗdi), u instrumentalu 
jednine133 (pred	̮mȍstōm, pred	̮brȍdōm), kao ni kod duge množine (i	̮grȁdovi, 
od	 ̮grȁdōvā,	u	 ̮grȁdove), kod koje nema ni pomičnosti unutar paradigme (o 
̮grȁdovīma), a u lokativu jednine preskakanje ovisi o živosti/neživosti, dužini 
osnove i primjeru (npr. o	 ̮bȍgu, pȍ	 ̮drobu, po	 ̮mȍstu,	pȍ	 ̮grādu). Kao što je 
obično u štokavskom, preskakanje danas može izostati i u padežima đe se ina-
če redovito javlja, kao u genitivu jednine, u primjerima i kombinacijama koje 
se rjeđe upotrebljavaju, kao od	̮bȍja	ili od	̮lȍja ‒ to je češće u (dvosložnom) 
genitivu, nego u (jedosložnom) akuzativu (kao ȕ	̮bōj), đe se preskakanje lakše 
sistemski drži. Osim toga, preskakanje može izostajati i čisto leksički uslov-
ljeno u nekim primjerima, npr. ȍd	̮gosta	uz od	̮gȍsta.
 U a. p. C pripadaju isključivo jednosložne osnove (tipa bȍg-, grȃd-) i 
osnove s nepostojanim -a- (tipa nȍk(a)t-). Pravih dvosložnih osnova (s voka-
lom koji nije nepostojano -a-) u a. p. C (sa pomakom akcenta i preskakanjem) 
nema. 
 Pomičnost se čuva redovno kod rjeđeg nastavka -i u genmn: crvȋ, gostȋ, 
mrāvȋ, brāvȋ, prstȋ	(akcenat i nastavak su ovđe iz starih i-osnova, a prve tri 
riječi i jesu izvorno stare i-osnove muškoga roda). Kod redovnog nastavka -a 
u genmn se akcenat može naći na zadnjem slogu sasvim izuzetno i rijetko ‒ u 
starijim varijantama dānȃ, zūbȃ	(takav je akcenat redovan u govorima oko Po-
dgorice), no redovni je akcenat mlađe dȃnā, zȗbā. Pomičnost se još redovno 
čuva u dat/lok/instrmn kratke množine: brcȉma,	crvȉma, dānȉma, noktȉma,	zūbȉ-
131 Potvrđeno i u Piperima (Стевановић, 1940: 97).
132 Usp. Kapović, 2015: 243.
133 Umjesto pod	mostom	se koristi pȍd	̮mōs(t).
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ma134,	gostȉma,	brāvȉma, đācȉma,	mrāvȉma,	prstȉma.	No morfološki u velikoj 
većini imenicâ (i u običnom tipu C i Cː te u A-C) prevladavaju duge množine, 
đe nema pomičnosti (stȁnovīma, jȁrčevīma).

akcenatska paradigma C (jednosložne osnove)

 Razlikujemo kratku a. p. C, đe se dužina (tj. duženje) javlja samo u 
nominativu i akuzativu za neživo (bȏg	prema bȍg-	u ostalim padežima) i dugu 
a. p. Cː, đe se dužina javlja u svim jedninskim padežima (grȃd-	u svim jednin-
skim padežima), osim u trosložnim oblicima množine đe se krati (grȁdov-). 
U rjeđoj kratkoj množini se dužina, dakako, čuva (dȃni). Kako već rekosmo, 
akcenat se pomiče u genmn ako ima rijetki nastavak -ȋ	(gostȋ), a vrlo rijetko s 
-ȃ	 (rijetko dānȃ, zūbȃ	uz uobičajeno dȃnā, zȗbā) kod ionako rijetke kratke 
množine, u dat/lok/instrmn (gostȉma,	dānȉma) kod kratke množine, dok u akmn 

kod te iste kratke množine i preskače (ȕ	̮goste,	nȁ	̮dāne). 

 Dajemo prvo primjere s kratkom množinom, a onda s dugom (ne navo-
dimo posebno primjere za neživo i živo):

a. p. C (kratka množina)  a. p. Cː (kratka množina)
nomjd gȏs(t)		 	 	 	 dȃn
genjd gȍsta, ȍd	̮gosta, ȉz	̮gosta135	 	 dȃna, ȉz	̮dāna, ȍd	̮dāna
dat/lokjd gȍstu, o	̮gȍstu	 	 	 dȃnu, pȍ	̮dānu,	ȍ	̮dānu
akjd gȍsta, za	̮gȍsta, na	̮gȍsta136		 	 dȃn, nȁ	̮dān
vokjd gȍste!
instrjd gȍstōm	 	 	 	 dȃnōm

nom/vokmn gȍsti		 	 	 dȃni137

genmn gostȋ	 	 	 	 dȃnā, iz	̮dȃnā	(rijetko dānȃ138)
dat/lok/instrmn gostȉma	 	 	 dānȉma
akmn gȍste, ȕ	̮goste	 	 	 dȃne, nȁ	̮dāne
(mlađi i u	̮gȍste) 

134 Čirgić, 2007: 30.
135 Mlađi: od	̮gȍsta, iz	̮gȍsta.
136 Neobično je izostajanje preskakanja ovđe, usp. zȁ	̮boga	dolje.
137 U Podgorici nema preskakanja u primjerima kao nȉ	 ̮dāni, koje se javlja drugđe u štokav-

skom.
138 U okolnim govorima je starije dānȃ, a u Podgorici je to danas rijetko.
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a. p. C (duga množina)   a. p. Cː  (duga množina)
nomjd bȏg139	 	 	 	 grȃd	 	 	 	
genjd bȍga, ȕ	̮boga, dȍ	̮boga	 	 grȃda, ȉz	̮grāda	 	
dat/lokjd bȍgu, o	̮bȍgu	 	 	 grȃdu,	pȍ	̮grādu140  
akjd bȍga, zȁ	̮boga141	 	 	 grȃd, ȕ	̮grād	 	 	
vokjd bȍže!		 	 	 	 grȃde!
instrjd bȍgōm, prȅd	̮bogōm	 	 grȃdōm, pred	̮grȃdōm 1 4 2  
 

nom/vokmn bȍgovi	 	 	 grȁdovi143   
genmn bȍgōvā, od	̮bȍgōvā	 	 grȁdōvā144   
dat/lok/instrmn bȍgovīma		 	 grȁdovīma145   
akmn bȍgove, na	̮bȍgove	 	 	 grȁdove, u	̮grȁdove146  

 Zanimljiv je slučaj (ne)preskakanja u lokativu jednine, koji je u Pod-
gorici ograničen na prijedloge o (kod starijih od147)	i	po, dok s u i na, dakako, 
ide oblik istovjetan akuzativu (npr. nȁ	̮mōs(t)	‘na most’ i ‘na mostu’ ili ȕ	̮grād	
‘u grad’ i ‘u gradu’). Kod imenicâ duge osnove koje znače neživo (kao brȉjeg, 
pȃń, štȃp,	vrȃt) preskakanje je vrlo frekventno (pȍ	̮brijegu, ȍ	̮cvijetu, pȍ	̮kļūnu, 
ȍ	̮plēsu, pȍ	̮vrātu) uz neke izuzetke (o	̮pȃńu), koji su često samo varijantni (ȍ	
̮štāpu	i o	̮štȃpu). Izuzeci se kod dugih osnova u lokativu jednine javljaju slično 
kao i u genitivu jednine ‒ uglavnom leksički ili generacijski uslovljeno (npr. 
ȍ	̮Rīmu, pȍ	̮Rīmu, a kod mlađih i o	̮Rȋmu, po	̮Rȋmu) i kod manje frekventnih 
primjera (npr. pȍ	̮trāgu	ali o	̮trȃgu). Kod kratkih osnova za neživo (kao krȏv, 
139 Usp. Čirgić, 2007: 24.
140 Usp. Čirgić, 2007: 29. Usp. isto, ali varijantno, i u Piperima (Стевановић, 1940: 74), đe je 

pȍ	̮grādu	ali i po	̮grādȕ.
141 Samo tako, osim ako se na primjer ne naglašava za	̮bȍga	a	ne	za	̮đȁvola.
142 Uz prȅd	̮grād	‘pred gradom’.
143 Usp. Čirgić, 2007: 29. Kako viđesmo i već rekosmo, u Podgorici je danas uopšten  ̏  u 

praktički svim dugim množinama. Dakle, prema izvornom *čȁsi > *čȁsovi (A) ‒ *popȉ 
> popȍvi, *krāļȉ > *krāļȅvi (B) ‒ *mȍsti > *mȍstovi, *grȃdi > *grȁdovi (C) danas imamo 
ujednačeno čȁsovi, pȍpovi, krȁļevi, mȍstovi, grȁdovi	prema izvornom akcentu tipa A i du-
goga tipa Cː. Takav je akcenat i u tipu jȁrčevi	(bez predsonantskog duženja za razliku od 
genjd jȃrca).

144 Ovakav mlađi akcenat (usp. i Čirgić, 2007: 30) u usporedbi prema gradóvā	u arhaičnijem 
novoštokavskom se javlja i u Piperima (Стевановић, 1940: 75), uz iznimke krajēvæ̑ (đe je 
to sekundarno), maōvæ̑ i rogōvæ̑ (: 77‒78) iako je u drugim crnogorskim govorima, npr. u 
Vasojevićima, zabilježeno i izvorno gradōvæ̑ itd. (: 75).

145 Usp. Čirgić, 2007: 30. U Piperima (Стевановић, 1940: 78) se stariji akcenat čuva varijan-
tno u više imenicâ, npr. u rogovȉma/rȍgovima.

146 Nema preskakanja kao ȕ	̮stanove	kao u Piperima (Стевановић, 1940: 86).
147 Kod starijih se npr. kaže od	ńȅmu	ti	zbȍrāh	‘o njemu sam ti govorio’.
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grȏm, stȏ) preskakanje u najvećem broju primjerâ izostaje, npr. po	̮krȍvu, o(d) 
̮grȍmu, o(d)	 ̮stȍlu, o(d)	 ̮rȍgu, o(d)	 ̮rȍku	 itd. Međutim, preskakanje se ipak 
izuzetno javlja u primjerima pȍ	̮drobu, pȍ	̮nosu, pȍ	̮plotu, prȉ	̮plotu, a moguće 
i u	pȍ	 ̮ledu148.	Kod	starijih	govornika	uz	po	 ̮mȍstu	se javlja i pȍ	 ̮mostu. Kod 
kratkih osnova koje znače živo (kao bȍg-, gȍst-) preskakanje u potpunosti 
izostaje u lokativu jednine: o(d)	 ̮bȍgu, po	̮bȍgu,	o(d)	 ̮gȍstu, po	̮gȍstu149. Kod 
dugih	osnova	za	živo	preskakanja	najčešće	nema,	ali	postoji	varijantno	kod	
nekih	primjera:	o(d)	̮mȗžu, o	̮zȇcu, o	̮mȗžu, o	̮brȃvu,	o	 ̮strȋcu, o	̮pȗžu) ‒ ipak 
ima ȍ	̮drūgu	uz o	̮drȗgu, ȍ	̮bīku	i o	̮bīku, ȍ	̮vrāgu	i o	̮vrȃgu150. 
 Dijahronijski gledano, u a. p. C se relativno dobro, iako ne u potpunosti, 
čuva staro preskakanje (prošireno inovativno i na tip pȍ	 ̮grādu151), dok se u 
množini	 pomičnost	 čuva	u	 kratkim	oblicima	 (dānȉma152),	 ali	 ne	 i	 u	 dugima	
(grȁdovīma umjesto *gradovȉma), đe se stara pomičnost u genmn  i dat/instrmn 
gubi te se ujednačava  ̏  iz nom/akmn. Sa starim imenicama a. p. c su se stopile 
i stare duge osnove a. p. b pa tako imamo npr. nȁ	̮krāļa,	ȍ	̮krāļu	‒	krȁļevi	ili nȁ	
̮sūd, sȕdovi	‘sudište’ (prema novoštokavskom genjd kráļa, súda [Bː] ali grȃda	
[Cː]153). Dakle, dok se kratka stara a. p. b stapa sekundarno sa savremenom 
a. p. A (vidi gore), stara duga a. p. b se stapa sa savremenom a. p. C ‒ dolazi, 
dakle, do kvantitativne paradigmatske redistribucije (nešto slično se događa i 
148 Interesantno, u Piperima (Стевановић, 1940: 77), u kojima se u većini imenicâ kratke 

osnove koje znače neživo akcenat ne miče, nalazimo izuzetan finalni akcenat upravo u tim 
istim riječima: po	̮drobȕ, po	̮nosȕ, po	̮ledȕ,	po	̮plotȕ	(ali prȉ	̮plotu).

149 U novoštokavskom se akcenat poput ȍ	̮bogu, ȍ	̮mūžu	kod riječî za živo redovno razlikuje od 
onoga kao po	̮mòstu, po	̮dánu	kod riječî za neživo (usp. Kapović, 2010: 80, Kapović, 2015: 
300 ‒ takav akcenat za Nikšić potvrđuje Novica Vujović).

150 U Piperima (Стевановић, 1940: 74‒75) kod imenicâ za živo duge osnove nalazimo ili 
akcenat na osnovi kao o	̮drȗgu	(a tako i vȗku, ždrȃļu, cȓvu	itd.) uz nešto rjeđe preskakanje 
kao ȍ	̮drūgu (kao u novoštokavskim govorima s dobro očuvanim preskakanjem), dok kod 
imenicâ za neživo duge osnove nalazimo, kako rekosmo, i mlađe ȍ	̮kļūnu	(kao u Podgorici) 
i izvorno/starije o	̮kļūnȕ.

151 Sudeći prema Piperima (Стевановић, 1940: 74‒75), đe uz rjeđe starije i očekivano po	̮(h)
lādȕ, po	̮trāgȕ	itd. nalazimo i češće mlađe pȍ	̮grādu itd., riječ je očito o starijem poopštava-
nju čeonoga akcenta koje nema veze s fonetskim povlačenjem akcenta iz zadnjeg otvorenog 
sloga (*grādȕ > grȃdu), na što bi se inače moglo pomisliti (u Piperima ima samo analoško-
ga pomjeranja akcenta, ne i fonetskoga povlačenja  ̏  iz zadnjeg otvorenoga sloga). 

152 Nema mlađe varijante kao kod piperskoga dæ̑nima (Стевановић, 1940: 76).
153 I opet, moglo bi se pomisliti da do izjednačavanja starih tipova *krȃļ ‒ *krāļȁ (B) i *grȃd 

‒ *grȃda (C) dolazi nakon fonetske retrakcije  ̏  iz otvorenoga sloga kao *krāļȁ > krȃļa, 
međutim opet Piperi (Стевановић, 1940: 79) dokazuju da nije tako jer već onđe nalazimo 
prelazak Bː > Cː. Do njega je došlo očito još prije gubitka kratke oksitoneze u zadnjem 
otvorenom slogu jer su tipovi krȃļ	i grȃd	bili jednaki u nominativu (i akuzativu kod neživo-
ga) nakon gubitka neoakuta (*krãļ > *krȃļ). Vokativ jednine, koji pominje i Stevanović, je 
već i prije imao čeoni akcenat i u a. p. B, ali teško da je on odigrao značajnu ulogu (mada 
je zasigurno mogao pomoći).
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kod ā-osnovâ, ali ne potpuno isto jer onđe ostaje razlika u genjd krȁvē	ali ženȇ	
kod kratkih osnova, kao i razlika genjd lȃđē	i glāvȇ	kod dugih osnova). Formu-
lom bi se to moglo prikazati ovako:

*A/B > A  brȁt/pȍp
*Bː/Cː > Cː  grȃd/krȃļ

 Kako je slogotvorno r u Podgorici uvijek kratko, primjere kao bȑk	mo-
žemo analizirati dubinski kao /bȓk/, s obzirom da imaju pomičan akcenat (ȕ	
̮brk,	brcȉma). Slijed /ȉje/ ovđe tretiramo kao jednosložan zbog porijekla i sin-
hronijskog ponašanja (a, moglo bi se dodati, i zbog fonetske percepcije, koja 
često može nalikovati na [jȇ] kako se ono ostvaruje u śeverozapadnim štokav-
skim govorima).
 A. p. C (jednosložne kratke154): bȏg	(stariji bȏk, genjd bȍga, po	 ̮bȍgu), 
bȏj	(genjd bȍja, od	̮bȍja, ȕ	̮bōj), brȏd	(stariji brȏt, genjd brȍda, nȁ	̮brōd), brȏj	
(genjd brȍja, ȍd	̮broja, ȕ	̮brōj),	dȏ	(genjd dȍla	‒	rijetko se upotrebljava, ȕ	̮dō), 
dȏm	 (genjd dȍma, ȕ	 ̮dōm),	drȏb	 (genjd drȍba, ȍd	 ̮droba, nȁ	 ̮drōb,	pȍ	 ̮drobu), 
gnȏj	(genjd gnȍja, ȍd	 ̮gnoja	 i od	 ̮gnȍja, ȕ	 ̮gnōj),	gȏs(t)	‘gost’ (ȍd	 ̮gosta	 i od 
̮gȍsta,	na	 ̮gȍsta, nommn gȍsti, genmn gostȋ),	grȏm	(genjd grȍma, ȍd	̮groma, nȁ	
̮grōm), grȏz	 ‘grozd’ (genjd grȍzda, ȍd	 ̮grozda, nȁ	 ̮grōz), kȏv	 (genjd kȍva, od 
̮kȍva, ȕ	 ̮kōv),	krȃj	(nȁ	 ̮krāj, stari dȍ	 ̮kraja, mladi do	 ̮krȁja), krȏj	(genjd krȍja, 
ȍd	̮kroja, nȁ	̮krōj), krȏv	(genjd krȍva, ȍd	̮krova	i od	̮krȍva, nȁ	̮krōv), lȇd	(stariji 
ļȇt, genjd lȅda, od	̮lȅda, nȁ	̮lēd), lȏj	(genjd lȍja, od	̮lȍja, ȕ	̮lōj), lȏm	(genjd lȍma, 
od	̮lȍma, nȁ	̮lōm), lȏv	(genjd lȍva, od	̮lȍva, ȕ	̮lōv),	mȇd	(stariji mȇt, genjd mȅda, 
ȍd	̮meda	i od	̮mȅda, ȕ	̮mēd), mȏs	‘most’ (mlađi mȏst, genjd mȍsta, ȍd	̮mosta, 
nȁ	̮mōs(t), lokjd po	̮mȍstu, stariji i	pȍ	̮mostu), nȏs	(genjd nȍsa, ȍd	̮nosa, nȁ	̮nōs), 
plȏd	(genjd plȍda, ȕ	̮plōd), plȏt	(genjd plȍta, od	̮plȍta,	nȁ	̮plōt, pȍ	̮plotu	‒ danas 
češće po	̮plȍtu, prȉ	̮plotu), rȃj	(ȕ	̮rāj, genjd rȁja, iz	̮rȁja)155, rȏd	(genjd rȍda, ȍd	
154 Sve imenice s liste imaju dugu množinu osim gȏs(t). Kao što već rekosmo, preskakanje 

može izostati (poglavito u genitivu jednine tj. akuzativu s nastavkom -a) kod manje fre-
kventnih riječi i kombinacija. No ipak sve imenice ovđe svrstavamo pod običnu a. p. C 
(iako kod nekih može izostati preskakanje) jer sve imaju tipično C-duženje u nom/akjd. 
Teoretski bi se, naravski, one kod kojih preskakanje (djelimično) izostaje moglo svrstati i u 
poseban podtip kratke a. p. C ili u miješanu a. p. C-A (C zbog duženja u nom/akjd, a A zbog 
nepreskakanja), no to vjerovatno ne bi imalo puno smisla zbog fluidnosti preskakanja kao 
sinhronijskog morfonološkog procesa, koje nije nužno uslovljeno samo leksički (ovisno o 
pojedinoj riječi) i generacijski (mlađi imaju manje preskakanja od starijih) nego i semantič-
ki (ovisno o značenju), sintaktički (ovisno o položaju u rečenici), stilski i pragmatički ‒ to 
i generalno vrijedi za savremene govore koji čuvaju preskakanje.

155 Primjeri rȃj	i krȃj	izvorno pripadaju a. p. A (usp. novoštokavsko ù	̮rāj, nà	̮krāj), ali imaju 
predsonantsko duženje prije finalnoga -j, a što se u podgoričkom reinterpretiše kao dužina 
tipa bȏg te i imenica prelazi u a. p. C. Utoliko iz	̮rȁja	bez preskakanja može biti i inovacija 
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̮roda, nȁ	̮rōd), rȏg	(genjd rȍga, ȍd	̮roga, zȁ	̮rōg), rȏj	(genjd rȍja, od	̮rȍja, ȕ	̮rōj), 
rȏk	(genjd rȍka, od	̮rȍka), rȏv	(genjd rȍva, od	̮rȍva, ȕ	̮rōv),	skȏk	(genjd skȍka, 
od	̮skȍka, na	̮skȏk), slȏj	(genjd slȍja, od	̮slȍja, na	̮slȏj), sȏj	(genjd sȍja, ȍd	̮soja	
i od	̮sȍja, nȁ	̮sōj),	sȏk	(genjd sȍka, od	̮sȍka, nȁ	̮sōk),	stȏ	(ȕ	̮stō, genjd stȍla, ȍd	
̮stola	i od	̮stȍla), stȏg	(genjd stȍga, ȍd	̮stoga i od	̮stȍga, ȕ	̮stōg), tȏk	(genjd tȍka, 
od	̮tȍka, ȕ	̮tōk),	tvȏr	(genjd tvȍra	‒	ȍd	̮tvora), vȏz	(genjd vȍza, ȍd	̮voza, ȕ	̮vōz), 
znȏj	(genjd znȍja, ȍd	̮znoja)
 A. p. Cː (jednosložne duge156): bȃn	(ȍd	 ̮bāna, o	 ̮bȃnu),	Bȇč	(ȉz	 ̮Bēča, 
ȕ	̮Bēč, ȍ	̮Bēču	i o	̮Bȇču),	bȉjeg	(muslimani bȋg, ȍd	̮bijega, ȕ	̮bijeg, ȍ	̮bijegu), 
bȉjes	(muslimani bȋs, ȍd	̮bijesa, ȕ	̮bijes, ȍ	̮bijesu	i o	̮bȉjesu),	bȋk	(ȍd	̮bīka, zȁ	
̮bīka, ȍ	̮bīku	i o	̮bȋku), bȏd	(genjd bȏda, ȍd	̮bōda, zȁ	 ̮bōd, o	̮bȏdu), bȏl (genjd 
bȏla, ȍd	̮bōla, nȁ	̮bōl, ȍ	̮bōlu	i o	̮bȏlu),	bȏr	(genjd bȏra, ȍd	̮bōra, nȁ	̮bōr, pȍ	
̮bōru157),	brȃv	(ȍd	̮brāva, zȁ	̮brāva, o	̮brȃvu,	zȁ	̮brāve), brȋd	(ȍd	̮brīda, zȁ	̮brīd, 
pȍ	 ̮brīdu),	 brȉjeg	 (muslimani brȋk/brȋg, nȁ	 ̮brijeg, ȍd	 ̮brijega, pȍ	 ̮brijegu), 
brȉjes	 (muslimani brȋs, ȍd	 ̮brijesta, nȁ	 ̮brijest, pȍ	 ̮brijestu), bȑk158 (brcȉma) 
(„dubinski“ /bȓk/, kratko jer je slogotvorno r uvijek kratko, ȍd	̮brka,	nȁ	̮brk, 
pȍ	̮brku),	brȗs	(ȍd	̮brūsa, nȁ	̮brūs, pȍ	̮brūsu), bȗs	(ȍd	̮būsa, ȕ	̮būs, pȍ	̮būsu), 
crȉjep	(muslimani crȋp, ȍd	 ̮crijepa, nȁ	 ̮crijep, pȍ	 ̮crijepu), cȑv („dubinski“ /
cȓv/, kratko jer je slogotvorno r uvijek kratko, ȍd	̮crva, nȁ	̮crva, o	̮cȑvu, genmn 

crvȋ, kod mlađih genmn cȑvā	i crvȃ, dat/lok/instrmn crvȉma), cvȉjet	(muslimani 
cvȋt, ȍd	 ̮cvijeta, nȁ	 ̮cvijet, ȍ	 ̮cvijetu), čȋn	(ȍd	 ̮čīna, nȁ	 ̮čīn, o	 ̮čȋnu), čȋr159 (ȍd	
̮čīra, nȁ	̮čīr, ȍ	̮čīru),	čȗn	'starinska lađa' (ȍd	̮čūna, ȕ	̮čūn, ȍ	̮čūnu), čvȏr	(genjd 
čvȏra160,	ȍd	̮čvōra, ȕ	̮čvōr, ȍ	̮čvōru	i o	̮čvȏru), ćȗk	(ȍd	̮ćūka, zȁ	̮ćūka, o	̮ćȗku), 
dȃh	(genjd dȃha, dȍ	̮dāha, nȁ	̮dāh, ȍ	̮dāhu),	dȃn	(ȉz	̮dāna	ȕ	dān, ȍ	̮dānu),	dȉo161 
(genjd dȉjela, muslimani dȋla, ȍd	̮dijela, nȁ	̮dijelu, pȍ	̮dijelu),	drȉjen	(ȍd	̮drije-
na, nȁ	̮drijen, pȍ	̮drijenu),	drȗg	(ȍd	̮drūga, zȁ	̮drūga, ȍ	̮drūgu	i o	̮drȗgu),	dȗb	
(dȍ	̮dūba, nȁ	̮dūb, pȍ	̮dūbu),	dȗg	(ȉz	̮dūga, ȕ	̮dūg, ȍ	̮dūgu), dȗh	‘vazduh, dušak’ 

ali i arhaizam.
156 Sve navedene imenice imaju dugu množinu osim brȃvi, cȑvi, dȃni, đȃci	(kod starijih ipak i 

đȁkovi), mrȃvi, pȑsti, zȗbi	(kod mlađih, kod starijih zȕbovi) ‒ popis je praktički istovjetan 
književnom novoštokavskom. Kod starijih govornika u Podgorici se javljalo npr. i kļȗči, ali 
danas je to samo kļȕčevi. Usp. Стевановић, 1940: 75 za Pipere, đe je donekle slična situa-
cija (Podgorica danas ima ipak bȑkovi, drȕgovi). Za preskakanje vrijedi slično što je rečeno 
i za kratke osnove.

157 Dužina u kosim padežima je mlađa, usp. starije bȏr	‒	genjd bȍra	u Ozrinićima za to, te razli-
čitu a. p. B u Prčanju bȍr	‒	genjd borȁ (Rešetar, 1900: 45). Za izvornu a. p. d usp. Kapović, 
2015: 172 ili Kapović, 2020: 679‒680.

158 U Piperima (Стевановић, 1940: 73) se čuva neskraćeno bȓk.
159 Usp. čȉr	(A) u Prčanju i Ozrinićima (Rešetar, 1900: 61) prema Vukovu čȋr	(Cː).
160 U Piperima (Стевановић, 1940: 76) starije +čvȍra.
161 Kraćenje pred vokalom i pravilna promjena jata u i. „Dubinski“ se može analizirati kao /

dȉjel/, tj. /dě̑l/, što objašnjava zašto se sinhronijski ponaša kao sve druge imenice s  ̑  u a. p. Cː.
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(ȍd	̮dūha, nȁ	̮dūh, ȍ	̮dūhu),	dvȏr	(ȉz	 ̮dvōra, nȁ	̮dvor, pȍ	̮dvōru), džȃk	‘vreća’ 
(ȍd	̮džāka,	ȕ	̮džāk, ȍ	̮džāku),	đȃk	(ȍd	̮đāka, zȁ	̮đāka, o	̮đȃku, nommn đȃci, dat/
instrmn đācȉma, za	̮đȃke), glȃs	(ȍd	̮glāsa, nȉ	 ̮glāsa, ȕ	̮glās,	pȍ	̮glāsu),	glȋb	(ȉz	
̮glība, ȕ	̮glīb, pȍ	̮glību),	grȃd	(starije grȃt, ȉz	 ̮grāda, ȕ	̮grād, pȍ	̮grādu), gȑm 
(„dubinski“ /gȓm/, ȍd	̮grma, ȕ	̮grm, pȍ	̮grmu),	gȗz	(ȍd	̮gūza, nȁ	̮gūz), hlȃd	(ȉz	
̮hlāda, ȕ	̮hlād, pȍ	̮hlādu), hȏd	(genjd hȏda162,	ȍd	̮hōda, ȕ	̮hōd, pȍ	̮hōdu),	hȗm	
(ȍd	̮hūma, nȁ	̮hūm, pȍ	̮hūmu), jȃz	(iz	̮jȃza, ȕ	̮jāz),	jȇž	(ȍd	̮jēža, zȁ	̮jēža, o	̮jȇžu), 
kȃs	(iz	 ̮kȃsa, ȕ	 ̮kās, po	 ̮kȃsu),	klȃs	(ȍd	 ̮klāsa, nȁ	 ̮klās, pȍ	 ̮klāsu), klȋn163 (ȍd	
̮klīna, nȁ	̮klīn, ȍ	̮klīnu),	kļȗč	(ȍd	̮kļūča,	zȁ	 ̮kļūč, ȍ	̮kļūču), kļȗn	(ȍd	̮kļūna, nȁ	
̮kļūn, ȍ	̮kļūnu), knȇz	(ȍd	̮knēza, nȁ	̮knēza, o	̮knȇzu), krȃļ	(ȍd	̮krāļa, zȁ	̮krāļa, o 
̮krȃļu), krȃk	(ȍd	̮krāka, nȁ	̮krāk, ȍ	̮krāku), krȗg	(ȉz	̮krūga, ȕ	̮krūg, pȍ	̮krūgu), 
kȗm	(ȍd	̮kūma, zȁ	̮kūma, po	̮kȗmu), kvȃr	(ȍd	̮kvāra, nȁ	̮kvār, ȍ	̮kvāru), lȇt	(ȍd	
̮lēta, nȁ	̮lēt, ȍ	̮lētu), lȉjek (ȍd	̮lijeka, zȁ	̮lijek, ȍ	̮lijeku, nommn ļȅkovi),	lȋk	(sta-
rije ļȋk, ȍd	̮līka, nȁ	̮līk, ȍ	̮līku), lȋs	‘list’ (ȍd	̮līsta, nȁ	̮līs, ȍ	̮līstu),	lȗg	‘pepeo & 
zemljište pri vodi’ (ȍd	̮lūga, nȁ	̮lūg, ȍ	̮lūgu), lȗk	(ȍd	̮lūka, nȁ	̮lūk, ȍ	̮lūku), ļȗdi	
(nȁ	̮ļūde, zȁ	̮ļūde),	mȃh	(ȕ	̮māh),	mȃļ	(ȍd	̮māļa, nȁ	̮māļ, ȍ	̮māļu), mȉjeh	(musli-
mani mȋh, ȉz	̮mijeha, ȕ	̮mijeh, pȍ	̮mijehu), mȋr	(ȍd	̮mīra, nȁ	̮mīr, ȍ	̮mīru), mlȃz	
(ȉz	 ̮mlāza, nȁ	̮mlāz, ȍ	̮mlāzu), mrȃk	(ȉz	 ̮mrāka, ȕ	̮mrāk, pȍ	̮mrāku), mrȃv (ȍd	
̮mrāva, zȁ	 ̮mrāva, o	 ̮mrȃvu, genmn mrāvȋ, zȁ	 ̮mrāve), mȗk	(ȉz	 ̮mūka, nȁ	 ̮mūk, 
pȍ	̮mūku), mȗļ	(ȉz	 ̮mūļa, ȕ	̮mūļ, pȍ	̮mūļu),	mȗž	(ȍd	̮mūža, zȁ	̮mūža, o	̮mȗžu), 
nȋz	(ȉz	̮nīza, nȁ	̮nīz),	nȏž	(ȍd	̮nōža, nȁ	̮nōž, pȍ	̮nōžu), ńȗh	(ȍd	̮ńūha, nȁ	̮ńūh, pȍ	
̮ńūhu), pȃd	(od	̮pȃda, na	̮pȃd),	pȃń	(ȍd	̮pāńa, nȁ	̮pāń, o	̮pȃńu), pȃs	‘pojas’ (dȍ	
̮pāsa, nȁ	̮pās,	pȍ	̮pāsu),	pȋr	(ȍd	̮pīra, nȁ	̮pīr, ȍ	̮pīru), plȃm	‘plamen’164 (danas 
puno češće plȁmēn),	plȃs	‘plast’ (mlađi plȃst,	ȉz	 ̮plāsta, nȁ	̮plās, pȍ	̮plāstu), 
plȃš	‘plašt’ (mlađi plȃšt,	ȍd	̮plāšta, nȁ	̮plāš, o	̮plȃštu), plȇs	(ȍd	̮plēsa, nȁ	̮plēs, 
ȍ	̮plēsu),	plȉjen	(ȍd	̮plijena, nȁ	̮plijen, o	̮plȉjenu), plȗg165 (od	̮plȗga, nȁ	̮plūg, 
o	̮plȗgu),	prȃh	(genjd prȃha166,	ȉz	 ̮prāha, ȕ	̮prāh, ȍ	̮prȃhu),	prȃm	‘pramen’167 
(zastarjelo, danas gotovo isključivo prȁmēn), prȋš	‘prišt’ (mlađi prȋšt,	ȍd	̮prī-
šta, nȁ	̮prīš, o	̮prȋštu), pȑst (slogotvorno r je uvijek kratko, stariji: pȑs, nommn 
pȑsti, genmn prstȋ)168,	prȗt	(ȍd	 ̮prūta, nȁ	 ̮prūt, ȍ	 ̮prūtu),	pȗt	(ȍd	 ̮pūta, nȁ	 ̮pūt, 
pȍ	 ̮pūtu), pȗž	(starije spȗž, ȍd	 ̮pūža, zȁ	 ̮pūža, o	 ̮pȗžu), rȃs	‘rast’ (ȍd	 ̮rāsta	i 
od	̮rȃsta, na	̮rȃs, o	̮rȃstu), rȇd	(ȉz	̮rēda, ȕ	̮rēd, pȍ	̮rēdu), rȇp	(ȍd	̮rēpa, nȁ	̮rēp, 
pȍ	̮rēpu), Rȋm	(ȉz	̮Rīma	i iz	̮Rȋma, ȕ	̮Rīm, ȍ	̮Rīmu	i o	̮Rȋmu),	rȗb	(ȍd	̮rūba, nȁ	
162 U Piperima (Стевановић, 1940: 76) starije +(h)ȍda.
163 Ali u Piperima (Стевановић, 1940: 78) klȉn.
164 Za akcenat (izvorna a. p. c) usp. Ligorio & Kapović, 2011: 351‒352.
165 Ali u Piperima (Стевановић, 1940: 78) plȕg.
166 Piperi (Стевановић, 1940: 76) imaju mlađe +prȁha.
167 Za akcenat usp. Ligorio & Kapović, 2011: 352‒353. Podgorički bi akcenat, ako je origina-

lan, možda upućivao na izvornu a. p. c.
168 Ova riječ se može svrstati u A-C (vidi u nastavku).
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̮rūb, pȍ	̮rūbu), sȋn	(ȍd	̮sīna, zȁ	̮sīna, o	̮sȋnu),	slȗh	(ȍd	̮slūha, nȁ	̮slūh, pȍ	̮slūhu, 
o	̮slȗhu),	smȉjeh	(muslimani smȋh, ȍd	̮smijeha, ȕ	̮smijeh, pȍ	̮smijehu), smrȃd	
(ȍd	̮smrāda, nȁ	̮smrād, ȍ	̮smrādu),	snȉjeg	(muslimani snȋk/snȋg, ȍd	̮snijega, nȁ	
̮snijeg, pȍ	̮snijegu),	srȃm	(ȍd	̮srāma, nȁ	̮srām, ȍ	̮srāmu), stȃn	(ȉz	̮stāna, ȕ	̮stān, 
ȍ	̮stānu),	stȋd	(ȍd	̮stīda, nȁ	̮stīd, ȍ	̮stīdu), strȃh	(genjd strȃha169,	ȍd	̮strāha, nȁ	
̮strāh, ȍ	̮strāhu), strȋc	(ȍd	̮strīca, nȁ	̮strīca, o	̮strȋcu), stȗb	(stariji stȗp, ȍd	̮stū-
ba, nȁ	̮stūb, ȍ	̮stūbu i	o	̮stȗbu),	strȗk	(dȍ	̮strūka, ȍd	̮strūka, nȁ	̮strūk, o	̮strȗku), 
sȗd	(i ‘sudište’ i ‘posuda’, ȍd	̮sūda, nȁ	̮sūd, ȍ	̮sūdu),	svȉjet	(muslimani svȋt, ȉz	
̮svijeta, ȕ	̮svijet, pȍ	̮svijetu),	štȃp	(starije stȃp, ȍd	̮štāpa, nȁ	̮štāp, ȍ	̮štāpu	i o 
̮štȃpu), štȋt	(od	̮štȋta, nȁ	̮štīt, o	̮štȋtu), šȗm	(ȍd	̮šūma, nȁ	̮šūm, o	̮šȗmu), tȃs	‘tast’ 
(genjd tȃsta, ȍd	̮tāsta, nȁ	̮tāsta, o	̮tȃstu), trȃg	(bȅz	̮trāga, ȍd	̮trāga	i od	̮trȃga, 
nȁtrāg,	pȍ	̮trāgu ali o	̮trȃgu), trȗd	(bȅz	̮trūda, od	̮trȗda, zȁ	̮trūd, o	̮trȗdu), trȗp	
(od	̮trȗpa, nȁ	̮trūp, o	̮trȗpu),	vȃl	(ȍd	̮vāla	i od	̮vȃla, nȁ	̮vāl, pȍ	̮vālu), vȇz	(ȍd	
̮vēza	i od	̮vȇza, nȁ	̮vēz),	vȉjek	(muslimani vȋk, ȍd	̮vijeka	dȍ	̮vijeka, ȕvijek, usp. 
zadȏvijek, zanȃvijek),	vȋd	(ȉz	̮vīda, ȍd	̮vīda	i od	̮vȋda, nȁ	̮vīd, ȍ	̮vīdu	i o	̮vȋdu), 
vȋr	(ȉz	̮vīra, nȁ	̮vīr,	ȍ	̮vīru	i o	̮vȋru), vrȃč	(ȍd	̮vrāča, zȁ	̮vrāča, o	̮vrȃču), vrȃg	
(stariji vrȃk,	ȍd	̮vrāga, zȁ	̮vrāga, ȍ	̮vrāgu	i o	̮vrȃgu), vrȃt	(ȍd	̮vrāta, zȁ	̮vrāt, 
pȍ	̮vrātu), vȗk	(ȍd	̮vūka, zȁ	̮vūka, o	̮vȗku), zȇc	(ȍd	̮zēca, zȁ	̮zēca, o	̮zȇcu), zȋd	
(stariji zȃt ‒ genjd zȃda170,	ȍd	̮zīda, ȍ	̮zīd, pȍ	̮zīdu), znȃk	(ȍd	̮znāka, nȁ	̮znāk, o 
̮znȃku), zrȃk	(dȍ	̮zrāka, ȍd	̮zrāka, nȁ	̮zrāk, pȍ	̮zrāku),	zȗb	(starije zȗp, dȍ	̮zūba, 
ȍd	̮zūba	i od	̮zȗba, pȍd	̮zūb, ȍ	̮zūbu	i o	̮zȗbu, nommn zȗbi	‒	u starijih govorni-
ka zȕbovi, genmn zȗbā	i rijetko zūbȃ, dat/lok/instrmn zūbȉma, nȁ	̮zūbe), zvȉjer	
(samo kod najstarijih muškoga roda), zvȗk	(od	 ̮zvȗka, zȁ	 ̮zvūk, pȍ	 ̮zvūku, o 
̮zvȗku), žȃr	(ȍd	̮žāra,	od	̮žȃra, nȁ	̮žār, o	̮žȃru), žbȗń	‘žbun, grm’ (ȉz	̮žbūńa, ȕ	
̮žbūń, o	̮žbȗńu), ždrȃl	(od	̮ždrȃla, na	̮ždrȃla, o	̮ždrȃlu),	žȋr	(ȍd	̮žīra, nȁ	̮žīr, o 
̮žȋru),	žȗļ	(ȍd	̮žūļa, nȁ	̮žūļ, o	̮žȗļu)
 Zanimljivo je primijetiti razliku između bȑk, gȑm, koji pripadaju a. p. C 
po preskakanju i mogu se u dubinskoj strukturi tumačiti kao /bȓk, cȓv, gȓm/, 
dok nijedan od primjera kao gȑč,	kȑst, vȑh	itd. iz a. p. A nema preskakanja. 
 Zasebno stoji riječ kȍń	(nȁ	̮końa, dat/instrmn końȉma), koju možemo svr-
stati pod zasebnu a. p. A-C. Riječ je o staroj a. p. B (*kȍń ‒ *końȁ) sa sekun-
darnim preskakanjem u jednini171, a koja je očuvala stari dat/instrmn końȉma 
169 Piperi (Стевановић, 1940: 76) imaju mlađe +strȁha.
170 Usp. staroslavenski zьdъ za vokalizam.
171 U kȍń	bi se sekundarno preskakanje moglo objasniti prvo u množini kao starije *kȍń- od 

neoakutskog praslavenskog *kòń- (u lok/instrmn), slično kao prȍz	̮vrāta	u Prčanju (Rešetar, 
1900: 57) i drugđe u nekim crnogorskim govorima. Sekundarna bi se pomičnost tu mogla 
izvorno javiti prema izvornim B-oblicima kao *końȉ ali *na ̮kȍńī (usp. u nekim novošto-
kavskim govorima kòńi	ali nà	 ̮końī) i *vrātȁ ali *na ̮vrȃta (usp. u nekim novoštokavskim 
govorima vráta	‒	nà	̮vrāta) ‒ vidi Kapović, 2015: 127. Usp. npr. u novoštokavskom blizu 
Zadra (Magaš, 2021: 215) u Suhovarama izvorno nà	̮kọńīn	ali u Starigradu mlađe nȁ	̮kọńīn	
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zasigurno zato što je očuvala kratku množinu kȍńi172 (za razliku od većine 
starih imenica a. p. b koje su prešle u savremenu a. p. A, uz to što imaju i 
dugu množinu u kojoj ni ne može biti -ȉma). Ta je imenica sinhronijski tip C 
po sekundarnom preskakanju u jednini (i u genitivu i u akuzativu) i po -ȉma	u 
množini (što, doduše, tipizira izvorno i a. p. B), a od a. p. C odudara A-karak-
teristikama kao što su izostanak preskakanja u množini (na	̮kȍńe) i izostanak 
duženja (tipa bȏg) u nominativu jednine. U ovaj bi A-C tip s kȍń	mogle ulaziti 
i riječi grȍb, ļȅb, ȍgań	(vidi gore), no kako imaju fakultativno preskakanje (za 
razliku od dosljednoga nȁ	̮końa) i dugu množinu te stoga ne mogu imati nagla-
šeno -ȉma, nijesmo ih ipak ovamo smjestili (no riječ je svakako o djelimično 
proizvoljnom odabiru). 
 S obzirom na složenost distribucije sinhronijskih akcenatskih paradiga-
ma kod imenica kratke osnove i kratke množine, navodimo ih ovđe još jed-
nom usporedo (dlȁn	je kao očuvana stara a. p. A izuzetak, jȁd	je stara A koja 
je dobila novo jadȉma, a cȑv	je stara C s pokraćenim slogotvornim r):

a. p. A   a. p. A-B  a. p. A-C  a. p. Cr̩
nomjd dlȁn	 jȁd	 	 	 kȍń	 	 cȑv
genjd dlȁna, iz	̮dlȁna		jȁd, od	̮jȁda	 kȍńa, ȍd	̮końa173	cȑva, ȍd	̮crva
dat/lokjd dlȁnu,	o	̮dlȁnu			jȁdu, o	̮jȁdu	 kȍńu, o	̮kȍńu174	 cȑvu, o	̮cȑvu
akjd dlȁn, na	̮dlȁn		jȁd, na	̮jȁd	 	 kȍńa, nȁ	̮końa	 cȑva, nȁ	̮crva
instrjd dlȁnōm	 jȁdōm	 	 	 kȍńōm175	 cȑvōm

nommn dlȁni	 jȁdi	 	 	 kȍńi	 	 cȑvi
genmn dlȃnā	 jȃdā	 	 	 kȏńā176	 	 crvȋ
dat/lok/instrmn dlȁnīma	 jadȉma	 	 końȉma		 	 crvȉma
akmn dlȁne	 	 jȁde, na	̮jȁde	 kȍńe, na	̮kȍńe	 														cȑve, nȁ	̮crve

 Kod rubnih je tipova, A i C, jasno zašto su tako svrstani ‒ u a. p. A 

(sa sekundarnim preskakanjem). Ti izvorni B-oblici s čeonim akcentom su mogli biti na-
knadno reinterpretisani kao C-oblici te se moglo javiti sekundarno preskakanje (kao u prȍz	
̮vrāta), koje bi onda možda, kao u podgoričkom nȁ	̮końa, moglo biti analogijom prebačeno 
i na jedninu.

172 Riječ koń	je frekventna i čuva staru kratku množinu u većini štokavskih govora, usp. knji-
ževno novoštokavsko kòńi.

173 Usp. frazu kȍń	ȍd	̮końa (kao uvreda).
174 Usp. izostanak sinhronijskog preskakanja i u normalnom tipu C u lokativu jednine kod 

imenicâ za živo kao o	̮bȍgu, o	̮gȍstu.
175 Mlađi: kȍńēm.
176 U Podgorici ne dolazi nikako *kōńȃ, što bi bio stariji akcenat (dakako, varijanata s -ȃ	nema 

ni u dlȃnā, jȃdā, đe se to istorijski ni ne očekuje).
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(dlȁn) nema preskakanja, a akcenat je vazda na osnovi, dok u a. p. C (cȑv) 
imamo i preskakanje (u lokjd ga nema u o	̮cȑvu	jer je riječ za živo kao što pre-
skakanja ni u o	̮bȍgu, o	̮vȗku, ali ga ima u pȍ	̮brku /pȍ ̮br̄ku/ uz po	̮bȑku prema 
o	̮gȑmu, đe izostaje) i akcenat na nastavcima u množini (crvȋ, crvȉma). Tip jȁd	
(A-B) je kao tip dlȁn	(A), osim što ima u množini inovativni B/C-akcenat na 
nastavku u jadȉma, a tip kȍń	(A-C) tome pridodaje još i jedninsko inovativno 
C-preskakanje u nȁ	̮końa. 

Donekle je poseban slučaj i riječ pȑs(t):

nomjd	pȑst
genjd	pȑsta, od	̮pȑsta
dat/lokjd pȑstu, pȍ	̮prstu
akjd pȑst, na	̮pȑst
instrjd	pȑstōm

nommn	pȑsti
genmn	prstȋ
dat/lok/instrmn prstȉma
akmn pȑste, nȁ	̮prste

 Novoštokavsko pȑst	je neobičan miješani A-C tip. U jednini je a. p. A 
(pȑst	‒	nà	̮prst ‒ nà	̮prstu), a u množini je C (pȑst	‒	pr̀stī/pr̀stijū177	‒	nȁ	̮prste	
‒	pr̀stima). Tako je i u Podgorici ‒ C s pomičnošću i preskakanje u množini, a 
(uglavnom) A u jednini (uz izuzetak dat/lokjd pȍ	̮prstu)178.
 U sinhronijsku a. p. C možemo svrstati i dvosložne imenice s neposto-
janim -a- (kao nȍkat, lȃkat, stȁrac), koje nazivamo miješanim tipom A-C, a 
koje karakterizira preskakanje akcenta u genitivu jednine (ȍd	̮nokta, ȍd	̮lākta, 
ȍd	̮stārca) i pomičan akcenat u množini, đe je ona kratka (noktȉma), ali izosta-
nak preskakanja u akuzativu jednine (na	̮nȍkat, na	̮lȃkat, za	̮stȃrca179). Navo-

177 No Vuk ima A-genmn pȓstā.
178 Množinska se a. p. C slaže sa slovenskim (Pleteršnik) pȓst	(a ne slaže se s ruskom a. p. B ‒ 

usp. ruski genjd перстá). U štokavskom je zacijelo izvorne dužine prvo nestalo u množini, 
analogijom prema oblicima pr̀stima i pr̀stī, đe se kraćenje očekuje (usp. Kapović, 2015: 
471, 498‒501), da bi se onda prenijelo i na jedninu. Kasnije je u jednini s gubitkom duljine 
nestala i a. p. C (jer pȑst	‒	pȑsta	izgleda kao a. p. A), dok se u množini očuvala (podgoričko 
pȍ	 ̮prstu	stoga može biti svojevrstan posredni arhaizam koji i u jednini čuva trag starijeg 
C-akcenta). U Prčanju (Rešetar, 1900: 46), kao i Lepetanima i Ozrinićima, postoji i a. p. B 
pȑst	‒	prstȁ, koju Iljič-Svitič (1979: 111) smatra izvornom (vidi još tamo za baltoslavensku 
i indoevropsku rekonstrukciju akcenta).

179 Preskakanje u akjd izostaje ne samo kod riječî za neživo (kao u	̮lȍnac), đe je akuzativ jednak no-
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dimo	kao	paradigmu	najčešći	tip	s	predsonantskim	duženjem	(lȍnac, stȁrac), s 
obzirom da je kratka osnova bez duženja samo nȍkat, a potpuno duga osnova 
je samo lȃkat, što je k tome mlađi akcenat (kod mlađih govornika ‒ vidi gore 
za stariju Bː-Cː):

a. p. A-C
nomjd stȁrac	 	 	 nom/vokmn stȁrčevi	(mlađi stȃrci)
genjd stȃrca, ȍd	̮stārca	 	 genmn stȁrčēvā	(mlađi stȁrācā)
dat/lokjd stȃrcu, o(d)	̮stȃrcu	 dat/lok/instrmn stȁrčevīma	(mlađi stārcȉma)
akjd stȃrca, za	̮stȃrca	 	 akmn na	̮stȃrce
vokjd stȃrče!
instrjd stȃrcōm	(mlađi stȃrcēm) 

 a. p. A-C (dvosložne s nepostojanim -a-180): jȁrac	(genjd jȃrca, ȍd	̮jārca 
ali za	̮jȃrca, vokjd jȃrče!, nommn jȁrčevi), kȉmak	(genjd kȋmka, ȍd	̮kīmka, nommn 
kȋmci/kȉmkovi, dat/lok/instrmn kīmcȉma) ‘stjenica’, klȉnac	(ȍd	̮klīnca, na	̮klȉnac, 
nommn klȉnčevi), kȍnac	‒	 kȏnca	‒	ȍd	 ̮kōnca	 (na	 ̮kȍnac, nommn mlađi kȏnci, 
stariji kȍnčevi, dat/lok/instrmn kōncȉma/kȍnčevīma), kȕrac	(genjd kȗrca	‒ pred-
sonantsko duženje u kosim padežima, ȍd	̮kūrca, nommn kȕrčevi	‒ nȁ	̮kurac	kod 
mlađih), lȍnac	‒	lȏnca	‒	ȍd	̮lōnca181	(u	̮lȍnac, nommn lȏnci, dat/lok/instrmn lōn-
cȉma/lȍnčevīma), mlȉnac	(u	̮mlȉnac, genjd mlȋnca, ȍd	̮mlīnca, nommn mlȉnčevi), 
mȍmak	(genjd mȏmka ‒ ȍd	 ̮mōmka, nommn mȏmci, dat/lok/instrmn mōmcȉma), 
nȍkat	(genjd ȍd	 ̮nokta, na	 ̮nȍkat, nommn nȍkti, genmn noktȋ, akmn pȍd	 ̮nokte182, 
dat/lok/instrmn	noktȉma),	 lȃkat	‒	dȍ	 ̮lākta183 (uz varijantu lākȁt	u a. p. Bː-C, 
vidi gore; mlađi na	̮lȃkat, stariji na	̮lākȁt, dat/lok/instrmn lȁktovīma),	pȁlac	(na 
̮pȁlac, genjd pȃlca, ȍd	̮pālca, po	̮pȃlcu, nommn pȁlčevi),	stȁrac	(genjd stȃrca184, 
ȍd	̮stārca ali za	̮stȃrca, vokjd stȃrče!, sa	̮stȃrcem, nommn stȁrčevi	stariji, stȃrci	
mlađi, dat/lok/instrmn stȁrčevīma, mlađi stārcȉma), žȁlac	(genjd žȃlca, ȍd	̮žālca, 
nommn žȁlčevi)
 Kao što vidimo, ovaj se miješani podtip sastoji od dvije stare c-imenice 
(nȍkat, lȃkat), s tim da je lȃkat	u podgoričkom mlađi akcenat u odnosu na 
lākȁt	(Bː-Cː ‒ vidi gore), od imenicâ na -ak kȉmak	(izvorna a. p. a) i mȍmak	

minativu, nego i kod riječî za živo, đe je akuzativ (za	̮jȃrca, za	̮stȃrca) oblikom jednak genitivu 
(ȍd	̮jārca, ȍd	̮stārca), ali za razliku od njega nema preskakanja (što je u ovim riječima arhaizam).

180 U većini ovih imenica osnova završava na sonant te se u kosim padežima javlja predsonant-
sko duženje (iako se ono sinhronijski ponaša kao preskačući cirkumfleks).

181 Usp. u Piperima (Стевановић, 1940: 90) staro łonæ̏c	‒	genjd łōncȁ. 
182 Usp. Čirgić, 2007: 25.
183 Čirgić, 2007: 25.
184 U Piperima (Стевановић, 1940: 87‒88) ovakvo predsonantsko duženje izostaje (zacijelo 

sekundarnom analogijom), osim u vokativu jednine.
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(usp. novoštokavski mòmak za stariji akcenatski tip) te čitavog niza imenica 
na -ac s osnovom koja završava na sonant i stoga ima izvorno predsonantsko 
duženje (stȃrca	prema stȁrac), od čega su sve te imenice osim kȍnac	i lȍnac	
izvorna a. p. a. Ovaj se akcenatski tip A-C od tipa A-B2, o kojem zborasmo 
gore, razlikuje samo preskakanjem (usp. A-C ȍd	̮lōnca prema A-B2 od	̮lȏvca).
 Kod imenicâ na -ac stare a. p. a (jȁrac, klȉnac, kȕrac, mlȉnac, pȁlac, 
stȁrac, žȁlac ‒ s kojima ide i kȉmak) se dugi akcenat od predsonantskog du-
ženja u kosim padežima (jȃrca itd.) očito reinterpretisao kao preskačući cir-
kumfleks u genitivu jednine. Neće biti slučajno da se kod imenicâ na -ac koje 
nijesu pripadale staroj a. p. a danas preskakanje javlja samo u riječima đe no-
voštokavski ima množinski tip kȏnci, lȏnci, mȏmci185, što je očito u istoriji je-
zika bilo također reinterpretisano kao cirkumfleks pa je došlo do sekundarnog 
preskakanja186. Te tri riječi su se istorijskim poopštavanjem početnog akcenta 
u nominativu kao	lȍnac (prema kosim padežima jednine) i tim sekundarnim 
preskakanjem izjednačile ne samo sa starim A-osnovama kao stȁrac	nego i 
s dvije stare C-osnove,	nȍkat	i lȃkat, koje su, uprkos višesložnosti, izbjegle 
potpunoj imobilizaciji akcenta kao sve ostale višesložne A2-imenice (iako u 
akjd više ne imaju preskakanja). 
 Interesantno je da stare B-osnove lȍnac, kȍnac, mȍmak	(usp. novošto-
kavski lònac, kònac, mòmak) čuvaju (bar varijantno) kratku množinu pa time 
i pomičan akcenat u množini (lōncȉma, kōncȉma, mōmcȉma	‒	takav se akcenat, 
naravski, čuva i u tipu A-B, đe imamo koscȉma, lōvcȉma, proscȉma), dok stare 
A-osnove jȁrac, klȉnac, kȕrac, mlȉnac, pȁlac, stȁrac, žȁlac	 redovno imaju 
dugu množinu (jȁrčevi	itd.), čime se posredno čuva i stara nepomičnost (jȁr-
čevīma) jer je u dugoj množini ne može biti. Tu bi se moglo reći da se stara 
akcenatska razlika djelimično čuva kroz morfologiju.
 Treba još spomenuti i nȁ	̮kurac	kod mlađih, đe vidimo preskakanje ko-
jeg inače u akjd nema (usp. u	̮lȍnac, za	̮stȃrca), što će zasigurno biti inovacija 
zbog ekspresivnosti i vjerovatno prema novoštokavskom nà	̮kurac.
 

Ekskurs: imenice na -ac

 S obzirom da imenice na -ac imaju čitav niz akcenatskih tipova187, na-
185 No usp. u Bjelopavlićima mȍmci	bez duženja i kónci bez silaznog akcenta.
186 Preskakanje, doduše, ima i a. p. Bː-Cː (tip jārȁm), u koji spadaju i riječi kao vijenȁc	(vidi 

gore), no njih smo po oksitonskom akcentu u nominativu(/akuzativu) morali svrstati pod 
podtip a. p. B. Riječi tipa lȍnac	nemaju akcenat na kraju pa smo ih svrstali pod podtip a. p. 
C. No njihov se akcenat u ostalim oblicima poklapa.

187 U praslavenskom su izvedenice na *-ьcь mogle imati tri različita akcenatska obrasca 
(*sta̋rьcь ‒ *sta̋rьca; *dvorь̀cь ‒ *dvòrьca; *lovь̀cь ‒ lovьca̍), no oni su samo neizravno 
povezani s današnjim podgoričkima.
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vodimo ih ovđe još jednom sve zajedno (izostavljamo višesložni tip muškārȁc 
koji se može svesti na tip otȁc	ili bōrȁc	te ignoriramo automatsko predsonant-
sko duženje):

  A-B2   B4  Bː-Cː  A-C
nomjd	 	 lȍvac	 	 	 otȁc	 	 bōrȁc	 	 lȍnac
genjd  lȏvca,   ȍca,   bȏrca,  lȏnca,
									 	 od	̮lȏvca		 	 od	̮ȍca	(i	ȍd	̮oca?) ȍd	̮bōrca	 ȍd	̮lōnca
datmn	 	 lōvcȉma	ȍčevīma	 bōrcȉma	 lōncȉma,  lȍnčevīma

 Kao što je vidljivo, tip A-B2 je B samo po -ȉma, a od tipa A-C se razliku-
je samo po izostanku preskakanja u genitivu jednine (sve imenice na -ac s po-
četnim akcentom u nomjd i sonantom na kraju osnove imaju preskakanje osim 
riječi lȍvac), dok se od tipa B4 razlikuje po akcentu nominativa jednine. Tip B4 
se razlikuje od drugog tipa s akcentuiranim -ȁc (Bː-Cː) po izostanku preska-
kanja u genitivu jednine, dok tipove Bː-Cː i A-C karakterizira preskakanje u 
genitivu jednine, ali se razlikuju po mjestu akcenta u nominativu jednine.

 Što se tiče distribucionoga porijekla izvedenicâ na -ac koje ulaze u ove 
tipove, ono je sljedeće (gledajući od realno posvjedočenog novoštokavskog 
sistema kao odraza starijega štokavskoga):

A-B2 (lȍvac	‒	od	̮lȏvca) ‒ od B (novoštokavski kòsac,	lòvac, pròsac)
B4 (otȁc	‒	od	̮ȍca) ‒ od B (novoštokavski òtac)
Bː-Cː (bōrȁc	 ‒	 ȍd	 ̮bōrca) ‒ od B(ː) (novoštokavski bijèlac, bòrac, júnac, 
mòļac, Nijèmac, prásac, svétac, vijènac, vrábac) 
A-C (lȍnac	‒	ȍd	 ̮lōnca) ‒ od A (novoštokavski jȁrac, klȉnac, kȕrac, mlȉnac, 
pȁlac, stȁrac, žȁlac), od B (kònac,	lònac)
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DIE SEMIOTISCHE LANDSCHAFT IM NATIONALPARK 
LOVĆEN (MONTENEGRO) 

Der Nationalpark Lovćen (montenegrinisch: Nacionalni	
park	Lovćen) ist ein zentrales Symbol der Einmaligkeit Mon-
tenegros. Daher soll im vorliegenden Beitrag die semiotische 
Landschaft dieses Nationalparks aus einer multidimensiona-
len Perspektive heraus untersucht werden. In Anlehnung an 
die Studien von Adam Jaworski und Crispin Thurlow (2010) 
wird zunächst einmal die semiotische Landschaft als Interak-
tion von Sprache und multiplen Komponenten des öffentlichen 
Raums betrachtet. Es steht dabei im Vordergrund, wie die kon-
krete Verwendung von Sprache mit visuellen Eindrücken wie 
etwa Farben, Formen, Größen oder Materialien, aber auch ganz 
allgemein mit Weltwissen oder Zusammenhängen von Sachver-
halten in Verbindung gebracht wird. Um zu untersuchen, wie 
sich die Gestaltung dieser semiotischen Landschaft im Natio-
nalpark Lovćen konkretisiert, werden Indikatoren analysiert, 
auf denen in unterschiedlicher Intensität die Sprache im öffen-
tlichen Raum verwendet wird und mit anderen Kommunikaten 
interagiert. So werden sieben verschiedene Indikatoren vorge-
stellt, deren kommunikative Funktion sich aus der Anordnung 
multipler semiotischer Komponenten ergibt, die wiederum dazu 
beitragen, den Raum in einem kulturspezifischen Kontext zu ve-
rorten. 

Schlüsselwörter: Montenegro,	Nationalpark	Lovćen,	semio-
tische	Landschaft,	Sprache	im	öffentlichen	Raum

1. Vorbemerkungen zur Bedeutung einer semiotischen Landschaft

 In ihrem wegweisenden Sammelband betonen Adam Jaworski und 
Crispin Thurlow die Interaktion unterschiedlicher Modalitäten im schriftlic-
hen Diskurs. Für die Autoren ist das System der Sprache lediglich ein (wenn 
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auch äußerst wichtiges) Element für die Konstruktion und Interpretation von 
Orten oder Räumen. Potenziell betrachten sie alle Landschaften semiotisch, d. 
h. ihre Bedeutung wird immer durch den Akt der soziokulturellen Interpretati-
on konstruiert (Jaworski/Thurlow 2010: 2). Das bedeutet im weitesten Sinne, 
dass hier eine Abgrenzung zur (oder eher eine Erweiterung der) Strömung der 
Linguistic Landscape (auch Sprachlandschaft oder linguistische Landschaft) 
vorgenommen wird. Während Letztere sich häufig darauf konzentriert, quan-
titative Untersuchungen zur Sprache im öffentlichen Raum zu präsentieren, 
was ganz besonders für mehrsprachige Räume interessant ist, so ist die Analy-
se der semiotischen Landschaft nach Jaworski und Thurlow nur wenig daran 
interessiert, quantitativ zu arbeiten. Vielmehr geht es darum, den semiotischen 
Gehalt von bestimmten sprachlichen Äußerungen im öffentlichen Raum au-
fzugreifen und ihre Interaktion mit Parametern wie etwa optischer Eindruck, 
Farben, Formen, Größen und anderen Faktoren in Relation zu setzen. Somit 
wird lokalspezifisch vorgegangen und beispielsweise einzelne Aufschriften 
vor dem Hintergrund der Umgebung ausgewertet, in der sie sich befinden. 
Landschaft begreifen die Autoren dabei als weiträumiges Konzept, in dem 
hinterfragt werden kann, wie wir einen konkreten Raum oder Ort in einer 
bestimmten Weise betrachten und interpretieren. Dies ist wiederum von geo-
graphischen, sozialen, wirtschaftlichen, rechtlichen, kulturellen und emotio-
nalen Gegebenheiten abhängig. Außerdem spielt die Nutzung der physischen 
Umwelt als Natur und Territorium eine wichtige Rolle bei ästhetischen Eins-
chätzungen, aber auch für die Erinnerung und den Mythos, wenn auf histo-
rische Diskurse, Politik oder Ethnizität Bezug genommen wird (Jaworski/
Thurlow 2010: 3). Da diese Aspekte in zeitgenössischen touristischen Lands-
chaften reproduziert werden, eignet sich der Nationalpark Lovćen sehr gut, 
um seine semiotische Landschaft einmal näher anhand ausgewählter Beispiele 
zu betrachten.
 Ein grundsätzliches Interesse bei der theoretischen Einordnung des Ra-
ums ist dessen soziale Konstruktion. In diesem Sinne wird ein Raum demnach 
nicht als etwas rein Physisches oder immer klar Abgrenzbares erachtet, son-
dern konstituiert sich durch seine Vielfältigkeit. Der Raum stellt ein Aktion-
sfeld für Kulturen dar, zu dem insbesondere die Zuordnung von „Heimat“ 
als relevanter Vektor für Herkunft und Zugehörigkeit gilt. Außer Frage steht 
für Jaworski und Thurlow daher auch die Feststellung zahlreicher Soziolo-
gen, die diese Zugehörigkeit unweigerlich an bestimmte geographische Orte 
knüpfen, die ihrerseits durch semiotische Rahmungen eigenständige diskursi-
ve Konstruktionen erfahren (Jaworski/Thurlow 2010: 7, mit entsprechenden 
Querverweisen). Die Autoren halten daher fest, dass Identitäten zum Teil dur-
ch geographisches Vorstellungsvermögen kreiert werden, zu dem die eigene 



45

Die semiotische landschaft im nationalpark Lovćen (Montenegro)

Konstituierung im Raum gehört, aber auch das Erbe oder Eigentum bestimm-
ter Orte beansprucht werden. Vor allem das Beispiel, welches hier angeführt 
wird, zeigt bereits, welche Schwerpunkte die Forschung im weitesten Sinne 
setzt: Es wird von der Verortung des Individuums in Räumen, insbesonde-
re in Großstädten gesprochen (Jaworski/Thurlow 2010: 7), was sicher eine 
sinnvolle Vorgehensweise bei der Erhebung von empirischen Daten darstellt, 
gleichzeitig zeigt es uns aber auch, dass hiermit zwei wesentliche Faktoren 
einhergehen, die im Hinblick auf bereits existierende Studien bedacht wer-
den müssen: Erstens stellen Großstädte umfassendes Datenmaterial zur Ver-
fügung, denn praktisch an allen Straßenzügen finden sich Aufschriften wie 
beispielsweise Reklame, Straßenschilder oder multilinguale Hinweise, die 
mit einem vergleichsweise geringen Aufwand dokumentiert werden können. 
Im Unterschied dazu bieten zweitens ländliche Regionen deutlich weni-
ger Schriftmaterial, welches zudem räumlich weiter auseinander liegt als in 
Großstädten. Bereits dieses geringe Hintergrundwissen erklärt die Tatsache, 
dass sowohl in Bezug auf die Erforschung der linguistischen als auch der se-
miotischen Landschaft Beiträge zu urbanen Zentren mit großem Abstand do-
minieren. Der französische Ethnologe und Anthropologe Marc Augé widmete 
eine seiner Studien der Frage der urbanen Strukturen und ihrer anthropologis-
chen Bedeutung, so dass Großstädte im Kontext anthropologischer Studien 
letztlich dank ihrer vielfältigen Möglichkeiten der sozialen und räumlichen 
Interaktion eine weitreichende Tradition erfahren haben (Weiß 2005: 9-10). 
Hierzu sei etwa ein aktuelles Beispiel erwähnt, welches von Athar Haj Yahya 
vorgetragen wird: Sie geht davon aus, dass Multikulturalismus die Vielfalt 
von Individuen und Gemeinschaften respektiert und erlaubt, Identitäten zu 
bewahren. In ihrem Aufsatz wird untersucht, wie sich dieser multikulturelle 
Ansatz in der sprachlichen und semiotischen Landschaft der arabischen Mu-
seen in Israel widerspiegelt, wobei sich die Autorin auf eine Fallstudie der 
Umm al-Fahm Art Gallery im Bezirk Haifa als Muster des soziokulturellen 
Pluralismus in Israel konzentriert (Haj Yahya 2021). In einem Museum wird 
auf kleinstem Raum das sichtbar, was sich auch bei einer Analyse der Spra-
chverwendung innerhalb von städtischen Strukturen erkennen lässt, nämlich 
dass die für den Betrachter relevanten Informationen dicht an dicht und somit 
konzentriert nebenher existieren. Zweifelsfrei ist das ein großer Vorteil, wenn 
es um die Zusammenstellung von Material geht, den zerklüftete geographis-
che Strukturen oder dünnbesiedelte rurale Gegenden in dieser Form kaum 
bieten können.
 Ein weiterer Punkt ist hier aber ebenso anzusprechen, da er vor allem 
dank der französischen Anthropologie weltweit Beachtung fand und an dieser 
Stelle unbedingt unterstrichen werden sollte: Michel de Certau unterscheidet 
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zwischen den Begriffen „Ort“ und „Raum“; eine terminologische Abgren-
zung, die für den uns betreffenden Fall übernommen werden soll. Demnach 
tragen „Orte“ zu einer gewissen Konservierung von Ereignissen bei, die an 
bestimmten Fixpunktkonstellationen festgemacht werden. Das bedeutet, dass 
„Orte“ architektonische oder natürliche Strukturen darstellen, die unveränder-
lich platziert sind, wie etwa eine Inschrift am Geburtshaus einer bekannten 
Persönlichkeit. „Räume“ hingegen markieren eine dynamische, lebendige und 
sich ständig erneuernde Struktur, in der Richtungen, Geschwindigkeiten und 
Variationen beobachtet werden können. Es handelt sich also um Territorien, in 
denen Bewegung attestiert werden kann, beispielsweise in den Straßen einer 
Stadt (Weiß 2005: 20-21). 
 Es darf an dieser Stelle angenommen werden, dass der Begriff „Lands-
chaft“, wie er von Jaworski und Thurlow verwendet wird, als Hyperonym für 
„Orte“ und „Räume“ geltend gemacht werden kann, da die Profilierung ihrer 
Herangehensweise nicht in Abhängigkeit von der geographischen Struktur zu 
sehen ist, wenngleich eine klare Präferenz für das Urbane unverkennbar ist.  
Für die vorliegende Studie ist das hingegen nicht so, denn wir wählen explizit 
einen anderen Ansatz und widmen uns dezidiert der Frage der semiotischen 
Landschaft in einem dünn besiedelten Nationalpark. „Räume“ sind dort in 
erster Linie Wanderrouten für Besucher, während bestimmte Fixpunkte wie 
Wegweiser oder Instruktionstafeln als „Orte“ zu klassifizieren sind. 
 In unserer Untersuchung gehen wir wie folgt vor: Zunächst geben wir 
einen kurzen allgemeinen Überblick über die Besonderheiten des National-
parks Lovćen. Anschließend betrachten wir die semiotische Landschaft inner-
halb des Nationalparks anhand von sieben verschiedenen Typen von Indikato-
ren, die wir auf ihre sprachliche, farbliche und materielle Beschaffenheit hin 
analysieren. Darüber hinaus werden wir uns mit den kognitiven Funktionen 
der jeweiligen Indikatoren auseinandersetzen und sie vor einem kultursemi-
otischen Hintergrund in Anlehnung an die Vorgehensweise von Jaworski/
Thurlow (2010) reflektieren. Geleitet ist unsere Betrachtung von der Frage, 
welche Rolle diese Indikatoren spielen, um die semiotische Landschaft des 
Nationalparks so zu gestalten, dass Sprache und andere Kommunikate in eine 
sinnvolle Interaktion zueinander treten und dem Raum angemessen eingesetzt 
werden. 

2. Der Nationalpark Lovćen

 Sehen wir uns zunächst einmal den konkreten geographischen Rahmen 
an, in dem wir unsere Studie ansiedeln. In Montenegro existieren fünf Natio-
nalparks, die sich durch ihre außergewöhnliche Naturschönheit und ihre bede-
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utsamen sowie seltenen Naturerscheinungen charakterisieren. Sie alle bilden 
eine ökologische und geographische Einheit, welche einem besonderen rech-
tlichen Schutz unterliegt (diese und die weiteren Angaben zur Beschaffenheit 
eines Nationalparks finden sich auf der Homepage http://nparkovi.me/, auf 
der es eine gesonderte Rubrik zum Nationalpark Lovćen gibt, siehe http://
nparkovi.me/np-lovcen/). Einer dieser fünf montenegrinischen Nationalparks 
ist nun der Nationalpark Lovćen. Er existiert seit 1952, befindet sich auf dem 
Gebiet der Gemeinden Cetinje und Budva (s. Karte) und umfasst 6.220 ha 
Fläche. Darin sind wiederum zahlreiche Waldschutzgebiete inkludiert, in de-
nen sich eine Vielzahl seltener Flora und Fauna befindet. Zudem ist der Nati-
onalpark aus kulturhistorischer Perspektive besonders relevant, denn er bein-
haltet eine ganze Reihe von Denkmälern, Kirchen, Volksarchitektur und 
wichtige Wegstrecken. Auf dem Berggipfel des „Jezerski vrh“ mit seinen 
1657 Metern befindet sich das Mausoleum des Dichters und montenegrinisc-
hen Fürstbischofs Petar II. Petrović-Njegoš, welches eines der wichtigsten 
kulturhistorischen Monumente in ganz Montenegro darstellt. Dieses und wei-
tere kleinere Denkmäler sowie einige Kirchen unterliegen vor Ort einem be-
sonderen Schutz. 

Ökotouristische	Landkarte	Montenegros	(links)	und	die	geographische	
Lages	 des	 Nationalparks	 Lovćen	 (Ausschnitt	 links	 eingerahmt	 und	
rechts	unten)	im	Nordwesten	des	Landes.	Karten	entnommen	aus:	RAC/
SPA (2014: 53, 61).

 Bei dem Nationalpark Lovćen handelt es sich also um ein Gebiet, wel-
ches aus geographischer, geologischer, juristischer und kulturhistorischer 
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Perspektive sehr bedeutsam ist. Daher lohnt sich die Erörterung der Frage, 
welche semiotischen Eigenschaften sich vor Ort erkennen lassen und wel-
che Symbolik sie implizieren. Dazu ist wiederum ein Blick auf die konkre-
te Verwendung von Sprache im öffentlichen Raum und die damit interagie-
renden Komponenten relevant. Wie wird Sprache gezielt eingesetzt und in 
Kombination mit welchen anderen Elementen geschieht dies? Welche Rolle 
spielen dabei Formen, Farben und verarbeitete Materialien? Lässt sich eine 
Besonderheit bei der Anwendung des Schriftsystems erkennen? Sehen wir uns 
dazu im Folgenden sieben verschiedene Typen von Indikatoren an, die im 
Nationalpark Lovćen vorzufinden sind. 

3. Die semiotische Landschaft im Nationalpark Lovćen

 Nun kehren wir also zurück zum Kern der Erforschung der semiotis-
chen Landschaft und stellen die Frage, welche Rolle der Verwendung von 
Sprache und anderen optischen Mitteln in dem von uns zu untersuchenden 
Gebiet zukommt. Wir können nicht nur davon ausgehen, dass etwa die In-
teraktion von Sprache, Farbe und Material ganz bewusst gewählt wird, son-
dern auch davon, dass damit bestimmte symbolische Werte einhergehen, die 
in einem größeren Kontext für Montenegro eine herausragende Rolle spielen. 
Dies hängt u.a. damit zusammen, dass es in bestimmten Bereichen zu intere-
ssanten Befunden, beispielsweise im Rahmen der Verbalisierung von Farben 
und Objekten kommen kann, so dass Kognitionen kommuniziert werden, die 
Rückschlüsse auf eine protosemiotische Inhaltsmaterie zulassen (Nöth 2000: 
83). Zudem implizieren Farben eine kulturinhärente Symbolik, die mit tra-
ditionellen gesellschaftlichen Konzeptualisierungen zusammenhängen (Schu-
bert 1989: 343, Wonisch 2018: 21, Změlík 2019: 51-61, weiterhin detaillierte 
Untersuchungen im Sammelband von Vasilevič 2007). Somit sind farbliche 
Gestaltungen auch aus sprachwissenschaftlicher Perspektive interessant, da 
sie systematisch die assoziativen lexikalischen Einheiten aufwerfen, die sich 
innerhalb semantischer Konzepte einzelner Kulturräume darbieten (Změlík 
2019: 54).  
 Betrachten wir daher einige Indikatoren, die den Einsatz von Sprache 
dokumentieren und versuchen, ihre kommunikativen und kognitiven Funktio-
nen in dem konkreten geographischen Rahmen zu klassifizieren. Dazu werden 
wir wie folgt vorgehen: Wir sehen uns unterschiedliche Indikatoren im Natio-
nalpark Lovćen an, deren semiotische Besonderheiten wir beschreiben und sie 
vor dem Hintergrund der geographischen Außergewöhnlichkeit des Raumes 
oder des Ortes, an dem sie sich befinden, analysieren. Wir nehmen dabei an, 
dass es sich um konkrete Einzelanalysen handeln muss, die eine Interpretation 
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ermöglichen, die gleichermaßen aber auch Analogien zu einem übergeordne-
ten nationalen Kontext in Montenegro eröffnen. Ziel des Aufsatzes ist es, die 
unterschiedlichen kommunikativen Funktionen einzelner Indikatoren darzu-
legen1, ihre semiotischen Inhalte einzuordnen2 und eine kontrastive Betrachtu-
ng zur kognitiven Raumstrukturierung des Nationalparks vorzunehmen.

3.1 Richtungsweisende Indikatoren

 In jedem geographischen Raum ist es wichtig, eine strukturierende 
Orientierung vorzufinden. Da nun in einem Nationalpark zahlreiche Wan-
derwege den gesamten Raum durchziehen, ist es natürlich besonders relevant, 
die zu erreichenden Ziele durch Markierungen sichtbar zu machen. Es wer-
den an einem bestimmten Punkt (beispielsweise an Wegkreuzungen oder am 
Beginn einer Route) Etappenziele ausgewiesen, welche nach dem Zurückle-
gen einer gewissen Distanz oder Zeitspanne erreicht werden können. Durch 
die Angabe einer bestimmten Wegstrecke oder des Zeitumfangs, der für eine 
konkrete Strecke aufgebracht werden muss, wird durch richtungsweisende 
Indikatoren stets auf eine Dynamik verwiesen, die die Mobilität in Räumen 
strukturiert und sie für den Besucher nachvollziehbar macht, was etwa in den 
nachfolgenden beiden Abbildungen ersichtlich wird3:

1 Die hier vorgeschlagene Terminologie ist eine Option, die sich auf den Nationalpark Lovćen 
bezieht. Sie wurde so gewählt, wie sich die entsprechenden Indikatoren darbieten, was glei-
chermaßen bedeutet, dass sie in anderen geographischen Räumen oder in anderen Staaten 
unterschiedlich sein könnte. Darin ist kein Widerspruch zu sehen, sondern es handelt sich 
um eine Binnendifferenzierung von visuellen und textbasierten Eindrücken, die sich dem 
Betrachter in einem konkreten geographischen Raum bieten. Somit erhebt die hier gewählte 
Terminologie auch keinen universellen Anspruch.

2 Ohnehin ist die Frage nach der Funktion in der Semiotik tief verwurzelt. So spricht Vít 
Gvoždiak (2016: 135) davon, dass funktionale Aspekte in einer Dreigliederung der Semio-
tik, der Semiologie und der (Sprach)Philosophie kulminieren.

3 Alle Abbildungen im vorliegenden Beitrag stammen vom Verfasser und wurden im August 
2021 im Nationalpark Lovćen aufgenommen.
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Wegweiser	im	Nationalpark	Lovćen.

 Derartige Wegweiser durchziehen den gesamten Nationalpark. Sie sind 
nach einer einheitlichen Norm erstellt, deren wesentliches Merkmal darin be-
steht, eine bestimmte Form, Schrift und farbliche Gestaltung beizubehalten. 
So können wir erkennen, dass die hier dargestellten Wegweiser allesamt die 
Lateinschrift verwenden, welche ihrerseits in schwarzer Farbe auf gelbem 
Untergrund liegt4 und ein Etappenende oder ein Zwischenziel ausweist. Auf 
der linken Seite sehen wir, dass der Wegweiser selbst die Richtung durch eine 
Pfeilform anzeigt, auf der rechten Seite hingegen wird der Pfeil gesondert 
mit schwarzer Farbe dargestellt. Hinzu kommen farbliche Kennzeichnungen 
in blau und rot, die entsprechende Routen markieren. Auffällig ist zudem 
das Piktogramm mit dem Wanderer, welches zusätzlich am Wegweiser an-
gebracht ist, sowie die Nummerierung des entsprechenden Weges. Weite-
re Angaben auf den Schildern sind die Entfernung vom aktuellen Standort 
aus gesehen bis zu einem bestimmten Punkt in Kilometern, zudem wird ein 
Hinweis über die zu erwartende Zeitspanne ergänzt, die dem Besucher als 
grobe Orientierung dient (man spricht daher auch von Details, die die „Re-
4 In einigen selteneren Fällen wurden auch Beispiele beobachtet, die einen roten Untergrund 

erkennen lassen. Diese stellen jedoch in Bezug auf die Gesamtheit des Nationalparks eher 
eine Ausnahme dar und finden sich nur an sehr wenigen stellen wieder.
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lationen des räumlich-zeitlichen Nebeneinanders von Situationen“ abbilden; 
Nöth 2000: 489-490).
 Betrachten wir nun zunächst einmal die textuelle Gestaltung dieser In-
dikatoren. Wir können sofort feststellen, dass neben der geographischen An-
gabe eines bestimmten Zieles und damit zusammenhängenden Informationen 
wie etwa der Wegenummer oder der übergeordneten Strecke des Teilabsch-
nittes wie im linken Bild keinerlei umfassende Texte vorzufinden sind. Das 
ist bereits deshalb nicht nötig, da derartige Hinweisschilder nicht den Zweck 
erfüllen, den Besucher mit umfassendem Textmaterial zu konfrontieren, son-
dern es muss möglichst schnell und klar verständlich kommuniziert werden, 
in welcher Richtung sich welcher geographische Punkt befindet. Mit anderen 
Worten finden wir eine minimale Quantität des Textumfangs vor, welcher in 
erster Linie aus einer Kerninformation besteht, die dem Wanderer aufzeigt, 
welchen Weg er zu welchem Ziel einschlagen soll. Hinzu kommen Nebe-
ninformationen wie etwa Entfernung, Wegzeit, Routennummer oder die Be-
nennung der übergeordneten Gesamtstrecke (etwa im linken Bild die Angabe 
„Orlen-Lovćen-Rumija“ in Großbuchstaben, die die übergeordnete Hierarchie 
der Gesamtroute markiert). 
 In Bezug auf die farbliche Gestaltung ist vor allem der gelbe Untergru-
nd sehr auffällig und von Weitem für den Wanderer deutlich erkennbar. Dass 
hier die Farbe gelb ausgewählt wurde, dürfte kein Zufall sein, denn wie wir 
auch im weiteren Verlauf bei einigen anderen Beispielen sehen werden, muss 
sich die Wahl einer bestimmten Farbe einerseits in die Umgebung einfügen, 
und andererseits muss ein semiotischer Bezug zu Naturphänomenen gegeben 
sein, da dies nun einmal die natürliche Umgebung ist, in der sich ein Indikator 
im Nationalpark befindet. Durch eine entsprechende Farbwahl wird Authenti-
zität evoziert und es entsteht eine Gesamtheit in der semiotischen Struktur der 
Landschaft. So hat gelb unterschiedliche Erscheinungsformen in der Natur, 
zuallererst ist die Analogie zur Farbe der Sonne und des Lichts zu sehen, aber 
auch einige Blumen5 und Tierarten wie manche Schmetterlinge sind gelb. Gelb 
steht zudem symbolisch für den Sommer und das Leuchten des Kornfeldes. In 
der Phytonymie Montenegros lassen sich zahlreiche Belege attestieren, in de-
nen die Farbe gelb als Attribut zu einer Pflanzenart hervortritt (žuti	kokotac für 
Steinklee, žuti	luk für gelben	Lauch usw., Pulević 2021: 452). Die symbolische 
Bedeutung der Farbe ist daher im Rahmen von Naturerscheinungen nicht zu 
unterschätzen: Als eine der drei Primärfarben und zugleich hellste der bunten 
5 Vgl. dazu auch die prototypischen Darstellungen in anderen Balkansprachen, die wir etwa 

im Wörterbuch der albanischen Gegenwartssprache einsehen können (Kostallarit et al. 
1980: 2132): Lule	 të	 verdha (gelbe	Blumen), trëndafil	 i	 verdhë (gelbe	Rose), außerdem 
Gesteine wie etwa qelibar	i	verdhë (gelber	Bernstein) uvm.
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Farben weist sie die beste Fernwirkung auf und ist vor allem in der Kombi-
nation mit einem schwarzen Untergrund sehr gut erkennbar. Auf diese Weise 
entsteht ein maximaler Kontrast zwischen hellen und dunklen Farben. Gelb 
erwirkt positive Assoziationen wie Weisheit und Werte (etwa die Bedeutung 
des Kornes bei der Herstellung des Grundnahrungsmittels Brot, oder aber auch 
des Goldes), sie steht aber auch für negative Eigenschaften wie Neid und Gift 
(Bartel 2003: 72-73). Man darf davon ausgehen, dass gelb auch für Frische (in 
Analogie zu einer Zitrone) und Energie (gerade mit Bezug auf die Sonne) und 
daher für Fitness und Sportlichkeit steht, die im Gebirge bei Wanderungen 
gefragt sind. Dem gegenüber erfährt gelb vor allem im russischen Sprachkreis 
eine stark negative Konnotation, da es dort als Farbe der Trennung und Un-
treue erachtet wird (Dobrovol’skij/Piirainen 2002: 288). Im strikten Kontrast 
zum hellen Gelb steht schwarz – also die Farbe, in der die Aufschrift gehalten 
ist – für die Dunkelheit, die Nacht und das Böse (Dobrovol’skij/Piirainen 
2002: 241). In der Natur sind einige Beeren, Gesteine und die dunkle Erde 
schwarz, außerdem finden sich Vogelarten, deren Gefieder schwarz ist, so etwa 
Amseln, Adler oder Rabenkrähen. In Montenegro sind ebenfalls zahlreiche 
Pflanzenarten heimisch, die die Teilbezeichnung „crno“ für „schwarz“ in sich 
tragen, etwa die Sommerlinde (crna	lipa), die Brombeere (crna	malina) oder 
die im Mittelmeerraum verbreitete Schwarzkiefer (crni bor, Pulević 2021: 83). 
 Die gelben Wegweiser mit ihrer schwarzen Aufschrift sind zweifelsfrei 
die zentralen Symbole, mit denen der Besucher an der Stelle konfrontiert wird, 
an der sie aufgestellt sind. Durch die Kombination von schwarzer Schrift auf 
gelbem Untergrund verwenden die Indikatoren zwei Farbtöne, die in der Na-
tur weit verbreitet sind und gleichermaßen in Opposition zueinander stehen. 
Dadurch ziehen sie die Aufmerksamkeit auf sich und stellen eine Analogie zur 
optischen Gestaltung der Schilder an den Ortseingängen in Städten und Dör-
fern sowie der wegweisenden Straßenschilder in Montenegro dar. Auf diese 
Weise imitieren sie den optischen Eindruck, der in der Richtungsweisung im 
nationalen Kontext ohnehin dominant ist. Hinzu kommt eine weitere kultu-
ranthropologische Überschneidung, denn in der montenegrinischen Staatsfla-
gge ist der gelbe Doppelkopfadler abgebildet, der dem Staatswappen entnom-
men wurde und der Dynastie Petrović entstammt6, während der Name des 
Staates das Attribut „schwarz“ beinhaltet (daher „Crna Gora“, vgl. dt. veraltet 
„Schwarzenberg“ in Anlehnung an die ausgedehnte Wald- und Gebirgslands-

6 Die Dynastie Petrović stellte über Jahrhunderte hinweg die Herrscher Montenegros. Sie tru-
gen unterschiedliche Bezeichnungen und waren daher Fürstbischöfe, Fürsten und schließ-
lich Könige. Auch Nikola I. Petrović-Njegoš und Petar II. Petrović-Njegoš, dem das Mau-
soleum im Nationalpark Lovćen gewidmet ist, stammten aus dieser Dynastie (s. dazu unter 
3.6 und 3.7).
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chaft). Als Nebensymbol dient das dunkelgrüne Piktogramm mit dem Wan-
derer in weißer Farbe, aber ohne Text. Es verweist auf einen Wanderweg und 
somit auf eine nicht motorisierte Strecke. Weitere Nebeninformationen erhält 
der Tourist auf den Wegweisern in Form von roten und blauen Markierungen, 
die als Kennzeichnung des Weges dienen, ihre Bedeutung ist an dieser Stelle 
eher referenziell auf die Route bezogen. Wir haben es bei Schildern dieser Art 
im Wesentlichen mit textbasierten Indikatoren zu tun, welche mit zusätzlic-
hen Symbolen wie Farbtönen oder Piktogrammen angereichert werden, um 
bestimmte Ergänzungen auszuweisen. 
 Für die semiotische Interpretation der Schilder ist es gleichwohl wi-
chtig, ihre temporäre Bezugsreferenz und ihre materielle Beschaffenheit zu 
hinterfragen, da diese in einem symbolischen Zusammenhang gedeutet wer-
den können. Wegweiser verweisen auf Orte, die entfernt von ihrer eigenen 
Lokalität liegen, weshalb man sie als vorausweisende Indikatoren bezeichnen 
kann. Die auf ihnen angebrachten Angaben beziehen sich nicht auf das Hier 
und Jetzt, sondern sind temporär und geographisch als zukunftsorientierte 
Hinweise zu deuten. Es werden Orte und Zeiten angeschlagen, die erst noch 
erreicht bzw. zurückgelegt werden müssen. Da diese zukunftsweisenden In-
formationen langlebig sein sollen, muss auch entsprechend robustes Material 
verwendet werden, um sie anzubringen. Es ist unschwer zu erkennen, dass die 
Schilder selbst aus stabilem Plastik bzw. Metall beschaffen sind und sich an 
einer Eisenstange befinden, was wiederum Stabilität verspricht. Somit werden 
sie zu einer langfristigen Informationsquelle für alle, die den Nationalpark 
aufsuchen und sich auf Wandertouren begeben.  

3.2 Informativ-instruktive Indikatoren

 Neben den richtungsweisenden Indikatoren finden wir im Nationalpark 
Lovćen aber auch eine ganze Reihe informativ-instruktiver Indikatoren. Ihre 
Funktion besteht in erster Linie darin, einige knappe Informationen für To-
uristen bereitzustellen oder sie über bestimmte Möglichkeiten wie besonde-
re Routen zu informieren. Weiterhin beinhalten sie kurze Erklärungen, die 
eine Begehung des geographischen Raumes erleichtern und einige damit im 
Zusammenhang stehende Punkte unterstreichen, was die anschließenden Ill-
ustrationen verdeutlichen:
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Informativ-instruktive	Indikatoren.

 Derartige Tafeln finden sich nur an ausgewählten Orten, so etwa un-
mittelbar am Eingang des Nationalparks, wo sie die Besucher auf bestimmte 
Optionen hinweisen (etwa auf einen Fahrradverleih auf der linken Seite oder 
auf einen unikalen Pfad auf der rechten Seite, der barfuß erschlossen werden 
kann). Für den Betrachter wird an dieser Stelle nicht der Hinweis gegeben, 
in welcher Richtung oder Entfernung sich ein bestimmter Zielpunkt befindet, 
sondern es wird generell auf Möglichkeiten aufmerksam gemacht, die der ge-
ographische Raum und die darin vorhandene Infrastruktur bereitstellen. Be-
sonders hervorzuheben ist in diesem Zusammenhang, dass gezielt Touristen 
angesprochen werden sollen, weshalb auch eine zweisprachige Beschriftu-
ng in montenegrinischer und englischer Sprache auf beiden Tafeln verwen-
det wird. Diese Zweisprachigkeit ist besonders auffällig, denn sie kommt nur 
dann vor, wenn vermutet wird, dass der Besucher durch die ausschließlic-
he Verwendung der montenegrinischen Sprache eine bestimmte Information 
möglicherweise nicht erschließen könnte. Während das Bild auf der linken 
Seite einige Preisangaben zum Fahrradverleih und Kontaktinformationen für 
Touristen in beiden Sprachen zur Verfügung stellt, erfahren wir auf der re-
chten Seite von einem Pfad, welcher barfuß zurückgelegt werden kann. Im 
Wesentlichen sind diese Informationen textbasiert gestaltet, wenngleich Illus-
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trationen verwendet werden, um dem Besucher einen Eindruck von den vor-
handenen Gelegenheiten zur Betätigung zu vermitteln. Die Kernaussage der 
Tafeln besteht also darin, über das zu informieren, was vor Ort unternommen 
werden kann, und dazu einige relevante Hinweise zu geben. Auf dem Bild auf 
der linken Seite sind dies Kontaktdaten oder Preislisten, auf der rechten Seite 
erfährt man über einen konkreten Weg, den man erkunden kann.
 Kommen wir nun zur farblichen Gestaltung der Tafeln, die ganz ein-
deutig vom weißen Untergrund bestimmt werden. Weiß ist die Farbe, die in 
erster Linie Helligkeit impliziert, sie steht in den Naturerscheinungen für den 
Tag, den Schnee, den Winter und für das Licht (Goljak 2007: 48, Šmitek 2011: 
133), auch die Wolken und einige Steine sind weiß. Tiere wie beispielsweise 
der Schwan, die Möwe oder die weiße Taube sind durch ihr weißes Gefieder 
gekennzeichnet, zudem existieren etliche Pflanzen wie etwa Schneeglöckc-
hen oder Schneebeeren, deren Blüten bzw. Früchte weiß sind. Auch in der 
Eigenbezeichnung von Pflanzen, die in Montenegro heimisch sind, spielt weiß 
eine zentrale Rolle, vgl. bijela	 lipa (Silber-Linde), bijeli	grab (Hainbuche), 
bijeli	oman (Echter	Alant), bijeli	šljez (Echter	Eibisch) uvm. (Pulević 2021: 
53-54). Die Aufschriften sind im Wesentlichen in schwarzer beziehungsweise 
in roter Farbe gehalten, wobei die Größe der jeweiligen Texte sowohl in mon-
tenegrinischer als auch in englischer Sprache identisch gestaltet ist. Schwarz 
und weiß sind die wichtigsten farblichen Kontrastpaare, weshalb beispielswe-
ise auch ein Text in schwarzer Schrift auf weißem Papier abgefasst wird (Do-
brovol’skij/Pirainen 2002: 240). Die wichtigste Farbe danach ist rot, die sich 
ebenso sehr stark vom weißen Untergrund abhebt und auf dem Balkan eine 
zentrale Symbolik erfährt (Friedman 2011: 65, siehe dazu auch unter 3.3).
 Im Hinblick auf die materielle Beschaffenheit der Schilder lässt sich 
sagen, dass sie deutlich größer als die Wegweiser sind und auch viel mehr 
textbasierte Informationen beinhalten als Wegweiser. Sie sind gleichermaßen 
aus Hartplastik hergestellt, so dass sie wetterfest und langlebig erhalten blei-
ben. Der Inhalt besteht aus allgemeingültigen und zeitlich nicht beschränkten 
Informationen, die nicht auf einen bestimmten Ort verweisen, sondern die 
sich auf die Gesamtheit der Raumstruktur beziehen und somit eine freie Wahl 
für den Nutzer veräußern (wie etwa im Beispielbild links). Er wird also nicht 
in eine bestimmte Richtung geleitet, wenn er sich ein Fahrrad ausleiht, um den 
Nationalpark zu ergründen, sondern kann sich bei seiner Richtungswahl wie-
derum an den Wegweisern orientieren. Das rechte Bild schlägt dem Betrachter 
zwar eine Route vor, markiert aber nicht die einzelnen Zwischenetappen, die 
ihm zur konkreten Orientierung vor Ort hilfreich sind, sondern stellt eher eine 
Gesamtskizze in Form einer allgemeinen Aussage über die Option der Er-
kundung des Raumes dar. Somit kann sich der Betrachter einen Überblick 
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verschaffen und selbst einschätzen, wie er den Weg begeht, ohne dabei zeitli-
che Vorgaben zu erhalten (wenngleich er darüber in Kenntnis gesetzt wird, 
dass die zurückzulegende Strecke 140 Meter beträgt). Insgesamt können wir 
informativ-instruktive Indikatoren als Informationsquelle für dauerhaft gülti-
ge Aussagen betrachten, die dem Besucher des Nationalparks ein bestimmtes 
Angebot aufzeigen und ihn auf interessante Unternehmungen verweisen.

3.3 Edukative Indikatoren

 Eine weitere Kategorie ist in edukativen Indikatoren7 zu sehen. Die-
se dienen erster Linie der Vermittlung von detailliertem Hintergrundwissen 
zum Nationalpark und der darin vorkommenden Flora und Fauna. So werden 
Hinweise sowohl für Kinder als auch für Erwachsene ausgewiesen, die da-
rauf abzielen, wissenschaftlich fundierte Tatsachen abzubilden. Sie orientie-
ren sich an ihrer Zielgruppe in der Regel unter Verwendung von Texten oder 
Illustrationen, so wie in den nachstehenden beiden Abbildungen: 

  
Edukative	Darstellungen	im	Nationalpark.

 Auf der linken Abbildung sehen wir einen Fuchs, der erläutert, welc-
he besonderen Tierarten im Nationalpark vorkommen. Bereits diese optische 
Darstellung zeigt, dass die Adressaten des Schildes Kinder und Jugendliche 
7 Diese Art der Aufschriften werden in einem anderen Kontext auch als „Informationstafeln“ 

bezeichnet (Henzelmann 2021: 230), was sie de facto natürlich auch sind. Allerdings ist das 
im Nationalpark Lovćen zusammengetragene Material unter 3.2 ebenfalls vordergründig 
informativ und zusätzlich instruktiv. Wir wollen daher an dieser Stelle eine terminologische 
Unterscheidung vornehmen, die einen lokalen Bezug aufbaut und somit diejenigen Aspekte 
betont, die vor Ort erkennbar sind und sich von anderen Regionen Europas durchaus un-
terscheiden können. Es muss zugleich festgehalten werden, dass jegliche Schilder immer 
eine Information für die Rezipienten bereit halten. Bei den Schildern in diesem Unterpunkt 
stehen jeodch eindeutig edukative Zwecke im Vordergrund.
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sind, für die auf leicht verständliche Art erläutert wird, wie die Fauna des Na-
tionalparks beschaffen ist. Der Fuchs ist das Symbol der Schläue, so dass hier 
der Bogen zu Wissen und Intelligenz gespannt wird. Neben den Benennungen 
der einzelnen Tiere finden wir unten einen Informationskasten, der weitere 
Details zu dem angeschlagenen Thema aufweist. Die rechte Tafel ist hingegen 
nicht explizit auf die Bedürfnisse von Kindern oder Jugendlichen ausgeri-
chtet, sondern enthält ganz allgemeine Informationen über die Beschaffenheit 
der lokalen Flora. Wanderer können sich also darüber belesen, welche Pflan-
zenarten ihnen am Wegesrand begegnen. Auch dazu finden wir neben den Ill-
ustrationen einen Informationskasten, welcher wissenschaftlich die Besonder-
heiten der örtlichen Flora dokumentiert, woraus ebenfalls ersichtlich wird, das 
edukative Indikatoren vor allem detailreich und textbasiert aufgebaut sind, zur 
besseren Veranschaulichung aber Illustrationen anführen. Diese Illustrationen 
sind wiederum originalgetreue Abbildungen der Flora und Fauna, so dass hier 
neben den Erläuterungen auch ein optischer Eindruck entsteht, durch den mö-
glichst viel Wissen über den Nationalpark originalgetreu zugänglich gemacht 
wird.
 Die edukativen Indikatoren im Nationalpark sind oftmals in Form von 
großen Tafeln gestaltet, die ihre Informationen auf einem roten Untergrund 
vermitteln. Rot ist nicht nur eine der wichtigsten Farbsymbole auf dem Balkan, 
sondern insbesondere auch in Montenegro, wo rot beispielsweise der zentrale 
Bestandteil der Staatsflagge ist. Die Relevanz der Farbe ist in der gesamten 
Region belegbar, worauf zahlreiche Studien verweisen (exemplarisch für die 
Südslaven und Türken bei Schubert 1989, für den gesamten Balkanraum bei 
Friedman 2011, für den štokavischen Sprachraum bei Wonisch 2018 und für 
das Bulgarische und andere slavische Sprachen bei Kalita/Načeva-Marvanova 
2021). Rot symbolisiert generell Wärme und Feuer, wobei Letzteres metapho-
risch häufig mit Angst in Verbindung gebracht wird (Georgieva 2011: 61). Es 
steht aber auch für zahlreiche Früchte wie Erdbeeren oder reife Äpfel (Šmitek 
2011: 133), darüber hinaus für Blut und Wein (Kostallarit et al. 1980: 920) 
sowie für positiv konnotierte Eigenschaften wie Freude, Jugend, Liebe oder 
Energie (Změlík 2019: 52). Es handelt sich um die wichtigste Warnfarbe, so 
wie wir es etwa von zahlreichen Verkehrszeichen wie dem Stoppschild, dem 
Einfahrtsverbot oder einer roten Ampel kennen, die uns allesamt zur beson-
deren Vorsicht mahnen (Dobrovol’skij/Pirainen 2002: 266). Einige Autoren 
bezeichnen rot als die wichtigste „tatsächliche“ Farbe, die vor allem einen 
Kontrast zu schwarz und weiß markiert: 
 Red is the first ’real’ colour with a defined wavelength. It is the third 
term that emerges in language after white and black. (Petru 2006: 203)

Die semiotische landschaft im nationalpark Lovćen (Montenegro)



58

 All dies belegt die Relevanz der roten Farbe in der Kultursemiotik der 
Balkanregion, was gleichermaßen auf Montenegro übertragen werden kann. 
Auch zahlreiche Pflanzen, die im Land heimisch sind, beinhalten das Element 
crveni, so etwa crvena	đetelina (Wiesenklee), crvena	ribizla (Rote	Johanni-
sbeere) oder crveni	luk (Berg-Lauch u.a., Pulević 2021: 87-88). Die Kennzei-
chnung der edukativen Indikatoren mit einem roten Untergrund erwirkt daher 
in erster Linie, dass die besondere Aufmerksamkeit des Betrachters auf die 
entsprechenden Tafeln gerichtet wird. 
 Bemerkenswert ist ebenfalls der Holzrahmen, in dem die Indikatoren 
befestigt sind. Holz ist neben Stein das wichtigste Baumaterial, welches der 
Nationalpark zur Verfügung stellt. Seine braune Farbe fügt sich optimal in den 
geographischen Raum ein und verschmilz geradezu mit der Umgebung. Somit 
kommt es zur Symbiose zwischen Umwelt und Indikator, zwischen geograp-
hischem Raum und der Information über denselben (mehr dazu unter 3.4).  

3.4 Regeneration und Abenteuer

 In einigen Fällen dienen Hinweisschilder nicht dazu, den Betrachter 
detailreich zu informieren, weiterzubilden oder ihm die Richtung zu weisen, 
sondern sie zielen darauf ab, die Region als Urlaubsdestination zu reklamie-
ren. Dabei wird sehr häufig die Bedeutung des Nationalparks als Regenerati-
onsraum unterstrichen, in dem aktive Betätigung zu Erholung führt und Aben-
teuer und Bildungsurlaub angeboten werden, was auf folgenden Beispielen 
ersichtlich wird:

 

Indikatoren,	die	ein	Abenteuer-	und	Urlaubsgefühl	in	den	Vordergrund	rücken.
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 In der Abbildung auf der linken Seite ist zu erkennen, dass alle An-
gaben ausschließlich in englischer Sprache angeschrieben sind, so dass die 
Funktion des Indikators darin besteht, vor allem ausländische Besucher auf 
die Möglichkeiten hinzuweisen, die der Nationalpark für einen aktiven Urlaub 
bietet. Die dargestellten Aktivitäten deuten vor allem auf Spaß, Abenteuer und 
sportliche Betätigung hin. Das Schild fungiert praktisch auch als Werbeschild 
für den gesamten geographischen Raum als Naturpark. Abgesehen von dem 
letzten Hinweis auf das „Hiking“ sind alle Angebote kostenpflichtig, woraus 
sich gleichermaßen erkennen lässt, dass die Informationen auch aus wirts-
chaftlichem Interesse heraus kommuniziert werden. Ähnlich verhält es sich 
auf der rechten Abbildung, in der zu erkennen ist, dass ein Rekreations- und 
Bildungszentrum mit vielen Bildern und wenig Text beworben wird, diesmal 
allerdings in montenegrinischer Sprache. Man kann davon ausgehen, dass die 
Tafel in erster Linie auf das Anwerben eines heimischen Publikums abzielt, 
denn es wäre gerade bei derartigen Einrichtungen leicht möglich, die Informa-
tionen in englischer Sprache zu ergänzen und sie ausländischen Gästen zugän-
glich zu machen. Stattdessen wird neben der Erholung auch ein zu erwarten-
der Lerneffekt für die Besucher veräußert, weshalb hier die Betonung zwar 
wie im linken Bild auf der Vermittlung eines speziellen Urlaubsangebots liegt, 
wobei das Rekreations- und Bildungszentrum nicht allein das Abenteuer, son-
dern zusätzlich auch die Kombination von Urlaub, Wissensvermittlung, Na-
turverbundenheit und Lernprozessen in den Vordergrund rückt. 
 Beachtlich ist an dieser Stelle das verwendete Material, denn wie auch 
bei den edukativen Indikatoren spielt hier Holz eine zentrale Rolle. In beiden 
Darstellungen sehen wir einen Holzrahmen, links wird zudem der Untergru-
nd, auf dem sich der Text befindet, in Form einer Holzschraffur imitiert. Die 
tragenden Elemente der Objekte sind daher aus dem gleichen Material, das 
auch die Bäume trägt, so dass hier im übertragenen Sinne eine Bodenständi-
gkeit und Verankerung der Orte in der Natur erkennbar wird. Braun ist dieje-
nige Farbe nach grün, die ein zentrales Naturnarrativ abruft, und das nicht nur 
aufgrund der farblichen Kennzeichnung der allgegenwärtigen Baumstämme, 
sondern auch der Erdboden, zahlreiche Tiere (u.a. Pferde, Bären, Hunde) und 
Laub sind braun. In Kombination mit grün ergibt sich die eindeutigste Ana-
logie zur Natur, so dass die farbliche Gestaltung des Untergrunds auf der re-
chten Seite eine Harmonisierung von Wissenstransfer und natürlichem Raum 
symbolisiert. Diese farbliche Anordnung steht ebenso für Beständigkeit, was 
wiederum mit dem nicht temporär vorgegebenen Angebot der Nutzung des 
abgebildeten Objekts zusammenpasst. Beide Beispiele markieren also dauer-
hafte Möglichkeiten, die der Nationalpark zu bieten hat, ohne dabei auf Eins-
chränkungen oder konkretere Inhalte zu verweisen. 
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3.5 Sponsoring

 Von allen beobachteten Indikatoren im Nationalpark Lovćen macht sich 
insbesondere ein Schild mit einem Sponsor charakteristische Naturmotive und 
Symbole zu eigen. Dabei handelt es sich um ein Hinweisschild, das von einem 
Geldinstitut errichtet wurde, welches dem Nationalpark Fahrräder stiftete. Der 
dabei verwendete personifizierte Slogan „Obradujmo prirodu, priroda će znati da 
nam vrati!“ (dt. sinngemäß „Machen wir der Natur eine Freude, denn sie weiß, 
dass sie auch uns einen Dienst erweisen wird“) verweist auf den guten Willen, 
die Umwelt zu schonen und umweltfreundliche Aktivitäten zu fördern. Im obe-
ren Bereich des Schildes sehen wir, dass der erste Teil des Slogans („Obradujmo 
prirodu“) deutlich besser lesbar ist als der Rest des Satzes, denn es werden un-
gleich größere Schriftzeichen verwendet, die zudem in einem dunkelblauen Far-
bton gehalten sind und gut mit der grünen Fläche kontrastieren. Die Aufschriften 
darunter mit dem Hinweis auf die Spende von Fahrrädern sind in weißer Farbe, 
die sich aber nicht so gut von dem (im unteren Teil zudem hellen) Grünton abhe-
ben, was die Lesbarkeit im Vergleich zum blauen Text deutlich erschwert:   

Indikator,	der	auf	Wohltätigkeit	eines	Sponsors	verweist.

 Die zentrale Aussage des Indikators kann darin gesehen werden, auf 
die eigene innovative Wohltätigkeit des Geldinstituts als Sponsor zu verwe-
isen, die dem Betrachter zeigen soll, dass das Geldinstitut sich um die Natur 
sorgt und konkrete Maßnahmen einleitet, die der Umwelt dienen. Aus diesem 
Grund wird auch das Emblem des Sponsors abgebildet, der sich in seiner Au-
srichtung als umweltbewusstes Unternehmen nach außen darstellt und damit 
den marktstrategischen Anforderungen des Nachhaltigkeitsprinzips und des 
Verantwortungsbewusstseins nachkommt.
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 Auffällig ist hier die optische Gestaltung, denn die Farben grün und blau 
sind diejenigen, die sehr deutlich auf Isotopien der Natur verweisen. Grün ist hier 
an erster Stelle zu nennen, denn im ökologischen Rahmen kommt ihr als Farbe 
der Bäume, Gräser, Büsche, Kräuter, Wiesen und des Mooses eine starke Sym-
bolik zu, vgl. dazu auch Pflanzenbezeichnungen wie zeleni	bostan (Stein-Stor-
chschnabel) oder auch zelenika (Europäische	Stechpalme, Pulević 2021: 436). 
Daher werden Grüntöne bevorzugt immer dann genutzt, wenn eine Assoziation 
zur Natur hervorgerufen werden soll, was wir heutzutage in zahlreichen Fällen 
beobachten können: Es ist von grüner Technologie die Rede, was gleichbede-
utend mit sauberer und ressourcenschonender Herstellung verbunden wird, das 
zentrale Thema der grünen Parteien ist der Umweltschutz und eine Parkanlage 
wird in urbanen Zentren oftmals als grüne Lunge der Stadt bezeichnet, die den 
Bewohnern eine gesunde Abwechslung zum Alltag bietet (Dobrovol’skij/Pii-
rainen 2002: 227-228, detailliert zudem bei Kalita/Načeva-Marvanova 2021). 
Daher deuten Grüntöne eine beruhigende Entschleunigung als Gegenentwurf 
zum Großstadtleben an (Henzelmann 2021: 230). In der Abbildung wird 
darauf aber nur indirekt Bezug genommen, denn Kreditinstitute befinden sich 
nun einmal in Städten und nicht in Nationalparks. Ungeachtet dessen dürfte 
die gezielte Unterstützung des Nationalparks Lovćen aus marktstrategischen 
Gründen, aber auch für das Image des Unternehmens sinnvoll sein. Somit 
steht grün hier eindeutig zur Analogie der umgebenden Natur und symbolisiert 
positive Qualitäten wie Vitalität und Gesundheit (Šmitek 2011: 135). Negative 
Eigenschaften, die mit grüner Farbe in Verbindung gebracht werden, wie etwa 
Feindseligkeit (Šmitek 2011: 135), können hier vernachlässigt werden, da das 
Naturnarrativ den positiven Effekt überwiegen lässt.
 Auf der linken Seites des Schildes ist oben ein grünes Blatt mit blauer 
Umrandung und einem blauen Herz zu erkennen, welches offenbar als Logo 
des Projekts fungiert. Hier nimmt der Sponsor nicht nur inhaltlich Bezug auf 
Naturvorkommnisse, sondern nutzt neben der grünen auch die blaue Farbe. 
Diese steht wiederum für das Wasser, den Himmel, Flüsse, Meer und Seen, 
darüber hinaus auch für einige Blumenarten und für die Naturerscheinung 
der Kälte (Dobrovol’skij/Piirainen 2002: 272-273). Die auf diesem Schild 
gewählte Kombination von grün als zentraler Farbe der Umwelt und der Natur 
und blau als Farbe des lebenswichtigen Wassers verstärkt die Wirkung der Re-
levanz des Projekts und verweist auf die Dringlichkeit, sich den Bedürfnissen 
der Umwelt zu widmen. Die Kernfunktion des Schildes besteht in erster Linie 
darin, Werbung für die eigene Wohltätigkeit zu machen, erfüllt sie doch für 
den Besucher vor Ort keine konkrete Orientierungsfunktion. Es wirkt eher so, 
als sei der Hinweis auf das Projekt ein willkommener Anlass, neue Kunden zu 
werben, denen Umweltschutz ein wichtiges Anliegen ist. 
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3.6 Historisierende Indikatoren

 Eine wichtige Rolle für die semiotische Landschaft des Nationalparks 
Lovćen spielt die Visualisierung historischer Ereignisse, die mit dem kon-
kreten Raum in Verbindung gebracht werden und für ganz Montenegro eine 
zentrale Rolle spielen. Diese historisierenden Indikatoren sind in erster Linie 
Denkmäler für Personen oder Ereignisse, die eine meist knapp gehaltene Au-
fschrift tragen und gezielt auf die Vergangenheit verweisen. Diese Indikatoren 
unterscheiden sich in vielerlei Hinsicht von den vorherigen, was sich bereits 
bei einer kurzen Betrachtung gut erkennen lässt:

   
Historisierende	Indikatoren:	Personen	und	Ereignisse.

 Auf der linken Seite sehen wir die Büste von Nikola I. Petrović Njegoš 
(1841-1921), der zunächst Fürst und später König von Montenegro war. Mit 
dem Lovćen ist er von Geburt an verbunden, denn er erblickte das Licht der 
Welt im Dorf Njeguši, welches am nördlichen Fuße des Gebirgszuges gelegen 
ist. Seiner engen Bindung an Russland ist es zu verdanken, dass Montenegro 
1878 auf dem Berliner Kongress als unabhängiges Fürstentum anerkannt wur-
de, nachdem es an der Seite russischer Truppen das Osmanische Reich erfol-
greich bekämpfte. Die Statue ist lebensecht gehalten, der König ist in seinem 
traditionellen Gewand gekleidet, trägt dabei seine Kopfbedeckung und stützt 
sich auf sein Schwert und einen Dolch ab.
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 Was die Beschriftung anbetrifft, so ist diese beschränkt auf den Namen 
und die Lebensjahre Nikolas (Краљ Никола 1841-1921) auf einer oberen Pla-
kette, unter der sich eine zweite mit den Angaben zu den Herrscherjahren 
(Господар Црне Горе 1860-1918) befindet. In beiden Fällen werden kyrillis-
che Großbuchstaben genutzt, was die Wichtigkeit der Aufschriften hervorhebt 
und im Gegensatz zur lateinschriftlichen Beschilderung aller vorangegange-
nen Beispiele steht. Die Kyrilliza ist daher als ein charakteristisches Element 
bei der historisierenden Semiotisierung des Ortes (und letztlich auch des ge-
samten Raumes) zu betrachten.
 Zwei Farben dominieren das Denkmal, nämlich grau und bronzen. 
Grau steht metaphorisch für Kontraste, etwa den natürlichen Gegensatz zwis-
chen Tag und Nacht (Künzer 2015: 19). Sie erscheint in der Natur vor allem 
in Form von Gestein, welches ebenfalls eine doppelte Bedeutung in sich trägt: 
Einerseits ist Stein ein wichtiges Material, aus dem beispielsweise Behausun-
gen gebaut werden können, andererseits stehen Steine auch für eine Gefahr, 
die etwa von einem Steinschlag ausgeht. Steine symbolisieren aber auch Be-
ständigkeit, so dass hier eine wichtige Übereinstimmung zur dauerhaft ange-
dachten Existenz des Denkmals erkannt werden muss. Bronze ist hingegen 
diejenige Farbe, die eine Analogie zu einer Medaille, einer Auszeichnung, 
Anerkennung oder Ehrung andeutet. Somit wird bereits durch die Wahl des 
Materials die Wichtigkeit der Person unterstrichen und ihre dauerhafte Rele-
vanz für den lokalen und nationalen Kontext veräußert. Allein ihre Existenz 
kommt einer Würdigung der Persönlichkeit gleich.
 Das Denkmal auf der rechten Seite wurde in den 1980er Jahren erri-
chtet und steht für den Einsatz lokaler Guerillatruppen, die den bewaffneten 
Kampf gegen den Faschismus aufnahmen und 1941 genau an dem Ort, an 
dem sich heute der Gedenkstein befindet, eine italienische Einheit liquidier-
ten. Ganz oben ist halbrund und ebenfalls in Großbuchstaben „За слободу 
домовине“ zu lesen, darüber ist der Stern als Symbol des Sozialismus mit 
Hammer und Sichel dargestellt, darunter erfolgt eine kurze Beschreibung des 
Handlungsablaufs. Auch dieses Objekt ist vollständig in Kyrilliza beschriftet, 
so dass hier abermals ersichtlich wird, dass die kyrillische Schrift als kul-
turelles Erbe im öffentlichen Raum des Nationalparks genutzt wird, um zur 
historisierenden Wirkung einzelner Objekte oder Erinnerungsorte beizutra-
gen. Es handelt sich um ein ereignisbasiertes Denkmal mit ergänzendem Text, 
welches an den schweren Erwerb der Freiheit für das Vaterland erinnert. In der 
farblichen Gestaltung dominieren grau und schwarz den optischen Eindruck, 
die Beschriftung ist in weißer Farbe gehalten. Der graue massive Stein hält die 
Platte mit der Inschrift, wodurch symbolisiert wird, dass die Guerillakämpfer 
im übertragenen Sinne hochgehalten, also verehrt werden. Graue und blasse 
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Farbtöne sind deshalb angemessen, weil sie auch immer negative oder trauri-
ge Eigenschaften implizieren8, so etwa Angst, Trauer und Tod (Změlík 2019: 
52), die bei der Aktion der Kämpfer auch durchaus vorhanden waren.  
 Beide Denkmäler sind aus Stein und somit aus einem natürlichen Mate-
rial errichtet, welches mehr Stabilität als Holz bietet. Sie verweisen jeweils auf 
vergangene Ereignisse oder Personen, so dass ihre zeitliche Ausrichtung als 
Rückblick gedeutet werden kann. Somit ist ihre temporäre Funktion nicht wie 
bei anderen Indikatoren zeitlich unbegrenzt, auf das Hier und Jetzt oder sogar 
wie bei den Wegweisern auf die Zukunft ausgerichtet, sondern auf abgeschlo-
ssene Geschehnisse. Zur Historisierung trägt entscheidend die Verwendung der 
Kyrilliza bei, da diese in Montenegro im Wesentlichen in historischen und reli-
giösen Kontexten verwendet wird und somit als kulturell wichtiges Erbe, aber 
offenkundig als wenig zukunftsfähig für viele andere Kommunikationssitua-
tionen außerhalb religiöser und historischer Kontexte gelten dürfte (was man 
nicht nur im Alltag beobachten kann, sondern auch anhand wissenschaftlicher 
Publikationen, die gegenwärtig der Festigung schriftsprachlicher Normen di-
enen, vgl. dazu etwa bei Čirgić 2011: 200-211). Die Indikatoren sind mit einem 
überschaubaren (rechts) bzw. einem sehr geringen Textumgang (links) ausge-
stattet. Zusammenfassend stellen die exemplarisch untersuchten historisieren-
den Indikatoren im Nationalpark personen- oder ereignisbasierte Erinnerung-
snarrative in den Vordergrund. Sie verfügen über einen ergänzenden Text, der 
in geringem bis mäßigem Umfang gehalten ist und zielen in erster Linie darauf 
ab, einen glorifizierenden Blick auf Vergangenes zu werfen, Lob zu veräußern 
und heroisierende Momente visuell zu verorten. Die Verwendung der kyri-
llischen Schrift intensiviert das Vergangenheitsnarrativ, zumal sie selbst als 
historisch verwurzeltes Gut in Montenegro erachtet werden kann. Insgesamt 
stehen also konkrete Personen oder Ereignisse im Vordergrund, die aber für 
den Touristen keinerlei Orts- oder Zielangabe markieren, sondern ihn mit der 
glorreichen Vergangenheit des Landes und ihrem lokalen Bezug konfrontieren.

3.7 Mystifizierende Indikatoren

 Das letzte hier zu thematisierende Beispiel sind mystifizierende Indi-
katoren. Dabei handelt es sich im Wesentlichen um Informationen, die den 
Betrachter nicht durch umfassende Textdokumente, sondern durch eine monu-
mentale Gestaltung eines bestimmten Ortes und seiner Umgebung erreichen. 
Das zentrale Beispiel hierfür ist das Mausoleum, welches sich inmitten des 
8 Gleiches gilt beispielsweise in der Phraseologie, und zwar dann, wenn Tiere erwähnt wer-

den, die weiße, schwarze und bunte Farbtöne aufweisen. Davon können wiederum aus-
schließlich weiße Töne auch positive Assoziationen aufwerfen (Goljak 2007: 51).
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Nationalparks befindet und dem bedeutendsten Dichter und Fürstbischof von 
Montenegro, Petar II Radivoje Tomov Petrović (Petar II. Petrović-Njegoš, of-
tmals auch nur in der kurzen Form Njegoš, 1813-1851), gewidmet ist. Dieser 
ist von Kindheit an mit dem Lovćen verbunden, da er ebenfalls in Njeguši am 
Nordrand des Gebirges geboren wurde. Vor allem seine Rolle als Dichter ist 
herausragend, etwa durch sein Epos „Der Bergkranz“, in dem er den Freiheit-
skampf gegen die Osmanen thematisiert und somit das historische Schicksal 
der Montenegriner literarisch verarbeitet. Auch die Tatsache, dass er in Cetinje 
die ersten montenegrinischen Schulbücher drucken ließ, zeugt von seiner Weit-
sicht als Politiker, denn es zählte zu seinen Aufgaben, das Bildungssystem des 
Landes umfassend zu modernisieren. Heutzutage kann man auf dem Gipfel des 
Berges „Jezerski vrh“ das Mausoleum begehen, welches zu seinen Ehren 1974 
errichtet wurde, und dort auch seine Grabstätte besichtigen.

    
Skulptur	von	Njegoš	mit	Adler	im	Hintergrund	(links)	und	Grabstätte	(rechts).

 Auf der linken Abbildung sehen wir die Skulptur von Njegoš, die sich 
inmitten des Mausoleums befindet. Sie ist in übermenschlicher Größe gehal-
ten und zeigt den Dichter und Staatsmann traditionell bekleidet, sitzend und 
im Hintergrund mit einem riesigen Adler. Die Skulptur ist aus schwarzem Ste-
in, der sehr auffällig und einprägsam wirkt, jedoch gibt es keinerlei Text, der 
für den Betrachter Erklärungen bereitstellen würde. Der graue Hintergrund 
kontrastiert sehr gut mit dem schwarzen Stein, allerdings sind es hier tatsä-
chlich ausschließlich Farben und martialische Symbole, die die Semiotik des 
Ortes entfalten und dem Besucher verdeutlichen, dass Njegoš als Mythos, als 
Legende, als unvergessener Held, aber auch als schwer durchschaubare Per-
sönlichkeit dargestellt wird. Dies formuliert Winfried Nöth (2000: 492) mit 
folgenden Worten:
 Oft findet sich darüber hinaus auch kulturell bedingte Farbsymbolik 
als Mittel zur Darstellung von Emotionen oder atmosphärischen Stimmungen 
(z.B. (…) schwarz/grau für eine ‚geheimnisvolle Gestalt‘ (…) 
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 Es ist also nicht die Verwendung von Sprache, sondern eine wuchti-
ge Symbolik, die das Mauseoleum für sich sprechen lässt und dem Ort eine 
einzigartige mystische Wirkung verleiht. Njegošs Grabmal auf der rechten 
Seite ist aus ockerfarbenem, hellem Naturstein, der sich optisch als warm und 
angenehm darstellt, was in einem Kontrast zur kalten unterirdischen Räumli-
chkeit steht, in der es sich befindet. Neben dem orthodoxen Kreuz und dem 
montenegrinischen Doppelkopfadler als Staatssymbol findet sich als einzige 
Aufschrift der Name „Његош“ in kyrillischer Schrift und die Lebensdaten 
(1813-1851). Die Verwendung der Kyrilliza ist also auch hier ein historisie-
rendes Instrument und somit ein auf Vergangenes verweisender Faktor.
 Anhand beider Beispiele, die sich im Mausoleum befinden sehen wir, 
dass sich die semiotische Ausgestaltung des Ortes vor allem objektbasiert 
vollzieht, es gibt kaum textbasierte Angaben, abgesehen von der kyrillischen 
Grabaufschrift. Das Mausoleum ist zwar einer konkreten Person, nämlich 
Njegoš, gewidmet und würdigt in erster Linie sein Wirken, seine Symbol-
kraft muss aber viel weitreichender gedacht werden, und zwar ganz explizit 
auch ohne zusätzliche Erläuterungen in Textform. Wir haben es hier mit einem 
Monument zu tun, welches seit seiner Existenz die Diskussion über die Ei-
genstaatlichkeit Montenegros, die Nation, die Kirche und die Sprache immer 
wieder in den Vordergrund rückt (Malbaša 2013: 78). Es ist somit das bereits 
von Weitem sichtbare Symbol der Findung einer Nation zu sich selbst und der 
Visualisierung des damit verbundenen Prozesses im öffentlichen Raum.

4. Schlussfolgerungen

 Zusammenfassend lässt sich an dieser Stelle Folgendes sagen: Alle 
hier vorgestellten Objekte tragen in unterschiedlicher Form dazu bei, die Vor-
stellung von einem konkreten Ort oder Raum zu festigen, wobei vor allem 
diejenigen Indikatoren, die in irgendeiner Weise mit Aufschriften versehen 
sind, eine kommunikative Funktion in Form eines symbolischen, kontextu-
ellen, intentionalen, rezeptiven, informativen und persuasiven Prozesses au-
sführen (vgl. dazu bei Nowak 2011: 292-294). Ein Bezug wird somit ganz 
konkret zu all den Sachverhalten oder Objekten hergestellt, die im National-
park Lovćen vorgefunden werden. Die gezielte Verwendung von Schriftlich-
keit trägt somit entscheidend zur Semiotisierung der Landschaft bei. Es geht 
bei der semiotischen Zuordnung andererseits aber nicht nur immer um die 
Frage, welchen Informationsgehalt Indikatoren durch einen konkreten Text 
zum Ausdruck bringen, sondern auch darum, welche emotionalen Eigensc-
haften sie transportieren (wie sich beispielsweise an der unterschiedlichen 
Verwendung von Farben erkennen lässt, aber auch das Beispiel des Mausole-
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ums belegt dies auch ohne Text, vgl. dazu auch Alefirenko 2014: 61-62). Die 
Farben, die im entsprechenden Raum dazu verwendet werden, vermitteln oder 
implizieren allesamt eine Naturverbundenheit (am häufigsten sind dies rot 
und gelb, aber auch braun, grau oder grün usw.). Zudem kann der Zeitbezug, 
der durch die einzelnen Schilder oder Objekte hergestellt wird, sowohl ein 
rückblickender als auch ein gegenwärtiger oder ein zukünftiger Verweis auf 
ein Ereignis, ein Objekt oder einen Sachverhalt markieren. Dies hängt von 
der kommunikativen Funktion des jeweiligen Indikators ab, und auch die 
Beschaffenheit des Materials der einzelnen Indikatoren spielt durchaus bei der 
Rezeption eine (wenn auch oftmals sicher unterbewusste) Rolle. Sehen wir 
uns daher in einer tabellarischen Gegenüberstellung an, welche unmittelbaren 
Zusammenhänge die beobachteten Indikatoren veräußern:

   Merkma-
le

Indikator

Text Illustratio-
nen

Farben Material Zeitbezug Funktion

Richtun-
gsweisende	
Indikatoren

geringe Quan-
tität,
Lateinschrift,
mittelgroße bis 
große Aufs-
chrift,
Groß- und Kle-
inbuchstaben,
montenegrinis-
che Beschrif-
tung

keine Abbi-
ldungen,
keine Illus-
trationen, 
selten 
Logos und 
Piktogram-
me

zumeist 
zweifar-
big: Un-
tergrund, 
Aufschrift

Har-
tplastik, 
Metall, 
seltener 
auch Holz

zukünftig Orientie-
rungshilfe 
bieten: 
Strecke 
zu einem 
bestimm-
ten Punkt 
kennzeich-
nen

Informativ-	
instruktive 
Indikatoren

mäßige Quan-
tität,
Lateinschrift, 
große Übers-
chriften,
Groß- und Kle-
inbuchstaben,
montenegri-
nische und 
englische 
Beschriftung

Illustratio-
nen, Logos

weißer 
Unter-
grund, 
Aufschrift, 
mehrfarbi-
ge Abbil-
dungen

Hartpla-
stik

gegenwär-
tig

Betätigun-
gsmögli-
chkeiten 
kommu-
nizieren: 
Auf Ange-
bote auf-
merksam 
machen
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Edukative	
Indikatoren

umfassende 
Quantität,
Lateinschrift, 
große Übers-
chriften, kleine 
Schriftgröße 
des Fließtexts, 
Groß- und Kle-
inbuchstaben,
montenegri-
nische und 
englische 
Beschriftung

Illustratio-
nen, Fotos

roter 
Untergru-
nd, weiße 
Beschrif-
tung, me-
hrfarbige 
Abbildun-
gen

Hartpla-
stik, Holz

gegenwär-
tig

Wissen 
vermitteln: 
An diesem 
Ort gibt 
es etwas 
über die 
Natur zu 
erfahren

Regenera-
tion und 
Abendteuer

geringe 
Textquantität,
Stichworte,
Lateinschrift,
große Aufs-
chrift, 
Großbuchsta-
ben,
montenegri-
nische oder 
englische 
Beschriftung

Illustratio-
nen,
Fotos, 
Logos

brauner 
oder 
grüner 
Untergru-
nd, weiße 
Beschrif-
tung

Hartpla-
stik, Holz

gegenwär-
tig

Raum als 
Erlebnis 
darstellen: 
Es gibt 
hier viel 
Neues zu 
erkunden

Sponsoring mäßige Textqu-
antität,
Lateinschrift, 
mittelgroße 
Schriftgröße, 
Groß- und Kle-
inbuchstaben,
montenegrinis-
che Beschrif-
tung

Logos grüner Un-
tergrund, 
weiße und 
blaue Bes-
chriftung

Metall vergangen Reklame 
machen: 
Unser Un-
ternehmen 
hat den 
National-
park mit 
Spenden 
unterstützt

Histori-
sierende 
Indikatoren

geringe bis 
mäßige Textqu-
antität,
kyrillische 
Schrift,
mäßige bis 
große Schrif-
tgröße, 
Großbuchsta-
ben,
montenegrinis-
che Beschrif-
tung

Symbole, 
Denkmal 
ist selbst 
personi-
fizierte   
Abbildung  

Grau, 
bron-
zefarben, 
schwarz

Stein vergangen Ortsbezug 
herau-
sstellen: 
Wichtige 
Dinge 
haben sich 
genau hier 
zugetragen
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Mystifi-
zierende 
Indikatoren

kaum Text,
kyrillische 
Schrift,
große Schrif-
tgröße, 
Großbuchsta-
ben,
montenegrinis-
che Beschrif-
tung

Staat-
ssymbole, 
Kreuz, 
Denkmal 
als perso-
nifizierte   
Abbildung  

einfarbig: 
schwarz, 
ockerfar-
ben 

Stein vergangen Personifi-
zierte Ein-
maligkeit 
des Ortes 
anzeigen: 
Person 
war so 
bedeut-
sam, dass 
der Ort ihr 
gewidmet 
ist

Tabelle	1:	Indikatoren,	ihre	wesentlichen	Besonderheiten	und	Merkmale.

 Aus der Tabelle geht hervor, dass die einzelnen Indikatoren untersc-
hiedliche Merkmale aufweisen, die sich untereinander durchaus überschneiden 
können. Dennoch existieren bestimmte Auffälligkeiten. So ist der einzige Indi-
kator, der nicht auf das Hier und Jetzt verweist, sondern ausschließlich zukünf-
tige Bezugspunkte kommuniziert, der richtungsweisende Indikator. Demge-
genüber stehen die historisierenden und mystifizierenden Indikatoren, aber 
auch die Tafel mit dem Sponsoring in erster Linie für vergangene Ereignisse. 
Eine weitere Besonderheit ist die Verwendung des Schriftsystems: Während wir 
bei den Indikatoren mit zukünftigem oder gegenwärtigem Zeitbezug stets die 
Lateinschrift vorfinden, so sind Indikatoren mit einem Verweis auf vergangene 
Ereignisse zumeist kyrillisch beschriftet (historisierende und mystifizierende 
Indikatoren sind dies immer). Zudem ist auffällig, dass die Buchstaben umso 
größer sind, wenn nur ein geringer Textumfang vorliegt. Während die richtun-
gsweisenden Indikatoren aus Gründen der eindeutigen Zuordnung ausschließli-
ch in der Landessprache Montenegrinisch beschriftet sind, so finden wir bei 
anderen Indikatoren mit gegenwärtigem Zeitbezug, also bei informativ-instruk-
tiven und edukativen, die relevanten Informationen auch in englischer Sprac-
he. Diejenigen Hinweise, die Regeneration und Abendteuer ankündigen, findet 
man teilweise sogar nur in englischer Sprache, in selteneren Fällen sind sie 
nur in Montenegrinisch ausgewiesen. Der Textumfang, der sich dem Betrachter 
bietet, kann ausschließlich bei den edukativen Indikatoren als umfassend beze-
ichnet werden, auf allen anderen Indikatoren ist er geringer gehalten. Auch im 
Hinblick auf die farbliche Ausgestaltung der Einzelbeispiele fällt auf, dass sie 
sich allesamt auf die Verwendung natürlicher Farben konzentrieren, wobei in 
allen Beispielen mit Ausnahme der mystifizierenden Indikatoren mehrfarbige 
Konturen in unterschiedlicher Ausprägung belegt werden können. Wie Victor 
Friedman (2011: 65) herausstellt, ist die farbliche Komponente keine zufällige, 
sondern sie hat besonders in der Balkanregion eine ganz spezifische Relevanz:

Die semiotische landschaft im nationalpark Lovćen (Montenegro)
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 And yet, it is also true that after 'black (blue/green)' and 'white', 'red' 
('yellow') is the next universally differentiated color. In the Balkans (and el-
sewhere) 'red/yellow' is the next most important in after 'black' and 'white' (...)  
 Das lässt sich auch auf den vorliegenden Fall in Montenegro übertra-
gen: So sind die richtungsweisenden Indikatoren gelb, die edukativen rot, die 
informativ-instruktiven liegen auf einem weißen Untergrund und die Statue 
des Njegoš ist schwarz. Allerdings gestaltet sich die Kombination, in der die 
entsprechenden Farbtöne auftreten, nicht unbedingt in der von Friedman her-
vorgehobenen Anordnung. Zwar sind die informativ-instruktiven Indikatoren 
tatsächlich im Stil eines beschriebenen Blattes gehalten und es dominiert die 
schwarze Schrift auf weißem Untergrund, und auch das historisierende Denk-
mal zu Ehren der Aktion der Guerillakämpfer weist die gleichen Farbtöne auf, 
nur dass hier der Untergrund schwarz und die Schrift weiß ist. Rot und gelb 
werden hingegen als unmittelbares Kontrastpaar auf keinem einzigen Schild 
untereinander kombiniert. 
 Der Nationalpark Lovćen bietet interessante Belege für die Interpreta-
tion seiner semiotischen Landschaft aus unterschiedlicher Perspektive. Diese 
illustrieren, wie Sprache im öffentlichen Raum mit anderen visuellen Kom-
munikaten wie beispielsweise der Verwendung von Schrift, Farben, Materia-
lien oder Formen interagiert. Es zeigt sich unter anderem, dass alle vorkom-
menden Farben ihren Ursprung in natürlichen Erscheinungsformen haben, 
aber sehr unterschiedlich mit einem bestimmten Schriftsystem angewandt 
werden. So kommt etwa die kyrillische Schrift ausschließlich in Kombination 
mit schwarz, weiß und grau und auf Stein vor, während die Lateinschrift mit 
allen Farben kombiniert wird und auf allen anderen Materialien erscheinen 
kann. Weiterhin wird Holz verwendet, wenn Besucher auf einen touristisch 
relevanten Ort aufmerksam gemacht und zum Verweilen oder zum Erlernen 
neuer Fakten animiert werden sollen, während Indikatoren, die hauptsächlich 
auf vergangene Ereignisse verweisen, vor allem aus Stein sind.
 Zusammenfassend lässt sich sagen, dass die Interaktion von Sprache, 
visuellen Eindrücken und Materialien im Nationalpark Lovćen eine wichtige 
Rolle für die Semiotisierung des konkreten Raumes spielt. Bereits die von uns 
gewählten Beispiele zeigen, dass die sichtbare Wahrnehmung von Kommuni-
kationsinstrumenten nicht willkürlich, sondern ganz gezielt verwendet wird. 
Es ist künftigen Studien vorbehalten, sich noch intensiver mit diesem hochin-
teressanten geographischen Raum auseinanderzusetzen und seine semiotische 
Landschaft weiteren Analysen zuzuführen.
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Sažetak

 Nacionalni park „Lovćen‟ glavni je simbol posebnosti Crne Gore. Sto-
ga se u ovom radu semiotički pejsaž toga nacionalnog parka istražuje iz više-
dimenzionalne perspektive. Na temelju studija Adama Jaworskog i Crispina 
Thurlowa (2010. godine) semiotički pejsaž se smatra interakcijom jezika i 
više komponenti javnog prostora. Fokus je na tome kako je konkretna upo-
treba jezika povezana s vizualnim znacima kao što su boje, oblici, veličine ili 
materijali, ali i s poznavanjem svijeta ili konteksta činjenica. U radu se razma-
tra kako je utemeljeno oblikovanje ovog semiotičkog pejsaža u Nacionalnom 
parku „Lovćen‟, analiziraju se pokazatelji na temelju kojih se jezik u javnom 
prostoru u različitoj mjeri koristi u interakciji s drugim oblicima komunikaci-
je. Predstavljeno je sedam različitih pokazatelja čija komunikacijska funkci-
ja proizlazi iz rasporeda više semiotičkih komponenti, koje zauzvrat pomažu 
istraživanju prostora u kontekstu specifičnom za kulturu.
 Ključne riječi: Crna Gora, Nacionalni park Lovćen", semiotički pejsaž, 
jezik u javnom prostoru 
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ROD I JEZIK: RODNO OSJETLJIVA UPORABA JEZIKA

Žene i muškarci različito koriste jezik. U povijesnom razvoju 
društva spolovi su različito koristili jezik, što se odrazilo na samu 
strukturu jezika. Uz podršku feminističkog pokreta taj problem 
aktivno razmatraju u različitim zemljama. Na isti način se prou-
čavaju i suvremeni slavenski jezici. Možemo konstatirati posto-
janje jezične asimetrije u jeziku i komunikaciji u slavenskim i 
neslavenskim jezicima. U članku ćemo obratiti pozornost na rod-
no osjetljivu uporabu jezika, na muškost (maskulinost) i ženskost 
(femininost), kao sociokulturne kategorije koje su vezane za je-
zik i komunikaciju. Obratit ćemo pozornost i na rodnu asimetriju 
i neravnomjernu zastupljenost u jeziku osoba oba spola, rodnu 
stereotipizaciju i perspektive kako joj se oduprijeti.

Ključne riječi: muškost	 (maskulinost)	 /	 ženskost	 (femini-
nost),	 jezik,	 rod,	 komunikacija,	 rodna	 stereotipizacija,	 rodna	
asimetrija

 Značajne socijalne promjene posljednjih desetljeća pridonijele su odre-
đenom odstupanju u „lingvokognitivnoj nasljednosti“ generacija te su izazva-
le određene sociolingvalne transformacije. Zato je porasla pozornost lingvista 
za istraživanje rodne problematike u jeziku, koja ističe probleme ne samo bi-
oloških, već i socijalno-psiholoških karakteristika čovječanstva, uvjetovanih 
kako socijalnim tako i lingvalnim čimbenicima. Žene i muškarci koriste jezik 
na različit način, a posebnosti kako spolovi koriste jezik u povijesnom ra-
zvoju odrazile su se u samoj njegovoj strukturi. Uz podršku feminističkog 
pokreta u SAD-u, Japanu, Europi (Guentherodt i Hellinger, 1980; Jespersen, 
1922; Operman i Weber, 1995; Trömmel-Plötz, 1984), proučavaju se i suvre-
meni slavenski jezici (Čmejkerová, 2002; Risová, 1986; Sokolová, 1998; Sa-
vić і Čanak, 2009; Štambuk, 2005; Архангельська, 2007; Бессонова, 2002, 
Ефремов, 2009, Сукаленко, 2010). Glavni cilj u istraživanju roda postalo je 
pitanje kako se rod očituje u jeziku, koje se vrijednosti pripisuju govoru žena 
i muškaraca, budući da je jezik kao takav sustav orijentiranog ponašanja u 
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kojem odlučujuću ulogu ima konotacija. Spol čovjeka je jedna od najvažnijih 
egzistencijalnih i društveno važnih njegovih karakteristika koja na više načina 
opredjeljuje socijalnu, kulturnu i kognitivnu usmjerenost ličnosti koja dolazi 
do izražaja uglavnom u jezičnim osobitostima (Мельник, 2009: 111).
 Znanstvenici T. Johnson i G. A. Shulman smatraju da su žene na emo-
cionalnom planu ekspresivnije, više izražavaju socijalno dopuštene emocije, 
nego muškarci, a manje „unutarnje“. Prema njihovom mišljenju žene proživ-
ljavaju negativne i pozitivne osjećaje intenzivnije, nego muškarci (Johnson i 
Shulman, 1988). S druge strane Shon Bern tvrdi da je jačina doživljenih emo-
cija ista kod predstavnika različitih spolova, samo postoje razlike u stupnju 
njihovog vanjskog izražavanja (Берн, 2001).
 R. J. Burke, T. Weir i D. Harrison pišu da žene češće razmjenjuju svoje 
uzbudljive emocije sa svojim muževima, nego obratno (Burke i Weir, 1986).
 D. L. Vogel, S. R. Heesacker i S. Madon primijetili su da se rodne po-
sebnosti u izražavanju emocija posebno primjećuju za vrijeme visoke razine 
stresa i u neugodnim odnosima: muškarci izražavaju manje emocija, više za-
državaju u sebi uzbuđenje i uznemirenost i lakše popuštaju (Vogel i Heesac-
ker, 2003).
 K. M. Weinberg tvrdi da se rodne različitosti u emocionalnoj ekspre-
sivnosti primjećuju već kod djece kada napune šest mjeseci: dječaci brže re-
agiraju na vanjsku stimulaciju, nego djevojčice (Weinberg i Tronick, 1999). 
Druga istraživačica, A. Wolf, proučavajući ispoljavanje emocija u različitim 
socijalnim grupama, primijetila je da muškarci i žene energičnije izražavaju 
emocije u heterorodnim grupama (Wolf, 2000). S time se ne slaže V. Savic-
ki koja tvrdi da su žene emocionalno ekspresivnije u monogenorodnim gru-
pama (Savicki, 1996). A prema mišljenju I. N. Andrejeve, podaci o rodnim 
različitostima žena i muškaraca u području emocija na duhovnoj razini su u 
znatnoj mjeri proturječni (Андреева, 2011).
 U nizu istraživanja govori se o tome da kod žena, u usporedbi s pred-
stavnicima muškog spola, češće prevladava razumijevanje emocija. Ostale 
različitosti nisu značajne te su determinirane zahtjevima socijalne sredine u 
vezi s ispunjavanjem rodnih uloga. Muškarci i žene podjednako doživljavaju 
slične događaje, demonstriraju identične fiziološke reakcije. Izražavanje ra-
zličitih emocija kod predstavnika ženskog ili muškog spola, kao i njihovo 
reguliranje, u većini slučajeva uvjetovano je utjecajem rodnih normi koje se 
formiraju odgojem.
 Ljudske emocije su, bez sumnje, vezane za govor i jezik. Ipak, do danas 
nema istovjetnog mišljenja u vezi s rodnim različitostima u govoru muškaraca 
i žena. Neki znanstvenici smatraju da realnih razlika nema, drugi naglašavaju 
da muškarac i žena govore „različite“ jezike. Naprimjer, D. Tannen piše da 
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muškarci i žene pripadaju različitim govornim zajednicama, oni imaju ne 
samo različite načine komuniciranja, nego i nejednake komunikacijske cil-
jeve: žene komuniciraju da bi se zbližile sa sugovornikom, da bi postigle bolje 
osobne odnose s njim, a muškarci to čine radi priznavanja svoje vrijednosti 
i učvršćivanja svog ugleda. Zbog toga komunikacija među ljudima različitih 
spolova i iz različitih zemalja često izaziva nesporazume. Debora Tannen go-
vori da isto tako kao što ljudi iz različitih zemalja govore razne jezike, žene i 
muškarci govore različite rodne dijalekte (Tannen, 1991).
 J. P. Iljin dijeli emocije na muške i ženske: plakati, bojati se prihvatljivo 
je za žene, a nije prihvatljivo za muškarce i obrnuto: ono što je prihvatljivo za 
muškarce – recimo agresija – nije prihvatljivo za žene (Ильин, 2006: 106).
 Način govornog izražavanja muškaraca i žena prije svega se razlikuje 
po tome u kojoj mjeri muškarci i žene uzimaju u obzir reakciju partnera na 
prethodne iskaze sugovornika (Жеребкина, 2013). Muškarci se više orijenti-
raju na vlastiti prethodni iskaz, a žene na iskaz svoga partnera u komunikaciji. 
Ako se tematsko središte iskazivanja partnera u komunikacijskom aktu ne 
podudara s njihovim vlastitim, žene nastoje promijeniti temu komunikacije; 
muškarci doživljavaju istu situaciju kao odstupanje od pravilnog tijeka razgo-
vora i nastavljaju formulirati svoje iskaze, polazeći od prethodnog tematskog 
orijentiranja (Горошко, 1999).
 Rodne razlike ekspresije emocija koje se odražavaju na govor ovise, u 
prvome redu, o etničko-kulturološkim standardima i normama određene so-
cijalne sredine. Muškarcima je u govoru više svojstvena kontrola emocija i 
suzdržanost u ekspresiji. Istovremeno emocionalni um žena u većoj mjeri je 
povezan s kognitivnim procesima razumijevanja i osmišljavanja emocija. 
 Prirodna emocionalnost je svojstvena svim ljudima neovisno o spolu. 
Pa ipak, opseg emocija, njihovo osmišljavanje, načini izražavanja uzajamno 
su povezani sa spolnom pripadnošću i njezinim sociokulturnim ostvariva-
njem. Zajednički stereotip, kako u Zapadnoj, tako i u Istočnoj kulturi, svjedoči 
da su žene emocionalnije, nego muškarci, posebice kada je riječ o izražavanju 
negativnih emocija (Kret  i De Gelder, 2012). 
 Bez obzira na to što postoje brojna istraživanja u vezi s utjecajem spola 
na stanje emocija, znanstvenici nisu došli do zaključka u vezi s pitanjem jesu 
li žene emocionalnije od muškaraca. M. G. Gard i A. M. Kring smatraju da bi, 
istražujući razlike u spolu komunikanata, znanstvenici trebali proučavati ne 
samo njihovo emocionalno iskustvo, nego i emocionalnu ekspresivnost (Gard 
i Kring, 2007) u izražavanju. 
 Rezultati eksperimenata u tom području istraživanja su pokazali da 
žene obično češće i jače doživljavaju negativne emocije (Fernández i Pascual, 

2012: 73–90). To možda objašnjava zašto su žene više sklone promjenama 
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raspoloženja (Bradley i Codispoti, 2001). Potvrđeno je da negativni poticaji 
imaju veći utjecaj na žene i izazivaju kod njih bržu reakciju. Istovremeno 
muškarci su otporniji na utjecaj negativnih emocija, naprimjer, u opasnosti 
racionalno mišljenje prevladava emocionalno, što pomaže donošenju odluke 
o pravilnom rješavanju problematične situacije. 
 Provociranje somatske reakcije i emocionalni poticaj razlikuju se kod 
muškaraca i žena, jer se u osnovi izražavanja ljudskih emocija nalaze odra-
zni mehanizmi (Мартинюк, 2005: 31) tako da se njihova vanjska očitovanja 
mogu smatrati najvjerojatnijima na govornoj razini. 
 Suprotstavljanje muškog i ženskog emotivnog stanja u istim intralin-
gvalnim uvjetima stvara emotivnu posebnost diskursa, stvarajući dva različita 
prostora za realizaciju kategorije emotivnosti. Nemogućnost odvajanja roda 
od drugih socijalnih parametara vezana je za utjecaj na materijalne oblike 
rodnih odnosa u društvu i na simbolične prezentacije maskulinosti i femini-
nosti, što se odražava u važnom društveno uvjetovanom događaju, kao što je 
komunikacija.
 U ovome članku željeli bismo obratiti pozornost na muškost i ženskost 
kao sociokulturne kategorije, povezane s jezikom i komunikacijom. Istražit 
ćemo i postojanje neke rodne asimetrije i neravnomjerne zastupljenosti u jezi-
ku osoba oba spola, rodnu stereotipizaciju i perspektive njezinog svladavanja.
 Kategorije muškost i ženskost (tretiramo ih pojednostavljujući jačinu i 
muževnost s jedne strane, slabost i ženstvenost – s druge) imaju barem neko-
liko značenja: prije svega, to je skup psiholoških karakteristika i specifičnosti 
u ponašanju koje je objektivno svojstveno muškarcima ili ženama; zatim, to 
je određeni element simbolične kulture socijalne sredine, skup njezinih očito-
vanja, usmjerenja, vjerovanja u vezi s tim kakva je ličnost žene ili muškarca 
i koja joj/mu se svojstva pripisuju; i naposljetku, kao preskriptivne kategorije 
one označavaju sustav pouka koje se odnose ne na prosječnu/prosječnog, već 
na idealnu/idealnog ženu/muškarca tj. predstavljaju neki uzorak (Ефремов, 
2009: 45). Te kategorije razmatramo kao sociokulturne koje se pojavljuju i 
reproduciraju u procesu socijalne, kulturne i jezične prakse. Uzimamo u 
obzir i karakteristiku da se rodna diferencijacija može opaziti na različitim 
razinama jezičnog sustava, kao i na razini jezične uporabe: u leksiku, sintaksi, 
kategoriji roda, kao i u jezičnoj praksi i ponašanju žena i muškaraca. Tako 
da možemo potvrditi postojanje rodne asimetrije u jeziku i komunikaciji ili 
androcentričnost, povezanu s neravnomjernom zastupljenošću oba spola. 
 Rodna asimetrija u jeziku tijesno je povezana s rodnom asimetrijom u 
određenoj socijalnoj sredini, za što postoji razlog u trajnoj dominirajućoj ulozi 
muškaraca u nizu kultura. Još je Hamurabijev zakonik, koji je nastao oko 1780. 
g. prije Krista, među svojim zakonima imao onaj u kojem piše da žena uvijek 
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mora ovisiti o muškarcu u svojoj obitelji zbog svoje nerazboritosti: o ocu u 
djetinjstvu, o mužu u zrelijim godinama, o sinu u starosti (https://uk.wikipedia.
org/wiki/). Kao posljedica pojavila se svojevrsna podjela socijalnih uloga 
u društvu i socijalnoj sredini, što se odrazilo na jezičnim karakteristikama 
muškaraca i žena. One se nisu pojavile iznenada, već su se dugo stvarale i 
pridonosile pojavljivanju svojevrsnih rodnih stereotipa i devijacija u vezi s 
ulogama muškaraca i žena.
 S. Trömmel-Plötz već neko vrijeme istražuje pitanje razlika u govoru 
muškaraca i žena te smatra da nema uvjerljivih i pouzdanih rezultata koji bi 
potvrdili ili odbacili postavke u vezi s postojanjem tih razlika u jeziku oba spo-
la (Trömmel-Plötz, 1982; Trömmel-Plötz, 1984). Znanstvenici se uglavnom 
slažu u vezi s pitanjem da žene i muškarci tretiraju jezik na različite načine. 
Mi, Ukrajinci, sve do danas idemo k liječniku ili odvjetniku (advokatu), u 
medijima najčešće čitamo o poslovnom čovjeku ili intelektualcu, učeniku, 
studentu, docentu, profesoru, sinovima domovine. U većini slavenskih jezika, 
u njemačkom također, u vezi s pojmom čovjek koristi se imenica koja označava 
osobu muškog spola: (rus. человек, srp. човек, hrv. čovjek, sloven. človek, 
slovačk. človek, njem. der Mann itd., jedino što ukrajinski jezik ima imenicu 
ženskog roda „людина“ i po tome je iznimka). Kao što se vidi iz svakodnevne 
komunikacije u vezi s korištenjem prethodno navedenih naziva, gotovo u 
svim slučajevima govornik/ca, naprimjer, ukrajinskog jezika koristi se muški 
oblik za označavanje profesije, iako žene u Ukrajini isto tako često mogu biti 
poslovne žene, advokatice, liječnice i sl. Napomenimo da i njemački jezik ima 
stilski neobilježene oblike imenica koje znače osobe ženskog spola za većinu 
profesija i titula (die Ärztin, die Richterin, die Arhitektin), a slavenski su jezici, 
po mišljenju P. Eisnera, s jasno određenom spolnom pripadnošću1, tako da ti 
nazivi i u njima često imaju određenu konotaciju ili uopće nisu prisutni. 
 Istražujući rodnu problematiku na slovačkoj jezičnoj građi lingvistica 
M. Sokolová je došla do zaključka da se seksizam više očituje u jezičnoj upo-
rabi (parole), nego u jezičnom sustavu (langue) (Risová, 1986: 385–386): u 
slovačkom jeziku generalizirajuća funkcija maskulinuma je izraz seksizma 
u jeziku te se očituje na leksičkoj razini, u derivaciji (tvorbi riječi) (obično 
se ženski nazivi tvore prema muškima) i gramatici (usp. slovač. študenti fa-
kulty, kao i milenci,	 zal’ubenci,	 rodičia) (Čmejkerová, 1995; Čmejkerová, 
2002; Sokolová, 1998). Generalizirajuću funkciju muškog roda u jezičnom 
sustavu možemo shvatiti kao posljedicu svojstva jezika da odražava socijalno 
stanje muškarca i žene u društvu. U ukrajinskom jeziku skoro do danas je 
postojala tendencija odsutnosti nomina agentis ženskog roda u velikom broju 

1 Cit. prema: (Фемінність та маскулінність, 2003; Čmejkerová, 2002: 264–265).

Rod i jezik: rodno osjetljiva uporaba jezika



80

profesija:	філолог,	 дефектолог,	 діалектолог,	 психолог,	 геолог	 itd. To su 
bili nefleksivni nazivi, iako u povijesti ukrajinskog jezika pratimo tendenciju 
tvorbe naziva za imenovanje žena čiji se muževi bave određenom djelatnošću 
ili zanatom: ковалиха,	лісничиха,	лимариха (usp. srp. aberdžika,	advokatovi-
ca,	ađuntovica kao postojeći nazivi za imenovanje žena prema zvanju ili zani-
manju muža.) Rabile su se i prije nomina agentis: пропагандистка, лобіст-
ка,	моралізаторка. 
 Na toj osnovi u ukrajinskom jeziku pojavilo se posljednjih godina niz 
nomina agentis ženskog roda: філологиня,	 дефектологиня,	 діалектологи-
ня, метеорологиня koji su se tek nedavno počeli rabiti na komunikacijskoj 
razini. Pratimo njihovu učestaliju uporabu u govoru spikerica/spikera na radiju 
i televiziji. U novom ukrajinskom pravopisu iz 2019. g. neki su nomina agentis 
ženskog roda već navedeni kao normativni: aдвокатка, прокурорка i юрист-
ка (Український правопис, 2019). Prije su se također smatrali razgovornim 
oblicima. Na toj osnovi porasla je tendencija za uporabu u ukrajinskom jezi-
ku grupe imenica što znače zanimanje: психологиня, соціологиня,	геологиня,	
біологиня,	вірусологиня. Ipak, do sada službeno ne postoje ženski nazivi za 
neke profesije koje sve češće obavljaju žene: посол,	міністр,	космонавт	itd. 
iako u razgovornom ukrajinskom možemo naići na nomina agentis: канцлерка,	
прем’єрка (usp. hrv. psihologinja,	 sociologinja, geologinja, srp. profesorka,	
bankarka, kancelarka, atletkinja). Na oglasnim pločama i natpisima na uredima 
u hrvatskim gradovima često možemo naići na ženske nazive nomina agentis: 
advokatica, advokatkinja, odvjetnica, u sredstvima javnog priopćavanja: 
premijerka,	 predsjednica,	 kancelarka. Iako se ovi nazivi tvore od muških 
nomina agentis, važno je da se njima već neko vrijeme služe u komunikaciji. 
U radu „Ženske studije i istraživanja“, posvećenom problemu transparentnog 
jezičnog predstavljanja identiteta žene i njezine uloge u društvu S. Savić, pred-
stavljajući jezičnu sliku rodnog problema u srpskom jeziku u registru imena 
za žene, izdvaja niz značenjskih grupa sličnih nomina agentis koji se koriste u 
srpskom jeziku prema sljedećim semantičkim kriterijima: zanimanje, zvanje: 
bolničarka, bankarka, profesorka; bavljenje sportom, vještinama, umjetnošću: 
atletičarka, akrobatkinja, balerina; prema dostojanstvu, počasti, tituli, statusu 
u društvu, obitelji i dr.: aristokratkinja, asistentkinja; prema obrazovnom su-
stavu: učenica, maturantkinja, studentkinja, apsolventkinja i dr. (http://www.
zenskestudije.org.rs/pdf/, 2009). Svi ovi nazivi, naravno, izvedeni od muških 
oblika, ali već dulje vrijeme funkcioniraju u govornom prostoru Srbije.
 Posvetimo se sada frazeološkom fondu jezika. Budući da su frazemi 
nazivi sekundarne nominacije i odražavaju realije života i njihovo metafo-
ričko preosmišljavanje, očigledno je da frazemski sustav jezika u potpunosti 
ovisi o kolektivnoj svijesti određene društvene sredine, a prema suštini rodne 
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podjele najdetaljnije prikazuje sliku svijeta, vrijednosnu orijentaciju, etalone 
(uzorke) i norme ponašanja. Polazeći od toga, smatramo da je frazeološki 
sustav određenog jezika važan izvor informacija za istraživanje rodne 
diferencijacije. Razmotrimo poslovice koje postoje kod različitih naroda i 
predstavljaju specifičnost njihovog društvenog mišljenja u odnosu na ženu. 
Počet ćemo od njemačkog jezika: еin Mann, ein Wort	–	eine Frau, ein Wörter-
buch (bukv. jedan muškarac – jedna riječ, jedna žena – rječnik) što odmah na-
vodi na zaključak da žene govore znatno više, nego muškarci. Zato nije čudno 
da njemački jezik ima niz riječi koje potiču na ogovaranja ili praznovjerja 
u vezi s tom osobinom žena i karakteriziraju ih kao spletkarice, svadljivice, 
lažljivice: Tratschtante, Plaudertasche, Quasselstrippe. 
 U narodnoj baštini Slavena, naprimjer Hrvata, imamo poslovice koje 
opisuju ženu preko formirane kognitivne podloge socijalne sredine, preko 
dihotomije „femininost – maskulinost“ (ženskost – muškost): 1) ima „dugi 
jezik“:	znam	da	zvonu	sliči	jezik žene,	samo	ide	kada	jednom	krene;	jezik	ženu	
bije,	u	žene	je	jedna	glava,	a	hiljаdu	jezika,	žene	su	da	zbore,	a	ljudi	da	tvore; 
2) glupa je: duga	kosa,	slaba	pamet; e da mi je ženska pamet pa da se malo 
odmorim;	3) ne zaslužuje povjerenje: dok	žena	plače, sprema	se	da	prevari,	
ne	vjeruj	ženi,	jer	se	kako	mjesec	mijeni,	ženske	suze	–	mačji	kašalj,	žena	se	
smije	kad	može,	a	plače	kad	hoće,	u	žene	ima	deset	duša,	žena	je	kao	mačka,	
nit	u	moru	mjere,	ni	u	ženi	vjere; 4) njoj nije moguće nikako ugoditi: a ni na 
svit	još	se	rodil ki	bi	ženi	vse	ugodil. 
 Nailazimo na primjere da žena ima vještičju bit:	što	vrag	ne	može	sam,	
to mu zla	žena	pomogne,	teško	mužu	koji	žene	nema,	a	još	teže	tko	se	s	vragom	
veže,	žena	je	i	vraga	prevarila,	žena	je	zlo,	bez	koga	se	biti	ne	može. Ovo svoj-
stvo, nažalost, u većini društvenih sredina već odavno prihvaćaju kao status 
quo. To je zapravo osnovica za metaforizaciju: nada	je	zla	žena.
 Već je općeprihvaćena pojava da se žena mora baviti samo kućanstvom 
i djecom. Djevojke trebaju naučiti kućanske poslove i musti krave, znati raditi 
po kući i što manje zavirivati u knjige. U vezi s tim napomenimo općepoznati 
izraz koji razumiju čak i oni koji ne znaju njemački jezik: Küche, Kinder, 
Kirche	koji daje ženi još jednu dodatnu mogućnost i pravo pobrinuti se za 
svoju dušu. Ipak, trebamo obratiti pozornost na to da neke hrvatske poslovice 
u vezi s tim imaju u svome sadržaju određenu pozitivnu konotaciju u odno-
su na ženu, ali se ona odnosi neposredno na obveze žene koje su vezane za 
kućanstvo: žena	drži	tri	ugla	kuće,	a	muž	jedan,	ne	stoji	kuća	na	zemlji,	nego	
na	ženi,	ženskom	poslu	nigdje	kraja,	žena	muža	nosi	na	licu,	a	muž	ženu	na	ko-
šulji,	žena	kuću	drži,	a	muž	je	u	kući	gost. Posljednja poslovica nedvosmisleno 
naglašava da je muškarac gost u svojoj kući, a nije gospodar, obveze čuvarice 
obiteljskog ognjišta narod stavlja u dužnost upravo ženi. 
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 Lingvistika koja proučava rodno osjetljivu uporabu jezika obraća 
pozornost na sljedeće načine seksizma u korištenju jezika. 1) ignoriranje 
žena (u prethodno navedenim slučajevima, kao i u pravnim tekstovima, tisku, 
formularima, rječnicima); 2) manifestacija ovisnosti o muškarcu (hrv.: Marko 
Jozić	sa	suprugom,	obitelj	Marka	Jozića); 3) degradacija ženskog spola (ukr. 
слабша	(краща)	половина,	дівчина	на	виклик, словацьк. slabé	(krasné)	po-
hlavie itd.; uspor. popularnu hrvatsku poslovicu: teško	zemlji	bez	težaka,	ribi	
bez	vode,	a	ženi	bez	čovika). Lj. Popović navodi primjer anketiranih srpskih 
muškaraca povodom Dana borbe protiv nasilja muškaraca prema ženama na 
srpskoj televiziji, u kojem je većina muškaraca odgovarala da „bije“ svoje 
žene/partnerice. To je potaklo voditeljicu popularnog televizijskog šoua na 
parafraziranje poznatog aforizma: „Iza	 svakog	 uspešnog	 muškarca	 stoji	
uspešna	 žena“ u „Iza	 svakog	 raspoloženog	 muškarca	 stoji	 išamarana	 že-
na“(Поповић, 2008: 128).
 Kako izgleda podrška ravnopravnog statusa muškog i ženskog spola 
u jeziku, naprimjer, na ukrajinskim internetskim stranicama na kojima se 
nudi posao: „Санаторій	запрошує	на	роботу…	на	посади	лікарів,	медич-
них	 сестер,	 масажистів,	 лаборантів,	 адміністраторів,	 маркетологів,	
спеціалістів	 готельної	 справи,	 покоївок,	 кухарів,	 офіціантів…“ http://
mukachevo.today/board?category=robota2. Oglas je objavljen bez navođenja 
nomina agentis ženskog roda (iznimku čine samo nazivi: медичних	сестер	
–	medicinskih	sestara,	покоївок	–	sobarica). Izabrali smo ga upravo zato što 
se u njemu stereotipno navode muške oblike specifičnih ženskih profesija. 
Sljedeći primjer: oglas s hrvatske internetske stranice, gdje u tekstu dosljedno 
pratimo tendenciju prema rodnoj korektnosti: „Ponuda	posla:	Kuhar/kuhari-
ca, pomoćni kuhar/kuharica i konobar/konobarica za	stalni	i	privremeni	rad-
ni	odnos...“ http://www.oglasnik.hr/ponuda-poslova. 
 Postavlja se pitanje provodi li se uvođenje jezične ravnopravnosti doista 
korektno, kako nas uvjerava lingvistika. Anketiranje, vezano za pitanje roda, 
može ponekad izazvati neželjene asocijacije. Nije do kraja riješeno pitanje 
koji naziv treba staviti na prvo mjesto: naziv za žene ili muškarce: kuhar/ku-
harica ili kuharica/kuhar. Pa ipak se može pojaviti dilema u vezi s ravnopra-
vnošću/neravnopravnošću spolova. Jezik odražava stvarnost, i kada bi žene 
imale veću zastupljenost u jezičnom diskursu, lakše bi bilo razumjeti i мене-
джерку	і	льотчицю	і прем’єрку,	i advokaticu i	veleposlanicu i	prorektoricu 
i	kancelarku. Problem je u promjeni komunikacijskog ponašanja spolova, kao 
i u tome hoće li svaku sličnu promjenu pozitivno prihvatiti društvena sredina. 
2 U Ukrajini postoji zakon br. 2866-ІV O osiguravanju ravnih prava s mogućnosti žena i 

muškaraca. Dostupno na: https://www.president.gov.ua/documents/2866-iv-3177.Tendenci-
ju prema rodnoj korektnosti u oglasima će realizirati tek uvođenjem novog zakona 2022. g.
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Danas muškarce, koji komuniciraju uljudno i ljubazno, smatraju mlakonjama 
i mekušcima ili još gore, pripisuju im određenu fiziološku orijentaciju, a žene 
koje se trude komunicirati na „muški način“ smatraju previše agresivnima, iako 
se, primjerice u psihologiji, muškost i ženskost ne povezuju s narušavanjem 
spolnog razvoja ili spolne orijentacije (Психология личности, 2001: 12–13).
 Na koje ženske posebnosti u govoru treba obratiti pozornost? Anketiranje, 
provedeno među njemačkim ženama s glavnim pitanjem „Čime se odlikuje 
govor žena?“, pokazalo je da su za ženski govor karakteristični otvorenost, 
veće poštovanje prema sugovorniku, izražena želja za podržavanjem 
komunikacije, žena ima više strpljenja u procesu komunikacije, rjeđe prekida 
sugovornika, u njezinom je dijalogu više pitanja, prije svega takvih koja 
zahtijevaju odgovore sugovornika, osim toga, žena često može griješiti u 
iskazu (Trömmel-Plötz, 1982: 17). Navest ćemo i neka naša proučavanja u 
vezi s komunikacijom, naprimjer kod žena-Hrvatica. Žene pružaju mogućnost 
odabira teme za diskusiju sugovorniku-muškarcu. Uočili smo da žene daju 
više vremena muškarcu da izrazi svoj stav, odnos prema problemu itd., nego 
što same govore, podržavaju razgovor, služeći se neverbalnim sredstvima 
(mimika, geste). To je zapravo karakteristično za sve Slavene. Svima su 
poznate geste ukrajinske političarke Julije Timošenko, koja kima glavom 
kada sluša svog sugovornika. Lingvistica S. Trömmel-Plötz naziva takvu re-
akciju konverzacijskom zatvorenošću (konversationelle Deckarbeit) i kaže da 
se žene češće od muškaraca ne osjećaju dovoljno ugodno kada govore pred 
mnoštvom ljudi (Trömmel-Plötz, 1982: 29).
 S. Romaine smatra paradoksalnim da se govor žena više približava je-
zičnom standardu i normi, nego govor muškaraca, ipak, govor žena, za razliku 
od govora muškaraca, smatra se sporednim. Govor muškaraca ima veće zna-
čenje, jer muškarci imaju više snage i moći u društvu (Romaine, 2000: 112). 
 Slažemo se s mišljenjem A. Linke koja smatra da je upotreba 
nenormativnih izraza i psovki veći tabu za žene, nego za muškarce3, 
iznimku pak čine suvremene mlađe ženske generacije u južnoslavenskom i 
istočnoslavenskom svijetu (u nekim zemljama i starije). To se odnosi i na 
uporabu vulgarizama, verba obscena, dvoznačnih i nepristojnih riječi. Žene 
dosta često preuveličavaju, ponavljaju informaciju da bi privukle pozornost 
sugovornika (Operman i Weber, 1995: 32).
 U vezi s govorom muškaraca moramo se složiti s mišljenjem švicarskih 
lingvistica K. Operman i E. Weber o pozitivnoj reakciji muškaraca u 
asimetričnoj komunikaciji u slučaju kada priopćenje ima za njih odgovarajući 
sadržaj. Ako nije tako, oni brane svoje gledište na sve moguće načine (verbal-

3 Cit. prema: (Guentherodt i Hellinger, 1980: 12–25).
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nim i neverbalnim sredstvima). Anketiranje među slovačkim ženama u vezi 
s karakterističnim crtama govora muškaraca pokazalo je da muškarci govore 
glasno, agresivno, dominiraju u razgovoru, imaju jednostavniji i siromašniji 
rječnik, češće prekidaju govor ne završivši konkretan razgovor, prekidaju 
sugovornika, ne govore previše emocionalno, ali uporno brane svoju vlastitu 
poziciju čak i tada kada nisu uvjereni da su u pravu (Sokolová, 1998), a zatim 
su, kako tvrdi lingvistica M. Sokolová, hijerarhijski orijentirani (Sokolová, 
1997: 445). Odmah možemo konstatirati nastajanje nesporazuma među pred-
stavnicima dvaju spolova, tj. postojanje osnove za komunikacijske devijacije.
 Već smo spomenuli formirane jezične stereotipe u vezi sa ženama koji 
se razvijaju od djetinjstva na svim jezičnim razinama kao konačno izražavanje 
socijalnih stereotipa. Slikovit primjer toga može biti poznata ukrajinska ba-
jka „Язиката Феська“ (Brbljiva Feska) u kojoj na kraju priče muž lišava 
brbljivu ženu ovog nedostatka. U hrvatskom časopisu „Dnevnik“ piše se o 
jezičnim stereotipima koji su vezani za upotrebu riječi „baba“. To što riječ 
„baba“ zvuči uvredljivo nije nešto neobično, velik broj govornika stalno ju 
koristi u različitim situacijama, ali rijetki govornici razmišljaju o tome da riječ 
„baba“ zvuči uvredljivo, za razliku od riječi „deda“. http://dnevnik.hr/vijesti/
hrvatska/jezicni-stereotipi-sto-nam-izrazi-baba-i-deda-govore-o-nama-
samima---327947.html. U hrvatskom jeziku sada se koristi frazem muška 
baba za muškarca koji je pričljiv, suviše zainteresiran za probleme drugih ljudi 
i sklon spletkarenju. U ovom frazemu osobi muškog spola prezrivo dodjeljuju 
stereotipne karakteristike žene sklone brbljanju, intrigama, osobe koja gura 
svoj nos u tuđe stvari. Na Hrvatskom jezičnom portalu već je navedeno: muš-
ka baba – muškarac s nekim ženskim osobinama (mnogo priča i sl.) https://
hrvatski.en-academic.com/28343/baba. Postoji još jedan popularni izraz – ne 
budi baba u obraćanju muškarcu-slabiću – također je stereotip, uvredljivo 
uspoređivanje muškarca sa ženom, jer je tipičan muškarac, prema postojećim 
stereotipima kod Hrvata, hrabar, odlučan, ima čvrst karakter: ...učini	odmah 
nešto, barem jedan pokret i ne budi baba koja	će	samo	čekati... http://www.
forum.hr/showthread.php?t=285938&page=5. Na internetskoj stranici https://
jezikoslovac.com/word/w8m0 kod rijeći baba zabilježeni su primjeri rečeni-
ca: „Možda	si	bio	muško,	sad	si	prava baba!“; „On nije ratnik nego baba i 
boji	se...“ koji potpuno potvrđuju da se navedene crte koje su prije karakteri-
zirale ženu, u suvremenoj sredini pripisuju muškarcima.
 Sličan je i ustaljeni ukrajinski izraz поводитися	як	баба za opisivanje 
ponašanja malodušnog, plašljivog, neodlučnog čovjeka u teškim situacijama. 
Da bismo do kraja razumjeli njegov sadržaj, istražili smo odgovore na pitanje 
što znači taj izraz na ukrajinskoj internetskoj stranici http://zkan.com.ua/yak/
shho-znachit-dlja-cholovika-povoditisja-jak-baba.html: 1) stalno se žali na 
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sudbinu, jadikuje, ne može zaštititi svoju ženu i obitelj, lako se predaje, mek i 
neotporan čovjek; 2) žali se na život, na težak posao, na bolest, jada se, trese 
se, skriva se iza nečijih leđa; 3) ako je muškarac navikao živjeti na račun 
žena, on je isti kao baba; 4) kad muškarac laže, za mene je prava baba koja 
intrigira; 5) kad je muškarac previše pričljiv, znatiželjan i voli spletke; 6) to 
znači uglavnom prepirati se sa ženom. Čim se muškarac spusti na ovu razinu 
i počne lagati, intrigirati, prestaje biti muškarac... (prijevod bez lektoriranja 
teksta – Lj. V.). Sadržaj ovih primjera opovrgava postojeće mišljenje da je 
femininost samo ženska crta, a maskulinost – samo muška. Ovo su samo neki 
načini na koje pojedina ličnost osmišljava i percipira stvarnost. 
 Razlog različitog tumačenja komunikacije žena i muškaraca danas su 
političke i kulturne činjenice koje su djelovale u povijesnom razvoju različitih 
ljudskih sredina. U njima se krije razlog pogleda feministica na femininost kao 
kategoriju koju su ženi dodijelili patrijarhalni odnosi, to su određeni načini 
ponašanja, koje očekuju od žene u konkretnom društvu (Trömmel-Plötz, 1982: 
2). Koja rješenja ovog problema predlažu znanstvenici? Preporuke se prije 
svega odnose na upotrebu imenica muškog roda koje označavaju predstavnike 
profesija, zanimanja ljudi itd.: njem. Studenten, Schüler, Professoren; ukr. 
студенти,	учні,	професори itd. Te imenice i u slavenskim jezicima imaju 
generalizirajuće i neutralno značenje te se koriste za imenovanje određene 
grupe ljudi ili za označavanje određenoga položaja. Predlaže se obvezno 
navođenje oblika za ženske nazive profesija ili zanimanja ispred muških, 
budući da žene treba predstavljati u prestižnim ulogama, a ne samo kao majku, 
domaćicu, medicinsku sestru itd. (Guentherodt i Hellinger, 1980). Njemačko 
društvo je prihvatilo „spliting“ ili upotrebu participa prezenta u određenim 
slučajevima neutralnog oblika u jeziku za navođenje lica dvaju spolova 
(Studierende, umjesto Studenten, ali, naprimjer, zamjena za riječ Schüler ne 
postoji: oblik Schulende ne postoji u jeziku.) U slavenskoj sredini sada sve 
više čujemo obraćanje: kolegice	i	kolege, može se također obratiti i s: dame i 
gospodo, пані	та	панове	koji imaju već dugu tradiciju uporabe.
 Najveće promjene u vezi s ravnopravnošću doživio je službeni njemački 
diskurs: durch den Richter, koji se prevodi od strane suca і njegova zamjena 
sa: durch richterliche Entscheidung temeljem sudskog rješenja (Trömmel-
Plötz, 1982: 142). Danas se njemački političari obraćaju biračima Wähle-
rinnen und Wähler. Kada se objavljuju oglasi na dužnost u ustanovi koriste 
„spliting“ ili pišu naziv dužnosti s velikim „І“.
 O. Jespersen je svojevremeno, među činjenicama koje su utjecale na 
značajne lingvalne promjene u društvu, obratio pozornost na stjecanje druš-
tvene slobode ličnosti i želje za promjenom socijalne institucije i tradicije 
(Jespersen, 1922: 254). Pa tako s promjenama u društvu nastaju promjene 
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na raznim razinama jezičnog sustava u kojima pratimo u kojoj se mjeri tije-
kom vremena mijenja slika svijeta govornika jezika pod utjecajem promjena 
u socijalnoj sredini. Zato su se posljednjih godina promijenile frazemske pre-
dodžbe o muškarcima i ženama, prije svega u vezi s njihovom muškošću i 
ženskošću. Nedavno nam je preko WhatsAppa stigao jedan dopis koji zorno 
predočuje takve promjene u socijalnoj sredini, vezane za rodnu pripadnost: 
„Pravi muškarac ne prenosi koronu. On već kod 36,8 Cº leži i umire te nije 
sposoban nikud šetati. Koronu žene prenose.“ Na šaljiv se način ovdje uki-
daju rodne predrasude i stereotipi o muškosti i ženskosti, stereotipno hrabar, 
odlučan, s čvrstim karakterom muškarac prikazan je kao plašljiv i preosjetljiv, 
čak kad bolest nije ozbiljna.
 Ravnopravnost spolova pretpostavlja stvarne modifikacije u svijesti 
ljudi. Posljednjih godina govorna praksa upućuje na nagle pozitivne promje-
ne u vezi s nestankom stereotipa, vezanih uz spol. Pojavio se lik žene koja 
u društvu nema sporednu ulogu, nego je jaka, hrabra, neovisna. Naprimjer, 
u ukrajinskom i nekim drugim slavenskim jezicima pojavio se izraz	залізна	
леді (hrv. željezna	(čelična) dama (lady),	poljsk. żelaznа	dama, češk. železná 
dama). Izraz se koristi kada se radi o ženi čvrstog karaktera, beskompromisnoj. 
Poznato je podrijetlo ovog izraza – engl. the iron lady, franc. la dame de fer, 
njem. die eiserne Dame, španj. la dama de hierro, koje je vezano za britansku 
premijerku M. Tacher. Evo primjera uporabe ovog izraza u vezi s drugim 
poznatim ženama iz ukrajinske, hrvatske, poljske periodike: „...Залізна	леді	
в	мереживі:	 іміджмейкер	розкрила	підтекст	відвертого	вбрання	Тим-
ошенко...“ http://korupciya.com/zalizna-ledi-v-merezhivi-imidzhmeyker-
rozkrila-pidtekst-vidvertogo-vbrannya-timoshenko/; „Залізна	леді“	Меркель	
стала	жінкою	2013	року	за	версією	Forbes...“ : https://tsn.ua/svit/zalizna-
ledi-merkel-stala-zhinkoyu-2013-roku-za-versiyeyu-forbes-332537.html; 
 Ova godina,	 čini se, pripast	 će njemačkoj kancelarki Angeli Merkel, 
europskoj „čeličnoj lady“ koja pokušava Europsku uniju približiti SAD-u… 
https://lider.media/arhiva/11623/;	…najjača među njima, ukrajinska „željezna 
lady“ Julija Timošenko, odbila je taj prijedlog najavljujući da	će samostalno 
izaći na izbore http://www.jutarnji.hr/arhiva/timosenko-najavila-da-ce-na-iz-
bore-izaci-sama-a-ne-s-juscenkom/3854487/; 
 „Niemiecka	„żelazna dama“ trzyma się	mocno. Czy ostatnie zamachy 
złamią	Merkel“ http://forsal.pl/artykuly/962680,kryzys-w-niemczech-a-poli-
tyczna-pozycja-anglei-merkel.html; „Choć	niektórzy nazywają	 ją	ukraińską	
Żelazną	Damą,	wśród samych Ukraińców	–	w zależności od upodobań	po-
litycznych	–	 funkcjonuje jako sympatyczna Jula, bądź	 też	mniej lubiana Ju-
lka.“ http://www.tvn24.pl/wiadomosci-ze-swiata,2/tymoszenko-bede-kandy-
dowac-w-wyborach-prezydenckich,412214.html.
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 Zaključak. Lingvistiku ne zanimaju muškost i ženskost koje su u 
suštini ekstralingvalne ili kognitivne pojave, već njihovi jezični mehanizmi 
konstruiranja, izvanjezični čimbenici koji utječu na ove procese. Razlike u 
komunikacijskom ponašanju žene i muškarca su se uspostavile empirijskim 
putem i potakle svjesnu politiku komunikacijske strategije svakog spola u 
svim sferama kulturnog i društvenog života. Rješavanje ovih problema ne 
može biti vezano isključivo za formalnu stranu. Važno je obratiti pozornost 
šireg kruga ljudi oba spola i to će pružiti mogućnost boljeg razumijevanja 
komunikacijskog ponašanja različitih jezičnih sredina – muške i ženske. Jezik 
se prilagođava realnim društvenim događajima, otkrićima, uvode se novi 
pojmovi, ali je u odnosima među ličnostima konzervativniji. Iako se mnogo 
stvari promijenilo u odnosima među spolovima, u kućanstvu, odgoju djece, 
poslovnoj djelatnosti i velikoj politici, u komunikaciji ipak, kao što smo 
primijetili, i dalje uglavnom vladaju stari stereotipi u ponašanju. To osobi-
to zorno predočuju frazeologija i poslovice. Tomu pridonosi generalizirajuća 
funkcija maskulinuma. Daljnje perspektive istraživanja vidimo u proučavanju 
muškosti i ženskosti na raznim razinama jezičnog sustava i promjeni slike 
svijeta govornika različitih jezika pod utjecajem transformacija u društvenim 
sredinama. 
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FEMININITY AND MASCULINITY IN LANGUAGE
(BASED ON SLAVIC AND NON-SLAVIC LANGUAGES)

 Men and women use language differently. Gender differences in lan-
guage use in the course of the historical development of human society have 
been reflected in the language structure. This problem enjoys the support of 
the feminist movement and is being actively researched in the USA, Japan 
and Europe. Modern Slavic languages have been researched in this aspect too. 
Gender asymmetry in language and communication has been traced in Slavic 
and non-Slavic languages. This article deals with femininity and masculinity 
as socio-cultural categories inseparable from language and communication. 
Special attention is paid to gender asymmetry and disproportionate represen-
tation оf gender-marked speakers in language, gender stereotyping and pros-
pects of is overcoming. 
 Gender asymmetry and stereotyping is reflected in a set of proverbs 
describing women in reference to dichotomy „femininity – masculinity“, ela-
borated in cognitive basis, which reflects characteristic features of men and 
women communication. A certain role is played by the generalizing function 
of masculinatives. Suggestions developed by gender linguistics in reference 
to supporting the equal status of feminine and masculine gender in language 
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are not always reflected in speech strategies at present. It is of importance to 
attract attention of speakers of both genders to this issue as it can provide the 
possibility of in-depth understanding of speech behavior of people represen-
ting different worldviews – masculine and feminine. 
 Key words: masculinity/femininity, language, gender, communication, 
gender	stereotypes, gender	asymmetry

Rod i jezik: rodno osjetljiva uporaba jezika
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PRIRODNO RAČUNANJE DANA KOD 
CRNOGORACA I POLJAKA

U članku je riječ o jednom iśečku iz bogate leksike računanja 
vremena koja pripada najjednostavnijoj prirodnoj podjeli dana (i 
noći) u crnogorskom i poljskom jeziku. U obzir uzimamo etimo-
logiju tih riječi i njihovo savremeno stanje. Svi sadašnji lekse-
mi koji se vežu za takvu podjelu, kontinuanti su praslovenskih 
oblika. No, zbog povijesno-kulturnih razloga, kod jednog od tih 
leksema u istoriji poljskog jezika se dogodio pomak značenja, 
zbog čega danas označava nešto drugo u crnogorskom i polj-
skom jeziku. 

Ključne riječi: slavistika,	crnogorski	i	poljski	jezik,	računa-
nje	vremena,	dan	i	(noć),	etimologija

 Rotacija Zemlje oko svoje ose izaziva pojave koje čine najjednostav-
niju podjelu vremena, to jest podjelu na dan i noć. Ova podjela vidljiva je na 
dvama povezanim planovima, tj.:
 – na planu prirodnih pojava i odgovarajućim im pojavama svakodnev-
nog života;
 – na matematičkoj i astronomskoj podjeli na sate, minute i sekunde, 
koji u vezi s razvojem civilizacije i bržim tempom života dobija sve veći zna-
čaj. Prividna putanja sunca od istoka, preko juga, ka zapadu pokazuje pravac 
mijenjanja svjetlosti i diferencira sigurno najstarije jedinice vremena na dan i 
noć. Zbog praktičnih razloga, s vremenom, ljudi su počeli izdvajati sitnije (tj. 
manje) vremenske jedinice.
 U drevnom Rimu u podjeli dana prisutni su bili sljedeći nazivi:

– mane ‘јutro’,
– ad meridiem ‘prijepodne’,
– de	meriolie ‘popodne’,
– ad	vespera ‘prije zalaska sunca’,
– suprema ‘uveče’.
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 Slično je i sa noći (prije svega zbog vojnih/vojničkih razloga), izdvo-
jene su četiri jedinice (straže) – takozvane vigiliae s max media ‘ponoć’ kao 
centralni dio. U zavisnosti od doba u danu ovi su nazivi odgovarali različitim 
satima (Milićević, 1990: 34). Rimljani su takođe poznavali podjelu dana na 
dvanaest sati. Ipak, treba naglasiti činjenicu da u toku godine dužina dana, 
koja se računala od izlaska do zalaska sunca, nije bila jednaka, potom da je 
neujednačena bila vremenska dužina sata jer je oscilirala u predjelu između 
45 i 75 minuta. U ovakvom sistemu šest sati je padalo za podne, dok dvanaest 
sati za zalazak sunca (Wikarjak, 1978: 159). U tom slučaju, pri računanju vre-
mena, noć drevni Rimljani nijesu uzimali u obzir.

Crnogorska i poljska podjela dana po planu prirodnih pojava 

 Periodične promjene položaja sunca na nebu, a samim tim i osvijet-
ljenosti Zemlje, ukazivale su na doba dana, a samim tim i vrijeme kućnih 
poslova, obroka i odmora. Pretpostavlja se da su drevni Sloveni morali znati 
ili spoznati podjelu dana na sitnije jedinice još pred hristijanizacijom. U za-
visnosti o regiji razlikovalo se nekoliko doba dana. Među osnovna vremen-
ska navođenja bila su uvrštena sljedeća četiri praslovenska antonimska para 
(Bońkowski, 2006: 68):

a) *dьnь –— *nоktь > stsl. noštь;
b) *polъ(dь)n(ьj)e –— *polъnoktь > stsl. polъnoštь; 
c) *ustro > *(j)utro –— *večerь;
d) 1. *svitъ i 2. *brĕskъ // *brĕzgъ	–— *sъmorkъ > stsl. sъmrakъ.

 Prividna putanja sunca od istoka, preko juga, ka zapadu ukazuje na pra-
vac promjenljive svjetlosti. Bez sumnje, prvobitno, određivala je najstarije 
vremenske jedinice, tj. dan i noć.
 DAN (DZIEŃ)1

 Crnogorska (i uopšte štokavska) riječ dan kao i poljska dzień (fonetski 
ʒ́eń) je opšteslovenska (up.: ukr., rus. день, brus. дзень, sloven., hrv., bos., 
srp., polab. dan, mak., bug. ден, češ. den, slovač. deň, gluž. dźeń, dluž. źeń, 
kašup. dzéń) i potiče od praslovenskog oblika *dьnь. Već kod drevnih Slovena 
izdvojena su joj bila dva značenja:
1 Pošto još uvijek nije objavljen rječnik savremenog crnogorskog jezika, crnogorska jezička 

građa preuzeta je iz Pravopisa	crnogorskog	jezika Vojislava Nikčevića, tačnije drugog di-
jela – Pravopisni	rječnik (Nikčević, 1997) i Pravopisa	crnogorskog	jezika	s	pravopisnim	
rječnikom Milenka A. Perovića, Josipa Silića i Ljudmile Vasiljeve (Perović, M. A., Silić, J., 
Vasiljeva, Lj., 2009), dok je poljska građa preuzeta prije svega iz Velikog rječnika poljskog 
jezika (Wielki	słownik	języka	polskiego) [Żmigrocki, P. (ed) (2007): Wielki słownik języka 
polskiego PAN. Kraków: Instytut Języka Polskiego PAN, online: https://www.wsjp.pl, pri-
stup: 10. 3. 2022].
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– period od ujutro do večeri;
– period od dvadeset četiri sata (Sławski, 1983: 195).

  S etimologijske tačke gledišta pretpostavlja se da psl. korijen *din- 
pripada redukovanom korijenu *dei- i zauzimao je poziciju prvenstveno u 
složenicama, kao njezin drugi dio, srav. sa stind. puru-dina ‘višednevni’, 
lat. nundinum = 9 dana ‘period između sajma’ (Fasmer, 1967: 498; Machek, 
1971: 114; Skok, 1973: 380). Pretpostavlja se da je korijen *din- imao leksič-
ko značenje ‘svijetao’, a *dei- ‘sijati, blistati’. Zbog toga prvobitno značenje 
leksema dan je ‘svijetlo, blistajuće razdoblje, ‘svijetljeti’ (Sławski, 1983: 195) 
ili ‘svjetlosni dio dana’, što je po češkom etimologu Maheku osnova za tvrd-
nju da je ova riječ morala označavati period od 24 sata čak i u prajeziku (Ma-
chek, 1971: 114). Semantička sličnost ovog tipa može se uočiti u francuskom 
jeziku, up. franc. jour < lat. diurnu u značenju dan, ali takođe i svjetlost.
 Savremeni slovenski jezici (uključujući crnogorski i poljski) dosljedno 
kontinuiraju ovaj praslovenski oblik. Fonetske promjene koje su dovele do 
konačnih oblika današnjeg crnogorskog i poljskog dan i dzień povezane su sa 
tipičnim za te jezike refleksom jorova (u crnogorskom jeziku) – dan < < dъnъ 
< *dьnь i jerova (u poljskom jezku) – dzień < d’eń < d’ьnь < *dьnь. 
 NOĆ (NOC)
 Najranije registrovani staroslovenski oblik noštь koji potiče od rekon-
struisanog praslavenskog *noktь, za razliku od gore navedenog *dьnь, ima 
samo jedno značenje, tj. ‘period koji traje od sumraka do osvita (zore). Prain-
doevropski *nokt (< *nogh) s priključenim suglasnikom t (koji u tom slučaju 
nije imao nikakvo značenje2) u baltoslovenskom razdoblju bio je uključen 
u deklinaciju imenica ženskoga roda bez nastavka u nominativu (kao što su 
imenice tipa mast, ljubav), up. npr. litv. naktis ‘noć’. Ova deklinacija nastavila 
se takođe i u praslovenskom razdoblju. Leksem je preuzeo ženski rod u su-
protnosti sa „muškim“ danom, slično kao i u njem. die	Nacht (fem.), nasuprot 
der Tag (masq.) (Machek, 1971: 401).
 Svi savremeni slovenski jezici kontinuiraju ovaj praslovenski oblik. Ta-
kođe u rodu. Crnogorska noć i poljska noc proizvod su fonetske promjene su-
glasničke skupine -kt + jer (ь). Refleks takve promjene dao je u crnogorskom 
glas ć, dok u poljskom c.
	 PODNE	(POŁUDNIE);	PONOĆ	(PÓŁNOC)
 U prirodnom računanju dana (i noći) praslovenski *polъ- služi za odre-
đivanje kulminacionih trenutaka dana i noći. Prvobitno podne bila je složenica 
koja se sastojala iz morfema *pol- i *dьn- sa priključenim sufiksom *-(ьj)e	
[*polъ(dь)n(ьj)e]. U savremenom poljskom jeziku (u obliku południe), slično 

2 Oblik bez suglasnika t bio je sačuvan u ved. nak i lat. nox (Machek, 1971: 401).
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drugim zapadnoslovenskim jezicima (up. češ. poledne, slovač. poludnie, gluž. 
połdnjo, dluž. pół(u)dnjo), sačuvana je praslovenska struktura u cjelini, dok u 
većini južnoslovenskih jezika nastalih na štokavskom području (tako i u crno-
gorskom jeziku) susrijećemo se s redukovanim oblikom podne (u bug. i mak. 
пладне)3.
 Starocrkvena polъnoštь i rekonstruisani praslovenski oblik *polъnoktь, 
slično riječi *polъ(dь)n(ьj)e, sastoji se od morfema *polъ- i *nokte > *noktь-. 
Crnogorska ponoć, slično podnevu nastala je na osnovu redukcije suglasnika 
*l, dok ga je poljska północ očuvala u obliku neslogotvornog -u (ort. ł). Za-
nimljiva je situacija sa poljskim południe i północ (i ukrajinskim пiвдень i 
пiвнiч, kao i gluž. połdnjo i połnóc, te dluž. pół(u)dnjo i północ), jer u tim jezi-
cima jezički ekvivalenti pojava (prelomnih tačaka u danu i noći) u vezi sa kre-
tanjem sunca na nebu postali su i odrednica za zemljopisno određenje stranā 
svijeta. I tako poljski oblik południe danas ima dva značenja: 1) ‘sredina dana; 
podne’ i 2) ‘južna strana svijeta; jug’, dok analogno północ: 1) ‘sredina noći; 
ponoć’ i 2) ‘śeverna strana svijeta; śever’.
 (U)JUTRO (RANO)
 Etimologija riјeči nije jasna. Praslovensko *(j)utro kod Slovena prvo-
bitno bila je odrednica za sve vrijeme koje se ticalo (u)jutra. Bilo je pokušaja 
da se ovaj oblik sravni sa lit. jaŭ ‘već’ (Bernecker). S druge strane Vasmer ga 
veže sa značenjem ‘vrijeme zaprege’ (up. šv. dijal. őkt ‘određeno trajanje vre-
mena između dva obroka’, avest. yaōδra	‘prikupljanje dobrovoljaca za voj-
sku’) (Vasmer, 1973: 176). Takvo porijeklo može se smatrati ispravnim, kada 
se za njegov antonim uzme grč.	βουχύτσς	‘veče’, u tačnom značenju ‘vrijeme 
rasprezanja bikova’ (Vasmer, 1973: 176). Pavao Skok smatra da je *(j)utro 
kalk njemačkog Morgen, što uzastopno upoređuje sa srlat. diurnalis ‘oznaka 
za onoliko zemlje koliko se može jednim upregom izorati za jedan dan, tj. 
jutro, kada se uprežu volovi’ (Skok, 1973: 787).
 Sloveni, slično Njemcima, pomakli su naziv za početni i krajni dio dana 
za označavanje cijelog prethodnog i sljedećeg dana, tj. prenijeli su od njih 
izvedene priloge koji su označavali periode (up. njem. Morgen ‘1. śutra; 2. 
jutro’ – Gestern ‘1. juče; 2. veče’). Do ovog procesa moralo je doći još za 
vrijeme praslovenske jezičke zajednice, o čemu svjedoče sljedeći oblici, up. 
npr. stpolj. jutro ‘jutro’ – jutrze ‘śutra’; rus. утро ‘jutro’ – завтра ‘śutra’; crn. 
jutro – śutra. Ova promjena imala je kasnije uticaj na zapadnoslovenske jezi-
ke u kojima je došlo do semantičkog prenosa leksema *(j)utro za označavanje 

3 Na jugu kod Slovena izuzetak čini slovenski poldan, koji je vjerovatno po uzorku na ponođ 
(sloven. polnoč) nastao putem kontaminacije.
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sljedećeg dana (up. današni polj. jutro4 ‘śutra’, češ. zítra ‘śutra’, slovač. zajtra 
‘śutra’). Za označavanje jutra njegovo mjesto je zauzeo praslovenski oblik 
*rano (up. polj. rano ‘jutro’, češ. ráno ‘jutro’, slovač. ráno ‘jutro’) koji može 
da potiče od praindoevropskog korijena *rai-, ra-, ri- (up. lit. rytas ‘jutro’) 
(Brückner, 1985: 453).
 OSVIT,	ZORA	(ŚWIT,	BRZASK)
 Kratki periodi jutarnjeg vremena drevni Sloveni su označavali po aktiv-
nosti sunca, tj. direktno pred njegovim izlaskom, za vrijeme njegovog izlaska 
i poslije njegovog izlaska. Najvažnije vrijeme koje je prethodilo svitanju oni 
su nazivali *brĕskъ//brĕzgъ. Povijesno gledano ovaj oblik dolazi iz baltoslo-
venske zajednice (up. lit. brĕkšta ‘svitanje’), a čak i još iz inoevropske jezičke 
zajednice (up. stind. bhrājate ‘sija, blista, svita’) (Sławski, 1983: 46). Kod 
sadašnjih Slovena ovaj refleks se manje-više izgubio. Susrijećemo ga npr. u 
slovenskim dijalektima (up. sloven. dijal. bresk ‘osvit’). Što se tiče standar-
dnih jezika, ovaj je oblik ostao samo u poljskom jeziku u riječi brzask ‘osvit’5. 
Razlog je u tome što se već u početku ovaj praslovenski oblik miješao sa osvi-
tom/svitanjem, koji je označavao stanje svjetlosti odmah pred izlazak sunca, 
kada se dobro osvjetljava. Ovo vrijeme, odmah pred pojavljivanje sunca na 
nebu, u pretežnoj većini Sloveni su definisali ili uz pomoć praslovenskog obli-
ka imeničkog glagola *svitanьje, ili uz pomoć odglagolskog derivata *svitъ 
(< *svitati), up. npr. polj. świtanie, świt, češ. svítání, svít, sloven. dijal. svita-
nje, svit, strus. свет. U crnogorskom jeziku (kao i drugim nastalim na osnovi 
štokavskog dijalekta) – u obliku osvit – u ovom je slučaju došlo takođe do 
perfektivne upotrebe njihovog nastavka ranijeg stanja.
 Za vrijeme izlazećeg i zalazećeg sunca često se na nebu pojavljuju cr-
veni odbljesci – rumenila na nebu. Ovo su orijentacioni znaci dana koji zapo-
činje ili završava. Osobito su jutarnja rumenila na nebu izražena u kategoriji 
vremena. Ukazuju na trenutak prelaza iz noći u dan pred pojavljivanjem sun-
ca. Našli su jezički odraz u leksici u obliku zora, koji dolazi iz baltoslovenske 
jezičke zajednice (up. lit. žereti ‘zračiti’, žernoti ‘iskriti se’). Kod Slovena se 
pojavljuje ili sa duženjem ō > a (Vasmer, 1964: 443; Brückner, 1985: 656) 
(up. stpolj. zarza, češ. záře, rus. заря), ili bez duženja (usp. crn. zora), gdje je 
sonant r proizvod depalatalizacije rj (Skok, 1973: 660).

4 Još u XV stoljeću u poljskom jeziku ovaj oblik je imao tri značenja: 1) kao nasljednik 
praslovenskog – ‘rano’, 2) – ‘śutra, śutradan, jutro sljedećeg dana’ i 3) ‘ranije jutro’. No, 
već od XVIII stoljeća riječ rano označava kod Poljaka isključivo doba od osvita do pod-
neva – ‘jutro’ (Krótki, 2017: 113–114).

5 Značenje poljske riječi brzask do kraja XIX stoljeća se promijenilo. A i danas ovaj leksem 
pośeduje isti sadržaj, iako u nekim aktuelnim poljskim rječnicima stoji s naznakom knjiški 
(Krótki, 2017: 109).

Prirodno računanje dana kod crnogoraca i poljaka
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 VEČE	(WIECZÓR)
 Prvobitno značenje praslovenskog leksema *večerь označavalo je pe-
riod od sumraka do trenutka lijeganja na spavanje. Litvanski vakaras ‘veče’ 
svjedoči njegovo baltoslovensko porijeklo. Ovaj opšteslovenski leksem blizak 
je takođe lat. vesper i grč. εδπεσς. M. Vasmer ga pokušava povezati s indo-
evropskim *veg ‘govoriti’ (Vasmer, 1964: 309). V. Mahek ipak smatra da je 
korijen riječi srodan sa indijskim ksap- ‘noć’ (Machek, 1971: 680). Današnji 
crnogorski i poljski oblici – veče (sr.) i wieczór	(žen.) nastavljaju ovu praslo-
vensku riječ sa različitim gramatičkim rodovima u nominativu jednine.
 SUMRAK (ZMROK)
 Praslovenski oblik *sъmorkъ dao je temelj za današnji crnogorski su-
mrak i poljski zmrok. Etimolozi ga upoređuju sa stind. marka ‘umrli’ (Vasmer, 
1971: 45). Ako se uzme u obzir takva etimologija, opravdano je reći da je su-
mrak dan koji je nestao. Postoji takođe drugo objašnjenje ovog praslovenskog 
oblika. Naime, F. Bezlaj veže ga s litv. merkin i let. mirgt koji potiče od indo-
evropskog *merәk ‘svjetlucati (pred očima), tamnjeti’ (Bezlaj, 1976: 199).

Zaključak

 Sprovedena analiza etimologijskog sastava najjednostavnije prirodne 
podjele dana (i noći) u crnogorskom i poljskom jeziku ukazuje na njihovo zna-
čenje i opšte slovenske kontinuacije. Svi sadašnji leksemi koji se vežu za ova-
kvu podjelu kontinuanti su praslovenskih oblika. No, zbog povijesno-kulturnih 
razloga, kod jednog od tih leksema u istoriji poljskog jezika se dogodio pomak 
značenja, zbog čega danas označava nešto drugo u jednom i u drugom jeziku. 
Ovaj leksem čini (u)jutro (u poljskom jeziku jutro označava ‘śutra’). Naime, za 
označavanje početka dana od jutra do 12.00 sati Poljaci koriste riječ rano koja 
u crnogorskom jeziku označava nešto drugo. Zanimljiv je takođe crnogorski 
oblik veče (polj. wieczór) koji predstavlja gramatičku rijetkost jer u nominati-
vu jednine ti crnogorski i poljski oblici se razlikuju po rodu. Dok u poljskom 
jeziku sva deklinantska paradigma ovog leksema dosljedno pripada ženskom 
rodu bez nastavka u nonimativu (s nultim morfemom) i tako se deklinira, onda 
u crnogorskom veče pripada srednjem gramatičkom rodu, u kosim padežima 
pripada imenicama ženskoga roda bez nastavka u nominativu, tj. imenicama 
ženskoga roda s nultim morfemom [Nominativ jednine veče (sr.) (Nikčević, 
1997: 431) – Genitiv jednine večeri (žen.) (Perović, Silić, Vasiljeva, 2009: 294) 
– Dativ jednine večeri (žen.) itd.]. Zanimljiv je takođe poljski oblik południe 
koji danas ima dva značenja: 1) ‘sredina dana; podne’ i 2) ‘južna strana svijeta; 
jug’ i analogno północ – 1) ‘sredina noći; ponoć’ i 2) ‘śeverna strana svijeta; 
śever’. Stoji on u suprotnosti sa crnogorskim jug i śever.

Robert BOŃKOWSKI
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 Popis korišćenih skraćenica

avest. Avestijski
bos. bosanski
brus. bjeloruski
bug. bugarski
crn. crnogorski
češ. češki 
dijal. dijalekatski
dluž. donjolužički
franc. francuski
gluž. gornjolužički
grč. grčki
hrv. hrvatski
kašup. kašupski
lat. latinski
let. letonski
litv. litvanski
mak. makedonski
masq. muški rod

ort. ortografski
polab. polabski 
polj. poljski
psl. praslovenski
rus. ruski
slovač. slovački
sloven. slovenački
sr. srednji rod
srlat. srednjolatinski
srp. srpski
stind. staroindijski
stpolj. staropoljski
strus. staroruski
stsl. staroslovenski
šv. švedski
ukr. ukrajinski
ved. vedski
žen. / fem. ženski rod
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NATURAL MEASURING OF THE DAY AT 
MONTENEGRINS AND POLES

 The article is about an excerpt from the rich vocabulary of measuring 
time, which belongs to the simplest natural division of day (and night). The 
etymology of these words and their current state are taken into account. All 
current lexemes associated with such a division are continuations of Pro-
to-Slavic forms. However, due to historical and cultural reasons, one of these 
lexemes in the history of the Polish language has shifted in meaning, which is 
why it means something else today in the Montenegrin and Polish languages.
 Keywords: Slavic	studies	–	Montenegrin	and	Polish	language	–	time	
measuring	–	day	and	(night)	–	etymology
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СЕМАНТИКА ТА СИНТАГМАТИКА ПРОСТИХ РЕЧЕНЬ 
З НАПІВПРЕДИКАТИВНИМИ АД’ЄКТИВНИМИ 

КОМПОНЕНТАМИ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

У статті комплексно досліджено явище синтаксичного 
ускладнення структури простого речення напівпредикативни-
ми ад’єктивними компонентами (традиційно – відокремлени-
ми прикметниковими і дієприкметниковими зворотами), що їм 
притаманна потенційна предикативність. Автори визначають 
прості речення, ускладнені напівпредикативними ад’єктивни-
ми компонентами, як актуалізовані через відокремлення одно-
лексемні або кількаслівні синтаксичні утворення, що постали 
внаслідок згортання простого елементарного речення в нере-
ченнєву пропозицію, центральну позицію в якому посідає вто-
ринна предикатна синтаксема у формі ад’єктива, граматично 
та семантично пов’язана з базовою частиною простого усклад-
неного речення (через категорії відносної темпоральності, від-
носної модальності та часткової персональності).

Напівпредикативність визначено як синтаксичну категорію 
простого ускладненого речення із формальними ознаками: 
оформленням за певною граматичною схемою, наявністю ін-
тонації відокремлення, синтаксичною автономністю і розчле-
нованістю. 

У статті встановлено, що ад’єктиви як вторинні предикати 
в семантико-синтаксичній структурі простого речення функ-
ціюють як одновалентні чи полівалентні одиниці. Ад’єктивні 
структури, що володіють значеннєвою та структурною полі-
функційністю, передбачають формування дво-, три, чотири- та 
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п’ятикомпонентних моделей. У процесі дослідження якісного 
складу напівпредикативних ад’єктивних конструкцій унаочне-
но моделі приєднання до вторинних предикатів валентно зу-
мовлених / не зумовлених синтаксем. Автори пропонують ти-
пологію моделей валентних потенцій ад’єктива, виокремлюючи 
різнокомпонентні сполучення вторинного предиката з субстан-
ційними синтаксемами (суб’єктною, об’єктною, адресатною, 
інструментальною, локативною), або адвербіальними синтаксе-
мами із часовим, причиновим, допустовим, цільовим, умовним, 
порівняльним і характеризувальним значеннями.

Ключові слова: просте	ускладнене	речення,	напівпредика-
тивний	ад’єктивний	компонент,	 семантика,	 синтагматика,	
валентність,	вторинний	предикат

 Сучасна граматична теорія зумовлює багатоаспектний аналіз син-
таксичних одиниць з огляду на різноманітність їхніх формально-синтак-
сичних, семантико-синтаксичних і функційних ознак та актуалізує питан-
ня про асиметричний дуалізм простого речення. Складність дослідження 
простих речень асиметричної структури як одиниць синтаксису полягає в 
їх багатоаспектності, у нечіткому визначенні поняття „неелементарне ре-
чення“ та механізмів ускладнення, що їх витлумачують як „конденсацію“ 
(Лутак, 1986) , „компресію“ (Гак, 1998), „згортання“ (Вихованець, 2002; Го-
роденська, 1991; Гуйванюк, 1999; Кульбабська, 2011), „взаємодію речень із 
втратою предикації“ (Богданов, 1977), „взаємодію моделей речення“ (Зо-
лотова, 2001), а також різних методологічних підходів щодо виокремлення 
конструкцій, які можна кваліфікувати як ускладнювачі речення. 
 До широкого арсеналу ускладнювальних засобів реченнєвої струк-
тури традиційно уналежнюють відокремлені конструкції, центральну 
позицію в яких посідають дієприслівники, дієприкметники, прикметни-
ки та іменники-апозитиви.
 Дослідники вважають проблему дефініції простого ускладненого 
речення з напівпредикативними компонентами однією з найважливіших 
у сучасному мовознавстві, оскільки на часі розв’язання питання: які оз-
наки – формальні, семантичні, комунікативні – варто визнати релевант-
ними для їх комплексного аналізу.
 Актуальність дослідження простих речень, ускладнених напівпре-
дикативними ад’єктивними компонентами (НАК), зумовлена двома чинни-
ками: 1) їхньою здатністю визначати ціннісні орієнтири особистості в акті 
комунікації, під час якої мовець, ієрархізуючи інформацію про дійсність, 
моделює пропозиції („стан справ“) як динамічні або статичні, реченнєво-
оформлені або згорнуті; 2) необхідністю здійснення системного аналізу 
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НАК з огляду на їхню структуру та діапазон функціювання, що дасть змогу 
глибше пізнати граматичну природу та семантичні потенції прикметників і 
дієприкметників (віддієслівних прикметників) у сучасній українській мові.
 Мета статті – комплексне дослідження простих речень із НАК в 
українській мові, з’ясування їхніх семантичних параметрів, зовнішньо-
синтагматичних особливостей і специфіки внутрішньої формально-син-
таксичної організації ад’єктивних ускладнювачів.
 Об’єкт дослідження – просте речення, ускладнене напівпредика-
тивними ад’єктивними компонентами, а предмет – структурно-семан-
тичні, синтагматичні і функційні параметри ад’єктивів як засобів вто-
ринної предикації в неелементарній (ускладненій) реченнєвій структурі, 
тип семантико-синтаксичних відношень між цими вторинними синтак-
семами й базовими суб’єктом і предикатом. 
 За своїми семантико-граматичними характеристиками ад’єктивні 
форми репрезентують один з основних класів граматичної структури укра-
їнської мови, утім, їх лінгвальний статус дотепер залишається дискусійним. 
У концепції, вперше у вітчизняному мовознавстві обґрунтуваній І. Вихо-
ванцем, визначено прикметник як самостійну, але периферійну частину 
мови, що за особливістю синтаксичного функціювання охоплює, по-перше, 
власне-прикметники (посідають типову формально-синтаксичну позицію 
узгодженого в роді, числі й відмінку означального приіменникового поши-
рювача, чітко виражають атрибутивну семантику); по-друге, транспоно-
вані	в	інші	частини	мови	прикметники (серед них і дієприкметники), які 
функціюють у всіх інших формально-синтаксичних позиціях, передовсім 
притаманних дієслову (як іменної частини складеного присудка, частини 
подвійного присудка, напівпредикативного компонента) або іменнику за 
умови субстантивації (Вихованець, 1988: 14–19).
 Ведучи мову про відокремлення, дослідники сходяться на думці, 
що це багатоаспектне синтаксичне і значеннєво-стилістичне явище, яке 
не набуло однозначного витлумачення серед мовознавців. Традиційно ка-
тегорію відокремлення визначають з огляду на: 1) граматичні властиво-
сті певних частин мови структурувати напівпредикативний відокремлений 
сегмент; 2) відсутність граматичного зв’язку з основним складом речен-
ня; 3) ступінь поширення відокремленого звороту; 4) позиції у структурі 
простого речення; 5) „сусідство“ інших відокремлених конструкцій; 6) 
постановку розділових знаків для виокремлення на письмі певних кван-
тів інформації, на яких фіксують увагу адресата; 7) інтонацію, порядок 
слів, мелодику, паузу, ритм тощо. 
 У функційно-стилістичному аспекті відокремлення розглядають 
як виразне стилістичне явище вербальної комунікації, що є засобом акту-
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алізації комунікативно значущої інформації, мовної економії, посилення 
експресивності та виразності висловлення (Бацевич, 2004; Єрмоленко, 
1982).
 За нашими спостереженнями, відокремленому ад’єктивному ком-
поненту притаманні ознаки, що унаочнюють специфіку синтаксичної 
позиції в реченні та синтаксичного значення відокремленого компонен-
та, здатного:
 1) поєднуватися із загальними чи власними назвами, конкретними 
й абстрактними номінаціями, особовими займенниками: Повиті запо-
тілою поволокою, виноградні	пальчики	тяглися	до	дерев’яної	таці (В. 
Даниленко); Зачинивши	двері,	Недокус,	спітнілий і розгублений,	сів	на	
своє	звичне	місце	(Ю. Збанацький);
 2) узгоджуватися із субстантивним членом незалежно від ступеня 
його поширення та синтаксичної позиції в реченні: У	широкому	коридо-
рі,	заповненому дітьми,	настала	мертва	тиша (Ю. Збанацький); Уявив	
собі	її, заплакану, пригнічену, убиту горем (В. Ґабор);
 3) посідати постпозицію та препозицію щодо означуваного сло-
ва: Отут	стояла	хата	наша, збудована ще дідусем Павлом (Н. Царук); 
Чорна слизька і липуча, кров	 зацебенить	 із	 надрізаних	ран (М. Лаза-
рук);
 4) маркувати предикатно-атрибутивні семантико-синтаксичні від-
ношення (у препозиції – часто з обставинними відтінками): Я	пелюстки	
зривала, бліді, потайні (Н. Царук) // Я	пелюстки	зривала, які були бліді, 
які були потайні; Невисокий, збитий туго, мов мішок з пшеницею, 
коротконогий і короткорукий,	він	був	на	подив	меткий	і	енергійний	(Ю. 
Збанацький) // Незважаючи на те, що	[чоловік] був невисокий, збитий 
туго, мов	мішок	з	пшеницею, коротконогий і	короткорукий, він був	на	
подив	меткий	і	енергійний	– допустовий відтінок значення;
 5) бути однослівним або поширюватися залежними компонентами 
(відокремлений зворот), або ускладнюватися порівняльними конструк-
ціями, утворювати сурядні ряди тощо: ...А	одну	пелюсточку	я	не	зірва-
ла, залишила одну	– самотню і вперту (Н. Царук); Це	–	підворіття, як	
епоха, забетонована у страх, для	неї	вмерла	вже	Голгофа й	вінець	на	
світлих	головах (М. Лазарук).
 За семантико-синтаксичного підходу відокремлені конструкції 
витлумачують з погляду семантичної поліпропозитивності ускладненого 
речення (Городенська, 2005). Доведено, що прикметники, приіменникові 
дієприкметники, дієприслівники та іменники здатні бути потенційними 
вторинними предикатиними синтаксемами (Межов, 2012) та нарощувати 
глибину речення, створюючи перспективу його розгортання, а також зба-
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гачувати речення додатковим логіко-синтаксичним значенням причини, 
мети, умови, допусту, часу дії, наповнювати просте ускладнене речен-
ня певним стилістичним (функційним) забарвленням. Наприклад: Нащо	
стежки, заплутані й нерівні? (В. Васкан) // Нащо	стежки, якщо вони 
заплутані й нерівні?; Сюди	зібралися	і	крамарі, сподіваючись корисно 
розпродати свої товари (З. Тулуб) // Сюди	зібралися	і	крамарі, бо спо-
дівалися корисно розпродати свої товари //	Сюди	зібралися	і	крамарі, 
щоб корисно розпродати свої товари; Магда, тоді ще зовсім юна, хо-
тіла	переметнутися	в	село	на	Подністров’ї	(В. Китайгородська) // Коли 
Магда була ще зовсім юною, хотіла	 переметнутися	 в	 село	 на	Подні-
стров’ї тощо.
 У плані змісту відокремлення – спосіб трансформації розгорнутої 
пропозиції в напівзгорнуту, що виражає додаткове повідомлення, допов-
нює предикацію у фразі, репрезентує вторинну предикацію. У плані ви-
раження відокремленню притаманне порушення „зв’язного“ синтаксису, 
яке передусім виявляє інтонація (паузи, зміна тону й темпу).
 Отже, слова чи словоформи в українській мові мають потенційну 
здатність трансформуватися в предикативний член, а службові частини 
мови, допоміжні слова (займенники з акцентувальною функцією чи мо-
дальні слова), інтонація, відокремлення, порядок слів тощо увиразню-
ють семантику потенційних предикатів щодо основних або вторинних 
суб’єктних синтаксем (Загнітко, 2006), спільно виформовуючи згорнуту 
пропозицію. Зокрема, прикметники й віддієслівні деривати (дієприслів-
ники, дієприкметники), будучи наслідком позиційних переміщень пре-
дикатів дії в межах речення, частково нейтралізують вихідну семантику 
дії і спричиняють значеннєві нашарування інших частин мови. Це дає 
нам підстави для дослідження відокремлених компонентів, які створю-
ють потенційну предикативну ситуацію, не як процесу виокремлення 
другорядних членів у відокремлення, а як уведення певного компонента 
до базового речення, у якому він виконує іншу функцію, ніж традиційні 
другорядні члени. Уважаємо, що відокремлення – це не ізоляція, не від-
межування від ядерної структури, а спосіб установлення специфічного 
(напівпредикативного) зв’язку з нею. Актуалізаційну функцію відокрем-
леної конструкції можна розкрити лише за умови розгляду змістових і 
структурних (внутрішньосинтаксичних і зовнішньосинтаксичних) зв’яз-
ків між компонентами простого ускладненого речення. 
 Залежно від ономасіологічних параметрів ад’єктивів та умов їх 
функціювання виокремлено напівпредикативність як: 1) визначальну 
характеристику комунікативно окресленого різновиду ускладненого 
простого із відокремленими конструкціями; 2) синтаксичне значення, 
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що частково збігається з предикативним, але не утворює самостійної 
синтаксичної одиниці; 3) засіб актуалізації комунікативно важливої ін-
формації, додаткових повідомлень відповідно до інтенцій мовця. 
 У семантико-синтаксичній організації ускладненого простого ре-
чення ад’єктиви зазвичай виконують роль вторинних предикатних син-
таксем – мінімальних функційних синтаксичних одиниць, репрезентантів 
синтаксем невалентного характеру, утворених унаслідок різноманітних 
перетворень вихідних семантично елементарних речень для вираження 
імпліцитних предикатно-атрибутивних і предикатно-адвербіальних се-
мантико-синтаксичних відношень, із первинною для нейтралізованих 
лексично тотожних предикатів семантикою дії, процесу, стану або якості 
(Тесліцька, 2019).
 Методологічним підґрунтям статті є концепція ускладненого 
простого речення, що його витлумачено як неелементарну синтаксичну 
одиницю, у структурі якої можна виокремити основне (немодифіковане) 
елементарне речення і вторинний член речення, витворений із вихідного 
елементарного речення (Вихованець, 1992). 
 Специфікою теми зумовлений комплексний підхід до застосуван-
ня методів дослідження, серед яких: метод лінгвістичного	опису	– для 
аналізу та систематизації ускладнених простих речень із прийомами	
внутрішнього	 та	 зовнішнього	 моделювання, що дало змогу системно 
проаналізувати граматичну структуру й семантичну типологію НАК та 
означуваних компонентів в основній частині речення, методики	лінгві-
стичного	 спостереження, класифікації і систематизації	– для поділу 
мовних явищ на окремі групи на основі диференційних ознак; струк-
турний метод, представлений методиками трансформаційного й дис-
трибутивного	аналізів – для встановлення типології моделей, що демон-
струють синтагматичні можливості ад’єктива в ускладнених простого 
речення, а також аналізом	безпосередніх	складників – для виокремлення 
спільного між складним і ускладненим простим реченням, словосполу-
ченням і НАК через подібність і відмінність у виборі їхніх трансфор-
мацій; метод	 субституції (функційної заміни) – для фіксації формаль-
но-семантичних співвідношень мінімальних семантико-синтаксичних 
одиниць та інших засобів номінації того самого референта, виявлення 
змін у їхніх синтаксичних позиціях у реченні. Висвітлення особливостей 
структури, семантики і функцій простого речення із НАК досягнуто за 
допомогою методик формально-синтаксичного, семантичного, контек-
стуально-ситуативного, інтерпретативного	аналізів.
 З огляду на семантичну вагомість НАК у структурі простого ре-
чення виокремлено такі їх типи: 1) характеристики важливих ознак 
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предмета, на які автор звертає увагу іншого комуніканта: Він	[фокстрот] 
належить	у	нас	до	танців,	заплямованих тавром розпусти (В. Підмо-
гильний); 2) нейтральної функції, якщо НАК визначає предмет, назива-
ючи його сталу ознаку: Город	Глібів,	заснований зовсім недавно князем 
Глібом,	перестав	існувати	(В. Малик); 3) додаткового повідомлення про 
час, причину, умову, мету, наслідок основної дії: Татарські	гурти,	тепер 
збиті з пантелику,	кинулися	геть	(М. Івасюк).
 У семантико-синтаксичній організації ускладненого простого 
речення ад’єктиви зазвичай виражають атрибутивно-предикатні озна-
ки опорного субстантивного компонента, виконуючи репрезентативну 
функцію, маркують додаткову ситуацію та згорнуту пропозицію, як-от: 
Зрозпачена, безсила, змучена,	 Євпраксія	 плакала	 впродовж	 багатьох	
днів (П. Загребельний) // Євпраксія,	яка була зрозпачена, безсила, зму-
чена, плакала… До того ж відокремлені ад’єктивні компоненти в умо-
вах конкретних мовленнєвих реалізацій є морфолого-синтаксичними 
засобами вираження адвербіальної семантики: причини, допусту, часу, 
мети, умови, напр., причинове значення: І	живий	жаль брав	слухати	її,	
змучену, переболілу найбільшими болями	–	материнською	любов’ю	(М. 
Стельмах) // І	живий	жаль	брав	слухати	 її	+	 (БО) вона була змучена, 
переболіла найбільшими болями	–	материнською	любов’ю.
 Кореляцію предиката базового речення (Р1) та вторинного ад’єктив-
ного компонента (Р2) визначено через категорії відносної темпоральності 
й відносної модальності, тоді як категорію часткової персональності проа-
налізовано з огляду на кореляцію НАК із суб’єктом базового речення (S 1). 
 Відносна темпоральність співвідносить тривалість дії щодо ін-
шої межі відліку. Темпоральність НАК визначено завдяки часовим па-
раметрам і лексичному значенню Vf-присудків, значенню активного та 
пасивного станів (для віддієслівних прикметників), а також контекстного 
оточення, зокрема вживання спеціальних лексем – темпоративів. Катего-
рія відносної темпоральності в НАК уможливлює виформування значен-
ня одночасності (Дідо	Рогволод	сидів	на	покуті	за	столом,	увесь білий 
і врочистий (І. Білик)) чи різних часових планів: 1) передування, коли 
відокремлений компонент виражає закінчену дію з додатковою семанти-
кою результативності (А	я	вже стою	перед	іконою	в	старім	бушлаті, у 
черевиках, підшитих тоненькою байкою (В. Китайгородська)); 2) на-
ступності – за наявності темпоративів на зразок ще, пізніше, за	рік	та 
використання Vf-присудків у формі минулого часу (Половина	 саду	ще	
зеленіла	молодим	листом, згодом осипаним сажею (М. Стельмах)). 
 Оскільки об’єктивна модальність є встановлюваним мовцем сто-
сунком змісту висловлення до дійсності, визначаємо відносну модальність 

Семантика та синтагматика простих речень...



108

НАК унаслідок кореляції з модальним планом основного складу речення: 1) 
реальність базової частини та реальність НАК, напр.: Навчений гірким до-
свідом,	Степан на	дві	години	раніше	з’явився	на	іспит	(В. Підмогильний) // 
Степан на	дві	години	раніше	з’явився	на	іспит	+ Степан	був навчений	гір-
ким	досвідом; 2) ірреальність простого речення та ірреальність НАК, напр.: 
Земля б почала	жадібно	 вибирати	 з	тіла	 всю	 вагу, зібрану за трудний 
тиждень жнив (М. Стельмах) // Земля б почала жадібно	вибирати	з	тіла	
всю	вагу	+ Вага	була б зібрана	за	трудний	тиждень	жнив;	3) потенційність 
ПР та потенційність НАК, напр.: Його	[Селіма] ж	віддам	за ціну,	втричі 
вищу (Р. Іваничук) // Його	ж	віддам	 за	ціну + Ціна	буде втричі вищою;	
4) незбіги модальних планів на зразок потенційність ↔ реальність, напр.: 
Навряд	чи,	упаковані за останнім словом екобезпеки,	 контейнери дода-
дуть	рентгенів	у	пересичену	радіонуклідами	землю	Чорнобиля (Г. Тарасюк) 
// Навряд	чи	контейнери додадуть	рентгенів	у	землю	+	Контейнери	є упа-
ковані	за	останнім	словом	екобезпеки;	5) невідповідність „ірреальність ↔ 
реальність“ у реченнях із предикатом-імперативом, напр.: Спитай	старих	
циганок,	покритих сивиною (Л. Костенко) // Ти	маєш спитати старих	ци-
ганок	+	Старі	циганки	(є) покриті	сивиною. Закцентовано, що маркером 
суб’єктивної модальності та вираження оцінки мовця є використання в 
НАК вставних (Хтось	голосно	лаяв	по-готському	й	Христа,	й	Одіна,	й	усіх	
на	світі	кумирів	і	натужно	зойкував,	певно,	поранений	(І. Білик)) і вставле-
них конструкцій (Біла	хустина	вигулькує	на	стежці,	обсадженій	мальвами	
(до її хати й досі нема дороги, тільки стежка в спориші та у мальвах) (В. 
Яворівський)), порівняльних зворотів (По	землі	туманець	послався,	сивий	і	
негустий,	як Чумацький Шлях угорі (Г. Тютюнник)), авторизованих кон-
струкцій із частками (Та	ось	Багрійчиха	прийшла	сама,	похнюплена	і	ніби 
аж	почорніла	від	утоми	і	журби	(М. Івасюк)).
 З огляду на категорію часткової персональності в реченнях із НАК 
спостережено наявність одного чи більше суб’єктів (носіїв ознаки). Ви-
значальною прикметою цих синтаксичних конструкцій є збіги / незбіги 
суб’єктів основної та згорнутої пропозицій, тобто моносуб’єктність (Ім-
ператор	не	слав	туди	послів,	злий	на	князя	Всеволода (П. Загребельний) // 
Імператор	не	слав	туди	послів	+	Імператор	був	злий…) чи полісуб’єк-
тність неелементарного простого речення (Після	вечері	посадила	Явдоха	
Павла	на	покуті,	вимитого	і	сонливого	(Гр. Тютюнник) // Явдоха	посади-
ла	Павла	на	покуті	+ Павло	був	вимитий…). Засобами вираження суб’єк-
тної синтаксеми в таких конструкціях є іменники на позначення конкрет-
них чи абстрактних понять, збірні і речовинні субстантиви. 
 Традиційно, ведучи мову про синтаксеми, зумовлені валентністю 
предиката, дослідники поділяють їх на лівобічні та правобічні. При цьо-
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му лівобічний аргумент витлумачують як суб’єкт, тобто той конститу-
ент предикативних відношень, який є субстанцією, джерелом якоїсь із 
виокремлених предикативних ознак, її носієм. О. Межов із суб’єктом 
пов’язує виконавця дії, носія стану, сприйняття, відношення або ознаки: 
„суб’єкт – це той (те), від кого (чого) спрямована дія, стан, сприйман-
ня, відношення (у широкому розумінні – володіння) або ознака“ [184, с. 
125]. При цьому суб’єкт є не тільки активною субстанцією, що функціює 
в реченнях із предикатами дії, а й пасивною – у реченнях з іншими типа-
ми предикатів, зокрема, при предикатах, виражених ад’єктивом.
 До правобічних синтаксем дослідники зараховують ті елементи 
семантико-синтаксичних відношень, що постають як залежні від преди-
ката субстанції, на які спрямовано дію (об’єкт, адресат), за участю яких 
відбувається дія (інструменталь) або яких стосується предикатна ознака 
(локатив) [40, с. 139].
 У напівпредикативних ад’єктивних конструкціях вторинний пре-
дикат має широкі сполучувальні можливості й потенційно передбачає 
приєднання п’яти синтаксем субстанційного типу: суб’єктної, об’єктної, 
інструментальної, адресатної, локативної (Кутня, 2009: 14). Крім того, 
напівпредикативні конструкції можуть ускладнювати вторинними пре-
дикатно-адвербіальними синтаксемами (часу, причини, умови, допусту, 
способу дії), тобто валентно не прогнозованими компонентами.
 Українському ад’єктиву як вторинному предикату (Р 2) притаман-
на здатність реалізовувати в НАК правобічну та лівобічну валентності в 
дво-, три-, чотири- та п’ятикомпонентних синтаксичних утвореннях. 
 Двокомпонентні НАК представлено п’ятьма моделями з валент-
но зумовленою синтаксемою та сімома моделями із синтаксемою, не 
прогнозованою валентністю Р 2.
 Суб’єкт вторинної предикації (S 2) в моделі S2 – P2 функціює при 
вторинному предикаті із семантикою дії, процесу чи, рідше, стану та ви-
ражений здебільшого відмінковими і прийменниково-відмінковими фор-
мами субстантивів (далі – Nn). Типовим морфологічним засобом репре-
зентації суб’єктної семантики є N5 (зупинений	вигуком,	переобтяжений	
інформацією,	стомлений ніччю), проте можливі варіантні форми N3 (усім	
знаний),	для	/	від + N2 (типовий	для	роду,	залишений	від	мами).
 Найпродуктивнішими є НАК, що спеціалізуються на виражен-
ні об’єктних відношень (модель P2 – О). Вторинні предикати в таких 
побудовах охоплюють низку семантичних варіантів: акціональний, про-
цесуальний, стативний, квалітативної та квантитативної ознаки, напр.: 
привчений	 до	 мислення,	жадаючий	 зцілення, заспокоєний	 в	 потребах, 
готовий	до	посмішок,	більший	від	голови.	Специфічною рисою ад’єктив-
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ного Р2 є те, що він не має здатності приєднувати форми N4 без приймен-
ника зі значенням прямого об’єкта, проте регулярними засобами його ре-
презентації є відмінкові форми N2 (спраглий	дива), N3 (мені	прихильний), 
N5 (одержимий	ідеєю); прийменниково-відмінкові форми до	/	з	/	у + N2 
(звиклий	до	простоти,	єдиний	з	усіх,	позичений	у	сусіди), на /	в	/	за + N4 
(схожий	на	угодника,	закоханий	в	Севіллю,	дорогоцінніший	за	скарби). У 
функції непрямого об’єкта вжито форми для	/	з	/	від / серед + N2 (страш-
ніший	 для	 нього,	 задоволений	 з	тепла,	 звільнений	 від	 роботи,	 відомий	
серед	містян), з	+	N5 (зв’язаний	з	боротьбою), на + N6 (помішаний	на	
польських	штучках).
 Модель P2 – А репрезентує сполучення опорного компонента із семан-
тикою давання, дарування, отримання інформації, призначення, власне-яко-
сті з адресатною синтаксемою. Засоби вираження адресатної синтаксеми – 
відмінкова форма N3 (призначений	Михайлові) та прийменниково-відмінкові 
для	/	до + N2 (відібраний	для	султана,	писаний	до	друга). 
 Інструментальну синтаксему зафіксовано в НАК, що відповідають 
вихідній моделі Р2 – Ins, у якій валентно прогнозовану позицію при акці-
ональних предикатах посідають субстантиви із семантикою знаряддя та 
засобу дії, напр.: N5 (пересічений	остям,	підсилений	мікрофоном) і при-
йменниково-відмінкові форми в	/	на + N4 (закований	в	кайдани,	прикова-
ний	на	ланцюг). 
 Центральну позицію в моделі Р2 – Loc заповнюють вторинні пре-
дикати із загальною семантикою перебування, розміщення, знаходження, 
руху та переміщення у просторі, спрямованості, визначення місцезнахо-
дження кого-, чого-небудь, здобуття, зорового й слухового сприйняття, 
створення об’єктів. У їхній валентній рамці перебувають локативні син-
таксеми, зазвичай виражені: до	/	з	/	навколо	/	біля	/	серед	/	з-над	/	про-
ти + N2 (приладнаний	 до	 обшивок,	 з	 України	 завезений, виставлений	
навколо	села,	повний	біля	пліч, чужий	серед	квітів,	 випорснутий	з-над	
оград,	звернений	проти	місяця); в	/	на	/	крізь	/	через + N4 (занурений	в	
глибінь,	закинений	на	плечі,	проведений	крізь	геліоніт,	перекинутий	че-
рез	рамено); під / над	/	перед /	за + N5 (застебнутий	під	підборіддям,	роз-
киданий	над	обрієм,	розстелений	перед	домом,	схований	за	переліском); 
в	/	на	/	по	/	при + N6 (захований	в	житі,	новозбудований	на	околиці,	розки-
даний	по	берегах,	розстелений	при	канапі).
 До складу НАК можуть входити також не зумовлені валентністю 
вторинного предиката одиничні компоненти з адвербіальною семанти-
кою. 
 Вторинні предикати в моделі P2 – Temp виражають значення кон-
кретної фізичної дії, фізіологічного, розумового чи емоційного процесів, 
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а репрезентантами темпоральних синтаксем є прийменниково-відмінко-
ві форми: за	часів	/	з…до + N2 (збудований	за	часів	навали, щасливий	з	
колиски	й	до	домовини); в	/	на + N4 (збитий	в	хвилину,	готовий	на	зиму); 
в	/	по + N6 (четвертий	в	травні,	гнучкий	по	молодості) та прислівники 
(Adv): сьогодні	коронований, раніше	не	підозрюваний.
 Сполучення вторинного предиката з причиновою синтаксемою ре-
алізується в моделі P2 – Caus із семантикою зумовленості, наслідку або 
підстави дії чи стану. Варіантами вираження каузального компонента є 
форми від	/	після + N2 (роздобрілий	від	знань,	теплий	після	постелі);	че-
рез	/	за	+	N4 (покараний	за	провину,	страшний	через	сльози).
 НАК із цільовими синтаксемами (модель P2 – Fin. res) охоплю-
ють вторинні предикати конкретної фізичної дії, цілеспрямованого руху, 
бажаності, призначення та адвербіальні компоненти, виражені приймен-
никово-відмінковими формами: для	/	заради	/	до + N2 (виставлений	для	
принади, залишений	заради	сина, убраний	до	весіль); на	/	про + N4 (при-
значений	 на	 робітню,	 схований	 про	 запас) та інфінітивом (покликаний	
служити). 
 У моделі P2 – Conces значення допустовості маркують сполучники 
хоч, дарма	що і частки бодай,	навіть (дарма	що	незрозумілий,	бодай	на-
віть	і	золотий); прийменниково-відмінкові форми: попри + N4 (нездібний	
попри	бажання) і всупереч + N6 (опублікований	всупереч	перешкодам), а 
вторинні предикати передають процесуальну чи якісну семантику.
 Значення умови (модель P2 – Condis) при ад’єктивах на позначен-
ня кольору предмета виражають прийменниково-відмінкові форми про-
ти + N2,	при	+ N3 (чорний	проти	сонця,	зелений	при	місяці). 
 Адвербіальні синтаксеми з характеризувальним значенням при 
вторинних предикатах конкретної фізичної дії чи процесу в моделі 
P2 – Ch означають спосіб вияву дії. Структури із семантикою характе-
ризації репрезентують форми N5 (зароблений	потом); без	/	під + N2 (зни-
клий	без	сліду, стрижений	під	Іва	Монтана);	в	/	на	+ N4 (вишикуваний	в	
ряди, пошитий	на	зразок); Adv (гордо	піднесений).
 Порівняльно-асоціативні синтаксеми в моделі P2 – Comp, цен-
тральну позицію в яких посідають вторинні предикати якості, зреалізо-
вано через сполучники як,	мов,	ніж, напр.: граційний,	як	лебідь; гострий,	
мов	дзвіночок; старіший,	ніж	світ.
 Трикомпонентні моделі НАК охоплюють такі конструкції: дво-
субстанційні, двоадвербіальні, комбіновані – з поєднанням субстанцій-
ної та адвербіальної синтаксем.
 Опорними компонентами моделі S 2 –Р 2 – О 2 є ад’єктиви зі зна-
ченням дії –конкретної фізичної та локативної, дарування, а також фізі-
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ологічного процесу. Суб’єктна синтаксема виражена N5, тоді як об’єктна 
має ширший спектр репрезентантів: до	/	у	/	з	/	од	+ N 2 (бентежністю	
вивищений	до	неба,	заслужений	мною	у	дами,	забраний	з	голови	залізом,	
відгороджений	од	Сейму	муром); на	/	в + N 4 (розстелений	Іваном	на	ков-
дру,	підштурхуваний	в	плечі	тривогами); над	/	за	+ N5 (світанням	піднес-
лий	над	світом,	виплаканий	Розандою	за	Тимошем); на	+ N 6 (виплетений	
птицею	на	колесі).
 Ядро конструкцій (модель Р 2 – О 1 – О 2) із двома об’єктними ком-
понентами виформовують вторинні предикати із семантикою якості-від-
ношення та здобуття; засобами вираження об’єктних синтаксем є при-
йменниково-відмінкові форми для	/	з-поміж	/	у + N2; на /	за + N4; з + N5, 
напр.: солодший	для	дітей	за	співи,	для	матері	схожий	на	Івана,	з-поміж	
братів	найбільш	ознайомлений	з	мовою,	куплений	за	дукати	у	Матеяша.
 Вторинні предикати в моделі S2 – Р2 – А передають семантику да-
рування, придбання, передавання, мовлення. Суб’єктна синтаксема регу-
лярно виражена N5, тоді як варіантами адресатної синтаксеми є відмінко-
ва (N3) та прийменниково-відмінкові форми	для	/до + N 2 (полишеній	мені	
бабунею,	відлічений	їй	долею,	створений	Господом	для	нього,	вимовлені	
батьком	до	мене).
 Ад’єктиви із семантикою конкретної фізичної дії виформовують 
дві моделі (S 2 – Р 2 – Ins та S 2 – Р 2 – Loc) із валентно прогнозованими 
синтаксемами: суб’єктною (N 5), інструментальною (по + N 6) або лока-
тивною (з	/	до + N2; у	+	N 4; на	/	по + N 6, Adv), напр.: організований	мною	
по	телебаченню, привезений	чоловіком	з	Америки, вірою	принесений	до	
кринички,	загнаний	господарями	в	халабуди, кимось	загублений	на	доро-
зі, розсипаний	бандитами	по	долівці, підпертий	зусібіч	подушками. 
 НАК із двома валентно зумовленими субстанційними компонента-
ми в моделях Р2 + Loc – Loc та P2 + Inst + Loc утворюють вторинні пре-
дикати з акціональною семантикою. При цьому інструментальна синтак-
сема виражена лише N 5, тоді як локативні синтаксеми уможливлюють 
ширший репертуар виражальних засобів: до	/	біля + N 2 (припасованій	до	
тички	на	човні); в	/	попід + N 4 (забитими	в	голову	молотом,	підв’язаний	
попід	вінця	мотузком); на / в	+ N 6 (замаскованого	на	рову	біля	липи); 
між + N5 (прихований	між	купами	у	холодку). 
 Із-поміж конструкцій із двома залежними адвербіальними склад-
никами в моделях P2 + Temp + Caus, P2 + Temp + Ch, P2 + Temp + Fin. res 
домінують поєднання темпоральної синтаксеми (у / за + N4; Adv) із ка-
узальною (од	 /	 від + N2; в	+ N6), цільовою (для + N4) та характеризу-
вальною (на	+	N4; Adv). Опорні компоненти в цих структурах – ад’єк-
тиви на позначення конкретної фізичної дії, інтелектуального процесу, 

Олена КУЛЬБАБСЬКА & Галина ТЕСЛІЦЬКА



113

емоційного стану, якісної характеристики, напр.: раз	у	рік	викошуваний	
для	корму,	завжди	гордо	піднесений,	застебнутий	у	спеку	на	всі	ґудзики,	
негайно	перекладений	на	мову,	знуджений	за	день	в	самотині,	завжди	
білий	і	теплий	од	борошна.
 Модель P2 + Fin. res + Fin. res утворює ад’єктив із процесуальною 
семантикою, приєднуючи цільові (Adv) синтаксеми: зозла	виставлений	
напоказ. 
 Вторинний предикат зі значенням називання виформовує модель 
P2 + Ch + Caus із каузальним (за + N4) та характеризувальним (Adv) ком-
понентами: званий	так	за	колір.
 Трикомпонентні комбіновані моделі НАК утворено внаслідок по-
єднання субстанційної синтаксеми з валентно не прогнозованою адвер-
біальною. 
 Окрім ад’єктивів із семантикою конкретної фізичної дії (виокрем-
лення, охоплення, отримання, мовлення, прикрашання), психологічного 
процесу, якісної характеристики в моделях S2 – P2 – Temp, P2 + О + Temp, 
P2 + А + Temp, P2 + Ins + Temp, P2 + Loc + Temp регулярними є тем-
поральні синтаксеми, виражені прийменниково-відмінковими формами 
іменників (від...	до + N 2; у	+ N 4; перед + N 5) та прислівниками. Субстан-
ційні компоненти мають такі морфологічні форми вираження: суб’єктні 
– N5, об’єктні – від / для / заради + N2, з + N5, адресатні – N3, інстру-
ментальні – N5, із + N5, локативні – у	/	на + N6. Напр.: вишитий	у	війну	
бабцею,	від	тебе	відмежований	навіки, поданий	Мертенсові	в	цей	мент,	
вистрілені	колись	із	гармат,	посаджений	перед	війною	на	погорілищі.
 Моделі S2 – P2 + Fin. res, P2 + О + Fin. res, P2 + А + Fin. res, 
P2 + Ins + Fin. res, P2 + Loc + Fin. res синтаксично організовують вто-
ринні предикати зі значенням конкретної фізичної дії, переміщення, 
дарування, прикрашання, інтелектуального процесу. Приад’єктив-
ну позицію заповнюють валентно не прогнозовані цільові синтаксеми 
(для	/	під + N2, на + N4, Adv) та зумовлені валентністю суб’єктна (N5), 
об’єктна (на	/	у	+ N2), адресатна (N3), інструментальна (N5) чи локативна 
(у + N3, Adv) синтаксеми, напр.: Бертольдом	вигаданий	на	розминання, 
у	господині	на	обід	позичений,	даний	Євпраксії	для	супроводу, прикраше-
ний	для	оказії	квітами, гнаний	геть	без	мети.
 Валентний потенціал вторинних предикатів зі значенням конкрет-
ної фізичної дії, переміщення, буття, емоційно-психологічного стану, 
якості-відношення вможливлює функціювання моделей S2 – P2 – Ch, 
P2 + О + Ch, P2 + А + Ch, P2 + Ins + Ch, P2 + Loc + Ch,	у	яких ад’єк-
тив зумовлює наявність суб’єктної (N5), об’єктної (у	+ N6), адресатної 
(для + N2), інструментальної (N5), локативної (з / до + N2, на + N4,) син-
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таксем та валентно не прогнозованої адвербіальної синтаксеми з харак-
теризувальним значенням (N5, по	/	до + N2, Adv). Напр.: самочинно	ви-
творений	уявою, цілком	затоплений	в	Шопені,	спеціально	збираний	для	
Елізи,	зв’язаний	по	кількадесят	воловодами, обернений	лицем	до	землі. 
 Нерегулярною є модель P2 + А + Caus, що передбачає приєднання 
до вторинного предиката із семантикою конкретної фізичної дії адресат-
ної (N3) та каузальної (за + N4) синтаксем: настачене	собі	за	прогріх.
 Чотирикомпонентні моделі НАК із трьома залежними складни-
ками репрезентують поєднання ад’єктива з двома субстанційними син-
таксемами й однією адвербіальною або двох адвербіальних синтаксем й 
однієї субстанційної.
 У моделях S2 + P2 + О + Temp, S2 + P2 + А + Temp, S2 + P2 + Loc + Temp 
при вторинних акціональних предикатах обов’язковим елементом є 
суб’єктна синтаксема (N5), а інші позиції у валентній рамці P2 здатні за-
повнювати об’єктна (при + N2), адресатна (до + N2),	 локативна	 (посе-
ред	/	по	той	бік + N2,	у + N6).	Адвербіальна	синтаксема	(під	час + N2, 
Adv)	виражає	темпоральну	семантику.	Напр.:	водночас	незалежні	один	
від	іншого,	писаний	до	Ольги	раніше	сестрою,	видобутий	учнями	по	той	
бік	Бугу	під	час	розкопок.
 Модель P2 + О1 + О2 + Temp структурована вторинним предикатом 
якісної характеристики та зумовлює наявність двох об’єктних синтаксем 
(N5, на + N2) і темпоральної (Adv), напр.: вже	схожий	чимось	на	парубка.
 Предикати з локативною семантикою в моделі S2 + P2 + Loc + Fin. res 
демонструють поєднання суб’єктної (N5), локативної (у + N4) та цільової 
(для + N2) синтаксем, напр.: посланий	султаном	у	Молдавію	для	зміцнення.
 У моделі S2 + P2 + Loc + Caus вторинний предикат має значення ви-
готовлення та „відкриває місця“ суб’єктній (у + N2) та локативній (за + N5) 
синтаксемам; адвербіальний складник моделі (на + N4) репрезентує кауза-
тивну семантику, напр.: пошитий	за	Дністром	на	замовлення	у	грека. 
 Ад’єктиви із семантикою дарування в моделі S2 + P2 + А + Caus 
уможливлюють комбінацію суб’єктної (N5), адресатної (N3) та причино-
вої (за + N4) синтаксем, напр.: подарований	прабабусі	Платоном	за	побі-
лений	палац.
 Вторинні предикати з акціональною семантикою виформовують 
моделі P2 + О + Loc + Caus, P2 + Ins + Loc + Caus, P2 + Ins + Loc + Ch, 
P2 + Loc + О +Ablat, у кожній із яких функціює локативна синтаксема 
(N5, на	 /	 у + N4, попід + N5, Adv); варіантами другого субстанційного 
компонента є об’єктна (на + N6) чи інструментальна (N5) синтаксеми. 
Адвербіальні компоненти виражають значення причини (про + N4, згідно	
з + N5), характеризації (Adv) або заміщення (замість + N2), напр.: покла-
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дений	згідно	з	ритуалом	на	соломі	на	підлогу, усипаний	попід	парканами	
жужелицею	про	негоду, смертельно	поранений	кулею	у	груди, прикри-
тий	зверху	замість	пілки	листком.
 Група НАК, до складу яких входять два адвербіальні компоненти й 
валентно зумовлена суб’єктна синтаксема (N5, в + N2), охоплює три мо-
делі – S2 + P2 + Caus + Ch, S2 + P2 + Temp + Ch, S2 + P2 + Ch + Fin. res, 
напр.: прозваний	в	нас	без	достатніх	підстав	Страховищем, розділений	
колись	 творцем	 на	 дві	 половинки, завбачливо	 принесений	 сестричкою	
на	обід. В інших моделях (P2 + О + Temp + Ch, P2 + Loc + Temp + Ch, 
P2 + Ins + Ch 1 + Ch 2), окрім двох адвербіальних складників, наявна 
правобічна прогнозована синтаксема: або об’єктна (супроти + N2), або 
інструментальна (N5), або локативна (Adv). Щодо вторинних адвербіаль-
них синтаксем, то вони вможливлюють бінарні комбінації із таких зна-
чень: темпорального (Adv), причинового (без + N2), цільового (на + N4) 
й характеризувального (N5, на + N4, Adv), напр.: гострий	подеколи	до	
нечемності	супроти	учеників, колись	званий	в	Астурії	Альонзом	Нуаньє-
сом, по-старосвітськи	навхрест	пов'язаний	хустинами.
 У п’ятикомпонетних НАК зафіксовано моделі 
S2 + P2 + Loc + Temp + Ch та	P2 + Loc 1 + Loc 2 + Temp + Caus, склад-
никами яких є дві субстанційні синтаксеми – суб’єктна (N5) й локативна 
(з	/	із + N2, Adv), а також дві адвербіальні: темпоральна (Adv) в поєднанні 
з каузальною (Adv) або характеризувальною (Adv), напр.: вже	зовсім	ви-
тіснений	з	душі	тривогами; тепер вигнаний	за	крамолу	із	Галича	сюди.
 На підставі аналізу фактичного матеріалу можна зробити висно-
вик, що кількісний склад НАК зумовлений валентним потенціалом вто-
ринного предиката, а також інтенційними настановами мовця, який, 
прагнучи уточнити, доповнити інформаційний обсяг повідомлюваного, 
вдається до вживання семантично багатовимірних адвербіальних компо-
нентів у їхній структурі. 
 Отже, з-поміж визначальних умов формування напівпредикатив-
ності в простих реченнях із ад’єктивними компонентами виокремлюємо: 
1) ономасіологічні властивості ад’єктивів як ознакових слів із синтаксич-
ною зумовленістю граматичних категорій роду, числа й відмінка; закрі-
пленістю як за приіменниковою формально-синтаксичною позицією, так 
і за придієслівною, коли спостережено синтаксичний ступінь транспо-
зиції прикметника в дієслово; здатністю відкривати найбільшу кількість 
валентних позицій порівняно з іншими синтаксично уподібненими до ді-
єслів компонентами; 2) вторинну предикацію; 3) семантику базової суб-
станційної синтаксеми – автосемантичного або синсемантичного стриж-
невого слова здебільшого у функції суб’єкта чи об’єкта; 4) аналогічність 
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семантико-синтаксичних відношень, зокрема предикатно-атрибутивних 
і предикатно-адвербіальних у простому ускладненому реченні до відно-
шень між предикативними одиницями складного речення в плані син-
таксичної деривації та кореферентності; 5) синтаксичну позицію щодо 
опорного компонента в простому неелементарному реченні; 6) актуалі-
зацію (відокремленість); 7) вільну комунікативну позицію простих син-
тагм у висловленні, тобто здатність входити до складу комплексної теми 
або реми (за парцеляції – самостійної реми); 8) функційний потенціал 
– нарощувати глибину речення, створюючи перспективу його інформа-
ційного розгортання; збагачувати висловлення додатковим логіко-син-
таксичним значенням каузованої або цілеспрямованої дії, допусту, часу 
тощо; наповнювати просте ускладнене (неелементарне) речення певним 
стилістичним забарвленням, експресивними відтінками.
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KULBABSKA О. & 
TESLITSKA H. 

SEMANTICS AND SYNTAGMATIC RELATIONS OF SIMPLE 
SENTENCES WITH SEMIPREDICATIVE ADJECTIVAL 

COMPONENTS IN UKRAINIAN

 The research focuses on the study of the phenomenon of syntactic com-
plication of a simple sentence structure by semipredicative adjectival compo-
nents with the inherent potential predicativeness. The scientific relevance of the 
investigation is predetermined by a general tendency of modern linguistic stu-
dies towards the problems of semantic syntax, and by the attempt to elaborate 
a semantic theory of a sentence with regard to the central place of syntax in 
grammar, asymmetry of a language sign, deep categories of sentence. Therefore, 
the analysis of simple sentences complicated by semipredicative adjectival com-
ponents (SАC) is predefined foremost by their ability to distinguish priorities of 
a personality in his/her act of communication during which a speaker differen-
tiates his/her propostions as dynamic or static, full-sentenced or shortened.
 Semipredicativeness is defined as a syntactic category of a simple (mo-
nopredicative) complicated sentence, that has acquired formal features, na-
mely, its structuring according to a certain grammatical pattern, where  the 
participle, the verbal adverb, the adjective or the noun with an apositive fun-
ction take a central position; its intonation of detachment; its syntactic auto-
nomy and dismemberment. In this respect, SAC is interpreted as embodied 
through detachment mono- or multi-lexeme syntactic formations appearing 
as a result of shortening of a simple elementary sentence into a non-sentence 
proposition. A central position in it is occupied by a secondary attributive syn-
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taxeme represented by an adjective, that is grammatically and semantically 
related to a basic part of a simple complicated sentence and it illustrates secon-
dary predicative-attributive relations (sometimes bearing adverbial features).
 Adjectival structures with axiological and structural poly-functionalism 
unite in their composition models of two-, three- and quarternary word-com-
binations with valency-determined and valency-not-predefined elements. The 
analysis of the composition of semipredicative adjectival constructions has 
shown models of joining valency-predefined / not-predefined syntaxemes to 
secondary predicates.
 Key words: simple	 complicated	 sentence,	 semipredicative	 adjectival	
component,	semantic,	syntagmatic,	combinability	possibilities	of	the	adjective
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JEZIČKA POLITIKA U OBRAZOVNOM SISTEMU BRČKO 
DISTRIKTA:PRIMJER USPJEŠNE ILI NEUSPJEŠNE PRIČE?*

Brčko Distrikt je jedinstven u Bosni i Hercegovini (BiH) 
po tome što u svim zvaničnim jezičkim politikama dosljedno 
primjenjuje princip ravnopravnosti jezika i pisma konstitutivnih 
naroda BiH. U radu se preispituje uspješnost jezičke politike u 
obrazovnom sistemu Brčko Distrikta kroz sveobuhvatno i dubo-
ko kontekstualizovano istraživanje zasnovano na kritičko-etno-
grafskom pristupu. Iako je u izgradnji modela obrazovne jezičke 
politike dominantan bio pristup jeziku kao pravu (Ruiz, 1984), u 
praksi se uočava i pristup jeziku kao resursu, ali i pristup jeziku 

* Ovaj rad izložen je na Trećem	bosanskohercegovačkom	slavističkom	kongresu u Sarajevu, 
17–19. septembra 2021. godine pod istim nazivom. Dijelovi rada su predstavljeni i na 8. 
Susretu	slovenske	lingvistike [VIII Incontro di Linguistica Slava] u Udinama, 10–12. sep-
tembra 2020. godine pod nazivom „Looking behind the scenes: language policy mecha-
nisms in Brčko District’s educational setting“ [Pogled iza kulisa: mehanizmi jezičke poli-
tike u obrazovnom kontekstu Distrikta Brčko]. Zahvaljujemo se učesnicima oba skupa na 
korisnim komentarima i preporukama. 

 Rad se odnosi se na istraživanje sprovedeno uz finansijsku podršku Agencije za granto-
ve Karlovog univerziteta u okviru projekta br. 343121, pod naslovom „Jezičke politike u 
post-konfliktnoj Bosni i Hercegovini: međusobni uticaj zvaničnih i nezvaničnih politika“, 
koji se realizuje na Filozofskom fakultetu Karlovog univerziteta u Pragu i na dio istraživ-
ačkog projekta „It’s High Time: Linguistics in High Schools“ [Krajnje je vrijeme: lingvi-
stika i srednje škole] podržanog od strane Odjeljenja za obrazovne i kulturne djelatnosti 
Vlade SAD-a u okviru programa razmjene Fulbright [Fulbright Visiting Scholar Program] 
za 2019/2020. godinu. Dio terenskog istraživanja koji je sproveden od marta do maja 2021. 
godine potpomognut je programom finansiranja SVV Filozofskog fakulteta Karlovog uni-
verziteta, kroz projekat pod nazivom „Jezik kao sistemski i društveni fenomen“.



120

Jelena BOŽOVIĆ & Marija RUNIĆ
kao problemu (npr. u nastavnim sadržajima pod uticajem do-
minantnih ideologija o jeziku ili stavovima učenika).  

Ključne riječi: jezička	politika,	Brčko	Distrikt,	obrazovanje	u	
BiH,	jezik	kao	pravo,	jezik	kao	resurs,	jezik	kao	problem

1. UVOD

 Osim rasparčavanja cjelovitog obrazovnog sistema, (poslije)ratni pe-
riod u Bosni i Hercegovini (BiH) donio je i disoluciju zajedničkog jezičkog 
standarda na tri službena jezika, ujedno i tri odvojena standardna varijeteta. 
To je čitavu podjelu školstva učinilo još složenijom jer je pored nastavnog sa-
držaja podijeljen i maternji jezik kao nastavni predmet, ali i kao jezik na kom 
se izvodi nastava. Bosanskohercegovačko školstvo je time uvedeno u okvire 
problematike dvojezičnog i višejezičnog obrazovanja, oblasti koja je do tog 
trenutka bila strana za sistem zasnovan na formalnoj jednojezičnosti.  
 Kao posljedica rastakanja obrazovnog sistema i nastave jezika javile 
su se i brojne diskriminatorne prakse. Takve su na primjer asimilacione obra-
zovne politike kroz jednonacionalne planove i programe u Republici Srpskoj 
i pojedinim kantonima u Federaciji BiH, negiranje naziva „bosanski jezik“ u 
Republici Srpskoj, te segregacioni obrazovni modeli prisutni na prostoru Fe-
deracije BiH (ACFC, 2017; OSCE, 2018; USAID, 20171; Magill, 2010; Stoj-
kanović, 2015; Hodžić, 2018). Fenomen „dvije škole pod jednim krovom“, 
zamišljen kao prelazni model u procesu integracije škola neposredno nakon 
rata, prerastao je u simbol segregacije (Magill, 2010; Hromadžić, 2017). U 
ovim školama djeca bošnjačke i hrvatske nacionalnosti su, osim prema na-
stavnim planovima i programima, i fizički odvojena jedna od drugih, iako 
dijele istu zgradu. Ovakav vid segregacije je, međutim, još izraženiji u slučaju 
paralelnih, identičnih, fizički razdvojenih škola na istočnoj i zapadnoj strani 
istog grada (Hodžić, 2018: 184). S druge strane, prisutan je i potencijalno in-
kluzivni pristup kroz tzv. B(osanski)H(rvatski)S(rpski) model, koji se najčešće 
vezuje za Kanton Sarajevo. Ovaj model je zasnovan na formalnom poštovanju 
prava pripadnika triju naroda na sopstveni jezik, koje se prije svega artikuliše 
kroz pravo učenika na imenovanje nastavnog predmeta prema svom izboru. 
Međutim, ovaj model ipak ostavlja neriješenim pitanje u kojoj mjeri se kroz 
ovako koncipiran nastavni program istinski može ostvariti pravo na nastavu 
na, ali i o sopstvenom jeziku i književnosti (v. Hodžić, 2018, 2020). 

1 <Dostupno na http://www.measurebih.com/uimages/Overview20of20Main20Challenges-
20in20Primary20and20Secondary20Education20in20BiH.pdf > [8. 4. 2022].
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 Uprkos sudskim presudama i osudama različitih aktera, uključujući i 
pritiske međunarodne zajednice u slučajevima asimilacije i segregacije2,3,4, 
navedeni obrasci jezičkih politika u obrazovanju i dalje opstaju. Pitanje inte-
gracije kroz poštovanje jezičkog pluralizma ne postavlja se kao obrazovni pri-
oritet.5 Stoga se integrisani model koji je uspostavljen u Brčko Distriktu ističe 
kao posebno vrijedan pažnje jer može pružiti uvid u potencijalni alternativni 
scenario i za ostatak države (ACFC, 2017; OSCE, 2018).  
 Cilj našeg rada je da analiziramo pitanje uspješnosti jezičke politike 
u obrazovnom sistemu Brčko Distrikta i time osvijetlimo njegove pozitivne 
i negativne strane. Nakon osvrta na sâm obrazovni sistem Distrikta, daćemo 
prikaz sprovedenog istraživanja, kroz koji ćemo diskutovati o onim elemen-
tima jezičke politike koje smatramo posebno važnim za pitanje uspješnosti 
ili neuspješnosti ovakvog modela. Pojedine teme koje se kroz ovaj rad raz-
matraju značajne su i za druge slične obrazovne sisteme sa višenacionalnim 
sastavom koji se suočavaju sa sličnim pitanjima koja se tiču (bliskih) jezikā.

2. MODEL JEZIČKE POLITIKE U OBRAZOVNOM 
SISTEMU BRČKO DISTRIKTA 

 Zvanična jezička politika Brčko Distrikta od samog početka važan je 
dio procesa integracije i stvaranja multietničkog društva, zasnovanog na prin-
cipu jednakosti sva tri konstitutivna naroda. Na polju jezika taj princip pre-
vodi se kao princip ravnopravnog statusa i upotrebe tri zvanična jezika i dva 
pisma, što ujedno čini Brčko Distrikt jedinom administrativnom jedinicom u 
okviru BiH koja u svom ustavnom aktu eksplicitno ističe ravnopravnost jezika 
i pisama naroda BiH.6 

2 Izvještaj Parlamentarne skupštine Savjeta Evrope iz 2018, <dostupno na https://pace.coe.
int/en/files/24465?__cf_chl_jschl_tk__=u0PIlVwSfRiMmfEUK1cUwnl_5tvRNvWIMwq
dNsuoKhM-1641501085-0-gaNycGzNCT0> [8. 4. 2022].

3 <Dostupno na Izvještaj visokog predstavnika za BiH iz 2021.: http://www.ohr.int/60th-
report-of-the-high-representative-for-implementation-of-the-peace-agreement-on-bosnia-
and-herzegovina-to-the-secretary-general-of-the-united-nations/> [8. 4. 2022]. 

4 Izvještaj Evropske komisije o napretku BiH za 2021. godinu, <dostupno na https://ec.europa.
eu/neighbourhood-enlargement/bosnia-and-herzegovina-report-2021_en> [8. 4. 2022]. 

5 Očuvanje jezičkog pluralizma eksplicitno je i prepoznato kao okosnica u procesu integraci-
je demokratskog multietničkog društva u Odluci o konstitutivnosti naroda iz 2000. godine: 
v. https://www.ustavnisud.ba/hr/djelimicne-odluke-u-598 [8. 4. 2022].

6 Pitanje statusa i upotrebe jezika i pisma reguliše se Članom 6 Statuta Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine (2008) u dva stava, koji glase: (1) Srpski, bosanski i hrvatski jezik, te ćirilično 
i latinično pismo u ravnopravnoj su upotrebi za sve službene svrhe. (2) Pojedinačne odluke 
Vlade Distrikta o pravima i obavezama građana izdaju se na jednom od jezika i pisama 
navedenih u stavu 1 člana 6, prema zahtjevu zainteresovane stranke. Statut je dostupan na 
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 Ostvarivanje jednakopravnosti tri jezika i dva pisma imalo je pose-
ban značaj u procesu izgradnje integrisanog modela obrazovanja. Taj proces 
započet je od samog uspostavljanja ove administrativne jedinice (1999), u 
kojoj su u tom trenutku postojala tri potpuno odvojena sistema obrazovanja. 
O integrisanom modelu sa stvarnim multietničkim razredima, barem u sred-
njim školama, počelo se govoriti tek od školske godine 2004/2005. (v. OSCE, 
2007: 9). Obrazovna jezička politika utemeljena je u Zakonu o obrazovanju u 
osnovnim i srednjim školama Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine iz 2001. 
godine u kome se pitanje maternjeg jezika obrađuje u 2 člana, u dijelu koji 
se tiče Ciljeva osnovnog i srednjeg obrazovanja, Članu 37 i Članu 13, kojim 
se potvrđuju principi ravnopravnosti tri jezika i dva pisma kao i pravo na 
izbor jezika, već ustanovljenih Statutom Distrikta. Za definisanje zvanične 
jezičke politike važni su takođe i Kodeks ponašanja nastavnika i Zajednički 
planovi i programi, kojima se definišu i usklađuju sadržaji iz nacionalne grupe 
nastavnih predmeta, i koji su prema Izvještaju OEBS-a iz 2007. godine bili 
usaglašeni u najvećem obimu u odnosu na ostatak Bosne i Hercegovine (str. 
15). Prema navedenom kodeksu, koji nastavnici potpisuju prilikom sklapanja 
ugovora o radu, nastavnici su dužni da koriste sva tri jezika tokom izvođenja 
nastave, i to tako da mogu koristiti svoj maternji jezik ali moraju istovremeno 
objasniti razlike u rječniku sva tri jezika, te odgovoriti učenicima koristeći 
riječi učenikovog maternjeg jezika (str. 17). S obzirom na demografski sastav 
učeničke populacije u školama, učenici pohađaju nastavu maternjeg jezika 
zajedno tokom (jednog dijela) osnovnog obrazovanja, dok se u svim srednjim 
škola na teritoriji grada (ukupno 4) učenici razdvajaju tokom izvođenja nasta-
ve maternjeg jezika.8 
 Iako je zvanični model jezičke politike u obrazovnom sistemu uspo-
stavljan postepeno, uz prevazilaženje otpora i izazova tokom same primjene, 
koji, kao što će se vidjeti u nastavku teksta, i dalje nisu u potpunosti prevazi-

https://skupstinabd.ba/images/dokumenti/ba/statut-brcko-distrikta.pdf, [8. 4. 2022].
7 U stavu (2e) ovog zakona navodi se da učenici sticanjem osnovnog i srednjeg obrazovanja 

„razvijaju svijest o pripadnosti državi Bosni i Hecegovini, vlastitom	nacionalnom	 i	 kul-
turnom identitetu, jeziku i tradiciji, istodobno upoznajući vrijednosti drugih, poštujući 
različitosti i njegujući međusobno razumijevanje, toleranciju i solidarnost među svim lju-
dima, narodima i zajednicama u BiH“ (kurziv naš). Zakon je dostupan na: https://skup-
stinabd.ba/3-zakon/ba/Zakon%20o%20obrazovanju%20u%20osnovnim%20i%20sredn-
jim%20s--kolama/06B20-20%20Zakon%20o%20obrazovanju%20u%20osnovnim%20
i%20srednjim%20s--kolama%20u%20Brc--ko%20distriktu%20BiH%20-%20prec--is--c-
eni%20tekst.pdf, [8. 4. 2022].

8 Osnovne škole su uglavnom sačinjene od učenika iste nacionalne pripadnosti, dok su sve 
srednje škole multietničke. Ukoliko je učenička populacija u osnovnim školama mješovita, 
onda se nastava maternjeg jezika pohađa zajedno od 1. do 5. razreda, a odvojeno od 6. do 
9. (podaci dobijeni tokom intervjua sa ispitanicima).
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đeni, u trenutku pisanja Izvještaja OEBS-a, 2007. godine, brčanski model je 
ocijenjen kao uspješan ili potpuno funkcionalan. Kao takav, često je navođen 
u literaturi kao primjer pozitivne prakse (npr. Karnavas, 2003), dok međuna-
rodne organizacije u svojim izvještajima redovno pozivaju relevantne institu-
cionalne aktere da iskoriste primjer Distrikta kao model za obrazovne politike 
u ostatku države (ACFC, 2017; OSCE, 2018). Pozitivni efekti ovako osmišlje-
nog obrazovnog modela zapažaju se, na primjer, u pojedinim istraživanjima 
koja su pokazala da je protivljenje učenika i nastavnika nacionalnim podje-
lama u školama najizraženije upravo u Brčko Distriktu, gdje su istovremeno 
pojavni oblici diskriminacije najrjeđi u odnosu na ostatak BiH (Kapo, 2012). 
S druge strane, ne izostaju ni studije koje ovaj model kritički preispituju, pa se 
tako često postavlja pitanje održivosti uspjeha brčanskog modela (npr. Jeffrey, 
2006; Magill 2010). Ovo pitanje nije neočekivano, naročito imajući u vidu 
podatak koji je u svom istraživanju iz 2009. godine iznijela Klark. Naime, 
prema ovom istraživanju integrisano obrazovanje u Brčkom se u velikoj mjeri 
osjeća kao nešto nametnuto „odozgo“ i svakako ne kao nešto što je u dosluhu 
sa situacijom na terenu, gdje su podjele i dalje vrlo izražene (Clark, 2010). 
Na sličan raskorak je ukazao i Džouns u svojoj studiji, koja je pokazala da su 
reformu obrazovanja u Brčkom opšte uzev pozitivno prihvatili nastavnici i 
učenici, ali i da je neophodno veću pažnju usmjeriti upravo na njihove stavove 
i percepciju integracije i pomirenja (Jones, 2012).

3. TEORIJSKO-METODOLOŠKI OKVIR

 Jezičke politike u ovom radu preispitujemo iz kritičko-etnografske 
perspektive (Hornberger & Johnson, 2006; Johnson, 2013; McCarty, 2015). 
U pitanju je pristup koji se u sklopu studija o jezičkom planiranju i jezič-
kim politikama počeo razvijati tokom posljednje dekade prošlog vijeka, da 
bi tokom posljednje dvije decenije postao posebno zastupljen u istraživanji-
ma obrazovnih jezičkih politika u višejezičnim sredinama (v. Johnson, 2013). 
Kroz sveobuhvatno i duboko kontekstualizovano istraživanje kritičko-etno-
grafskim pristupom se nastoje sagledati svi procesi i mehanizmi koji su od 
značaja u svim fazama jezičko-političkih procesa, od kreiranja do konkretne 
realizacije. Drugim riječima, za razliku od ranije dominantnog klasičnog pri-
stupa, usmjerenog na izučavanje zvaničnih politika kreiranih unutar institucija 
u okviru procesa jezičkog planiranja, kritičko-etnografski pristup nudi šire 
shvaćen koncept jezičke politike koji zahvata i nivo prakse. Naime, posmatra-
jući jezičke politike kao sastavni dio sveukupnog društveno-kulturnog siste-
ma (McCarty, 2015: 82), ovaj pristup prepoznaje i istražuje ulogu i uticaj svih 
uključenih aktera na de facto jezičko ponašanje unutar sredine u kojoj djeluju. 
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Na taj način moguće je steći uvid i u one manje vidljive, implicitne, često i 
subverzivne mehanizme koji djeluju u procesima interpretacije, prisvajanja i 
sprovođenja jezičke politike (Johnson, 2013). Konkretno u slučaju obrazov-
nih sistema, u sprovođenju zvaničnih jezičkih politika (kreiranih na makro 
nivou) svi koji u ovom procesu učestvuju mogu svojim odlukama i praksama 
(na mikro nivou) uticati na to da se jezičke politike bilo dosljedno sprovode 
ili se modifikuju prema dominantnim stavovima i ideologijama ili se pak u 
potpunosti ignorišu. 
 Podatke za ovo istraživanje smo prikupile kroz analizu dostupnih do-
kumenata relevantnih za jezičku politiku koja je predmet našeg rada (zakono-
davno-pravni okvir, izvještaje, kurikulume i udžbenike za nastavu maternjeg 
jezika za srednje škole), kao i kroz terensko istraživanje sprovedeno u Brčko 
Distriktu u periodu između maja i septembra 2019. i marta i maja 2021. godi-
ne. Podaci sa terenskog istraživanja dobijeni su kroz intervjue sa relevantnim 
akterima ‒ direktorima škola, nastavnicima, roditeljima, OEBS-om; kroz fo-
kus grupe sa učenicima srednjih škola, kao i putem sistematične opservacije 
učesnika i samog terena.

4. ANALIZA I DISKUSIJA REZULTATA

 U analizi naših podataka i saznanja poslužili smo se analitičkim okvi-
rom razvijenim u sklopu studija o jezičkom planiranju i jezičkim politikama, 
koji je prvi artikulisao Ruiz (Ruiz, 1984; v. takođe Hult & Hornberger, 2016). 
Ruiz razlikuje tri pristupa jezičkim politikama, odnosno tri orijentacije (orien-
tations), koje odražavaju skup stavova o jeziku/jezicima i njihovoj ulozi u 
društvu (Ruiz, 1984: 16): (i) jezik se može posmatrati kao problem (langua-
ge-as-problem	orientation), (ii) jezik se može posmatrati kao pravo (langu-
age-as-right	orientation) i (iii) jezik se može posmatrati kao resurs (langu-
age-as-resource orientation). Sagledavanje jezikā kroz navedena tri pristupa 
pruža uvid u odnos koji se u jednoj jezičko-političkoj situaciji zastupa prema 
statusu jezikā, vrijednostima koje im se pripisuju, kao i prema njihovom me-
đusobnom odnosu, govornicima, pa i šire prema samoj jezičkoj i kulturnoj 
raznolikosti (Ruiz, 1984; Hult & Hornberger, 2016; Bever, 2016).
 Na primjer, kada se prisustvo više od jednog jezika posmatra kao pro-
blem za jednu zajednicu, odnosno kao prepreka za postizanje nacionalnog, 
političkog, društvenog, ili kulturnog jedinstva, jezici nedominantnih grupa i 
njihova prava se u velikoj mjeri zanemaruju ili suzbijaju (Ruiz, 1984; Hult 
& Hornberger, 2016). Ova orijentacija može se prepoznati u asimilacionim 
modelima pomenutim u uvodnom dijelu. S druge strane, segregacijski modeli 
prisutni u Federaciji BiH, iako načelno proistekli iz pristupa jeziku kao pravu, 
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takođe suštinski počivaju na stanovištu koje prisustvo više jezika posmatra 
kao problem. To se najbolje može vidjeti iz istraživanja Azre Hromadžić spro-
vedenog u podijeljenoj Mostarskoj gimnaziji, gdje su anti-integracionistič-
ki stavovi između ostalog zasnovani i na percepciji istovremenog prisustva 
i upotrebe dva jezika kao prepreke za očuvanje jezičke čistoće, koju bi po-
tencijalno „miješanje“ sa drugim, uz to vrlo sličnim jezikom, moglo ugrozi-
ti (Hromadžić, 2017: 81–92). Orijentacija koja jezik posmatra sa stanovišta 
prava dominantna je u modelu koji koristi tročlani naziv za nastavni predmet 
maternjeg jezika i omogućava izbor imenovanja u školskoj dokumentaciji.
 Međutim, u svim pomenutim modelima može se uočiti da izostaje, ili 
barem nije očigledna, orijentacija koja bi višejezičnosti pristupila prije svega 
kao resursu. U središtu ovakvog pristupa jezička raznolikost se doživljava kao 
izvor dobrobiti, kako za pojedinca, tako i za društvo u cjelini (Ruiz, 1984). 
Nasuprot orijentaciji zasnovanoj na poimanju višejezičnosti kao problema 
za održanje jedinstva, ovakav pristup posmatra sâmo postojanje i njegovanje 
više jezika u isto vrijeme kao instrument za postizanje i očuvanje zajedništva 
(Ruiz, 1984; Hult & Hornberger, 2016). U nastavku rada ćemo vidjeti da Brč-
ko Distrikt od ostatka BiH izdvaja to što se njegov jezičko-politički sistem 
velikim dijelom oslanja upravo na pristup jezicima kao resursu.

4.1. Jezik kao pravo i kao resurs
 
 Već smo spomenuli da je princip ravnopravnosti tri jezika i dva pisma 
od samog početka učitan u jezičku politiku integrisanog modela obrazovanja 
u Brčko Distriktu. U ovom slučaju pristup jeziku kao pravu bio je primaran. 
Ova orijentacija je komplementarna i sa pristupom jeziku kao resursu (Hult 
& Hornberger, 2016), što se u brčanskom primjeru vidi kroz poštovanje jed-
nakosti statusa i upotrebe jezikā i pisama, pa time i jezičke raznolikosti, kao 
važnog elementa u ostvarivanju ciljeva novoizgrađenih institucija zasnovanih 
na multietničnosti, toleranciji, pomirenju i demokratičnosti (v. Statut Brčko 
Distrikta9; Konačna arbitražna odluka za Brčko10; ОSCE, 2007). 
 Pristup jeziku sa stanovišta prava ogleda se u obezbijeđivanju nastave 
maternjeg jezika kao zasebnog predmeta. Kako nam je rečeno, čak i ako u ra-
zredu postoji jedna osoba kojoj se maternji jezik razlikuje od ostatka odjeljenja, 
za nju/njega će svejedno biti obezbijeđena odvojena nastava odabranog jezika. 
Takođe, ono što su naši sagovornici redovno isticali kao glavno obilježje jezič-
ke politike u školama, a što smo dobrim dijelom mogle i same da zapazimo, 
9 <Dostupno na https://skupstinabd.ba/images/dokumenti/ba/statut-brcko-distrikta.pdfhtt-

ps://skupstinabd.ba/images/dokumenti/ba/statut-brcko-distrikta.pdf> [8. 4. 2022].
10 <Dostupno na https://skupstinabd.ba/images/dokumenti/ba/arbitrazna-odluka.pdf> [8. 4. 2022].
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jeste strogo pridržavanje principa jednakopravnosti kroz svu zvaničnu institu-
cionalnu komunikaciju i dokumentaciju. Sva lična školska dokumenta izdaju 
se tako na jeziku i pismu koje učenik/-ca ili roditelj/staratelj odaberu. Obavje-
štenja i druga službena zajednička dokumentacija objavljuju se trojezično i to 
uglavnom kao dva odvojena teksta ‒ latinični za bosanski i hrvatski, uz vidljivo 
obilježavanje leksičkih posebnosti, a ćirilični za srpski jezik. Primarnost prava 
na izbor jezika i pisma može se primijetiti i kroz tekstove objavljene na internet 
stranicama škola i u školskim časopisima, u čijem se uređivanju poštuje izbor 
autora/-ke. Drugim riječima, kroz dosljednu primjenu principa jednakosti pra-
va, nijedan od tri jezika ne smije se favorizovati ili isticati kao dominantan.  
 Ravnotežu među jezicima u velikoj mjeri održava izražena osjetljivost 
i reaktivnost većine uključenih aktera i akterki na situacije koje se doživljava-
ju kao odstupanje od principa ravnopravnosti, shvaćene kao kršenje jezičkih 
prava. U intervjuima smo došle do brojnih primjera o reakcijama na eventu-
alna odstupanja od zvanične jezičke politike, ponekad praćenim i formalnim 
žalbama. Reakcije bi se javljale ukoliko bi se neki zajednički pisani materijal 
objavio samo na jednom jeziku ili pismu ili ukoliko bi se javili sporni sadr-
žaji ili terminologija, uglavnom shvaćeni kao nacionalno ili vjerski obojeni. 
Brčanski model unutar BiH izdvaja činjenica što se ovakve žalbe ne ignorišu, 
već se pažljivo razmatraju i u brojnim slučajevima i uvaže, nerijetko uz savje-
todavnu intervenciju OEBS-a, čija je uloga kao tumača i svojevrsnog arbitra 
u primjeni principa ravnopravnosti ovdje vrlo izražena. Dakle, kroz praksu se 
jezičko-politički sistem u brčanskom školstvu razvio i kao svojevrstan samo-
regulišući mehanizam, u kome uzajamna sprega između svih zainteresovanih 
strana pruža mogućnost za puno sprovođenje principa jezika kao prava.
 Pored učenika i roditelja važnu ulogu u regulaciji ovakvog sistema ima-
ju i nastavnici, što se najbolje vidi kroz sudbinu Kodeksa ponašanja pomenu-
tog u Odjeljku 2. Zamišljen da pomiri pravo djeteta na slobodu izražavanja 
(ОSCE, 2007: 7) i pravo na obrazovanje na maternjem jeziku (str. 26) s jedne 
strane, i potrebe za korištenjem jezika sva tri naroda sa druge (str. 17), Kodeks 
ponašanja imao je za cilj da reguliše komunikaciju između nastavnika i učeni-
ka, što je prije svega podrazumijevalo da nastavnik/-ca pristaje da koristi sva 
tri jezika u nastavi, kao što pokazuju navodi iz OEBS-ovog izvještaja:

[D]ozvoljeno im je da govore vlastitim maternjim jezikom pri općoj komunikaciji, pri 
čemu se misli na činjenicu da je nemoguće izbjeći pitanje akcenta i dijalekta, ali zato 
moraju objasniti različite riječi koje koriste, i odgovoriti učenicima odgovarajućim 
rječnikom jezika tog naroda. Naprimjer, na satima geometrije, nastavnik mora voditi 
računa da koristi oba termina za riječ „ugao“, na bosanskom i srpskom, i „kut“ na 
hrvatskom jeziku. (ОSCE, 2007: 18) 
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 U fusnoti se napominje da se ovaj pristup primjenjivao i u školstvu 
bivše SFRJ uz konstataciju da tada učenici nisu mogli da biraju nastavu iz 
maternjeg jezika. Kroz obavezu poštovanja i isticanja jezičke (naročito lek-
sičke) raznolikosti jasno je da je veliki dio odgovornosti u procesu integracije 
školstva pao na nastavnike. Od njih se očekivalo da, bez obzira na nastavno 
područje, dovoljno poznaju osobenosti sva tri jezika da ih mogu koristiti u 
nastavi. Međutim, izuzev oslanjanja na poznatu praksu iz prethodnog sistema, 
u kojem je, barem u tom trenutku, većina nastavnika i završila svoje obrazo-
vanje, čini se da se ovom pitanju nije pristupilo na sistematičniji način. Stoga 
ne treba da iznenadi podatak dobijen tokom istraživanja da pomenuti Kodeks 
praktično više nije na snazi. Nastavnici su poslije izvjesnog vremena počeli 
da ignorišu njegovu primjenu, a potom da odbijaju da ga potpišu, da bi se od 
njega u nekom trenutku u potpunosti odustalo. Kroz razgovore sa nastavnici-
ma, ali i sa predstavnicom OEBS-a zaduženom za obrazovanje saznali smo 
da je glavni razlog za postepeno potiskivanje Kodeksa pozivanje nastavnika 
na Ustav (tj. Statut), koji im garantuje pravo da koriste svoj jezik. Naime, 
nastavnici smatraju da se od njih ne može zahtijevati da koriste jezik koji ne 
smatraju svojim. Prijedlog novog Kodeksa koji treba da predstavlja kompro-
misno rješenje, o čijem smo postojanju saznale u intervjuu sa OEBS-om u 
septembru 2019. godine, nastavniku/-ici će uvažiti pravo da koristi sopstveni 
maternji jezik u nastavi, s tim što će učeniku/-ci morati da odgovori na onom 
jeziku na kojem mu učenik/-ca postavi pitanje. Prijedlog se dalje prosljeđuje 
institucijama nadležnim za obrazovanje, a ostaje da se vidi da li će novi Ko-
deks biti usvojen, u kojoj mjeri će njegova primjena biti obavezujuća i kako 
će ga se nastavnici pridržavati.
 Analiza slučaja Kodeksa ponašanja za nastavnike ukazala je na dva 
važna pitanja na koja bi trebalo usmjeriti pažnju u daljim istraživanjima, ali i 
u samom procesu kreiranja jezičkih obrazovnih politika. Prvo pitanje tiče se 
hijerarhizacije jezičkih prava u obrazovanju. Da li pravo djeteta da se obrazuje 
na svom jeziku, koje proističe iz međunarodnih konvencija11, treba biti nadre-
đeno Ustavom zagarantovanom pravu svim građanima na ravnopravnu upo-
trebu svog jezika i pisma (Statut Brčko Distrikta)? Ili je pak reciprocitet jezič-
11 Pravo na obrazovanje na maternjem jeziku nije definisano kao takvo, ali proizlazi iz zaga-

rantovanog prava na obrazovanje i zabrane diskriminacije po bilo kom osnovu, uključujući 
i jezik (v. Član 26 i Član 2 Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima – https://www.
un.org/en/about-us/universal-declaration-of-human-rights, [8. 4. 2022], kao i Član 2 Pro-
tokola uz Konvenciju o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda i Član 14 Konvencije 
o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda – https://www.echr.coe.int/documents/conven-
tion_bos.pdf, [8. 4. 2022], a „pravo na obrazovanje bez diskriminacije“ zagarantovano je 
i Statutom Brčko Distrikta, Član 15 – https://skupstinabd.ba/images/dokumenti/ba/statut-
brcko-distrikta.pdf, [8. 4. 2022]).
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kih prava učenika i nastavnika opravdan? Ako jeste, kako tačno treba da bude 
sproveden u praksi? Drugo važno pitanje tiče se tretmana osobenosti svakog 
od tri jezika u komunikaciji između nastavnika i učenika. Naime, cjelokupan 
model zajedničke nastave oslanja se na bliskost između tri jezika koja omo-
gućava međusobno razumijevanje, te samim tim i nesmetanu komunikaciju. 
U isto vrijeme, model počiva i na garantovanju upotrebe jezičkih specifičnosti 
(prije svega pisma i leksike). Kroz intervjue su se izdvojili različiti pristupi 
pitanju jezičkih posebnosti, koji su, kako smo mogle zaključiti, stvar indivi-
dualnog izbora i stava nastavnika. Ima nastavnika koji se pridržavaju pristupa 
predviđenog Kodeksom i trude se da dosljedno upotrebljavaju leksiku iz sva 
tri jezika, naročito kada je riječ o stručnim terminima. Ima i onih koji o tome 
ne vode posebnog računa, ali istovremeno ne ispravljaju niti očekuju od uče-
nika da se prilagođavaju njihovom izboru kada je riječ o leksici ili pismu, iako 
smo zabilježile i pojedine izuzetke. 
 Dakle, može se zaključiti da su se kroz praksu oblikovale pretežno dvi-
je, donekle različite, strategije u interakciji između nastavnika i učenika. U 
prvom slučaju radi se o strategiji aktivne (ili produktivne) višejezičnosti, u 
okviru koje nastavnik upotrebljava dva ili više jezika, a u ovom slučaju speci-
fičnosti dva ili više jezika. U drugom slučaju riječ je o pasivnoj (ili receptiv-
noj) višejezičnosti, koja se oslanja samo na razumijevanje, ali ne i na aktivnu 
produkciju drugog ili drugih jezika, tj. njihovih specifičnosti (o produktivnoj 
i receptivnoj višejezičnosti v. npr. ten Thije & Zeevaert, 2007). Obe strategije 
mogu se sresti u modelima dvojezičnog i višejezičnog obrazovanja koji po-
stoje i u drugim društveno-političkim sistemima (ten Thije & Zeevaert, 2007; 
García, 2009). U kontekstu u kojem su tri jezika u velikoj mjeri bliska nije ne-
moguće da obe budu podjednako funkcionalne12. Potrebno ih je stoga pažlji-
vije proučiti i sagledati u pojedinačnim situacijama, te razmotriti kada i koliko 
su prihvatljive u sklopu izrade zvaničnih strategija koje se bave komunikaci-
jom u nastavi. Posebnu pažnju treba obratiti i na situacije u kojima insistiranje 
na ravnopravnosti, koje se nerijetko manifestuje kroz izbjegavanje upotrebe 
markiranih oblika ili sadržaja, potencijalno utiče na potiskivanje sveukupne 
jezičke i kulturne raznolikosti. Pitanje raznolikosti je između ostalog važno 
ako se uzme u obzir da se novodolazeće generacije nastavnika nisu školovale 
u istom sistemu kao njihove starije kolege, koje su do sada bili glavni nosioci 
integrisane nastave. Mlađi nastavnici koji dolaze iz etnički manje mješovitih 
ili pretežno jednonacionalnih sredina i/ili obrazovnih sistema mogu naići na 
poteškoće kada se nađu u radnoj sredini koja njeguje jezičku raznolikost, a s 

12 Na receptivni multilingvizam kao moguću strategiju za rješavanje jezičkog pitanja u obra-
zovanju u BiH već je ukazao Stojkanović (2015).
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kojom se do tada nisu susretali u dovoljnoj mjeri. U takvim slučajevima teš-
ko je očekivati visok stepen aktivnog poznavanja specifičnosti drugih jezika, 
barem ne u prvi mah. Nekoliko takvih primjera smo zabilježile u intervjuima, 
iako se najviše tiču upotrebe pisama. Naime, kako nam je objašnjeno, zvanič-
na školska dokumentacija u brčanskim školama trebala bi biti ravnomjerno 
ispisana latiničnim i ćiriličnim pismom, što kroz praksu znači da se dnevnici 
jedne sedmice popunjavaju jednim, a druge drugim pismom. Međutim, više 
sagovornika nam je ukazalo na to da pojedini nastavnici koji dođu iz drugih 
krajeva zemlje nisu dovoljno ili čak uopšte ovladali ćiriličnim pismom, te im 
je potrebno neko vrijeme da ga usvoje, mada ima i onih koji to vrijeme nemaju 
(ili ne žele da imaju), pa prepuštaju popunjavanje nekom drugom (ponekad, 
kako nam je rečeno, čak i učenicima).

4.2. Jezik kao (potencijalni) problem

 S obzirom na to da se jezik prvenstveno poima kao pravo i resurs, za 
jezičku politiku u obrazovnom sistemu Brčko Distrikta ne bi se moglo reći 
da je utemeljena na doživljaju jezika kao problema. Pa ipak, naše istraživanje 
pokazuje da ne treba skretati pogled sa onih aspekata koji potencijalno mogu 
doprinijeti ovakvoj orijentaciji. Ona se izdvojila tokom analize nastavnih pla-
nova i programa (NPP) i udžbenika za nastavu maternjih jezika. Njihov sa-
držaj može takođe oblikovati jezičke politike i poslužiti kao dodatna alatka u 
sprovođenju ideoloških i političkih ciljeva (Shohamy, 2006: 79–80). 
  NPP za srednje škole u Brčko Distriktu, kao i u korištena udžbenič-
ka literatura, pruža uvid ne samo u praksu imenovanja jezika, već i u odnos 
prema druga dva jezika i aktuelnoj sociolingvističkoj situaciji u BiH.13 Pod 
pretpostavkom da kroz istoriju jezika vladajuće elite ‘prepričavaju’ i obliku-
ju sopstveni jezički identitet (Lippi-Green, 2008: 8), nije neobično što sva 
tri NPP daju velik prostor ovoj temi.14 Kulturna istorija jezika najviše mjesta 
zauzima u NPP bosanskog jezika i književnosti, koji je obrađuju sve četiri go-
dine. U istorijskim sadržajima se dokazuje kontinuitet naziva „bosanski“, kao 
i njegove posebnosti u odnosu na druga dva jezika u BiH kroz veze sa orijen-
talnom kulturom. U istom kontekstu se izražen naglasak stavlja na nepravedan 
odnos prema nazivu „bosanski“ te njegov neravnopravan položaj u odnosu 
na srpski i hrvatski jezik kroz prizmu jezičkih politika u 20. vijeku. Iako su 

13 Analizirani NPP su dobijeni na lični zahtjev od Pedagoškog zavoda u septembru 2019. 
godine i tiču se programa za gimnazije i stručne škole. Analizirani udžbenici su Naš jezik 
(bosanski), Fon fon (hrvatski) i Gramatika	srpskoga	jezika	(srpski).

14 U analiziranim sadržajima istoriji jezika se ne pristupa kao dijahronijskom razvoju jezičkog 
sistema već isključivo kao kulturnoj istoriji.
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svi srednjoškolski udžbenici i NPP napisani isključivo latinicom, pominju se 
oba pisma, kao i jezici ostala dva konstitutivna naroda, posebno u kontekstu 
sociolingvističke situacije u savremenoj BiH. Takođe su prisutne i izvjesne 
nedosljednosti između sadržaja plana i programa predmeta bosanski jezik i 
književnost i njegovih ciljeva sa sadržajem i nazivom korištenog udžbenika, u 
kome se isključivo identitarni pristup jeziku potire i samim nazivom udžbeni-
ka – Naš jezik.
 U NPP za srpski jezik isključivo se koristi naziv „srpski“ za jezik i 
nijednom se ne pominju druga dva jezika, čak ni u okviru modula za književ-
nost. Iako se u NPP navodi da je jedan od ciljeva nastave da učenici razumiju 
kako su društveni i politički procesi na teritoriji bivše države (koja se ne ime-
nuje) u drugoj polovini 20. vijeka uticali na sudbinu imena i uopšte jezičku 
situaciju, u materijalima koji se koriste u nastavi ova tema nije ni na koji način 
obrađena. Takođe, ne izučava se dijalekatska situacija u BiH niti ima pomena 
o savremenoj sociolingvističkoj situaciji i kako je do nje došlo. Ne pravi se 
razlika između srpskog jezika kojim se govori u BiH i srpskog jezika kojim 
se govori u Srbiji, i/ili drugim državama nastalih raspadom Jugoslavije, dok 
ekavski i ijekavski imaju ravnopravan status. Sva korištena literatura kao i 
udžbenici u upotrebi koriste isključivo ćirilično pismo.
 Kada je u pitanju NPP za hrvatski jezik i književnost, za jezik se koristi 
naziv „hrvatski jezik“ dok se kao zahtjev za predavača/-icu ističe da pored 
diplome hrvatskog jezika mora imati ispunjen zahtjev da je slušao/la predmete 
na hrvatskom jeziku. U samom NPP se kao jedan od ciljeva navodi da učenici 
trebaju prepoznati i razlikovati različita pisma i spomenike na teritoriji BiH. 
Iscrpno se obrađuje istorija jezika i kodifikacija hrvatskog, a posebno se ističe 
posebnost hrvatskog u odnosu na srpski i nepravedan status prema osobeno-
stima hrvatskog kroz jezičke politike u drugoj polovini 20. vijeka. Bosanski 
jezik se nigdje ne pominje. Hrvatski u BiH se obrađuje kao hrvatski književni 
jezik u dijahronijskoj perspektivi, ali ne kao posebna varijanta hrvatskog u 
sinhroniji. Ne obrađuje se savremena sociolingvistička situacija u BiH, dok se 
latinica koristi kao jedino pismo i NPP i nastavnih materijala.
  Iz ovog uporednog pregleda nije teško primijetiti izrazitu asimetrič-
nost odnosa pojedinačnih NPP i udžbenika prema druga dva jezika, ali i prema 
cjelokupnom međusobnom odnosu tri jezika i dva pisma unutar zajedničkog 
sociolingvističkog konteksta. Ovakav međusoban odnos može biti u osnovi 
orijentacije koja jezike drugih vidi kao problem (Hult & Hornberger, 2016). 
Kako će NPP biti sprovedeni i kako će udžbenici biti korišteni u nastavi, sva-
kako najviše zavisi od samih nastavnika. Međutim, način na koji su koncipi-
rani čini se da pruža mnogo više prostora za udaljavanje govornika tri jezika 
nego za njihovo približavanje, budući da sva tri programa odražavaju ključ-
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ne tačke sporenja po pitanju statusa i odnosa jezikā, na kojima se insistira u 
zvaničnim nacionalnim lingvističkim krugovima. Brisanje druga dva jezika u 
slučaju NPP za srpski jezik ili insistiranje na distanciranju u slučaju hrvatskog, 
uz odsustvo obrade sociolingvističke situacije u BiH, pa time i međusobnog 
odnosa tri jezika, teško da može doprinijeti poimanju prisustva više jezika 
kao resursa. Ovakvim pristupom se prije utire put ka razumijevanju njihovog 
prisustva kao problema, što otvara mogućnost za diskriminatorne prakse bu-
dući da nema riječi o tri ravnopravna jezika na zajedničkom prostoru, kakav 
se, barem u Brčko Distriktu, u sadašnjosti promoviše. S druge strane, NPP i 
udžbenici za bosanski jezik, iako jedini pominju sva tri jezika, oba pisma i 
sociolingvističku situaciju u BiH, u isto vrijeme pružaju mogućnost da se po 
pitanju odnosa sa druga dva jezika veći fokus stavi na njihovu problematizaci-
ju, što takođe može doprinijeti većem udaljavanju. Kada je riječ o latiničnom i 
ćiriličnom pismu, oni se takođe ne sagledavaju iz perspektive dva ravnoprav-
na i službena pisma, već je i tu identitarni pristup dominantan. Kao posljedica 
toga imamo situaciju u kojoj hrvatski jezik isključivo tretira latinicu kao svoje 
pismo, bosanski jezik prednost daje latinici, dok se ćirilica vezuje jedino za 
srpski jezik. 

4.3. Jezik između prava, resursa i problema  
– pogled iz perspektive učenika

 Analiza dijela podataka dobijenih iz fokus grupa sa učenicima srednjih 
škola15 može poslužiti kao uvid u efekte koje tri orijentacije obrađene u pret-
hodnim odjeljcima mogu proizvesti u datom jezičko-političkom kontekstu. 
Ovo se najbolje manifestuje kroz stavove učenika o svom jeziku i o jeziku 
drugih, kao i o njihovom međusobnom odnosu.
 Jedna od tema zajedničkih diskusija bilo je i pitanje zajedničkog ili od-
vojenog pohađanja nastave maternjih jezika. Većina djece bila je protiv toga 
da se jezici izučavaju kao jedan predmet. Ovakav odgovor praćen je i prilično 
jasnom idejom da se radi o tri odvojena jezika, i pored svijesti o njihovoj 
bliskosti. Kao razlog za odvojenu nastavu uglavnom su navođene različite 
istorije jezika i veza sa sopstvenim narodom koju učenje jezika treba da pro-
moviše, a u vezi s tim i da „svako ima pravo da uči svoj jezik“. U posljednjem 
odgovoru uočava se odraz orijentacije koja jezik posmatra sa stanovišta prava.

15 Fokus grupe sprovele smo u periodu između juna i septembra 2019. godine, a na osn-
ovu odobrenja šefa Odjeljenja za obrazovanje Vlade Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine 
br. 07-0699SB-004/19 od 5. 6. 2019. godine. Ukupno su sprovedene četiri fokus grupe, 
mješovitog nacionalnog sastava, u kojima je učestvovalo ukupno 35 učenika sve četiri sred-
nje škole sa područja Brčko Distrikta.
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 Zanimljivo je da kod velikog broja učenika postoji međutim želja i 
zainteresovanost da se upoznaju i druga dva jezika i njihove posebnosti, te 
smatraju da bi bilo dobro da jedan dio nastave jezika bude posvećen upravo 
tome. Ovdje se može primijetiti izražen doživljaj poznavanja drugih jezika 
kao resursa, budući da su učenici kao razloge za poznavanje sličnosti i razlika 
naveli da bi im moglo biti „korisno“ i „zanimljivo“, da bi na taj način „proši-
rili svoja znanja“, koja bi kasnije „mogli primijeniti u budućnosti“. Neki kao 
razloge ističu upravo specifičan multietnički kontekst u kojem žive, pa jedan 
od učenika navodi da „neke osnove treba znati, da bismo razumjeli ljude s 
kojima živimo“. Takođe, motivacija se kod nekih učenika vezuje i za svijest o 
negativnim pojavama koje se vezuju za pitanje jezika u društvu u kojem žive, 
pa ističu da bi bilo važno porediti jezike i razumjeti njihove odnose, „pogoto-
vo na ovim prostorima gdje je eto ta diskriminacija što se tiče jezika“, kako je 
izjavio jedan od učenika.
 Stanovište koje odnose između jezika problematizuje, a koje suštinski 
odražava jezičke ideologije u dobroj mjeri prisutne kroz nastavne programe i 
materijale za maternji jezik, može se, na primjer, vidjeti kroz odgovore pojedi-
ne djece na pitanja koja su se direktno ticala odnosa između jezika. Nekoliko 
učenika srpske nacionalnosti je tako reklo da se tu radi samo o srpskom jeziku, 
a da su se „hrvatski i bosanski razvili iz njega“. Zabilježile smo i komentar 
jedne od učenica u neformalnom razgovoru po završetku fokus grupe, koja je 
izjavila: „Ma kakav bosanski, koji je to jezik?“. Djeca srpske nacionalnosti 
takođe doživljavaju ćirilicu isključivo kao srpsko pismo, što je navođeno i 
kao jedan od razloga zašto se jezici ne mogu učiti zajedno, ne znajući pritom 
da se ona uči i na časovima bosanskog jezika. Time se ujedno pokazuje da se 
ćirilično pismo prije svega posmatra kao obilježje identiteta, a ne i kao jed-
no od dva (službena) pisma zajednice u kojoj žive. S druge strane, hrvatski 
jezik doživljava se među većinom učenika kao „ipak drugačiji“ u odnosu na 
bosanski i srpski, što se pripisuje tome što je „dobio nove riječi“. Naravno, 
ovakav doživljaj ne mora nužno da predstavlja i problem za govornike druga 
dva jezika, ali je svakako podatak koji bi mogao biti relevantan u kontekstu 
komunikacije na višejezičnoj nastavi i strategijama o kojima je bilo riječi u 
Odjeljku 4.1. Treba da napomenemo i da je izvjestan broj djece izbjegavao da 
odgovori na pitanja koja su se ticala odnosa između jezikā, ili je odgovarala sa 
„Ne znam.“ ili „Neću da komentarišem.“, što dodatno upućuje na to da se ova 
tema doživljava kao osjetljiva i problematična.  
 Iz ove kratke analize nije teško uočiti paralelno prisustvo dvije suprot-
stavljene orijentacije koje se kroz jezičku politiku u školstvu reprodukuju i 
kroz stavove i percepciju učenika o jezicima koji ih okružuju. Tačnije, uprkos 
izraženom stanovištu o jezicima i njihovom poznavanju kao resursu, istovre-
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meno je evidentno i djelovanje dominantnih diskursa i ideologija u pozadini. 
Ovakve tendencije potencijalno mogu da ugroze primarna nastojanja zvanične 
jezičke politike čiji je cilj promovisanje integracije kroz poštovanje i njegova-
nje višejezičnosti i principa tolerancije i otvorenosti.  

5. ZAKLJUČAK

 Pitanje uspjeha jezičke politike u obrazovnom sistemu Brčko Distrikta 
treba sagledati iz više perspektiva. Sistem koji predviđa da djeca različite na-
cionalnosti pohađaju nastavu zajedno, pri čemu im se istovremeno garantuje 
pristup obrazovanju na maternjem jeziku i očuvanje kulturnog identiteta, već 
sam po sebi predstavlja dobru polaznu osnovu za postizanje željene integraci-
je koja neće prerasti u asimilaciju ili u strah od asimilacije (v. i OSCE, 2007). 
U tom smislu se brčanski model može posmatrati i kao pozitivan otklon u 
odnosu na ostale modele prisutne u obrazovnim sistemima u ostatku BiH. Me-
đutim, pažljivija analiza pojedinih aspekata jezičko-političkih procesa, koju 
smo primijenile u ovom radu, može pružiti detaljniju sliku o funkcionalno-
sti brčanskog modela, kako o njegovim pozitivnim stranama, tako i o slabim 
tačkama. Ruizov analitički okvir (Ruiz, 1984), koji jezičku politiku promatra 
kroz tri osnovne orijentacije, pruža mogućnost ne samo za kritičko propitiva-
nje trenutnog stanja i tendencija koje postoje u jednom kontekstu, već se može 
koristiti i kao polazna tačka za razmatranje daljeg razvoja jezičkih politika 
(Hult & Hornberger, 2016: 31). Stoga rezultati prikazani u našem radu mogu 
poslužiti i kao podsticaj za dalju diskusiju na teme i pitanja oko kojih i dalje 
postoji dosta nesuglasica.
 Naše istraživanje utvrdilo je snažnu orijentisanost prema zaštiti jezičkih 
prava, koja je ovdje i institucionalno podržana. Tako ustrojen sistem pred-
stavlja dobru osnovu i za veću senzibiliziranost aktera na situacije koje se 
percipiraju kao kršenje prava i na djelovanje kojim bi se takvi slučajevi pre-
duprijedili. Potrebno je, međutim, uzeti u obzir i dva pitanja koja su važna 
za uspostavljanje ravnoteže između zaštite jezičkih prava, sa jedne strane, te 
zaštite jezičkih posebnosti kroz koju se njeguje jezička raznolikost, sa druge. 
Prvo pitanje tiče se hijerarhizacije prava, a drugo se odnosi na pristup strate-
gijama komunikacije između nastavnika i učenika, kroz koju se, između osta-
log, pomenuta prava i realizuju, a jezičke posebnosti poštuju. Da bi se pristup 
jezicima sa stanovišta resursa dosljedno sprovodio, neophodno je preispitati i 
nastavne planove i programe i udžbenike za maternji jezik tako da budu uskla-
đeni sa ciljnom orijentacijom prema jezičkoj situaciji.
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 Kako trenutno stvari stoje, pitanja jezičke politike su uglavnom prepu-
štena institucijama na višim instancama i savjetodavnoj ulozi spoljnih aktera. 
Međutim, budući da se radi o temama koje se tiču i univerzalnih prava govor-
nika svih jezika, uključivanje šire prosvjetno-pedagoške zajednice, a naročito 
samih nastavnika, na koje pada veliki dio tereta sprovođenja integrisane na-
stave, čini se neophodnim. Potreban je stoga sveobuhvatniji sociolingvistički 
pristup ovoj temi, kroz koji će se sagledati specifičnosti odnosa između tri 
jezika, ne samo kroz njihovu strukturu, već i kroz druge aspekte od značaja za 
same govornike i za širu zajednicu u kojoj žive.
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LANGUAGE POLICY IN BRČKO DISTRICT EDUCATIONAL 
SYSTEM: A STORY ABOUT SUCCESS OR FAILURE?

 Brčko District is unique in Bosnia and Herzegovina in applying consi-
stently in all of its official language policies the equality principle of langu-
age(s) and script(s). This paper draws on critical ethnographic approach and 
examines the educational context by means of a comprehensive and deeply 
contextualized research. Even though the creation of Brčko model was ini-
tially guided by language-as-right orientation (along the lines of Ruiz 1984), 
language-as-resource, as well as language-as-problem orientation  can also be 
identified in practice (for instance in language curricula inspired by the domi-
nant language ideologies or in students’ attitudes).
 Key words: language	policy,	Brčko	District,	BiH	education,	 langua-
ge-as-right,	language-as-resource,	language-as-problem
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PRAGMATIČKI ČIMBENICI PRI IMENOVANJU
U HRVATSKOM POLITIČKOM I MEDIJSKOM DISKURSU

Načini imenovanja u hrvatskom političkom i medijskom dis-
kursu promatraju se u odnosu na pragmatički pojam uljudnosti 
koji se shvaća kao strategija koju govornik/pošiljatelj poruke 
primjenjuje da bi ostvario određeni cilj. U odnosu na šest mak-
sima koje definira G. Leech, te u odnosu na pojam obraza P. 
Brown i S. Levinsona, istražuje se odstupanje od principa uljud-
nosti pri imenovanju. Građu na kojoj je provedeno istraživanje 
čine internetske stranice dnevnih novina i političkih portala. 
Promatrali su se načini imenovanja poznatih ličnosti u hrvatsko-
me javnom prostoru, i to u odnosu na dvije bitne razlike: razlike 
u odnosu na diskurs (politički i medijski) i razlike u odnosu na 
spol imenovane osobe (muškarci i žene). Načini imenovanja po-
dijeljeni su u dvije skupine. U prvoj su skupini pragmatički ne-
utralni načini kojima se ne pripisuju nikakvi pragmatički učinci 
(osim osnovne funkcije identifikacije) te se pretpostavlja da su 
njima aktivirane samo strategije uljudnosti. Drugoj skupini mor-
fosintaktičkih mogućnosti imenovanja pripadaju oni načini ko-
jima se postiže određeni pragmatički učinak te se pretpostavlja 
da će njima biti aktivirane strategije neuljudnosti. S obzirom na 
rodnu neravnopravnost u hrvatskom jeziku (tj. bogatiju morfo-
sintaksu i pragmatiku načina imenovanja ženskih osoba) očeku-
je se potvrda rodne različitosti i jezične agresije u promatranim 
diskursima.

Ključne riječi: imenovanje,	pragmatički	učinak,	politički	dis-
kurs, medijski diskurs 
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1. UVOD 
 
 Komunikacija je temelj uspješnih međuljudskih odnosa, kao i bitan čim-
benik u stvaranju osobnog identiteta jer se on gradi i u interakciji s drugima te 
nam je o njemu samome potrebna povratna informacija. Pritom u interakciji s 
drugima može doći do aktiviranja strategija uljudnosti i/ili strategija neuljud-
nosti. O načinima je iskazivanja uljudnosti u hrvatskome jezikoslovlju dosta 
pisano (usp. Marot, 2005; Matešić i Marot Kiš, 2015; Filipov i Glušac, 2019; 
Kuna, 2009, 2014), a isto je tako puno pozornosti posvećeno i funkcionalnoj 
raslojenosti hrvatskoga jezika, osobito prepletanju stilova (npr. Kovačević i 
Badurina, 2001; Hudeček i Mihaljević, 2009; Rišner i Glušac, 2011; Rišner 
ur., 2016; Glušac ur., 2020). Cilj je ovoga rada stoga dopuna navedenim istra-
živanjima koja se temelji na provjeri postavke da će aktiviranje strategija ne-
uljudnosti ovisiti i o spolu imenovane osobe, kao i o vrsti diskursa: strategije 
neuljudnosti izrazitije će se aktivirati pri imenovanju ženskih osoba u odnosu 
na muške, kao i u medijskom diskursu u odnosu na politički, a razlog je tomu 
bogatija morfosintaksa imenovanja žena u odnosu na muškarce te prepletanje 
obilježja publicističkoga i administrativnoga stila, kojemu pripada politički 
diskurs.

2. FUNKCIONALNA RASLOJENOST
 HRVATSKOGA JEZIKA 

 Svaki funkcionalni stil ima svoje značajke, no nerijetko dolazi do njiho-
va prepletanja jer granice među njima nisu jasno ocrtane. Administrativni stil 
jedan je od najraširenijih stilova te zbog toga najviše i utječe na ostale funkci-
onalne stilove u hrvatskome standardnom jeziku. Često se administrativni stil 
izjednačuje s hrvatskim standardnim jezikom, što nije točno (Silić, 2006: 65). 
Njime se koriste djelatnici u uredima, djelatnici diplomacije, državne uprave, 
politike, ekonomije, industrije, trgovine, njime se pišu službeni dokumenti, 
zakoni, pravilnici, računi itd. Upravo zbog te raznovrsnosti administrativni 
stil može se podijeliti na nekoliko podstilova: zakonodavno-pravni, društve-
no-politički (rezolucije, povelje, deklaracije, programi, referati, priopćenja, 
izjave), diplomatski (komunikeji, note, demarši, protokoli, memorandumi, 
izjave, zabilješke, poslanice), poslovni i personalni (Tošović, 1988: 83; Kat-
nić-Bakaršić, 1999: 33). Ono što administrativni stil razlikuje od ostalih sti-
lova, ovisnost je o izvanjezičnoj zbilji, a posebice o politici i ideologiji. Osim 
toga, administrativni stil odlikuje i svojevrsna agresivnost, odnosno prodor 
administrativizama izvan područja administrativnog stila (Frančić i dr., 2005: 
252). Prodor administrativizama pripisuje se svojevrsnoj diktaturi, odnosno 
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moći državne administracije: „Autoritet se administracije upravo metonimij-
ski prenosi na jezik kojim se ona očituje, pa se i samome jeziku pripisuje auto-
ritativnost. (...) I bez obzira koliko se pojedinac opirao diktatu administrativne 
moći na jezičnome planu, sveprisutnost administrativnog jezika pridonosi pro-
diranju mnogih njegovih značajki i u druge diskursne tipove, pa čak i na plan 
razgovornoga diskursa. Publicistički je diskurs, kao javni, osobito podložan 
utjecaju institucionalne jezične moći“ (Kovačević i Badurina, 2001: 79–80). 
Nadalje, publicistički se stil karakterizira kao „najživlji“ stil hrvatskoga stan-
dardnog jezika, stil u kojemu se norma najbolje ovjerava, ali i najlakše razara 
(Hudeček i Mihaljević, 2009: 10). Osim toga, publicistički stil najpodložniji je 
utjecaju jezične moći. Publicistički se diskurs stoga često naziva i ,,presjecište 
različitih diskursnih tipova uključenih u široko zacrtan javni (nad)diskurs“ jer 
u njegovoj je biti ,,funkcionalno obgrljivanje tematski i sadržajno raznolikih 
područja ljudske i društvene djelatnosti, inače u cijelosti pokrivenih odgova-
rajućim diskursnim tipovima“ među kojima je i politički diskurs (Kovačević 
i Badurina, 2001: 100). Politički diskurs uključuje i govorene i pisane jezične 
realizacije, a te su realizacije najuže povezane s javnim političkim djelova-
njem. Jezik tako postaje sredstvo prenošenja političkih poruka, ali i političkog 
i društvenog opredjeljivanja i prepoznavanja. Preklapanje stilova nije prisutno 
samo kod administrativnog i publicističkog stila, ta je pojava u hrvatskome 
jeziku vidljiva među svim stilovima. Kovačević i Badurina stoga zaključuju: 
„Mogli bismo zapravo reći da stupanj definiranosti svake pojedine društvene 
funkcije (a time i jezika koji je prati) opada ovisno o udaljavanju od nekoga 
zamišljenog središta polja prostiranja te funkcije, ali istodobno ovisno o pri-
bližavanju zamišljenome polju koje druge funkcije: upravo to su mjesta nuž-
nih pretapanja i presijecanja značajki pojedinih diskursnih tipova“ (Kovačević 
i Badurina, 2001: 121).
 Dakle, osim utvrđene činjenice da administrativni stil utječe na sve dru-
ge stilove, pa tako i na publicistički, ovim će se radom provjeriti i suprotan 
smjer utjecaja, tj. utjecaj publicističkoga stila na politički diskurs koji je dio 
administrativnoga stila.
 

3. PRAGMATIČKI POJAM ULJUDNOSTI 
 
 Ljudi kao socijalna bića imaju neprestanu potrebu za komunikacijom 
s drugima, koja teži tomu da bude što uspješnija i ugodnija kako bi se lakše 
ostvarile njezine funkcije. Pragmatika, kao disciplina koja proučava upravo 
jezično djelovanje, odnosno značenja i načine na koje govornik ostvaruje svoj 
cilj pri pristupanju u komunikacijski čin sa svojim sugovornikom, nalaže da 
je svaka upotreba jezika djelovanje, što znači da se pri razumijevanju određe-
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nih jezičnih fenomena mora poći od stvarnoga situativnog okvira djelovanja.1 
Govorni se činovi sastoje od čina iskaza, propozicije (onoga o čemu je riječ), 
ilokucije (govornikove namjere) i perlokucije (djelovanja na primatelja), a u 
ovome će se radu pozornost posvetiti ilokucijama u imenovanju političara i 
političarki u dvama okvirima: medijskom i političkom diskursu, ali i perloku-
cijama, odnosno analizi djelovanja različitih načina imenovanja na primatelje 
poruke – čitatelje, s obzirom na aktiviranje strategija (ne)uljudnosti i (ne)oču-
vanja obraza. 
 Svakom interakcijom s drugima aktiviraju se određene strategije. S pra-
gmatičkoga gledišta, uljudnost u verbalnoj komunikaciji označuje izbor koji 
se čini tijekom komunikacije, a podrazumijeva sve jezične izraze kojima se 
daje sugovorniku prostor te se izražava ljubazan, prijateljski stav prema njemu 
(Cutting, 2002: 45). Pojam se uljudnosti odnosi na različite oblike socijalne i 
jezične interakcije te uključuje jezične (boju, jačinu i visinu glasa, intonaciju, 
brzinu govorenja) i nejezične elemente (držanje tijela, geste, mimiku te orga-
nizaciju prostora i vremena) koji dopunjuju interpersonalnu i skupnu komuni-
kaciju (Kuna, 2009: 84). Uljudnost ovisi o tome komu se govornik obraća, na 
kojemu mjestu to čini i u koje vrijeme, kakva očekivanja i namjere govornik 
ima, ali i kakvo je psihičko stanje sugovornika. Pojam suprotan uljudnosti jest 
pojam neuljudnosti. Neuljudnost se pojavljuje kada su interesi govornika u 
sukobu s interesima sugovornika (Bakšić, 2012: 11). Strategije neuljudnos-
ti mogu biti nemotivirane, nenamjerne, uzrok im je neznanje, te motivirane, 
svjesno upotrebljene. U temeljima teorije uljudnosti P. Grice utvrdio je načelo 
suradnje koje nalaže govorniku da primjereno pridonese razgovoru, a da pri 
tome uzme u obzir stupanj na kojemu se taj razgovor odvija, cilj i smjer go-
vorne razmjene u koju je uključen.2 Griceovo načelo suradnje nadopunjuje G. 
Leech (1983: 81) komplementarnim načelom uljudnosti, a uljudnost određuje 
kao primarno pragmatičko načelo s obzirom na prožetost različitih situacij-
skih konteksta, ali i kao svjesno i namjerno kršenje Griceovih načela s ci-
ljem ublažavanja neuljudnih činova. Leech govorniku savjetuje da uvijek, što 
je više moguće, minimalizira neuljudne strategije, a maksimalno upotrijebi 
uljudne strategije pri izražavanju. Godine 1983. Leech u pragmatiku uvodi 
šest maksima uljudnosti: maksima takta, maksima velikodušnosti, maksima 
1 Definicija preuzeta s internetskog izvora Hrvatska enciklopedija, Leksikografski Zavod 

Miroslav Krleža. Zadnji pristup: 21. 6. 2021. Dostupno na: https://www.enciklopedija.hr/
natuknica.aspx?ID=49926

2 Kuna pak napominje da Griceove maksime ne vode dovoljno računa o stvarnom i razno-
likom djelovanju jezika, pa se za načelo suradnje ne može reći da je univerzalno jer postoje 
neke jezične zajednice koje ga ne primjenjuju: „nerijetko u svakodnevnim situacijama u 
razgovoru ljudi krše načelo suradnje izgovarajući iskaze, sitne neistine koje nisu potpuno u 
suglasju s osobnim uvjerenjima i sa stvarnim stanjem“ (Kuna, 2009: 89).
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odobravanja, maksima skromnosti, maksima suglasnosti i maksima simpatije. 
Kako bi se ostvarile strategije uljudnosti u komunikaciji, treba se držati načela 
pristojnosti i njegovih maksima. Svaka Leecheova maksima sadrži u sebi dva 
pravila od kojih se jedno odnosi na self, odnosno na govornika i na other, 
sugovornika. Nadalje, u središte teorije uljudnosti P. Brown i S. C. Levinson 
(1987) stavljaju pojam obraza (engl. face), koji preuzimaju od E. Goffmana. 
Za razliku od Goffmana koji smatra da pojam obraza ne počiva u pojedincu i 
biva posuđen samo za potrebe interakcije s drugima, Brown i Levinson sma-
traju da je obraz urođena slika o samome sebi te da je obraz nepromjenjivo 
svojstvo svake jedinke. Brown i Levinson (1987: 62) razlikuju dva aspekta 
obraza: pozitivni i negativni. Pozitivni je obraz potreba ili želja da se bude po-
zitivno vrednovan, odnosno prihvaćen u određenoj socijalnoj skupini, dok ne-
gativni obraz podrazumijeva želju za neometanim i slobodnim djelovanjem. 
U normalnim je okolnostima želja svakog govornika očuvati svoj obraz, sto-
ga je potrebno čuvati i obraz drugoga jer odnos prema drugima govori nešto 
i o samom obrazu govornika. Ukoliko čuvamo svoj obraz, pa tako i obraz 
sugovornika, uljudnost nije narušena. Ipak, često se, zbog različitih razloga, 
uljudnost narušava. Govorne činove koji narušavaju obraz Brown i Levinson 
nazivaju FTA, odnosno face	 threatening	acts, a oni mogu biti jezični (rije-
či), metajezični (intonacija, brzina govorenja i sl.) ili neverbalni (izrazi lica, 
odjeća, i sl.). Neuljudnost, odnosno ugrožavanje obraza Brown i Levinson 
(1987: 65–68) objašnjavaju s obzirom na to čiji je obraz ugrožen, govornikov 
ili slušateljev, i s obzirom na to je li narušen negativni ili pozitivni obraz. Po-
stoje mnoge situacije kada se ugrožavanje svoga ili obraza neke druge osobe 
jednostavno mora dogoditi, a u tom slučaju Brown i Levinson (1987: 60) do-
nose četiri strategije kako bi se ugrožavanje ublažilo. Prva je strategija tzv. on 
record koja predstavlja izravan način obraćanja sugovorniku. Kada je riječ o 
indirektnim strategijama, one se dijele na nemodificirane, odnosno strategije 
bez ublažavanja ili okolišanja i strategije kojima se ublažava namjera naru-
šavanja obraza. Ostvarujući FTA bez ublažavanja govornik to čini na najiz-
ravniji mogući način, bez okolišanja, precizno i nedvosmisleno, primjerice: 
„Donesi aparat za gašenje požara!“ Njima se govornik najčešće služi u hitnim 
situacijama, u situacijama usmjerenosti na određeni zadatak ili pak u situaciji 
kada posjeduje moć u odnosu na sugovornika. Takve se strategije dalje dijele 
na strategije pozitivne uljudnosti i negativne uljudnosti, ovisno o tome jesu li 
upućene govornikovu pozitivnom ili negativnom obrazu. Pozitivna uljudnost 
usmjerena je na pozitivni obraz sugovornika, odnosno na pozitivnu sliku o 
sebi na koju sugovornik polaže pravo. Govornik pri tome priznaje, odnosno 
pozitivno vrednuje sliku o sugovorniku, želje i potrebe su im jednake te go-
vornik priznaje sugovornika članom određene skupine kojoj pripada i sam 
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govornik. S druge strane, negativna uljudnost temelji se na izbjegavanju, od-
nosno udaljavanju govornika od sugovornika. Govornik ne osporava i poštu-
je sugovornikove potrebe, odnosno njegovu želju za slobodnim djelovanjem 
(Brown i Levinson, 1987: 69–70). Suprotno on record strategiji navodi se off	
record strategija kojoj je glavna značajka dvosmislenost. Kada govornik upo-
trijebi neizravnu strategiju narušavanja obraza, sugovornik ju može protuma-
čiti na dva ili više načina te će stoga značenje biti otvoreno. Za govornika je to 
korisno jer će uvijek moći negirati ono tumačenje koje će sugovornik smatrati 
dominantnim te će tako govornik izbjeći odgovornost narušavanja obraza.3 
 U nastavku rada analizirat će se načini imenovanja u medijskom i po-
litičkom diskursu u odnosu na aktiviranje strategija uljudnosti i neuljudnosti, 
odnosno strategije očuvanja obraza imenovanih osoba.

4. NAČINI IMENOVANJA U HRVATSKOM JEZIKU
 – METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA 

 
 Istraživanje se u ovome radu temelji na imenovanju ženskih i muških 
osoba u medijskom i političkom diskursu. Korpus je prikupljen tijekom trav-
nja, svibnja i lipnja 2021. godine, a sastoji se od ukupno 2100 primjera, od toga 
1050 primjera koje se odnose na imenovanje ženskih osoba: 525 u medijskom 
i 525 u političkom diskursu, te 1050 primjera koje se odnose na imenovanje 
muških osoba: 525 u medijskom i 525 u političkom diskursu. Istražuje se na-
čin imenovanja političarki Josipe Rimac, Gabrijele Žalac, Anke Mrak-Taritaš, 
Dalije Orešković i Blaženke Divjak te političara Andreja Plenkovića, Zora-
na Milanovića, Krunoslava Capka, Vilija Beroša i Zdravka Marića. Za svaku 
osobu istraženo je prvih 35 pojavnica na mrežnim izvorima dnevnih novina 
Večernji	 list, 24sata i Index.hr (medijski diskurs), te za politički diskurs na 
mrežnim stranicama političkih portala PolitikaPlus i Objektivno.hr te u mrež-
nom izdanju Nacionala, najutjecajnijega političkog tjednika u Hrvatskoj.4 
 S obzirom na morfosintaktička obilježja načini imenovanja mogu se po-
dijeliti u dvije skupine: u prvoj skupini nalaze se pragmatički neutralni načini 
imenovanja koji ne uključuju nikakav pragmatički učinak, osnovna je zadaća 
3 Iako kritičari dovode u pitanje univerzalnost teorije obraza Brown i Levinsona jer su uljud-

nost i pristojnost kulturno varijabilni, mnogi se pak slažu da su Brown i Levinson s jedne, 
i Geoffrey Leech s druge strane prepoznatljivi u svome radu i jedini su „elaborirali svoje 
pozicije dovoljno detaljno da bi one mogle biti oprobane kroz primjenu na podatke iz po-
stojećih jezika, samo su ta dva modela ponudila iscrpne primjere različitih lingvističkih 
struktura kojima se realiziraju strategije uljudnosti“ (Watts, 2003:63).

4 U daljnjem tekstu za navedene mrežne izvore upotrebljavat će se sljedeće kratice: VL za 
Večernji	list, 24S za 24sata, IND za Index.hr, P+ za PolitikaPlus, OB za Objektivno.hr i 
NAC za Nacional.
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takvih struktura primarno identifikacija ciljane osobe te se pretpostavlja da se 
njima aktiviraju samo strategije uljudnosti i očuvanja obraza. U tu skupinu 
ulazi devet mogućnosti: 1) ime + prezime, 2) prezime, 3) inicijal imena + pre-
zime, 4) apozicija + ime + prezime, 5) atribut(i) + ime + prezime, 6) atribut(i) 
+ apozicija + ime + prezime, 7) apozicija + prezime, 8) atribut + prezime, 
9) atribut(i) + apozicija + prezime. Druga skupina uključuje načine imeno-
vanja kojima se aktiviraju strategije neuljudnosti, a takvih je načina bilo pet 
pri imenovanju muškaraca, a šest pri imenovanju žena: 1) žensko prezime, 2) 
osobno ime, 3) atribut + ime, 4) apozicija + ime, 5) atribut + apozicija + ime, 
6) nadimak. Pri imenovanju ženskih osoba dodatna je mogućnost imenovanje 
ženskim prezimenom. Za razliku od prezimena	ženske	osobe, koje označuje 
prezime kojim se imenuje ženska osoba, bez obzira na to je li izrazno ista s 
muškim prezimenom ili različita od njega, termin se žensko	prezime	,,ograni-
čava na nestandardnojezične idiome te na književnoumjetnički, razgovorni i u 
novije vrijeme publicistički stil, a odnosi se na specifičnim sufiksima od muš-
kih prezimena izvedena prezimena ženskih osoba“ (Frančić, 2008: 587), koja 
su ,,u obavijesnim žanrovima publicističkoga stila (...) nedopustiv[a]“ (Hude-
ček, Mihaljević, 2009: 163). Budući da je imenovanje ženskih osoba ženskim 
prezimenom često slika pejorativnosti, a kako Kuna (2014: 83) navodi „riječ 
je o prikrivenoj, benevolentnoj, ali i provjerenoj seksističkoj strategiji koja 
je ujedno i način diskvalifikacije i delegitimizacije žene u politici“, jedna od 
pretpostavki ovoga rada bit će da se i u medijskom i političkom diskursu po-
javljuju primjeri ženskog prezimena, iako bi novinari i publicisti trebali težiti 
standardnojezičnoj normi u kojima se žensko prezime ne bi trebalo pojavljiva-
ti, odnosno ne bi trebalo funkcionirati kao strategija neuljudnosti i neočuvanja 
obraza. 
 U radu će se istraživati ove pretpostavke: 1) s obzirom na rodnu nerav-
nopravnost u hrvatskom jeziku (tj. bogatiju morfosintaksu i pragmatiku nači-
na imenovanja ženskih osoba) očekuje se potvrda rodne različitosti u proma-
tranim diskursima, 2) i u medijskom i u političkom diskursu prevladavat će 
neutralni načini imenovanja (tj. strategije uljudnosti i očuvanja obraza), 3) u 
medijskom diskursu bit će zastupljenije strategije neuljudnosti i neočuvanja 
obraza nego u političkom diskursu, s ciljem ostvarivanja negativnih pragma-
tičkih učinaka, poput pejorativnosti, sarkazma ili ironije. 

4.1. Imenovanje u medijskom diskursu 

 Prvi dio istraživanja u ovome radu odnosi se na imenovanje u medij-
skom diskursu. U nastavku rada donosi se tablični prikaz pojavnica potvrđe-
nih za ženske osobe, a potom i za muške osobe. 
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Tablica 1. Načini	imenovanja	hrvatskih	političarki	u	medijskom	diskursu	

Josipa 
Rimac

Gabrijela 
Žalac

Anka
Mrak-Taritaš

Dalija
Orešković

Blaženka
Divjak

UK.

VL 24S IND VL 24S IND VL 24S IND VL 24S IND VL 24S IND
IME + PRE-
ZIME 

12 8 8 13 6 4 8 7 5 5 12 12 2 5 3 110

PREZIME 14 10 20 8 14 22 20 20 19 16 13 8 11 16 16 227
INICIJAL + 
PREZIME 

5 - - 6 - - 1 - - - - - - - - 12

AP. + IME + 
PREZIME 

- 1 - 1 5 1 - - 1 2 1 1 2 4 4 23

ATR. + IME 
+ PREZIME 

- - - - - - - - 1 - - - - - - 1

ATR. + AP. 
+ IME + 
PREZ.

3 3 7 3 5 6 6 8 8 6 5 6 15 5 12 98

APOZICIJA 
+ PREZIME 

- 1 - 1 4 2 - - - 3 2 - 5 4 - 22

ATRIBUT + 
PREZIME

- - - 1 - - - - - - - - - - - 1

ATR. + AP. 
+ PREZIME 

- - - - - - - - - - - - - 1 - 1

ŽENSKO 
PREZIME 

1 11 - 1 - - - - - - - - - - - 13

OSOBNO 
IME 

- 1 - 1 1 - - - - 3 2 8 - - - 16

ATRIBUT + 
IME 

- - - - - 1 - - - - - - - - - 1

APOZICIJA 
+ IME  

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + AP. 
+ IME  

- - - - - - - - - - - - - - - 0

NADIMAK - - - - - - - - - - - - - - - 0

 Iz tabličnog prikaza vidljivo je da pri imenovanju hrvatskih političarki u 
medijskom diskursu prevladavaju načini imenovanja iz prve skupine, odnosno 
pragmatički neutralni načini imenovanja kojima se ne aktiviraju strategije neu-
ljudnosti. Pri istraživanju je pronađeno 495 takvih primjera, što iznosi 94,29% 
ukupnog korpusa obuhvaćenog istraživanjem imenovanja hrvatskih političar-
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ki u medijskom diskursu.5 Kada je riječ o neutralnim načinima imenovanja, 
prevladavaju imenovanja samo prezimenom, potom imenom i prezimenom te 
atributom, apozicijom, imenom i prezimenom. Ostalih je primjera manje: 

a) ime + prezime: S druge strane, Josipa Rimac	učestalo	zove	Vuića	
ili	mu	šalje	poruke	u	kojima	traži	da	se	on	nađe	s	Bašićem,	ali	i	da	pazi	na	
njezine. (VL)

b) samo prezime: Žalac	bez	komentara	na	optužbe	da	je	bratu	sređivala	
državni	ispit.	(VL)

c) inicijal + prezime: ...	ali	uvijek	 i	u	svemu	moramo	zadržati	visoku	
razinu	tolerancije	i	barem	osnovno	poštovanje	jedni	prema	drugima	–	kazala	
je A. Mrak Taritaš.6 (VL)

d) apozicija + ime + prezime: Zastupnica Dalija Orešković	noćas	je	na	
Twitteru	podijelila	detalj	iz	jedne	odluke	Visokog	prekršajnog	suda	oko	suca	
koji	je	povrijedio	Kodeks	sudačke	etike...	(24S)

e) atribut(i) + ime + prezime: U	Zagrebu	je	najmanje	na	promidžbu	po-
trošila	GLAS-ova Anka Mrak Taritaš,	24.500	kuna,	a	donacije	nije	primila.	
(IND)

f) atribut(i) + apozicija + ime + prezime: Bivša ministrica Blaženka 
Divjak	na	svom	je	Facebooku	upitala	zašto	je	ugašena	mrežna	stranica	Škole	
za	život.	(VL)

g) apozicija + prezime: Zastupnica Orešković	rekla	je	da	je	korupcija	
nacionalni	problem	i	da	uz	demonstraciju	sile	i	gubitak	moralnog	kompasa	
srljamo	u	propast...	(24S)

h) atribut(i) + prezime: Tada mlađahna Žalac	pojavljuje	se	u	spotu	na	
konju	uz	jednog	mladića. (VL)

i) atribut(i) + apozicija + prezime: Sluha	bivše ministrice Divjak nije 
bilo,	stoga	nas	čudi	njezina	jučerašnja	reakcija...	(24S)
 
 U naslovima se uglavnom navodi samo prezime ili ime i prezime poli-
tičarke, dok se u tekstu one na početku uglavnom imenuju atributima i apozi-
cijom uz ime i prezime – najčešće su to atributi i apozicije koji predstavljaju 
njezinu političku funkciju – a u nastavku se teksta ponovno rabi samo njezino 
prezime ili ime i prezime. Iako u pravilu ti načini imenovanja nemaju određen 

5 Sličan rezultat dobile su Filipov i Glušac (2019: 71) u svome istraživanju u kojemu su s 
93,8% također prevladali neutralni načini imenovanja političarki u medijskom diskursu.

6 Strategijom neočuvanja obraza moglo bi se smatrati i nepravilno navođenje imena i/ili pre-
zimena – treba poštovati zakonski, službeni lik imena i prezimena (onaj koji je zapisan 
u matičnim knjigama), kao i pravopisna pravila pri njihovu sklanjanju. U navedenom je 
slučaju dvočlanoga prezimena (Mrak Taritaš) izostala spojnica (Mrak-Taritaš). 
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pragmatički učinak, primjer (1) potvrđuje i suprotno – pragmatički učinak 
ironije, sarkazma i pejorativnosti: 
 1) Na	izlaznim	vratima	Remetinca,	blijeda lica i za promjenu nimalo 
glamuroznu „kninsku kraljicu“ Josipu Rimac,	izuzev	dvije	žene,	vjerojatno	
članice	najuže	obitelji,	ne	dočekuje	nitko	osim	reporterskih	ekipa.	(VL) 
 Primjerima imenovanja Josipe Rimac kninskom	kraljicom, potvrđeni-
ma na svim promatranim portalima, s obzirom na tematiku članaka – njezine 
afere i uhićenje, također se ostvaruje učinak ironije, odnosno aktivira se stra-
tegija neočuvanja obraza.
 Načini imenovanja koji pripadaju u drugu morfosintaktičku skupinu, 
kod kojih se očekuju strategije neuljudnosti i negativni pragmatički učinak, u 
znatno su manjoj mjeri zastupljeni: potvrđeno je samo tri načina imenovanja 
(žensko prezime i osobno ime kao najčešći načini te atribut uz ime potvrđen 
jednim primjerom). Ukupno je 30 takvih primjera, što čini 5,71%. Gotovo je 
polovica primjera (čak 13) žensko prezime Josipe Rimac, a od promatranih 
portala najviše ih je u 24sata (15 primjera). Samo je jedan primjer ženskog 
prezimena Gabrijele Žalac (primjer 2) koji potvrđuje strategiju neuljudnos-
ti, odnosno učinak pejorativnosti. Osim Gabrijele Žalac na meti narušavanja 
obraza i kršenja Leecheovih maksima u primjeru (2) našao se i premijer An-
drej Plenković koji je imenovan nadimkom Plenki. Ostali su primjeri ženskog 
prezimena Josipe Rimac (primjer 3). Budući da se u tekstovima naizmjence 
rabe i neutralni načini imenovanja i žensko prezime te političarke, ne može se 
govoriti o negativnom pragmatičkom učinku takva načina imenovanja. Ipak, u 
primjeru (3) – uzme li se u obzir neutralan način imenovanja Gabrijele Žalac 
imenom i prezimenom, uporaba ženskog prezimena Rimčeva	ukazuje na blagi 
pragmatički pomak prema ironiji:
 2) Mala Žalčeva	plače,	Tolušić	odsutno	gleda	u	daljinu	i	glanca	špic	
papak,	Murganić	drhti	brada,	a	Plenki	im	poput	Petra	Preradovića	poručuje	
da	„stalna	na	tom	svijetu	samo	mijena	jest“!	(VL)
 3) Za te je novce Rimčeva	bila	non-stop	u	pogonu,	zvala	je	i	stiskala	
ministre	da	Bašićevoj	tvrtki	C.E.M.P.	osiguraju	povoljnije	kredite	mimo	pro-
cedure	i	internih	pravila	banaka,	a	u	sve	je	uvela	i	svoju	prijateljicu	Gabrijelu	
Žalac,	bivšu	ministricu	i	bivšu	članicu	nadzornog	odbora	HBOR-a.	(VL)
 Najbrojniji je način imenovanja u ovoj skupini imenovanje osobnim 
imenom – 16 je takvih primjera, od kojih je čak 13 za Daliju Orešković (pri-
mjeri 4–6). 
 (4)	–	Frane	se	pojavio	na	vratima	mojeg	stana,	a	ostatak	je	povijest	–	
prisjetila	se	Dalija	i	priznala	da	se	dugo	opirala	toj	vezi.	(VL)
 (5) ...	 i	na	povratku	s	posla	govorila	 sam	sama	sebi	kako	ne	smijem	
ostaviti	laptop.	I	eto,	ostavim	ga	–	rekla	nam	je	Dalija. (24S)
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 (6) Dalija:	Apsurdno	je	očekivati	od	male	stranke	da	se	odrekne	prora-
čunskog	novca.	(24S)
 Većina je tih primjera (4, 5) iz članaka koji tematiziraju njezin privatni 
život (rastava braka, gubitak prijenosnog računala), pa je zabavna (a ne poli-
tička i obavijesna) tematika teksta utjecala na upotrebu osobnog imena čime je 
autor teksta nastojao približiti Daliju Orešković javnosti, a zbog familijarnosti 
su izostale negativne konotacije, stoga se ovdje može govoriti o pozitivnome 
obrazu. U primjeru s političkom tematikom (6) njezino je osobno ime upo-
trijebljeno prema načelu jezične ekonomije u novinskim naslovima, a takvu 
je uporabu omogućila i činjenica da je ona jedina hrvatska političarka s tim 
imenom.7 Primjer (7) potvrđuje suprotne težnje, tj. narušavanje pozitivnoga 
obraza imenovanjem osobnim imenom: 
 7) Da se Josipa	voli	zabaviti	govori	video	na	kojemu	uz	turbofolk	hitove	
„okida“	na	stihove	pjesmuljka	„Čik,	čik	pogodi“.	(24S)
 Iako se iz izdvojenog primjera (7) to ne očituje, u članku u kojem se 
potvrdio taj primjer izravno se narušava pozitivni obraz Josipe Rimac i akti-
virana je strategija neuljudnosti. Uporabom apozicije kraljica, te riječi izvan 
standardnojezičnih okvira hrvatskog jezika poput feštale, gotivila, okida ismi-
java se lik Josipe Rimac, a krši se i nekoliko Leecheovih maksima: maksima 
takta jer se ne poštuju njezini interesi i prava, maksima suglasnosti jer se ne 
umanjuje nesuglasje autora i Josipe Rimac te maksima simpatije jer je vidljivo 
neumanjivanje antipatije prema Josipi Rimac. 
 U primjerima imenovanja Gabrijele Žalac osobnim imenom (primjeri 
8 i 9) ne može se govoriti o strategijama neuljudnosti, nego je time postignut 
učinak familijarnosti i očuvanje obraza.
 8) Gabrijela	mu	je	rekla	da	se	osjeća	kao	silovana	žena.	O	Mercedesu	
nije	govorila,	kao	ni	o	svim	privilegijama	koje	je	kao	kćer	HDZ-ove	bankarice	
imala	u	životu.	Što	reći,	dragi	đaci...	danas	jesi,	sutra	nisi.	Panta	rhei...	(VL)
 9)	Iako	su	na	kraju	imale	druge	mentore,	Gabrijela	Andreja	Plenkovi-
ća,	a	Rimac	Milijana	Brkića,	to	ih	nije	nimalo	razdvajalo	jer	su	imale	dobre	
odnose	s	Tomislavom	Čuljkom,	utjecajnim	slavonskim	HDZ-ovcem.	(24S)
 Potvrđen je i jedan primjer (10) atribucije osobnog imena Gabrijele Žalac: 
 10) Majka	Vinka	Ivanković	 je	postala	stečajna	upraviteljica	 i	kasnije	
predsjednica	HGK-a	za	Slavoniju,	a	mlada Gabrijela	je,	nakon	što	je	diplo-
mirala	ekonomiju	2002.,	došla	raditi	u	Vukovarsko-srijemsku	županiju. (IND)
 U članku iz kojeg je izdvojen taj primjer opisuje se „zločinačka orga-
nizacija“ (tako glasi nadnaslov teksta) čije su glavne akterice Gabrijela Žalac 
i Josipa Rimac, odnosno opisuje se njihov privatni život i njihovo podrijetlo. 
7 Slične se potvrde imenovanja osobnim imenom pronalaze i za druge političarke jedinstvena 

imena, npr. Kolinda, Ingrid (ali ne Anka, Jadranka i sl.) (usp. Filipov i Glušac, 2019).

Pragmatički čimbenici pri imenovanju...



148

Iako se primjer atribucije osobnog imena u ovome članku isprepleće s ostalim 
neutralnim načinima imenovanja, ipak se može reći da se u tekstu narušava 
obraz i Gabrijele Žalac i Josipe Rimac zbog njihove pripadnosti određenoj 
hrvatskoj političkoj stranci čime se krši Leecheova maksima takta. 
 U nastavku se donosi pregled načina imenovanja hrvatskih političara u 
medijskom diskursu.

Tablica 2. Načini	imenovanja	hrvatskih	političara	u	medijskom	diskursu
Andrej 

Plenković
Zoran 

Milanović
Krunoslav 

Capak
Vili 

Beroš
Zdravko 

Marić 
UK.

VL 24S IND VL 24S IND VL 24S IND VL 24S IND VL 24S IND

IME + 
PREZIME 

2 2 2 - 3 1 5 5 4 3 1 - 2 3 1 34

PREZIME 22 15 20 22 19 25 24 26 24 16 14 26 22 18 22 315

INICIJAL + 
PREZ.

- - - - - - - - - - - - - - - 0

AP. + IME + 
PREZ. 

5 6 4 4 3 4 - - - 1 3 - 3 3 2 38

ATR.+ IME 
+ PREZ. 

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + AP. 
+ IME + 
PREZ.

2 3 7 5 3 4 5 4 7 10 10 9 5 9 5 88

AP. + 
PREZIME 

1 5 - 4 3 1 1 - - 6 6 - 3 1 5 37

ATR. + 
PREZIME

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + AP. 
+ PREZ. 

1 1 1 - - - - - - - - - - 1 - 4

OSOBNO 
IME 

- - - - - - - - - - 1 - - - - 1

ATR. + IME - - - - - - - - - - - - - - - 0
AP. + IME  - - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + AP. 
+ IME  

- - - - - - - - - - - - - - - 0

NADIMAK 2 2 1 - 3 - - - - - - - - - - 8

 Pri imenovanju hrvatskih političara također prevladavaju neutralni na-
čini imenovanja. Takvih je primjera pronađeno 516 (98,29%), dok je primjera 
s određenim pragmatičkim učinkom samo devet (1,71%). U prvoj skupini pre-
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vladava prezime kao dominantan način imenovanja, a po učestalosti slijede 
atribut i apozicija s imenskom formulom, dok je na trećem mjestu apozicija s 
imenom i prezimenom. Za svaki od načina u nastavku se donosi jedan primjer: 
 a) ime + prezime: Izaslanstvo	HDZ-a,	na	čelu	s	Andrejem Plenkovićem 
u	petak	 je	na	99.	obljetnicu	rođenja	prvoga	hrvatskog	predsjednika	položi-
lo	vijenac	i	zapalilo	svijeću	ispred	njegove	rodne	kuće	u	Velikom	Trgovišću.	
(24S)
 b) prezime: Milanović je rekao da je Hrvatska vojska moderna vojska 
demokratske	države.	(VL)
 c) inicijal imena + prezime: -
 d) apozicija + ime + prezime: Oko	sukoba	između	premijera	Andreja	
Plenkovića	i	predsjednika Zorana Milanovića	službeno	se	oglasio	i	HDZ	na	
svom	Facebooku,	a	oštre	kritike	nisu	ni	ovoga	puta	izostale.	(VL)
 e) atribut + ime + prezime: -
 f) atribut(i) + apozicija + ime + prezime: Saborska	oporba	je	krivca	za	
debakl	pronašla	u	aktualnom ministru zdravstva Viliju Berošu	 čiji	 opoziv	
sada	traže,	i	kojega	će,	prema	najavama,	premijer	braniti	kao	i	njegove	pret-
hodnike.	(VL)
 g) apozicija + prezime: Ministar Beroš	sutra	će	osobno	cijepiti	ljude	na	
Velesajmu.	(24S)
 h) atribut + prezime: - 
 i) atribut(i) + apozicija + prezime: Zašto je ministar financija Marić 
tražio	da	se	nasamo	nalazi	s	vlasnikom	vjetroelektrana?	(24S) 
 Kada je riječ o drugoj skupini načina imenovanja, prevladava imenova-
nje nadimkom i to samo aktualnog predsjednika i premijera Republike Hrvat-
ske (primjeri 11 i 12): 
 11) Sada	svi	jedva	čekaju	atletski	miting	5.	8.	u	Kninu,	gdje	će	u	utrci	
na	sto	metara	nastupiti	Zoka i Plenki. (VL)
 12) Zoki:	On	je	krkao	bozu	i	gusti	sa	šlagom,	a	ja	pivo	i	viski.	Plenki: 
On	je	iskompleksirani	klaun. (24S)
 Ono što predsjednika i premijera čini jedinstvenima na političkoj sceni, 
pa time i u javnosti, jest njihova retorika te svakodnevne replike u javnim na-
stupima. Budući da njihova komunikacija ponekad nije primjerena političko-
me diskursu koji se očekuje od visokih dužnosnika jedne države, može se reći 
kako je očekivano da se u medijskom diskursu pojavljuju i načini imenovanja 
koji imaju negativan pragmatički učinak, u ovom slučaju to je uporaba nadi-
maka kojima se aktivira strategija neuljudnosti i neočuvanja obraza. Takva 
se uporaba potvrđuje u člancima koje sami autori deklariraju kao satirične 
preglede, koji obiluju satirom i kritikom upućenima predsjedniku i premijeru. 
U takvim se tekstovima i takvim načinom imenovanja narušavaju sve Leeche-
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ove maksime jer se ne poštuju interesi i prava imenovanih osoba, umanjuje se 
korist, vidljivo je nesuglasje i antipatija autora prema imenovanim osobama 
– a sve u svrhu kritike njihova političkog djelovanja. Ipak, novinari i publi-
cisti trebali bi imati određenu dozu poštovanja prema političkim funkcijama, 
premijeru i predsjedniku države, te se ne spuštati na takvu razinu imenovanja 
u javnom diskursu.
 Osobnim imenom imenuje se i ministar zdravstva Vili Beroš (primjer 13): 
 13) Vili,	zašto?	Bacili	4,3	milijuna	na	CijepiSe.	Za	taj	novac	160	ljudi	
moglo	je	dobiti	lijek	za	rak.	(24S)
 U primjeru (13) imenovanje aktualnog ministra samo osobnim imenom 
može se pripisati autorovoj želji za efektnošću i ekonomičnošću jer je riječ o 
novinskom naslovu. Takav izravan način obraćanja ujedno je i primjer on re-
cord strategije (Brown i Levinson, 1987: 60) kojim se na neki način ublažava 
ugrožavanje obraza imenovane osobe.

4.2. Imenovanje u političkom diskursu
 
 U nastavku se najprije donosi tablični prikaz imenovanja hrvatskih po-
litičarki, a zatim i hrvatskih političara u političkom diskursu. 

Tablica 3. Načini	imenovanja	hrvatskih	političarki	u	političkom	diskursu

Josipa 
Rimac

Gabrijela 
Žalac

Anka 
Mrak-Taritaš

Dalija 
Orešković

Blaženka 
Divjak

UK.

P+ OB NAC P+ OB NAC P+ OB NAC P+ OB NAC P+ OB NAC 
IME + 
PREZIME 

19 10 26 16 5 14 4 10 6 10 25 24 4 5 11 189

PREZIME 10 15 7 7 9 11 24 15 23 15 3 4 16 3 10 172

INICIJAL 
+ PREZI-
ME 

- - - - - - - - - 1 - - - - - 1

AP. + IME 
+ PREZI-
ME 

- 1 - 2 3 1 - - - 2 4 1 1 10 1 26

AT. + IME 
+ PREZI-
ME 

- 1 - - - - 1 - 1 - - - - - - 3

ATR. + AP. 
+ IME + 
PREZ.

6 7 2 7 9 7 6 10 5 4 2 5 10 14 11 105
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APOZI-
CIJA + 
PREZIME 

- 1 - 3 7 1 - - - 3 - 1 4 3 2 25

ATRIBUT 
+ PREZI-
ME

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + AP. 
+ PREZI-
ME 

- - - - 1 1 - - - - - - - - - 2

ŽENSKO 
PREZIME 

- - - - - - - - - - - - - - - 0

OSOBNO 
IME 

- - - - - 1 - - - - - - - - - 1

ATRIBUT 
+ IME 

- - - - - - - - - - 1 - - - 1

APOZICI-
JA + IME  

- - - - - - - - - - - - - -- - 0

ATR. + AP. 
+ IME  

- - - - - - - - - - - - - - - 0

NADI-
MAK

- - - - - - - - - - - - - - - 0

 Pri istraživanju načina imenovanja hrvatskih političarki u političkome 
diskursu pronađene su 523 pojavnice koje pripadaju neutralnim načinima 
imenovanja, što iznosi 99,62%, a tek dva primjera (0,38%) koja pripadaju 
drugoj skupini načina imenovanja s očekivanim pragmatičkim pomakom. U 
političkome diskursu prevladava imenovanje imenom i prezimenom te samo 
prezimenom, a po čestotnosti se na trećem mjestu nalazi imenovanje imen-
skom formulom s atributom i apozicijom. Ostalih je načina imenovanja znat-
no manje. Iako je većina primjera s takvim načinima imenovanja neutralna, i 
među njima je bilo onih koji su imali kakav pragmatički učinak:
 (14) I	nije	HDZ	pobijedio	u	ratu,	već	hrvatska	nacija	i	branitelji,	a	Ri-
mac i Kitarović	si	baš	svašta	dozvoljavaju.	(OB)
 Navedeni je primjer iz članka8 koji govori o Josipi Rimac i Kolindi 
Grabar-Kitarović. Josipu Rimac u cijelom se članku imenuje imenom i prezi-
menom ili samo prezimenom, dok se bivšu hrvatsku predsjednicu na nekim 
mjestima u članku imenuje samo imenom, ili u ovom slučaju nepotpunim pre-
zimenom. Uvidom u sadržaj članka može se zaključiti da su u primjeru (14) 
aktivirane strategije neuljudnosti jer se autor u članku koristi izrazima poput 

8 Cijeli članak dostupan na: https://objektivno.hr/kninska-gradonacelnica-skinula-zasta-
vu-s-tvrde-i-poklonila-je-gradanki-kolindi-grabar-kitarovic-35122
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one da su obje	dame	promašile	ceo	fudbal pri čemu autor riječ dame stavlja 
pod navodnike, što upućuje na činjenicu da je riječ o ironiji i sarkazmu. Ovim 
člankom narušava se pozitivni obraz i Josipe Rimac i Kolinde Grabar-Kitaro-
vić, a krše se i Leecheove maksime velikodušnosti, simpatije, odobravanja. 
 Primjeri druge skupine načina imenovanja u izrazito malom su broju 
zastupljeni pri imenovanju političarki, potvrđena su tek dva primjera, prvi pri 
imenovanju Gabrijele Žalac (primjer 15), a drugi Dalije Orešković (primjer 16): 
 15) ‘Slavonac	i	Slavonka	vode	dva	najbitnija	resora	za	Slavoniju,	ali	i	
za	ostale	dijelove	Hrvatske,	no	Slavonija	zaslužuje	posebnu	brigu	i	zato	smo	
Gabrijela	i	ja	tu.	Zadnjih	devet	mjeseci	bili	su	turbulentni,	sustav	je	bio	dobar,	
ali	 kompliciran.	 Nisam	 se	 razočarao	 niti	 u	 jednog	 čovjeka	 u	ministarstvu.	
Ostavljam	sustav	koji	 je	puno	sređeniji	nego	prije	devet	mjesecu’,	kazao	 je	
Tolušić,	prenosi	N1. (NAC)
 16) POVJERENSTVO	ZA	SUKOB	INTERESA:	Za	sve	je	valjda	kriva	
„crna Dalija“ (OBJ)
 Iako oba načina imenovanja pripadaju drugoj (morfo)sintaktičkoj sku-
pini, ni jednom se primjeru ne može pripisati aktiviranje strategija neuljudnos-
ti. U primjeru (15) riječ je o citatu, izravnom prenošenju riječi Mislava Tolu-
šića, a imenovanje osobnim imenom u funkciji je familijarnosti. U primjeru 
(16) Dalija Orešković imenuje se atribuiranim imenom, no već u sljedećoj 
rečenici članka saznaje se da je to zapravo naziv knjige koju je napisala Dalija 
Orešković (Ja	sam	kriva!	–	kaže	Dalija	Orešković,	bivša	predsjednica	Povje-
renstva	(o	kojoj	je	objavljena	knjiga	nazvana	„Crna	Dalija“). Budući da se 
u cijelome članku Dalija Orešković imenuje neutralnim načinom imenovanja, 
ni primjeru (16) ne može se pripisati strategija neuljudnosti. 
 U nastavku se donose rezultati istraživanja imenovanja hrvatskih poli-
tičara u političkom diskursu. 

Tablica 4. Načini	imenovanja	hrvatskih	političara	u	političkom	diskursu	
Andrej 

Plenković
Zoran 

Milanović
Krunoslav 

Capak
Vili 

Beroš
Zdravko 

Marić 
UK.

P+ OB NAC P+ OB NAC P+ OB NAC P+ OB NAC P+ OB NAC

IME + 
PREZI-
ME 

2 16 16 1 8 9 1 10 5 - 7 9 1 2 10 97

PREZI-
ME 

15 12 7 23 16 12 25 15 18 20 20 12 18 12 13 238
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INICI-
JAL + 
PREZI-
ME 

- - - - - - - - - - - - - - - 0

AP. + 
IME + 
PREZI-
ME 

8 1 4 1 5 7 - - - - - 1 1 4 - 32

ATR. + 
IME + 
PREZI-
ME 

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + 
AP. + 
IME + 
PREZ.

9 4 6 5 3 4 10 10 10 13 8 12 12 11 9 126

APOZI-
CIJA + 
PREZI-
ME 

1 1 2 5 2 3 - - 2 2 - 1 3 5 3 30

ATRI-
BUT + 
PREZI-
ME

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + 
AP. + 
PREZI-
ME 

- - - - - - - - - - - - - - - 0

OSOB-
NO IME 

- 1 - - 1 - - - - - - - - - - 2

ATRI-
BUT + 
IME 

- - - - - - - - - - - - - - - 0

APOZI-
CIJA + 
IME  

- - - - - - - - - - - - - - - 0

ATR. + 
AP. + 
IME  

- - - - - - - - - - - - - - - 0

NADI-
MAK

- - - - - - - - - - - - - - - 0
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  Učestalost uporabe neutralnih načina imenovanja hrvatskih političa-
ra pokazuje prevlast imenovanja samo prezimenom (238 primjera), a slijedi 
imenska formula s atributom i apozicijom (126 primjera) te 97 primjera ime-
novanja imenom i prezimenom. Zanimljivo je da za četiri načina imenovanja 
iz prve skupine nije pronađen ni jedan primjer. Potvrđena su samo dva pri-
mjera načina imenovanja koji pripadaju drugoj skupini, kod koje se očekuje 
pragmatički pomak (primjeri 17 i 18): 
 17) Dok je uz Plenkovića Šeks, Andrej	ne	treba	strahovati.	(OB)
 18) Savršeno	kozmički	izabran	par,	Sanja	i	Zoran. (OB)
 U primjeru (17) premijer Andrej Plenković u prvoj surečenici imeno-
van je prezimenom, a u drugoj osobnim imenom što upućuje na autorovu želju 
da izbjegne ponavljanje prezimena u jednoj rečenici te bi se stoga moglo za-
ključiti da u tom primjeru nema strategije neuljudnosti. U primjeru (18) Zoran 
Milanović, tada premijer, oslovljen je osobnim imenom u članku u kojemu 
autor piše o njegovim izjavama i izjavama njegove supruge. U članku se pre-
mijer i supruga imenuju neutralnim načinima imenovanja, a tek u posljednjem 
se odlomku teksta (primjer 18) imenuju samo osobnim imenom što se može 
pripisati autorovoj želji za efektnošću, ali i narušavanju pozitivnog obraza, 
što osobito dolazi do izražaja kada se u obzir uzme kontekst, odnosno sadržaj 
članka iz kojega je navedeni primjer.9 

5. RASPRAVA – USPOREDBA NAČINA IMENOVANJA 
 
 U nastavku se nalazi usporedna tablica načina imenovanja hrvatskih 
političarki i političara u medijskom i političkom diskursu.

Tablica 5. Usporedba	načina	imenovanja	političarki	i	političara	u	medijskom	
i	političkom	diksursu

MEDIJSKI DISKURS POLITIČKI DISKURS
ŽENE MUŠ-

KARCI
UKUPNO ŽENE MUŠ-

KARCI
UKUPNO

IME + PREZI-
ME 

110 34 144 189 97 286

PREZIME 227 315 542 172 238 410
INICIJAL + 
PREZIME 

12 0 12 1 2 3

9 Cijeli članak dostupan na: https://objektivno.hr/zoran-milanovic-potvrdio-poslovi-
cu-sit-gladnome-ne-vjeruje-ali-ne-vjeruju-ni-njemu-gladni-niti-oni-siti-njega-i-njego-
ve-vlade-34881
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APOZICIJA + 
IME + PREZI-
ME 

23 38 61 26 32 58

ATRIBUT + 
IME + PREZI-
ME 

1 0 1 3 0 3

ATR. + APOZ. + 
IME + PREZI-
ME 

98 88 186 105 126 230

APOZICIJA + 
PREZIME 

22 37 59 25 30 55

ATRIBUT + 
PREZIME 

1 0 1 0 0 0

ATR. + AP. + 
PREZIME 

1 4 5 2 0 2

ŽENSKO PRE-
ZIME

13 / 13 0 / 0

OSOBNO IME 16 1 17 1 2 3
ATRIBUT + 
IME 

1 0 1 1 0 1

APOZICIJA + 
IME

0 0 0 0 0 0

ATRIBUT + 
APOZICIJA + 
IME 

0 0 0 0 0 0

NADIMAK 0 8 8 0 0 0

 Analizom Tablice 5. može se zaključiti da i u medijskom i političkom 
diskursu prevladavaju neutralni načini imenovanja i žena i muškaraca. Najza-
stupljeniji su načini imenovanja u toj skupini u obama diskursima imenovanje 
samo prezimenom, potom imenom i prezimenom, a na trećem mjestu po če-
stotnosti nalazi se imenovanje imenskom formulom s atributom i apozicijom. 
Nešto manje primjera potvrđeno je za imenovanje apozicijom, imenom i pre-
zimenom te apozicijom i prezimenom, a najmanje primjera u obama diskursi-
ma pronađeno je za imenovanje inicijalom imena i prezimenom, atribuiranim 
imenom i prezimenom, atributom, apozicijom i prezimenom te atribuiranim 
prezimenom. Nadalje, kada je riječ o načinima imenovanja koje imaju određe-
ni pragmatički učinak, vidljivo je da su takvi primjeri znatno učestaliji u me-
dijskom diskursu u odnosu na politički diskurs. U korpusu medijskog diskursa 
ukupno je 39 primjera takva načina imenovanja, a od toga čak 30 primjera 
imenovanja političarki. Tom je činjenicom potvrđena i osnovna pretpostav-
ka ovog rada – vidljiva je rodna različitost u promatranim diskursima, čemu 
pridonosi i bogatija morfosintaksa imenovanja žena. U političkom je diskursu 
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broj neformalnih načina imenovanja s obzirom na spol jednak, a razlika je 
u znatno manjoj učestalosti u odnosu na medijski diskurs. Zanimljivom se 
pokazala činjenica da bez obzira na način imenovanja koji može biti i neu-
tralan, često se tek uvidom u sam sadržaj novinskih članaka može primijetiti 
narušavanje obraza imenovanih političarki i političara te kršenje Leecheovih 
maksima. S druge strane, ni primjeri koji pripadaju drugoj morfosintaktič-
koj skupini imenovanja ne aktiviraju svaki put strategije neuljudnosti, pa tako 
imenovanje samo imenom često znači autorovu želju za efektnošću ili famili-
jarnošću posebice u člancima koji tematiziraju privatni život hrvatskih politi-
čarki i političara, a rjeđe takvi primjeri imaju negativne konotacije. Uvidom u 
broj potvrda u pojedinom izvoru, najzastupljeniji su načini imenovanja druge 
skupine potvrđeni u 24sata. S obzirom na utjecaj publicističkoga stila na ad-
ministrativni, kada su načini imenovanja u pitanju, s obzirom na manji broj 
neformalnih načina imenovanja u političkom diskursu može se zaključiti da je 
taj utjecaj neznatan.

6. ZAKLJUČAK

 Na temelju istraživanja medijskog i političkog diskursa nameće se 
potvrdan odgovor na početne pretpostavke: 1) s obzirom na rodnu nerav-
nopravnost u hrvatskom jeziku potvrđena je rodna različitost u promatranim 
diskursima; 2) i u medijskom i u političkom diskursu prevladavaju neutralni 
načini imenovanja kojima se ne aktiviraju strategije neuljudnosti i neočuva-
nja obraza; 3) u medijskom diskursu više je primjera druge morfosintaktičke 
skupine načina imenovanja nego u političkom diskursu, s ciljem ostvarivanja 
negativnih pragmatičkih učinaka, poput pejorativnosti, sarkazma ili ironije. 
Međutim, u pojedinim su primjerima te skupine načina imenovanja ostvarene 
i pozitivne konotacije, želja za familijarnošću i očuvanjem obraza. Nasuprot 
tomu, i neutralni načini imenovanja (načini prve skupine) također mogu imati 
određen pragmatički učinak, odnosno mogu aktivirati strategije neuljudnosti, 
što se može utvrditi samo uvidom u širi kontekst članka. Time se potvrđuje 
činjenica da uljudnost ,,ovisi o vrlo širokom kontekstu primjene, te je moguće 
da poruka koja u jednoj situaciji i s jednim sugovornikom funkcionira kao 
uljudna, u drugom kontekstu i s drugim sugovornikom bude shvaćena čak 
i kao uvredljiva“ (Marot, 2005: 68). Na meti novinara koji krše Leecheove 
maksime i narušavaju obraz imenovane osobe češće su se našle političarke (u 
odnosu na političare), čemu pridonosi i činjenica da se češće pisalo o privat-
nim životima žena nego muškaraca, iako bi privatni i obiteljski život svake 
osobe trebao zakonom biti zaštićen od senzacionalističkog izvještavanja. 

Maja GLUŠAC & Marija KOZARI
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Maja GLUŠAC & Marija KOZARI

PRAGMATIC FACTORS IN NAMING 
IN CROATIAN POLITICAL AND MEDIA DISCOURSE

 
 The ways of naming and addressing in Croatian political and media dis-
course are viewed in relation to the pragmatic notion of politeness, which is 
understood as a strategy used by the speaker to achieve a specific goal. In rela-
tion to the six maxims defined by G. Leech, and in relation to the concept of the 
faces of P. Brown and S. Levinson, the departure from the principle of polite-
ness is first of all explored. The material on which the research was conducted 
consists of the websites of daily newspapers, as well as the websites of political 
portals. Ways of naming and addressing celebrities in the Croatian public space 
were examined in relation to two important differences: differences in discour-
se (political and media), and differences in gender (men and women). The met-
hods of naming and addressing are divided into two basic groups. In the first 
group, there are stylistically neutral modes that do not attribute any particular 
pragmatic effects (other than the basic identification function) and are assumed 
to only activate politeness strategies. The second group of morphosyntactic 
naming options are those ways in which a certain pragmatic effect is achieved, 
and it is assumed that they will also activate unpoliteness strategies. Given the 
gender inequality in the Croatian language (ie richer morphosyntax and the 
pragmatics of naming women), gender diversity and linguistic aggression in 
the discourses observed are expected to be confirmed.
 Keywords: naming,	addressing,	pragmatic	effect,	political	discourse,	
media discourse
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СПОЛУЧНИКИ В СКЛАДНОПІДРЯДНИХ РЕЧЕННЯХ ІЗ 
ВІДНОШЕННЯМ ВІДПОВІДНОСТІ ЯК ОБ’ЄКТ ВИВЧЕННЯ

У сучасній синтаксичній науці, незважаючи на значну 
кількість публікацій, залишається нерозв’язаним питання 
кваліфікації сполучників, які поєднують компоненти склад-
нопідрядних речень, між предикативними частинами яких 
встановлюються семантико-синтаксичній відношення від-
повідності.

У пропонованій статті піддано розгляду сполучники, які 
дослідники пов᾿язують із реченнями відповідності: чим...	
тим, що...	то, у	(в)	міру	того	як. Автор аналізує погляди, 
викладені українськими і російськими дослідниками в по-
передні роки, і на значному теоретичному та практичному 
матеріалі переконливо доводить, що сполучниками відпо-
відності є лише парні сполучники чим...	 тим, що...	 то і 
контаміновані утворення чим...	 то, що...	 тим. Ці сполуч-
ники обов’язково поєднуються з формами вищого ступеня 
прислівників і прикметників і використовуються тільки за 
наявності цих форм в обох предикативних частинах. Речен-
ня зі сполучником у	(в)	міру	того	як	неможливі в двоком-
паративній будові. Тому цей сполучник винесений за межі 
складнопідрядних речень відповідності.

Ключові слова: складнопідрядне	речення,	предикативна	
частина,	двокомпаративна	будова,	відношення	відповідно-
сті,	парний	сполучник,	сполучник	відповідності

 Складнопідрядні речення, між предикативними частинами яких 
розгортаються семантико-синтаксичні відношення відповідності, доте-
пер не знайшли однозначного потрактування в синтаксичній науці. Так 
само немає усталеної думки щодо сполучників, які поєднують компо-
ненти таких речень відповідності. Це й зумовлює актуальність розгля-
ду цього питання і визначає мету розвідки – з’ясувати, які сполучники 
доцільно кваліфікувати сполучниками відповідності, що виступають 
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засобом поєднання компонентів складнопідрядних речень відповідної 
семантики.
 В. А. Бєлошапкова, як і інші дослідники, в полі зору яких був ок-
ремий вид складнопідрядних речень відповідності, визнають у них три 
сполучники: чем...	тем (чим...	тим), что...	то	(що...	то) і по	мере	того	
как (в	міру	того	як) (ГРСЯ, 1970; Загнітко, 2011: 720; РГ, 1979: 974; РГ, 
1980; Финкель, 1960: 576; Вихованець, 1993: 329; Христіанінова, 2012: 
223). Однак не всі автори досліджень і підручників називають три спо-
лучники. Три виділяють В. А. Бєлошапкова (ГСРЯ, 1970), автори РГ-
80 (РГ, 1980), А. П. Загнітко (Загнітко, 2011: 720) і Р. О. Христіанінова 
(Христіанінова, 2012: 223), лише чем...	тем і по	мере	того	как – укладачі 
„Современного русского литературного языка“ (СРЛЯ, 1988), „Сучасної 
української мови. Синтаксис“ (СУМ, 1994: 164), чим…	тим і що…	то – 
автори „Синтаксису сучасної української літературної мови. Проблемні 
питання“ (Слинько, 1994: 591–593), вони ж значаться в праці І. Я. Заваль-
нюк (Завальнюк, 2009: 285–287). Лише один сполучник що...	то подає 
І. Р. Вихованець (Вихованець, 1993: 329). Зрозуміло, що неузгодженість 
у визнанні сполучників відповідності потребує окремого розгляду. Не 
можна залишити поза увагою і те, що в авторитетних словниках, виданих 
у 2000-х роках, раніше виділювані сполучники не названі. Так, у „Гра-
матичному словнику української мови. Сполучники“ К. Г. Городенської 
сполучниками семантико-синтаксичних відношень відповідності визна-
ні лише чим...	тим, чим...	то,	що...	то, що...	тим. Сполучника у	(в)	міру	
того	як у цьому виданні немає (Городенська, 2007). Його не названо і 
в „Словнику еквівалентів слова української мови“ А. А. Лучик (Лучик, 
2008). Чи є достатньо підстав для цього, потрібно вивчити, адже цей спо-
лучник використовується і в будовах з відношенням відповідності, і в 
деяких інших видах складнопідрядних речень.
 Є потреба і у встановленні ступеня вживаності кожного з названих 
сполучників, а відтак й визнання їх як системних одиниць. У російській 
мові основним засобом поєднання предикативних частин речень відпо-
відності визнано сполучник чем...	тем: Чем	свободнее	ум,	тем	богаче	
человек (ГСРЛЯ, 1970: 735).
 Дослідники української мови сходяться в тому, що з уживаних в 
українській мові сполучників чим...	 тим, що...	 то більш звичайним є 
другий. О. Синявський щодо сполучника чим...	тим зауважує, що він „у 
літературній мові трапляється в складних сполучниках ˂…> при при-
кметниках та прислівниках 2 ступеня: І	чим	далі	вони	йшли,	чим	важче	
їм	було	обминать	перешкоди,	чим	сильніше	пекло	зверху	сонце,	тим	біль-
ше	завзяття	одбивалось	на	їх	червоних	і	упрілих	обличчях (М. Коцюбин-
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ський)“ (Синявський, 1931: 339). Щодо сполучника що...	то він пише: 
„Але при другому ступені прикметників та прислівників конструкція з 
що...	то (іноді з пропуском то) звичайніше за чим...	тим: Що	далі,	все	
більше	людей	прибувало (Леся Українка)“ (Синявський, 1931: 345). Подіб-
не твердження знаходимо і в „Синтаксисі сучасної української літератур-
ної мови. Проблемні питання“: „...двокомпаративні речення створюються 
сполучником що...	то. В українській мові такі конструкції більш звичай-
ні, ніж в російській мові“. У російських виданнях сполучник что…	то	
оцінюється як розмовний (Слинько, 1994: 592).
 У науковій лінгвістичній літературі ХХІ століття відбито два під-
ходи до оцінки ролі названих сполучників у будові речень відповідності. 
Спеціалізованими сполучниками відповідності К. Г. Городенська називає 
парні сполучники що...	то, що...	тим, чим...	тим, чим...	то, підкреслюючи, 
що „ці пари є цілісними функціональними одиницями, що зумовлено вза-
ємозумовленістю предикативних частин, які вони пов᾿язують“ (Городен-
ська, 2010: 159). Вони ж названі і в „Граматичному словнику української 
мови: сполучники“ як сполучники підрядності, виразники семантико-син-
таксичних відношень відповідності, що поєднують підрядну частину з го-
ловною частиною складнопідрядного речення підрядним детермінантним 
зв’язком (Городенська, 2007: 271, 294).
 У параграфі про складнопідрядні речення з семантико-синтак-
сичними відношеннями відповідності монографії „Складнопідрядні ре-
чення в сучасній українській мові“ Р. О. Христіанінова констатує, що „в 
обстежуваному нами фактичному матеріалі траплялися речення лише зі 
сполучниками що...	то, чим...	тим та сполучником у	(в)	міру	того	як“ 
(Христіанінова, 2012: 223). При цьому дослідниця зауважує, що вживані 
в другій половині ХХ століття сполучники чим...	тим, у	(в)	міру	того	як 
„є калькованими з російської мови, тому немає жодних підстав уживати 
їх“ (Христіанінова, 2012: 223). Такої думки дотримуються Г. Г. Голосов-
ська (Голосовська, 2012: 100) і І. Я. Завальнюк (Завальнюк, 2009: 286). 
Таке категоричне твердження варте уваги: воно потребує додаткового ви-
вчення.
 У нашому дослідженні мова йде про складнопідрядні речення, в 
утворенні яких має бути визначена роль кожного із засвідчуваних у тек-
стах різних стилів сполучників і як граматичної одиниці, і як компонен-
тів своєрідного типу складних речень в історії становлення і розвитку 
української мови.
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 Вивчення наявності і поширеності будь-якого сполучника вимагає 
враховувати багаторічну історію розвитку української мови і його участь 
у ній. Це торкається також сполучника чим...	тим, який зафіксований у 
тлумачних словниках, названий у новітніх дослідженнях, а також від-
значений у джерелах з історичної граматики. Оминати все це навряд чи 
правомірно.
 Як свідчать автори „Історичної граматики української мови“ (Жов-
тобрюх, 1980), „приблизно з ХVІ століття староукраїнські пам’ятки поча-
ли фіксувати складні речення відповідності, тобто такі конструкції, в яких 
зіставляються два явища за їх інтенсивністю. Для них була характерна 
наявність форм вищого ступеня порівняння і особливого сполучниково-
го поєднання чим...	тим, наприклад: И	в	томъ	гоненю	(ч)им болшъ	гони-
ми	и	преследованы	были,	тым	моці	большъ	божія	над	ними	оказовалося“ 
(„Перестороги“ 1605, 35); Чим	большей	нас	стискаєт,	тым	большей	ся	
пожадливости	 наши	 стирають (Крехівський Апостольський Рукопис 
1560, 259) [86, с. 308]; Тым	моцнђй	окрут	стоит,	чим	глубий	котвица	
бывает	запущина	(„Історична граматика української мови“ (Жовтобрюх, 
1980: 308). На це у свій час вказував Ф. П. Медведєв (Медведєв, 1962).
 Він засвідчений і в жанрах усної народної творчості, як-от: Чим 
дальше	в	ліс,	тим	більше	дров (Прислів’я), Чим	більші	комірі,	тим	біль-
ший	пан (Прислів’я), Чим	кривіше,	тим	смішніше (Прислів’я).
 У байках Г. Сковороди знаходимо: Без	природи,	як	без	дороги:	чим	
далі	йдеш,	тим	більше	блукаєш. Не чужий він і в творах зачинателів но-
вої української літератури: А	се	ж,	звісно,	і	усюди	так	поводиться,	що	
чим	начальник	дурніший,	тим	він	гордіший (Г. Квітка-Основ’яненко).
 Цей сполучник був активно вживаний у творах письменників ХІХ, 
ХХ і ХІХ століть. Досліджений матеріал дав доволі прикладів, зафіксо-
ваних у творах вихідців з південно-східного наріччя, як-от: І	чим	вище	
вони	піднімалися,	тим	 все	 краща	та	краща	картина	вистилалася	пе-
ред	Христининими	очима (Панас Мирний); Андрій	 захопився	 лекціями	
з	Саньком...	І	чим	більше	заглядав	у	душу	цьому	дикунові,	тим	більше	
дивувався.	Оригінальний	цей	Санько (Іван Багряний); Тимко	зупиняє	коня	
і	довго	дивиться	на	заграву;	і	чим	довше	він	дивиться,	тим	ясніше	ба-
чить,	що	там	метушаться	якісь	тіні	 і	 долинають	 голоси (Г. Тютюн-
ник); Кажуть,	чим	вродливіша	жінка,	тим	жадібніше	прагне	вона	ще	
більшої	вроди (О. Гончар); вихідців із північного наріччя: Чим	 більше	
слухаєш,	тим	більше	хочеться	чути (М. Коцюбинський); Це	так	і	з	кла-
сиками:	чим	вони	далі	від	нас	–	тим	вони	сяють	величніше (П. Тичина); 
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Чим	більш	пишу	і	вдумуюсь	в	написане,	тим	більше	люблю	сю	людину 
(О. Довженко). Торкаючись вживаності сполучників відповідності, Р. О. 
Христіанінова зауважує, що „в другій половині ХХ століття сполучник 
чим...	тим ˂…> дійсно був вживаним, що було зумовлено впливом ро-
сійської мови“ (Христіанінова, 2012: 228).
 Спираючись на це твердження, можна припустити, що цей спо-
лучник, будучи перейнятий із російської мови, поширений лише в цен-
тральних і східних областях України. Але ж дібраний матеріал з творів 
західноукраїнських митців ХІХ і ХХ століть, які найменшою мірою були 
пов’язані з російською мовою, доводить, що для формування речень від-
повідності вони вдавалися саме до сполучника чим...	тим. Підтверди-
мо це кількома прикладами: Чим	більше	богачів	у	центрі,	тим	більше	
бідноти	довкола (І. Франко); Чим	далі	їхали,	тим	більше	стрічали	тої	
ростини (Л. Мартович); Чим	ближче	він	до	нас	надходив,	тим	менше	
могла	я	говорити (О. Кобилянська); І	чим	більше	западало	сонце,	тим 
ширше	 і	ширше	 відкривалися	очі (У. Самчук); Чим	темніша	ніч,	тим 
ясніші	зорі (А. Кримський); І	чим	блідішим	синій	басаман	під	моїм	лі-
вим	 оком,	тим	 глибше	 я	 усвідомлював	 наше	 безсилля (Р. Іваничук). З 
огляду на це правомірно поставити запитання: як же бути з тим, що в 
польській мові, яка мала і має значний вплив на західноукраїнські діа-
лекти, є відповідний сполучникові чим..	тим сполучник im…	tym, пор. 
у реченні: Zgodnie	z	ludową	tradycją,	im	większa	rosa,	tym	bardziej	upalny	
następny	dzień	(Лучик, 2011: 284). У цьому випадку, можливо, слід гово-
рити про вплив польської? Засвідчений сполучник чым…	тым і в біло-
руській мові. Підтвердження знаходимо у праці Г. Півторака: „Даданыя 
супастаўляльныя з колькасным адценнем звязваюцца з галоўным сказам 
падвойнымі злучнікамі чым – тым: Чым ніжэй опускалася асенняе сон-
ца, тым гусцей спавіваў туман лесавыя сенажаці (З. Бядуля)“ (Півторак, 
1997: 148). А може сполучник чим...	тим – одиниця слов᾿янських мов? 
Це – тема самостійного вивчення.
 Окремого виділення заслуговують речення відповідності зі спо-
лучником чим...	 тим у письменників ХХІ століття, зокрема, вихідця з 
Лівобережної України С. Жадана: Чим	ближче	ставав	кордон,	тим	не-
спокійніше	 робилось	 йому	 [Ернсту – М. Г.]	 на	 душі, М. Матіос, корені 
якої пов’язані з західною Україною: Чим	 довше	будете	 голити	–	тим 
безпечніше	стане	жити, О. Забужко: А	вигадка	–	задачка	на	одну	дію,	
максимум	на	дві.	І	чим	більше	інформації	довкола,	тим	більше	люди	від-
даватимуть	перевагу	простим	рішенням.
 Викладене дозволяє стверджувати, що сполучник чим...	тим, вико-
ристовуваний для формування складнопідрядних речень відповідності, 
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від давньої історії української мови був притаманний синтаксичній сис-
темі української мови. Підтвердження цьому приклади, наявні у визна-
чній рукописній пам’ятці української мови другої половини ХVІ століття 
– Крехівському апостолі, знайденій у Крехівському монастирі на Львів-
щині, а також речення відповідності у фольклорних текстах, у творах Г. 
С. Сковороди, представників нової української літератури ХІХ століття 
та літератури ХХ і ХХІ століть. Проте його використання засвідчується 
не лише в художньому, а й в інших, крім офіційно-ділового, книжних 
стилях української мови, зокрема в:
 а) науковому: [Хоч	операція	вибору	значення	здійснюється	підсві-
домо,	все	ж]	чим	більше	таких	операцій	потребує	речення,	тим	важче	
його	зрозуміти (Н. Непийвода); Отже,	чим	повніше	враховано	вплив	се-
редовища	на	об’єкт	дослідження,	тим	точнішими	будуть	результати	
наукового	дослідження (Г. Цехмістрова); Чим	більше	віддалені	один	від	
одного	ті,	хто	спілкуються,	тим	необхіднішим	виявляється	виконання	
етикетних	форм	спілкування (Ф. Бацевич);
 б) публіцистичному: Чим	тоншою	„соломкою“	наріжете	складе-
ний	таким	чином	аркуш,	тим	більшим	вийде	кільце (З газети); Чим	мен-
ше	буде	поруч	«ненаситних	утроб»,	тим	легше	буде	нагодувати	людей 
(З газети); Чим	 агресивніше	 діятиме	така	 система	 на	 початку,	тим 
менше	необхідності	в	її	використанні	буде	в	майбутньому (Н. Бойко).
 Паралельно зі сполучником чим...	тим в українській мові функціо-
нує сполучник чим...	то, як-от: І	чим	Еней	молився	більше,	то	все	було	Сі-
віллі	гірше (І. Котляревський); Чим	більше	рук,	то	швидше	діло	поспіє (Г. 
Квітка-Основ’яненко); Можливо,	я	й	помиляюсь!	–	кинув	Дмитрій	і	тут	
же	подумав,	що	Аглая	чим	далі,	то	більш	намагається	 заінтригувати	
його (М. Хвильовий). Він поданий в „Граматичному словнику української 
мови : сполучники“ К. Г. Городенської як виразник семантико-синтаксич-
них відношень відповідності, що поєднує підрядну частину з головною 
підрядним детермінантним зв’язком (Городенська, 2007: 271).
 Трапляються своєрідні приклади об᾿єднання в другій предика-
тивній частині других компонентів то	тим: Ця	думка	звучала	приблиз-
но	так:	чим	більше	література	є	національна,	то тим	більше	вона	є	
інтернаціональна (П. Тичина); Чим	 більше	чуття,	пане	Мироне,	то 
тим	краща	поезія,	чи	не	так? (Р. Горак). У такому поєднанні то підси-
лює тим.
 Як оказіоналізм слід сприймати авторську побудову сполучника 
чим…	тим із заміною другої частини на остільки, наприклад: І	чим 
живіше	й	щиріше	здоганяв	її	оклик,	остільки	борше	вона	утікала	(О. 
Кобилянська). Таку заміну тим на остільки можна визнати припусти-

Маргарита ГОЛТВЕНИЦЬКА



165

мою, якщо співвіднести з близьким значенням прислівника тим = „че-
рез те, тому“ і прислівника остільки = „такою мірою, настільки“ (СУМ, 
1979: 113).
 Використання сполучника чим...	 тим і його варіантів протягом 
багатьох століть слід уважати вагомим доказом його належності до гра-
матичної системи української мови. У визнанні його одиницею грама-
тичної системи правомірно звернутися до спостережень видатних укра-
їнських мовознавців. О. Синявський, оцінюючи роль сполучників чим…	
тим і що...	то, перший із них пов’язував з літературною мовою. Ф. П. 
Медведєв сферою вживання його вважав літературну і побутово-народну 
мову (Медведєв, 1962: 83). Автори „Синтаксису сучасної української лі-
тературної мови. Проблемні питання“ визнають основним засобом поєд-
нання предикативних частин сполучник чим...	тим (Слинько, 1994: 591). 
При цьому доцільно звернутися до думки І. Я. Завальнюк, яка, кваліфі-
куючи сполучник чим...	тим менш органічним для української мови, за-
уважує, що „парний сполучник чим...	тим також (поряд зі сполучником 
що...	то – М. Г.) не втрачає своїх позицій і поки що використовується 
широко“ (Завальнюк, 2009: 286).
 Отже, почавши своє життя з давніх часів, сполучник чим...	тим 
залишався вживаним протягом всієї історії розвитку української мови і 
не втратив свого широкого використання донині: існує поряд зі сполуч-
ником що...	то.

Що... то як сполучник складнопідрядних речень відповідності

 Немає жодних підстав не погодитися з кваліфікацією сполучника 
що...	то як засобу створення форм парадигми двокомпаративних речень 
(Слинько, 1994: 592), який існує паралельно з чим...	тим для формуван-
ня речень із відношенням відповідності: Що	краще	добро,	то	більшим	
трудом,	наче	ровом	окопалось (Із фольклору); Що	менше	він	чіплявся	за	
життя,	то	менше	залишалося	шансів (М. і С. Дяченки); Що	далі	жи-
веш,	то	ясніше	і	чіткіше	постає	ця	істина (І. Роздобудько).
 Не випадково автори різностильових видань вільно користуються 
обома сполучниками, пор.: 1) у творах і статтях І. Дзюби: Відтак	узяв-
ся	я	читати	повість.	Та	диво-дивне	–	чим	більше	читаю,	тим	менше	
збагну,	що	за	чудасія?	Невже	можна	всерйоз	отаке,	як	у	П.	Автономо-
ва,	 писати?; Що	 національнішим	 є	фільм,	то	 вище	 його	міжнародне	
значення; 2) у дисертації О. О. Семенець: Що	ближче	до	центру	ФСП	
деонтичної	модальності,	то	вагоміша	роль	мовних	засобів	у	межах	ви-
словлення.	Чим	далі	від	центру,	тим	більше	потрібна	підтримка	кон-
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тексту,	цілого	поетичного	твору,	деонтичної	модальності	всього	пое-
тичного	ідіолекту	для	виявлення	волюнтативної	семантики	цих	засобів; 
3) у романах В. Шкляра: Порок	різний	буває.	Тобі,	Степане,	пора	міняти	
клапан.	І	чим	швидше,	тим	краще; Що	холодніша	вода,	то	тепліше	з	неї	
виходити; 4) у романі Марини і Сергія Дяченків: Чим	більше	я	віддаю,	
тим	сильнішою	стаю,	тим	легше	в	мене	на	душі; Що	більше	я	про	це	
думаю,	то	безнадійніше	почуваюсь; 5) у виданнях М. Дочинця: Чим	дов-
ше	будеш	зволікати,	тим	довше	не	отримаєш	бажаного; Що	далі,	то 
частіше	згадую; 6) у романах О. Гончара: Чим	далі	забиралися	в	степ,	
тим	все	тривожніше	ставало	навкруги; Ці	плани	˂…>	родилися	у	нього	
(старшини – М. Г.)	в	голові	один	за	одним.	І	що	більше	складнішали,	то 
більше	було	планів; 7) у творах О. Забужко: Це	чоловічий	світ,	голубко,	–	
що	вдієш,	що	вдієш,	треба	бути	реалісткою.	Що	більше	Свєточок,	то 
легше	платоспроможним	мужчинам	витримувати	все,	що	їм	належить	
витримувати; Власне,	вони	дві	й	так	незгурт	між	собою	любилися,	і	що	
більші	підростали,	то	дужче	давалося	взнаки	закладене	між	них	пота-
ємне	нап᾿яття.
 Як і сполучник чим…	тим, сполучник що...	то має давню істо-
рію утворення складнопідрядних речень відповідності. М. У. Каранська 
відносить їх до складнопідрядних речень старовинного ладу. У пара-
графі такої назви дослідниця пише, що „в українській мові збереглись і 
вживаються, хоч і нечасто, складнопідрядні речення старовинного ладу, 
в яких простежується зародження складнопідрядних речень“ (Каран-
ська, 1962: 256). Такими є речення: 1) відносні складнопідрядні речен-
ня, що починаються відповідними займенниками що, хто, котрий, чий, 
який у ролі сполучного слова; 2) з᾿ясувальні складнопідрядні речення; 
3) речення причиново-наслідкового зв’язку; 4) речення мети; 5) часові; 
6) умовно-часові. У числі складнопідрядних речень старовинного ладу 
значиться „речення співвідносної міри при вищому ступені прислівників 
у підрядному й головному компонентах“, наприклад: А	що	глибше	зану-
рювались,	дихати	ставало	важче (газ.); Що	більше	читаю,	то	більше	
тягне	мене	читати (журн.) (Каранська, 1962: 257–258).
 Віднесення речень із що...	то до старовинного ладу підтверджу-
ється тим, що вони засвідчуються в жанрах усної народної творчості: 
Що	більший	степ,	то	 вільніший	вітер;	Що	швидше	зловиш	вовка,	то 
менше	зла	завдасть;	Що	дальше	в	ліс,	то	більше	дров	(Леся Українка). 
У сучасній українській мові вони вживаються в різних стилях: 1) нау-
ковому: Що	 вища	культура	народу,	 духовна	 і	матеріальна,	то	 вища	 і	
міцніша	позиція	його	мови (Ф. Бацевич); ...що	елементарніша	за	будо-
вою	реченнєва	одиниця,	то	вужчою	виявляється	дериваційна	реченнєва	
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парадигма (Т. Юрчишин); 2) художньому: Що	довше	думав,	то	більше	
вагався,	тож	вирішив	 відкласти	всі	 розмови	й	 зустрічі	 до	 завтра (А. 
Кокотюха); Що	 далі	 в	 степ,	то	 більша	небезпека	чатувала	на	них (В. 
Рутківський); 3) публіцистичному: Що	довше	метро	 будують,	то	 до-
рожче	воно	коштує (З газети); Що	дужче	зміцнювалися	наші	стосунки,	
то	щільніше	збиралися	хмари	над	програмою (З газети).
 У зібраному для аналізу матеріалі виявлені приклади взаємодії між 
сполучниками що...	то і чим...	тим, яка виявилася в тому, що утворився 
сполучник – виразник відношень відповідності – що…	тим, засвідче-
ні 1) в розмовному мовленні: Що	блідніший	місяць,	тим	рясніший	дощ 
(З фольклору); 2) у науковому стилі: Що	більше	 інвестиції	адресанта	
відповідають	очікуванням	адресата,	тим	кращим	є	результат	комуні-
кації (Т. Осіпова); 3) у художньому стилі: Що	слово	давніше,	каже	він,	
тим	сильніше,	насичене	енергією	часу	і	духу	мовців (М. Дочинець); 4) у 
публіцистиці: Що	більше	контраверсійних	антологій,	тим	багатший	є	
літературний	процес (О. Білецький). Цей сполучник значиться в „Гра-
матичному словнику української мови. Сполучники“ К. Г. Городенської 
як сполучник підрядності, виразник семантико-синтаксичних відношень 
відповідності (Городенська, 2007: 293). Зрідка, переважно в розмовній 
сфері, другий компонент цієї пари може зазнавати редукції, пор.: Що 
глибше	вникаємо	в	суть	конфлікту,	чіткіше	розуміємо	його	причини.
 Отже, як і сполучник чим...	тим, сполучник що…	то служить для 
утворення особливих складнопідрядних речень, іменованих реченнями 
відповідності, які за будовою двокомпаративні, а за семантико-синтак-
сичним відношенням передають співвідношення чогось переважно в 
кількісному або якісному стані.
 Р. О. Христіанінова, автор монографії „Складнопідрядне речення 
в сучасній українській мові“, висловлює думку про визначення ще од-
ного сполучника в реченнях відповідності що	не...	то: Що	не	папа,	то	
новий	архітектурний	стиль	(М. Рильський). Тут же дослідниця вказує 
на те, що „уведення компонента не до структури сполучника пояснюємо 
тим, що саме поєднання що	не...	то утворює складнопідрядні речення 
відповідності іншої структури, ˂…> без компаративів у предикативних 
частинах“ (Христіанінова, 2012: 223). Цим вони відрізняються від дво-
компаративних структур, утворюваних сполучником що...	 то. „Отже, 
завершує дослідниця, виразниками семантико-синтаксичних відношень 
відповідності в складнопідрядних реченнях сучасної української мови 
є сполучники що...	то, що	не…	то: А	що	ближче	до	кінця	тижня,	то	
більше	Таню	обіймає	якесь	хвилювання... (О. Гончар); Що	не	ніч,	то	но-
вий	полюбовник (Л. Костенко)“ (Христіанінова, 2012: 223). Заява щодо 
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уведення нового сполучника відповідності вимагає деяких уточнень і 
щодо відсутності при сполучнику що	не...	то прислівників і прикметни-
ків у формі вищого ступеня порівняння, і стосовно частки не при спо-
лучнику що.
 Відомо, що складнопідрядні речення зі сполучниками чим...	тим і 
що...	то передають відношення пропорційної відповідності ступеня ін-
тенсивності дій в головній і підрядній частині. Значення ж пропорцій-
ного розгортання подій створюється семантикою сполучників, а також 
формою компаратива в обох частинах (СРЛЯ, 1988: 640). Що ж до форм 
ступенів порівняння, то вони обов’язкові для цих речень: вони викону-
ють структуротвірну функцію (СРЛЯ, 1988: 641). Це означає, що відно-
шення відповідності виникає завдяки наявності при сполучнику форм 
вищого ступеня порівняння прислівників або прикметників. На це вка-
зували навіть синтаксисти, які речення з чим...	тим і що...	то відносили 
до складнопідрядних речень зіставних, міри і ступеня, порівняння. В. В. 
Бабайцева і Л. Ю. Максимов стосовно сполучника чем...	тем пишуть: „В 
кожній частині складнопідрядних речень зі взаємнопідрядними частина-
ми, пов’язаними парним сполучником чем...	тем, обов’язково є форми 
ступенів порівняння прикметника або прислівника“ (Бабайцева, 1981: 
229). Значить, вони не визнають можливість утворення відношень відпо-
відності без компаративів.
 Такого погляду дотримуються також синтаксисти, які виділяють ре-
чення відповідності в окремий вид. У підручнику „Синтаксис современ-
ного русского языка“, виданому за редакцією С. В. Вяткіної, думка сфор-
мульована коротко, але переконливо: „Для речень зі сполучником чем...	
тем характерна наявність компаратива в обох частинах“ (ССРЯ, 2009: 
243). Торкаючись вираження відношень відповідності, І. Я. Завальнюк, 
яка підтримує виокремлення в самостійний різновид складнопідрядних 
речень зі сполучниками чим...	тим, що...	то, вказує, що відношення від-
повідності виражаються не лише граматично, тобто сполучниками, а й 
прикметниками та прислівниками у формі вищого ступеня порівняння в 
обох предикативних частинах (Завальнюк, 2009: 286). Отже, відношення 
відповідності будується парними сполучниками в супроводі двокомпара-
тивності. Приклад же, наведений Р. О. Христіаніновою, Що	не	папа,	то	
новий	архітектурний	стиль, не має структуротвірного стрижня – компа-
ративних форм. За його відсутності такі будови віднести до речень відпо-
відності не можна. Це речення не передає відношення відповідності ще й 
тому, що не має значення пропорційної відповідності ступеня інтенсив-
ності дій в обох частинах, характерного для речень зі що…	то: Що	ближ-
че	до	набережної,	то	частіше	витикалися	з	вікон	обличчя (О. Довженко).
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 З приводу частки не при сполучнику що відоме пояснення, що 
його дає О. Є. Вержбицький у „Курсі сучасної української літературної 
мови“ (1951). Завершуючи огляд речень міри або ступеня зі сполучни-
ками чим...	тим і що...	то, учений звертає увагу на близькі за будовою, 
до розглянутих конструкцій, але не тотожні значенням складнопідрядні 
речення на зразок: Що	захопиш	руками,	то	й	стій (Минко); Говорив	він	
дуже	гаряче,	що	ні	слово,	то	ніби	гострою	шаблею	вдаря (Корн.); Що	
день	–	то	гіршою	ставала	дорога (Вершигора); Що	не	крок	–	стояв	куле-
мет (П. Панч); Що	шаблі	блиск,	то	крик	і	рана (Сосюра). Аналізуючи 
їх, автор розділу в цьому виданні зауважує: „Підрядні в даних фразах, як 
видно з прикладів, виражені неповними реченнями, в яких можуть бути 
підсильні частки ні, не“ (КСУЛМ, 1951: 282). Продовження цього спосте-
реження цінне з погляду того, що в літературну мову вони потрапили під 
впливом розмовної мови. Після цього подана суттєва ознака цих речень: 
від наведених вище речень зі сполучниками чим...	тим і що...	то вони 
„відрізняються відсутністю форм вищого ступеня“. І на завершення ви-
сновок: „Щодо семантики підрядних речень цих складних фраз, то вони 
становлять собою підрядні речення місця і часу“ (КСУЛМ, 1951: 282). З 
цим не погодитись не можна.
 Сполучник що	 не...	 то не значиться в „Граматичному словнику 
української мови: сполучники“ К. Г. Городенської.
 Заслуговує на увагу пояснення відносного займенника що із спів-
відносним словом то і часткою не при що, що міститься в одинадця-
титомному „Словнику української мови“ (СУМ, 1980: 594). Автор 
словникової статті зауважує, що сполучник що не... то „уживається у 
сполученні з іменниками та числівниками у значенні кожний, всякий 
˂…> для приєднання підрядного речення або підрядної конструкції про-
стого речення“ і приклади без частки не і з нею: Що	п’ять	верстов,	то	
й	корчомка (С. Руданський); Що	не	день,	то	все	тривожніше	ставало	
на	слободі (А. Головко) (СУМ, 1980: 594–595). Наведені речення легко 
перетворити згідно із зауваженням автора статті: Кожні	п’ять	верстов	
–	то	й	корчомка;	Кожен	день	–	то	все	тривожніше	ставало	на	слободі, 
які сприймаються як речення з часовим значенням. Це своєрідне пояс-
нення, але воно збігається з наведеним вище висновком О. Є. Вержбиць-
кого про те, що розглянуті речення з поєднанням що	не...	то є реченнями 
місця і часу.
 На завершення розглянутого констатуємо: сполучник що...	то має 
давню історію використання для творення складнопідрядних речень 
відповідності, що дає підстави визнати його одиницею синтаксичної 
системи української мови. На відміну від сполучника російської мови 
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что...	то сполучник української мови що...	то не має ознак розмовності, 
оскільки засвідчується в усіх, крім офіційно-ділового, стилях.

Невизнання сполучника у (в) міру того як сполучником 
складнопідрядних речень відповідності

 Віднесення сполучника у	 (в)	міру	того	як	до речень відповідно-
сті в синтаксисі російської і української мов почалося з часу, коли В. А. 
Бєлошапкова виділила з-поміж інших складнопідрядних речень речення 
відповідності (ГСРЛЯ, 1970). Дослідники синтаксису російської мови 
називають його поряд зі сполучником чем...	тем і наводять приклади: По	
мере	того	как	стрелка	часов	приближалась	к	семи,	возрастала	тоска	
Буланина (К) (ГСРЛЯ, 1970: 539), По	мере	того	 как	мы	удалялись	 от	
поселка,	тропа	становилась	все	хуже	и	хуже (Арсеньев) (СРЛЯ, 1988: 
640). Упадає в око те, що наведені структури не двокомпаративні, як це 
фіксують зразки речень зі сполучниками чим...	тим і що...	то. Ця від-
мінність від речень з чим...	тим, що...	то	ставить під сумнів пов’язаність 
сполучника у	(в)	міру	того	як із можливістю утворювати відношення від-
повідності.
 Серед українських учених не всі схильні визнавати його сполучни-
ком відповідності.
 До сполучників відповідності, крім чим...	тим і що...	то, його від-
носить Р. О. Христіанінова, подаючи ілюстрацію: В міру того як	Денис	
говорив	далі,	голос	його	зривався	все	частіше (П. Панч) (Христіанінова, 
2012: 223).
 Проте ознайомлення з науковою літературою, що торкається ха-
рактеристики сполучника у	(в)	міру	того	як	як одного зі сполучних засо-
бів складнопідрядних речень відповідності, привело до переконання, що 
його не можна ставити в один ряд зі сполучниками чим...	тим і що...	то, 
які беруть участь у творенні відношень відповідності. Він не задоволь-
няє категорії відповідності, яка передає відношення пропорційної відпо-
відності ступеня вияву, інтенсивності дії в обох предикативних частинах 
(СРЛЯ, 1988: 640).
 Речення ж зі сполучником у	(в)	міру	того	як	позбавлені пропорцій-
ної відповідності. У реченнях з цим сполучником міститься значення по-
ступового розгортання зіставлюваних ситуацій. Це ілюструє зіставлення 
речень з чим...	тим, що...	то і у	 (в)	 міру	того	 як.	У прикладах: Чим 
ближче	підходив	до	школи,	тим	 повільнішими	 ставали	мої	 кроки (Ю. 
Збанацький) і Що	менше	слів	у	новелі,	то	 більшого	таланту	вона	ви-
магає (В. Шовкошитний) – події розгортаються пропорційно (підходив 
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до школи і кроки в цей час ставали повільнішими; менше слів у новелі 
вимагає одразу більшого таланту), тимчасом як у реченні Та	в міру того 
як	наближався	до	лікарні,	притуплювалася	гострота	бажання	побачи-
ти	Валечку (Ірина Вільде) подія розгортається поступово, тобто в міру 
того: поступово. І. Г. Чередниченко називав конструкції зі сполучником 
у	(в)	міру	того	як	реченнями паралельно-поступового розгортання (Че-
редниченко, 1952: 119). На міру поступового розвитку дії в обох части-
нах речення зі сполучником по	мере	того	как вказували автори „Русской 
грамматики“ (РГ, 1979: 974).
 У реченні з у	(в)	міру	того	як	кваліфікатором у розгортанні подій 
виступає семантичний сполучник у	(в)	міру	того	як. Значення ж пропор-
ційного розгортання подій у двох вище наведених прикладах створюють 
семантичні сполучники чим...	тим, що...	то. Це вказує на суттєву від-
мінність вираження семантичного відношення відповідності від речень 
зі складним сполучником у	(в)	міру	того	як, що служить пересторогою 
для віднесення сполучника у	(в)	міру	того	як	до групи сполучників від-
повідності.
 Крім того, зіставлювані речення різняться наявністю / відсутністю 
в них форм компаратива в обох частинах структури. Форми ступенів по-
рівняння супроводжують сполучники чим...	тим, що...	то. Більше того, 
вони обов’язкові в будові таких речень, оскільки виконують структуро-
утворювальну функцію, забезпечуючи пропорційне розгортання подій, 
передаваних зіставленням, наприклад: Чим	 більше,	тим	 краще і фор-
мують відповідність. Пор. у реченнях: Чим	 більше	 гуль,	тим	 кращий	
настрій (З газети); Що	вищий	рівень	„офіційності“	ділових	документів,	
то	більш	адекватні	літературним	нормам	тексти	цих	документів (С. 
Чемеркін).
 Речення з у	 (в)	 міру	того	 як	позбавлені таких структуротвірних 
одиниць. Це означає, що зіставлювані речення з різними за формаль-
но-граматичними показниками сполучниками (чим...	тим, що...	то і у	(в)	
міру	того	як) різні: речення з чим...	тим, що...	то	двокомпаративні, тим-
часом як структури зі сполучником	у	(в)	міру	того	як	однокомпаративні, 
наприклад: В міру того як	ясніша	ставала	ситуація,	думкам	ставало	
зовсім	вільно (М. Коцюбинський); В міру того, як	слухав	оповідання	ко-
зака,	щораз	більше	цікавився	о.	Дем᾿ян (А. Чайковський).
  Отже, сполучник у	(в)	міру	того	як	не передає відношення відповід-
ності, не має пари для його вираження і не може створювати двокомпара-
тивну структуру, характерну для складнопідрядних речень відповідності.
  Опріч цього, сполучник у	(в)	міру	того	як	відмінний від сполуч-
ників чим...	тим, що...	то	тим, що утворювані з ним речення різняться 
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вираженням часового плану висловлення. Щодо речень з цим сполучни-
ком В. А. Бєлошапкова вказує, що „для них обов’язкова єдність часового 
плану частин“, а для „дієслівних центрів частин обов’язковий недокона-
ний вид; наприклад: По мере того как	ветер	становится	(становился,	
будет	становится)	сильне	(усиливается),	сильне	шумят	(шумели,	будут	
шуметь)	вертушки	сосен“ (ГСРЛЯ, 1970: 784). Інші дослідники, вказу-
ючи на те, що „у реченнях зі сполучником у	(в)	міру	того	як	передається 
значення одночасового, поступового, рівномірного розгортання подій“, 
зауважують, що „це значення формується не лише семантикою сполуч-
ника, а й формально-граматичними засобами“ (СРЛЯ, 1988: 640). Таким 
засобом вони визнають в обох частинах складного речення „тільки (під-
креслення автора – М. Г.) дієслова недоконаного виду, які репрезентують 
дії в їх процесуальному рухові“ (СРЛЯ, 1988: 640).
 У реченнях зі сполучниками чим...	тим, що...	то спостерігається 
дещо інше. У них співвідношення часових планів частин і видових зна-
чень дієслівних центрів – вільне. Приклади: 1) відмінних часових форм 
у різних предикативних частинах: Чим	активніше	влада	закликає	до	сус-
пільного	компромісу,	тим	безоглядніше	вона	каратиме	тюрмами	(Д. Савенко); 
2) неоднакових видових форм: Чим	безоглядніше	влада	придушуватиме 
волю	вулиці,	тим	потужніше	вона	вибухне	завтра (Д. Савенко).
 Звідси висновок: сполучник у	(в)	міру	того	як	не входить до спо-
лучних елементів складнопідрядних речень відповідності. У подальшо-
му наше дослідження будуватиметься на основі речень зі сполучниками 
чим...	тим, що...	то й утворюваних від них перехресним способом спо-
лучниках чим...	то, що...	тим.
 Сполучник у	(в)	міру	того	як не називає І. Р. Вихованець, виділив-
ши в окремий вид складнопідрядні речення відповідності (Вихованець, 
1993: 329). Не визнає цього сполучника також І. Я. Завальнюк (Заваль-
нюк, 2009: 285). Серед сполучників української мови він не значиться 
і в переліку сполучників, репрезентованих у „Граматичному словнику 
української мови: сполучники“ К. Г. Городенської (Городенська, 2007).
  Однак цей сполучник розглядається в складі інших видів склад-
нопідрядних речень і має доволі давню історію використання в різних 
стилях української мови, зокрема: в художньому: В міру того як	голод-
ніє	 і	слабшає	він	від	утоми	 і	 задухи,	його	думки	робляться	сумніші (І. 
Франко); В міру того як	 підіймалося	 сонце,	туман	 осідав	 нижче (М. 
Коцюбинський); В міру того, як	 одяг	 розтавав,	Максим	 збигався	 все	
більше	й	більше	в	клубочок (Іван Багряний); В міру того, як входиш	в	
літа,	–	відлітають	дні,	місяці,	роки...	(О. Гончар); в науковому: Проте	
в міру того, як	у	містах-державах	перемагала	демократія,	релігія	Діо-
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ніса,	демократичніша,	ніж	релігії	Зевса	й	Аполлона,	ставала	важливою	
складовою	частиною	офіціального	культу (О. Білецький); В міру того, 
як	 у	 романі [Чернишевського – М. Г.] виступають	 на	 передній	 план	
„нові“	 люди,	 пластичність	 подробиць	 зникає,	 яскравість	 барв	 блідне,	
діалоги	тратять	 рухливість,	 коментарії	 „від	 автора“	 займають	 все	
більше	місця	і	важкої	праці	коштує	теперішнього	читача	побороти	це	
оповідання	про	„нових	людей“	до	кінця (Леся Українка). Окремі сучасні 
автори часто вдаються до нього, наприклад, І. Дзюба: Поступово, в міру 
того, як	 назва	 „Русь“	 дедалі	 більше	 закріплювалася	 за	 Московською	
Руссю,	 наш	народ	почав	 уживати	 слово	„Україна“	 (іноземці	 називали	
її	ще	„Черкесією“,	на	європейських	картах	вона	значилася	латиною	як	
„Козакоріум“	–	країна	козаків	тощо) (І. Дзюба).
 Автори „Синтаксису сучасної української мови. Проблемні питан-
ня“ називають цей сполучник серед інших сполучників складнопідряд-
них зіставлювальних речень (Слинько, 1994: 583), автори книги „Сучас-
на українська мова. Синтаксис“ за редакцією А. К. Мойсієнка – поміж 
складнопідрядних речень міри і ступеня (СУМ, 2013: 220).
 Таким чином, викладене уможливлює висновок про те, що сполуч-
никами відповідності є лише парні сполучники чим...	тим, що...	то і 
контаміновані утворення чим...	то, що...	тим. Ці сполучники обов’язко-
во поєднуються з формами вищого ступеня прислівників і прикметників 
і використовуються тільки за наявності цих форм в обох предикативних 
частинах. Речення зі сполучником у	(в)	міру	того	як	неможливі в двоком-
паративній будові. Тому цей сполучник винесений за межі складнопід-
рядних речень відповідності.
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Margaryta GOLTVENYTSKA

CONJUNCTIVES IN COMPLEX SENTENCES WITH 
CONFORMITY AS AN OBJECT OF STUDY

 In modern syntactic science, despite the large number of publications, 
the issue of the qualification of conjunctions that combine components of 
complex sentences between which the predicative parts that is semantic-syn-
tactic correspondence remains unresolved. 
 In the article it is considered the connectors which researchers connect 
with correspondence: than... that, that... that, in ... as. The author analyzes the 
views expressed by Ukrainian and Russian researchers for recent years, and 
on significant theoretical and practical material proves that the conjunctions of 
correspondence are only paired conjunctions than...	that something and con-
taminated formations which	…something. These conjunctions must be com-
bined with the highest degree forms of adverbs and adjectives and are used 
only in the presence of these forms in both predicative parts. Sentences with a 
conjunction as are impossible in a two-comparative structure. Therefore, this 
conjunction is taken beyond the complex sentences of correspondence.
 Keywords: compound	 sentence,	 predicative	 part,	 two-comparative	
structure,	correspondence,	paired	conjunction,	conjunction
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МОВНІ ЗАСОБИ ПЕРЕКЛАДУ ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ 
В ДОРОБКУ ПРЕДСТАВНИКІВ ХАРКІВСЬКОЇ ШКОЛИ 

РОМАНТИКІВ

Статтю присвячено українській перекладацькій творчос-
ті учасників харківських романтичних гуртків першої поло-
вини ХІХ ст., які згодом дістали назву „Харківська школа 
романтиків“. Актуальність теми зумовлена потребою повні-
ше розкрити перекладацьку діяльність харківських роман-
тиків у контексті їхньої творчої взаємодії зі слов’янськими 
та західноєвропейською літературними традиціями періоду 
романтизму; з’ясувати значення творчості поетів-роман-
тиків для розбудови української словесності, визначення 
самобутніх рис української літературної мови, шляхів її 
становлення й розвитку. Схарактеризовано вплив ідей ро-
мантизму на формування історико-культурних взаємозв’яз-
ків української романтичної словесності з літературною 
скарбницею слов’янських народів. Зосереджено увагу на ін-
дивідуальних рисах перекладача та художніх засобах і при-
йомах його перекладацької майстерності. Проаналізовано 
використання індивідуально-авторських засобів, національ-
но-маркованих одиниць (пестливі слова, народно-розмовна 
лексика, застарілі слова, історизми, діалектизми), лінгво-
стилістичних засобів (постійні епітети, народно-поетичні 
порівняння, народні звороти, традиційні образи-символи, 
повтори) у поетичних перекладах М. Костомарова, А. Мет-
линського, П. Гулака-Артемовського із словацької, чеської, 
сербської, польської та західноєвропейських мов; виявлено 
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лексико-граматичні та стилістичні особливості перекладів 
поетичних текстів, здійснених харківськими романтиками. 
Визначено спільні та відмінні риси перекладацької майстер-
ності М. Костомарова, А. Метлинського, П. Гулака-Артемов-
ського; з’ясовано естетичну вартість перекладів. 

У дослідженні відзначено лінгвокультурологічне зна-
чення українського перекладу, яке полягало в прагненні 
романтиків „українізувати“ свої переклади, що, з одного 
боку, засвідчило апробацію потенційних можливостей на-
роднорозмовного варіанта української літературної мови, а, 
з іншого, – свідому спробу маніфестувати в літературному 
контексті духовну спорідненість слов’ян і пробудження в 
читача почуття слов’янської єдності.

Ключові слова: романтизм,	Харківська	школа	романти-
ків,	 поетичний	переклад,	 переспів,	 лексико-семантичні	та	
лексико-граматичні	засоби	перекладу

АКТУАЛЬНІСТЬ ДОСЛІДЖЕННЯ

 Актуальними напрями сучасних лінгвостилістичних досліджень є 
лінгвоісторіографія та лінгвокультурологія. Лінгвоісторіографія як між-
дисциплінарна галузь поєднує опис і пояснення того, які ідеологеми сти-
мулювали розвиток мовознавства, які знання про мову створили ті чи ті 
постаті, який мовний субстрат склав основу їхніх досліджень. Лінгво-
культурологія як галузь лінгвостилісти вивчає взаємодію мови та куль-
тури в їхньому функціонуванні та взаємозв’язку. Вона аналізує систему 
мовних засобів, „мовно-естетичних знаків“ окремої культури як націо-
нально зумовлених та національно виражених маркерів історичної доби. 
З погляду лінгвоісторіографії та лінгвокультурології важливим, на нашу 
думку, є розгляд художнього перекладу окремих історичних етапів як ві-
дображення певних зрізів національномовної традиції, що дасть змогу 
простежити динаміку мовного розвитку з урахуванням інонаціональних 
впливів. Нашу увагу привернув переклад періоду українського роман-
тизму – періоду пошуків історичної свідомості, творення романтичного 
світогляду, романтичного стилю, постання нових літературних жанрів та 
характерних форм вираження, вироблення літературної мови, спільної 
для всіх українських земель.
 У розвитку романтизму в Україні вчені простежують кілька етапів: 
перший етап – „романтизм ранній“, зв’язаний з діяльністю гуртка І. 
Срезневського, з іменами М. Максимовича, Л. Боровиковського, Є. 
Гребінки, а на Західній Україні, в Галичині, – з „Руською трійцею“ (М. 
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Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Головацький). На цьому етапі він має багато 
схожого з романтизмом в інших слов’янських літературах, починаючи від 
російської, аж до сербської і чеської. Другий етап – це час найбільшого 
розквіту українського романтизму, що захоплює другу половину 30-х 
і 40-і роки та характеризується іменами Т. Шевченка, П. Куліша, А. 
Метлинського, М. Костомарова, зв’язаний з виданням „Ластівки“, 
„Снопа“, „Молодика“ (Крижанівський, 1972: 4–5). Мовні засоби 
художніх творів представників українського романтизму проаналізовано 
в працях мовознавців Ю. Шевельова, В. Русанівського, С. Єрмоленко, 
Л. Лисиченко, І. Богданової та літературознавців І. Франка, А. Шамрая, 
Є. Кирилюка, М. Гольберга, М. Гуця, С. Крижанівського, О. Борзенка, 
І. Михайлина, Р. Яценка, З. Геник-Березовської, О. Свириденко, О. 
Барабанової. Однак лексико-грамантичні та стилістичні особливості 
перекладів харківських романтиків потребують ґрунтовнішого розгляду.
 Метою розвідки є вивчення мови перекладів українською мовою 
словацької, чеської, сербської, польської та західноєвропейської поезії, 
здійснених харківськими романтиками в першій половині ХІХ ст., через 
аналіз лексико-семантичних, лексико-граматичних та стилістичних 
особливостей поетичних творів, з’ясування естетичної вартості 
перекладів.

ВСТУП

 Ідеї романтизму, що поширилися в Україні наприкінці ХVIII – 
на початку ХІХ ст., зумовили зацікавлення професорів новостворено-
го Імператорського Харківського університету (1804 р.) І. Рижського, 
І. Срезневського (батька), П. Гулака-Артемовського, І. Кулжинського 
історико-культурною спадщиною європейських народів, сприяли по-
яві численних перекладів літературних творів, досліджень української 
етнографії, історії, мови в загальнослов’янському контексті. Згодом ці 
ідеї гаряче підхопили „романтичні ентузіасти“. Зокрема українофіл-ро-
мантик Ізмаїл	Іванович	Срезневський (1812–1880), який, спираючись на 
факти українського письменства ХІХ ст., доводив, що українська мова є 
однією з найбагатших слов’янських мов. У статті „Взглядъ на памятники 
украинской народной словесности“ (1834) він одним із перших висловив 
думку, що українська мова є самостійна мова, „а не нарѣчіе русскаго или 
польськаго (языка) ... одинъ изъ богатѣйшихъ языковъ славянскихъ, ... 
языкъ поэтическій, музыкальный, живописный“ (Срезневскій, 1834: 2). 
 Довкруг молодого талановитого І. Срезневського „гуртуються його 
колеги по університету, перейняті цікавістю до української старовини, 
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до української історії, захоплені в рівній мірі й новими літературними 
ідеями, що йшли з Польщі й Росії“ (Шамрай, 1930, т. 1: 21). У пошуках 
національної ідентичності, в атмосфері захоплення народною поезією, 
переказами та легендами наприкінці 20-х років у Харкові виник перший 
літературний гурток (брати Ф. і О. Євецькі, І. Розковшенко, О. Шпигоць-
кий, Л. Боровиковський). У доробку ранніх романтиків – записи зразків 
народної словесності, поетичні твори та переклади, виконані О. Шпиго-
цьким: „Мария“ (Отрывок из поэмы Пушкина „Полтава“), сонети Сафо 
й А. Міцкевича та Л. Боровиковського: „Два ворони“, „Зимній вечір“ О. 
Пушкіна; „Фарис“, „Акерманські степи“ А. Міцкевича й опубліковані в 
журналі „Украинскій альманахъ“ (1931).
 У середині 30-х років утворився другий гурток І. Срезневського 
(М. Костомаров, А. Метлинський, О. Корсун, Я. Щоголів, М. Петренко), 
що своєю багатогранною діяльністю сприяв розвитку слов’янознавства, 
відкрив широкий доступ до культурних надбань інших народів. Значною 
мірою налагодженню творчих стосунків між українськими і чеськими 
письменниками сприяла закордонна подорож І. Срезневського. У чесько-
му збірнику „Časopis českého museum“ (1842) з’явилися твори Л. Борови-
ковського, М. Костомарова, А. Метлинського в перекладі Ф. Челаковсь-
кого, в українських часописах („Снjпъ“, „Молодикъ“, „Южный русскій 
зборникъ“) – твори чеських, польських, словацьких, сербських письмен-
ників у перекладі харківських романтиків. Ці творчі взаємозв’язки зба-
гачували українську літературу новими мотивами й жанрами, готували 
ґрунт до „осмислення проблеми „народности“ й „слов’янства“ – харак-
терної в розвиткові романтизму в слов’янських літературах“ (Шамрай, 
1930, т. 1: 11). Варто зауважити, що саме А. Шамрай увів термін „Хар-
ківська школа романтиків“ на позначення української романтичної тра-
диції Слобожанщини досліджуваного періоду.

ЗАСТОСОВАНІ МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ

 Дослідження здійснено із застосуванням загальнонаукових методів 
спостереження й узагальнення, що прислужилися для виокремлення й 
характеристики індивідуально-авторських засобів, оскільки проблемою 
художнього перекладу є співвідношення контексту автора й контексту 
перекладача. 
 З-поміж лінгвістичних методів дослідження в статті застосовано 
такі методи: суцільної	 вибірки	 (задля систематизації та створення бази 
матеріалу дослідження), описовий	лінгво-поетичного	аналізу (передбачає 
процедури загального аналізу та систематизування виокремлених мовних 
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одиниць у перекладах), метод контекстуального	аналізу (орієнтований на 
виявлення експресивно-змістових функцій мовних одиниць у поетичному 
тексті) та лексико-семантичного	аналізу (для розгляду семантики мовних 
засобів, що формують авторське поетичне мовлення); інтерпретаційний 
(для декодування змісту художнього тексту), зіставний (задля виявлення 
спільних та відмінних рис перекладацької майстерності представників 
Харківської школи романтиків). 

ОТРИМАНІ РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ

 Харківська школа романтиків – явище унікальне в українському 
літературному процесі першої половини ХІХ ст., що вплинуло на 
діяльність наступних поколінь письменників і відіграло важливу роль 
у становленні української літературної мови та культурному розвої 
на Слобожанщині. До нього найбільшою мірою долучилися вчені 
Харківського університету, для яких характерний широкий синкретичний 
підхід та історична тематика наукових пошуків: „історична тема стає 
в українському романтизмі однією з провідних, а національна історія 
розглядається поетами-романтиками як важливе джерело натхнення“ 
(Борзенко, 2008). Вони започаткували дослідження української 
етнографії, писали поетичні твори, здійснювали лексикографічні 
записи (Борзенко, 2006). Харківські романтики (І. Срезневський, М. 
Костомаров, А. Метлинський, Л. Боровиковський, М. Петренко та ін.) 
оновили старі художні форми, розробили жанри історичного роману, 
фантастичної повісті, ліро-епічної поеми, здійснили значний внесок 
у розвиток літературної критики та перекладацької діяльності (Блик, 
2016). У цей період з’являються перші публікації літературних творів 
українською мовою і виступи на захист української мови П. Гулака-
Артемовського в „Украинскомъ вѣстникѣ“ (1818, ч. 12; 1819, ч. 16). 
Слід згадати про „польський клас“ П. Гулака-Артемовського, який він 
вів близько десятиліття. Результатом діяльності класу стали численні пе-
реклади з польської, здійснені представниками харківського поетичного 
гурту. Саме у 20–30-ті роки ХІХ ст. починається інтенсивний розвиток 
художнього перекладу. 
 Поети-романтики переклали твори російської та польської 
літератури: Л. Боровиковський здійснює вільний переклад, або ж переспів, 
„Світлани“ В. А. Жуковського із назвою „Маруся“, А. Метлинський 
переклав поезію А. Міцкевича. Переклади М. Костомарова дали змогу 
українському читачеві ознайомитися з лірикою Дж. Байрона („Погибель 
Саннахерибова“, „До жидівки“, „Дика коза“ тощо) та з фрагментами 
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трагедій В. Шекспіра („Верба. Пісня Дездемони“). Характерно, що в 
українських перекладах того часу переважно відсутні своєрідні риси 
оригіналів – поети скорочують або ж розширюють тексти оригіналів, 
тому їх не завжди можемо назвати повноцінними, адекватними, а лише 
переспівами, у яких виразно проявляється особистість перекладача. 
	 Микола	 Іванович	 Костомаров (псевдонім Ієремія Галка, 1817–
1875) належить до когорти митців, які досягли вершин у різних напрямах 
діяльності. Він був відомим істориком, громадсько-політичним, культур-
ним діячем, публіцистом, письменником, критиком, одним із засновни-
ків Кирило-Мефодіївського братства. Наприкінці 30-х років ХІХ сто-
ліття М. Костомаров працював у галузі перекладу, аналізував самобутні 
риси українського народу, започаткував мотиви, у яких бере початок кон-
цепція нації як спільноти. „Поет інтерполював думку про воскресіння 
слави України на давньо- й новогрецькі сюжети („Юпитер светлый...“, 
„Еллада“, „Пантікапея“, „До Мар’ї Потоцької“), обирав для перекладів 
і переспівів мотиви, суголосні з цією проблемою (інтерпретації „Крале-
дворського рукопису“, „Єврейських мелодій“ Байрона)“ (Козачок, 2004: 
15). „Краледворський рукопис“ – збірка віршів та поем, опублікована 
1817 р. чеським філологом і поетом В. Ганкою як автентичний старо-
чеський фольклор. Лише у 80-х роках ХІХ ст. з’ясувалося, що це – літе-
ратурна містифікація В. Ганки та І. Лінди – авторів „Краледворського“ 
та „Зеленогорського“ рукописів. М. Костомаров теж не ставив під сумнів 
автентичність збірки. Перекладені з „Краледворського рукопису“ поезії 
„Квіточка“, „Ягоди“, „Рожа“ („Ой ти, рожо червоненька“) він умістив у 
своїй першій збірці поезій „Українськії балади Ієремії Галки. 1839“.
 На початку своєї творчості М. Костомаров захоплювався Ф. Шіл-
лером, перекладав В. Шекспіра. Він був прихильником відомого англій-
ського драматурга, добре володів англійською мовою і тому працював із 
творами оригіналу. Митець зробив спробу перекласти пісню Дездемони, 
вдягнувши її у фольклорну пісенність і назвавши свій вірш „Верба“. Це 
вільний переспів, зроблений у дусі українських народних пісень сенти-
ментального звучання з низкою пестливих слів: Ой,	вербице	 зеленая,	 /	
Вербонько	моя!	/	Під	вербою	зеленою	/	Дівочка	сиділа	/	І	бідную	головонь-
ку	 /	Долі	похилила (Костомаров, 1990: 163). Такі переспіви були харак-
терною формою засвоєння іншомовних поезій в українській літературі 
періоду романтизму. Переклади стали посередниками між українською 
культурою та англійською літературою, допомогли утвердити ідею куль-
турної рівності українців з іншими європейськими народами. 
 Зі слов’янських авторів М. Костомаров перекладає пісні та епічні 
фрагменти з „Краледворського рукопису“, вірш М. Одинця та А. Міцке-
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вича „Панич і дівчина“, майже увесь цикл поезій Дж. Байрона „Єврей-
ські мелодії“ („Hebrew melodies“), створивши „Єврейські співанки“ (це 
авторська назва збірки перекладів Костомарова, значна частина якої була 
втрачена, збереглося лише десять творів). Часом йому щастить переда-
ти темпоритм і емоційну виразність байронівських „мелодій“, а часом 
перекладач імпровізує в стилі пісенної лірики; на заваді поетичному ви-
раженню подеколи стають поодинокі вислови, позбавлені поетичності 
(Костомаров, 1990: 10). Переклади М. Костомарова з інших мов позна-
чені тематично-стильовою єдністю з його оригінальною поетичною 
творчістю. Так, „Олень“, „Турнія“, „Квіточка“, „Ягоди“, „Рожа“ з „Кра-
ледворського рукопису“, „Панич і дівчина“ з А. Міцкевича та „Верба“ 
(„Пісня Дездемони“) з В. Шекспіра органічно примикають до його балад 
і пісенних стилізацій. Переклади й переспіви з „Єврейських мелодій“ 
Байрона близькі, залежно від проблематики, до стилізації і співзвучні з 
громадянською лірикою, а „Грецька пісня“, що є переспівом вірша „Бу-
кувалл“ М. Гнєдича, – тематично близька до поеми „Юпитер светлый...“ 
(Яценко, 1995–1997).
 Переклади М. Костомарова вирізняються насиченістю нестягне-
них форм, що зумовлено передусім виражальними потребами: нестягнені 
форми функціонують як „поетизми, засоби творення стилістичних ефек-
тів, орієнтованих на урочисто-піднесене мовлення, архаїзацію оповіді 
або ж надання їй фольклорного колориту” (Українська мова, 2000: 610). 
Найбільше в перекладах нестягнених форм прикметників: вербице	зеле-
ная, білеє	каміння („Верба“); квіточка	запашная,	квіточко	красная,	 в	
вогкую	 землю	 („Квіточка“);	 уста	червоненькії,	 кров	тепленькая,	 кров	
хлоп’ячая,	 серця	дівчачії („Олень“); люди	молодії, різнії	 страви,	 коні	
баскії („Турнія“); сходняя	 дівчино,	 запашная	 квітко	 („Кохавсь я з то-
бою...“), густенькії	війниці,	дивная	долина („До жидівки“); святая	арфа 
(„Журба єврейська“); безумная	 мати („Погибель Єрусалима“); літнії 
пташки	 („Єврейська співанка“);	 листя	 сухеє,	 військо	 неживеє („По-
гибель Саннахерибова“); зіронько	 мутная („Місяць“), землю	 святую 
(„Над Йорданом арабські верблюди пасуться...“). Також автор послуго-
вується нестягненими формами займенників: річі	такії („Турнія“); діє-
прикметників: забутая	дитина	(„До жидівки“); числівників: першії	дні 
(„Місяць“) і навіть іменників: так	прошлеє	горить	(„Місяць“). В аналі-
зованих поетичних перекладах М. Костомарова зафіксовано стягнені та 
нестягнені варіантні форми застарілих часток та вказівних займенників 
(се/сеє;	сі/сії): Се	через	тебе	/	Мені	причина,	/	Се	через	тебе	/	Я	так	хво-
раю	/	За	сеє	треба	/	Тебе	із	гаю	/	Всю	постинати…	(„Ягоди“); ...Слова	
сі	зрозуміть,	/	Що	царський	пир	смутили	(„Бенкет Валтазара“) – Я	в	сії 
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діброви	 /	 З	товаришами	уранці	 /	Приїхав	на	 лови („Панич і дівчина“). 
Хоча М. Костомаров перекладає поетичні твори з інших мов, саме вжи-
вання нестягнених форм відтворює українську мовленнєву минувшину, 
національно забарвлену й оригінальну.
 У перекладах митця простежується вживання розмовної лексики, 
побутування якої на Слобожанщині було зумовлене переважно росій-
ськомовним упливом, наприклад: іскала („Рожа“), чужестранний („Бен-
кет Валтазара“), чужестранець,	совершають („Погибель Єрусалима“), 
оддихає („Журба єврейська“), оп’ять („Над Йорданом арабські верблю-
ди пасуться...“), строка („Бенкет Валтазара“) тощо. Також перекладач 
послуговується короткою формою дієприкметника та прикметника, що 
більше притаманно російській мові: Хоч	населен	 ворогами	 /	Край	 для	
мене	досі	свій	(„Єврейська співанка“); Розорен	храм,	родини	в	нас	нема	
–	/	Чужі	знущаються	над	нами! („Журба єврейська“); Ой,	як	він	схож	на	
згадку	про	старинне	щастя	(„Місяць“). Цьому є логічне пояснення: М. 
Костомаров народився на Острогожщині – Східній Слобожанщині, 
а це – українсько-російське порубіжжя, тож він виростав у двомовному 
середовищі.
 Аналізуючи у ХХІ столітті перекладацьку спадщину М. Костома-
рова, звертаємо увагу на застарілу лексику як засіб художнього втілення 
принципу історизму: древо,	знаменія,	знахурі,	міч,	млеко,	перст,	пир,	пи-
саніє,	помагайбі,	челядь	тощо. У перекладах простежуються звукові змі-
ни в системі голосних: ріт,	гірло,	хутіра: …І,	роззявивши	ріт,	повалився	
там	кінь	 („Погибель Саннахерибова“); Його	душка-душа	 /	Вилітала,	 /	
Через	гірло	вона	/	Проходжала	(„Олень“); …Коло	хутіра	уліво	/	Повер-
нулась	стежка	(„Панич і дівчина“). До фольклорної пісенності перекла-
дач наближає свої праці активним послуговуванням розмовною, інколи й 
діалектною лексикою: Нап’ютсь	лиш	з	криниці	/	Холодній	водиці…;	А	з	
очей	та	з	лясів	/	Ти	певно	узнав („Панич і дівчина“); Час	вам,	панове,	ска-
зати,	навіщо	зібрав	я	вас	тута;	Хто	з	вас	попереду	вийде	на	герець…;	
Щит	його	пріч	полетів…	(„Турнія“); Той	не	дурно	в	світі	шлявся	/	Хто	
на	тій	землі	побув	 („Єврейська співанка“); Проти	їх	на	стіні	 /	Ч’їсть 
пальці	виходжали	(„Бенкет Валтазара“); Анголь	смерті	огнявим	крилом	
розмахнув	(„Погибель Саннахерибова“); Ма притепень	гніздо,	лисиця	–	
скоту…	(„Журба єврейська“); Чом	не	явиться,	як	вперше,	/	Муж	правди	
й	 надії...	 („Погибель Єрусалима“). Розмовна мова, на думку С. Я. Єр-
моленко, – важливий засіб створення національно-мовного колориту в 
оригінальній та перекладній літературі, а розмовна лексика – це слова, 
що протиставляються стилістично нейтральній та книжній лексиці лі-
тературної мови своїм емоційно-експресивним, часто зниженим забарв-
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ленням і функціонально-стильовим навантаженням (Єрмоленко, 1999: 
320–321). 
 Фольклорний струмінь у перекладах М. Костомарова виявляєть-
ся також уживанням синонімічних прийменникових конструкцій, як-от: 
од – від: Князь	каже,	і	тихо	пани	од	стола	виступають	(„Турнія“),	…І	
стогнали	гаї	/	Та	од	смути	(„Олень“), Од	їх	ховаться!	/	Чом	їх	бояться,	
/ Од	їх	ховаться	(„Ягоди“) – Їдь,	пане,	тим	шляхом,	/	Що	вбік	від	курга-
на	(„Панич і дівчина“), Далі	втомились	і	швидко	роз’їхались	дружка	від 
дружки	(„Турнія“); у – в – ув: …	Рученьку	стискає	/	Та	у	губочки	цілує	
(„Панич і дівчина“) – Вийте	вінки,	дівчатонька,	/	Збирайтеся	в	таночок	
(„Верба“) – Через	гірло	вона	/	Проходжала,	/	А	відтіль	ув	уста	/	Черво-
ненькії…	 („Олень“); до – к (заст.):	З	відрами	дівка	 /	Біжить	до	річки	
(„Квіточка“), …В	замок	до	князя	на	пир	великий	та	бучний,	та	пишний 
(„Турнія“) –	По	річці	к	дівці	/	Квіточка	плине	(„Квіточка“); І	в	ту	часинку	
радий	я	/	До	вас,	як	к	рідним	притулитись („До жидівки“); з – із – зо: 
Квіточка	гарна	/	Та	й	запашная,	/	З	повної	рожі	/	Та	з	чорнобривців	(„Кві-
точка“) – Із	списом,	із	мечем	ворога	зустрівав,	ворога	одолів	(„Олень“) 
–	 ...Хто,	каже,	 хоче	 зо	мною	побитись,	 хай	в’їде	 в	ограду!	 („Турнія“); 
про – об (розм.): Ти	заспіваєш	при	мені	/	Про	рідну	долю	нещасливу	(„До 
жидівки“) – І	 далеко	 на	 чужині,	 /	Об	тобі	 гадать	 я	 звик	 („Єврейська 
співанка“); перед – пред (заст.,	уроч.): Згадай,	згадай,	Ізраїлю,	/	Як	пе-
ред	тобою	/	Бідний	в’язень	катований	/	Стояв	сиротою („Погибель Єру-
салима“) – Із	язиків	сильнішому	міч	не	поміг	–	/	І	сильніший	розтаяв	пред 
Богом,	як	сніг! („Погибель Саннахерибова“) тощо.
 Переклад – одна із форм вираження взаємозв’язків між літера-
турами, якій належить важлива роль у сприйнятті однією літературою 
спадщини іншої. Перекладаючи уривки з „Краледворського рукопису“ 
(давньочеської збірки епічних та елегійних пісень), М. Костомаров вдало 
добирає слова, що репрезентують свої образні можливості у виразових 
засобах, які формують художньо-образну систему фольклорного тексту. 
Автор активно вживає постійні епітети (вуста	червоненькії,	очі	яснень-
кі,	пряменький	станочок,	білі	ніжки,	густий	ліс,	гострі	списи,	коні	бас-
кії,	лютий	ворог,	золотенький	перстеньок), повтори (…Квіточка	плине.	
/ Квіточка	 гарна…;	Його	душка-душа	 /	 Вилітала,	 /	Через	 гірло	 вона	 /	
Проходжала;	Чи по тих	горах,	чи по тих	долах	гарний	хлопець	ходив!	
/	Із	списом,	із	мечем	ворога	зустрівав,	ворога	одолів.	/	Та усе ж його, та 
уже ж	того	та	немає	на	світі,	/	Та уже ж його,	хлопця	гарного,	на	горах	
тих	забито;	Ой	заритий	в	землі	/	Молодець	лежить,	/	А	на	йому	росте,	
/ Дуб-дубок	 стоїть;	Ой	довго-довгесенько камінця	 іскала:	 /	 І	камінця 
не	достала,	і	милого	не	діждала!...); зменшувально-пестливі форми слів 
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(ягідочки,	 гайочки,	ніженька,	холодочок,	ставочок,	травця,	коник,	лісо-
чок,	 сніжочок,	 серденько,	 трісочки,	 дубчичок,	 вояченько,	 дівчатонька,	
дівочка, вітронько); звертання (Коли	б	я	знала,	/	Квіточко красна,	/	Хто	
тебе	личком	/	Повив	подобно;	Ой	ти,	рожо червоненька,	 /	Зацвіла	собі	
раненько;	Ох	ти,	тернино, / Гостра тернино!	 /	Се	 через	тебе	 /	Мені	
причина;	Сядь	в	холодочку,	Моя миленька,	/	Я	до	ставочку	/	Піду	по	ко-
ненька;	Ох,	мій миленький, / Мій люб’язненький,	 /	Ой	схаменися,	/	Не	
забарися!	Слухайте,	люди старі й молоді,	про	валки	й	турнії!) тощо. 
 Зіставляючи переклади вірша „Рожа“ з „Краледворського рукопи-
су“, виконані М. Костомаровим і М. Шашкевичем, дослідник С. Крижа-
нівський зауважує, що „переклад Галки виграє в барвистості, Шашкеви-
чів – у стислості“ (Крижанівський, 1972: 4–5). Та й справді, барвистості 
надають творові М. Костомарова емоційно-експресивні засоби, зокрема 
зменшено-пестливі форми (Ой	ти,	рожо червоненька,	/	Зацвіла	собі	ра-
ненько); оцінні слова (Зацвіла	та,	бідна,	змерзла); поетичні повтори (Як	
ізмерзла	– поблідніла, / Поблідніла	–	та	й	змарніла). У перекладі ж М. 
Шашкевича ці засоби відсутні: Ах,	ти,	рожо,	красна	рожо!	/	Чому	рано	
розцвіла?	/	А	розцвівши	–	ізмерзла?	Перекладацька діяльність видатних 
письменників переконує, що слід шукати не еквівалент слова, а „пере-
кладати“ думку, почуття автора оригіналу, душевний настрій ліричного 
героя, проникаючи в глибину поетики інонаціонального твору.
	 Амвросій	Лук’янович	Метлинський (Амвросій Могила, 1814–1870 
рр.) – учений, письменник, фольклорист, поет, мовознавець, видавець, 
перекладач, – як і М. Костомаров, сформувався в Харківському універси-
теті. Він викладав теорію словесності та філософську граматику росій-
ської мови. У 1849 р. захистив докторську дисертацію на тему „Взглядъ 
на историческое развитіе теоріи прозы и поэзіи“ і обійняв посаду орди-
нарного професора Київського університету, на якій працював із 1850 р. 
до 1854 р., а згодом знову повернувся до Харкова (Халанскій, 1908: 15).
 У своїй поетичній творчості А. Метлинський був „типовим роман-
тиком“, „епігоном романтизму“, майстром жанру балади, який не тільки 
зберіг баладну тематику, але й поглибив її „літературні прикмети, власне 
„тьмяний“ її кольорит, таємничий голос. І щодо цього баляди Метлин-
ського стоять чи не найпершому місці серед інших“ (Шамрай, 1930, т. 
2: 37). Вона має ознаки ліричних віршів типу роздуму, медитації, а вод-
ночас їй властивий характер притчі. Як зауважує дослідниця творчос-
ті письменника О. Свириденко, „суть повчань автора, який цілковито в 
романтичній традиції відчуває себе духовним учителем народу, полягає 
переважно в Божих заповідях: „Не убий!“ („Покотиполе“), „Люби свого 
ближнього!“ („Старець“), „Шануй свого батька й матір свою, щоб довгі 
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були твої дні на землі, яку Господь, Бог твій, дає тобі!“ („Зрадник“, „Кла-
довище“, „Пішли навтікачі“)“ (Свириденко, 2002: 12).
 Вагомою з погляду становлення українського поетичного перекла-
ду є збірка А. Метлинського, видана під псевдонімом Амвросій Могила 
в Харкові, що мала назву „Думки и пѣсни та шче де-шчо“ (Метлинскій, 
1839). До збірки ввійшло тридцять оригінальних поезій і переклади 
(уривки з „Краледворського рукопису“, Я. Коллара, Ф.-Л. Челаковсько-
го, Соф. Витвицького, Р. Суходольського, М. Одинця, І. Маттисона, К.-Т. 
Кеpнеpа, А. Гpюна, Л. Уланда, А.-Г. Еленшлегеpа), транслітеровані укра-
їнськими літерами тексти народних пісень) із чеської, старочеської, сло-
вацької, сербської, польської та німецької мов, подані в додатку із назвою 
„Приложенія отъ издателя“. Значення цих перекладів непроминуще: „ще 
дещо“, без чого трудно уявити розвиток українського романтизму, – пе-
реклади та переспіви писемної та народної поезії слов’ян“ (Крижанів-
ський, 1972: 4–5).
 Переклади українською та російської мовами представлені в кіль-
кох розділах, перший із яких „Луна изъ Словенîи“ починається оригі-
нальним твором словацького філософа і поета Я. Коллара – 75-м сонетом 
„Sláwie! ó Sláwie! ty gméno...“ із його знаменитої поеми „Slawy dcera“ 
(„Донька Слави“, 1824), що звеличує історичне минуле слов’янських на-
родів. Ще один розділ „Изъ Словацîи“ (із присвятою І. І. Срезневському) 
містить дев’ять словацьких народних пісень („Долино, долино, / Глибока 
долино!“, „Горо, горо / Горо дубова“, „Біля церкви мостик / Ген-ген мріє“, 
„Гой, гой, гой! / Кінь мій вороний“, „Йшов весною я по полю / Зеленім 
гаєчку“, „Доню мала вбога мати“, „На високій горі горять ясні огні“, „Ко-
роль войну замишляє“, „– Де ти була, моя Ганночко?“) із збірника Я. 
Коллара, виданого в Празі 1824 р., та в перекладі І. Срезневського – в 
Харкові „Словацкія пѣсни“ (1832 р.). У цьому збірнику дев’ятнадцяти-
річний дослідник опублікував в оригіналі та у власному перекладі (ро-
сійською мовою) тексти 20 словацьких пісень. Дослідники Я. Мольнар і 
Т. Ліхтей зазначають, що І. Срезневський записав ці пісні на Україні від 
мандрівних словацьких крамарів („олейкарів“, „шафраників“) (Ліхтей, 
2013: 125).
 Характерно, що словацькі народні пісні А. Метлинський, 
на відміну від І. Срезневського, перекладає українською мовою, 
намагаючись наблизити словацький текст до українського читача, 
використовує українські народні звороти: Будуть мною помыкати, / 
Стануть зъ мене глузувати; / Всякій сûпа, пхае, лае: / Нûхто сорому 
не знае!; Веде	з	нею	паничъ	мову; Найменшая	Марьечка	/	Мовить	ёму	
словечко; Горить лице, болить сердечко; зменшувально-пестливу 
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лексику: Зъ	 войны Грицикъ	 поспѣшае; Мы	 вкупочцѣ	 розмовляли	 до	
бѣлого	ранку; Якъ	на	войну	знаряжали,	/ Сестрицû	ю	оплакали;	/	якъ	на	
коника	сѣдала,	/	Батько	й	ненька оплакали; постійні епітети: Травка	та	
зелена	/	Не	кошена; Кінь	мій	вороний; Лучко,	лучко,	лучко зелена; Стели	
бѣлую сорочечку / Та	сосновую	шче	дощечку; закопана	в сирѣм полѣ; 
Охъ,	доню	моя	милая!	/ Чи	ты	знаешъ? война злая; народно-поетичні 
порівняння: Тûльки	 мавъ	 вûнъ	 три дочки / Три гарныхъ голубочки; 
звертання: – Шчо	давали	тобѣ питочки, / Моя доню, моя Ганночко?	–	/	
Винце,	винце, моя ненечко. Отже, переклади для А. Метлинського стали 
своєрідним функціональним простором української народної мови, у 
межах якого він мав змогу продемонструвати її мистецький потенціал.
 Одним із перших А. Метлинський відтворив сербський народний 
епос. У розділі „Ізъ Сербîи“ письменник умістив три народні пісні із 
записів В. Караджича, перекладені українською мовою: „Кидавъ свѣт 
Конда, текли слёзы въ матки“ („Клетве дјевојачке“), „Пûдъ горою кри-
ниченька“ („Дјевојка и лице“), „Три туги“ („Три највеће туге“) та одну – 
російською „Припоминанье“. Тематично ці пісні близькі до українського 
ліричного мелосу, в основі якого традиційні образи-символи смутку,	мо-
гили, дівочої долі,	туги, напр.:	Мати	шчо-ранку	на могилѣ плаче	/	Чуе	
шчо-ранку:	и	в	могилѣ стогне…	/	Чи	тобѣ,	синочку,	тяжко въ могилѣ?	
/	Чи	твои	кости	дошки	придавили;	Пûдъ	горою	криниченька;	/	Тамъ	вмы-
валась	дѣвчинонька,	/	Вмывалася	говорила:	/	Лице мое лебедине! / Як-
бы можно менѣ знати, / Шчо прійдеся цѣлувати;	 Соловейко,	мала	
пташка,	всѣхъ	розвеселяла	/	Тûльки	менѣ,	молодому	три туги придбала	
(пор. серб.: Славуй	птица	мала	свакомъ	покой	дала,	/	А	мени	юнаку	три	
туги	задала (Метлинскій, 1839: 186). Характерні лексико-граматичні за-
соби перекладів – уживання кількісного числівника три із символічним 
значенням „вісь часу“: три	туги, наснаження тексту нестягненими фор-
мами порядкових числівників та прикметників: туга	першая,	туга	дру-
гая,	туга	третяя,	широкую	яму,	червоную	рожу; діалектними формами 
наказового способу дієслів: посадѣте,	проведѣте. 
 Можемо стверджувати, що намір романтика „українізувати“ свої 
переклади є не лише апробацією потенційних можливостей української 
мови, але й свідомою спробою продемонструвати в літературному 
контексті духовну єдність слов’янства і пробудити в читача почуття 
слов’янського єднання, що засвідчує розділ збірки „Изъ Чехîи“. Він 
містить переклади громадянської лірики Ф. Челаковського: „Ночна 
розмова“, „Милого зъ милою“, „Смерть царя“. Автор перекладу майстерно 
відтворює ритмомелодику поетичного твору: То	не	покрылася	жовтым	
листомъ	/	Долина,	долиночка;	/	Руською	ратьтю	засипавъ	то	Царь	/	Кра-
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ину,	краиночку…	Підкресленого патріотичного звучання надають творові 
поетичні народно-пісенні образи, постійні епітети, зменшено-пестливі 
слова, напр.: Зъ	 сторонкою рûдною; краино	рûдненькая; рûдною мо-
вою; батько	старесенькій; мѣсяченькомъ	яснымъ; метафоричні образи: 
Братûкъ	 козаченька, вѣтеръ буйный / знявсь, засвитѣвъ, загудѣвъ / 
Вѣсточку изъ	Украины	принûс	/	И	сердце лоскоче вѣсть	/	рûдною	мо-
вою.	Із старочеської А. Метлинський майстерно переклав відомі уривки 
„Краледворського рукопису“: „Бенесъ Германовъ“, „Олень“, „Сиротин-
ка“, що засвідчують спостереження дослідників: „принцип перекладу 
однаковий, тобто це справді переклад, а не вільний переспів... Загалом 
же культура перекладу у Могили вища, ніж у Шашкевича, та й сама мова 
куди добірніша і ближча до мови літературної“ (Крижанівський, 1972: 
18). 
 Серед перекладів німецької поезії варто відзначити переспіви з 
К.-Т. Кернера – поета-романтика, представника жанру патріотичної по-
езії та Л. Уланда – талановитого представника жанру балади в німецькій 
романтичній поезії. Поетичний переклад К.-Т. Кернера „Добра-нûчъ“ – 
прекрасна лірична поезія, майстерно відтворена перекладачем із викори-
станням поетичних повторів, метафоричних образів-символів українсь-
кого фольклору косаря та	ластівки, напр.:	Добранûчъ!	/	Хто	зтомився,	
тимъ	ся	рѣчъ!	/	Тихо	день вже догаряе, / Косарь руки опускае,	/	Опускае	
на	всю	нûч.	/ Добранûчъ; Спѣть	безъ	страху	поки	нѣчъ	/	Поки	принесе 
свѣтаньня (пор. з нім. Gute	Nacht!	/Allen	Müden	sei’s	gebracht!/ Neigt der 
Tag	sich	still	zum	Ende, / ruhen	alle	fleiß’gen	Hände, / Bis der Morgen neu 
erwacht.	/ Gute Nacht!	Ластівка	вже	спить	на	стрісі	/	По	улицяхъ	тихше,	
тихше (пор. нім.	 Stiller	wird	 es	auf	 den	Straßen	 /	Und	den	Wächter	hört	
man	blasen). Згодом, ймовірно, під упливом К.-Т. Кернера, український 
письменник створив поезію „Добрыдень!“, у якій також відчутна „гра“ 
музичністю слова. 
 Поет-романтик творив „вільні“ переклади інакомовних творів, 
адаптуючи авторські тексти відповідно до національномовної специфіки. 
У його текстах переважають фольклорні образи й типові українські 
мовні звороти, що художньо утверджували перспективи національного 
українськомовного письменства. А. Метлинський свідомо уникав 
стилістичного наближення зарубіжних творів до розмовної стихії, 
доводячи багатий образотворчий потенціал лексикону української 
літературної мови. 
 Яскравим представником цього періоду є відомий поет і перекладач 
Петро	Петрович	Гулак-Артемовський (1790–1865) – знавець французької 
мови й літератури. Він перекладав російською мовою французьких по-
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етів ХVІІ–ХVІІІ ст. Ж. Расіна, Ж.-Б. Руссо, Вольтера, П. Кребійона, Ж. 
Деліля (із французького перекладу Деліля переклав олександрійським 
віршем частину Мільтонового „Втраченого раю“). Попри те, що перекла-
дацький доробок П. Гулака-Артемовського українською мовою порівня-
но невеликий, його переклади та переспіви для української літератури 
мають вагоме значення. Починав він із травестійних переробок („Пан 
та Собака“ (1918), „Солоній та Хівря, або Горох при дорозі“ (1819)) та 
перекладів („Дурень і Розумний“, „Цікавий і Мовчун“, „Лікар і Здоров’я“ 
(1820), „Батько та Син“, „Дві пташки в клітці“, „Рибка“ (1827)), байок 
Ігнація Красіцького. 
 1827 р. з’явилися перші спроби перекладу балад в українській лі-
тературі – два вільні переклади П. Гулака-Артемовського в баладному 
жанрі – „Твардовський“ на сюжет вірша А. Міцкевича „Пані Твардовсь-
ка“ та „Рибалка“ Й.-В. Ґете. Автор намагався надати польській баладі 
український колорит, оживити її українським гумором (відчувається бур-
лескна традиція, як і в тогочасній мові, насиченій грубуватими простона-
родними виразами). Переклади були першим етапом творення і станов-
лення української літературної мови. У своїй розвідці „Адам Міцкевич 
в українській літературі“ І. Франко зазначав: „Переклад цей є дуже віль-
ною переробкою; авторові йшлося про те, щоб польській баладі надати 
по можливості колорит український, оживити її українським гумором, 
що зрештою йому повністю вдалося“ (Франко, 1980: 384–390).
 У баладі „Твардовський“, звертаючись до фольклорної поетики і 
народної мови, П. Гулак-Артемовський вдало застосовує стильові прий-
оми (символи, гіперболізовані метафори, звукописи, емоційний розмов-
ний діалог тощо), просторічну лексику (втеребив замість всунув; гопцю-
ють замість танцюють), згрубілі вислові (вилупіть	лиш	баньки;	гиря	вся	
в	щетині;	кагал	бісовський;	падлюка;	псяюха;	по	пиці), розмовну лекси-
ку (гасати,	кавчати,	набакир,	родимець,	сікнутися,	скопилити,	умудру-
ватися), застарілі слова (кухва,	 поставець,	тогді,	шинк), прислів’я та 
ідіоми (слова	–	не	полова;	нагрів	чуприну;	не	до	солі;	поминай,	як	звали;	
давай	драла; де	зимують	раки), рідковживану лексику (окульбачити – те 
саме, що осідлати; огир – те саме, що жеребець;	зуздріти	 (діал.) – те 
саме, що	побачити,	угледіти). 
 Лексична своєрідність балади „Твардовський“ визначається тяжін-
ням до етнографізму, побутово-розмовної площини (автор неодноразово 
послуговується інфінітивами на -ть: сором	слухать,	годі	плакать,	хотів	
посватать), до насиченості емоційно забарвленими вигуками й вираза-
ми (ріжуть	скрипки;	піт	аж	ллється	з	шкури;	тю-тю!..	га-га!..	го-го!..	
зирк,	 гульк,	дриг,	бач,	шубовсть,	стриб,	хап,	трісь,	скік), синтаксична 
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– домінуванням спонукальних і окличних речень (44 конструкції) і від-
повідно звертань (21 позиція): „Нуте,	хлопці!	Швидко,	шпарко!	/	Музики,	
заграйте!	/	Гей,	шинкарю,	гей,	шинкарко,	/	Горілки	давайте!“;	„Виграв	
справу!	Бач,	псяюха,	/	Задихавсь,	мов	скажений.	/	Ну,	тепер	скупайсь	по	
уха	/	В	водиці	свяченій“. Також переклад насичений однорідними члена-
ми речення („Чого	душа	забажала,	/	Мав	всього	ти	стільки!..	/	Курей, 
ковбас, м’яса	й	сала,	 /	Бочками	горілки“; „Галок, круків, ворон	сила	/	
На	стрісі	зібралось!“), вставними конструкціями („Що,	мабуть,	із	час	
московський	Барилом	качався“;	„Може,	в	пеклі	інше	діло,	/	В	нас	сього	
немає“), порівняльними зворотами („З	бурульок,	мов з кухви,	/	Б’ють	під	
стелю	через	рульки	/	Джерела	сивухи“;	„Ніс	скопилив,	мов ґринджоли, / 
І	дверей	шукає“). Балада написана коломийковим віршем. Цей твір є ще 
одним аргументом на користь утвердження культурної автономії україн-
ського життя, де модифікований мандрівний мотив виступає важливим 
елементом творення образу самобутнього українського світу. 
 Мовою українського пісенного фольлору П. Гулак-Артемовський 
переклав фольклорну за темою баладу Й. Гете „Рибалка“. Переклад має 
виразно романтичний характер, митцю вдалося передати ніжні, благо-
родні почуття. Неповторний національний колорит надає баладі вжи-
вання художніх засобів, притаманних українській ліричній пісні. Описи 
головних героїв, їхніх почуттів, довколишнього світу передані за допом-
огою зменшувально-пестливих словоформ: брівки,	дівчинонька,	зіронь-
ки,	коханнячко,	ніженьки,	рибки,	рибочки,	серденько,	сонечко,	веселенькі,	
любенький,	маленькі,	молоденький,	червоненький,	гарненько,	глибшенько	
тощо. Переклад насичений вигуками та дієслівно-вигуковими формами 
(смик,	тьох,	гульк,	гей-гей,	хлюп,	щубовсь), розмовною, діалектною та за-
старілою лексикою (нігде,	зчісує,	не	надь,	пріч,	удка,	зирни,	сюда,	вп’ять,	
приснули	тощо). Як і в баладі „Твардовський“, П. Гулак-Артемовський 
уживає побутові (простонародні) вирази, що спрощують та скорочують 
розповідь, роблячи її одночасно динамічною: „Що	рибка	смик	–	то	сер-
це	тьох!..“;	„Аж	гульк!..	З	води	Дівчинонька	пливе“;	„Зирни	сюда!..	Чи	
се	ж	 вода?...“;	„Гульк!..	Приснули	 на	 синім	морі	 скалки!..“;	„Рибалка	
хлюп!..	За	ним	шубовсь	вона!..“.	Щоб надати перекладу відповідного сти-
лю та художнього колориту, автор послуговується рідковживаними при-
йменниками („Ти	б	сам	пірнув	на	дно	к	линам“;	„Зо	мною	будеш	жить,	
як	брат	живе	з	сестрою!“), застарілими частками („Зирни	сюда!...	Чи	
се	ж	вода?...	 /	Се	дзеркало:	глянь	на	свою	уроду!...“), уводить повтори 
(„Вода	шумить!...	Вода	гуля!...“;	„Чи то	тугу,	чи то	переполох,	/	Чи то 
коханнячко?...	не	зна	він,	–	а	сумує!...“;	„Сумує	він,	–	аж ось	реве,	/	Аж 
ось	гуде,	–	і	хвиля	утікає!...	/	Аж	–	гульк!...	з	води	Дівчинонька	пливе…“), 
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риторичні оклики та запитання. Нагромадження окличних речень (24 
конструкції) збуджують уяву читача, надають тексту емоційно-експре-
сивного забарвлення.
 Переклад П. Гулака-Артемовського „Рибалка“ став вагомою 
спробою вивести українську літературу з бурлескно-комедійної стихії 
та утвердити новий серйозний тон, розширити жанрові, тематичні та 
стильові можливості українського художнього слова.
 Творчою вершиною П. Гулака-Артемовського як поета стали його 
переспіви або переклади „Псалмів“ (№ 90, 125, 132, 138, 139) (1857–1858 
рр.), написані олександрійським віршем (який він запровадив до укра-
їнської літератури) – розміром класичної французької поетичної драма-
тургії, зокрема трагедій Корнеля та Расіна, а також віршованих комедій 
Мольєра, тобто Гулак стояв біля витоків „класицистських“ традицій 
нашого слова (Кальниченко, 2013: 6). „Без „французького вишколу“ П. 
Гулака-Артемовського, реально втіленого у його оригінальних та пе-
рекладних поезіях, важко уявити створені через багато десятиліть такі 
перекладацькі шедеври, як Мольєрів „Тартюф“ у перекладі Володимира 
Самійленка ...або переклади Максима Рильського з французьких класи-
ків – Мольєра, Расіна, Корнеля, Буало...“ (Москаленко, 2006: 172–190).
 Основною категорією читачів того часу були середні прошарки 
суспільства (середні і дрібні панки та урядовці з університетською, зде-
більшого, освітою, що дає підстави стверджувати про їхню багатомов-
ність, мінімум двомовність) (Филипович, 1930: 136–153).

ВИСНОВКИ

 Отже, можемо стверджувати, що перші перекладачі слов’янської та 
загалом європейської романтичної поезії українською мовою – харківсь-
кі поети-романтики, гурт українських молодих літераторів – викладачів 
і студентів Харківського університету 20–40-х років ХІХ ст. – продемон-
стрували нове переосмислення поглядів на мову як „вияв національної 
душі“ і скарбницю національного історичного досвіду. Проаналізувавши 
перекладацьку творчість трьох харківських романтиків, зазначаємо, що 
переклади та переспіви А. Метлинського, як і М. Костомарова, виріз-
няються жанровою різноманітністю (сонет, балада, поема, дума, думка, 
пісня), насиченістю художніх засобів, барвистістю зворотів, емоцій-
но-експресивним забарвленням лексики, відтворенням ритмомелодики 
та стрижневих поетичних образів твору-оригіналу. У доробку П. Гула-
ка-Артемовського переважають травестійні переробки, переспіви, для 
яких характерне тяжіння до етнографізму, використання розмовно-поб-
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утової лексики; використовуваний письменником жанр балади є пере-
робкою з українським колоритом, що максимально відповідає змістовим 
та стилістичним особливостям „першовзору“. Для поетичних перекладів 
харківських романтиків характерне вживання національно-маркованих 
одиниць (пестливі слова, народно-розмовна лексика, застарілі слова, 
історизми), лінгвостилістичних засобів (постійні епітети, народно-пое-
тичні порівняння, народні звороти, поетичні звертання, традиційні обра-
зи-символи), лексико-граматичних одиниць (зменшено-пестливі форми 
слів, нестягнені форми прикметників і порядкових числівників, корот-
кі форми прикметників і дієприкметників, синономічні прийменникові 
конструкції із прийменниками: од – від, у – в – ув, до – к,  з – із – зо, про 
– об, про – об, перед – пред). 
 Переклади харківських романтиків засвідчили відчутну динаміку 
мовотворення нового українського письменства в переосмисленні фоль-
клорного матеріалу та жанрово-тематичного розмаїття європейського 
романтизму і підпорядкуванні його назрілим завданням формування на-
роднорозмовного варіанта української літературної мови. Переклад ви-
конував не тільки інформаційну функцію (потенційні читачі могли озна-
йомитися з певним твором мовою оригіналу), а й функцію естетичну та 
націєтвірну. Вагомим здобутком діяльності відомих представників Хар-
ківської школи романтиків (Л. Боровиковського, І. Срезневського, А. Мет-
линського, О. Корсуна, О. Шпигоцького, М. Костомарова) стало форму-
вання естетичних уподобань та світоглядно-мовних інтенцій українського 
читача, освоєння українським словом нових художніх і культурних царин.
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LINGUISTIC MEANS OF TRANSLATION OF A POETIK 
TEXT BY THE REPRESENTATIVES OF KHARKIV 

SCHOOL OF ROMANTICS

 In the article the translation work of the representatives of Kharkiv Po-
etic School of Romantics is analised. Actuality of this topic is determined 
by the need of more complete studies of Ukrainian poetic translation herita-
ge as a powerful mean for the development of Ukrainian literature language, 
especially in the context of its creative interaction with Slavic and Western 
European literary traditions of the Romantic period (first half of the XIX-th 
century). Influence of ideas of romanticism on the formation of historical and 
cultural relations between Ukrainian romantic poetry and literature of other 
Slavic peoples is characterized. The emphasis is made on the individual ar-
tistic features and means of each poet-translator. The use of nationally-mar-
ked units (affectionate words, vernacular vocabulary, obsolete words, histori-
cisms, dialectisms), linguistic-stylistic means (constant epithets, folk-poetic 
comparisons, folk inversions, traditional images-symbols) in artistic translati-
ons of M. Kostomarov, A. Metlinsky and P. Gulak-Artemovsky from Slovak, 
Czech, Serbian, Polish and Western European languages is analyzed. Lexical, 
grammatical and stylistic features of translations of poetic texts made by these 
Kharkiv romantics are revealed. The study notes the linguistic and cultural 
significance of the translation masterpieces of Kharkiv Poetic School of Ro-
mantics, which confirmes the inner potential of Ukrainian literary language 
and demonstrates the literary context of spiritual kinship of the Slavic peoples. 
 Key words: romanticism, Kharkiv	school	of	romantics,	poetic	translati-
on,	chant,	lexical-semantic	and	lexical-grammatical	means	of	translation
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AN OVERVIEW OF THE HISTORICAL DEVELOPMENT  
OF ONOMASTICS IN CROATIA

Byzantine emperor and writer Constantine VII Porphyroge-
nitus made a comprehensive list of Croatian idioms in his work 
De	Administrando	Imperio [On	the	Governance	of	the	Empire]. 
In addition to listing the idioms, Constantine VII was the first 
to explain their etymology, claiming that „Croats are those who 
own a lot of land“. He was also the first to mention historical 
traditions of the arrival of Croats in today’s regions, saying they 
were led by five brothers: Kluka, Klobek, Kosinc, Muklo, Hr-
vat and two sisters: Tuga and Buga. Apart from explaining the 
meaning of the name Hrvat [Croat] in the Slavic language, Po-
rphyrogenitus also explains the etymology of many other names 
assigned to peoples. 

Faust Vrančić is rarely mentioned as the first Croatian ety-
mologist. In his 1595 Dictionary, he gave an analysis of Hun-
garian words belonging to Slavic languages. Vrančić’s follower 
and the first Croatian onomastician was Pavao Ritter Vitezović 
(1652‒1713), who relied on folk speech and historical sources. 
According to Putanec, Vitezović made the largest list of na-
mes with their many variations. Furthermore, we will mention 
Franc Miklošič and Tomo Maretić. Relying on the documents 
from Dalmatian cities dating back to 9th ‒ 15th century, Konstan-
tin Jireček compiled registers of Roman, Greek, Old Christian, 
and other foreign names, Slavic names in Dalmatian cities from 
the 10th to the 15th century along with surnames and nicknames 
in Dalmatian cities from the year of 1000 to 1500, according 
to Putanec. Finally, of great importance are the works of the 
following Croatian onomasticians: Valentin Putanec, France Be-
zlaj, Antun Mayer, Otto Franck, Petar Skok, Božidar Finka, Blaž 
Jurišić, Mate Suić, Mate Šimundić, Petar Šimunović, Stjepko 
Težek, Živko Bjelanović, Stjepan Babić, Dunja Brozović Ron-
čević, Anđela Frančić, Domagoj Vidović, and others.
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1. Introduction 

 Although onomastics as a scientific discipline developed within lexico-
logy, some of the basic works in onomastics were written at the end of the 17th 
and in the first half of the 18th century. Onomastics (Croatian term „imenos-
lovlje“) studies primarily personal names, surnames, nicknames, and names 
of geographical objects. Onomastics, thus, studies names in their comprehen-
siveness and versatility. In the past, the primary division of onomastics went 
in two directions: anthroponyms, i.e. people’s personal names, surnames, and 
nicknames and toponyms, i.e. names of geographical objects and localities. 
Sometimes, in addition to this division, ethnonymy as the naming of peoples 
is also included. Such a classification is outdated, and onomastics as a scienti-
fic discipline has undergone changes in the classification and in terminology, 
which, just like in other scientific disciplines, had to be created and harmoni-
zed with other Slavic onomastic terminology. 
 Onomastics has acquired the status of an independent linguistic disci-
pline in the last half-century, while the study of development, structure, and 
meaning of names existed well before. The aim of the paper is to show that the 
idioms of onomastics in Croatia are old with their own development path. Pe-
tar Šimunović has already written about the foundations and development of 
onomastics, and the most important onomasticians in Croatia. However, given 
that onomastics as a scientific discipline flourished and has gained significant 
popularity in the contemporary period, the need arose to include contempo-
rary onomasticians in addition to Šimunović’s division, on which this paper 
will be based, and to present their scientific achievements in the mentioned 
linguistic discipline. 

2. Development of onomastics as a scientific discipline 

 Byzantine emperor and writer Constantine VII Porphyrogenitus made a 
comprehensive list of old toponyms in his work De	Administrando	Imperio [On 
the	Governance	of	 the	Empire] and was the first to propose the etymology of 
the name Hrvat [Croat] deriving the Greek form of the Croatian name Κροάτης 
from the Greek word khṓra meaning „land“ and explaining that the name Croat 
actually means „those who own a lot of land“. (Matasović, 2019: 81).
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An overview of the historical development of onomastics in Croatia

 Today, this is considered folk etymology (Matasović, 2019: 81). This 
interpretation was supported by Vojislav Nikčević, 1987. 
 Ranko Matasović1 wrote about the etymology of the name Hrvat and 
concluded that *Xъrvatъ is a Proto-Slavic form of the name traditionally 
recorded in Slavic studies. This pronunciation corresponds to the mid-nin-
th century pronunciation. According to Matasović, *Xurwātu is the form of 
the name that can be reconstructed in Proto-Slavic, around 600 BC, and the 
Proto-Slavic form of the name *Xurwātu > *Xъrvatъ is Latin C(h)roata, and 
Greek Khrōbátos, i.e. Khrōbátoi, whereby Slavic [wa] was adapted as [va] (in 
writing: <ba>). Furthermore, the author states that Constantine Porphyrogeni-
tus recorded the Greek form that was mediated by the Frankish pronunciation 
of Chroatae, which is close to the recorded form in „Trpimir’s Deed of Do-
nation“ from the 9th century, i.e. the genitive plural Chroatorum (Matasović, 
2019: 82). 
 Greek Khrōbátoi contains Slavic [wa] adapted as [va] (in writing: 
<ba>). Greek adaptation is only credible if mediated by Latin. There is no 
reason why Byzantine Greek writers „would not write the Slavic *Xərwate as 
*Kharbatoi, *Khrouatoi etc. Writing with a sequence <-oba-> is understanda-
ble only if this is an adaptation of the medieval-Latin Chroatae. If the Greek 
form in Porphyrogenitus was mediated by Frankish, in Frankish pronunciati-
on Chroatae probably stood for <xruwate> or <xrowate>, which is close to 
the recorded mid-ninth century’s form of the genitive plural Chroatorum used 
in „Trpimir’s Deed of Donation“. That the Greek form of the Slavic name in 
the 10th century would be mediated by Frankish (or Latin with the Franki-
sh pronunciation) is not unusual, if known that Porphyrogenitus wrote about 
Croats precisely in the context of territorial disputes between Byzantium and 

1 The relevant onomastic literature rarely states that the first Croatian etymologist was Faust 
Vrančić (Šibenik, January 1, 1551 – Venice, January 20, 1617). Vrančić comes from a re-
nowned Šibenik family, and his life was extremely influenced by his uncle Antun Vrančić, 
who educated him in Hungary, and then sent him to study in Padua and Venice. In 1605, 
Vrančić left the royal court, and a year later he renounced his bishop’s title and continued 
his struggle against the Reformation. On his way home, he died in Venice in 1617, and was 
buried in the church of St. Mary of Mercy on the island of Prvić in Prvić Luka. He is the 
author of several scientific works, and among lexicographic works the most important is the 
Dictionary	of	the	Five	Most	Noble	European	languages,	Latin,	Italian,	German,	Dalmatian	
and Hungarian (Dictionarium	quinque	nobilissimarum	Europae	linguarum,	Latinae,	Itali-
cae,	Germanicae,	Dalmatiae	et Ungaricae), which was printed in Venice in 1595. This was 
the first time that the Croatian language has been included among the five most important 
European languages. In the 1595 Dictionary, he gave an analysis of Hungarian words be-
longing to Slavic languages, which can be considered the beginning of the first etymologi-
cal dictionary in the Croatian language. Vitezović followed in his footsteps by recording 
many toponyms. 



200

the Frankish Empire, and that part of his passages dedicated to Croats were 
directed against Frankish pretensions“ (Matasović, 2019: 86).
 Porphyrogenitus’ work De	Administrando	Imperio contains a large amo-
unt of data on the oldest Croatian history, but also on many customs and state 
organization of the peoples who were neighbors or vassals of the Byzantine 
Empire. In the 29th chapter of this work, Porphyrogenitus writes that Diocletian 
settled Dalmatia with Roman families and founded the city of Split in which he 
built a palace. Dalmatia covered the area from the Danube, which the Romans 
once crossed to find unarmed Slavs, who were also called Avars, and captured 
them. Since then, every Easter, the Romans would send a border guard from 
Salona through Klis to the Danube. Slavs and Avars, after many years, invaded 
and overpowered the Roman border guards, took their military signs, crossed 
Klis, and conquered Salona. The Romans were driven away, and they took refu-
ge in towns and islands in Dalmatia where they lived at the time of Porphyroge-
nitus writing De	Administrando	Imperio. The cities of the Byzantine Dalmatia 
as well as its peoples (Croats, Serbs, people from Zahumlje, Travunja, Konavle, 
Duklja, and the Neretva) gained independence from Byzantium and had their 
own rulers and county prefects who were not baptized. These people, too, were 
predominantly unbaptized. From the time of Basilio I, they accepted baptism, 
Byzantine rule, and rulers from the people’s dynasties (Margetić, 1977: 6–7).
 Chapter 30 of Porphyrogenitus’ work contains valuable information 
about the earliest history of Croats and Croatia. In this work, he records the 
historical tradition of Croats who came to today’s homeland led by five brot-
hers: Kluk, Klobek, Kožočeš, Muklo, and Hrvat, and two sisters Tuga and 
Buga, moving to Dalmatia with their people, and defeating the Avars who li-
ved there. Other Croats remained in Bijela Hrvatska [White Croatia] along the 
Upper Vistula, around the present-day city of Krakow, recognizing Frankish 
rule. Some of the Croats who came to Dalmatia separated and conquered Illyri-
cum and Pannonia. Dalmatian Croats spent several years under the Franks who 
used to torture them and kill their children. They started an uprising and defe-
ated the Franks by killing their leader Kocil. Pope Heraclius baptized Croats 
who pledged allegiance to him and made a promise that they would not go to 
war, but that the ships would be used for fishing (Margetić,  1977: 9).

3. Croatian onomasticians

 The first onomasticians in Croatia, who systematically engaged in ono-
mastic research, was Pavao Ritter Vitezović. In his research, he relied on folk 
speech and historical sources and at the turn of the 18th century he made the 
largest list of names with their many variations. Since most of the onomastic 
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terminology was made only in the 20th century, Vitezović’s terminology clear-
ly defined the terms a. nomen = name; b. adj. = adjective – derived from first 
name, diminutive, surname, holidays; c. diminutive – hypocoristic and real 
diminutive; d. patronymic = surname, ending in -ić, -vić, -ević.; e. metronymic 
= surname	derived	from	female	name, with the same suffixes as in patronymic 
(Putanec, 1968: 47–48). Other onomastic terms were not recorded in Vitezo-
vić and were made relatively late. 
 The subject of Vitezović’s study is the development of names. He classi-
fied anthroponyms into several groups and listed a number of variants of names. 
In his dictionary, he also interprets the genesis of biblical names and the na-
mes of saints. Furthermore, in his work Lexicon	Latino-Illyricum he puts accent 
marks on names. Therefore, Vitezović can be rightly considered the pioneer of 
the onomastic research in Croatia and the first Croatian anthroponomastician.2 
 After Vitezović’s contribution to Croatian onomastics, we should cer-
tainly mention Franc Miklošič3 and Tomislav Maretić.4 The latter focused on 
anthroponomastics and published a study O	narodnim	imenima	i	prezimeni-
ma [On	Folk	Names	 and	 Surnames] in 1886. He recorded a large number 
of Croatian and Serbian anthroponyms. In 1893, he published his first work 
in Croatian hydronymy entitled Imena	rijeka	i	potoka	u	hrvatskim	i	srpskim	
zemljama	[Names of Rivers and Creeks in Croatian and Serbian Countries], 
Nastavni vjesnik I. From 1907 until his death in 1938, he edited Akademijin 
Rječnik	[The	Academy’s	Dictionary].5

2 Cf.: Putanec, 1968: 45–88.
3 Franc Miklošič (1813‒1891) is a Slovenian philologist and Slavist. His capital works in 

onomastics include: Die	Bildung	der	Ortsnamen	aus	Personennamen	[The	Formation	of	
Place	Names	from	Personal	Names] from 1860 and Die	slavichen	Ortsnamen	aus	Apsella-
tiven [The	Slavic	Place	Names	from	Appellatives] I–II, 1872‒74. In the 19th century, Franjo 
Miklošić developed the most prolific onomastic activity on a comparative basis, in terms 
of onomastics in other Slavic countries: a) word formation of Slavic personal names and 
surnames, with an indication of whether they were realized in toponymy (1860), b) word 
formation of Slavic toponyms 1. from appellatives (1872), 2. from anthroponyms (1864). 
Onomastic studies are also found in his other works.

 Some scientists spell the name Miklošić, and some Miklošič. Since it is a Slovenian sur-
name, Miklošič is correct.

4 Tomislav Maretić (1854‒1938) is a Croatian linguist, translator, Slavist, and anthroponomas-
tician. He wrote following works: Gramatika	i	stilistika	hrvatskoga	ili	srpskoga	književnog	
jezika [Grammar	and	Stylistics	of	the	Croatian	or	Serbian	Literary	Language] and Grama-
tika	hrvatskoga	jezika	za	niže	razrede	srednjih	škola	[Grammar	of	the	Croatian	Language	
for	Lower	Grades	of	Secondary	Schools] from 1889. This also meant the victory of Croatian 
„vukovci“ and their linguistic theories of the Croatian language. Moreover, Maretić trans-
lated classical works belonging to world literature. He translated the Iliad and the Odyssey.

5 The 1880 saw the publication of the comprehensive Rječnik	hrvatskoga	ili	srpskoga	jezika	
[Dictionary	of	Croatian	or	Serbian	language]. It was published by the Yugoslav Academy 
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 Since onomastics is a multidisciplinary study, the works of a famous 
historian and philologist Konstantin Jireček are of exceptional significance.6 

 Jireček laid the scientific foundations for Slavic onomastics. The su-
bject of his study is the period of the Middle Ages, and his work Romani u 
gradovima srednjega vijeka [The Romans	in	the	Cities	of	the	Middle	Ages] is 
important for the discipline of onomastics. The work was printed in Vienna 
from 1901 to 1903. He studied personal names and oiconyms in Roman towns 
of the Croatian littoral and especially in Dubrovnik (Šimunović, 2009: 65).
 Of utmost importance for the onomastic study is also	Rječnik	iz	knji-
ževnih	 starina	 srpskih	 (1863.	‒	1864.) [The	Dictionary	of	Serbian	Literary	
Antiquities	 (1863–1864) written by Đuro Daničić and transferred into the 
large Academy’s	Dictionary. This dictionary offers exceptional data on older 
anthroponyms in our territories. 
 In addition to these authors, Croatian onomastic material is also based 
on the works of France Bezlaj78, Anton Mayer, Otto Franck, Konstantin Jireček, 
and others. They all studied the older linguistic layers of the western Illyricum. 

2.1. Croatian onomastics in the 20th century 

 In Croatia, onomastics as a scientific discipline and systematic study 
of names was popularized in the first half of the 20th century. This means that 
until the first half of the 20th century, there was little real onomastic research. 
 The establishment of The	 Interacademic	 Committee	 of	 Onomastic	
Sciences was of utmost importance for the discipline. After World War II, 
more precisely in 1946, the book Cadastre	National	de	l‘Istrie	was published,9 
followed by more onomastic research. The book was based on a census of the 

of Sciences and Arts in Zagreb. It is a great source for the study of our idionymy, containing 
many of our anthroponyms and toponyms interpreted from the point of view of etymology. 

6 Konstantin Jireček was born on 24 June 1854 in Vienna and died on 10 January 1918 in 
Vienna. He is a renowned historian, geographer, and philologist. He is the grandson of the 
famous scientist Pavel Jozef Šafárik. He worked as a professor in Prague and Vienna. Sig-
nificant are his works from the history of Southeast Europe. In his works, he puts emphasis 
on the medieval period. 

7 France Bezlaj (1910–1933) was a Slovenian linguist and onomastician. Founder and editor 
of Onomastica Jugoslavica (1969–1991). His works include: Stratigrafija	Slovanov	v	luči	
onomastike [Stratigraphy	of	the	Slavs	in	the	Light of Onomastics] (1958); Etimološki	slovar	
slovenskega	jezika	(Etymological	Dictionary	of	the	Slovenian	Language, I–IV, 1976–2005).

8 Anton Mayer (1883–1957) was a Croatian classical philologist and Indoeuropeanist. He 
is considered the most important researcher of Croatian Illyrian onomastics. Die	Sprache	
der	alten Illyrier	I–II [The	Language	of	the	Ancient	Illyrians] is still of great importance to 
Indoeuropeanists today. 

9 Cf.: Šimunović, 2009: 88.
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population in Istria in 1946 (Istrian surnames). Back then, Istria was part of 
the Italian state. In addition to the Cadastre, the Index Patronymique contai-
ning a list of Istrian surnames in alphabetical order was also published. Famo-
us Croatian linguists such as Petar Skok and Mirko Deanović were among the 
contributors.
	 The	Interacademic	Committee	of	Onomastic	Sciences was established in 
the 1960s, followed by more systematic onomastic research (at Yugoslav Aca-
demy of Sciences and Arts, JAZU). The incentive for the establishment of the 
Committee was given by Petar Skok, and the Committee was founded after his 
death in September 1956. The aim was also to create a dictionary of anthro-
ponymy, a dictionary of toponymy, a dictionary of personal names, surnames, 
nicknames, etc. 
 Scientific symposiums certainly had a major role in promoting ono-
mastic research, as of 1975. The first symposium was devoted to the general 
theme of onomastics (Tivat, 22–24 October, 1975), the second was held in 
Skopje with the theme of permeating of anthroponomy and toponymy (6–9 
October, 1977), followed by symposia in Dubrovnik, where anthroponomic 
issues and geographical terminology were discussed (Onomastica	Jugoslavica	
X, 1982); moreover, in Portorož the themes of hydronymy and anthroponymy 
was discussed (14–17 October, 1981); while in Mostar, historical onymy un-
til the end of the XVI century was the theme (9–12 October, 1983). The last 
onomastic symposium before the dissolution of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia was held in Podgorica, and the theme was the name structure 
(19–23 April, 1990). Croatian Academy of Sciences and Arts (HAZU, Razred 
za filološke znanosti) organizes an international scientific conference in honor 
of Petar Skok every four years. After the Homeland War, the scientific confe-
rence initially called The	Days	of	Petar	Skok was organized in Croatian cities 
quadrennially. The conference was later renamed Etymological	and	Onoma-
stic Conference in Honor of Petar Skok (so far held in Zagreb, Pula, Zadar, 
Krk, Vukovar, Korčula, Gospić, Zadar, and Međimurje) (Frančić, 2015: 79).
 Through their research, participation in scientific conferences, but also 
through their involvement in the development of terminology and through 
following contemporary onomastic methods used by other Slavic peoples, 
Croatian onomasticians significantly influenced the affirmation of onomasti-
cs as an independent scientific discipline in the 20th century. An important 
contribution for the study of Croatian onomastics was made by: Blaž Jurišić, 
Milivoj Pavlović, Mate Suić, Valentin Putanec, Božidar Finka, Stjepan Babić, 
Stjepko Težak, Mate Hraste and, of course, Petar Skok as the central figure of 
Croatian onomastics in the first half of the 20th century (Frančić, 2015: 77). 
 

An overview of the historical development of onomastics in Croatia



204

 This paper diachronically lists biographical data on our prominent ono-
masticians.
 The greatest Croatian onomastician in the 20th century is Petar Skok 
(Jurkovo Selo, Žumberak, March 1, 1881 – Zagreb, February 3, 1956). He 
is the founder of Roman studies in Croatia, and his works have significantly 
contributed to the study of onomastics in Croatia. In addition to linguistic 
and onomastic research, he also dealt with literary criticism, writing under 
the pseudonym P. S. Mikov. He laid the foundations for all onomastic resear-
ch. Particularly noteworthy is his contribution to the study of toponyms. His 
works include: books Dolazak	Slavena	na	Mediteran [Arrival	of	Slavs	in	the	
Mediterranean] (Split, 1934) and Slavenstvo	i	romanstvo	na	jadranskim	pro-
storima [Slavic	and	Roman	Studies	in	the	Adriatic	Areas] (Zagreb, 1950, I–II); 
discussions: Postanak	Splita [Genesis	of	Split] (Anali Historijskog instituta 
JAZU u Dubrovniku 1, 1952, 19–62), Postanak	hrvatskoga	Zadra [Genesis of 
Croatian Zadar] (Radovi Instituta JAZU u Zadru 1, 1954, 37–68), and many 
other discussions.10 He is the author of Etimologijski	 rječnik	hrvatskoga	 ili	
srpskoga	jezika	I–IV [Etymological	Dictionary	of	the	Croatian	or	Serbian	lan-
guage	I–IV] (1971 – 1974), which includes many onyms along with other lexi-
con. His unfinished manuscript containing over 10.000 entries was published 
posthumously by Valentin Putanec in three volumes: Book one (A–J) 1971, 
Book two (K–poni’) 1972, and Book three (poni’ – Z) 1973. It was published 
by the Yugoslav Academy of Sciences and Arts, Zagreb, edited by Mirko De-
anović and Ljudevit Jonke. 
 With his scientific work, Skok significantly influenced the development 
of onomastics, and he was one of the most important European experts in the 
field in his time. 
 Anđela Frančić quoting Petar Šimunović referring to Petar Skok sta-
tes: „Despite the objections concerning etymological and young grammarians’ 
methods in dealing with names, it is an undeniable fact that Skok ‘with his 
work and authority enabled [...] Croatian onomastic science to go beyond the 
borders of Croatia and elevated it to the enviable height of European onoma-
stics of that time’, according to Šimunović“ (Frančić, 2015: 77). 
 Older onomastic research until the mid-20th century was based on the 
comparative method. In addition to the term comparative, the term etymologi-
cal method is also used. Although the comparative method is used in contem-
porary research, today special attention is given to extra-linguistic features of 
names. The aim is to explain names at linguistic and extra-linguistic levels and 
10 Petar Šimunović refers to entire Skok’s onomastic bibliography in: V. Putanec, P. Šimunović, 

Onomastička	bibliografija	[Onomastic Bibliography]	(Djela Jazu 68, 1987, No. 271–272, 
480–487, 3986–4921) (Šimunović, 2009: 67).
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join other scientific disciplines to offer comprehensive solutions in reconstru-
cting the names. 
 The author of the first Croatian dialectological dictionary is Blaž Ju-
rišić (Vrgada, 1891 – Zagreb, 1974). From 1930 to 1941, he was the edi-
tor-in-chief of	Hrvatska	revija	[Croatian	Journal]. He was a professor at the 
Higher Pedagogical School in Split from 1945 to 1949, after which he worked 
for JAZU’s Adriatic Institute in Zagreb, and later for the Language Institute 
until his retirement in 1959, leading the Onomastic Working Unit. In the con-
text of onomastics, he mostly dealt with toponyms of the Croatian littoral and 
explored the origins of the surnames of his native region Vrgada (research in 
Šopot). His most important onomastic works include:	Toponimika	 zapadne	
Istre,	Cresa	i	Lošinja	[Toponymy	of	Western	Istria,	Cres,	and	Lošinj] and Iz	
pomorske	toponomastike	zadarskog	i	šibenskog	područja	[From	the	Maritime	
Toponomastics	of	the	Zadar	and	Šibenik	Area]. 
 He explored speech in his native Vrgada: Rječnik	govora	otoka	Vrgade	
[Dictionary	of	the	Speech	of	the	Island	of	Vrgada] (Zagreb 1966) and mariti-
me terminology:	Pomorski	izrazi	u	Vitezovićevom	rječniku	[Maritime	Expre-
ssions	in	Vitezović’s	Dictionary] (Zagreb 1956). Dnevnik	Blaža	Jurišića [The	
diary	of	Blaž	Jurišić] (Zagreb 1994) was published posthumously.11 
 Distinguished Serbian philologist Milivoj Pavlović (1891–1974) wrote 
several studies on dialectological features related to all parts of the former Yugo-
slavia. His made a significant contribution to onomastic research. He has colla-
borated on the development of Croatian and Serbian onomastic terminology.12

 Historian, philologist, and archaeologist Mate Suić (1915–1995) made 
an exceptional contribution in archaeology, history, linguistics, and especially 
in toponomastics. The center of his occupation was the prehistoric, ancient, 
and early medieval period. In his scientific papers he explored toponyms: 
Istočnojadranska	obala	u	Pseudo-Skilakovu	Periplu [The	East	Adriatic	Coast	
in	Pseudo-Skilak’s	Journey] (Rad JAZU, 1955), O imenu Zadra, Ime otoka i 
grada Hvara [On the	Name	of	Zadar, The	Name of	the	Island and the	Town 
of Hvar] (1995), Vrijeme i	prostor	u	istočnojadranskoj	toponimiji [Time and 
Space	in	the	East	Adriatic	Toponymy] (1988), etc.   
 From 1948, Croatian linguist Valentin Putanec (1917–2004) was the 
head of the Department of Onomastics and the Department of Lexicography 
at the then Institute of Language. He was the secretary of the Interacademic 
Committee of Onomastic Sciences and the Republic Committee of Onomastic 
Sciences. In 1996, he was awarded the „Order of Danica Hrvatska with the 

11 Cf.: Šimunović, 1974: 233–235.
12 Cf.: Šimunović 1974: 231–233.
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Face of Ruđer Bošković“ for his outstanding contribution to Croatian science. 
His scientific work is very important for the development of onomastics, but 
also of linguistics. 
 His most important works include:	 Leksik	 prezimena	 SR	 Hrvatske 
[Lexicon	of	the Surnames in SR Croatia] (1978) edited by P. Š.; Esej	o	jezič-
nom	znaku	i	onomastici	te	antroponimiji	u	Hrvatskoj [Essay	on	the	Linguistic	
Sign	and	Onomastics	and	Anthroponymy	in	Croatia] (1976, pp. 1–48), Retros-
pektivna onomastička bibliografija [Retrospective	Onomastic Bibliography] 
(Djela JAZU, 1987, co-authored by P. Šimunović). He prepared Etimologijski 
rječnik P. Skoka [Etymological Dictionary by Petar Skok] which he worked 
on for 25 years, first as Skok’s collaborator, and then as the editor and author 
of this famous work. He also wrote French-Croatian Dictionary, which inc-
ludes more than 70 000 French entries, and Priručnik za proučavanje	povijest	
leksikografije	[Handbook for the Study	of	History	of	Lexicography].
 Božidar Finka (1925–1999) studied the toponymic material of the 
Chakavian area (Zadar – Šibenik). In 1975, he became a member of JAZU, 
and since 1988 he has been a regular member of the Croatian Academy of 
Sciences and Arts. He wrote Hrvatski	pravopis	[Croatian	Spelling	Manual] 
with Stjepan Babić and Milan Moguš. His contribution to the study of Croa-
tian dialectology is significant. His most important works are: Rad	na	priku-
pljanju	 obalne	 toponomastike	 u	 sjevernoj	 zadarskoj	 regiji [Work	 on	Colle-
cting	Coastal	Toponomastics	in	the	Northern	Zadar Region], Ljetopis JAZU, 
63, 423–430, 1958; Obalna	toponomastika	u	sjevernoj	zadarskoj	regiji [Co-
astal	Toponomastics	in	the	Northern	Zadar	Region], Radovi instituta JAZU 
u Zadru, 6–7, 427–451, 1960; Stanje	i	razvojne	perspektive	hrvatsko-srpske	
onomastike [The	State	and	Developmental	Perspectives	of	Croatian-Serbian 
Onomastics], PAN, Prace onomastyczne, 5, 21–27, 1961; Neki	 dijalekatski	
problemi	u	obalnoj	toponomastici	sjeverne	zadarske	regije	[Some	Dialecto-
logical	Problems	in	Coastal	Toponomastics	of	the	Northern	Zadar	Region], 
PAN, Prace onomastyczne, 5, 161–170, 1961; Toponomastička	 istraživanja	
na	obalnom	potezu	Privlaka	–	Rogoznica [Toponomistic	Research	on	the	Co-
astal	Area	Privlaka	–	Rogoznica], Ljetopis JAZU, 67, 305–306, 1963; Prilog	
utvrđivanju	onomastičke	terminologije [Contribution	to	the	Determination	of	
Onomastic	Terminology], Jezik, XI, 60–62, 1963; Leksički	problemi	u	topono-
mastici [Lexical	Problems	in	Toponomastics], Zbornik za filologiju i lingvisti-
ku MS, VI, 117–123, 1963; Hydronyms in	the	Coastal	Toponymy	of	the	Zadar	
and Šibenik Area, Zbornik referatov, SAZU, 67–76; Ojkonim – ojkonimija 
[Oiconym – Oiconymy], Jezik, XXXII, 15–16, 1984.
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 Božidar Finka is the author of over 400 publications.13 It is his merit in 
establishing the onomastic terminology. Finka first tried to define the general 
concepts of onomastics. Anđela Frančić writes that Finka’s yield to Croatian 
onomastic terminology is reflected in three papers, and the first paper is Prilog	
utvrđivanju	onomastičke	terminologije [Contribution	to	the	Determination	of	
Onomastic	 Terminology], published in 1963. In this work, Finka interprets 
„the synonymous use of terms: synonymous terms toponomastics, toponymy 
and toponymics, referring to the branch of onomastics which studies geograp-
hical names. The other two works, written about 20 years later (1984), are 
actually the answers to readers’ questions. When asked if „ime“ [name] and 
„naziv“ [term] are synonyms, Finka replies that the use and meaning of these 
two words are completely demarcated, i.e. ‘term implies the content, notion, 
concept of the entire group, and the name is directly assigned to a specific 
object and only that object with our entire knowledge of it forms the content of 
the name in question. These two categories also differ in spelling – the terms 
are spelled in lowercase and the names in uppercase’“ (Frančić, 2013: 63–64).
 Frančić concludes: „Finka scholarly explains the etymology and eti-
ology by associating it with other similar names in Croatian (historical and 
contemporary) onymy. Having written dozens of works in onomastics, Bo-
židar Finka made an undeniable contribution to the Croatian onomastics. He 
recorded a large number of names used among people but not recorded in 
written sources – taking into account the sociolinguistic environment, relying 
on previous research, he tried to give answers related to the etiology and ety-
mology of individual toponyms – he warned about the correct forms of indi-
vidual toponyms and their declensional characteristics – he formed clear spe-
lling instructions on the writing of multi-word toponyms – he contributed to 
the formation and establishment of Croatian onomastic terminology“ (Frančić 
2013: 66–67). 
 One of the most prolific Croatian linguists, Stjepan Babić, was born on 
29 November 1925 in Oriovac. He was educated in Slavonski Brod, Osijek, 
and Zagreb. He studied Folk Language and Literature (A), Russian Language 
and Literature (B), and German Language (C) at the then Faculty of Philosop-
hy in Zagreb since 1949. He graduated in 1955. In the same year, he became 
assistant to the famous Croatian linguist Ljudevit Jonke. Since 1963, he has 
been a member of the editorial board of the journal Jezik, and since 1970, 
he has been editor-in-chief for 34 years (Ham, 2021: 121–122). In 1977, he 
became an associate member of HAZU, and since 1991, he has been a full 
member. He was a vice president of „Matica hrvatska“ from 1989 to 1992. He 

13 Cf.: Šimunović, 2003: 13–17.
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was awarded the Bartol Kašić Award for his significant scientific contribution 
to the study of the Croatian literary language in 1990 and the „Order of Danica 
Hrvatska with the Face of Ruđer Bošković“ for his outstanding contribution 
to science in 1995. He is the author of more than a thousand scientific and 
professional papers and eighteen books.14 He died in Zagreb on August 27, 
2021. His most important works are: Prezimena,	 toponimi,	etnici	 i	ktetici	u	
književnom	jeziku	[Surnames,	Toponyms,	Ethnics,	and	Ktetics	in	Literary	Lan-
guage], Jezik 23, Zagreb 1976, pp. 139–144; Sva	prezimena	SR	Hrvatske [All	
surnames	of	 the	Republic	of	Croatia], Parent publication: Jezik: časopis za 
kulturu hrvatskoga književnog jezika, 24 (1977), 3–4; pp. 126–127, Zagreb.
 His works are included in today’s school curriculum.15 
 Distinguished Croatian philologist and educator Stjepko Težak (1926–
2006) focused on the field of dialectology and methodology of teaching the 
Croatian language. He is responsible for the introduction of film teaching in 
primary schools (Metodika	 nastave	 filma [Methodology	 of	 Film	Teaching], 
1990).
 He contributed to the field of onomastics: O	poštokavljivanju	imena	i	
prezimena	 [On	Shtokavian	Versions	of	Names	and	Surnames], Jezik, XXII, 
Zagreb, 1974, pp. 18–25.
 Folklorist and archivist Velimir Mihajlović (1928–1994) is the author 
of the following works:	Ime	po	zapovesti	i	imperativni	onomastikon	srpskohr-
vatskoga jezika [The	Name	on	Command	and	the	Imperative	Onomasticon	of	
the	Serbian-Croatian	Language] (Nolit, Belgrade, 1992) and Ime	kao	sudbine	
[The	Name	as	Destiny], completed by V. Živojinović in 2002 and published 
as Srpski	 prezimenik	 [Book of Serbian Surnames]. The book includes over 
10.000 Serbian, Croatian, Montenegrin, and Bosniak surnames. 

14 Cf.: Ham, 2011: 97–125.
15 He is the author of the following works: Hrvatski pravopis	[Croatian Spelling	Manual], co-

authored by Božidar Finka and Milan Moguš), 1st forbidden edition 1971 [reprints: London 
1972., Zagreb 1990), 1994, 1995, 1996, 2000, 2002, 2003; Pregled gramatike hrvatskoga 
književnog jezika [Review	of the	Grammar	of	the Croatian Literary Language], co-authored 
by Stjepko Težak, 1973), later editions include Gramatika hrvatskoga jezika [Grammar of 
the Croatian Language], 1992 (7th ed.), Gramatika	hrvatskoga	jezika: priručnik	za	osnovno	
jezično	obrazovanje [Grammar	of	the	Croatian	Language: Handbook for Basic Language 
Education], 2000 (12th ed.); Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku 1. (nacrt za grama-
tiku 1986), Word	Formation in	 the	Croatian	 Literary	 Language 1. (Draft for Grammar 
1986), Povijesni	pregled,	glasovi	i	oblici	hrvatskoga	književnog	jezika [Historical	Review,	
Sounds,	and	Forms	of	Croatian	Literary	Language] (1991), Hrvatski	školski	pravopis [Cro-
atian	Spelling	Manual	for	Schools] (co-authored by Sanda Ham and Milan Moguš, 2005); 
Glasovi	 i	 oblici	hrvatskoga	književnoga	 jezika [Sounds	and	Forms	of	Croatian	Literary	
Language] (2007), and many others.
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3.2 Croatian onomastics from Petar Šimunović to the present day

 In the second half of the twentieth century, Petar Šimunović applied 
contemporary methods in onomastic research. Frančić states: „In the 1960s, 
Petar Šimunović will appear with his works on the topic of names and give a 
distinctive mark to contemporary Croatian onomastics with his books (Šimu-
nović 2004, 2005, 2006, 2008, 2009) and shorter works. Šimunović started 
the only Croatian journal of onomastics, raised onomastic offspring, and made 
Croatian onomastics recognizable on a European and world scale“ (Frančić, 
2015: 77–78). 
 Distinguished Croatian onomastician and dialectologist Petar Šimu-
nović (1933 – 2014) received his doctorate with the research topic Toponymy	
of the	Island	of	Brač. From 1964, he worked at the Institute of Croatian Lan-
guage and Linguistics (the then JAZU). In 1970 he became the Head of the 
Department for Onomastic Research, and since 1991, he has been a regular 
member of HAZU. In the same year, he became a chairman of the Onomastics 
Committee. His works are fundamental to the study of onomastics. In 1998, 
he was awarded the „Order of Danica Hrvatska with the Face of Ruđer Boš-
ković“ for his outstanding contribution to Croatian science.
 Although the popularization of onomastics as a scientific discipline oc-
curs in the first half of the 20th century, Petar Šimunović is responsible for its 
further development. His scientific oeuvre contains a large number of works 
devoted to anthroponymy and toponymy. It is impossible to list all his works 
and we will mention the most significant ones: Toponimija	otoka	Brača	[To-
ponymy	of	the	Island	of	Brač] (1972); Josip Bratulić – Petar Šimunović, Pre-
zimena	i	naselja	u	Istri:	narodnosna	statistika	u	godini	oslobođenja	I [Surna-
mes	and	Settlements	in	Istria:	Statistics	of	People	in	the	Year	of	Liberation	I], 
Istra kroz stoljeća VI/35, Pula – Rijeka, 1985, 316 pp.; Leksik	prezimena	SR	
Hrvatske [Lexicon	of	the	Surnames	in	SR	Croatia] (1976, co-ed. by Valentin 
Putanac); Prezimena	i	naselja	u	Istri	[Surnames	and	Settlements	in	Istria] (I–
III, 1985 – 1986, co-ed. by Josip Bratulić) – elaborated version Cadastre Nati-
onal	de	l’Istrie; Naša	prezimena:	porijeklo,	značenje,	rasprostranjenost	[Our 
Surnames:	Origin,	Meaning,	Prevalence], Nakladni zavod Matice hrvatske, 
Zagreb 1985; Istočnojadranska	toponimija	[East	Adriatic	Toponymy], Logos, 
Split 1986; Valentin Putanec – Petar Šimunović, Retrospektivna	onomastička	
bibliografija	hrvatsko-srpska	do	godine	1975	[Retrospective	Onomastic	Cro-
atian-Serbian	Bibliography	until	1975] (ed. by Peter Rogulja, Djela JAZU 68, 
Razred za filološke znanosti, Zagreb 1987); Hrvatska	prezimena:	podrijetlo,	
značenje,	 rasprostranjenost [Croatian Surnames: Origin, Meaning, Preva-
lence], Golden marketing, Zagreb, 1995; Toponimija	hrvatskoga	jadranskog	
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prostora (2005); [Toponymy of Croatian Adriatic Region] (2005); Hrvatski 
prezimenik [Book of Croatian Surnames], 2008), co-ed. by Franjo Maletić; 
Uvod	u	hrvatsko	imenoslovlje [Introduction	to	Croatian	Onomastics], Golden 
marketing – tehnička knjiga, Zagreb, 2009, and many other discussions.
 As opposed to the etymological method, which was particularly repre-
sented in the works written in the first half of the 20th century, Šimunović 
equally includes contemporary onomastic methods in his works. 
 Dunja Brozović Rončević states the following: „Petar Šimunović con-
tinued his onomastic research following Skok’s ideas, but he also significan-
tly improved them in accordance with modern language achievements. In his 
scientific work, he did not limit himself to the diachrony and the etymological 
interpretations of names but paid special attention to dialectological research 
in the field, synchronous descriptions of individual organic speeches, socio-
logical elements that influenced the etiology of names and the functioning of 
names in the context of the linguistic and social community“ (Brozović Ron-
čević, 2003–2004: 3).
 Šimunović left a strong imprint on Croatian onomastics in the second 
half of the 20th century, but at the same time he had an exceptional influence 
on the development of Croatian onomastic terminology. In Uvod	u	hrvatsko	
imenoslovlje [Introduction	to	Croatian Onomastics] (2009) P. Šimunović inc-
luded a chapter „Priručni rječnik hrvatskih onomastičkih termina“ [„Referen-
ce Dictionary of Croatian Onomastic Terms“], in which he lists and defines 
about 80 onomastic terms. In this chapter, Šimunović omitted a number of 
onomastic terms. This is why there are inconsistencies in the choice of terms 
in the Dictionary and even in their definitions. 
 „Anthroponomastics is defined as a part of onomastics that studies an-
throponyms, and toponomastics as the science that studies geographical na-
mes; anthroponymy is the entirety of anthroponyms of a given territory (at a 
certain time and in a certain language); toponymy is the sum of toponyms, 
anthroponyms are proper names for persons; toponym is a special onymic 
category that refers to geographical objects; and in the case of the names of 
populated and desolated places, he prefers the terms econymy and economa-
stics, that is, their latinized forms“ (Šimunović, 2009: 74–79).
 For example, the following terms are not included: onymization (con-
version of  a common name into a proper name); proprialization (conversion 
of a common noun and other words into a proper name). Furthermore, Šimu-
nović does not include the entries of onomastics, personal name, surname, 
nickname, etc.16

16 According to Ankica Čilaš-Šimpraga and Anđela Frančić, the inconsistency in terminology 
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 Thus, the absence of many terms required in the onomastic description 
is evident.
 In co-authorship with Mate Hraste and Reinhold Olesch, he published 
a three-volume	Chakakavian	Dictionary	Chakavisch-deutsches	Lexikon	I‒III 
(Chakavian dictionary including German terms and Chakavian texts) from 
1979 to 1983.
 Šimunović followed in Skok’s footsteps and gave a more modern and 
complete list and description when studying names structures. He laid the 
foundations for all onomastic research, and he also had tremendous credit for 
compiling onomastic terminology. 
 Brozović Rončević rightly concludes: „Petar Šimunović is undenia-
bly the most respected Croatian onomastician, known both in Croatia and in 
the world and recognized as a ‘metaphor’ of Croatian onomastics. Carefully 
collecting and interpreting Croatian names for decades, he gave us permanent 
monuments of memory because, as he himself points out, ‘a people who loses 
their memory, loses their identity’“ (Brozović Rončević, 2003–2004: 6). 
 Philologist and university professor Živko Bjelanović (1933–2021) has 
made a significant contribution to onomastics. He published two monographs, 
one dictionary and included his all works in the 2007 book	Onomastičke	teme	
[Onomastic	Themes]. He wrote: Imena	stanovnika	mjesta	Bukovice	[Names 
of	Inhabitants	of	Bukovica], Split, 1978; Antroponimija	Bukovice	[Anthropo-
nymy	of	Bukovica], 1988; Rječnik	antroponima	Bukovice	[Dictionary	of	Ant-
hroponyms	of	Bukovica], Belgrade, 1989, and	Onomastičke	teme [Onomastic 
Themes], Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2007. The latter work con-
sists of the first part in which toponyms of ethnonymic origin are discussed; 
along with toponyms, oiconyms in Dalmatia, etc.; the second part is dedicated 
to anthroponymy, with an emphasis on family nicknames, and in the third 

is also reflected in the following examples: „appellativization/deonymization is the conver-
sion of anthroponyms (and proper names in general) into an appellative“, and onymization 
is „conversion of a common name into a proper name“; along with the anthroponomastic 
suffix, reference is made to the anthroponomastic formant, a term which does not exist in 
the Dictionary (there is the term anthropoformant); we would expect the occurrence of the 
term topoformant, but it misses – there is only a toponomastic base (and there is no anthro-
ponomastic base); there is hydronymization („conversion of the appellative or any other 
onym to hydronym“), and there are no terms hodonymization, horonymization, oronymiza-
tion; onymization („conversion of a common name into a proper name“) and proprializa-
tion (conversion of a common noun and other words into proper name) are synonyms, each 
of them is listed separately with no mutual reference; based on the definition („personal 
name of the deity“) and examples („Perun, Vesna, Mokoš, Morana, Jarilo“) given with the 
term theonym, it can be concluded that this term covers only pagan (polytheistic) and not 
Christian (monotheistic) religion; in the Dictionary we do not find entries onomastics, per-
sonal name, surname, nickname (...)“ Čilaš Šimpraga; Frančić, 2019: 30).
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and final part the author deals with onomastic lexicography and lexicology. 
Onomastic	Themes are one of the most significant works in the contemporary 
period.
 Onomastician and university professor Vladimir Skračić was born on 
February 16, 1946, in Murter. His contribution to the study of toponymy and 
toponomastic terminology is exceptional. In 2003, he founded the Center for 
Adriatic Onomastic Research (now the Center for Adriatic Onomastics and 
Ethnolinguistics) within the University of Zadar, and from 2008 to 2013 he 
was at the head of the scientific project Onomastica Adriatica. He is the au-
thor of the books Toponimija	srednjeg	i	vanjskog	niza	zadarskih	otoka	(The	
toponymy	of	the	outher	and	middle	chains	of	the	Zadar	islands) (1996) and 
Toponomastička	početnica (Manual	of	Toponomastics) (2011). In Manual	of	
Toponomastics, Skračić defined toponomastics as a scientific discipline, terms 
from toponomastics, the relationship of toponomastics to other disciplines and 
methods of field work in toponomastics. In addition to the above, he defines 
terms from other onomastic subdisciplines.
 „As this is a kind of textbook, and not a dictionary, the author does not 
provide lexicographically fully systematic definitions of terms. One of the 
important features of his terminology is the creation of toponomastic terms 
needed in the research of Adriatic „marine“ toponymy, such as paralionym, 
hormonym, diaplonym, bentonym, etc.“ (Čilaš Šimpraga; Frančić, 2019: 30).
 He has written several scientific papers on toponomastics: Neke zna-
čajke kornatske toponimije (Certain	 characteristics	 of	 the	 toponymy	of	 the	
Kornati	islands). Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, 24. Razdio filoloških 
znanosti, 14, Zadar 1985, 39–50.; Odraz ljudskoga rada u obalnoj toponimiji 
sjevernodalmatinskih otoka (Reflections	of	man’s	work	 in	 the	 coastal	 topo-
nymy	of	the	North-Dalmatian	islands). Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, 
26. Razdio filoloških znanosti, 16, Zadar 1987, 93–112.; Toponimija kornat-
skog otočja (The	Toponymy	 of	 the	Kornati	 Isles). Onomastica Jugoslavica, 
12, Zagreb 1987, 17–218 (+ dvije karte).; Karakteristični zadarskootočni to-
ponimi (Typical	toponymics	of	the	Zadar	islands). Radovi Filozofskog fakul-
teta u Zadru, 27. Razdio filoloških znanosti, 17, Zadar 1988, 17–34.; Tragom 
Skokove jadranske toponimije (On	the	traces	of	Skok’s	toponomastics	on	the	
Adriatic). Folia onomastica Croatica, 3, Zagreb 1994, 111–123. Imena mje-
sta i otoka Murtera (identifikacija – distribucija – etimologija) (The	names	of	
places	and	those	of	the	island	of	Murter	(identification	-	distribution	-	etimo-
logy)). Folia onomastica Croatica, 4, Zagreb 1995, 127–142.; Karakteristični 
zadarskootočni toponimi (Typical	toponymics	of	 the	Zadar	islands). Radovi 
Filozofskog fakulteta u Zadru, 32-33. Razdio filoloških znanosti, 22, Zadar 
1995, 45–68.; Toponomastička građa – osnova za definiranje statusa nastanje-
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nosti kornatskih otoka (Toponymic	Material	–	Basis	 for	Defining	the	Status	
of	Inhabitedness	of	Kornati	Islands). U: Kornati – Prirodna podloga, zaštita, 
društveno i gospodarsko valoriziranje. Meštrov, M., Durbešić, P., Kerovec, 
M. (ur.). Zagreb: Hrvatsko ekološko društvo – Ministarstvo kulture RH – NP 
Kornati, 1996, 501–509.; Talasozoonimi i ribarski termini u istočnojadranskoj 
toponimiji (Thalasozoonyms	and	fisherman	terminology	used	in	East	Adriatic	
toponymy). U: Tisuću godina prvog spomena ribarstva u Hrvata. Finka, Boži-
dar (ur.). Zagreb: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, 1997, 197–217.; 
Izlog suvremene etimologije (A	Showcase	of	Contemporary	Etymology). Voj-
mir Vinja, Jadranske etimologije, Jadranske dopune Skokovu etimologijskom 
rječniku, KNJIGA I, A–H, HAZU – Školska knjiga, Zagreb, 1998. Čakavska 
rič, 27, 1, Split 1999, 133–136.; Pravilnosti u jadranskoj nesonimiji (Regu-
larities	 in	Adriatic	Nesonymia). Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, 36. 
Razdio filoloških znanosti, 26, Zadar 1999, 63–71;  Nazivi vjetrova i strana 
svijeta u jadranskoj toponimiji (Names	of	the	Winds	and	the	Cardinal	Points	
in	the	Adriatic	Toponymy). Folia onomastica Croatica, 12–13, Zagreb 2003, 
433–448.; Jurić, Ante; S k r a č i ć, V l a d i m i r. Metodologija istraživanja. 
U: Toponimija otoka Ugljana. Skračić, Vladimir (ur.). Zadar: Sveučilište u Za-
dru, Centar za jadranska onomastička istraživanja, 2007, 163–171.; Topono-
mastička početnica – opći pojmovi i metoda terenskih istraživanja (Manual	of	
Toponomastics.	Terminology	and	Field-Work	Methods). Zadar: Sveučilište u 
Zadru, 2011, 196 str.; S k r a č i ć, V l a d i m i r; Jurić, Ante, Korpus suvreme-
nih toponima (Contemporary	toponimic	corpus). U: Toponimija kornatskog 
otočja. Vladimir Skračić (ur.). Zadar: Sveučilište u Zadru, Centar za jadran-
ska onomastička istraživanja, 2013, 191–309.; Nesonim Dugi Otok (The	Dugi	
Otok	Nesonym). Miscellanea Hadriatica et Mediterranea, 4, 1, Zadar 2017, 
137–161.; Bentonimi – toponimi morskoga dna (Bentonyms	–	toponyms	of	the	
seabed). Folia onomastica Croatica, 29, Zagreb, 2020, 203–220.17

 The study of onomastics is conducted also by Croatian linguist Dunja 
Brozović-Rončević (1960). The subject of her study is onomastics, histori-
cal toponymy, anthroponymy, lexicology, and lexicography. She worked on 
Povijesni	toponimijski	rječnik	Hrvatske [Historical	Toponymic	Dictionary	of	
Croatia] (1991– 1996 and 2002 – 2006). She has been a member of the Inter-
national Committee of Onomastic Sciences since 2002. She was a member of 
the editorial board of the journals Rasprave	Instituta	za	hrvatski	jezik	i	jezi-
koslovlje (Discussions	of	the	Institute	of	Croatian	Language	and	Linguistics) 
and Folia	onomastica	Croatica. 
17 A complete list of works by Vladimir Skračić is presented in the paper Ante Jurić: Biblio-

grafija radova Vladimira Skračića, Sveučilište u Zadru, Centar za jadransku onomastiku i 
etnolingvistiku, Zadar, 2021., str. 11–19.
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 She wrote the following onomastic works: Hidronimi	s	motivom	vreli-
šta	na	povijesnom	hrvatskom	jezičnom	području	[Hydronyms	with	a	Motif	of	
Springs	and	Wells	in	the	Historical	Croatian	Language	Area]. Folia onomasti-
ca Croatica, 6, Zagreb, 1997 [1998], 1–40; Hrvatska	hidronimija	u	slavenskom	
i	 tzv.	staroeuropskom	okružju [Croatian	Hydronymy	in	Slavic	and	so-called	
Old-European	Environments], Croatica, 45–46, Zagreb, 1997 [1998], 35–55; 
Važnost	 hidronimije	 za	 proučavanje	 slavenske	 etnogeneze [The	 Importance	
of	Hydronymy	for	the	Study	of	Slavic	Ethnogenesis], Filologija, 29, Zagreb, 
1997 [1998], 1–24.; O	sinonimnim	 indoeuropskim	korijenima	u	hidronimiji 
[On	Synonymous	Indo-European	Roots	in	Hydronymy]. Suvremena lingvisti-
ka 41–42, Zagreb 1996, 95–101; Onomastika u hrvatskoj leksikografiji [Ono-
mastics	in	Croatian	Lexicography], Radovi Leksikografskog zavoda Miroslav 
Krleža, 10, Zagreb, 2001 [2007], 173–178; Ustroj	onomastičkih	natuknica	(na	
primjeru	Hrvatskoga	enciklopedijskog	rječnika) [Organization of Onomastic 
Entries	 (Illustrated	by	 the	Example	of	Croatian	Encyclopedic	Dictionary)], 
Folia onomastica Croatica, 11, Zagreb, 2002, 43–52; Onimija	u	dvojezičnim	
rječnicima [Onymy	in	Bilingual	Dictionaries], Filologija, 36–37, Zagreb 2001 
[2002], 95–113; Zoonimi	u	hrvatskim	prezimenima [Zoonyms	in	Croatian	Sur-
names], Folia onomastica Croatica, 11, Zagreb, 2002 [2003], 225–240 (co-au-
thored by Nada Vajs); Enciklopedija	hrvatskih	prezimena	 [Encyclopedia	of	
Croatian Surnames], S. Grgić, D. Boras, D. Brozović Rončević, D. Vitek 
(eds.), Zagreb: Nacionalni rodoslovni centar, 2008; Onimi u srednjovjekov-
nom	pjesništvu	na	starohrvatskome	jeziku [Onyms	in	Medieval	Poetry	in	the	
Old	Croatian	Language], Folia onomastica Croatica, 18, Zagreb, 2009, 53–
119 (co-authored by Amir Kapetanović); Toponomastičke	bilješke.	Slavonija,	
Baranja	i	Srijem:	vrela	europske	civilizacije [Toponomastic	Notes.	Slavonia,	
Baranja	 and	 Srijem:	 the	 Sources	 of	 European	Civilisation], Vol. I, Zagreb 
2009, 217–219; Egzonimi [Egzonyms]. Folia onomastica Croatica, 16/2007, 
Zagreb, 23–32; Nacrt	za	zoonomastička	istraživanja	(na	primjeru	imena	ko-
nja) [A	Draft	for	Zoonomastic	Research	(Illustrated	by	the	Example	of	Horse	
Names)]. Folia onomastica Croatica, 17/2008, Zagreb, 37–58 (co-authored by 
Ankica Čilaš Šimpraga), and others.
 From 1985 to 2002, Croatian linguist Anđela Frančić (1961) worked at 
the Institute of Croatian Language and Linguistics. Since 2002, she has been 
a professor at the Faculty of Philosophy (today Faculty of Humanities and 
Social Sciences), University of Zagreb, where she teaches the course	Introdu-
ction to Croatian Onomastics.
 Her most significant works are: Međimurska	 prezimena [Međimurje	
Surnames], Institute of Croatian Language and Linguistics, Zagreb, 2002.
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 She has published scientific articles including: Ženska	osobna	 imena	
u Mariji na Muri [Female	 Personal	Names	 in	Marija	 na	Muri], Rasprave 
Zavoda za jezik, 13, Zagreb, 1987, pp. 175–189; Međimurska	ojkonimija	 i	
književni	 jezik [Međimurje	 Oiconymy	 and	 Literary	 Language], Rasprave 
Zavoda za jezik, 14, Zagreb, 1988, 51–58; Međimurski	 obiteljski	 nadimci 
[Međimurje	Family	Nicknames], Rasprave Zavoda za hrvatski jezik, 20, Za-
greb, 1994, 31–66; Prilog	proučavanju	međimurske	ojkonimije:	dvoleksemni	
ojkonimi	s	pridjevima	donji/gornji [Contribution	to	the	Study	of	Međimurje	
Oiconymy:	 Two–Lexeme	Oiconyms	 with	Adjectives	 Lower/Upper], Raspra-
ve Zavoda za hrvatski jezik, 21, Zagreb, 1995, 25–50; Mađarski	elementi	u	
međimurskoj	 antroponimiji,	Mađari	 i	Hrvati	 u	 svjetlu	prožimanja	 kultura	 i	
jezika [Hungarian	 Elements	 in	 the	 Međimurje	 Anthroponymy,	 Hungarians	
and	Croats	in	the	Light	of	the	Permeation	of	Cultures	and	Languages], Pécs, 
1997, 169–175; Nasljednost	 osobnih	 imena [Inheriting	 Personal	 Names], 
Folia onomastica Croatica, 6, Zagreb, 1997, 41–62; Antonimija	u	hrvatskoj	
ojkonimiji [Antonyms	in	Croatian	Oiconymy], Rasprave Instituta za hrvatski 
jezik i jezikoslovlje, 23–24, Zagreb, 1997 – 1998, 77–102 (co-authored by 
Milica Mihaljević); Osobno	 ime	u	 imenskoj	 formuli	 [Personal	Name	 in	 the	
Name	Formula], Riječki filološki dani, 2, Filozofski fakultet, Rijeka, 1998, 
209–214; Imensko-prezimenska	 homonimija [Name-Surname	 Homonymy], 
Bibliotheca Croatica Hungariae, VIth International Slavic Days, Sambotel – 
Pécs, 1998, 234–242; Preimenovanje naselja i (onomastička) komunikacija 
[Renaming	Settlements	and	(Onomastic)	Communication], Filologija, 30–31, 
Zagreb, 1998, 451–458; Uvid	u	osobna	imena	rođenih	2001 [Insight	into	Per-
sonal	Names	of	Those	Born	in	2001], Folia onomastica Croatica, 11, Zagreb, 
2002, 77–93; Rečka	mikrotoponimija [Reka	microtoponymy], Rasprave Insti-
tuta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 29, Zagreb, 2003, 373–389; Značenje	
imena, Semantika	prirodnog	jezika	i	metajezik	semantike	[Meaning of Names, 
Semantics	of	Natural	Language	and	Meta-Language	of	Semantics], Croatian 
Society of Applied Linguistics, Zagreb – Split, 2005, 235–241; Proučavanje	
hrvatske	 antroponimije	 u	 20.	 stoljeću	 [Study	 of	Croatian	Anthroponymy	 in	
the	 20th	 Century], Hrvatski	 jezik	 u	 dvadesetom	 stoljeću [Croatian Langua-
ge	in	the	Twentieth	Century], Matica hrvatska, Zagreb, 2006, 405–421, An-
troponimija	u	Hrvatskim	pučkim	popijevkama	iz	Međimurja	[Anthroponymy	
in	Croatian	Folk	Songs	from	Međimurje], Folia onomastica Croatica, 12–13, 
Zagreb, 2006, 121–137; Što je osobno ime [What	is	a	Personal	Name], Folia 
onomastica Croatica, 15, Zagreb, 2006, 71–80, and many others.
 Among Croatian onomasticians, a significant place belongs to Doma-
goj Vidović. He was born on November 20, 1979 in Metković. He attended 
elementary school in Metković and Pučišće on the island of Brač, and gram-

An overview of the historical development of onomastics in Croatia



216

mar school in Metković. In March 2004, he obtained the diploma of profe-
ssor of linguistics and Croatian language and literature at the then Faculty 
of Philosophy in Zagreb, defending the thesis entitled Draft for Vidonje An-
throponymy	and	Toponymy.	Since 1 September 2004, he has been employed 
at the Institute of Croatian Language and Linguistics working on the project 
Onomastic	Research	in	Croatia	as a research assistant. In the same year, he 
enrolled in the postgraduate scientific study of linguistics. He worked on the 
project Onomastic	and	Etymological	Research	of	the	Croatian	Language.	In 
2020, he was appointed Head of the Department of Onomastics and Etymo-
logy, at the Institute of Croatian Language and Linguistics and its branch in 
Metković (2014).
 The subject of his close interest is onomastics in the Croatian border 
areas (Lower Herzegovina, Boka Kotorska) and accentology, and he also tran-
slates from Esperanto. He regularly publishes popular scientific articles on the 
origin of Neretva and Brač genera in local journals and is a member of the edi-
torial board of the Croatian Neretva Proceedings. (Vidović, 2011: 335‒336)
 He is currently working on the projects of the Department of Onoma-
stics and Etymology, the Croatian	Web	Dictionary (MREŽNIK) and the Cro-
atian	Linguistic	 Terminology (JENA). Since 2020, he has been one of our 
national experts for the standardization of geographical names.18 Vidović’s 
scientific opus consists of many scientific papers: Nacrt za vidonjsku antro-
ponimiju [Draft	 for	Vidonje	Anthroponymy], Folia onomastica Croatica, 14, 
Zagreb 2005, 147–177; Dobranjska	prezimena	i	nadimci [Dobranje Surnames 
and Nicknames], Folia onomastica Croatica, 15, Zagreb 2006, 191–216; Pre-
gled	toponimije	dalmatinskoga	i	hercegovačkoga	Zažablja [Review	of	Topo-
nymy	of	Dalmatian	and	Herzegovinian Zažablje], Folia onomastica Croatica, 
16, Zagreb 2007, 289–319; Prilog	proučavanju	odraza	svetačkog	imena	Juraj	
u	hrvatskoj	onomastici [Contribution	to	the	Study	of	the	Reflection	of	the	Sa-
int’s Name George in Croatian Onomastics], Rasprave IHJJ, 33, Zagreb 2007, 
431–447; Prezimena	sela	Vid	u	Neretvanskoj	krajini	[Surnames	of	the	village	
of	Vid	in	the	Neretva	Region], Folia onomastica Croatica, 17, Zagreb 2008, 
139–168; Toponimija	 sela	Dubljani [Toponymy	of	 the	Village	of	Dubljani], 
Rasprave IHJJ, 33, Zagreb 2008, 431–448; Gradačka	toponimija [Gradac To-
ponymy], Folia onomastica Croatica, 18, Zagreb 2009, 171–222; Pogled	 u	
metkovski	prezimenski	 sustav [Insight	 into	 the	Metković	Surnames	System], 
Hrvatski neretvanski zbornik, Zagreb: Društvo Neretvana i prijatelja Neretve 
2009, 93–112; Prilog	proučavanju	odraza	svetačkog	imena	Ivan	u	hrvatskoj	
onomastici [Contribution	 to	 the	Study	of	 the	Reflection	of	 the	Saint’s	Name	

18 Cf.: http://ihjj.hr/istrazivac/domagoj-vidovic/28/ (28 April 2022).
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Ivan	 in	Croatian	Onomastics], Rasprave IHJJ, 35, Zagreb 2009, 347–364; 
Hrvatska	narodna	imena	u	istočnoj	Hercegovini	s	posebnim	osvrtom	na	ime-
na Stojan i Vuk, Stojan	Vučićević:	književnik	i	žrtva	[Croatian	Folk	Names	in	
Eastern	Herzegovina	with	Special	Reference	 to	 the	Names	Stojan	and	Vuk, 
Stojan	Vučićević:	Writer	and	Victim], Zbornik Petoga neretvanskoga književ-
nog, znanstvenog i kulturnog susreta, Opuzen – Zagreb: Neretvanska riznica 
umjetnina i inih vrijednosti, Hrvatska kulturna zaklada, Hrvatsko slovo 2010, 
172–188; Opuzenska	prezimena	–	brojnost	 i	 postanje [Opuzen	Surnames	–	
Number and Origin], Hrvatski neretvanski zbornik, Zagreb: Društvo Neretva-
na i prijatelja Neretve 2010, 71–90; Iz	ojkonimije	stolačkoga	kraja [From	the	
Oiconymy	of	the	Stolac	Region] Stolačko kulturno proljeće, 8, 2010, 213–227; 
Obiteljski	nadimci	u	Pučišćima	na	otoku	Braču [Family	Nicknames	in	Puči-
šća	on	 the	Island	of	Brač], Rasprave IHJJ, 36/2, Zagreb 2011, 345–367; Iz	
neretvanske	ojkonimije:	imena	službenih	naselja	1857.	–	2001. [From	the	Ne-
retva	Oiconomy:	 the	Names	of	Official	Settlements	1857	–	2001], Hrvatski 
neretvanski zbornik 3, Zagreb: Društvo Neretvana i prijatelja Neretve 2011, 
206–233; Ojkonimija Neretvanske krajine [Oiconymy	of	the	Neretva	Region] 
Croatica et Slavica Iadertina, Zadar, IX/I (2013), 3–30; Zažapska	onomastika 
[Zažablje	Onomastics], Folia onomastica Croatica 23 (2014), Zagreb, 277–
293; Pogled	u	toponimiju	sela	Hrasno	u	istočnoj	Hercegovini [View	into	the	
Toponymy	of	the	Village	of	Hrasno	in	Eastern	Herzegovina], Folia onomastica 
Croatica 24 (2015), 93–123; Imotska	prezimena [Imotski	Surnames], Croatica 
et Slavica Iadertina, Zadar, XII/I (2016), 41.63.; Prilog	proučavanju	odraza	
svetačkoga	imena	Ilija	u	hrvatskoj	antroponimiji [Contribution	to	the	Study	
of	 the	Reflection	of	 the	Saint’s	Name	Eliah	 in	Croatian	Onomastics], Folia 
onomastica Croatica 25 (2016), 167–182; Akademiku	Šimunoviću	u	spomen	
i	na	čast [In	Remembrance	and	Honor	of	Academician	Šimunović], Zbornik 
radova Filozofskoga fakulteta u Splitu, 11 (2018), 211–213: Ankica Čilaš 
Šimpraga, Dubravka Išić Majić, Domagoj Vidović, Rječnik	suvremenih	hrvat-
skih	osobnih	imena [Dictionary	of	Contemporary	Croatian	Personal	Names], 
Folia onomastica Croatica, 28 (2019), Zagreb, 217–221; Pogled	u	prezimenski	
fond Hrvata u Crnoj Gori [Insight	into	the	Croats’	Surname	Fund	in	Monte-
negro], Folia onomastica Croatica 28 (2019), 179–205; Imena	naselja,	ulica	
i	trgova	između	administrativnih	odluka	i	onomastike [Names	of	Settlements,	
Streets	and	Squares	Between	Administrative	Decisions	and	Onomastics], Hr-
vatski jezik 2022, 1, 16–20.
 As can be seen from the above rich list of scientific papers, in the 
narrow sense Domagoj Vidović studies onomastics in the marginal Croatian 
areas, engages with accentology and translations from Esperanto. In his work 
Akademiku	Šimunoviću	u	spomen	i	na	čast [In	Remembrance	and	Honor	of	
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Academician	Šimunović], Vidović mentions the following: „Academician Pe-
tar Šimunović was a great scientist, but also a great enthusiast, and a lover of 
his vocation, and a fervent narrator, and an oral transmitter of knowledge. Few 
will be able to surpass all these titles“ (Vidović, 2018: 211).
 Vidović, similarly to Šimunović, uses modern research methods in his 
scientific papers, and often presents data collected through field research. 
The parallel between Vidović and Šimunović does not stop there. Šimuno-
vić explored the toponyms of his native island of Brač, and Vidović made 
a significant contribution to the study of the Neretva region with his works. 
Both scientists wrote popular scientific papers, with the aim of popularizing 
onomastic sciences in the territory of the Republic of Croatia and Bosnia and 
Herzegovina, etc. 
 Undoubtedly, Šimunović did this in his time, and Vidović is doing so 
now, aiming to familiarize the people with the importance of personal names 
and surnames, but of course also with the names of geographical objects, gui-
ded by the fact that the name is a sign. Nomen est omen!
 Petar Šimunović made an indisputable contribution to Croatian and Eu-
ropean onomastics, and he also had a considerable influence on the populari-
zation of onomastics as a scientific discipline, selflessly passing his knowled-
ge to younger generations. His works will always be the basis for onomastic 
research. Vidović, one of those who learned from Šimunović, follows his 
scientific guidance in his own research. 

4. Conclusion

 A review of the historical development of onomastics in Croatia shows 
that names have always had an important function in identifying the holders of 
a personal name, nickname, and surname as the youngest anthroponymic ca-
tegory. However, names have always been used also for orientation in space, 
i.e. names of geographical objects, toponyms. People had an important role 
in giving these names. The chronology of the development of anthroponymic 
categories and the introduction of the obligatory first and last name formula 
is discussed marginally in the paper. The emphasis is instead placed on the 
development of anthroponyms, onomastic terminology (nomen = name; adj. 
= adjective derived from first name, diminutives, surnames, holidays; dimi-
nutive – hypocoristic form and real diminutive; patronymic = surname, me-
tronymic = surname	from	female	name). 
 The study of the development, structure, and meaning of names is pre-
sented diachronically through the works of the most important onomasticians. 
The first onomastician in Croatia, who systematically engaged in onomastic 
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research, was Pavao Ritter Vitezović. In his research he relied on folk speech 
and historical sources. At the turn of the 18th century, he made the largest list 
of names with their many variations.
 The paper also presents the development of toponyms, toponymy, to-
ponomastics. Furthermore, the ethnonym Hrvat was explained. Byzantine 
emperor and writer Constantine VII Porphyrogenitus listed a number of old 
toponyms in his work De	Administrando	Imperio, recorded data on the oldest 
Croatian history, and was the first to propose the etymology of the name Croat. 
In this work, he derived the Greek form of the Croatian name Κροάτης from 
the Greek word khṓra meaning „land“, relating the meaning of the name Croat 
to the meaning of „those who own a lot of land“. 
 Ranko Matasović states that *Xъrvatъ is a Proto-Slavic form of the 
name traditionally recorded in Slavic studies, and this pronunciation corres-
ponds to the mid-9th century pronunciation. 
 In the initial phase of the development of onomastics, significant con-
tributors were also Franc Miklošič and Tomislav Maretić (the latter focused 
on anthroponomastics), and the philologist Konstantin Jireček, who laid the 
scientific foundations of Slavic onomastics. In addition to these authors, Cro-
atian onomastic material is also based on the works of France Bezlaj, Anton 
Mayer, Otto Franck, and others. They all explored the older linguistic layers 
of the western Illyricum. 
 Until the first half of the 20th century, there was little real onomastic 
research, followed by a sharp increase in the interest in onomastic research, 
which resulted in the flourishing of this scientific discipline and its indepen-
dence. Already then it becomes clear that onomastic science in Croatia has 
its own diachronic and synchronic development. An important contribution 
to the popularization of this scientific discipline was the establishment of the 
Interacademic	Committee	of	Onomastic	Sciences (founded in 1956) and the 
organization of onomastic scientific conferences. The incentive for the establi-
shment of the Interacademic	Committee	of	Onomastic	Sciences was given by 
Petar Skok, with the aim of creating a dictionary of anthroponymy, toponymy, 
personal names, surnames, nicknames, etc. 
 In the first half of the 20th century, the central figure in Croatian ono-
mastics was Petar Skok, who significantly influenced the development of the 
discipline through his scientific work. Following closely the development of 
onomastics in other Slavic peoples, he became familiar with modern methods, 
participated in the development of onomastic terminology raising it to the 
height of European onomastics at that time. 
 Croatian linguist Božidar Finka gave an undeniable yield to onomastic 
terminology, spelling norms regarding the writing of toponyms, especially 
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multi-word toponyms, their declension, while taking into account the socio-
linguistic characteristics of names. Blaž Jurišić, Milivoj Pavlović, Mate Suić, 
Valentin Putanec, Stjepan Babić, Stjepko Težak and others also made a signifi-
cant contribution in the formation of onomastics as an independent discipline 
and its popularization. 
 In the 1960s, Petar Šimunović will give a recognizable mark to contem-
porary Croatian onomastics with his onomastic research and scientific works. 
Following in the footsteps of Petar Skok, he became undeniably the most res-
pected Croatian onomastician. 
 In addition to Šimunović, other onomasticians are also mentioned: Živ-
ko Bjelanović, Vladimir Skračić, Dunja Brozović Rončević, Anđela Frančić, 
and Domagoj Vidović. 
 Due to onomastics flourishing in the 21st century, it is almost impossible 
to include the scientific contributions of all contemporary onomasticians, but 
this paper opens opportunities for further and more complete research. 
 The hypothesis of the paper is to show that the idioms of onomastics in 
Croatia are old and have their own diachronic and synchronic developmental 
path. Apart from Petar Šimunović’s article Hommage istaknutim onomasti-
čarima	 [Hommage to Prominent Onomasticians] and Anđela Frančić’s Su-
vremena	hrvatska	onomastika,	izazovi,	potrebe	i	mogućnosti	[Contemporary	
Croatian	Onomastics,	Challenges,	Needs,	and	Opportunities] (2015), there is 
no relevant literature which would include an overview of the development 
of onomastic science in Croatia, along with an explanation of the meaning 
of the name Croat, development of the name formula, primary division of 
onomastics, development of terminology, all of which is presented here with a 
diachronic list of biographies of famous onomasticians. Therefore, this paper 
can stimulate discussions and new scientific insights.
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PREGLED POVIJESNOGA RAZVOJA  
ONOMASTIKE U HRVATA

 Bizantski car i pisac Konstantin VII. Porfirogenet u djelu O	upravljanju	
carstvom  navodi brojne hrvatske idiome. Uz navođenje idioma, Konstantin 
VII. prvi navodi i etimologiju naziva pa tako piše da su „Hrvati oni koji po-
sjeduju mnogo zemlje“.  Prvi je naveo povijesne predaje o dolasku Hrvata u 
današnje krajeve koje su predvodili petorica braće: Kluka, Klobek, Kosinc, 
Muklo, Hrvat i dvije sestre: Tuga i Buga. Osim o značenju imena Hrvat na 
slavenskom jeziku, Porfirogenet navodi i etimologiju brojnih drugih naroda. 
 Faust Vrančić se rijetko spominje da je bio prvi hrvatski etimolog. On 
je u svom Rječniku iz 1595. dao analizu mađarskih riječi koji pripadaju sla-
venskim jezicima. Vrančićev sljedbenik, prvi onomastičar u Hrvata, bio je 
Pavao Ritter Vitezović (1652. –1713.) koji se oslanjao  na narodni govor i 
povijesne izvore te je prema Putancu načinio najveći popis imena s njegovim 
brojnim varijacijama. Nadalje, će biti riječi o Francu Miklošiču i Tomi Ma-
retiću. Konstantin Jireček je temeljem isprava iz dalmatinskih gradova od 9. 
do 15. st. sastavio registre: rimskih, grčkih, starokršćanskih i ostalih stranih 
imena, slavenskih imena u dalmatinskim gradovima od 10. do 15. st. te prezi-
mena i nadimaka u dalmatinskim gradovima od 1000. do 1500. godine kako to 
navodi Valentin Putanec. Od iznimne važnosti su djela hrvatskih onomastiča-
ra: Valentina Putaneca, Franca Bezlaja, Antuna Mayera, Otta Francka,  Petra 
Skoka, Božidara Finke, Blaža Jurišića, Mate Suića, Mate Šimundića, Petra 
Šimunovića, Stjepka Težaka, Živka Bjelanovića, Stjepana Babića, Dunje Bro-
zović-Rončević, Anđele Frančić, Domagoja Vidovića i dr.
 Ključne riječi: povijesni	 razvoj	 onomastike,	 hrvatski	 onomastičari,	
osvrt	na	život	i	djelo	hrvatskih	onomastičara
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ВІДОБРАЖЕННЯ ПСИХОЛОГІЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ 
МОВЛЕННЯ У ФРАЗЕМАХ ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ

(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ, ДРАМИ)

Мета розвідки полягає в тому, щоб диференціювати засоби 
зображення психологічних особливостей дійових осіб у худож-
ніх текстах у процесі мовленнєвої діяльності чи охарактеризу-
вати їхню здатність до продукування текстів, репрезентованих 
соматичним культурним кодом.

Методи дослідження. Вивчення психологічних особли-
востей мовлення у фраземах художнього дискурсу здійснено 
за допомогою теоретичних	та психолінгвістичних	емпіричних	
методів. 

Результати. У статті описано фраземіку, використану авто-
рами художніх творів для відтворення психологічних особли-
востей дійових осіб у процесі мовленнєвої діяльності, репре-
зентовано стійкі сполучення слів із стрижневими словами язик	і 
зуби, що в одних творах знаходиться на периферії соматичного 
культурного коду художнього дискурсу, в інших – входять до 
його центру. 

Висновки. Фраземи з домінантою язик	 репрезентують 
психологічний стан людини, за якого вона не може з певних 
причин говорити, втрачає таку здатність. З іншого боку, мо-
вець може утримуватися від розмов через властивість свого 
характеру бути запальним, занадто емоційним, у зв’язку з 
обачністю, бажанням не розголошувати таємниці. У фразе-
міці художнього твору зазвичай відтворено цілий спектр різ-
них психологічних станів людини, починаючи від стану, коли 
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мовець під впливом алкоголю стає балакучим, не може стри-
мувати себе у розмові через певні причини, і закінчуючи ста-
ном, коли учасник спілкування веде несерйозні, беззмістовні 
розмови, говорить щось незрозуміле, недоречне.

Домінанту зуби	мають фразеологізми, об’єднані загаль-
ним значенням невиразної розмови. Компонент зуби	наяв-
ний у висловах із значенням ʻпліткуватиʼ, ʻпоширювати не-
приємні чуткиʼ, ʻзамовкнутиʼ.

Ключові слова: фразеологічна одиниця (ФО), соматич-
ний культурний код, енциклопедійно-пізнавальне середовище, 
фраземікон художнього тексту

 Вступ. Фраземікон художнього тексту нерідко розглядають як 
„набір засобів виразності“ (Єщенко, 2009: 253), посилення образності й 
експресивності висловлювання (Устенко, 2009). Разом з тим „фразеоло-
гічна одиниця (ФО) – це один із способів характеристики дійових осіб, 
історичної доби, мовленнєвої ситуації“ тощо (Їжакевич, 1965: 49). Наразі 
доведено, що фразеологія художнього тексту – це культурний феномен, 
„який генерує нові смисли“ (Лотман, 1996), нерідко „є текстотворчим 
чинником, виразником ментальності народу“ (Швець, 1995). Помічено, 
що фразеологізм у художньому дискурсі може змінювати формальну 
структуру, набувати нових значень у зв’язку з використанням варіантів 
чи трансформ загальновживаних одиниць (Bierwish, 1969; Bittnerová, 
1997; Mieder, 2000; Walter, 2002), він репрезентує спосіб „розміщення“ 
знань людини й розуміння того, як працює її розум (Кубрякова, 1999).
 Тому фраземікон художнього твору розглядаємо як енциклопедій-
но-пізнавальне середовище, у якому міститься значуща для автора і читача 
інформація, яка відображає її зв’язки з позамовною дійсністю, культурою, 
історією, мовними й етнічними традиціями народу, відображає психологію 
дійових осіб. У когнітивній лінгвістиці при визначенні значення фразе-
ологізму немає чіткої лінії розмежування між мовною та енциклопедій-
ною інформацією, щоб можна було впевнено сказати, що належить ког-
нітивістиці, а що – граматиці (Langacker, 1988).
 У той же час утвердилася думка, що діалектні словники, словники 
ареальних фразеологізмів мають не лише презентувати лексику чи фразе-
ологію з дефініціями, але також відтворювати її зв’язки з іншими одини-
цями, „особливо у сфері матеріальної та духовної культури. У кінцевому 
результаті це має бути поєднання словника локальної говірки й культу-
ри, а заради збереження його лінгвістичного характеру – наближення 
до етнологічного опрацювання“ (Kąś, 2009: 12; Серебряк, 2014). Таким 
є, зокрема, кашубський словник Б. Сихти (Sychta, 1967), що становить 
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своєрідну „енциклопедію народної культури“, яка порушує усталену 
лексикографічну традицію з огляду на найтісніші зв’язки діалектології з 
етнографією, та є „путівником не лише за мовою, але й за народною куль-
турою кашубів“ (Sychta, 1967, т. 1: 20 – 21). У словниковій статті наведе-
но багатий мовний матеріал, розкрито стереотипні уявлення про явища, 
поняття, які лягли в основу виникнення висловів. В українській фразео-
графії прикладом такого словника є „Знаки української етнокультури“ В. 
В. Жайворонка (Жайворонок, 2006), у польській – „Лексикон польской и 
украинской фразеологии“, у якому зіставлено „польський та український 
матеріал, підібрано еквіваленти фразеологічних одиниць в обох мовах, що 
дозволило виявити в лексиконі фразеологічні культуреми, визначити одини-
ці, які не мають відповідностей, а також врахувати еволюцію фразеологізмів 
в сучасній мові“ (Тимошук і Сосновски, 2017: 269), німецько-російський 
словник В. Вальтера і В. Мокієнка (Walter, Mokienko, 2009). Отже, прово-
дячи паралель, вважаємо, що фраземікон художнього тексту (він може 
мати форму словника) – це особливий різновид експлікації національної 
культури (з її традиціями й змінами суспільства та його мовної спільно-
ти), переданий через призму індивідуально-авторського бачення.
 Передусім фраземікон художнього твору репрезентує енциклопедій-
но-пізнавальну інформацію, яка відображає зв’язки художнього тексту з 
навколишнім світом, культурою, історією, мовними й етнічними традиціями 
українського народу і може мати хронологічний (часовий), просторовий і 
прагматичний виміри.
 Фразеологізми художнього тексту несуть також науково-лінгвіс-
тичну інформацію, куди зараховуємо відомості про значення фразео-
логізму та його відтінки, стилістичне маркування стійкого сполучення 
слів, уведення його в фразеосемантичне поле; ілюстрацію граматичних 
характеристик фразеологічної одиниці; надання граматичного комента-
ря тощо. Цей блок відомостей теж може проглядатися з погляду вияву 
його у часі, просторі та комунікації.
 І, нарешті, фразеологія художнього твору акумулює в собі ди-
дактичну інформацію, що актуалізує способи поведінки особистості 
в суспільстві, відображає світобачення народу та оцінку окремих явищ 
соціумом певного періоду, спрямовує мовну спільноту на пошанування 
певних цінностей тощо. Ця інформація важлива з огляду на вже названі 
три зрізи: часовий, просторовий та прагматичний.
 У виділеному інформаційному середовищі окремі блоки свідчень 
можна розглядати лише умовно, адже в художньому дискурсі все переплете-
но і пов’язано спільністю мети й завдань висловлювання.
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 Мету цієї статті вбачаємо в тому, щоб диференціювати засоби зобра-
ження психологічних особливостей дійових осіб у художніх текстах у про-
цесі мовленнєвої діяльності чи охарактеризувати їхню здатність до продуку-
вання текстів, репрезентовані соматичним культурним кодом, тобто стійкими 
сполученнями слів із стрижневими словами-соматизмами. Відомо, що „Со-
матичним культурним кодом вважають сукупність зумовлених культурою 
стереотипних уявлень про властивості, характеристики, дії, просторові та 
часові „виміри“ тіла загалом або його частин, що є джерелом осмислення 
людиною світу“ (БФСРЯ: 145).
 Методи і прийоми дослідження. Теоретико-методологічною базою 
дослідження є положення сучасних дослідників про те, що складники фра-
зеологізму так чи інакше впливають на значення всього вислову загалом, 
певною мірою визначають його семантику. Важливою є „опора на речовин-
ний, тілесний досвід спілкування людини зі світом, спроба встановити 
значимість і конкретний характер найпростішої категоризації того, з ким 
і чим вступає у контакт людина під час сприйняття нею світу, і як відбу-
вається структурування її сприйняття у найпростіших різновидах її ді-
яльності“ (Венжинович, 2018: 37). Соматизми, за твердженням Д. Б. Гудко-
ва, мають додаткові, важливі для культури народу значення, що пов’язані так 
чи інакше з природними властивостями названих предметів (БФСРЯ: 213). 
Не випадково, слова язик,	зуби, які ми відносимо до органів мовлення (СУМ, 
ХІ: 627), нерідко входять до складу фразеологічних одиниць, що характери-
зують особу, котра говорить, чи образно номінують мовленнєві дії учасника 
комунікації.
 При роботі над темою виокремлено фраземи з домінантами язик, 
зуби, уживані в українському художньому дискурсі класичної та сучасної 
літератури, з допомогою процедур описового методу систематизовано 
значення використаних письменниками фразем та зафіксовано психоло-
гічні особливості мовців і їхні мовленнєві дії, актуальні для автора твору 
й читача при сприйнятті текстів.
 Результати та обговорення. Аналіз сукупності фразем одного пись-
менника переконує нас у тому, що центральне місце у фраземіконі худож-
нього тексту займають стійкі сполучення слів соматичного культурного коду, 
що пояснюємо значним відсотком таких одиниць в усному мовленні носіїв 
мови. „В українській мові стійких виразів із соматизмами нараховують... 
від п’ятисот до восьми з половиною тисяч“ (Скоробагатько, 2006: 95). 
До того ж „назви частин тіла, тобто соматична лексика, – одна з тих лек-
сико-семантичних груп багатьох мов, що володіє стійким, складеним 
упродовж багатьох тисячоліть і в той же час продуктивним полісеман-
тизмом. Багатозначність подібного роду лексем нерозривно пов’язана з 
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людським чинником і містить у собі логіко-семантичні категорії антро-
поцентричної спрямованості“ (Мугу, 2003). „Концепти-соматизми ма-
ють різний ступінь фразеотворчої продуктивності. Це пояснюють тим, 
що частини тіла можуть бути протиставлені за різними ознаками і що 
тіло людини – несиметричне не лише з погляду анатомії та фізіології, але 
й мови та культури (Г. Крейдлін). Чим вагоміша частина тіла у свідомості 
діалектоносіїв, тим частіше й легше відбувається процес фразеологіза-
ції цього соматизму, адже в наївній картині світу спосіб сприйняття на-
вколишнього середовища має пріоритетні позиції перед дійсним станом 
речей“ (Скоробагатько, 2009: 5). Не випадково найбільш фразеологічно 
навантаженими у творі Панаса Мирного „Хіба ревуть воли, як ясла повні?“ є 
лексеми	голова	(13 ФО), очі	(10), зуби	(9),	душа	(8),	нога	(6), серце (4), па-
лець	(3); у романі М. Дочинця „Криничар. Діяріюш найбагатшого чоло-
віка Мукачівської домінії“ – око	(очі) (40), рука (21), душа, голова, серце	
(8), нога (7), кров (4), язик	(4), зуб, ніс, шкура	(3); у романі Пантелеймона 
Куліша „Чорна рада“ – серце	(18),	вухо,	голова	(11),	душа	(8),	нутро,	око, 
пелька,	погляд,	пучка,	рука	(7),	нога	(4),	голос,	гортань,	груди,	губа,	зуб, 
(3),	 коліно,	 крик,	 кров,	 кутній,	мозок,	морда,	 ніс, сльоза,	 чуб,	 чуприна, 
шия,	язик	(2).
 Кількісні показники фраземіки роману „Орлова балка“ Миколи 
Руденка засвідчують, що центральну позицію у цьому творі займають 
стійкі сполучення слів соматичного коду, у яких реалізовано символічне 
значення назв частин тіла людини та суміжних найменувань. Зокрема, 
з 537 фразеологічних одиниць 149 мають у своєму складі слова-сома-
тизми, що становить 27,7%. Зокрема, лексема голова стала семантичним 
центром 14 фразеологізмів, очі (35), душа (28), руки (19), серце	(11), зуби, 
кров (6), ноги, обличчя, язик (4), вуха, пальці, розум, шкіра (3), ніс, ребро, 
шия	(2), лице, щоки	(1).
 Отже, найбільш навантаженими у тканині художнього твору є за-
звичай стійкі сполучення слів із соматизмами голова,	 душа,	 нога,	 око	
(очі), рука,	 серце. Фразеологізми з образними конкретизаторами язик, 
зуби в одних творах нібито знаходиться на периферії соматичного куль-
турного коду художнього дискурсу, в інших – входять до його центру. 
Проте вони, однак, є потужним засобом створення конотованих вислов-
лювань, якими характеризують мовленнєві навички та мовну компетен-
цію дійових осіб, підкреслюють особливості їхнього характеру, манеру 
говоріння тощо.
 Наявний матеріал дозволяє стверджувати, що позитивну конота-
цію, без іронічного відтінку, здатні створювати ті вислови, що схвально 
характеризують особу за вмінням говорити. Скажімо, О. Кобилянська 
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при описі циганки, що вміє добре говорити, використала фразеологізм 
язик на місці (В неділю: 316), який ужито поряд з висловом словом по-
дразнити ʻсказати щось неприємне, недобреʼ. У романі Пантелеймона 
Куліша „Чорна рада“ уміння говорити порівняно з навичками орудувати 
шаблею. І те, й інше важливе для козака (ЧР: 51).
 Значення ʻбагато говоритиʼ Панас Мирний передає фразеологіз-
мом вибивати на язиці (Х: 210). Для значення ʻговорити все, нічого не 
приховуючи’ Б. Лепкий уживає стійке сполучення слів що на серці, те й 
на язиці (Мо: 167). Для зображення ситуації, за якої можна наговорити 
зайвого, Т. Шевченко уживає вислів спливти з язика (НС: 21).
 При характеристиці жінки, яка говорить багато зайвого, І. Франко 
використав стійке сполучення слів язик – десять перекупок (ПС: 291).
 Важливою характеристикою для комунікантів, задіяних у худож-
ньому дискурсі, є така риса характеру, як уміння говорити приємні чи 
неприємні речі. Скажімо, Іван Франко у творі „Перехресні стежки“ вдало 
використовує цей спосіб характеристики особи (злий на язик ʻякий до-
шкуляє, висловлюється, грубить, говорить неприємні, непристойні і т. ін. 
речіʼ (ФС, І: 427; ПС: 291)). Панас Мирний при характеристиці особи за 
цією ознакою вдається до порівняння: У	Максима	язик, як гостра брит-
ва... (Х: 109) чи стійкого сполучення слів робота язика. М. Дочинець 
говорить про злобу, що обертає язиками (К: 12).
 Фразеологізм розпустити язика відомий зі значенням ʻне стри-
муватися у розмові, багато говоритиʼ (КС: 129), проте І. С. Нечуй-Ле-
вицький послуговується і цим висловом, і модифікованим - розпустити 
мед язиком ʻбагато говорити улесливих слівʼ (КС: 141).
 При характеристиці мовленнєвої діяльності дійових осіб актуаль-
ним є стан людини, який відповідає загальному значенню ʻмовчатиʼ, вер-
балізований фраземами: як заціпило язик ‘хто-небудь утратив здатність 
говорити’ (ФС, І: 321; Х: 20, 21); прикусити язика ‘утриматися від запаль-
них, гарячкових висловлювань, пересудів і т. ін.; замовкнути’ (ФС, ІІ: 695; 
К: 44, 152; М: 216; Х: 275; СД: 31); тримати (держати) язик за зубами 
‘бути обачним, стриманим у розмовах, висловлюваннях; не розголошу-
вати чого-небудь; мовчати’ (ФС, І: 230; З: 10; По: 266); язик став руба 
‘хто-небудь утрачає здатність говорити, вимовляти слова’ (ФС, ІІ: 977; Х: 
251). Аналіз компонентних складників значень фразеологізмів засвідчує, 
що з допомогою стійких сполучень слів автори художніх творів репрезен-
тують психологічний стан людини, за якого вона не може з певних причин 
говорити, втрачає таку здатність. З іншого боку, мовець може утримувати-
ся від розмов через властивість свого характеру бути запальним, занадто 
емоційним, у зв’язку з обачністю, бажанням не розголошувати таємниці.

Катерина ГЛУХОВЦЕВА & Ірина ГЛУХОВЦЕВА



229

 Загальне значення ʻбагато говоритиʼ у художньому дискурсі зазви-
чай передають такими фраземами: язик розв’язується ‘хто-небудь почи-
нає багато говорити, стає балакучим’ (ФС, ІІ: 977; Х: 174, 254; Мо: 366; 
З: 18); розпускати язика ‘не стримуватися у розмові, говорити багато за-
йвого’ (ФС, ІІ: 757; Х: 316); молоти язиком ‘говорити про щось, вислов-
люватися; вести несерйозні, беззмістовні розмови, займатися пустими 
балачками; базікатиʼ; ̒ говорити швидко, безупинно’ (ФС, ІІ: 504; Х: 330); 
ляпати язиком ‘говорити що-небудь незрозуміле, недоречне; базікати’ 
(ФС, І: 457; ТзВ, Ява: 363). Загалом перераховані фраземи здатні відтво-
рювати цілий спектр різних психологічних станів людини, починаючи 
від стану, коли мовець під впливом алкоголю стає балакучим, не може 
стримувати себе у розмові через певні причини, і закінчуючи станом, 
коли учасник спілкування веде несерйозні, беззмістовні розмови, багато 
говорить чогось незрозумілого, недоречного.
 Зв’язок із людським чинником Н. У. Ворокова розглядає як „фено-
мен взаємовпливу мови і асоціативно-образного мислення народу, мови 
і культури, що вбирає в себе риси національного характеру, спосіб жит-
тя, суспільний устрій народу, а також його ідеологію і світосприйняття“ 
(Ворокова, 2003: 82). Для української етнокультури важливою є характе-
ристика мовця, що репрезентує таке загальне значення ʻзмушувати го-
воритиʼ: тягнути за язик ‘спонукати, змушувати кого-небудь сказати 
щось, висловитися з якогось приводу’ (ФС, ІІ: 906; К: 30)).
 Глузливу мову образно характеризують як гострий язик (язичок) 
‘влучна, дотепна, дошкульна, глузлива мова’ (ФС, ІІ: 975; Х: 312; По: 28).
 У творах класичної літератури наявні недобрі побажання, пов’яза-
ні з говорінням. Це передусім тіпун тобі на язик ‘уживають для вира-
ження недоброго побажання кому-небудь з приводу недоречних вислов-
лювань’ (ФС, ІІ: 885); сіль тобі на язик, печина в зуби (в очі) ‘уживають 
для прокляття і вираження побажання невдачі, лиха, всього недоброго’ 
(ФС, ІІ: 809; ЧР: 80); хай язик відсохне (усохне) ‘уживають для вира-
ження великого незадоволення чиїми-небудь словами, розмовами’ (ФС, 
ІІ: 976; ЧР: 73). У окремих творах новітньої літератури прокляття також 
наявні: А най мій язик чиряки обсиплять,	яке	дурне	сказала! (СД: 5); – 
Язик би ваш чиряками обкинуло,	Штефко,	яке	пусте	пророкуєте!	Чого	
б	то	дитина	мала	бути	німа,	коли	тато	з	мамою	говорящі?! (СД: 72).
 Психологічний стан мовця, здатного до поширення пліток, у ху-
дожньому дискурсі маніфестований з допомогою фраземи: плескати 
язиком ‘поширювати плітки, вигадувати що-небудь таке, чого немає і 
не було’ (ФС, ІІ: 645; УЧД: 53). Значення ʻговорити неприємні, образли-
ві словаʼ репрезентовано фразеологізмом паскудити язики (КС: 148); 
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язиками чортзна-що верзти ʻказати безглузді, неправдиві речіʼ (див.: 
верзти дурниці (СУМ, І: 329; КС: 151). Значення ʻбути об’єктом плітокʼ 
передано фраземою на язиках (К: 143).
 Говоріння нібито всупереч волі мовця ословеснено ФО: зірватися 
з язика ‘раптово з’являтися, звучати ніби мимоволі (про думки, пропози-
ції і т. ін.)’ (ФС, І: 345; Х: 144; ОБ: 139); смикнуло за язик ‘комусь дуже 
хочеться щось сказати’ (ФС, ІІ: 834; ОБ: 139, 267, 221).
 Антропоцентрична спрямованість мовлення полягає в здатності 
соматичних лексем отримувати вторинні значення, що позначають най-
різноманітніші класи предметів (наприклад, голова – ʻрозумʼ, язик – ʻго-
ворінняʼ, зуби – ̒ перепони під час говорінняʼ). Ці значення об’єднує один 
з одним спільний асоційований компонент – функція частини тіла лю-
дини. Подібність ментально-когнітивних особливостей людського мис-
лення і пов’язаного з цим пізнання навколишньої дійсності передбачає, 
природно, структурно-семантичну схожість розглянутих соматизмів.
 Домінанту зуби	мають фразеологізми, об’єднані загальним значен-
ням ʻневиразно говоритиʼ: цідити крізь зуби ‘говорити невиразно, ледве 
розтуляючи рот’ (ФС, ІІ: 940; Х: 74, 187, 194, 308; К: 287]. М. Руденко опе-
рує двома висловами – цідити крізь зуби і казати крізь зуби, указуючи 
на те, що дійова особа сердиться, не витримує чогось [ФС: 83; ОБ: 235].
 Компонент зуби	наявний у висловах із загальним значенням ʻпліт-
куватиʼ: перетирати на зубах ‘розпускати плітки, лихословити про 
кого-небудь’ (ФС, ІІ: 612; Х: 21); ʻпоширювати неприємні чуткиʼ: го-
стрити зуби ‘прагнути заподіяти кому-небудь прикрість, шкоду, зро-
бити неприємність’ (ФС, І: 193; Х: 64); ʻзамовкнутиʼ: як заціпило зуби 
‘хто-небудь утратив здатність говорити’ (ФС, І: 321; Х: 42).
 Низка фразем із домінантою зуби	пов’язані зі значенням ʻговори-
ти, заговорюватиʼ: заговорювати (замовляти) зуби ʻвідвертати увагу 
кого-небудь від чогось, переводити розмову на щось іншеʼ; ‘вводити в 
оману, дурити когось’ (ФС, І: 313; К: 34; ОБ: 111; М: 112).
 Зрідка стрижневими словами у фразеологізмах, що пов’язані із 
психологічним станом мовця, виступають слова вуста,	губи: Солодким 
устам солодкого вина,	–	приговорював	до	Мотрі (Мо: 347); Я	це	міг	за-
чути	тільки	випадково	з других, третіх,	а	може,	й	десятих уст	і	то	від	
жінок (Мо: 361).
 Розмовно-побутове мовлення мешканців крайнього сходу України 
позначене фразеологічними висловами з домінантою язик, у яких акту-
алізовані ті ж значення, що й у літературній мові, але дещо конкретизо-
вані, хоч їхнє лексичне наповнення має свої особливості. Для називання 
злої людини тут уживають фразему зміїний язик (у кого), на язиці пе-
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рець росте ̒ хто-небудь злий, жовчнийʼ. Для позначення балакучої люди-
ни використовують вислови слабкий на язик, язик високо підвішений, 
язик на роликах (у кого), як за язик підвішений ʻхто-небудь язикатий, 
балакучийʼ; язиком плести – не мішки ворочати ʻнадто балакучийʼ. 
Людину, що не вміє тримати таємниці, характеризують так: язик до землі 
(в кого); язик уперед біжить (у кого) ʻхто-небудь не може тримати таєм-
ниціʼ; на язиці скраю (в кого) ‘хто-небудь не втаїть, усе розповість’; язик 
на прив’язі не держиться (в кого) ʻхто-небудь не може втриматись, щоб 
не розповісти про щось, видати секретиʼ. Про особу, яка пліткує, кажуть: 
язик до колін (у кого) ʻхто-небудь багато розмовляє; пліткуєʼ (ФСССГД).
 Психологічні риси мовця і співрозмовника відображено також у 
висловах: впіймати за язик ‘виявити брехнюʼ; язик поза вухами телі-
пається (у кого) ʻхто-небудь брешеʼ; зачепитись язиком (зчепитися 
язиками) ʻдуже довго говорити телефономʼ; мотати язиком ʻговори-
ти нісенітницю, непотрібнеʼ; підрізати язик (кому) ʻзмусити замовкну-
ти когоʼ; простягати язика (язик) ʻговорити зайвеʼ; розігрівати язика 
(язик) ʻсудачити, займатися пустопорожніми розмовамиʼ; схватити за 
язик (кого) ʻспіймати на брехні кого-небудьʼ; чичикати язиком ʻшвид-
ко говорити, торохтітиʼ; язик аж на дорозі лежить (у кого) ʻхто-небудь 
багато говорить, розмовляєʼ; язик в горло затягло (у кого, кому) ʻхто-не-
будь довго мовчитьʼ; язик з ногами сплітається (у кого) ʻхто-небудь 
швидко говоритьʼ; язик кудись потягло (у кого) ʻхто-небудь мовчитьʼ; 
язика жувати ̒ не знати, що говоритиʼ; язиком по воді ̒ марно, безрезуль-
татно; обіцяти нездійсненнеʼ; [як] язика продати ʻмовчатиʼ (ФСССГД).
 З домінантою зуб	побутують такі вислови: від зубів відлітає (від-
скакує) у кого ʻхто-небудь дуже добре розповідає, переказує, декламує; 
знаєʼ; зуб горить (на кого) ʻхочеться відверто висловити все про кого-не-
будьʼ; зуб дати ʻпоклястися; пообіцяти, запевнитиʼ (ФСССГД).
 Висновки. Отже, центральне місце у фраземіці художнього твору 
займають стійкі сполучення слів соматичного культурного коду. Найчас-
тіше психологію комунікантів, мовні особливості дійових осіб відтво-
рюють фраземи з домінантами язик	і зуби, що в одних творах знаходиться 
на периферії соматичного культурного коду художнього дискурсу, в інших – 
входять до його центру. Проте вони є засобом створення конотованих вилов-
лювань, які нерідко вживають для характеристики мовленнєвих навичок та 
мовної компетенції, особливостей характеру дійової особи, манери говоріння 
тощо. Вони стають базою для висловів, що схвально характеризують особу 
за вмінням говорити, указують на комунікабельність чи невміння говорити, 
виявляють звички до тривалих розмов чи навпаки (мовчакуватість). Важ-
ливою рисою комунікантів, задіяних у художньому дискурсі, є уміння 
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говорити приємні чи неприємні речі. При характеристиці особи за цією 
ознакою автори підкреслюють, що мовець говорить влучно, дотепно чи 
дошкульно. Фраземи з домінантою язик	репрезентують психологічний 
стан людини, за якого вона не може з певних причин говорити, втрачає 
таку здатність. З іншого боку, мовець може утримуватися від розмов че-
рез властивість свого характеру бути запальним, занадто емоційним, у 
зв’язку з обачністю, бажанням не розголошувати таємниці. У фраземіці 
художнього твору зазвичай відтворено цілий спектр різних психологіч-
них станів людини, починаючи від стану, коли мовець під впливом ал-
коголю стає балакучим, не може стримувати себе у розмові через певні 
причини, і закінчуючи станом, коли учасник спілкування веде несерйоз-
ні, беззмістовні розмови, говорить щось незрозуміле, недоречне.
 Домінанту зуби	мають фразеологізми, об’єднані загальним значен-
ням невиразної розмови. Компонент зуби	наявний у висловах із загальним 
значенням ʻпліткуватиʼ, ʻпоширювати неприємні чуткиʼ, ʻзамовкнутиʼ.
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2013. 552 с.
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Х – Мирний Панас (1974). Вибрані	твори. Київ: Дніпро. („Хіба 
ревуть, воли як ясла повні?“)

ЧР – Куліш Пантелеймон „Чорна рада“, & Лепкий Богдан „Мотря“ 
(2008). Вибрані	твори. Київ: Шанс.

Катерина ГЛУХОВЦЕВА &
Ірина ГЛУХОВЦЕВА

PSYCHOLOGICAL FEATURES OF SPEECH IN  
PHRASES OF ARTISTIC DISCOURSE 

(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN ART PROSE, DRAMA)

 The purpose of research is to differentiate the means of portraying the 
psychological characteristics of actors in artistic texts in the course of speech 
activity, or to characterize their ability to produce texts represented by a soma-
tic cultural code.
 Research methods. The study of psychological peculiarities of speech 
in phrases of artistic discourse was carried out using theoretical methods and 
psycholinguistic empirical methods. 
 Results. The article describes the phrasemics used by the authors of 
works of fiction to reproduce the psychological characteristics of the actors 
in the process of speech activity, presents stable combinations of words with 
pivotal words tongue and teeth, which in some works is on the periphery of 
somatic cultural code of artistic discourse and in others it is in the center. 
 Conclusions. Phrases with a dominant tongue represent the psycholo-
gical state of a person, in which she cannot speak for some reason, and loses 
that capacity. On the other hand, a speaker may refrain from talking because of 
his or her character of being inflammatory, too emotional, due to prudence, the 
desire not to divulge secrets. In the phrasemics of a work of fiction, a whole 
spectrum of different psychological states of a person is usually reproduced, 
starting with the condition when the speaker becomes alcoholic under the in-
fluence of alcohol, unable to restrain himself in conversation for certain rea-
sons, and ending with the condition when the participant in the conversation 
has frivolous, meaningless conversations, says something incomprehensible 
and inappropriate.
  The dominant teeth are phraseologisms, combined by the total value 
of a fuzzy conversation. The component teeth is present in utterances with the 
general meaning of ‘braiding’, ‘spreading unpleasant rumors’, ‘silent’.
 Keywords: phraseological	unit	(FD),	somatic	cultural	code,	encyclope-
dia-cognitive	environment,	phrase-text	of	artistic	text.

Відображення психологічних особливостей мовлення...
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NON AVERE FRETTA NEL TRADURRE.
ANALISI LINGUISTICA DELLE TRADUZIONI  

ITALIANE DI „ŚPIESZMY SIĘ“ DI JAN TWARDOWSKI

Con questo articolo intendo confrontare quattro traduzioni 
italiane della più nota poesia di Jan Twardowski, Śpieszmy	się 
(Affrettiamoci	ad	amare), scritte da Irene Conti Di Mauro (nel 
2006), Andrea Ceccherelli (2009), Stefano Redaelli (2012) e 
Paolo Statuti (2012). Il confronto tra le traduzioni permette di 
vedere le differenze che conseguono da diverse scelte traduttive, 
di capire le sottili sfumature di significato che ogni struttura (le-
ssicale o grammaticale) comporta. Inoltre, una dettagliata analisi 
linguistica delle traduzioni aiuta a comprendere meglio il testo 
originale e, infine, a scegliere il testo della traduzione che crea 
un’immagine poetica conforme a quella originale.

Parole chiave: Jan	 Twardowski, analisi	 linguistica	 della	
transizione, costruzione	della	scena	alternativa, didattica	della	
traduzione

INTRODUZIONE

 Jan Twardowski è, senza dubbio, uno dei poeti più noti in Polonia, di-
ventato addirittura „un vero fenomeno editoriale di massa“ (Ceccherelli, 2007: 
508), apprezzato da semplici amanti della poesia e riconosciuto dai critici e 
dagli esperti di letteratura. Infatti, i suoi testi sono stati oggetto di numerosi 
studi condotti in prospettiva letteraria e linguistica, ma anche quella tradutto-
logica.1 
 In italiano,2 oltre ad alcuni testi sparsi su riviste (di cui dettagliata-
mente in Iwanowska, 2009), sono state pubblicate tre raccolte di poesie di 
1 Si vedano p. es. le analisi di alcune traduzioni russe in Dworakowska (2012, 2013); chiara-

mente, i testi di Twardowski si studiano anche in chiave teologica, filosofica o antropologica.
2 Per un elenco delle lingue in cui sono state tradotte le opere di Twardowski si veda Iwa-

nowska (2012: 16).
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Twardowski: 1) nel 2006, l’anno della morte del poeta, il volume bilingue 
Kiedy	mówisz	że	mnie	kochasz / Quando	dici	che	mi	ami, curato e tradotto 
da Irena Conti Di Mauro,3 pubblicato da Polski Instytut Wydawniczy Erica; 
la traduzione è stata aspramente criticata da Andrea Ceccherelli in quanto un 
„campionario di tutti gli errori più comuni che un polacco può commettere 
in italiano da un classico“ (2007: 509); 2) nel 2009, Affrettiamoci	ad	amare, 
raccolta pubblicata da Marietti Editore, contiene poesie tradotte dallo stesso 
Ceccherelli e da Lucia Petti (completano il volume: l’introduzione di Jarosław 
Mikołajewski, nota sull’autore di Aleksandra Iwanowska e postfazione del 
traduttore; è quindi un lavoro preparato da una squadra di veri esperti che, 
inoltre, ha avuto un riscontro positivo e numerose recensioni su riviste);4 3) 
nel 2012, Sullo	spillo.	Versi	scelti / Na	szpilce.	Wybór	Wierszy, edizione bilin-
gue pubblicata da Àncora, poesie scelte da Stefano Redaelli in collaborazione 
con Iwanowska e tradotte da Redaelli; l’ultima raccolta è stata recensita da 
Justyna Łukaszewicz (2014)5 e commentata dallo stesso traduttore (Redaelli 
2014).
 La poesia più famosa di Twardowski, Śpieszmy	się, dedicata ad Anna 
Kamieńska, poetessa e amica dell’autore,6 è stata pubblicata per la prima volta 
nel 1971 sul numero 43 della rivista „Tygodnik Powszechny“ (cfr. Grabowski, 
2015). Il testo, il cui intero incipit, Śpieszmy	się	kochać	ludzi	tak	szybko	od-
chodzą, è entrato nell’uso comune della lingua polacca come un ricorrente 
aforisma (lo stesso Twardowski ha scritto scherzosamente a questo proposito: 
„ora è il più popolare, utile per il matrimonio, per il banchetto di nozze, e per 
i funerali“; 2006a: 35, trad. mia),7 si trova tradotto nelle tre raccolte citate so-
pra. I traduttori, come si è detto, erano a conoscenza delle versioni precedenti 
(Ceccherelli critica Conti Di Mauro, Redaelli si riferisce a loro due nel suo 
commento analitico) per cui potevano, forse, ispirarsi l’uno all’altro/a, anche 
in maniera inconscia, come del resto è probabile che Conti Di Mauro si sia 
ispirata alla traduzione francese di Rufin Goczoł, pubblicata alcuni anni prima 
(Twardowski, 1999: 115; il che non è stato rilevato dai suoi critici).8 A queste 

3 Nata Irena Gelblum, scrittrice polacca di origini ebraiche, ha creato il personaggio di Irena 
Conti Di Mauro insieme alle sue origini italiane (si veda la bibliografia Wybór	Ireny; Grze-
la, 2014).

4 Per una panoramica dettagliata delle recensioni si veda Redaelli (2014: 380).
5 È una recensione del tutto positiva, ma non priva di alcuni commenti critici riguardo alle 

scelte traduttive.
6 Si veda un breve saggio sull’amicizia tra i due autori, scritto dallo stesso Twardowski (2006a).
7 Si veda p. es. il dizionario di citazioni Skrzydlate	słowa (Markiewicz e Romanowski, 2005: 

421), dove troviamo addirittura quattro aforismi tratti da Twardowski.
8 Le due traduzioni risultano spesso speculari, per così dire, e alcune soluzioni che differen-

ziano la traduzione di Conti Di Mauro da altre versioni italiane, sembrano calchi del testo 
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tre versioni italiane si aggiunge ancora la traduzione di Paolo Statuti, pubbli-
cata sul blog letterario dello scrittore/traduttore (Twardowski, 2012b), senza 
però alcun riferimento esplicito ai suoi predecessori.
 In seguito, vedremo un’analisi comparativa delle quattro traduzioni 
italiane di Śpieszmy	 się. Per motivi di spazio mi limiterò alla prima strofa, 
quindi alla parte più conosciuta che dimostra inoltre più difficoltà traduttive 
(le traduzioni italiane sono esposte nella tabella 1). Il procedimento analitico 
qui proposto, viste le competenze limitate dell’autore, è puramente lingui-
stico. A questo proposito, va sottolineato che la scelta di tale procedimento 
non mira ad illustrare i vantaggi di una traduzione letterale. Al contrario, ogni 
cambiamento nella superficie del testo può essere accettato, laddove il sistema 
linguistico d’arrivo offre possibilità di espressione diverse da quelle dell’ori-
ginale, ma che allo stesso tempo esprimono al meglio l’immagine presentata 
nel testo di partenza. Il traduttore, oltre ad avere le giuste competenze lingu-
istiche, deve dimostrare solide competenze stilistiche, intese come „capacità 
di percepire e di riconoscere (sia nella lingua dell’originale che nella lingua 
d’arrivo) dei dettagli linguistici – sottili differenze al livello di costruzione 
della scena“ (Tabakowska, 1993: 72; trad. mia; si tratta di operazioni di co-
struzione definite nel quadro della linguistica cognitiva; a questo proposito p. 
es. in Langacker, 2008; cfr. in italiano Arduini e Fabbri, 2008).
 Il confronto fra diverse traduzioni consente di capire meglio anche il 
testo originale, di vedere le delicate sfumature di significato che esso esprime 
(sia con i mezzi lessicali che con quelli grammaticali) o che sono espresse 
nelle traduzioni; consente di capire – per l’appunto – le differenze che con-
seguono dalle scelte traduttive e, infine, di scegliere l’immagine tradotta che 
combacia con quella originale. Il traduttore deve, quindi, essere perspicace, 
deve leggere attentamente il testo originale, tradurre con cautela e non „in 
fretta“, come dice il titolo dell’articolo, che – chiaramente – allude in maniera 
scherzosa al testo analizzato in dettaglio nelle pagine che seguono.9

francese, p. es. „dopo	di	loro rimangono“ e „restent seuls après	eux“, „arriva simultanea-
mente“ e „vient simultanément“, „più deboli di	una	sola“ e „plus faibles qu’une	seule“, „un 
suono un pò [!] maldestro“ e „une note un peu maladroite“; anche l’errore grammaticale più 
evidente, la preposizione sbagliata nel titolo, „Affrettiamoci di amare“, potrebbe risultare 
dall’interferenza del francese, „Dépêchons-nous d’aimer“. 

9 I miei ringraziamenti vanno ad Anna Zingaro che, grazie alla sua inestimabile consulenza 
linguistica e i preziosi suggerimenti interpretativi che mi ha dato, ha contribuito a perfezio-
nare la versione definitiva del presente testo.
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Tabella 1: Le traduzioni italiane di Śpieszmy	się di Jan Twardowski (1. strofa)

1

2

3

4

5

6

7

A
Affrettiamoci di amare
trad. di Irena Conti Di Mauro

Affrettiamoci di amare gli uomini se 
ne vanno così presto
e dopo di loro rimangono le scarpe e 
un telefono muto
solo ciò che importa poco si trascina 
come una vacca
quello che importa molto avviene 
all’improvviso
poi un silenzio normale quindi del 
tutto insopportabile
come una purezza nata semplicemen-
te dalla disperazione
quando pensiamo a qualcuno rima-
nendo senza di lui

B
Affrettiamoci ad amare
trad. di Andrea Ceccherelli

Affrettiamoci ad amare le persone se 
ne vanno così presto
di loro restano un paio di scarpe e un 
telefono muto
solo l’inessenziale come una mucca 
si trascina
l’essenziale è così rapido che accade 
all’improvviso
poi il silenzio normale e perciò inso-
pportabile
come la castità che nasce dalla dispe-
razione
quando pensiamo a qualcuno dopo 
averlo perso

1

2

3

4

5

6

7

C
Sbrighiamoci 
trad. di Stefano Redaelli

Sbrighiamoci ad amare gli uomini 
vanno via così in fretta
e si lasciano dietro scarpe e un telefo-
no muto
solo le cose dappoco si trascinano 
come una mucca
le più importanti sono così veloci che 
d’un tratto accadono
poi il silenzio ordinario dunque del 
tutto insopportabile
come una purezza nata semplicemen-
te dalla disperazione
quando pensiamo a qualcuno restan-
done senza

D
Sbrighiamoci...
trad. di Paolo Statuti

Sbrighiamoci ad amare gli altri così 
presto se ne vanno
lasciandosi dietro le scarpe e il telefo-
no muto
soltanto ciò che è irrilevante come 
una mucca si trascina
ciò che più conta è così fulmineo che 
di colpo accade
poi il silenzio normale così insoppor-
tabile
come la purezza nata nel modo più 
semplice dallo sconforto
quando pensiamo a qualcuno dopo 
averlo perduto

Daniel SŁAPEK
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ANALISI COMPARATIVA DELLE TRADUZIONI

 In questa sezione, ogni paragrafo corrisponde a un verso del poema 
originale, l’ordine dei paragrafi segue quello dei versi. Nell’intestazione dei 
paragrafi vengono esposti: la versione polacca del verso (per intero), i fram-
menti delle traduzioni italiane che differiscono tra di loro, l’indicazione sulla 
versione italiana di riferimento (le lettere a, d, c e d corrispondono alle tradu-
zioni presentate nella tabella 1); se in un verso ci sono più problemi traduttivi, 
ciò viene segnalato con un quadretto (▪). Le definizioni dei termini italiani 
sono state tratte da Vocabolario	Treccani, le definizioni dei termini polacchi, 
da Słownik	Języka	Polskiego	PWN; le due opere sono ormai universalmente 
riconosciute e consultabili on line (nel corpo del testo non verranno indicati i 
loro riferimenti bibliografici perché sono sempre evidenti). Quando nel testo 
si parla del corpus della lingua italiana, ci si riferisce al corpus di italiano 
scritto Italian	Web	2016, componente del sistema Sketch Engine (la risorsa 
più grande per la lingua italiana che contiene quasi 5 miliardi di parole; cfr. 
Kilgarriff et	al., 2014). Inoltre, con l’abbreviazione PSWP si indica Podręczny	
słownik	włosko-polski (Meisels, 1986).
 1) Śpieszmy	się	kochać	ludzi	tak	szybko	odchodzą: ▪ affrettiamoci (a, b) 
vs sbrighiamoci (c, d); ▪ gli	uomini (a, c) vs le	persone (b) vs gli	altri (d); ▪ se 
ne vanno (a, b, d) vs vanno via (c); ▪ presto (a, b, d) vs in fretta (c)
 La questione più spinosa per l’analisi delle quattro traduzioni è il tradu-
cente più adatto del verbo polacco śpieszmy	się → affrettiamoci (a, b) e sbri-
ghiamoci (c, d), ripreso anche nel titolo. Stefano Redaelli spiega così la sua 
scelta: „Perché la poesia comunica una ‘fretta’ esistenziale, non tanto l’invito 
a non differire un imperativo etico, quanto il rischio di perdere un’occasione, 
quella di amare, come si perde un treno“ (2012: 382); egli si serve inoltre 
di un’immagine suggestiva: „Avevo in mente l’immagine di due amici che 
stanno facendo tardi al treno [...], uno dei due si rivolge all’altro e dice: ‘sbri-
gati’, non dice ‘affrettati’“ (ibid.). Infatti, il verso polacco – anche perché il 
titolo del poema si limita alla sola forma verbale – sembra un richiamo, una 
sollecitazione momentanea, come quella appena suggerita.10 Occorre, tuttavia, 
notare che nel testo originale viene usata la forma imperfettiva di śpieszyć	się 
e non quella perfettiva, pośpieszyć	się, solitamente adoperata come richiamo 
(Pośpiesz	się! si direbbe a qualcuno per farlo accelerare il passo). Credo che 
sia proprio l’aspetto del verbo, ovvero l’opposizione perfettivo/imperfetti-
10 Il traduttore aggiunge inoltre: „Il verbo ‘sbrighiamoci’, convengo, può essere meno bello, 

di registro più colloquiale, potrebbe evocare infelicemente l’attributo ‘sbrigativo’: fatto con 
poca cura, mentre è di ‘cura dell’altro’ che Twardowski parla nel suo verso. È un rischio, 
come ogni scelta, ma mi sembrava adeguato l’uso“ (2012: 382).

Non avere fretta nel tradurre...
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vo, momentaneo/continuo, la chiave dell’interpretazione del verso polacco; 
l’opposizione che in italiano si verifica tra avere fretta (imperfettivo: ieri ave-
vo fretta...; cfr. la definizione di fretta: „necessità o desiderio di fare presto“; 
avere fretta vuol dire allora avere la necessità, l’intenzione di fare presto) e 
sbrigarsi (perfettivo: ieri mi sono sbrigato a... e non *ieri mi sbrigavo... cfr. 
la def. di sbrigarsi, in cui l’azione raggiunge un termine: „fare presto, finire, 
concludere in fretta“). Come risulta dal testo polacco, bisogna avere fretta 
nell’amare, sempre, nel corso della vita, e non sbrigarsi d’ora in poi, in un 
certo momento (il momento che potrebbe facilmente coincidere con la lettura 
del testo, il che induce erroneamente all’interpretazione perfettiva del verso). 
 Purtroppo, l’espressione avere fretta in italiano si usa raramente all’im-
perativo (nel corpus troviamo 3 occorrenze di abbi fretta vs 1515 occ. di sbri-
gati),11 inoltre la 1. pers. plur. di avere all’imperativo e al presente indicativo 
coincide, perciò – probabilmente – nelle versioni a e b si è optato per affrettia-
moci, il verbo che, pur perdendo il valore puramente imperfettivo, conserva 
la base lessicale fretta (si confronti la traduzione portoghese Tenhamos	pressa	
para	amar	as	pessoas,	elas	se	vão	tão	cedo [Józefowska e Borges, 2017: 143], 
dove ter	 pressa corrisponde perfettamente ad avere fretta, ma la voce ver-
bale dell’imperativo, tenhamos, differisce da quella del presente indicativo, 
temos). In affrettarsi, la posizione del pronome distingue nettamente le forme 
affrettiamoci (imperativo) e ci	affrettiamo (presente dell’indicativo).
 Il complemento oggetto di amare, in polacco ludzie, è stato tradotto 
con le persone (b), gli	uomini (a, c) e gli	altri (d). Andrebbe subito esclusa 
la versione d, perché rievoca inutilmente il concetto antropologico dell’altro: 
diverso, proveniente da un’altra cultura (a questo proposito p. es. in Kilani, 
2004) o semplicemente „da altrove“ (Arcangeli, 2010: 117),12 che però non 
si desume in alcun modo dalla versione polacca (dove sarebbe stato usato il 
termine inni: śpieszmy	się	kochać	innych). 
 Redaelli anche in questo caso spiega la sua scelta, sia dal punto di vista 
linguistico: „Persone è più (politicamente) corretto, non fa differenze di sesso. 
Uomini, d’altro canto, inteso come ‘esseri umani’, non credo generi ambiguità 
di genere o dissonanze tali da sconsigliarne l’uso“ (2012: 383), sia dal punto 
di vista interpretativo: „È evidente, nella poesia, il riferimento a un amore 

11 La 2. pers. sing. dell’imperativo avere, abbi [fretta], è l’unica forma verbale dell’impera-
tivo a) che non coincide con altre categorie morfologiche (abbia/abbiano coincidono con 
il congiuntivo presente, abbiamo, con l’indicativo presente), per cui è difficile distinguerle 
all’interno del corpus; b) non può essere negata (cfr. non avere fretta (tu); la forma abbiate 
fretta si usa anche nelle frasi negative, che inoltre sono più frequenti nel corpus.

12 Un’interessante analisi comparativa tra l’italiano e il polacco dei termini che si usano per 
definire l’altro è stata condotta da Serafina Santoliquido (2014).

Daniel SŁAPEK
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universale, d’ispirazione cristiana, che vuol dire al tempo stesso eros, philia e 
agape: un amore e una spiritualità di eco francescana [...]“ (ibid.). Tuttavia, il 
plurale ludzi probabilmente non viene qui usato nel senso generico del termine 
(l’uomo come essere umano), ma più come l’insieme di persone che conoscia-
mo noi (lettori), persone le cui scarpe lasciate, delle quali si parla nel secondo 
verso, potremo effettivamente vedere. Ne è la prova anche il verso 7 e le paro-
le kiedy	myślimy	o	kimś → quando	pensiamo	a	qualcuno, ovvero a qualcuno, 
per l’appunto, tra le persone che abbiamo conosciuto e che ci hanno lasciati; 
sono persone concrete e non un insieme generico, un concetto astratto. Con la 
versione italiana persone, il legame diventa più reale, più tangibile, come lo è 
nel testo originale.
 Nella seconda parte del primo verso (la subordinata in cui manca una 
congiunzione causale: tak	szybko	odchodzą) troviamo il verbo polacco odc-
hodzić, usato metaforicamente, nel senso di umierać (morire) cui corrisponde 
pienamente il verbo pronominale andarsene, usato in italiano sia nel senso 
letterale („andare via“) che metaforico (andarsene: „ [...] per eufem., mori-
re“). Andare via ha soprattutto il valore spaziale, fisico („allontanarsi da un 
luogo“).13 Invece la differenza tra i due modificatori avverbiali presto e in 
fretta, quando accompagnano il verbo andar(sene/via), sta nella relativizzazi-
one dell’evento, ovvero nella prospettiva dalla quale si percepisce la celerità 
dell’azione: a) con vanno in fretta, l’accelerazione della velocità del movi-
mento è vista come dipendente da chi si muove (il passo accelera per volontà 
del soggetto, p. es. vado	in	fretta	per	trovare	ancora	posto	libero);14 b) con 
presto, la velocità dell’azione è valutata da chi descrive l’evento. Nella versi-
one polacca è stato usato il verbo ochodzą (infinito: odchodzić), cioè il verbo 
che esprime il movimento rispetto a un punto di riferimento (od + chodzić: 
andar[sene] + da, p. es. odchodzić	od	okna → allontanarsi	da; ochodzić	od	
kogoś → lasciare	qcu) e l’azione stessa è giudicata da chi parla (l’io lirico 
collettivo noi, che in questo caso corrisponde al complemento di allontana-
mento/separazione, anche se sottinteso, [odchodzą] od nas: [se ne vanno] da 
noi). In c, così	 in	 fretta si addice all’immagine proposta dal traduttore (cfr. 
supra, due amici che stanno per perdere il treno, e per questo motivo vanno 
via in fretta), ma è un’immagine diversa da quella creata nel testo originale. 
Nella versione polacca, è l’io lirico l’elemento rispetto a cui si relativizza la 
rapidità dell’allontanamento.15

13 Tra i sinonimi di morire troviamo andarsene (marcato come di uso familiare), ma non an-
dare via. La versione c, dove troviamo andare via, non è coerente perché nei versi 12 e 20, 
come traducente di odchodzić, si usa invece andarsene.

14 Cfr. la def. di fretta citata sopra: „necessità o desiderio di fare presto“.
15 La versione c, vanno via in fretta, corrisponde in polacco a odchodzą	w	pośpiechu.
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244

 2) zostaną	po	nich	buty i	telefon	głuchy: e	dopo	di	loro	rimangono	le	
scarpe (a) vs di	loro	restano	un	paio	di	scarpe	(b) vs e	si	lasciano	dietro	scar-
pe (c) vs lasciandosi	dietro	le	scarpe (d)
 I due traduttori italiani che hanno lasciato i commenti alle traduzioni si 
concentrano sulla „resa della preposizione polacca ‘po’ riferita a ‘ciò che resta 
di’, ‘ciò che è lasciato da’“ (Ceccherelli, 2007: 510; similmente in Redaelli, 
2014: 383), criticando – giustamente – la traduzione letterale dopo	di	loro (a). 
Tuttavia, il sintagma polacco in cui è stata coinvolta la detta preposizione è an-
cora più interessante perché il soggetto della frase è stato cambiato: non sono 
più le	persone (gli	uomini), come nel verso precedente, che – perciò – non 
si	lasciano	dietro (in più, nella versione c è stata introdotta la congiunzione 
copulativa e che rende ancora più evidente la coincidenza del soggetto), ma 
sono, per l’appunto, le	scarpe	e	un	telefono	muto. Il secondo verso dimostra 
addirittura con mezzi grammaticali la mancanza di coloro che abbiamo per-
so: depersonalizza il soggetto o, più precisamente, attribuisce questa funzione 
agli oggetti che rimangono (come in b). 
 Stupisce il cambiamento del tempo verbale che ritroviamo nelle tre 
versioni italiane: il futuro (zostaną → resteranno) viene reso con il presente 
indicativo (rimangono, restano, si	lasciano). In questo caso, il futuro polacco 
può indicare un certo avvertimento (se non ci affrettiamo ad amare le persone, 
[tra poco] ne resteranno solo...), invece il presente indicativo delle traduzioni 
italiane ha il valore gnomico (atemporale): chi se ne va, [solitamente] lascia le 
scarpe ecc.
 Tra i cambiamenti meno vistosi, per così dire, notiamo la precisazione 
del contenuto informativo in b: un	paio	di	scarpe	vs [zostaną	po	nich]	buty. La 
versione polacca permette al lettore di crearsi un’immagine stereotipata delle 
scarpe poste nell’anticamera di un appartamento, sia un solo paio che alcune 
paia di scarpe, ma anche un’intera scarpiera (ciò dipende solo dall’interpre-
tazione personale del lettore, consentita dalla versione polacca ma non dalla 
versione italiana b). In a e c si disegnano le scarpe in maniera determinata, 
probabilmente perché si tratta delle „loro“ scarpe (il fatto presentato inequivo-
cabilmente nel testo), o di tutte le scarpe che hanno lasciato (l’uso dell’articolo 
determinativo dà adito a tale interpretazione), delle scarpe che conosciamo 
noi e che magari evocano l’immagine di una data persona o diventano per 
antonomasia oggetto iconico di qualcuno che non c’è più (interpretazione più 
soggettiva). Chiaramente, anche l’indeterminatezza in italiano (quindi l’as-
senza dell’articolo o l’uso dell’articolo partitivo: di	loro	restano scarpe o delle	
scarpe;) precisa, rispetto all’originale, l’immagine proposta nella traduzione, 
ma visto che nel testo le scarpe sono seguite da un	telefono	muto, anche que-
sto un oggetto indeterminato, si potrebbe optare per questa soluzione (p. es.: 
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ne	resteranno	delle [semplici] scarpe	e	un	telefono	muto). La versione polacca 
è ambigua a questo riguardo.
 3) tylko	to	co	nieważne	jak	krowa	się	wlecze: ciò	che	importa	poco	(a) 
vs l’inessenziale	(b) vs le	cose	dappoco (c) vs ciò	che	è	irrilevante (d); ▪ vacca 
(a) vs mucca (b, c, d)
 L’aggettivo polacco nieważne (alla lettera: non importante; usato qui 
come parte nominale del predicato, in cui si verifica l’omissione del verbo 
copulativo: to co [jest] nieważne → ciò	che non [è] importante) è messo in 
opposizione a najważniejsze (nel verso 4; il più importante). L’opposizione tra 
i due aggettivi è evidente anche sul piano superficiale della frase: non + agg./
caratteristica vs agg./caratteristica (grado superlativo relativo). Nelle quattro 
versioni italiane si perde tale correlazione formale: (a) ciò	che	importa	poco 
vs quello	che	importa	molto, dove l’asimmetria è più visibile, ma gli avverbi 
poco e molto – anche se opposti – esprimono una certa gradazione; (b) l’ines-
senziale – l’essenziale, dove i due aggettivi sostantivati esprimono l’opposizi-
one di tipo presenza/assenza di una caratteristica, che però non è graduale (cfr. 
non è importante, è poco/molto importante, il più importante ecc.); essenziale 
assume qui un valore assoluto (cfr. la def. di ‘essenziale’: „che costituisce o 
contiene l’essenza di una cosa; sostanziale, indispensabile“), invece nel testo 
originale si tratta piuttosto di un giudizio personale; (c) le	cose	dappoco – 
le	più	importanti, dove l’opposizione semantica è stata riprodotta („cosa da 
poco, di poco conto“, quindi ciò che importa poco), al contrario di quella for-
male; (d) irrilevante – ciò	che	più	conta, dove, similmente, il piano semantico 
vince su quello formale (irrilevante: „privo di rilievo, che ha poca o nessuna 
importanza“). Per conservare sia la semantica del testo sia la correlazione for-
male tra i versi 3 e 4, opterei per ciò	che	non	importa – ciò	che	importa	di	più 
(anche se l’originale forma aggettivale è qui resa con un verbo, in entrambi i 
casi si tratta di un elemento predicativo e non di un attributo), o – ancor me-
glio – ciò	che	non	conta – ciò	che	conta	di	più, perché si tratta di qualcosa che 
conta nella vita (nel corpus, la sequenza „importa nella vita“ è molto meno 
frequente di „conta nella vita“: 20 occ. vs 280).
 Il termine mucca è più opportuno in quanto vacca appartiene più al lin-
guaggio settoriale („femmina adulta dei bovini“; anche in diverse espressioni: 
„allevamento di vacche; vacche da lavoro, da riproduzione, ecc“).
 4) najważniejsze	tak	prędkie	że	nagle	się	staje: così	rapido (b) così	ve-
loce (c) vs così	fulmineo (d) vs Ø (a); ▪ avviene (a) vs accade/accadono (b, c, 
d); ▪ all’improvviso (a, b) vs d’un tratto (c) vs di	colpo (d) 
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 La proposizione consecutiva esplicita in polacco è stata introdotta da 
że (che), cui corrisponde nella reggente l’avverbio tak (così).16 Il rapporto di 
conseguenza/effetto è qui fortemente marcato in superficie, perciò andrebbe 
riprodotto anche nel testo di arrivo (in a si omette uno dei predicati e tale ra-
pporto logico scompare: quello	che	importa	molto	avviene	all’improvviso). La 
parte nominale del predicato della reggente (il verbo copulativo jest è sottin-
teso) ha tre corrispondenti nelle traduzioni italiane: veloce, rapido	e fulmineo, 
l’ultimo dei quali evoca un’immagine specifica di fulmine (veloce	come	fulmi-
ne),17 che però non risulta dal testo originale (è un’interpretazione soggettiva 
del traduttore). I primi due aggettivi per lo più sono sinonimici, adoperati tra 
l’altro per definire l’un l’altro (rapido: „che si muove e compie un percorso 
velocemente“; veloce: „che si muove e si sposta con grande rapidità“), usati 
per descrivere il movimento, quindi un processo che perdura in un intervallo 
di tempo (come p. es. la vita che passa veloce) a differenza di fulmineo, im-
provviso, istantaneo.
 Il verbo stać	się è stato tradotto con due verbi quasi sinonimici, avve-
nire e accadere (cfr. def. avvenire: „effettuarsi, per lo più casuale o improvvi-
so (ma non necessariamente spiacevole, com’è spesso per il verbo accadere 
o succedere); accadere: „avvenire, succedere, riferito in genere a cose che 
avvengono per caso“). Stando alle definizioni, dal punto di vista semantico 
entrambi i corrispondenti italiani sono adeguati, visto che a) con avvenire ci 
si focalizza sull’aspetto „improvviso“ di ciò che avviene (che è conforme al 
testo polacco: nagle	się	staje → avviene	all’improvviso), b) con accadere, ci 
si focalizza di più sull’aspetto spiacevole dell’accaduto (che rimane sempre in 
linea con l’originale, dove si parla della scomparsa di una persona). Tuttavia, 
il verbo polacco stać	się può essere usato sia con valore assoluto, cioè come 
predicato verbale (cfr. def. „mieć miejsce w określonym czasie“ [avere luogo 
in un determinato tempo], spesso per indicare avvenimenti spiacevoli, come 
accadere, p. es. stało	się	coś	strasznego	[è	successa	una	cosa	molto	grave]), 
sia come verbo copulativo (cfr. def. „nabrać określonych cech, wskazanych 
następującym przymiotnikiem lub rzeczownikiem“ [assumere certe caratte-
ristiche, indicate dall’aggettivo o dal nome che segue]), e nel testo originale 
conserva tale ambiguità. Il traducente che si potrebbe proporre in questo caso 
è apparire a) come verbo predicativo „farsi vedere, presentarsi allo sguardo“; 
cfr. stać	się riferito alla morte: morte avviene e morte appare; b) come verbo 
copulativo („Seguito da agg. in funzione predicativa, mostrarsi“): stać	 się, 
16 Anche in questo caso il predicato nominale della reggente è privo di copula, ovvero si limita 

alla parte nominale, najważniejsze [jest] tak prędkie (cfr. § 3: to co [jest] nieważne).
17 Nel corpus, l’aggettivo più frequente che accompagna la sequenza „come fulmine“ è, per 

l’appunto, veloce. 
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nel senso staje	się	widoczna/odczuwalna	czyjaś	nieobeność (appare tangibile/
palpabile l’assenza di qualcuno).
 Le locuzioni avverbiali all’improvviso (def. „inaspettatamente, senza 
essere previsto o preannunciato, senza preparazione“), d’un tratto (def. „subi-
to, all’improvviso“) e di	colpo (def. „all’improvviso, di botto“) in linea di ma-
ssima sono sinonimiche, anche se la prima descrive l’azione più come inattesa 
o imprevista, le altre due locuzioni si focalizzano sulla velocità dell’accaduto.
 5) potem	cisza	normalna	więc	całkiem	nieznośna: silenzio	normale (a, 
b, d) vs silenzio	ordinario (c); ▪ quindi (a) vs perciò (b) vs dunque (c) vs così 
(d) ▪ del tutto (a, c) vs Ø (b, d)
 Il traducente più fedele all’aggettivo polacco normalny è, senza dubbio, 
normale (entrambi riconducibili al latino, norma, normalis); ordinario corris-
ponde più a zwyczajny,	zwykły (cfr. PSWP: 111; va notato che tra i corrispon-
denti di odinario riportati sul dizionario non c’è l’aggettivo normalny). 
 Quindi, perciò, dunque e così sono tutte e quattro congiunzioni conclu-
sive. Le prime tre sono qui intercambiabili, l’ultima diventa ambigua nel con-
testo in cui si trova (il	silenzio	normale	così	insopportabile) dove può essere 
interpretata come avverbio riferito all’aggettivo che lo segue. Inoltre, nelle 
versioni b e d manca, inspiegabilmente, il traducente dell’avverbio całkiem 
(del	tutto) il quale, anteposto all’aggettivo, esprime il grado superlativo asso-
luto. In un testo poetico, dove ogni parola può avere un proprio valore inter-
pretativo, una simile omissione è sconsigliata. 
 6) jak czystość urodzona najprościej z rozpaczy: purezza (a, c, d) vs 
castità (b); ▪ disperazione (a, b, c) vs sconforto (d); ▪ nata (a, c, d) vs che	
nasce (b); ▪ semplicemente (a, c) vs nel	modo	più	semplice (d) vs Ø (b)
 La chiave dell’interpretazione sono qui le coppie di parole: cisza – 
czystość, czystość – urodzona (concetti che si trovano in sintonia), e cisza 
– rozpacz, urodzona – rozpacz (in opposizione). Analizziamo prima le scelte 
lessicali nelle traduzioni: i) purezza	sembra essere il traducente più adeguato 
di czystość perché a) è un termine polisemico, come quello polacco; con casti-
tà le possibilità interpretative sono più limitate (def. di castità: „l’esser casto, 
consuetudine di vita casta [...] fig., letter., purezza [di lingua, di stile e sim.]“; 
vale a dire puro significa anche casto, ma casto non ha tutti i significati di 
puro), b) purezza esprime meglio l’abbinamento disegnato nel testo originale: 
cisza – czystość, silenzio – purezza (nel senso fisico, assenza di rumori e as-
senza di elementi estranei; cfr. la def. di purezza: „qualità di una sostanza che 
sia pura, che non contenga cioè elementi estranei“); ii) disperazione sembra 
più adatta, rispetto a sconforto, perché a) le sensazioni  e i sentimenti che co-
involge sono più intensi; stando alla definizione, è uno „stato d’animo di chi 
non ha più alcuna speranza ed è perciò oppresso da inconsolabile sconforto“, 
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b) evoca di per sé il concetto di grida; infatti, i due verbi più frequenti che 
prendono disperazione come complemento oggetto sono urlare e gridare (cfr. 
corpus), perciò rende perfettamente l’opposizione originale cisza – rozpacz 
(evoca krzyk): silenzio – disperazione (grida). 
 Un altro elemento importante nell’interpretazione di questa parte del 
testo è l’ambiguità sintattica creata dall’enjambement tra i versi 5 e 6: il par-
ticipio passato polacco urodzona (nata/che	nasce) può riferirsi sia a cisza (si-
lenzio del verso precedente, in polacco cisza è di genere femminile) sia a 
czystość (purezza, nomi femminili sia in polacco che in italiano). Per questo 
motivo andrebbe scartata la versione in cui si adopera la subordinata rela-
tiva esplicita (che	 nasce) perché essa si riferisce direttamente all’elemento 
precedente (quindi purezza che	nasce). In realtà, in tutte le versioni italiane 
l’ambiguità sintattica – sfortunatamente – è stata persa poiché i sostantivi si-
lenzio e purezza/castità sono di genere diverso. Per mantenere il potenziale 
interpretativo dell’originale, bisognerebbe ritrovare i nomi dello stesso genere 
grammaticale che, per di più, corrispondono bene agli accoppiamenti lessicali 
di cui sopra, come p. es. purezza e quiete (in sostituzione di silenzio; anche 
se, indubbiamente, silenzio ha connotazioni uditive più evidenti; cfr. supra, 
silenzio – disperazione [che evoca le grida]).
 Il superlativo relativo dell’avverbio, najprościej, è stato riprodotto in 
una sola versione italiana, tramite una forma analitica che rende evidente la 
funzione di complemento di modo, nel	modo	più	semplice (d). Nella versi-
one polacca, tuttavia, najprościej potrebbe significare anche po	 prostu („w 
sposób oczywisty, niewymagający uzasadnienia“; il superlativo rende ancora 
più ovvia l’azione espressa dal verbo) e in questo conteso l’avverbio sempli-
cemente risulta più adatto in quanto più ambiguo (nel modo più semplice o in 
modo ovvio, ovviamente).
 7) kiedy	myślimy	o	kimś	zostając	bez	niego: rimanendo	senza	di	lui (a) 
vs dopo	averlo	perso/perduto (b, d) vs restandone senza (c)
 Il sintagma dopo	averlo	perso/perduto (la forma del participio passato 
perduto è in declino e talvolta percepita come antiquata [cfr. Thornton 2016] 
per cui forse anche più poetica) porta più contenuto informativo rispetto a re-
stando/rimanendo senza. Perdere qualcuno significa rimanere senza di lui e non 
poterlo più rivedere. La versione polacca è ambigua a questo riguardo, quindi 
più vicina alle versioni a e c. La variante restandone senza (c) sfrutta al meglio 
le possibilità che offre il repertorio grammaticale italiano e, grazie all’uso della 
particella ne che sostituisce il complemento di specificazione (di	lui), sembra 
più naturale e scorrevole. Inoltre, rimanere „ha significato, in genere, uguale a 
quello di restare“, ma „è meno comune e meno popolare di restare, e si prefe-
risce quando si vuol dare al discorso un’intonazione più sostenuta“.
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CONCLUSIONI

 Nella tabella 2 vengono confrontate le scelte traduttive discusse nelle 
precedenti pagine. La riga superiore contiene la versione originale del testo 
insieme a una proposta di traduzione (che è risultato delle analisi effettua-
te), la riga inferiore confronta visualmente le quattro traduzioni: a sinistra, i 
frammenti del testo si trovano ripartiti in blocchi, tramite le parentesi quadre 
(parte a); a destra, sempre tra parentesi quadre, vengono indicate le traduzioni 
italiane che hanno adoperato un dato traducente (le lettere indicano la versione 
italiana di riferimento, come sopra), le proposte traduttive diverse dai tradu-
centi ritrovati nei testi pubblicati vengono riscritte per intero.
 Il titolo del poema è più esteso nella traduzione (non si limita al solo 
verbo), vista la scelta del traducente italiano. Il verbo affrettarsi, per essere 
saturo (quindi per avere tutti gli argomenti che completano la sua valenza), 
richiede un argomento in più, rispetto a sbrigarsi (in questo caso: ad amare), 
altrimenti rimane incompleto.

Tabella 2: Śpieszmy	się – una proposta di traduzione (prima strofa; analisi compa-
rativa) 

1

2

3

4

5

6

7

Versione originale
Śpieszmy się

Śpieszmy się kochać ludzi tak szybko 
odchodzą
zostaną po nich buty i telefon głuchy

tylko to co nieważne jak krowa się 
wlecze
najważniejsze tak prędkie że nagle 
się staje
potem cisza normalna więc całkiem 
nieznośna
jak czystość urodzona najprościej z 
rozpaczy
kiedy myślimy o kimś zostając bez 
niego.

Proposta di traduzione
Affrettiamoci ad amare

Affrettiamoci ad amare le persone se 
ne vanno così presto
di loro resteranno le scarpe e un tele-
fono muto
solo quello che conta poco si trascina 
come una mucca
ciò che conta di più così veloce che 
all’improvviso appare
poi la quiete normale quindi del tutto 
insopportabile
come la purezza nata semplicemente 
dalla disperazione
quando pensiamo a qualcuno rima-
nendone senza.
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1

2

3

4

5

6

7

Analisi comparativa (a)
[Affrettiamoci ad amare]

[Affrettiamoci ad amare] [le persone] 
[se ne vanno così presto]
[di loro] resteranno [le scarpe] [e un 
telefono muto]
solo quello che conta poco [si trascina 
come] [una mucca]
ciò che conta di più [così veloce che] 
[all’improvviso] appare
poi la quiete [normale] [quindi] [del 
tutto] [insopportabile]
[come la purezza nata] [semplicemen-
te] [dalla disperazione]
[quando pensiamo a qualcuno]  
[restandone senza]

Analisi comparativa (b)
[AB]

[AB][B][ABD]

[B] resteranno [AD][ABCD]

solo quello che conta poco [ABCD]
[BCD]
ciò che conta di più [C][AB] appare

poi la quiete [ABD][A][AC][ABCD]

[ACD][AC][ABC]

[ABCD][C]

 Come abbiamo visto, alcune scelte traduttive possono considerarsi si-
nonimiche nel contesto in cui sono state adoperate (p. es. perciò, dunque, qui-
ndi; si veda § 6), altre comportano una sottile sfumatura di significato (all’im-
provviso vs d’un tratto; § 5); alcune scelte lessicali hanno inaspettatamente un 
valore grammaticale (avere fretta/affrettarsi vs sbrigarsi; § 1), altre cambiano 
un certo aspetto della presentazione degli eventi/oggetti (la cosiddetta costru-
zione della scena), come la prospettiva con cui essi vengono descritti (andar-
sene	presto vs andare via in fretta; § 1,). Diversi elementi puramente gram-
maticali possono portare un significato (p. es. l’ambiguità sintattica, [nagle] 
się	staje → appare e non avviene/accade; e quindi il testo d’arrivo dovrebbe 
essere ambiguo dove lo è il testo originale; cfr. § 4), come anche diversi aspetti 
della strutturazione del testo, p. es. l’ordine degli elementi nella frase, su cui 
purtroppo non abbiamo avuto modo di soffermarci (p. es. tak	szybko	odchodzą 
→ se	ne	vanno	così	presto vs così	presto	se	ne	vanno; in polacco l’ordine è 
inverso, perciò anche marcato: sottolinea la rapidità con cui le persone se ne 
vanno da noi; in italiano, per non creare l’ambiguità sintattica, l’ordine degli 
elementi rimane neutro, altrimenti così potrebbe assumere la funzione di una 
congiunzione conclusiva: Affrettiamoci	 ad	 amare	 le	 persone	 così	 presto	 se	
ne vanno). Tutti questi elementi si intrecciano tra di loro nella creazione di 
un testo tradotto (e ancora prima del testo originale): il lessico che a volte va 
pari passo con la grammatica, la grammatica che simboleggia il contenuto, o 
meglio „i sensi della grammatica che si uniscono ai sensi delle parole, creando 
un insieme coerente del poema“ (Tabakowska, 2019: 11; trad. mia).
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 Per concludere, va detto che in un’analisi traduttiva (che sia l’analisi 
di una sola traduzione o di una serie di traduzioni) non è mirata a screditare 
il lavoro del traduttore. Lo scopo dell’analisi è soprattutto di natura interpre-
tativa (col senso etimologico di far conosce, spiegare, ma anche trattare e 
negoziare tra il testo di partenza e il testo di arrivo) nonché di natura didattica. 
Il traduttore deve essere „sensibile al testo“, perspicace (cfr. la def. di perspi-
cace: „dotato di sottile discernimento, di intuito fine e penetrante che consente 
di cogliere anche quello che sfugge ai più“), deve quindi saper riconoscere 
l’alternanza tra diverse strutture linguistiche e tra i numerosi significati che ne 
risultano (cfr. Majdzik e Słapek, 2015: 50). Come notava Łukaszewicz (2014: 
524) nella recensione a Redaelli, il paragone tra due testi, reso possibile per 
via di un’edizione bilingue del volume, è anche un buon materiale per la di-
dattica della traduzione. Lo è ancor di più una serie di traduzioni come quella 
che abbiamo esaminato in questa sede.
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ПЕРЕЛІЧЕННЯ ЯК ЗАСІБ СПІВВІДНЕСЕННЯ ДОМЕНІВ 
ЕКОНОМІЧНОЇ СИСТЕМИ ІЗ РЕАЛІЯМИ У СФЕРІ БІЗНЕСУ

У статті досліджено перелічення з позицій когнітивної 
лінгвістики. Матеріалом дослідження є економічний дис-
курс. Перелічення розглядається як засіб структурування та 
репрезентації фахової інформації у сфері бізнес-комунікації, 
співвіднесеної із доменами економічної системи. Когнітив-
ний підхід до дослідження перелічення передбачає здійс-
нення аналізу як гомогенних, так і гетерогенних перелічу-
вальних рядів. Семантично гомогенні ряди в економічному 
дискурсі представлені економічними сферами діяльності лю-
дини, натомість семантично гетерогенні перелічувальні ряди 
пов'язані з проникненням в економіку інших сфер діяльності 
людини. У результаті аналізу перелічувальних рядів на мате-
ріалі бізнес-видань виокремлено сфери бізнес-комунікації, 
які співвідносяться із доменами економічної системи. Домен 
„процеси економічної системи“ представлено внутрішніми 
процесами у межах компаній. Домен „інститути економічної 
системи“ представлено компаніями та організаціями. Домен 
„інструменти економічної системи“ реалізовано інструмен-
тами у сфері бізнесу. Домен „показники економічної систе-
ми“ представлено показниками у сфері бізнесу. Гомогенні та 
гетерогенні перелічення виконують функції конкретизації, 
ілюстрування, фреймування та впорядкування інформації, а 
також дефінітивну, інтерпретаційну та інформаційну функ-
ції стосовно процесів, інститутів, інструментів та показників 
у сфері бізнесу. В цілому роль перелічення у структуруванні 
інформації слугує впорядкуванню та репрезентації знань у 
сфері професійної комунікації.

Ключові слова: гомогенні	 перелічувальні	 ряди,	 гетеро-
генні	перелічувальні	ряди,	домен,	економічний	дискурс,	ког-
нітивна	лінгвістика,	перелічення
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 Перелічення неодноразово було предметом лінгвістичних розві-
док, зокрема було встановлено його стилістичний потенціал. Відповідно 
перелічення як стилістичний прийом створюється повторенням однорід-
них синтаксичних одиниць – як окремих речень, так і словосполучень. 
Перелічення ґрунтується на синтаксичному процесі розширення, а саме 
додаванні до певної синтаксичної одиниці інших одиниць, того ж син-
таксичного статусу та спільного з нею синтаксичного зв’язку в структу-
рі речення. Процес розгортання мовленнєвого ряду, провідною ознакою 
якого є контактне розміщення компонентів лінійного ряду, надає даній 
конструкції стилістичної ваги (Мороховский и др., 1991: 145). 
 У результаті дослідження Р. Белкнапом перелічення на матеріалі 
творчості Р. У. Емерсона, В. Вітмена, Г. Мелвілла та Г. Д. Торо було вста-
новлено основну функцію перелічення, яка полягає у передачі головних 
ідей та інтенцій авторів (Belknap, 2004: 45). 
 Перелічення як засіб, який впливає на формування загально-
го сприйняття мови художньої прози було проаналізовано на матеріалі 
роману Гелен Філдінг „Бріджит Джонс: межі розумного“. Перелічення 
розглядалось як стилістичний синтаксичний прийом, який є невід’єм-
ною складовою мови та сприяє успіху проаналізованого роману в ціло-
му. Було встановлено основну функцію перелічення, яка полягає у на-
данні гумористичної та невимушеної атмосфери літературному твору 
(Siantova, 2013).
 Натомість історія використання перелічення як засобу структуру-
вання знань сягає дописемних часів і є передумовою дослідження ког-
нітивних властивостей перелічення. Когнітивна природа перелічення 
уможливлює його здатність до організації списків та каталогів. Спис-
ки представлені послідовними знаками з’явились 3200 років до нашої 
ери (Belknap, 2004: 8), а крітське Лінійне письмо Б застосовувалось для 
здійснення обліку і ведення звітності. Більше ніж 800 табличок знайде-
них у Кноссосі містять облікові списки овець і шерсті та є джерелом 
інформації стосовно економічного устрою палацу (Nosch, 2007: 61–65). 
 Тобто використання перелічення як засобу структурування та 
представлення знань бере свій початок з прадавніх часів і на сьогодніш-
ній день вивчення когнітивної природи перелічення на матеріалі еконо-
мічного дискурсу є актуальним і слугує отриманню професійних знань. 
Раніше здійснене нами дослідження лінгвокогнітивного потенціалу пе-
релічення уможливило визначення його ролі у розкритті сутності еконо-
мічної системи та її складових / доменів (Антонова, 2011). 
 У цьому дослідженні на матеріалі перелічувальних рядів встанов-
лено зв’язки між доменами економічної системи та відповідними сфера-
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ми бізнес-комунікації, з метою співвіднесення раніше отриманих теоре-
тичних знань щодо сутності економічної системи із їхньою практичною 
реалізацією у світі сучасного бізнесу. 
 Дослідження перелічувальних рядів нами здійснено з урахуванням 
семантичних особливостей перелічення. Перелічення з позицій когні-
тивної лінгвістики в економічному дискурсі конституюється семантично 
гомогенними рядами, які представлені суто економічною тематикою та 
семантично гетерогенними перелічувальними рядами, які співвідносять 
економіку з іншими сферами діяльності (Антонова, 2012: 21).
 Важливим завданням також вважаємо визначити функції, які ви-
конує перелічення як засіб структурування та репрезентації інформації. 
Здійснене нами дослідження реалізації перелічення на матеріалі літератур-
но-критичного дискурсу виявило такі його функції: функцію ознайомлен-
ня та категоризації, а також інформативну, узагальнюючу та підсумовуючу 
функції організації інформації (Petrenko and Antonova, 2017).

Домени економічної системи

 Почнемо із огляду доменів економічної системи, які було визна-
чено у результаті дослідження перелічувальних рядів на матеріалі еко-
номічного дискурсу. Зауважимо, що перелічення як когнітивний засіб 
ґрунтується на класифікаційній діяльності та сприяє структуруванню і 
репрезентації концептуальної інформації, яку нами було встановлено на 
основі виділення інтегральної ознаки, що виступає в ролі сполучної лан-
ки між послідовністю елементів ряду (Антонова, 2011).
 У результаті здійснення когнітивно-дискурсивного аналізу перелі-
чувальних рядів було визначено зв’язки між сферами економічної сис-
теми, які нами позначаються як домени. Згідно з Р. Лангакером, домен є 
контекстом для характеристики семантичної одиниці (Langacker, 2007: 
434–435). Знання, здобуті у результаті дослідження перелічувальних ря-
дів, було поєднано у такі домени економічної системи: 

 – процеси економічної системи 
 – інститути економічної системи
 – інструменти економічної системи
 – економічні показники.

 До домену „процеси економічної системи“ віднесено усі проце-
си, які визначають дію або розвиток економічної системи, наприклад, 
кредитування, дотримання корпоративних політик тощо. Домен „ін-
ститути економічної системи“ об’єднує усіх суб’єктів економічних 
відносин, що існують у межах сфери „процеси економічної системи“, 
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наприклад, банки, біржі, страхові компанії тощо. Домен „інструменти 
економічної системи“ забезпечує функціонування домену „інститути 
економічної системи“ у домені „процеси економічної системи“. До при-
кладів відносяться: кредит, депозит тощо. Домен „економічні показни-
ки“ є сукупністю критеріїв та визначень, що мають на меті деталізувати 
будь-який процес, інститут, інструмент або саму економічну систему. У 
контексті вищенаведеного надамо приклад моделі взаємодії доменів еко-
номічної системи: економічна система реалізується через кредитування 
(процес економічної системи), що є процесом надання банком (інститут 
економічної системи) кредиту (інструмент економічної системи) на пев-
них умовах (економічний показник) або у певному обсязі (економічний 
показник) (Антонова, 2011).
 Надалі на матеріалі перелічувальних рядів розглянемо як спів-
відносяться домени економічної системи із відповідними сферами біз-
нес-комунікації. 

Процеси у сфері бізнесу

 Дослідження гомогенних і гетерогенних перелічувальних рядів 
у домені „процеси економічної системи“ дало можливість встановити 
макро- та мікроекономічні процеси (Антонова, 2011), в той час як проце-
си бізнес-сфери представлені внутрішніми процесами в середині компа-
ній.
 1. How	 you	 decide	 to	measure	 the	 success	 of	 your	 business’	 digital	
transformation	will	depend	on	the	kind	of	changes	you’ve	made.	By	evaluating	
success	using	metrics	that	consider	technical	adoption	rates	as	well	as	wider	
business	 objectives,	 you’ll	 create	 a	 powerful	 scorecard	 that	 assesses	 the	
impact	 of	 your	 digital	 programmes	 in	 the	 round.	With	 solid	 data	 to	 hand,	
you’ll	be	well	positioned	to	identify	where	improvements	are	needed	so	you	
can define, adapt and	scale (White, 2019).
 Елементи гомогенного перелічення виконують функцію конкре-
тизації через називання процесів, необхідних для з’ясування на скільки 
успішними є зміни у сфері діджиталізації бізнесу, а саме: впровадження, 
адаптування та маштабування цифрових технологій.
 2.	 If	you’re	a	young	company,	requiring	a	steady	stream	of	 traffic	to	
your	site	 in	order	to	make	sales,	an	outsourced	digital	marketing	team	will	
offer	you:
 Clear	Analysis.	Advice	on	which	channels	your	clients	are	accessing,	
and	how	they’re	using	them.	This	will	probably	include	social	media	channels, 
but	also	search	engine	traffic,	pay-per-click, and	email	marketing.
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 Content Audit. Digital marketing is utterly reliant on content in order to 
work	effectively.	It’s	likely	that	you’ll	need	a	variety	of	content	types	to	cover	
the	range	of	channels	you	decide	to	use.	This	may	include	podcasts, video, 
white	papers, blogs, tweets and	posts.
 The	 User	 Journey.	 Advertising	 concentrates	 on	 selling,	 but	 digital	
marketing	is	about	engaging.	Every	strategy	needs	to	plot	a	customer journey 
from awareness, through	evaluation, decision, retention and	finally	advocacy.
 Strategy.	 Without	 a	 strategy	 it’s	 difficult	 to	 know	 what	 the	 interim	
goals	are	that	will	lead	you	to	sales.	All	too	often	digital	channels	are	seen	as	
‘failing’	because	they	don’t	produce	instant	sales.	Your	specialist	will	be	able	
to define	goals, plot	them	on	a	timeline, and	predict	returns.
 Strategy	Execution.	Once	 your	 strategy	 is	 defined,	 and	 signed	 off,	 a	
digital	marketing	team	will	be	able	to	carry	it	out	in	order	to	ensure	that	your	
goals	are	met.	They	will	define	the	input	required	for	each	channel	and	project	
manage	them (Link 3, 2019).
 У цьому випадку елементи гомогенного перелічення відокремлені 
один від одного на рівні абзаців. Така структурна організація ілюструє 
найбільший ступінь ізоляції елементів перелічення. Загалом функція пе-
релічення полягає у фреймуванні та впорядкуванні інформації, а елемен-
ти перелічення забезпечують структурування, зв’язність та цілісність 
тексту.
 Елементи перелічення називають процеси бізнес-діяльності, де-
талізація яких здійснюється за рахунок перелічувальних рядів у межах 
кожного абзацу, за винятком останнього. Перший абзац розкриває сут-
ність аналізу цифрових маркетингових каналів, складові якого назива-
ють елементи перелічення. Йдеться про аналіз каналів соціальних мереж 
та переходів пошукових систем, оплат за кожний перехід на сайт рекла-
модавця, а також маркетинг за допомогою електронної пошти. 
 Другий абзац присвячено опису процесу контент-аналізу. Перелі-
чення слугує концептуалізації маркетингових послуг з відбору типів кон-
тенту, який би задовольняв різноманіття маркетингових каналів. Йдеться 
про подкасти, відео, інформаційні буклети, блоги, повідомлення в Твіте-
рі та на сайтах у відкритому доступі.
 Третій абзац описує процес забезпечення шляху споживача, який 
деталізується елементами перелічувального ряду на позначення таких 
процесів, як: формування обізнаності споживачів за рахунок оцінки, 
прийняття рішення, утримання та, зрештою, агітація. У цьому випадку 
спостерігаємо взаємодію перелічення та градації, адже елементи перелі-
чення  розміщено у порядку зростання смислового значення у контексті 
роботи зі споживачами. 
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 У четвертому абзаці мова йде про визначення стратегії, реалізація 
якої уможливлює такі процеси, як: визначення цілей у галузі продажів, 
встановлення термінів їхнього досягнення та прогнозування прибутків. 
Останнім елементом перелічення як засобу впорядкування інформації є 
виконання стратегії.

Компанії та організації 

 Домен „інститути економічної системи“ у сфері бізнес-комунікації 
реалізовано компаніями та організаціями.
 1.	With	these	changes	in	attitudes	comes	changes	in	trends,	such	as	a	
growth	 in	 customised	 solutions.	With	 enterprises	 like	Google, Amazon and 
Uber	making	huge	strides	in	technological	advancements,	organisations	can	
no	longer	substantiate	the	argument	they	are	too	big	to	run	tailored	solution	
programmes (White, 2019).
 У цьому разі перелічення реалізує функцію ілюстрування. Розкри-
ваючи ідею індивідуалізованих програмних рішень, елементи гомоген-
ного перелічення наводять як приклад одні з найбільш успішних компа-
ній у світі, які визначають світові тренди та впливають на формування 
індивідуально адаптованих рішень у сфері технологічного просування.
 2. According to GlobalData,	retailers	are	increasingly	shifting	towards	
digital.	 As	 high	 street	 giants	 like	House of Fraser, Marks	&	 Spencer and 
Debenhams	 close	 shops	 to	 protect	 their	 interests,	 town	 centres	 around	 the	
country	are	left	with	empty	units.	Shoppers	are	becoming	tech-savvy	and	time-
poor,	and	online	shopping	offers	something	that	bricks	and	mortar	shops	can’t	
–	twenty	four	hour	convenience	(Starks, 2019).
 Функцію ілюстрування, як і у попередньому випадку, реалізовано 
переліченням всесвітньовідомих брендів одягу та аксесуарів, які закри-
вають фізичні магазини та пропонують своїм клієнтам зручність здійс-
нення покупок 24 години на добу. Елементи перелічувального ряду є се-
мантично гомогенними.

Інструменти у сфері бізнесу

 Інструменти у сфері бізнес-комунікації розглянуто на прикладі 
формування організаційної культури компаній.
 1.	Olivia	Jamison,	Organisational	Culture	Specialist	and	Former	Head	
of	Culture	 at	 Barclays	 and	BP,	 said:	 ‘Ping	 pong	 ain’t	 it. Neither	 is	 a	 free	
coffee. Leadership	is	what	ultimately	drives	culture’ (Link 2, 2019).
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 Синтаксично елементи перелічення представлені окремими речен-
нями, які слугують концептуалізації поняття „організаційна культура“, 
виконуючи дефінітивну функцію. Елементи перелічення є семантично 
гетерогенними, адже розкривають сутність поняття через апелювання до 
різних аспектів мотивації кадрів у середині компанії. Відповідно клю-
човим інструментом у формуванні організаційної культури називають 
лідерство, на відміну від помилкових уявлень, що корпоративний від-
починок або додаткові пільги можуть слугувати факторами формування 
культури компанії. 
 Окремо зауважимо, що елементи вищенаведеного перелічення 
співвідносять сутність поняття „організаційна культура“ з двофакторною 
теорією мотивації Фредеріка Герцберга. Відповідно до цієї теорії є дві 
категорії чинників: „мотиватори“, які мотивують та приносять задово-
лення від роботи і стосуються характеру та змісту роботи, а саме: досяг-
нення цілей, визнання, задоволення від самої роботи, відповідальність, 
можливість професійного зростання. У той час як політика компанії та 
адміністрування, контроль виконання завдань, зарплата, міжособові сто-
сунки і стосунки з керівництвом та умови праці є „чинниками контексту“ 
або „гігієнічними чинниками“, які пов’язані з оточуючим середовищем. 
Зосередження лише на таких факторах не вирішує проблем мотивації 
(Luthans, 2011).
 2. ‘This	report	demonstrates	the	importance	of	leadership	in	creating	
culture and	the	right	kind	of	culture:	the	kind	of	culture	that	matters. Culture	
impacts	society, culture	changes	lives	and	impacts	the	way	we	interact.	It	is	no	
small	thing’ (Link 2, 2019).
 Значення лідерства для організаційної культури розкривається дво-
ма наступними гомогенними перелічувальними рядами. Перший пере-
лічувальний ряд виконує інтерпретаційну функцію, наводячи дані звіту 
стосовно ролі лідерства як інструмента у формуванні організаційної куль-
тури. Елементи перелічення виступають показниками, які підкреслюють 
важливість лідерства у створенні культури в межах компанії та визначають 
ціннісне спрямування культури. Структура цього перелічувального ряду 
представлена двома елементами, останній з яких деталізується за рахунок 
уточнення. Другий перелічувальний ряд виконує функцію конкретизації. 
Елементи ряду представлені простими реченнями у складі складного ре-
чення, в яких деталізується значущість культури, адже вона впливає на сус-
пільство, культура змінює життя та спосіб взаємодії між людьми. 
 3.	There’s	not	enough	attention	paid	to	organisational	culture,	because	
yes,	 culture	 really	 does	 eat	 strategy	 for	 breakfast.	 If	 people’s	 attitudes	and	
behaviours	aren’t	right,	if	 they	don’t	instinctively	know	what	the	right	thing	
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is	 to	 do,	 then	 the	 purpose	 and	 the	 plan	 aren’t	 going	 to	 be	 implemented	 in	
an	optimal	way,	they’ll	be	thwarted.	The	culture	of	a	responsible	business	is	
founded	on	 its	 leadership,	 based	on	 four	 key	dimensions:	being innovative 
(where	sustainability	 is	 the	driver	and	also	 the	main	decision	stage-gate	 to	
assessing	ideas	for	change);	engaging	and	empowering	employees	so	they	feel	
able	to	take	the	initiative;	and	being	open	and	transparent	–	humble	enough	to	
admit	we	don’t	know	all	the	answers	and	want	to	listen	to	thinking	from	staff	
and	others	externally (Link 1, 2019).
 Зацікавлення викликає вищенаведений приклад, адже на матеріалі 
перелічення в цьому бізнес-виданні знаходимо статтю, в якій так само як 
і в попередній статті наголошується, що організаційна культура має бути 
заснована на засадах лідерства. Перелічення є семантично гомогенним 
і виконує функцію конкретизації, уточнюючи інструменти, які є ключо-
вими для культури  відповідального бізнесу. Йдеться про такі ключові 
аспекти, як інноваційність, заохочення та надання повноважень праців-
никам, а також відкритість та прозорість бізнесу. 

Показники у сфері бізнесу

 Показники у сфері бізнес-комунікації проаналізовано на прикладі 
показників змін вектору у сфері торгівлі та формування конкурентних 
переваг бізнесу.
 1.	Now,	many	retailers	will	focus	on	online	expansion	rather	than	store	
expansion.	This	has	resulted	in	the	loss	of	85,000	jobs	in	the	past	year	due	to	
weak	customer	demand, rising costs and	the	online	shopping	switch (Starks, 
2019).
 Перелічення виконує інформаційну функцію. Елементи гомоген-
ного перелічення називають економічні показники, такі як: зменшення 
споживчого попиту, збільшення витрат та перехід на онлайн-покупки, які 
стали вирішальними у зміні вектору продажів від фізичних магазинів до 
онлайн-продажів та спричинили втрату 85 000 робочих місць у 2018 р.
 2.	Combined	with	 several	 factors	 including	 recession and	prolonged	
austerity	measures, as	well	 as	 the	 rise	 of	 internet	 shopping and increased 
business rates,	 the	 effect	 has	been	a	depleted	high	 street,	with	 empty	units	
and	perpetual	liquidation	sales	plaguing	the	nation.	In	reality,	the	UK	retail	
industry	is	still	booming	–	just	in	a	slightly	different	way.	In	2018,	UK	retail	
sales	 were	 worth	 £381	 billion,	 with	 2.9	 million	 people	 employed	 in	 retail	
across	the	country.	And	whilst	there	was	a	4%	growth	in	retail	sales,	online	
sales	grew	by	18%	(Starks, 2019).
 Гомогенне перелічення виконує функцію конкретизації. У перелі-
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ченні йдеться про такі показники, як: економічний спад, тривалі заходи 
жорсткої фінансової політики у поєднанні із зростанням покупок в ін-
тернеті та збільшенням податкового навантаження на бізнес як фактори 
спаду продажів у традиційних магазинах. Хоча ці показники не вплинули 
на процвітання сфери роздрібної торгівлі у Великій Британії в цілому.
 3. Companies	 in	 this	 industry	 compete	 on	 the	 basis	 of	 quality, 
convenience, service and	price.	The	coffee	culture	is	still	picking	up	in	many	
developing	 nations,	 there	 is	 a	 lot	 of	 competition	 between	 the	 local,	 and	
national	players	(Bhasin, 2019).
 У цьому випадку елементи гомогенного перелічення виконують ін-
формаційну функцію, називаючи показники діяльності компаній у галузі 
продажу кави (якість, зручність, обслуговування та ціна), які є фактора-
ми формування конкурентних переваг серед місцевих та національних 
гравців кавової індустрії.
 У цілому, лінгвокогнітивне дослідження перелічення на матеріалі 
економічного дискурсу уможливило встановлення зв’язків між домена-
ми економічної системи та сферами бізнес-комунікації. Домен „процеси 
економічної системи“ представлено внутрішніми процесами в середині 
компаній. Домен „інститути економічної системи“ реалізовано компанія-
ми та організаціями. Домен „інструменти економічної системи“ проана-
лізовано на прикладі інструментів формування організаційної культури 
компаній. Домен „показники економічної системи“ у сфері бізнес-ко-
мунікації досліджено на прикладі показників змін вектору у сфері тор-
гівлі та формування конкурентних переваг бізнесу. Аналіз семантично 
гомогенних та гетерогенних перелічувальних рядів на матеріалі статей 
із бізнес-видань у порівнянні із доменами економічної системи виявив, 
що найбільш представленою є категорія інструментів у сфері бізнесу. За-
уважимо, що загалом перелічувальні ряди виконують функції конкрети-
зації, ілюстрування, фреймування та впорядкування інформації, а також 
дефінітивну, інтерпретаційну та інформаційну функції стосовно проце-
сів, інститутів, інструментів та показників у сфері бізнесу, розкриваючи 
їхню сутність, встановлюючи потенціал та наслідки для економіки. Така 
здатність перелічення до структурування та репрезентації концептуаль-
ної інформації дає можливість впорядковувати та формувати знання у 
сфері фахової комунікації.
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Maryna ANTONOVA

ENUMERATION AS A MEANS TO CORRELATE ECONOMIC 
SYSTEM DOMAINS WITH BUSINESS REALIA 

 This paper explores cognitive aspects of enumeration. The material 
of the study is economic discourse. Enumeration is considered as a means 
to structure and represent professional information in the sphere of business 
communication, related to the domains of the economic system. Cognitive 
approach to enumeration involves analysing both homogeneous and hetero-
geneous enumerative series. In economic discourse semantically homoge-
neous enumerations are represented by economic spheres of human activity, 
while semantically heterogeneous enumerative series presuppose correlation 
between economic and other spheres of human activity. The analysis of enu-
merative series in business periodicals revealed business communication sp-
heres, which are related to the domains of the economic system. The processes 
domain is represented by the internal processes within companies. The insti-
tutes domain is represented by companies, organisations and enterprises. The 
instruments domain is implemented by the instruments in the business sphere. 
The indicators domain is represented by the indicators in the sphere of busine-
ss. Homogeneous and heterogeneous enumerative series serve to concretise, 
illustrate, frame and structure the information, as well as define, interpret and 
inform about processes, institutes, instruments and indicators in the business 
sphere. Generally enumeration aims to structure and represent knowledge in 
the sphere of professional communication.
 Keywords: homogeneous	enumerative	series,	heterogeneous	enumera-
tive series, domain, economic discourse,	cognitive	linguistics, enumeration
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„LAŽNI MESIJE“ U ALKUMU: OVOZEMALJSKI I ZAGROBNI 
ŽIVOT ŠABTAJA CVI U ULCINJU (1673–2022)*

Članak na osnovu istorijskih izvora, sekundarne literature i 
terenskog istraživanja rekonstruiše okolnosti boravka „lažnog“ 
ili „mističnog“ mesije Šabtaja Cvi u Ulcinju (1673–76) kao i 
moguće materijalne tragove, mjesta pamćenja i lokalna preda-
nja vezana za ovu enigmatičnu ličnost jevrejske istorije u sa-
vremenom Ulcinju. Navodni jevrejski mesija Šabtaj Cvi (nakon 
konverzije prema islamu 1666. zvanično Aziz Mehmed) živio 
je nekoliko godina u ulcinjskoj tvrđavi, gdje su ga protjerale 
osmanske vlasti. U Ulcinju, koji je zvao hebrejskim imenom 
Alkum, primao je posjetioce, održavao kontakte sa sljedbeni-
cima, postao udovac, ponovo se oženio, umro i bio sahranjen. 
Njegov grob je nekoliko vjekova privlačio diskretne hodoča-
snike iz redova njegovih kriptojevrejskih sljedbenika (dönme). 
Lokacija groba nije danas sa sigurnošću utvrđena, najčešće se 
poistovjećuje s turbetom izvjesnog Murata Dadaja koje se nalazi 
na privatnom imanju jedne ulcinjske porodice. Autor na osnovu 
lokalnog predanja nudi hipotezu da su u samom Ulcinju mogli 
živjeti i možda još uvijek žive pripadnici male dönme zajednice 
koji su vjerovatno čuvali njegov grob. Svoju pažnju posvjećuje i 
Kuli Balšića u kojoj se nalaze mogući tragovi Šabtajova borav-
ka. Na kraju razmatra okolnosti podizanja u svijetu jedinstvene 
statue Šabtaja Cvi 2020. godine, koja danas predstavlja jedno 
sasvim novo mjesto pamćenja.

Ključne riječi: Šabtaj	Cvi,	Ulcinj,	Jevreji,	Albanci,	Crna	Gora,	
judaizam,	islam,	dönme,	hodočašće,	mjesta	pamćenja	

* Ovaj tekst je nastao kao rezultat standardnog grantovskog projekta br. 20-02699S „Jevreji 
u Crnoj Gori: od nevidljivosti do zajednice“, finansiranog Grantovskom agenturom Češke 
republike (GA ČR) / Tento text vznikl v rámci standardního grantového projektu č. 20-
02699S „Židé v Černé Hoře: od neviditelnosti k obci“, financovaného Grantovou agenturou 
České republiky (GA ČR).
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 Ulcinj, u 17. vijeku jedan piratski grad na periferiji Osmanske Carevi-
ne, danas najjužniji grad crnogorske jadranske obale čija je privreda već od 
vremena socijalističke Jugoslavije uveliko okrenuta turizmu, neraskidivo je 
povezan s jednim čuvenim i kontraverznim poglavljem iz jevrejske istorije. 
Riječ je o „lažnom“ ili „mističnom“ mesiji Šabtaju Cvi koji je tamo proveo u 
izgnanstvu posljednje godine svog života (1673–1676), u Ulcinju je umro i bio 
sahranjen. U prvom dijelu ove studije nastojat ćemo da na osnovu dostupnih 
istorijskih izvora i savremene stručne literature rezimiramo u glavnim crtama 
sve što je poznato o razlozima zašto je Šabtaj Cvi (nakon konverzije prema 
islamu 1666. poznat zvanično kao Aziz Mehmed) protjeran u Ulcinj, kakav 
je bio njegov statut tokom ulcinjskog egzila, šta se zna o njegovom tadaš-
njem vjerskom i porodičnom životu, okolnostima njegove smrti i sahrane. U 
drugom djelu članka, razmatrat ćemo savremeno nasljeđe Šabtajova boravka 
u današnjem Ulcinju: moguće materijalne tragove, mjesta pamćenja, lokalna 
predanja i turističku valorizaciju ove svjetski poznate ličnosti. Ovaj dio teksta 
bazira se pored pisanih izvora, periodike i internetskih izvora na rezultatima 
antropološko-istorijskog terenskog istraživanja u Ulcinju i polustrukturiranim 
razgovorima s lokalnim informatorima.

Šabtaj Cvi – život, mesijanizam i konverzija
 
 Šabtaj Cvi rođen je 1626. u Smirni (današnji Izmir u Turskoj) u poro-
dici koja je pripadala drevnoj zajednici egejskih Jevreja, tzv. Romaiota, a ne 
sefardskih Jevreja koji su se u Osmansku Carevinu naselili u velikom broju 
nakon egzodusa iz Španije 1492. godine, kao što se ponekad pogrešno navodi 
(Benbassa & Rodrigue, 1993: 129). Polovinom vijeka Šabtaj Cvi je povjero-
vao da je Mesija. Otišao je u Svetu Zemlju u kojoj mu je to potvrdio uticajni 
kabalistički mističar Nathan iz Gaze. Sâm Šabtaj nije vodio nikakve pisme-
ne bilješke i suština njegovog učenja ni do danas nije uvijek potpuno jasna. 
Njegove pristalice su se spremale za masovni povratak u Palestinu. Vijesti o 
dolasku Mesije izazvale su veliki odjek naročito među Aškenazima, nad koji-
ma su u to doba stravične zločine izvršili pobunjenici Bogdana Hmeljnickog 
u Ukrajini (Marriott, 2015).
 Šabtajova popularnost je podrivala pozicije ortodoksnog učenja te je 
naišla na osudu mnogih rabina. Vezir Ahmed-paša Čuprilić (tur. Köprülü Fazıl 
Ahmed Paşa) naredio je 1666. da ga liše slobode. Slična sudbina je sredinom 
17. vijeka u osmanskoj imperiji zadesila i neke druge neortodoksne vjerske 
predstavnike, uključujući muslimane, ukoliko je vlast iz nekog razloga sma-
trala da njihove ideje i aktivnosti predstavljaju potencijalnu prijetnju stabil-
nosti države i javnom redu. Kad mu je sultan Mehmed IV dao da bira između 
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smrti i prelaska na islam, čime je želio da neutrališe nekontrolisani uticaj ka-
rizmatičnog učenjaka na šire jevrejske mase, Šabtaj je promijenio vjeru i uzeo 
ime Aziz Mehmed. Nakon toga bio je protjeran u tvrđavu Kilitbahir (Abydos) 
na obali Dardanela, gdje se oko njega ipak okupio krug pristalica (Sisman, 
2015: 58–59). 
 Okolnosti Šabtajove konverzije u širem kontekstu problematike kon-
verzija prema islamu kao privilegiranoj religiji koji je upravo u drugoj polo-
vini 17. vijeka pod vladavinom sultana Mehmeta IV. intenzivirao, uvjerljivo 
objašnjava istoričar Cengiz Sisman. Očekivalo se da će se konvertiti integri-
sati u osmansko društvo posredstvom prihvatanja nove konfesije, odjeće, kul-
ture i jezika. Povećavanje ukupnog broja muslimana u Carstvu, posebno u 
slučaju prelaska na islam viđenih ličnosti iz drugih vjerskih sredina, smatralo 
se ne bez razloga za jednu efikasnu strategiju u cilju daljeg ojačavanja i učvr-
šćivanja osmanske vladavine u tada sve rasprostranjenijoj i mnogljudnijoj ca-
revini. Pored nove odjeće i određene sume novca, „...novi muslimani mogli su 
biti nagrađeni privilegiranim pozicijama u skladu s njihovim sposobnostima 
i svojim socijalnim ili vjerskim statutom u svojim bivšim zajednicama. Ša-
btajeve svjetske i religijske zasluge bile su priznate sa strane Osmanlija, koji 
su ga nakon konverzije nagradili prestižnim imenom Aziz Mehmed Efendi“ 
(Sisman, 2015: 79). Pored počasne odjeće i određene količine srebra, dobio je 
poziciju umirovljenog vratara srednje kapije carske palate (tur. kapu	ortası	ta-
kaudu	ile	erzani	buyruldu) uz odgovarajuću carsku penziju od 150 akči dnev-
no. Poziciju carskog kapidžibaše (kapıcıbaşi), kojeg moramo zamišljati prije 
kao jednog važnog čuvara carskog protokola odgovornog za održavanje dvor-
skog ceremonijala nego stvarnog vratara, Šabtaj u stvari nije nikada realno 
obavljao, iako se iz formalnih razloga pod imenom Mehmed navodi na spisku 
umirovljenih aga carske palate. I sâm Šabtaj, navodi Sisman, referisao je na 
ovu poziciju u pismu koje je napisao svom bratu nedjelju dana nakon prelaska 
na islam. Pismo je potpisao kao „Tvoj Brat Mehmed Kapıcıbaşi	oturak“, da-
kle, „glavni vratar kapije u penziji“ (Sisman, 2015: 79–81). Ove činjenice su 
važne za bolje razumijevanje društvene pozicije i životnih uslova Šatbaja Cvi 
tokom njegovog kasnijeg boravka u Ulcinju koji je u centru naše pažnje. 
 Šabtajovo preobraćanje je u jevrejskom svijetu izazvalo šok i razoča-
ranje. Dio njegovih pristalica mu je ipak ostao vjeran. Po nekim njihovim 
tumačenjima Šabtajova promjena vjere shvaćena je kao mistični akt dubo-
kog značenja. Dio njegovih sljedbenika je po njegovom uzoru primio islam. 
Prema nekim interpretacijama Šabtaj je vjerovao da se dio „božanske istine“ 
nalazi i u drugim religijama, i da će mu prihvatanje islama pomoći da sakupi 
još koju neophodnu „iskricu istine“ u interesu konačnog iskupljenja čovječan-
stva. Ipak, svoju staru vjeru nije trajno napustio – možda je, obzirom na to da 
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je javni povratak staroj vjeri bio nakon konverzije prema islamu isključen, po-
stao kripto-Jevrej. Možda je islam primio čisto formalno, a možda je stvarno 
krenuo unikatnim putem jevrejskoislamskog sinkretizma.1 
 Vijesti da Šabtajovi sljedbenici i dalje praktikuju neke jevrejske običaje 
navele su osmanske vlasti da ga 1672. godine ponovo zatvore u Drinopolju. U 
tadašnjem vjerskom i političkom kontekstu, povratak poznatog i uticajnog čo-
vjeka kao što je bio Aziz Mehmed, zajedno sa njegovim pristalicama, religiji 
kojoj je pripadao prije prelaska na islam bio je apsolutno neprihvatljiv i treba-
lo ga je kazniti smrću. Ovo pravilo koje je važilo u osmanskoj imperiji efek-
tivno je zabranjivalo Šabtajovim pristalicama da se otvoreno vrate judaizmu, 
kako za njegovog života, tako i nakon njegove smrti. Šabtaj je u Drinopolju 
ponovo izveden pred sultana, velikog vezira i druge ključne ličnosti Osman-
skog Carstva. Svjedoci su optužili Aziz Mehmeda da se molio ispred ljudi koji 
su imali kipe (jevrejske ritualne kapice) i tfiline (jevrejska ritualna odjeća) i 
da je pio vino u prisustvu žena. Na osnovu ovoga svjedočanstva, proglašen 
je krivim, ali je njegovo pogubljenje odloženo zbog ramazana, kada ne valja 
prolivati ljudsku krv. Kad je ramazan prošao, sultan se predomislio i promje-
nio je presudu. Iako optuživan za otklon od islama, važno je napomenuti da 
je Šabtaj i dalje zvanično ostao musliman koji nije javno napustio islamsku 
vjeru, što je sigurno doprinijelo činjenici da je uprkos važnim optužbama ipak 
uspio sačuvati život. 
 Sredinom januara 1673. Šabtaj je zajedno sa svojim najbližim sljed-
benicima protjeran u Ulcinj, primorski grad na jugoistočnoj obali Jadrana na 
periferiji Osmanskog Carstva, gdje u to vrijeme nisu živjeli Jevreji ili su tamo 
bili prisutni u sasvim zanemarljivom broju. Osmanska vlast je odlukom o pro-
tjerivanju u ovaj grad očito nastojala da Šabtaja društveno izolira i spriječi 
njegov uticaj na šire jevrejske mase. Moguće da je iza ove odluke stajao veliki 
vezir, koji je bio iz porodice albanskog porijekla i vjerovatno je znao za ovaj 
grad na jadranskoj obali današnje Crne Gore, tada kao i danas pretežno nase-
ljen Albancima (Sisman, 2015: 108). Ulcinj (Ulqin na albanskom jeziku) bio 
je u to vrijeme poznat prije svega pod svojim talijanskim imenom Dulcigno, 
odnosno pod turskim imenom Ulgiin. U drugoj polovini 17. vijeka je zahva-
ljujući sabatejancima dobio i hebrejsko ime – Alkum (Alqum). Ime predstav-
lja aluziju na izvorni hebrejski tekst iz starozavjetnih Poslovica (30:31 „car 
na koga niko ne ustaje“ – na hebr. melekh Qalqum). Gershom Scholem, autor 

1 Ključna svjedočanstva savremenika o Šabtaju Cvi u engleskom prevodu objavio je David 
J. Halperin (Halperin, 2007). U prvoj deceniji 18. vijeka, jevrejski učenjak iz Amsterdama 
Leyd ben Ozer rezimirao je kao jedan od prvih autora Šabtajov životni put i učenje iz 
jednog kritičnog ugla. Savremeno naučno izdanje njegovog djela Ljepota	đavola, izvorno 
pisanog na jidišu, dostupno je u francuskom prevodu Nathana Weinstocka (Ozer, 2011). 
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najpoznatije biografije Šabtaja Cvi, navodi da je ova asocijacija vjerovatno 
djelo samog Šabtaja. Napominje da se javlja između ostalog i u njegovom pi-
smu iz proljeća 1676. „datog u Alqumu“, koje je potpisao kao „kralj kraljeva“ 
(Scholem, 2016: 883).

Šabtaj Cvi u Ulcinju (1673–1676)

 Početkom 1673. Šabtaj Cvi zajedno sa suprugom Sarom, sinom Isma-
ilom i ćerkom dospio je pod osmanskom pratnjom u Ulcinj. Ovdje je živio 
u Starom gradu iznad mora u ulcinjskoj tvrđavi (Kalaja), najvjerovatnije u 
zgradi danas poznatoj kao Kula Balšića. Novinar i publicista Mustafa Can-
ka navodi da je „u Ulcinj (u svoj Alkum, kako ga je nazivao) (...) došao sa 
zvanjem bivšeg sultanovog kapidži-baše, tj. vratara u penziji. Nosio je mu-
slimansko ime Mehmet Efendi, tiho je živio i molio se u Kuli Balšića, a na 
trećem spratu te monumentalne građevine isklesao je dvije velike Davidove 
zvijezde u zidu“ (Canka, 2020: 78). Činjenica da je u Ulcinju zajedno sa njim 
boravila i njegova porodica dokazuje da Šabtaj nije bio tretiran kao zatvore-
nik. Slobodno se kretao po tvrđavi i povremeno je silazio i u grad. Poznato 
je da su njegovi sljedbenici brzo našli put do njega, i da mu nije branjeno da 
prima posjetioce koji su povremeno dolazili tokom cijelog njegovog boravka, 
sve do zadnjih dana (Scholem, 2016: 882–83). Iz Ulcinja održavao je kontakte 
s jevrejskom zajednicom iz albanskog grada Berata, najbližom jevrejskom 
zajednicom unutar granica Osmanskog Carstva (Berat je od Ulcinja udaljen 
228 kilometara. Geografski najbliža je Ulcinju ipak bila dubrovačka jevrejska 
zajednica, Dubrovnik je od Ulcinja udaljen 156 kilometara).
 Šabtaj se vjerovatno nadao da će se jednog dana vratiti u Solun ili Dri-
nopolj gdje su živjele veće zajednice njegovih sljedbenika. Međutim, ni lokal-
na sredina mu nije bila neprijateljski naklonjena, naprotiv: Ulcinjani su se pre-
ma njemu odnosili s poštovanjem. Kako napominje istoričar Cingiz Sisman: 
„Lokalna populacija se većim dijelom sastojala od bektašija, koji su se prema 
njemu odnosili kao prema jednom učenjaku i mistiku koji je postao prognanik 
iz političkih razloga. Aziz Mehmedu nije bilo teško da komunicira sa bekta-
šijama, zato što je već bio upoznat sa njihovom tradicijom. Imao je turskog 
pomoćnika po imenu Molla Ali. Imamo oskudne informacije o njegovom 
identitetu, ali je upravo on prenosio Aziz Mehmedove poruke i pisma u druge 
gradove“ (Sisman, 2015: 110–11). Iako je većinu vremena u Ulcinju provodio 
relativno usamljen, uspjevao je da održava kontakte sa svojim sljedbenicima 
iz Carigrada, Drinopolja, Sofije, Salonike i Kastorije (Scholem, 2016: 899). 
 Prema mišljenju Gerschoma Scholema, jednog od pristalica raširene 
teze da je karizmatični „lažni mesija“ u stvari patio od određenih psihičkih 
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problema koji su uticali na njegova uvjerenja i ponašanje, „i u Ulcinju (Dulci-
gno), Šabtajov život je pokazivao svoj već od ranije poznati manio-depresivni 
ritam“ (Scholem, 2016: 884). O tome prema njemu svjedoči sačuvana kores-
pondencija, koja se više sastoji od kratkih poruka nego dugih pisama. U jednoj 
od njih, javlja se aluzija da bi se Šabtaj mogao „vratiti“ dvadeset četvrtog dana 
mjeseca Kislev jevrejske 5434. godine (21. decembra 1673). Po Scholemu 
nije jasno da li se najavljeni „povratak“ odnosio na mogući fizički povratak iz 
ulcinjskog nedobrovoljnog egzila ili možda na puni povratak judaizmu sedam 
godina nakon prelaska na islam (Scholem, 2016: 884). Mnoge Šabtajove pri-
stalice razasute po svijetu vjerovale su da će se njihov mesije vratiti iz egzila i 
nastaviti svoju misiju iskupljenja. „Iako su neki njegovi vjernici htjeli da ga u 
egzilu posjete, dozvolio je to samo onima koji su došli na njegov lični poziv. 
Između njih su bili Šemaja de Majo, Mejr Rofe, Samuel Gandur, Samuel Pri-
mo i Nathan od Gaze. Tokom svog egzila, podlijegavao je drastičnim promje-
nama raspoloženja, od apsolutnog razočaranja i depresije do apsolutne sreće 
i optimizma. Posjetioci, kuriri i pisma bili su glavna sredstva uz čiju je po-
moć slao svoje poruke vjernicima, razasutim po cijelom Osmanskom carstvu 
i Evropi. Godinu dana nakon prognanstva u Ulcinju, napisao je pismo svojim 
vjernicima, u kojem ih je zamolio da ga prestanu zvati mesijom, kraljem ili 
drugim sličnim epitetima, nego da ga zovu samo „rebe“ (haham) ili „brat“. 
Ovo je ličilo na njegove tvrdnje pred osmanskim vlastima tokom odbrane na 
suđenjima: da je bio samo jedan rabin! Još uvijek se nadao da će se iz egzila 
vratiti i nije želio da ima dodatne probleme s osmanskim ili jevrejskim vlasti-
ma. Umjesto toga je sugerirao, čak urgirao, da njegovi vjernici za sada sahrane 
svoju vjeru ili tikun (tiqqun) u svojim srcima“ (Sisman, 2015: 111).
 Šabtajova supruga Sara umrla je u Ulcinju 1674. godine.2 Lokacija nje-
nog groba nije poznata. Šabtaj je nastojao da se ponovo oženi. Njegova prva 
izabrana zaručnica, ćerka rabina iz Sofije, umrla je prije nego što je stigla ot-
putovati u Ulcinj da se vjenča. Šabtaj je nakon toga zapitao ćerku Jozefa Filo-
zofa (Joseph Philosophos), jednog od vodećih solunskih rabina i svog vjernog 
sljedbenika. S obzirom na činjenicu da je Šabtaj zvanično bio musliman, Jozef 
Filozof sa cijelom familijom prešao je na islam da bi ispunio Šabtajovu želju. 
Postao je Abdulgaffar Efendi, dok je njegova ćerka Ester uzela muslimansko 
ime Ajša (Ayşe). Ajša je u pratnji svog brata poslata u Ulcinj, gdje se 1675. 
udala za Šabtaja, čime je postala njegova peta i zadnja supruga (djece iz ovog 
relativno kratkotrajnog braka prema raspoloživim izvorima nije bilo). Prema 
2 Ulogu žena u sabatejanskom pokretu istražila je istoričarka Ada Rapoport-Albert (Rapo-

port-Albert, 2015). Životu Šabtajove supruge Sare i njenom mjestu sabatejanskom pokretu 
posvetio se Alexander van der Haven (Van der Haven, 2012) kao i Henry Abramson u 
jednom od svojih predavanja na jevrejske istorijske teme (Abramson, 2016). 
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svjedočanstvu Šabtajovog sljedbenika Baruha Areza (Baruch Arezzo), koje ci-
tira i Gerschom Scholem, svadba je imala jevrejski vjerski karakter („u skladu 
s religijom Mosesa i Izraela“) (Halperin, 2007: 83; Scholem, 2016: 886). Pre-
ma tradiciji koja se sačuvala u kriptojevrejskim krugovima njegovih vjernih 
sljedbenika, izvorno ime zadnje Šabtajove supruge bilo je Johebed (Jochebed 
ili Yocheved). Međutim, u Šabtajovu pismu Jozefu Filozofu iz proljeća 1676. 
kao njeno ime je navedeno Ester. Ovo pismo je ponovo potpisao kao „Mesije 
Boga Izraela i Judeje“, što prema svemu sudeći znači da je opet povjerovao u 
svoju mesijansku misiju. Nakon jevrejskog praznika Pesaha 1676. Šabtaj je 
slao više pisama raznim jevrejskim opštinama u nekoliko gradova poput Sofi-
je, neke od njih sa mističnim porukama i vjerskim metaforama. Jedno od njih 
potpisao je hibridnim jevrejsko-muslimanskim imenom kao Šabtaj Mehmed 
Cvi (Sisman, 2015: 113). 
 Na proljeće 1676. Šabtaj je imao još jednu „veliku iluminaciju“ tokom 
koje se ponašao na čudan način. Pješke je sišao u dio grada gdje su živjeli 
osmanski činovnici, oko ponoći je istupio na „zidine kule“3 pjevajući pjesme i 
vjerske himnuse. Uprkos tome što su osmanski činovnici, pa i samo stanovniš-
tvo mogli njegovo ponašanje shvatati kao nepristojno i provokativno, Šabtaju 
se na kraju ništa nije desilo niti je morao odgovarati. U kasnijim šabtejanskim 
legendama, priča o ovom događaju je obogaćena detaljima o mesijevoj čude-
snoj pobjedi u borbi protiv ljutih i brojčano nadmoćnih protivnika (Scholem, 
2016: 914). 

 Iz augusta 1676. potiče Šabtajovo zadnje sačuvano, vlastitom rukom 
potpisano pismo, datirano u Alkumu, koje je uputio predstavnicima jevrej-
ske opštine iz Berata („Arnautskog Beograda“) u Albaniji (Scholem, 2016: 
898–9). U ovom pismu moli svoje sljedbenike iz tog grada da mu što hitnije 
pošalju mahzor, molitvenik koji se koristi za (u to vrijeme već uskoro nadola-
zeći) praznik Jom Kipur. Potpisao se kao „Mesije Boga Izraela i Judeje Šabtaj 
Cvi“. Ovo pismo jasno dokazuje da je ostao privržen jevrejskoj vjerskoj prak-
si, što naravno ne mora predstavljati punu istinu o njegovom kompleksnom 
vjerskom identitetu. 5. septembra 1676, nepune dvije nedjelje prije njegove 
smrti, u posjetu Šabtaju je došao njegov sljedbenik iz Sofije Jozef Kariljo (Jo-
seph Carillo) u pratnji Abrahama Kardoza (Cardozo). Lični poziv im je uručio 
Molla Ali, kojeg je Šabtaj tim povodom slao u Drinopolj, odakle su njih dvoje 
zajedno krenuli na put. Stigli su tri dana prije jevrejske nove godine 5437. 
Kad su ušli u njegovu sobu, Šabtaj je upravo s velikom pažnjom nekoliko puta 
3 Scholem spekuliše da se moglo raditi o munari (Scholem, 2016: 914), iako u Ulcinju ni 

kula u pravom smislu riječi nije falilo. Halperin prevodi izvorni pasus s hebrejskog teksta 
Baruha Areco na engleski jednostavno kao „the tower wall“, što nedvosmisleno upućuje na 
kulu u okviru bedema (Halperin, 2007: 85). 
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zaredom čitao pismo jednog jevrejskog učenjaka iz Maghreba. Prema Kar-
dozovom svjedočanstvu koje je zabilježeno nekoliko godina kasnije u pismu 
datiranom u Carigradu na proljeće 1682., Šabtaj je posjetioce nakon jevrejske 
nove godine (Roš Hašana) doveo do plaže gdje im je rekao: „Vratite se u 
svoje domove. Koliko dugo ćete još vjerovati u mene? Možda sve dok nećete 
vidjeti ispod one stijene na obali?“4 Kardozo u svom pismu priznaje da ni on 
ni Kariljo nisu tada slutili šta njegove riječi znače. „Napustili smo Alkum, i on 
je umro na Dan pomirenja, rano ujutro...“ (Halperin, 2007: 187).
 Šabtaj Cvi je umro u Ulcinju dva mjeseca nakon svog pedesetog ro-
đendana, na najveći jevrejski praznik Jom Kipur (Dan pomirenja), 17. sep-
tembra 1676., tačno deset godina nakon prelaska na islam, u prisustvu svoje 
supruge. Prema tradiciji, umro je ujutro između 9 i 10 sati, u vrijeme molitve 
necilah koja se smatra za najsvetiji trenutak cijele godine. Gershom Scholem 
napominje da se vjeruje da je i Mojsije preminuo upravo u ovom trenutku 
(Scholem, 2016: 917–18). Prema jednom od predanja koje su sačuvali nje-
govi sljedbenici, Šabtaj je prije smrti patio od visoke temperature koja je 
trajala mjesec i po dana. To je tvrdio Jakub Čelebi (Yakub Çelebi), vjerovatno 
zadnji posjetilac koji je imao priliku da vidi Šabtaja prije smrti. Prema legen-
di, koju je zabilježio Baruh Areco (Baruch Arezzo), Šabtaj je nekoliko dana 
prije toga povjerio svome bratu Elijahu, suprugi i rabinima koji su tada bili s 
njim da će napustiti ovaj svijet upravo na Jom Kipur. Zamolio ih je da nakon 
toga njegovo tijelo prenesu u pećinu na morskoj obali koju je za tu priliku 
lično pripremio. Nakon tri dana, zamolio je Šabtaj, neka njegov brat uđe u 
pećinu. Njegova posljednja želja je ispunjena. Na ulasku u pećinu, tri dana 
nakon što su tamo ostavili Šabtajovo beživotno tijelo, njegov brat je sreo dva 
zmaja koji su čuvali ulaz. Kad je ušao unutra, pećina je bila prazna, ali puna 
svjetla (Halperin, 2007: 88; Sisman, 2015: 114). Ova legenda potiče iz je-
vrejskih, odnosno kriptojevrejskih krugova Šabtajovih sljedbenika. Mustafa 
Canka zabilježio je u knjizi Ulcinj	u	osmanskoj	imperiji jednu drugu, lokalnu 
legendu o smrti ove ličnosti. Karakteristično je da legenda koja se sačuvala 
u samom Ulcinju nema specifične jevrejske, ni muslimanske, ni druge jasno 
konfesionalno određene elemente, u suštini se radi o lijepoj priči o jednom 
mudrom i humanom čovjeku sa univerzalnom porukom: „Ostalo je sačuvano 
predanje da je jedan dječak pao sa smokve i na licu mjesta ostao mrtav, iako 
ga je ranije Šabetaj upozorio da se tamo ne penje. Osjećajući da je on, mesija, 
možda, kriv za dječakovu smrt Šabetaj zamoli Boga da dječaka oživi, a da 
njemu oduzme život, što Milostivi prihvati“ (Canka, 2012: 43). Istu legendu 

4 Izvorno svjedočanstvo u prevodu na engleski donosi Halperin (Halperin, 2007: 186–187), 
vidi takođe (Scholem, 2016: 917–918). 
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takođe donosi Stephen Schwartz u knjizi Sarajevo	Rose:	A	Balkan	Jewish	
Notebook (Schwartz, 2005: 225–26).
 Mnogi detalji o životu, razvoju vjerskih uvjerenja i društvenom polo-
žaju Šabtaja Cvi tokom nekoliko godina ulcinjskog egzila nisu sasvim ra-
svjetljeni. Istoričar Cengiz Sisman citira osmanski dokument, koji je potpisao 
dizdar (glavni zapovjednik) ulcinjske tvrđave 27. oktobra 1676. U ovom tek-
stu, nepoznatom ranijim istraživačima, ulcinjski dizdar obavještava vlasti da 
je Mehmet Aziz umro i zato mu se prestaje isplaćivati plata. Na osnovu ove 
činjenice, uvjeren je Sisman, možemo zaključiti da Šabtaj nije pao u nemilost 
kod osmanskih vlasti nakon protjerivanja iz Drinopolja, ukoliko mu je to-
kom ulcinjskog egzila sve do zadnjih dana života isplaćivana redovna plata. U 
stvari, ova informacija predstavlja još jednu potvrdu da Šabtaj u Ulcinju nije 
živio kao klasični zatvorenik lišen slobode (Sisman, 2015: 114). Ulcinjska tvr-
đava, gdje je stanovao zajedno s porodicom i uskim krugom sljedbenika i gdje 
je povremeno primao posjetioce iz relativno udaljenih mjesta sa kojima se do-
pisivao, u svakom slučaju nije bila nikakva „prokleta avlija“. Nakon sahrane, 
Šabtajov brat Elijah poveo je sa sobom Šabtajovu udovicu i djecu u Solun i 
kasnije u Drinopolj.5 Tokom njegova izgnanstva u Ulcinju, većina Šabtajovih 
pristalica koncentrisala se u Solunu, gradu koji je predstavljao glavni centar 
šabtajanskog kulta sve do početka 20. vijeka (Sisman, 2015: 114).
 Ipak, smrt navodnog mesije predstavljala je veliki šok i zagonetku za 
njegove zadrte pristalice koje su u njegovu misiju za razliku od većeg di-
jela razočaranih jevrejskih masa vjerovale i nakon kontroverzne konverzije. 
„Mnogi od njih, uključujući Natana /od Gaze/, ostavljali su vijest o njegovoj 
smrti za sebe i nisu o njoj govorili, sve dok se nije pojavila ideja da se u 
stvari nije radilo o ‘stvarnoj smrti’“ (Sisman, 2015: 114). Tokom nekoliko 
narednih godina, rodila se šabatejanska doktrina koja je ovaj traumatičan do-
gađaj objašnjavala vjernicima dovoljno uvjerlivo da bi bio osiguran opstanak 
kritptojevrejske zajednice uprkos smrti duhovnog vođe kojeg su smatrali za 
mesiju. Šabtajovi sljedbenici koji su primili islam nisu smjeli, kao što smo već 
naveli, da se otvoreno vrate judaizmu nakon konverzije. Od većine Jevreja ra-
zlikovali su se vjerom u Šabtajovu mesijansku misiju i njegovanjem Šabtajo-
va kulta, s vremenom i nekim drugim elementima svojih vjerovanja i ritualne 
prakse. U godinama nakon Šabtajove smrti, u Osmanskoj Carevini formirala 
se specifična kriptojevrejska zajednica šabatejanaca, napoznatija pod turskim 
nazivom dönme	 (preobraćenici). Pripadnici ove zajednice bili su uglavnom 
koncentrisani u velikim gradovima poput Soluna, Carigrada i Smirne (Izmir). 
5 Šabtajov sin Išmael u kojeg su polagane mnoge mesijanističke nade tokom očevog života 

i još više nakon njegove smrti umro je još kao dijete nedugo nakon odlaska iz Ulcinja 
(Halperin, 1996).
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Danas se još uvijek mogu naći uglavnom u Turskoj (Baer, 2010). Svi su vjero-
vatno znali za ulogu Ulcinja u priči o Šabtaju i neki su se povremeno odluči-
vali i da posjete ovaj grad i Šabtajov grob. „Sve do početka 20. stoljeća za njih 
je Ulcinj bio najvažnije hodočasničko mjesto. Posljednjih godina primjetno je 
da se šabatajanci vraćaju u Alkum, a posjećuju i Bar“, tvrdi Mustafa Canka 
(Canka, 2020: 79). 

Materijalni tragovi, mjesta pamćenja i  
lokalna predanja u današnjem Ulcinju 

 U sljedećem dijelu teksta fokusirat ćemo se na moguće materijalne 
tragove, mjesta pamćenja i lokalna predanja vezana za boravak „mističnog 
mesije“ Šabtaja Cvi u Ulcinju. Razmatrat ćemo moguće tragove njegovog 
prisustva u Kuli Balšića u sklopu ulcinjske tvrđave, pitanja vezana za lo-
kaciju njegovog groba i tradiciju hodočašća o kojoj postoji više tragova i 
svjedočanstava, kao i okolnosti postavljanja na svijetu jedinstvene statue 
Šabtaja Cvi kao jednog novog mjesta pamćenja 2020. godine. Pored toga, 
razmotrit ćemo i pitanje da li su u Ulcinju živjeli ili još uvijek žive Šabtajovi 
sljedbenici, odnosno pripadnici dőnme zajednice ili njihovi u raznoj mjeri 
već asimilirani potomci. Djelimično ćemo se osvrnuti i na problematiku sa-
vremene valorizacije nasljeđa Šabtaja Cvi u turističkoj promociji i ponudi 
grada Ulcinja.

Tragovi „mističnog mesije“ u Kuli Balšića?

 Kula Balšića, izgrađena krajem 14. i početkom 15. vijeka u vrijeme vla-
davine srednjovjekovne dinastije Balšića i dograđivana u vrijeme osmanske 
vladavine, ima zapaženo mjesto u okviru ulcinjske tvrđave u kojoj vizuelno 
dominira. Na njenom gornjem spratu sačuvano je nekoliko materijalnih tra-
gova koji idu u prilog tradiciji da je upravo ovdje boravio Šabtaj Cvi tokom 
svog ulcinjskog izgnanstva. Kako piše istoričarka i turkološkinja Olga Ziroje-
vić, „na trećem spratu ove kule, nalaze se dve šestokrake zvezde u krugu, što 
svakako treba dovesti u vezu sa boravkom Jevreja u ovom gradu. Zna se da je 
Sabataj Cevi, tačnije Šabataj ben Mordehaj Cevi, osnivač jednog od najjačih 
i najpoznatijih mesijanskih pokreta jevrejstva, bio proteran u Ulcinj, gde je i 
umro 1676“ (Zirojević, 2009: 72). Ove šestokrake zvijezde i druge dekoracije 
nalaze se u sobi koja je donedavno u okviru muzeja smještenog u ulcinjskoj 
tvrđavi funkcionisala kao arheološka radionica. Ukrasi su mnogo godina bili 
prikriveni daskama (u funkciji izolacije dijela zida oko prozora) koje su ski-
nute tek prilikom preuređenja postavke. Zato donedavno nisu bili poznati široj 
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javnosti (Canka, razgovor 2021). Danas je i ova prostorija već otvorena za 
posjetioce u okviru nove stalne muzejske izložbe.6 
 Moramo imati u vidu da šestokrake (Davidove) zvijezde, koje su tokom 
20. vijeka postale definitivno i čvrsto povezane sa jevrejskim, odnosno izrael-
skim vjerskim i nacionalnim identitetom, nisu u Šabtajovo vrijeme predstav-
ljale ekskluzivno jevrejski simbol i široko su se koristile u prostoru istočnog 
Mediterana i Balkana. Šestokrake zvijezde imaju naprimjer zapaženo mjesto 
u unutrašnjoj dekoraciji čuvene Husein-pašine džamije u Pljevljima s kraja 
16. vijeka, koja se ne dovodi u nikakve veze s Jevrejima. Profesor Eliezer 
Papo iz Negevskog univerziteta Ben Gurion u Ber Ševi u Izraelu, stručnjak 
za ranonovjekovnu istoriju i književnost sefardskih Jevreja rođen u Saraje-
vu, navodi da su se Davidove zvijezde često pojavljivale u okviru islamskih 
dekoracija. Međutim, upozorava Papo, u Kuli Balšića sačuvana je još jedna 
dekoracija izrezana u kamenu u obliku zmije koja se spušta sa drveta. Ova 
dekoracija predstavlja po njemu jednu znatno snažniju indikaciju da je Kula 
Balšića povezana sa sabatejancima (i indirektno takođe ide u prilog uvjerenju 
da Davidove zvijezde na suprotnoj strani sobe ipak treba razmatrati prven-
stveno u kontekstu (kripto)jevrejske ikonografije). Naime, reljefi zmija koje 
se spuštaju s drva korespondiraju sa Šabtajovom interpretacijom legende o 
rajskom vrtu iz Knjige Genesis. Šabtajovi sljedbenici, koji su postali zvanično 
muslimani, vjerovali su da će mesije jednog dana doći da ljudima pomogne 
da se spuste s drva poznanja dobra i zla i da se umjesto toga popnu na drvo 
života. U judaizmu kao i ranom hrišćanstvu, postoje snažne korelacije između 
zmije i koncepta mesije. Pored toga, Šabtajovi sljedbenici znali su ga zvati 
Ilan, što na hebrejskom znači drvo. Kombinacija drva i zmije prema Papu 
predstavlja „prepoznatljiv simbol Šabtaja Cvi“. Dodaje da se isti simboli na-
laze na nadgrobnim spomenicima nekih šabatejanaca sahranjenih u Istanbulu 
(Lipchitz, 2018).
 Dva prozora s pomenutim dekoracijama nalaze se na najvišem spratu 
Kule Balšića. Mustafa Canka pomenuo je tokom naše zajedničke posjete u 
septembru 2021. da se vjeruje da je gornji sprat dograđen nakon Šabtajovog 
dolaska u grad. Iz prvog prozora ukrašenog sa svake strane reljefom drva sa 
zmijom pruža se veličanstven pogled prema pješčanoj Maloj plaži, obali sje-
verne Albanije koja se gubi u magli i otvorenom Jadranskom moru na jugu. 
Prozore na suprotnoj strani dekoriraju dvije odlično očuvane Davidove zvijez-
de. S ovog prozora pruža se pogled na dio bedema ulcinjske tvrđave i obalu 
Liman na drugoj strani Starog grada, iznad koje je Šabtaj prema mišljenju 
6 Sadašnja muzejska postavka nema nikakvu vezu s vjerovatnim boravkom Šabtaja Cvi u 

Kuli Balšića i gradu Ulcinju. Sastoji se od istorijskih, crnobijelih slika Ulcinja i njegovih 
žitelja snimljenih uglavnom u prvoj polovini 20. vijeka, obješenih na zidovima.

„Lažni Mesije“ u Alkumu: ovozemaljski i zagrobni život...



278

mnogih bio u septembru 1676. godine sahranjen. O nastanku reljefa ne po-
stoje pismeni tragovi. S obzirom na činjenicu da je Šabtaj prema većem broju 
vjerodostojnih izvora proveo zadnje godine života u ulcinjskoj tvrđavi, vrlo je 
vjerovatno da je živio upravo ovdje. Ipak, nije sasvim isključena ni mogućnost 
da ovi ukrasi nisu isklesani tokom Šabtajova boravka nego tek nakon njegove 
smrti od strane njegovih sljedbenika koji su posjećivali njegov grob u Ulcinju 
kao hodočasnici ili onih koji su možda bili nastanjeni u samom gradu Ulcinju.
 U izvorima savremenika koji su Šabtaja lično posjetili tokom njegovog 
boravka u Ulcinju kao i u nekim legendama, nalazimo na nekoliko pomena koji 
su vezani za pojedine detalje prirodne sredine u neposrednoj blizini Starog gra-
da. Posebno se pominju plaža, kamene stijene i pećina. Plažu koja se pominje 
u izvorima o jednoj od zadnjih Šabtajovih šetnji sa sljebenicima nekoliko dana 
prije smrti možemo gotovo sa sigurnošću poistovjetiti sa Malom plažom, koja 
počinje odmah ispod bedema Starog grada. Stijene o kojima je tom prilikom 
vjerovatno govorio Šabtaj („...Koliko dugo ćete još vjerovati u mene? Možda 
sve dok nećete vidjeti ispod one stijene na obali?“) dižu se i danas na suprotnoj 
strani ove danas popularne centralne gradske plaže. Prema jednoj od legendi 
koju smo pomenuli ranije, Šabtaj je želio da njegovo tijelo nakon smrti ostave 
u pećini na morskoj obali koju je za tu priliku lično unaprijed pripremio. Špilje 
se danas nalaze na više lokacija u okolini Starog grada, neke odmah ispod grad-
skih bedema prema moru, druge dalje prema uvali Liman (iznad koje je, kao 
što smo već naveli, prema mišljenju mnogih Šabtaj bio sahranjen na mjestu sa 
pogledom na more). S obzirom na eroziju i druge prirodne kao i civilizacijske 
faktore, ambijent Starog grada i njegove neposredne okoline danas naravno nije 
sasvim identičan sa onim iz druge polovine 17. vijeka. Ne postoji usmena tradi-
cija niti pisani izvori koji bi nam sa sigurnošću omogućili poistovjetiti prirodne 
pojave iz svjedočanstva i legendi s konkretnim lokacijama. Ipak, pomeni peći-
ne, stijene i plaže u bliskoj okolini grada poklapaju se s ulcinjskim prirodnim 
pejzažom koji je i danas u glavnim okvirima sačuvan i prepoznatljiv. 

Dönme u Ulcinju?
 
 Pretpostavlja se da su se neki Šabtajovi sljedbenici (ali možda i neki 
Jevreji koji su svoju vjeru praktikovali na uobičajen način) nastanili u Ulci-
nju krajem 17. vijeka i u 18. vijeku. „U Ulcinju žive besprijekornim životom 
muslimana, iako se bilježe slučajevi zadržavanja jevrejskih imena. Neki Ja-
kov Cvi pominje se u gradu 1698. godine.7 Krajem januara 1721. g. nalazimo 
7 Pomenuti Jakov Cvi nije nužno morao biti rodbinski povezan s porodicom Šabtaja Cvi. 

David J. Halperin upozorava na jedan sličan slučaj – pogrešnu pretpostavku prema kojoj se 
Šabtajov sin Išmael vratio judaizmu da bi početkom 18. vijeka služio kao rabin u Sarajevu 
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trgovca, Ulcinjanina Jakova, koji je u Dubrovnik donio tri vreće duvana. Ko-
heziju i svijest o pripadnosti još jednoj etničkoj, vjerskoj i kulturnoj zajednici 
nastoje u Ulcinju očuvati kroz neke praktične obrede sabatanizma u tajnosti i, 
posebno, ženeći se i udavajući se međusobno. Ali, skučenost na svoje resurse 
dovela ih je vremenom do sebičnosti i uskosti. Njihovim životima dominira 
vjera. Ljubomorno čuvaju svoju tradiciju koje su donijeli iz Španije. Nikada 
nijesu prestali da jedu	po	jevrejski, pripremajući svoja jela s mesom na crnom 
i bijelom luku, pržeći ih na ulju i nikada ne koristeći mast“, navodi u knjizi o 
Ulcinju u vrijeme osmanske vladavine Mustafa Canka (Canka, 2012: 45).
 U stručnoj literaturi koja analizira istoriju i sadašnjost dönme zajednica 
ne pominje se, koliko nam je poznato, mogućnost postojanja kriptojevrejske 
zajednice u samom Ulcinju. Nakon Šabtajove smrti i odlaska njegove poro-
dice za Solun, šture vijesti o Ulcinju vezane su samo za Šabtajov grob koji 
su posjećivali dönme iz drugih dijelova Balkana i Mediterana poput Soluna 
i Istanbula. Ovi putnici su očito vrlo dobro čuvali svoje tajne, kao što je za 
pripadnike dönme zajednica bilo uobičajeno, zato su podaci o njima u cijelom 
periodu od 17. do početka 21. vijeka relativno malobrojni i šturi. Za sada 
nije postavljano pitanje da li je u Ulcinju sve do modernog doba postojala 
neka mala zajednica ili grupa osoba koje su čuvale Šabtajov grob. Odnosno, 
je li moguće da su, pored članova uže Šabtajove porodice koji su napustili 
grad, u Ulcinju nakon njegove smrti ipak ostale grupe njegovih sljedbeni-
ka? Je li moguće da zadnji sabatejanci ili njihovi asimilirani potomci žive u 
ovom gradu i danas? Takva pitanja za sada u istoriografiji nisu postavljana, 
zato nekome mogu da zvuče kao pomalo fantastične spekulacije. Ipak, kao 
što je nagovjestio gore navedeni citat iz knjige Mustafe Canke, postoji lo-
kalna tradicija koja na neka od ovih pitanja odgovara potvrdno. Prema tom 
predanju, koje je potvrdilo nekoliko lokalnih informatora, i danas u Ulcinju 
žive potomci sljedbenika Šabtaja Cvi, koji su zvanično prešli na islam, ali 
privatno su kao i pripadnici drugih dönme zajednica pola generacije živjeli 
kao kripto-Jevreji. Radi se navodno o nekoliko familija nastanjenih uglavnom 
u okolini Stare čaršije u kontinentalnom dijelu grada. Pretežno su radili kao 
trgovci koji su držali svoje dućane u ovdašnjoj čaršiji. (Današnja ulcinjska 
pijaca, izgrađena u vrijeme jugoslovenskog socijalizma, nalazi se još dublje 
u unutrašnjosti.) Prema nekim informatorima, s obzirom na činjenicu da se 
ove porodice drže povučeno, nije sasvim poznato da li su i do koje mjere neke 
od njih uspjele u privatnosti sačuvati svoju veliku tajnu. Zvanično se poput 
većeg dijela Ulcinjana izjašnjavaju kao Albanci muslimanske vjeroispovijesti, 

pod imenom Isak Cvi. Halperin uvjerljivo dokazuje da se radilo o jednoj drugoj ličnosti bez 
ikakvih veza s porodicom „lažnog mesije“ (Halperin, 1996: 216–219).
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njihov maternji jezik kojim se i najviše služe je albanski. Zadnjih 30–40 go-
dina jedan dio njihovih potomaka vjerovatno se u velikoj mjeri asimilirao, što 
moji sagovornici stavljaju u vezu s porastom brakova koji sklapaju s ljudima 
izvan njihove nekad mnogo kompaktnije i zatvorenije „zajednice“, odnosno 
grupe nekoliko tradicionalno usko povezanih porodica. Postojanje ulcinjske 
kriptojevrejske zajednice, odnosno njihovih potomaka koji održavaju svijest 
o svome porijeklu i koje kao specifične prepoznaju drugi pripadnici lokalne 
zajednice, potvrdio je u našem razgovoru u septembru 2021. takođe ulcinjski 
turistički preduzetnik i mecena Gani Resulbegović: „Mi računamo on /Sabtaj/ 
kad je došao da je došao s 36 porodica (...) Na tom prostoru /Stara čaršija/, na 
toj ulici najveći broj tih ljudi se smjestio. Nije na meni da im kazujem imena, 
ali nekoliko tih porodica, oni kažu da oni to jesu“ (Resulbegović, razgovor 
2021). Tokom posjete Kuli Balšića, Mustafa Canka pokazao mi je na neko-
liko izloženih istorijskih slika ljudi koji su prema njemu pripadali ovoj grupi 
lokalnog stanovništva jevrejskog porijekla (između ostalog jednog trgovca u 
dućanu na fotografiji iz međuratnog perioda kao i jednog od tri Ulcinjana, 
koji na drugoj slici dobijaju prilikom svečane ceremonije medalje od oficira 
u austro-ugarskoj uniformi, očito pripadnika habsburških okupacionih vlasti 
iz vremena Prvog svjetskog rata). I tokom naših zajedničkih šetnji i vožnji po 
gradu, ponekad bi mi diskretno pokazivao ljude koji su prema njemu potomci 
nekadašnjih Šabtajevih sljedbenika. Teza o postojanju ulcinjske verzije dönme 
zajednice kroz vijekove ima svoje mjesto i u hipotezi o lokaciji mjesta njego-
vog posljednjeg zemaljskog počivališta. 

Grob Šabtaja Cvi i turbe Murata Dadaja 

 Povremeno su se pojavljivala mišljenja da Šabtaj nije sahranjen u Ulci-
nju nego u Beratu. Prema nekim spekulacijama čak nije umro u Ulcinju nego 
u Beratu, ili možda nekom drugom mjestu u Albaniji. Međutim, ne postoje 
validni izvori koji bi dokazivali takve tvrdnje, koje je u svojoj biografiji raz-
motrio i na kraju uvjerljivo odbacio već Gershom Scholem (Scholem, 2016: 
920). Zato danas u istoriografiji postoji opšti konsenzus da je Šabtaj nesum-
njivo umro u Ulcinju i tu je i sahranjen. Ipak, ostaju brojne zagonetke vezane 
za tačnu lokaciju njegovog groba. Šabtaj Cvi je zvanično umro kao musliman 
Aziz Mehmed. Zato je gotovo sigurno da je bio sahranjen kao musliman i 
da je njegov grob obilježen u skladu s islamskom tradicijom. Tokom 90-ih 
godina 17. vijeka jedan svjedok je zabilježio da su se već tada, tokom musli-
manskog hodočašća u Meku, neki putnici iz Ulcinja koje je tom prilikom sreo, 
pozitivno sjećali Aziz Mehmeda i prepričavali priče o njegovom svetilištu. 
Prema jednom drugom svjedočanstvu iz druge decenije 18. vijeka, sabate-

František ŠÍSTEK



281

janski hodočasnici su posjećivali njegov grob, čak su i „govorili s grobom“ 
(Sisman, 2015: 115). U članku „Das Grab in Dulcigno“ (Grob u Ulcinju), 
koji je izašao u lajpciškom jevrejskom listu na njemačkom jeziku Allgemeine	
Zeitung	des	Judenthums 1880., kada je Ulcinj dospio u centar pažnje evrop-
ske javnosti zbog dramatičnih okolnosti predaje ovog primorskog grada Crnoj 
Gori u zamjenu za Plav i Gusinje u kontinentalnim planinskim krajevima, 
koju su pod jakim diplomatskim prijetnjama i uz demonstrativnu prisutnost 
međunarodne vojne flote od osmanske imperije iznudile velike sile, pominje 
se postojanje groba „ovog pseudo-mesije“ (dieses Pseudo-Messias). U članku 
se navodi da ovaj grob, odnosno „pali nadgrobni spomenik“ (die	verfallene	
Grabstätte), povremeno posjećuju Šabtaju još uvijek vjerni putnici koji se 
ovdje mole. Neki vjeruju da zemlja s njegova groba ima ljekovita svojstva. 
Ipak, tvrdi autor članka, u samom gradu niko se više ne sjeća njegovog ime-
na, samo se zna da je u pitanju grob jednog „velikog sveca“ („Das Grab in 
Dulcigno“, 1880: 620–21). Članak ne uključuje detaljnije opise Ulcinja niti 
lične opservacije, zato nije sigurno da li je anonimni autor stvarno posjetio 
Šabtajov grob ili je koristio podatke takoreći iz druge ruke. Gershom Scholem 
citira izjavu „ulcinjskih starješina“ iz izraelskog lista Davar iz 1965., koji su 
naveli da su lokalni žitelji povremeno primjećivali anonimne putnike koji su 
posjećivali grob nepoznatog „svetog čovjeka“ na kojem su ostavljali cvjeće i 
kamenčiće (Scholem, 2016: 921). Ovo su neka od fragmentarnih svjedočan-
stava kroz nekoliko vjekova o postojanju Šabtajova groba (odnosno groba 
za koji se vjerovalo da je njegov) i tradicije hodočašća koju su prema svemu 
sudeći njegovali pripadnici dönme zajednica. Iako možemo pratiti pomene o 
putnicima koji su u Ulcinju posjećivali navodni Šabtajov grob bukvalno kroz 
vijekove, na osnovu ovih šturih pomena ipak nije moguće ustanoviti gdje se 
pomenuti grob tačno nalazio. Nije sigurno ni to da li se cijelo vrijeme od kraja 
17. vijeka sve do 20. vijeka uvijek radilo o posjetama istoj lokaciji. 
 Cingiz Sisman napominje da danas u Albaniji i Crnoj Gori postoji više 
grobova izvjesnog Aziza Mehmeda, svi u formi sufijskih vjerskih spomeni-
ka, i kao svoje je doživljavaju i poštuju prije svega lokalni muslimani. Jedan 
od ovih nadgrobnih spomenika, zvanično poznat kao Aziz Mehmet Efendi 
Türbesi, nalazi se u Tomoru u Albaniji, gdje je prema jednoj legendi Šabtaj 
proveo svoje zadnje dane i umro (ni ova legenda nema uporište u pisanim isto-
rijskim izvorima). U Tomoru prema ovom autoru postoji i mala lokalna dönme 
zajednica, iako nažalost ne navodi više detalja o njenoj istoriji i sadašnjosti. 
Cengiz Sisman se ipak slaže sa tvrdnjom da najverovatnije mjesto zadnjeg 
Šabtajova počivališta predstavlja grob poznat kao turbe Murat Dede (Murat 
Dede Türbesi) u Ulcinju, pri čemu se poziva i na knjigu Sarajevo Rose: A 
Balkan	Jewish	Notebook istraživača prošlosti i sadašnjosti balkanskih Jevreja 
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Stephena Schwartza (Schwartz, 2005: 223). Schwartz odlučno odbacuje pret-
postavke da je Šabtaj sahranjen u nekom drugom gradu na tlu Albanije kao 
neosnovane (Schwartz, 2005: 216). Ipak, zvanično se i u ulcinjskom slučaju 
radi o grobu jednog albanskog muslimanskog sveca. Upravo na taj način in-
terpretira njegov identitet porodica Mani,8 čiji članovi čuvaju grob pored svoje 
kuće na svom privatnom imanju i obično eksplicitno poriču da bi se moglo ra-
diti o grobu Šabtaja Cvi. Ćazim (Qazim) Mani, glava porodice u vrijeme istra-
živačke posjete S. Schwartza i predstavnika bosanskohercegovačkih Jevreja 
Ivana Čerešnješa 2001. godine, tvrdio je da se ne radi o grobu jednog Jevreja 
nego muslimanskog Albanca, ali nije znao druge detalje o njegovom identitetu 
i vremenu kada je živio (Schwartz, 2005: 223). „Lično sam od jednog žitelja 
Ulcinja čuo da bi upravo ‘Murat Dede Türbesi’ mogao biti /Šabtajov/ grob, 
zato što mještani znaju govoriti da se radi o grobu nekoga ko je bio ‘Musliman 
preko dana i Jevrej preko noći’“, navodi Sisman, koji poput S. Schwartza ipak 
smatra ovu pretpostavku za najvjerovatniju (Sisman, 2015: 114). Schwartz 
navodi mišljenje albanskih autora iz Australije Sami i Naima Flamurija, koji 
tvrde da je ispravna forma imena sahranjenog sveca Mehmet Dadaj, s tim što 
je prezime Dadaj navodno izvedeno od imena Šabtaj (Sabbetai) (Schwartz, 
2005: 225). 
 Prilikom posjete jedne grupe izraelskih turista 2010., koja je snimljena 
i stavljena na internetski kanal YouTube, u ime porodice je s posjetiocima 
dvorišta razgovarao Abdyl Mani, u to vrijeme prema vlastitim riječima šez-
desetgodišnjak. Grupu je predvodio vodič koji je njegove riječi tumačio s al-
banskog na engleski. Abdyl Mani je, odgovarajući na pitanja posjetilaca, iznio 
vlastitu verziju priče o porodičnom porijeklu i odnosu porodice Mani prema 
svetom čovjeku koji je sahranjen na njihovom zemljištu. Kad je Šabtaj došao 
u Ulcinj, potražio je pomoć od lokalne porodice Mani koja je pripadala njego-
vim sljedbenicima i porijeklom je bila iz iste oblasti kao on. U jednom drugom 
odgovoru, naveo je malo drugačiju verziju prema kojoj je porodica Mani došla 
iz Turske, iz Anadolije. „Kad su oni /Šabatajova porodica nakon njegove smr-
ti?/ pošli odavde u Tursku, oni /Manići/ su stigli ovdje.“ Prema riječima ovog 
domaćina, Šabtaj je svraćao u Kulu Balšića da bi se tamo molio, ali je živio 
u kontinentalnom djelu grada zajedno s lokalnim porodicama, tamo gdje se i 
danas nalaze kuće razgranate porodice Mani. Sveca kojem je podignuto turbe 
zvali su uvijek Murat Dadaj, tako su ga zvali najstariji članovi porodice koje 
je pamtio, iako u razgovoru s turistima upotrebljava i ime Šabtaj. U prošlosti, 
turbe u dvorištu je privlačilo hodočasnike „...iz Bosne i odasvud. Do turbeta 
bi dolazili pješke ili na koljenima. Dolazili su da se ovdje mole“. Neki su tamo 

8 Ponekad se ime ove porodice koristi i u slaveniziranom obliku: Manić, Manići. 
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palili svijeće, hodočasnici su takođe ostavljali finansijske donacije. Porodica 
Mani je novčane poklone djelila porodicama koje su imale djevojke zrele za 
udaju, ali nisu mogle priuštiti svadbu zbog finansijskih razloga. O turbetu su 
prema njegovoj izjavi brinule žene iz pojedinih domaćinstava porodice Mani 
(ukupno sedam žena), svake nedjelje naizmjenično. Abdyl Mani je takođe po-
jasnio da je prozor na ulazu u kuću u kojoj se nalazi turbe namjerno djelimično 
polomljen zato što je Murat Dadaj imao izričitu želju da je pogled na njegovo 
turbe otkriven da bi se vidio njegov grob. Potvrdio je da oko turbeta stavljaju 
peškire i na podu ostavljaju bokal vode. Peškire ujutro nalaze mokre i bokal 
prazan, kao da je voda popijena. Kad je njegova baka spavala u zgradi suprot-
no od turbeta, pričao je Abdyl posjetiocima, tokom mjeseca ramazana bi oko 
tri sata ujutro čula kucanje na prozor. Baka je bila uvjerena da je to bio Murat 
Dadaj koji je na taj način budio na vrijeme da ne bi propustila jutarnje molitve. 
Na pitanje jednog od izraelskih turista da li se radilo o istim molitvama kao 
kod drugih muslimana dao je potvrdan odgovor (Shabtai Tzvi Grave, 2010).
 Iako je interesovanje za Šabtaja Cvi tokom prve dvije decenije 21. vije-
ka vidno poraslo, o čemu svjedoči veći broj tekstova kao i broj turista i drugih 
posjetilaca koji su u Ulcinju u to vrijeme obilazili mjesta vezana za njegov 
boravak, uključujući i navodni grob, predstavnici porodice Mani uglavnom 
ostaju kod ranijih stavova da se Murat Dadaj, o čijem životu i djelu usmeno 
predanje nije sačuvalo nikakve detalje, ne može poistovjetiti sa Šabtajom Cvi. 
Mirsad Kurguš u tekstu Šabtaj	Cevi	vs	Mehmed	Efendija iz 2017. citira Aslana 
Ljana Manića, rođenog 1939. godine, „...koji je najstariji u svojoj porodici 
te, shodno tradiciji, najodgovorniji za brigu o turbetu Murat Dedaj. Kaže da 
je u njihovoj mahali nekada bilo 35 kuća Manića, a da je turbe s okolnim 
mezarjem (uglavnom sa derviškim bašlucima) bilo sastavni dio kompleksa 
nekadašnje džamije koja je srušena, a koja se nalazila na prostoru ispod zelene 
pijace, sadašnjeg parkinga i okolnih dućana.9 Priloge koji se ostave u turbetu, 
Manići su uvijek davali siromašnim sugrađanima ili djevojkama pred uda-
ju... O Murat Dedaju ne znaju ništa. Tokom svih prethodnih godina, koliko 
on pamti, mnogi su dolazili i interesovali se za ovo turbe. Jednu delegaciju 
tradicionalno odjevenih Jevreja iz Amerike, doveo je predstavnik Islamske 
zajednice iz Podgorice. Na odlasku, Jevreji su mu se zahvalili zbog toga što 
su Manići sačuvali turbe, mada Ljano tvrdi da tu nije sahranjen Sabataj Cevi, 
već negdje u ulcinjskoj tvrđavi. A čuo je takođe, nedavno, da je njegov grob 
pronađen negdje u Albaniji“ (Kurgaš, 2017).
9 Džamija Meraja, koju je podigao „čuveni pomorski kapetan i gusar Lika Ceni iz Ulcinja 

1779. godine. Nacionalizovana je kada i groblje, 1968. od državnih opštinskih organa. Na 
toj lokaciji podignuta je (ranija) autobuska stanica. U njenom okruženju ostala su sačuvana 
dva turbeta Pulti. Ta lokacija sada služi za parking“ (Agović, 2001: 143).

„Lažni Mesije“ u Alkumu: ovozemaljski i zagrobni život...



284

 Eliezer Papo za razliku od nekih drugih istraživača ne dijeli mišljenje 
da je grob u vlasništvu porodice Mani moguće poistovjetiti sa mjestom po-
sljednjeg počivališta Šabtaja Cvi. Napominje da Šabtajovi sljedbenici nisu 
htjeli da ga sahrane u okviru muslimanskog groblja, ali na jevrejskom groblju 
nije smio biti sahranjen zato što je prešao na islam. (Kao što je poznato, i 
još danas vidljivo golim okom svakome ko je malo proputovao muslimanske 
krajeve Zapadnog Balkana, muslimani se nisu u osmansko vrijeme nužno sa-
hranjivali samo na grobnim mjestima jedni pored drugih, nego i pojedinačno, 
posebno u slučaju viđenijih ljudi, što bi išlo u prilog tezi da je Šabtaj mogao 
biti sahranjen na nekoj posebnoj lokaciji bez kršenja muslimanskih normi i 
običaja.) Papo napominje da su ga prema nekim svjedočanstvima sahranili 
„pored mora“, što ne ide u prilog tezi da je Murat Dedovo turbe istovjetno 
sa njegovim grobom, zato što je dvorište porodice Mani udaljeno oko kilo-
metar i po od morske obale. Papo pretpostavlja da je Šabtaj sahranjen negdje 
na brdu koje se izdiže iznad ulcinjske tvrđave i mora, između mjesta gdje je 
nekada stajala džamija i zgrade pravoslavne crkve s obližnjim hrišćanskim 
pravoslavnim grobljem (crkva i groblje nastale su na pomenutom prostoru 
iznad uvale Liman tek nakon pripajanja Ulcinja Crnoj Gori 1880.) (Lipchitz, 
2018). Na pomenutom brdu danas nije sačuvan ni jedan grobni spomenik koji 
bi mogao pripadati Šabtaju, odnosno Aziz Mehmedu, tako da ni ova hipoteza 
nije definitivno potvrđena, što naravno ne mora značiti da je pogrešna, zato 
što je nadgrobni kamen mogao u međuvremenu iz mnogih razloga nestati. U 
svakom slučaju, stvarno mjesto posljednjeg počivališta Šabtaja Cvi još uvijek 
nije sa sigurnošću utvrđeno.
 Mustafa Canka smatra da se protivurječne informacije o lokaciji Ša-
btajova groba ne moraju uzajamno isključivati. Šabtaj Cvi je prema njegovom 
mišljenju bio sahranjen na brdu iznad uvale Liman nedaleko od starogradskih 
bedema, na lokalitetu poznatom kao Meterizi, gdje je stajala istoimena dža-
mija, vjerovatno jedna od najstarijih u gradu. Na ovom prostoru je prije pripa-
janja Ulcinja Knjaževini Crnoj Gori 1880. godine postojalo nekoliko turbeta. 
Jedno od njih pripadalo je vjerovatno Šabtaju Cvi, zvanično Aziz Mehmedu. 
Poslije pripajanja Crnoj Gori, kako piše Bajro Agović, „džamija je bila u ru-
inirajućem stanju. Kralj Nikola je dao odobrenje za gradnju nove džamije“ 
(Agović, 2001: 144). O davanju dozvole za gradnju nove džamije crnogorski 
knjaz je obavijestio Ulcinjane ličnim pismom iz 19. oktobra 1890. „Zašto nije 
došlo do realizacije ove odluke za sada nam nije poznato. Umjesto džamije 
na tom prostoru sagrađena je crkva sv. Nikole, čija je gradnja trajala od 1890. 
do 1895. godine, „u slavu Božiju za dušu junaka poginulih 1878. godine pri 
oslobođenju Ulcinja,“ piše na spomen-tabli“ (Agović, 2001: 144). Pravoslav-
na crkva je kasnije tokom 20. vijeka dograđivana i proširena. Na slikama koje 
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vjerovatno datiraju iz preloma 19. i 20. vijeka, već se vidi Crkva Sv. Nikole, 
ali na brdu iznad nje još uvijek prepoznajemo tri turbeta. Sva turbeta su kasni-
je nestala bez traga. „Šta se desilo sa posmrtnim ostacima iz tri turbeta sa fo-
tografije ne zna se, a stariji mještani navode da je kamen sa istih upotrijebljen 
u izgradnji potonjih susjednih objekata!“ (Kurgaš, 2017). To potvrđuje i Bajro 
Agović: „U neposrednoj blizini džamije nalazilo se mezarje kao i tri turbeta. 
Na lokaciji mezara zasađen je maslinjak, a na mjestu turbeta podignute su 
kuće, koristeći kamen od ovih objekata“ (Agović, 2001: 144). Danas se oko 
Crkve Sv. Nikole na prostoru nekadašnjeg vakufa džamije Meterizi prosti-
re crkveno zemljište koje pripada Srpskoj pravoslavnoj crkvi, dok su prostor 
iznad njega zauzele vremenom sve veće i sve brojnije privatne kuće. Mustafa 
Canka tvrdi da su s obzirom na negativne promjene lokaliteta Meterizi iznad 
Limana već krajem 19. vijeka Šabtajovi posmrtni ostaci preneseni na drugu 
lokaciju – na imanje porodice Mani koje se u to vrijeme nalazilo na kraju kon-
tinentalnog dijela grada. 
 Sami članovi porodice Mani navodno kažu da su njihovi preci u Ul-
cinj došli iz Smirne (Canka, razgovor 2021).10 Prema Canki se radi o porodici 
kriptojevrejskog porijekla, porodici tradicionalnih čuvara groba tajanstvenog 
svetog čovjeka. Međutim, „ne vole o tome da pričaju, niti sad daju ikome da 
uđe“ (Canka, razgovor 2021). Za razliku od prve decenije 21. vijeka kada su u 
dvorište porodice Mani dolazili ne samo pojedinci, nego i veće grupe turista, 
vrata dvorišta su danas uglavnom zatvorena za posjetioce. Ne želeći da njihovo 
dvorište i cijeli komšiluk postaju turistička atrakcija, porodica Mani je „zatvo-
rila vrata“ i trenutno ne daje više posjetiocima da ulaze kod groba na njihovom 
imanju. Prema nekim lokalnim informatorima, ulaz navodno nisu dozvolili ni 
Filipu Vujanoviću, u to vrijeme predsjedniku Crne Gore, koji je htio da posjeti 
grob tokom svog zvaničnog boravka u najjužnijem gradu crnogorske obale. 
Pored toga, porodica Mani se tokom prethodne decenija počela sve više ogra-
đivati i od svake vrste publiciteta („Svako ko o tome priča, svako ko o tome 
piše, oni su protiv toga“, rekao mi je jedan lokalni informator). Navodno su se 
pojavile i ponude ljudi koji su htjeli dvorište s grobom otkupiti i od susjedne 
zgrade napraviti mali muzej, „u koji bi jednog dana dolazile stotine hiljada 
ljudi godišnje“. Međutim, porodica Mani je sve ponude ovakve vrste uvijek 
odbijala. Abdyl Mani je u razgovoru tokom posjete izraelskih turista 2010. 
godine tvrdio da je već njegov djed odbio ponudu gradonačelnika Ulcinja da 
dvorište i obližnju zgradu pretvore u muzej (Shabtai Tzvi Grave, 2010).
 
10 Jednom drugom prilikom, tokom posjete grupe izraelskih turista 2010., predstavnik porodi-

ce Abdyl Mani naveo je da su njihovi preci došli „iz Turske, iz Anadola“. Smirna, današnji 
Izmir, nalazi se na anadolskoj obali (Shabtai Tzvi Grave, 2010).  
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 Šabtaj Cvi je pored pisca Danila Kiša najpoznatija ličnost jevrejskog 
porijekla povezana sa Crnom Gorom. Njegova priča danas je u Crnoj Gori op-
štepoznata i relativno često se referira i u medijima. Tokom zadnjih nekoliko 
godina interes za njegovu sudbinu, učenje i boravak u Ulcinju vidno je pora-
stao. Grob u dvorištu kuće porodice Mani, koji se najčešće pominje kao mjesto 
njegovog zadnjeg počivališta, i dalje privlači putnike, hodočasnike i turiste. 
Ponekad mu se pripisuju i čudesne moći. Jusuf Lika, direktor Muzičke škole 
u Ulcinju, jedan je od onih koji su uvjereni da su uspjeli ozdraviti zahvaljujući 
čudesnim moćima Šabtaja Cvi, iako se očito radi o prilično kritičnom čovjeku 
koji nije sklon praznovjerju. Na savjet prijatelja, Jusuf Lika je prije tridesetak 
godina, kada je kao mladić bolovao od migrena i drugih zdravstvenih proble-
ma koje ljekari nijesu uspjevali izlječiti, stavljao neko vrijeme nadomak svog 
kreveta posudu sa zemljom sa Šabtajova groba. Iako i danas o ovoj činjenici 
govori s oprezom, tvrdi da se nakon dvije nedjelje potpuno izlječio (Lipchitz, 
2018). I drugi vjeruju da je blizina groba ili objekata koji su bili blizu groba 
posjeduju moć da izlječi svakojake bolesti. Prema S. Schwartzu, Ćazim Mani 
naveo je 2001. godine da se kod groba mole i lokalni Albanci, sljedbenici 
standardne sunitske forme islama, uključujući žene iz njegove porodice, koje 
su se tamo nedugo prije Schwartzove posjete molile za srećan brak jedne od 
njih. Kod nekih muslimana, peškir koji je „prenoćio“ na turbetu služi i kao 
svadbeni poklon. Neke žene takođe prilikom posjete grobu uzimaju komadiće 
drva sa vanjskog sarkofaga kao amulete (Schwartz, 2005: 223). Tokom mog 
boravka u Ulcinju u septembru 2021., jedan od mojih lokalnih informatora je 
sljedećim riječima prenio ono što je svojevremeno čuo od pripadnika porodice 
Mani: „Oni kažu da je to musliman po imenu Murat Dadaj. (...) I oni kažu, mi 
ostavimo na veče peškire, tu gdje je grob. Ostavimo peškire i ujutro ih nađemo 
mokre. Kao da se taj digao, oprao i vratio se opet. To je ta priča. Ali da ljudi 
idu tamo kao kod drugih turbeta, da traže izlečenje, to ne.“ Putnici koji mogu 
pripadati zajednici dönme, ali se takođe može raditi o putnicima muslimani-
ma koji ulcinjski grob smatraju prije svega za mjesto posljednjeg počivališta 
jednog muslimanskog sveca, pojavljuju se i danas u Ulcinju, prema lokalnim 
informatorima većinom na jedan diskretan način. 
 Šabtaj Cvi je, posebno u jevrejskim krugovima, tradicionalno smatran 
za otpadnika, heretika ili u najmanju ruku jednog nesretnog učenjaka koji je 
vjerovatno patio od psihičkih problema. Danas su se mnogi sudovi o njemu 
ublažili. Kako navodi Eliezer Papo, Šabtaj Cvi je za neke Crnogorce i Albance 
postao prije svega simbol međukonfesionalnog razumijevanja i interkultural-
ne komunikacije sa judaizmom, čak i sa Zapadom. To je posebno slučaj sa 
pretežno albanskim bektašijama, sljedbenicima šiitskog islama (za razliku od 
sunitskog islama koji je kod Albanaca u Albaniji, Kosovu, Makedoniji i Crnoj 
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Gori dominantan). Bektaši su oduvijek bili poznati po znatnoj mjeri vjerske 
tolerancije i sklonosti prema sinkretizmu. Današnji vođa bektašijskog reda 
Baba Mondi označava Šabtaja Cvi za derviša: „On je derviš za Jevreje i derviš 
za muslimane, on predstavlja most na kojem se naše sestrinske religije mogu 
sastajati“ (Lipchitz, 2018).

 Statua Šabtaja Cvi – novo mjesto pamćenja 

 Već od prvih godina 21. vijeka bilježimo pokušaje da se Šabtaj Cvi 
iskoristi i kao brend koji bi mogao u Ulcinj privući znatan broj, prema najop-
timističnijim prognozama možda čak i „milione“ turista. U turističkoj promo-
ciji grada, njegovo ime se često koristi u malo neočekivanom, ali logičnom 
susjedstvu španskog pisca Migela Servantesa (Miguel de Cervantes), autora 
Dona	Kihota, koji je, kako se (u odsustvu pismenih dokaza) vjeruje, takođe 
nedobrovoljno boravio u Ulcinju nakon što je pao u zarobljeništvo tokom Bit-
ke kod Lepanta 1571. godine, više od sto godina prije Šabtajova izgnanstva. 
U oktobru 2020., u ulcinjskom Starom gradu, pored Palate Venecija (nekih sto 
metara daleko od Kule Balšića koja je dio zaštićenog spomeničkog i muzej-
skog kompleksa tvrđave), svečano je otkriven Šabtajov bronzani kip.11 Statua 
prema tekstu Samira Adrovića u crnogorskom dnevniku Vijesti „predstavlja 
trijumf osiromašenog grada koji vapi za turističkom valorizacijom i promo-
cijom kulturološkog i vjerskog turizma“ (Adrović, 2020). Radi se o jednoj 
realističkoj, umjetnički uspjeloj statui crnogorskog vajara Zlatka Glamočaka, 
visokoj 2,23 metra, koja je podignuta zahvaljujući privatnoj inicijativi ulcinj-
skog ugostitelja, hotelijera i mecene Ganija Resulbegovića. Glamočak živi i 
stvara u Parizu. U Crnoj Gori, na glavnom gradskom trgu u Nikšiću, u julu 
2018. godine podignut je njegov zapaženi spomenik ikonskom crnogorskom 
heroju Narodnooslobodilačke borbe iz Drugog svjetskog rata Ljubu Čupiću. 
„Glamočak kaže da je bio pravi izazov raditi skulpturu i da je kroz visinu – 
223 cm, provučen život i ezoterizam junaka. „Naime, zbirom brojeva 223 
dobijamo ezoterični broj 7 koji, između ostalog, simbolizuje život posvećen 
traganju za istinom. Isto toliko, 7 centimetara, visoka je i bronzana baza izvu-
čena od odlivaka drvenih dasaka, kao teatar na kojima još igra svoju ulogu i 
koja će kao eshatološki fenomen trajati isto onoliko dugo koliko bude trajalo 
čovječanstvo.“ U šaci lijeve ruke, značajnoj za mistični kabalistički ezoteri-
zam, nalazi se brojanica i jedna od dvije rolne Tore, tj. polovina jer je Šabetaj 
religijski preobraćenik, pojašnjava on. Njegova desna ruka u ezoteriji utjelov-

11 Svečana ceremonija otkrivanja spomenika zabilježena je ovdje: https://www.youtube.com/
watch?v=G3EhC3Tg3To
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ljuje dušu i pozitivnost i odmara se na mesijanskom štapu. (...) Skulptura je 
okrenuta tako da gleda u pravcu Smirne, grada gdje je rođena ova znamenita 
istorijska ličnost“ (Adrović, 2020). 
 Uprkos činjenici da je Šabtaj u jevrejskim krugovima dugo gledan s 
podozrenjem kao jedna u najmanju ruku problematična ličnost, današnja Je-
vrejska zajednica Crne Gore, iako nije direktno uključena u pomenute spome-
ničke i komemorativne aktivnosti, sudeći prema izjavi koju je tom prilikom 
dala medijima predsjednica JZCG Nina Ofner-Bokan, uglavnom pomirljivo 
i pozitivno gleda na podizanje kipa i promociju lika i djela Šabtaja Cvi u ci-
lju razvoja ulcinjskog i crnogorskog turizma.12 Vlasnik Palate Venecija, Gani 
Resulbegović kazao je u izjavi za medije da izrada i postavljanje skulpture ne 
znači da je njegov primarni interes samo promocija čuvenog Jevreja: „Moj cilj 
je valorizacija i promocija svih kulturoloških i istorijskih vrijednosti Ulcinja 
i Crne Gore. Moramo kao grad da turizam izdignemo na viši nivo, da goste 
imamo i u avgustu i u januaru. To je moj cilj“ (Adrović, 2020).
 Gani Resulbegović naveo je u našem razgovoru u septembru 2021. da 
su od prvobitne ideje do njene realizacije prošle dvije decenije: „Razmišljao 
sam o tome od prvog dana kad sam ovdje došao, prije dvadeset godina. Mo-
ralo je doći vrijeme da Ulcinj pokaže priču Servantesa i Šabtaja Cvi“ (Resul-
begović, razgovor 2021). Podizanje statue Šabtaja Cvi predstavlja dakle samo 
najnoviji od većeg broja kulturnih projekta ovog mecene i pokretača turistič-
kog života Ulcinja. Već nekoliko godina ranije, u drugom dijelu hotelskog 
kompleksa podigao je spomenik Servantesu, čiji je autor poznati albanski 
skulptor Bujar Vani. Nezadovoljan previše skromnom istorijskom postavkom 
zvaničnog gradskog muzeja (čiji dio sačinjava i Kula Balšića), kojoj posebno 
zamjera nedostatak pažnje koju je trebalo posvetiti bogatoj tradiciji ulcinjskog 
moreplovstva i gusarstva, u okviru hotela napravio je vlastiti muzej s malom, 
ali turistički atraktivnom postavkom na ovu temu. Ulaz u muzej je besplatan. 
Resulbegović je osmislio i druge projekte koje je istovremeno podržao kao 
sponzor, poput dana bamije, nepravilno zapostavljenog povrća koje igra važ-
nu ulogu u tradicionalnoj gastronomiji ulcinjske regije. Upravo u kontekstu 
ovih projekata kulturnog i turističkog karaktera, koji u crnogorskom kontek-
stu predstavljaju rijedak primjer dugogodišnje i smišljene privatne inicijative 
u cilju valorizacije i propagacije lokalne istorije, moramo sagledati okolnosti 

12 Osnivač i prvi predsjednik Jevrejske zajednice Crne Gore, Jaša Alfandari (1946–2018) izja-
vio je u novembru 2017. tokom našeg razgovora da Šabtaj Cvi prema njegovom mišljenju 
nije sahranjen u Ulcinju nego u Beratu ili možda na nekoj drugoj lokaciji na teritoriji dana-
šnje Albanije. Na pokušaje valorizacije boravka „lažnog mesije“ u Ulcinju gledao je s jed-
nom kritičnom distancom, iako im se nije suprotstavljao (lična komunikacija, Podgorica, 
22. novembar 2017.).
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podizanja statue Šabtaja Cvi. Prema Resulbegoviću, vajar Glamočak je već 
ranije bio fasciniran ličnošću Šabtaja Cvi i odlično je upoznat s njegovom 
biografijom. Zato je ideju da napravi kip „lažnog mesije“ prihvatio sa velikom 
odgovornošću i entuzijazmom. Resulbegović je kao privatni sponzor prepu-
stio umjetniku punu slobodu izražaja, iako je detaljno pratio čitav proces. S 
vajarom je održavao dnevnu komunikaciju, posjetio je i njegov pariski atelje 
da bi lično pratio izradu statue. U završnoj fazi, bronzani kip je odliven u Ti-
rani, nakon čega je uvezen u Crnu Goru. S obzirom na činjenicu da se radilo o 
privatnoj inicijativi i postavljanju kipa na privatnom imanju samog sponzora 
(iako na lokaciji koja je danonoćno pristupačna svima), birokratska procedura 
koja se tiče statua i drugih spomenika u javnom prostoru nije bila potrebna. 
Resublegović kaže da se na početku bojao da bi se mogla pojaviti odbojnost 
prema ideji da se u Ulcinju podigne kip jednom „čovjeku sa strane“ čiji je 
vjerski i etnički identitet za lokalnu sredinu prilično egzotičan, ali se njegovi 
strahovi nisu obistinili. Naprotiv, reakcije mještana koje je zabilježio tokom 
prve godine koja je prošla od svečanog otkrivanja statue bile su apsolutno 
pozitivne. Ksenofobičnih ili čak antisemitskih reakcija uopšte nije bilo (Re-
sulbegović, razgovor 2021).
 Resulbegovićeva opreznost, odnosno bojazan od mogućih negativnih 
reakcija, koja se na kraju pokazala kao neopravdana, nije sasvim bez osnove. 
Turističkom valorizacijom ličnosti Šabtaja Cvi, pri čemu se potencira prije 
svega njegov jevrejski identitet, nisu svi potpuno oduševljeni. U tekstu Mirsa-
da Kurgaša Šabtaj	Cvi	vs	Mehmed	Efendija, koji se pojavio na sajtu crnogor-
ske nevladine organizacije koja njeguje tradicije i identitet muslimana u Cr-
noj Gori, autor polemizira s mišljenjem da Davidove zvijezde u Kuli Balšića 
predstavljaju dokaz Šabtajovog (kripto)jevrejstva. Grob Murat Dede (Dedaja) 
kao i ikonografiju u Kuli Balšića interpretira u kontekstu islamske tradicije. 
Rasprostranjenu ideju da bi bolja valorizacija priče o Šabtaju, s njegovim je-
vrejskim identitetom isticanim u prvi plan, mogla u Ulcinj privući mase turista 
i ekonomsko blagostanje, smatra za jedan faktografski neutemeljen, u sušti-
ni komercijalni pokušaj: „Na ovaj način Ulcinj, odnosno Sabatajev Alkum, 
će se, na još mala vrata, vratiti na mapu svjetskog jevrejstva. (...) Očigledno 
forsiranje teze o Cevijevom istrajavanju na pripadnosti judaizmu, ima više 
osnova u šićardžijskom istupanju, kako bi se, eventualo privukli jevrejski tu-
risti i potencijalni investitori. Njihov ključni argument je postojanje „oltara“ 
u Balšića kuli, što je očigledno proizvoljna konstrukcija. Ako bismo prihvatili 
takve pretpostavke, onda bi brojne džamije u našim krajevima predstavljale 
bogomolje prikrivenih Jevreja, a na mezarjima bi, takođe, našli iste te Jevreje 
ispod nišana sa uklesanom „Davidovom zvijezdom“. Koliko je tragikomike u 
potenciranju jevrejstva i sve što uz to ide, govori i česma u ulcinjskom Starom 
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gradu, koju su postavili članovi organizacije „Rotary International“!“ (Kur-
gaš, 2017).
 Podizanjem statue, Ulcinj je na jesen 2020. dobio sasvim novo mje-
sto pamćenja vezano za Šabtaja Cvi. Statua, na atraktivnoj lokaciji s veličan-
stvenim pogledom na more, u blizini tvrđave u kojoj je Šabtaj proveo zadnje 
godine svog života, počela je da privlači znatiželjne, dok naravno ima i onih 
koji za ovu ličnost tom prilikom čuju prvi put. Statua privlači sve koji u Ša-
btaju Cvi vide jednu mističnu figuru, iako se naravno ne mora nužno raditi o 
sabatejancima u klasičnom smislu riječi. Za mnoge Šabtaj jednostavno pred-
stavlja jednu fascinantnu i enigmatičnu ličnost koja je ostavila veliki trag u 
istoriji, mitologiji i svjetskoj kulturi. Naravno, ukoliko se među posjetiocima 
povremeno pojavljuju i pravi sabatejanci, odnosno pripadnici danas sve ma-
lobrojnijih dőnme zajednica, to niko ne može sa sigurnošću znati jer u tom 
slučaju i dalje čuvaju svoju veliku tajnu. Veliki interes posjetilaca potvrdio je 
u našem razgovoru i Gani Resulbegović: „Prekjuče sam bio s jednim Jevre-
jom, on je tu stajao 5 sati i 5 sati ga gledao njemo. 5 sati je stajao i gledao u 
njega! Bio je iz Izraela, iz Jerusalima. I imali smo mi i neke slike ovdje koje su 
ovako malo čudne. Ljube tu statuu, ljubi ga, ovako ga drži...“ (Resulbegović, 
razgovor 2021). Neki posjetioci ostavljaju kod statue i cvijeće. Podignuta je 
usred epidemije korone i za sada nije dobila odgovarajući publicitet, ali svi 
su izgledi da će u budućnosti biti još posjećenija nego danas. Koliko nam je 
poznato, Glamočakov kip Šabtaja Cvi koji je svečano otkriven u Ulcinju u 
oktobru 2020. godine jedina je statua na svijetu ikada podignuta u čast jedne 
od najpoznatijih, ali i najkontroverznijih ličnosti jevrejske istorije.

Zaključak 

 U prvom dijelu ove studije, nastojali smo da rekonstruišemo u glav-
nim crtama osnovne podatke o okolnostima Šabtajove konverzije prema isla-
mu (1666.), progona u Ulcinj (1673.) i njegovog nekolikogodišnjeg boravka u 
ovom gradu, sve do njegove smrti u septembru 1676. Pokazali smo da Šabtaj 
nije u Ulcinju živio kao zatočenik nego je imao relativno povlašćen status i 
redovne prihode koji su bili povezani s njegovim formalnim statusom kapidži-
baše (čuvara kapije carske palate). Prikazali smo glavne promjene u njegovom 
porodičnom životu (smrt supruge Sare, nova svadba, djeca) i načine komuni-
kacije sa sljedbenicima. Takođe smo sa sigurnošću utvrdili da je uprkos prela-
sku na islam i neospornom uticaju islama na njegovo mišljenje i način života 
tokom boravka u Ulcinju dalje istrajavao u jevrejskoj vjerskoj praksi. 
 U drugom dijelu studije, fokusirali smo se na razne forme savremenog 
nasljeđa koje u Ulcinju možemo povezati sa ovom važnom, ali kontroverznom 
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i enigmatičnom ličnošću jevrejske istorije – materijalne tragove, mjesta pam-
ćenja, lokalno predanje i elemente turističke valorizacije. Šabtaj Cvi je u pe-
riodu 1673–1676. živio u ulcinjskoj tvrđavi. Dva reljefa sačuvana na gornjem 
spratu Kule Balšića predstavljaju snažnu indikaciju da je boravio upravo ov-
dje. Međutim, u odsustvu istorijskih izvora o okolnostima i vremenu nastanka 
ovih ukrasa koje možemo interpretirati u kontekstu kriptojevrejske, odnosno 
šabatejanske ikonografije, ne možemo isključiti ni mogućnost da su ih isklesali 
njegovi sljedbenici tek nakon smrti svog navodnog mesije. Pomeni prirodnih 
pojava u pisanim svjedočanstvima iz vremena Šabtajova boravka (plaža, sti-
jena, pećina na morskoj obali) poklapaju se s realnim pejzažom u neposred-
noj okolini Starog grada koji je i danas prepoznatljiv. Postoji konsenzus da 
je Šabtaj umro u Ulcinju, gdje je bio i sahranjen. Alternativne tradicije koje 
mjesto njegovog zadnjeg počivališta povezuju s nekim albanskim gradovima 
(Berat, Tomor) nemaju uporište u pisanim istorijskim izvorima. Pored toga, 
sigurno je da je s njegovim (stvarnim ili navodnim) grobom u Ulcinju pove-
zana vjekovna, uglavnom vrlo diskretna tradicija hodočašća koju su njegovali 
pripadnici dőnme zajednica iz drugih djelova Balkana i Mediterana. Lokacija 
njegovog groba ipak nije sa sigurnošću utvrđena. Prema jednom mišljenju, Ša-
btaj je bio sahranjen na mjestu s pogledom na more, blizu gradskih zidina, na 
lokalitetu Meterizi iznad uvale Liman. Njegov nadgrobni spomenik, izgrađen 
u skladu s islamskom tradicijom u obliku turbeta, nestao je poslije pripajanja 
Ulcinja Kraljevini Crnoj Gori 1880. godine. U tom slučaju, Šabtajovi posmrtni 
ostaci mogli bi se još uvijek nalaziti negdje na pomenutom prostoru, koji se 
zbog gradnje pravoslavne crkve na mjestu džamije i privatnih kuća potpuno 
izmjenio. S obzirom na činjenicu da je postojala tradicija hodočašća i da su 
dőnme zajednice na prelomu 19. i 20. vijeka bile znatno brojnije nego danas 
(uključujući važnu zajednicu u Solunu koja je nestala tek nakon Prvog svjet-
skog rata kao rezultat masovne razmjene stanovništva između Grčke i Turske), 
moramo se zapitati da li je vjerovatno da su vjernici koji su Šabtaja i dalje 
smatrali za mesiju i ključnu ličnost svog duhovnog svijeta stvarno dopustili 
da se njegov grob izgubi bez traga. Naravno, s obzirom na nepostojanje ja-
snih dokaza moramo razmatrati sve hipoteze, uključujući i mogućnost da je 
Šabtajov grob uprkos kontinuiranoj egzistenciji njegovog kulta i još uvijek 
relativno brojnih sljedbenika bio zaboravljen da bi na kraju neslavno, tiho i 
neprimjetno nestao bez traga. Ipak, Šabtajov grob se tokom zadnjih nekoliko 
decenija najčešće poistovjećuje s turbetom izvjesnog Murat Dadaja, koje se 
nalazi u dvorištu porodice Mani u kontinentalnom dijelu grada (u lokalnom 
poimanju prostora „kod zelene pijace“, odnosno „kod bivše autobuske stani-
ce“). Ukoliko je ova pretpostavka tačna, onda se nameće pitanje da li se radi o 
prvobitnoj ili sekundarnoj grobnici. U slučaju da je Šabtaj bio već 1676. sahra-
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njen na današnjem imanju porodice Mani, trebalo bi odbaciti tradiciju prema 
kojoj je bio sahranjen na lokaciji blizu mora kao pogrešnu. Ukoliko je ispravna 
hipoteza Mustafe Canke, Šabtajovi ostaci su preneseni s prvobitne lokacije 
iznad mora na sigurnije mjesto krajem 19. ili početkom 20. vijeka i njegov 
grob reinterpretiran kao turbe muslimanskog sveca Murata Dadaja. Istražili 
smo takođe u određenoj mjeri lokalno predanje o postojanju ulcinjske varijante 
dönme zajednice. U dosadašnjoj literaturi, s izuzetkom knjiga Mustafe Canke 
koji za razliku od drugih autora potiče iz Ulcinja gdje i danas živi, egzistencija 
šabatejanske zajednice u gradu nakon smrti „lažnog mesije“ uopšte se ne po-
minje. Međutim, većina autora koji su se do sada posvetili životu Šabtaja Cvi i 
njegovom učenju bavila se ulcinjskom epizodom relativno sporadično i nije se 
upuštala u istraživanja lokalne sredine, iako postoje i izuzeci (Schwartz, 2007; 
u manjom mjeri takođe Sisman, 2015). Tvrdnje da u Ulcinju sve do danas 
žive potomci nekadašnjih sabatejanaca, među koje se obično ubraja porodica 
Mani, koja prema ovoj interpretaciji pod imenom muslimanskog sveca u stvari 
čuva navodni Šabtajov grob, potvrdili su i drugi informatori. Niko od njih nije 
pripadao porodicama za koje se u gradu smatra da su u stvari dönme, iako su 
zvanično muslimani koji islam praktikuju na isti način kao većina stanovnika 
grada. Ukoliko prihvatimo hipotezu o egzistenciji male lokalne dönme zajed-
nice, istorija sabatejanskih hodočašća i čuvanje navodnog groba Šabtaja Cvi 
kroz vijekove dobijaju sasvim novi i dublji smisao.
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„THE FALSE MESSIAH“ IN ALKUM: THE EARTHLY LIFE & 
AFTERLIFE OF SABBATAI ZEVI IN ULCINJ (1673–2022)

 The article, based on a combination of historical documents, secondary 
literature and results of field research, focuses on the stay of the „false“ or 
„mystical“ messiah Sabbatai Zevi (1673–76) in Ulcinj (Alkum). In the se-
cond part of the study, the author discusses possible material traces, places of 
memory and local traditions related to this enigmatic personality of Jewish 
history in contemporary Ulcinj, Montenegro. The self-proclaimed messiah 
Sabbatai Zevi (after his conversion to Islam in 1666 officially known as Aziz 
Mehmed) lived in the fortress of Ulcinj in the old town, the place of his ba-
nishment by Ottoman authorities. He received visitors, maintained contacts 
with his followers, became a widower, re-married, died and was burried in 
Ulcinj. For several centuries, his alleged grave represented a discreet place of 
pilgrimage for his crypto-Jewish followers (dönme). Today, the exact location 
of his final resting place cannot be established with certainty but it is most 
often identified with the turbe (Muslim grave) of a holy man known as Murat 
Dadaj located on a private land owned by an Albanian Muslim family. The au-
thor presents a hypothesis, based on a local oral tradition, that a small dönme	
community might have once existed or exists even today in Ulcinj. Its mem-
bers could have served as guardians of Sabbatai´s grave. The author further 
discusses the possible traces of Sabbatai´s presence in the Balšić Tower (Kula 
Balšića). Finally, he reconstructs the circumstances surrounding the erection 
of the statue of Sabbatai Zevi in Ulcinj in 2020 which has been serving as a 
new place of memory as well as a new tourist attraction.  
 Keywords: Sabbatai	Zevi,	Ulcinj,	Jews,	Albanians,	Montenegro,	Juda-
ism,	Islam,	dönme,	pilgrimage,	places	of	memory
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PUTOPISI I REPORTAŽE SLOBODANA VUKOVIĆA
(Proljeće u Bronksu, U podnožju Kordiljera, 

Priče iz Australije i Suncokreti na Trafalgaru)

Literarna putopisna forma kao izraz privatnog umjetnikovog 
života, dodira sa novim sredinama i njegovog intimnog reago-
vanja na sličnosti i razlike sa poznatim kulturnim kodovima, 
nije rijedak oblik kako u starijoj, tako i novijoj crnogorskoj 
književnosti. Ovakav preśek putopisne proze koja je potekla iz 
pera domaćih autora moguće je vršiti počev od Marka Cara i 
njegovih opisa Boke Kotorske, do Ljube Nenadovića koji nije 
bio Crnogorac, ali je o Crnoj Gori, njenim vladarima i žiteljima 
bez premca nadahnuto pisao, do savremenijih putopisaca kakvi 
su bili Pavle Đonović, Dušan Kostić, Draško Šćekić, Miroslav 
Đurović i brojni drugi. 

Plejadi crnogorskih putopisaca i reportera pridružio se svo-
jim obimnim djelom i publicista Slobodan Vuković, potomak 
čuvenog crnogorskog memoariste Gavra Vukovića. Vuković je 
višedecenijski novinar, putopisac, autor brojnih studija i kolu-
mni na teme iz javnog i kulturnog života. Autorka dr Sofija Ka-
lezić nas u radu Putopisi	i	reportaže	Slobodana	Vukovića upo-
znaje kako sa obimnom bio-bibliografijom ovog autora, tako i sa 
njegovim najvažnijim zbirkama reportaža i putopisa: Proljeće	u	
Bronksu, U	podnožju	Kordiljera,	Priče	iz	Australije i Suncokreti 
na	Trafalgaru. 

Ključne riječi: Putopis,	 reportaža,	 novinarstvo,	 putovanja,	
Amerika,	Australija

Za	život	su	potrebna	dva	kožna	kofera
i	diploma	u	džepu.

Ko	nije	granao	na	svojim	stablima	–	
neće	listati	ni	u	tuđim	kulturama.

Slobodan	Vuković,	„Proljeće	u	Bronksu“
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 Slobodan Vuković rođen je u Beranama 1940. godine. Završio je Pravni 
fakultet. U novinarstvo je ušao veoma rano, još kao student. Radio je četiri 
godine u Indexu, listu studenata Novosadskog univerziteta i viših škola Au-
tonomne pokrajine Vojvodine, tada najčitanijem listu u Vojvodini. Bio je član 
prve redakcije lista Koraci, glasila Saveza omladine Crne Gore, zatim direktor 
Informativno-dokumentacionog centra Titograda i glavni i odgovorni urednik 
neđeljnog lista Titogradska tribina, sekretar Matice iseljenika Crne Gore, se-
kretar Republičke konferencije SSRN Crne Gore, glavni i odgovorni urednik 
dnevnog lista Pobjeda u dva mandata, glavni i odgovorni urednik Novinske 
agencije Tanjug.
 Izvještavao je iz Ujedinjenih nacija, Sjedinjenih Američkih Država, Ka-
nade, Latinske Amerike, Australije, Kine, Indonezije, Rusije, niza evropskih 
zemalja. Svoje putopisne reportaže objavljivao u NIN-u, Pobjedi, Politici, za-
grebačkom Danasu, sarajevskom Svijetu... Autor je šesnaest knjiga. Jedan je 
od rijetkih novinara koji je intervjuisao dva generalna sekretara Ujedinjenih 
nacija. Njegova zbirka Ljudi i vrijeme je prva knjiga intervjua u savremenoj 
crnogorskoj publicistici. 
 Vuković je objavio: Razgovori	 sa	 Stijovićem (Muzeji i galerije Tito-
grada, 1964), Ljudi i vrijeme (Univerzitetska riječ, Titograd, 1986), Crna 
Gora	na	Menhetnu (Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, 1988), Neki naši dani 
(Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, Titograd, 1992), Djetelina	sa	četiri	lista 
(Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, Podgorica, 1993), Daleki	 bliski	 svijet 
(Kulturno-prosvjetna zajednica Podgorice, 1996), Lakše	bi	se	živjelo	ako	bi	se	
praštalo (Kulturno prosvjetna zajednica, Podgorica, 2001), Proljeće	u	Bronk-
su (IP Prosveta, Beograd, 2003), Proljeće	u Bronksu (drugo autorsko izdanje, 
Podgorica, 2006), Između	dva	neba (NIN, Beograd, 2009), Crna Gora, Tito 
(Savez udruženja boraca NOR-a i antifašista Crne Gore, Podgorica, 2010), 
U	podnožju	Kordiljera (Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, Podgorica, 2012), 
Priče	iz	Australije (Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, Podgorica, 2013), Sun-
cokreti	na	Trafalgaru	–	Putovanje	 s	piscem	svijetom	 i	 vremenom	 (Unireks, 
Podgorica, 2015), Podgorički	medaljoni (autorsko izdanje, Podgorica, 2016), 
Crna Gora, Tito (drugo izdanje, Savez udruženja boraca NOR-a i antifašista 
Crne Gore, Podgorica, 2020), Podgorički	medaljoni (drugo autorsko izdanje, 
Podgorica, 2018), Putokazi	Slobodana	Vukovića (priredili dr Draško Došljak 
i Danica Vuković, izdavač porodica Vuković, Podgorica, 2021).
 Vuković je u svijet novinarstva ušao veoma rano, još kao student. Broj-
ne putopisne reportaže objavljivao je u prestižnim listovima širom ex-Yu pro-
stora, a bio je i specijalni izvještač iz UN i evropskih i svjetskih zemalja. U 
toku bogate žurnalističke karijere razgovarao je s velikim brojem istaknutih 
umjetničkih ličnosti našeg vremena: Petrom Lubardom, Veljkom Petrovićem, 
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Milom Milunovićem, Desankom Maksimović, Mihailom Lalićem, Brankom 
Ćopićem, Ristom Stijovićem, Milanom Konjovićem, Gustavom Krklecom i 
dr. Živi u Podgorici. Član je Udruženja književnika i Udruženja novinara Crne 
Gore. 
 Putopisne reportaže objavljivao je u mnogim prestižnim listovima ši-
rom ex-Yu prostora, a bio je i specijalni izvještač iz UN i evropskih i svjet-
skih zemalja. Njegove knjige su promovisane u Podgorici, Beranama, Ceti-
nju, Baru, Herceg Novom, Tivtu, Kotoru, Nikšiću, Andrijevici, Budvi, Baru, 
Beogradu, Novom Sadu, San Pedru, Detroitu, Sidneju, Kopenhagenu, Parizu 
i Njujorku. Za svoj rad dobio je brojne nagrade i priznanja, kao što su Orden 
Republike, nagrada „21. jul“ i ostale.
 Autor je šesnaest objavljenih knjiga intervjua i putopisnih reportaža. 
Njegova zbirka Ljudi i vrijeme prva je knjiga intervjua u savremenoj crnogor-
skoj publicistici, a Djetelina	sa	četiri	lista proglašena je u Australiji i Novom 
Zelandu najboljom knjigom koja se do sada pojavila o našem iseljeništvu. 
Knjiga nazvana po stihu Desanke Maksimović – Lakše	bi	se	živjelo	ako	bi	se	
praštalo, svjedoči o Vukoviću kao autentičnom putniku i vrsnom novinaru 
koji je znao kada, kako i šta da pita svoga sagovornika. Kroz svoja ostvarenja, 
on je na znalački način podario vrijeme i predjele ljudima, a razgovor učinio 
opštim dobrom. 
 Iz ovih knjiga intervjua čitalac lako može odgonetnuti zašto je Vuković 
vodio razgovor baš sa tim umjetnikom upravo u tom trenutku. On cijeni svog 
gosta i prihvata ga sa domaćinskom neposrednošću i toplinom. Vukovićevi 
intervjui predstavljaju metodološki obrazac kako se realizuje ova žurnalistič-
ka forma. On je vješto birao svoje sagovornike, a svojim knjigama intevjua je 
dokazao da razgovarati prije svega znači – naučiti slušati. Njegovi sagovornici 
su istaknuti poslenici iz različitih društvenih polja (kultura, nauka, politika, 
privreda, sport), pa aktuelnost njihovih odgovora i slika datog vremena isto-
vremeno predstavljaju građu za analiziranje nekadašnje jugoslovenske druš-
tvene istorije.
 Zbirka kratkih narativa Podgorički	medaljoni stoji na granici između 
dnevničke hronologije i novinarskih zapisa. Knjiga Crna Gora, Tito, nedavno 
promovisana u kući Rista Stijovića u Podgorici, obogaćena pažljivo odabra-
nim fotografijama, vraća nas u neka naizgled idilična vremena vladavine soci-
jalizma na jugoslovenskim prostorima. U drugoj polovini, autor piše o odnosu 
između Josipa Broza i njegove životne saputnice Jovanke Budisavljević, ka-
snije Broz. On prikazuje i portretiše cijelu plejadu ličnosti političkog i kultur-
nog života SFRJ koje su obilježile Titovu vladavinu, na čelu sa crnogorskim 
komunistima, od kojih su se pojedini nalazili u establišmentu društveno-poli-
tičkog života nekadašnje Jugoslavije, sve do izbijanja građanskog rata.
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 Putopis je žanr koji polako „odumire“, najviše zahvaljujući elektron-
skim medijima koji korisnike svojim tehničkim mogućnostima vode na svaku 
tačku zemljine kugle. Ali, sudeći po kompletnom kreativnom opredjeljenju 
Slobodana Vukovića, putopis ima svoju ljepotu jer sadrži tajne priče i pripovi-
jedanja. Ovakav stvaralački stav on je demonstrirao i na predstavljanju svojih 
knjiga na Fakultetu za crnogorski jezik i književnost na Cetinju, početkom 
novembra 2021. godine.1 
 Govoreći o novinarstvu kao o profesiji zahvaljujući kojoj je proputovao 
svijet, Vuković je naglasio da je danas novinarstvo u ekspanziji samim tim 
što je otvoreno mnogo novih medija, ali da je kvalitet često diskutabilan. U 
osvrtu na odnos politike i novinarstva, on kaže da je teško govoriti o potpuno 
nezavisnom novinarstvu jer je prirodno da postoji interes svake stranke ili 
organizacije, ali prirodno je i da se novinari otimaju pritiscima.  
 „Proljeće	u	Bronksu“, u predgovoru ove knjige istakao je Pavle Gora-
nović, „je knjiga sa kojom obilazimo gotovo sve meridijane, i to u rasponu od 
gotovo nekoliko decenija. Naime, Vuković je ovdje uvrstio tekstove koji su 
pisani od 1978. godine, tako da praktično prisustvujemo atmosferi iz različitih 
društvenih epoha. Takav postupak nam omogućava da upoređujemo istočnu 
i zapadnu klepsidru, poglede na svijet ljudi koji se nalaze na suprotnim polo-
vima zemljine kugle. A Vuković temi pristupa bez – za ovu vrstu pisma mož-
da uobičajene euforije, bez težnje za autentičnošću i otkrovenju nečeg posve 
novog, staloženo izdvajajući amblematične momente priče. Uostalom, mnogi 
junaci koje je na svojim pohodima otkrio, potvrđuju da su ključne oznake 
ljudskog postojanja najčešće identične na svim meridijanima. Ipak, prilikom 
takvih putovanja treba upoznati i predočiti svakidašnji puls tih dalekih,	bliskih	
svjetova“.2

 Jedne od najzanimljivijih portreta koje Vuković daje na stranicama 
knjige Proljeće	u Bronksu su Jura Razmilić iz Čilea, koji je preveo Njegošev 
Gorski vijenac i Mažuranićev spjev	Smrt	Smail-age Čengića. On je godina-
ma, uz pomoć raznih ljudi, tražio riječi koje bi upotrijebio da prevede ova 
dva spjeva na španski jezik. Takođe, autor opisuje dva naša slikara u Americi, 
dva Sava – Radulovića i Rakočevića, koji su mu bili domaćini. Na prijemčiv 
i jednostavan način, Vuković demonstrira dar da primijeti i zabilježi sličnosti 
udaljenih i različitih svjetova.
 Već od početnih poglavlja ove knjige: Vino i stare knjige,	Slike	sa	Men-
hetna,	U	posjeti	„Njujork	Tajmsu“,	Ponoć	na	San	Mišelu, Vojka sa Najagare, 
1 U Svečanoj sali FCJK u poneđeljak, 8. novembra u 12 časova. Na predstavljanju ostvarenja 

Slobodana Vukovića učestvovali su dr Sofija Kalezić, mr Novica Vuković i autor.
2 Pavle Goranović:	(Ne)poznati	svjetovi, predgovor knjizi Slobodana Vukovića: Proljeće	u 

Bronksu, drugo izdanje, samostalno piščevo izdanje, Podgorica, 2006, str. 9–10.
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Njegoš u Santjagu,	 Slikar	 Sava	 iz	 Čikaga, Jedan dan u Meksiku, Amerika 
naših	snova,	Večera	u	San	Francisku,	Gordana	sa	Brodveja	–	lako možemo 
uočiti da je ljepota Vukovićevih putopisa u tome što je potraga za gradovima 
realizovana kroz njegovu posmatračku i doživljajnu prizmu, upravo potraga 
za zanimljivim ljudskim sudbinama. On je kroki-portretima zabilježio auten-
tične ljude, koji lagano postaju junaci njegovog književnog teksta, sa svim 
dilemama, egzistencijalnim neizvjesnostima, potrebom da počnu život iz po-
četka, neizbježnim strahom i nesigurnošću. 
 „Mudri su rekli da su putovanja najbolji univerziteti“, Sergije Lukač na-
vodi u pogovoru ovoj knjizi. „Preleteo je Slobodan Vuković sav zemaljski šar. 
Od Beograda do Budimpešte do Pekinga i Tokija, pa dalje na jug ka Sidneju, 
a zatim prema zapadu preko Singapura, Londona, pa opet na jug ka Montevi-
deu, Buenos Airesu. Skoknuo je preko Anda do Santjaga, okrenuo na sever i 
drugu Ameriku do Čikaga i Njujorka. Stigao je i do Jerevana u Jermeniji, da 
bi se uvek vratio svom pisaćem stolu u Podgorici. Sejao je svoje medaljone 
po Crnoj Gori, Vojvodini, beogradskoj štampi. Normalnom čoveku od svih tih 
gradova zavrtelo bi se u glavi, ali ne i Slobodanu Vukoviću! On je sve vreme 
imao pouzdan kompas – viši razlog putovanja. Našeg čoveka, pre svega Cr-
nogorca-iseljenika koji, ma koliko uspešan, uvek je nosio onu iseljeničku tugu 
koja se krije, a sakriti se ne može“.3 
 Lajtmotiv koji se „provlači“ kroz većinu putopisa zbirke Proljeće	 u	
Bronksu i Priče	iz	Australije jeste – nostalgija. On kaže da je lako prepoznati 
naše ljude u njujorškoj Artur aveniji, „po hodu, druženju, sjetnom pogledu. 
Oni su u Njujorku, ali Njujork nije u njima; duša im je ostala u zavičaju“. Ili: 
„Ovdje smo fizički a duša nam je u domovini. Kad bi mi neko rekao da ću do 
kraja života ostati ovdje, ubio bih se“. Živko Nikolić, dok je bio u Americi, 
Vukoviću kaže: „Gdje bi nam bilo kraja kada bi se trudili i radili kao što se 
radi u svijetu“.4 U tom spletu pojavljuje se i susret sa nasljednikom dinastije 
Romanovih, pa su njegova śećanja više „ljudopisna“ nego putopisna. 
 Knjigu dokumentarne proze U	podnožju	Kordiljera čini 40 zapisa o 
crnogorskim iseljenicima u zemljama Latinske Amerike, koji su iz ekonom-
skih razloga napuštali Crnu Goru, ali su za nju ostali trajno vezani. Ljubav, 
patriotizam i nostalgija dominiraju u svim pričama ljudi koji su „trbuhom za 
kruhom“ davno otišli u svijet, đe su stekli materijalnu sigurnost, pa i duhov-
no bogatstvo, ali i njima i njihovim potomcima neprestano nedostaju zavičaj 
i Crna Gora. Ilustrovana sa pedesetak fotografija, ova zbirka reportaža je i 
3 Sergije Lukač: Zapisi	 visokog	 dometa, pogovor knjizi Slobodana Vukovića: Proljeće	 u 

Bronksu, drugo izdanje, samostalno piščevo izdanje, Podgorica, 2006, str. 149–150.
4 Navedeni citati preuzeti su iz knjige Slobodana Vukovića: Proljeće	u Bronksu, drugo izdan-
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istorijski dokument o ekonomskim migracijama iz naše zemlje i cjelokupnih 
južnoslovenskih prostora.
 „Uviđajući da gotovo nijedna od država kojoj je Crna Gora bila deo“, u 
recenziji na ovu knjigu istakla je Bosiljka Pušić, „nije mnogo vodila računa o 
iseljenicima, izuzimajući interesovanje presednika Tita koji ih je 1963. godine 
posetio prilikom boravka u Čileu, autor je učinio napor da pribeleži auten-
tične podatke kako zaborav ne bi izbrisao činjenice ili pamćenje potamnelo. 
Neverovatno zvuči podatak da je preko 200 hiljada Crnogoraca nastanilo Juž-
nu Ameriku tokom jednog veka, radeći najteže poslove u rudnicima, na seči 
šuma, izgradnji železničkih pruga. Tamo su pustili korenje i izrodili potomke 
stupajući u bračne veze, uglavnom sa Španjolkama, mada su često na tle ovog 
kontinenta stizale čitave porodice, a nekada i čitava sela iz rodne Crne Gore. 
Velikim pregalačkim radom Crnogorci su u provinciji Ćako od prostranog 
neobrađivanog zemljišta načinili ogromna polja pamuka radeći zajedno sa do-
micilnim Indijancima“.5 
 Pušić naglašava da je rukopis U	podnožju	Kordiljera	ne samo istorij-
ski dokument, već i inspirativno štivo, koje bi se vrlo lako moglo pretočiti u 
zbirku zanimljivih priča. Kao sekretar Matice iseljenika Crne Gore, koja je 
osnovana 1962. godine, autor je imao pouzdan uvid u stanje iseljenih Crno-
goraca širom Južne Amerike. On prati situaciju od kraja XIX vijeka, koja se 
nastavlja do današnjeg vremena. Crnogorci su shvatili da će svom potomstvu 
teško moći da ostave jezik zavičaja, pa su u provinciji Ćako osnovali školske 
i sportske klubove i kulturno-umjetnička društva, njegujući arhaični starinski 
jezik koji su naučili od đedova. Jedan broj Crnogoraca visoko se pozicionirao 
na društvenoj ljestvici jer su postali preduzenici, uzgajivači ovaca i najkvali-
tetnije vune, dok su drugi utemeljili drvnu industriju. Autor kaže da nije čudo 
što dolazi do promjene zakona, po kojem nijedan stranac ne može postati gra-
donačelnik. 
 Koliko je starocrnogorskih iseljenika naseljavalo ovaj kontinent svje-
doči podatak da postoji selo koje se zove Montenegrina, upisano u geograf-
ske karte Argentine. Elsi Vučinović, rođenoj u Buenos Airesu, čitava porodica 
došla je iz Lepetana zajedno sa rođacima i ujacima, a ona se udala za Argen-
tinca, uspješnog neurohirurga i političara. U Montevideu (Urugvaj) postoji 
zanimljiva rijetkost od 1931. godine – spomenik doseljeniku na kojem piše: 
„Zahvalnost našoj braći doseljenicima“.
 Svi putopisi poznaju se po jedinstvenom – vukovićevskom stilu. Sonja 
Tomović-Šundić u predgovoru knjige Priče	 iz	Australije konstatuje: „Autor 
5 Bosiljka Pušić: Pupčanom	vrpcom	vezani	 za	Crnu	Goru, recenzija na knjigu Slobodana 

Vukovića:	 U	 podnožju	 Kordiljera, u knjizi:	 Putokazi	 Slobodana	 Vukovića, priredili dr 
Draško Došljak i Danica Vuković, izdavač: porodica Vuković, Podgorica, 2021, str. 197.
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nam i ovom knjigom otvara vrata čudesnog i usamljeničkog svijeta, neobičnih 
ličnosti, života i podviga, ali s neskrivenom tugom i osjećajima prema napu-
štenoj domovini. Sve priče – preuzete iz konkretnih života, uobličene su kao 
zaokružene cjeline sa pažljivo izabranim detaljima, ocrtavajući zanimljive bio-
grafije, ali sa dubokom humanističkom porukom koju nam donosi Vuković sa 
svih putovanja: idejom da ovi raseljenici zaslužuju sistemsku brigu naših insti-
tucija, povezanost u kontinuitetu sa svojom maticom, kako bi na različitim me-
ridijanima ostali trajno vezani njenom kulturom, običajima i vrijednostima“.6 
Ranije su u inostranstvo išli ljudi nezadovoljni nestabilnim društvenim prilika-
ma ili svojim statusom. Nekada su u svijet išli neuki i polupismeni, a sada idu 
stručnjaci za razne oblasti da ostvare svoje ambicije i poboljšaju uslove života. 
U Vukovićevim kratkim reportažama dominantan je geografski prostor koji 
nije dekor, već autor njime postiže snažnu umjetničku funkciju.
 Tekstovi u Pričama	iz	Australije obogaćeni su fotografijama, koje pred-
stavljaju dopunu i koje knjizi daju dodatni čitalački šarm, pa riječ i slika po-
staju svojevrsni vremeplov. Knjige putopisa i reportaža Slobodana Vukovića 
predstavljaju pisani dokumenat istorije naše dijaspore. Za Vukovića putovati 
znači bilježiti i podijeliti razgovor sa drugima. Svoja putovanja on je podijelio 
sa čitalačkom publikom svih prostora, uzrasta, životnog i čitalačkog iskustva. 
Njegovi putopisi i reportaže o našim iseljenicima podučavaju i uspostavljaju 
pokidane veze. 
 Milisav Savić u predgovoru, naslovljenom Sudbine	Borhesovskog	tipa, 
navodi da se „Vuković u knjizi pojavljuje kao neka vrsta sveznajućeg, ali vid-
ljivog, pisutnog pripovedača. Osnovni zadatak pripovedača je da zabeleži ra-
zne i neverovatne sudbine ljudi koji su se otisnuli u svet za koricom hleba. Te 
sudbine prevazilaze ponekad i maštu nekog pisca borhesovskog tipa. Osnov-
no i nepromenljivo u njima je ljubav prema zavičaju, rodnom kraju. Crna 
Gora jeste mala, ali zahvaljujući neizmernoj ljubavi njenih iseljenika ona je 
prisutna gotovo u celom svetu“.7

 Od početnih poglavlja ove knjige – Prava veza sa starim krajem,	Vječ-
no	pružene	ruke, Kengur	i	ptica	emu, preko središnjih – Kako je Luka Marko-
vić	nadživio	sebe,	Susret	braće	na	Pacifiku,	Gudvica	zemlje	i	dva	kamenčića, 
do završnih – Kenedi	iz	Virpazara,	S	Vasojevićima	u	Pertu,	Svijet	je	mali, Do-
pisivanje	s	Lalićem, cjelokupno ostvarenje Priče	iz	Australije čita se kao neka 
vrsta starog dnevnika, koji svjedoči o jednom načinu života i ljudima koji 
lagano postaju predstavnici nekog minulog društvenog i kulturnog sistema.
6 Sonja Tomović-Šundić: Čudesni	 i	 usamljenički	 svijet, predgovor knjizi Slobodana 

Vukovića: Priče	iz Australije. Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, Podgorica, 2013, str. 6.
7 Milisav Savić: Sudbine	borhesovskog	tipa, predgovor knjizi Slobodana Vukovića: Priče	iz 
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 Vuković pronalazi zanimljive sagovornike, približavajući ih savreme-
nom čitaocu na blizak i profesionalan način. On ne pravi klasični intervju, 
tipa: pitanje – odgovor, odgovor – pitanje. On prati sagovornika, opisuje ga, 
bilježi sve što je važno za razumijevanje vremena i ambijenta u kojem se i o 
kojem se razgovara. Stoga u knjizi	Priče	iz	Australije	nailazimo na upečatljive 
portrete ljudi kao što su Luka Marković, čiji je portret o životu prije Australije 
i mukotrpnom radu u rudniku potkrijepljen i njegovim fotografijama, koje 
svjedoče o životnim tegobama i iskušenjima kroz koje je prošao na trnovitim 
životnim stazama. „Ova potresna patriotsko-rodoljubiva poema“, u pogovoru 
knjizi naglasio je dr Vladimir Pavićević, „oduševljava svojom iskonskom lju-
bavlju prema zavičaju, a posebno što o našim iseljenicima u toj zemlji najma-
nje je pisano, a još manje vođeno brige i računa od strane njihove domovine 
da im olakša mukotrpni život u tuđini“.8

 Knjiga Suncokreti	 na	Trafalgaru	 (Putovanje	 s	piscem	svijetom	 i	 vreme-
nom) predstavlja putovanje kroz vrijeme, u kojem je Slobodan Vuković ostavljao 
pisane tragove koji će nam služiti da dodatno iščitavamo događaje i ljude. Ona 
nas podstiče da se ponovo vratimo Vukovićevim knjigama i na njenim stranicama 
sretnemo zanimljive i neobične ličnosti. U kompletnoj kritici, prikazima i osvrti-
ma na Vukovićeve knjige odavno je zapaženo da je malo ko tako dirljivo, prisno 
i emotivno pisao o našim iseljenicima kao što je to činio Slobodan Vuković.
	 Suncokreti	na	Trafalgaru je zbirka izabranih i novih putopisa, zapisa i 
reportaža koja je izašla 2015. godine u izdanju podgoričkog Unireksa i četr-
naesta je Vukovićeva knjiga po redu. U predgovoru knjizi Pero Zubac navodi: 
„Imao sam sreću da poznajem, pa i da drugujem sa najboljim našim putopis-
cima i piscima putopisnih reportaža, sa Slobodanom Markovićem, Zulfika-
rom Džumhurom, Momom Kaporom, Tihomirom Lešićem i drugim klasici-
ma ovog teškog i zavodljivog žanra, sve do dugog prijateljstva sa sadašnjom 
zvezdom ovog roda Zoranom Slavićem, ali moj prijatelj Slobodan Vuković 
razlikovao se i razlikuje se od svih navedenih časnih i nezaboravnih imena. 
On je negovao svoj stil koji se ponajpre odlikuje pričom iz samog života, živo-
topisnošću, spajanjem priče čoveka i priče o čoveku u prostoru, diljem sveta, 
od velikih prestonica do malih gradova u dalekim predelima, koji svoju priču, 
monolog, ili dijalog sa piscem, ugrađuju u oslikani predeo rečima, srž samog 
putopisa koji predele naslikane rečima približava čitaocu, a to i se moglo ime-
novati filmičnošću putopisnog zapisa“.9

8 Dr Vladimir Pavićević: Njegoš	 i	Oktoih	 sa	 nama, pogovor knjizi Slobodana Vukovića: 
Priče	iz Australije, Sekcija pisaca-radnika Crne Gore, Podgorica, 2013, str. 99.

9 Pero Zubac: Umijeće	 slikanja	 riječima	 (Zapis	 naklonosti	 pri	 čitanju	 izabranih	 i	 novih	 pu-
topisnih	reportaža	Slobodana	Vukovića), predgovor knjizi Slobodana Vukovića: Suncokreti 
na	Trafalgaru	(Putovanje	s	piscem	svijetom	i	vremenom), Unireks, Podgorica, 2015, str. 10.
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 U ovoj knjizi izložene su putopisne reportaže gotovo sa svih kontine-
nata, a najviše iz Sjedinjenih Američkih Država, Australije, Kine, Rusije i 
Latinske Amerike. One predstavljaju u najvećoj mjeri susrete sa našim ljudi-
ma koji žive u svijetu, ali i sa domicilnim stanovništvom. Autor je portretisao 
date zemlje na interesantan i živopisan način, a kao jedne od najinteresantnijih 
prikazao je Latinsku Ameriku i glavni grad Argentine – Buenos Aires. Po Vu-
kovićevom shvatanju i doživljaju, u njemu je sve reportaža, samo treba znati 
gledati. Svojim putopisima Vuković nam otkriva sve ljepote, tuge, tragedije, 
bogatstva, snalažljivosti, ljubavi i susrete naših pečalbara. 
 „Knjiga Slobodana Vukovića Suncokreti	na	Trafalgaru“, zapaža Žarko 
L. Đurović, „donosi nam niz zanimljivih reportaža nastalih u vremenskom 
rasponu dužem od pola vijeka, od 1962. do 2014. godine. Početna stvaralačka 
intencija vodila je autora novinarskim putem. Opredijelio se da piše reportaže 
koja su najsloženija i najzahtjevnija novinarska vrsta. U tim prvim novinar-
sko-literarnim kreacijama mogao je da se iskaže kao darovit žurnalist-pisac 
koji ima prefinjeni senzibilitet i široko obrazovanje. To su istaknute osobine 
koje na najljepši način čitaocima preporučuju njegovo stvaralaštvo“.10

 Staro i novo na stranicama ove knjige neprestano se kombinuju i smje-
njuju, a za današnje čitaoce, zaključno sa posljednjom, po kojoj je knjiga i do-
bila naziv – reportaže i zapisi su jednako zanimljivi kao i prije četiri decenije, 
kada je veći dio nastao. Njihove teme i motive, što se može sagledati i iz na-
slova poglavlja: Na	Zekovoj	glavi,	A	Tara	zabrađena	asfaltnom	trakom, Jedna 
neobična	 ikona,	U	mlinovima	ribničkim,	Zelene	oči	Lima, Fruškom gorom, 
Jesen	u	Reževićima, Mojkovac i zima,	Crveni	pijetao	Aca	Prijića, Što je Tito 
rekao	Laliću,	 Sa	Krklecom,	veselo,	Veliki	most	na	Maloj	 rijeci, Jedinstveni 
svijet umjetnosti, Crnogorci kasno sazrijevaju,	Vozio	je	Džona	Lenona, Susret 
u	Džakarti,	Večera	na	Nijagari, Njegoš u Santjagu, Jedan dan u Meksiku, Nju-
jork, Njujork,	Telefonski	razgovor	sa	Bukovskim,	Pismo	iz	Pamplone,	Omilje-
na	kraljica	Jelena,	Pariz	je	najljepši	sa	proljeća,	U	gradu	Albrehta	Direra, 
Masleša	i	Crna	Gora	–	nalazio je u svakodnevnim zbivanjima i ljudima koji 
su ga okruživali, od śećanja na one koji su postali dio istorije do „običnih“ 
ljudi iz njegove domaće i inostrane svakidašnjice i okruženja. 
 „U podnožju spomenika engleskom admiralu Nelsonu na Trgu Trafal-
gar, koji je učestvovao u 140 bitaka, 40 puta je ranjavan“, Vuković završa-
va svoju knjigu, „četiri velika bronzana lava i fontane, a iznad – Nacionalna 
galerija, preplavljena posjetiocima, turistima. Desno od ulaza, Van Gogovi 
„Suncokreti“. Vinsent ih je naslikao još 1888. u Provansi, iste godine kad je 

10 Žarko L. Đurović: Raskošni	opisi, pogovor knjizi Slobodana Vukovića: Suncokreti na Tra-
falgaru	(Putovanje	s	piscem	svijetom	i	vremenom), Unireks, Podgorica, 2015, str. 363.
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Crna Gora dobila svoj čuveni Imovinski zakonik. U Galeriji su remek djela 
Mikelanđela, Leonarda da Vinčija, Rembranta, Karavađa, Velaskeza, Monea, 
Sezana, Pisaroa. Gogena... Iznova se vraćam „Suncokretima“ genijalnog Ho-
lanđanina, jednog od najvećih svjetskih slikara. Sjutradan dolazim, sjedam na 
klupu i zurim u „Suncokrete“. Pa opet... I ponovo...“11

 Uprkos permanentnoj težnji ka objektivnošću, Vukovićeve reportaže 
nijesu preslikana stvarnost, već u njih on unosi detalje i elemente vlastitih 
viđenja, ośećajnosti i doživljajnosti. Njegovi izrazi proizvode olfaktorne, au-
ditivne i emocionalne utiske, što doprinosi da tekst duboko doživljavamo, a 
što istovremeno predstavlja krunski dokaz da je autor ovladao spisateljskim 
zanatom u žanrovima kojima se najviše posvećivao. Svoja upoznavanja sa lju-
dima koji su obilježili XX vijek na jugoslovenskim prostorima u domenu poli-
tičkog života, kao što su bili Josip Broz Tito, Milovan Đilas, Blažo Jovanović, 
od umjetnika kičice – Petar Lubarda, Aco Prijić, Risto Stijović, Vojo Stanić, 
od umjetnika riječi – Mihailo Lalić, Čedo Vuković, Gustav Krklec, Desanka 
Maksimović, Veljko Petrović, Radovan Zogović, Sreten Perović, Radoslav 
Rotković, Božo Bulatović, Ahmet Hromadžić, Predrag Matvejević, čuvenih 
režisera, glumaca, sportista i mnogih drugih – postali su kamenčić ugrađen u 
literarni mozaik knjiga koje nam je Vuković ponudio i u kojima se na kreati-
van i originalan način ostvario. 
 Posmatrani sa stilsko-jezičke strane, Vukovićevi putopisi i reportaže 
prožete su leksikom u kojoj nalazi mjesto i ona riječ koja će našeg iseljenika 
podśetiti odakle dolazi. Kroz svojevrsno putovanje po leksičkim zavičajnim 
stazama, autor pokazuje zavidno poznavanje crnogorskih govornih i jezičkih 
prilika, kao i one specifičnosti koje su zajedničke za emigrantski način poima-
nja, doživljavanja i kazivanja. Kad je riječ o vremenu, upadljiva je upotreba 
narativnog prezenta, kojim postiže da stičemo utisak kako se sve o čemu nam 
autor govori odigrava upravo pred našim očima, u ovom trenutku. 
 Vrijednost njegovih tekstova je, između ostalog, i u jednostavnosti pi-
sanja i funkcionalnoj upotrebi riječi kojima se postiže punoća smisla. Nje-
gov izražajni model približava se modelu umjetničkog novinarstva. Vuković 
njeguje lapidaran stil, koji emanira njegovo izoštreno oko za detalje. Kroz 
njegove knjige provijava dobroćudni humor i precizno „skeniranje“ likova. 
Tako osmišljene junake, koji nijesu „zamračeni“ autorskom ambicijom da se 
raspiše i opasnošću da se „izgubi“ u mnoštvu detalja, ne bi mogao da pruži 
neko ko dobro ne poznaje ljudsku psihologiju.
 

11 Slobodan Vuković: Suncokreti	na	Trafalgaru	(Putovanje	s	piscem	svijetom	i	vremenom), 
poglavlje: Suncokreti	na	Trafalgaru, Unireks, Podgorica, 2015, str. 362.
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 Godine 2021. ukazala se potreba da se u jednoj knjizi saberu recenzi-
je, predgovori, prikazi, promotivni govori, osvrti na Vukovićeve knjige, pi-
sma i fotografije. U knjizi Putokazi	Slobodana	Vukovića (priredili dr Draško 
Došljak i Danica Vuković) sabrani su, iz pera pedesetak autora, tekstovi koji 
su vrednovali Vukovićevo novinarsko i publicističko stvaralaštvo, preporuči-
vali ga za štampu i za čitanje. O stvaralaštvu Slobodana Vukovića pisali su Je-
vrem Brković, Zuvdija Hodžić, dr Slobodan Vujačić, Milan Stojović, Sergije 
Lukač, Gojko Dapčević, Milo Kralj, Ratko Đurović, dr Vladislav Pavićević, 
Dušan Kostić, Kosta Radović, Vera Aleksandrić-Horvat, Dragan Koprivica, 
Zoja Bojanić, dr Milisav Savić, Miodrag Marović, Dubravka Jovanović, Mi-
leta Radovanović, Jovanka Vukanović, Bogić Rakočević, Pavle Goranović, dr 
Čedomir Bogićević, Salko Luboder, Miloš Vulević, dr Zorka Milić, Jezdimir 
Radenović, Pero Zubac, Borko Gvozdenović, dr Slobodan Reljić, dr Ratko 
Božović, Silvija Monros-Stojanović, Obrad Pavlović, Žarko L. Đurović, Bo-
siljka Pušić, Miraš Martinović, dr Sonja Tomović-Šundić, dr Draško Došljak, 
Dobrašin Jelić i ostali. Njihovi tekstovi pregledno su dati u ovom zborniku, 
budući da su se sa stranica časopisa, revija, novina, „uselili“ u novu literarnu 
formu.
 O autorovom odnosu prema novinarstvu Došljak je zapisao: „Novinar-
stvo je za Vukovića bilo život. U tom novinarstvu i životu je odabrao najteži 
put i nešto što je u toj profesiji osobeno ali i najbliže literaturi: intervjui, umjet-
ničke reportaže i putopisi. Njegove knjige su se, s razlogom, rado iščekivale i 
čitale. One su bile putokazi ka predjelima i ljudima, ka mudrosti i otmjenosti, 
ka daljinama i nezaboravu“.12

 Književnik Miraš Martinović ističe: „Iseljenici najbolje poznaju domo-
vinu, jer je nose u sebi, kao neodvojiv prtljag života. Van Crne Gore je još 
jedna Crna Gora. Vuković je našao tu Crnu Goru, preslikao je u svoje zapise i 
napise, u svoje reportaže, u svoja slova. Ta Crna Gora, drugačija od ove, a du-
binski ista, preslikana je na stranice njegovih knjiga. To je novi kontinet ljudi 
i njihovih sudbina. Nova Atlantida, koja u ovim knjigama izranja, sa svojim 
posebnostima“.13 
 Djeluje nam da je Vuković stigao do svakog našeg Crnogorca i dao 
mu mogućnost da iskaže svoju pečalbarsku tugu za domovinom. Recipirajući 
njegove knjige čitaoci će proputovati svijetom i vremenom, revitalizujući se 
plemenitom autorskom intencijom i ambicijom da otme od zaborava sve što je 

12 Draško Došljak: Riječ	na	svom	mjestu, u knjizi Putokazi	Slobodana	Vukovića, priredili dr 
Draško Došljak i Danica Vuković, izdavač: porodica Vuković, Podgorica, 2021, str. 10.

13 Miraš Martinović: Povezao	 kontinente	 i	 ljudske	 sudbine, u knjizi Putokazi	 Slobodana	
Vukovića, priredili dr Draško Došljak i Danica Vuković, izdavač: porodica Vuković, Pod-
gorica, 2021, str. 205.
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vrijeđelo sačuvati, spasiti i zabilježiti. Vukovićeve knjige ujedno čine i doku-
ment o kretanju društvene i pojedinačne svijesti, o različitim „talasima“ naše 
emigracije, od socijalne koja je šezdesetih i sedamdesetih godina prošlog vije-
ka išla „trbuhom za kruhom“, do intelektualne koja je „tekovina“ ili posljedica 
XXI stoljeća i koju u najvećoj mjeri predstavlja tzv. „odliv mozgova“, od ljudi 
koji su išli za svojim sudbinama i intuicijama, žena u vječitoj potrazi za vlasti-
tim ljubavima i afinitetima, svjedočanstva o našim preprekama, nužnostima, 
protivrječnostima, lutanjima, padovima i novim usponima.
 „Karakteristike stvaralačkog bića Slobodana Vukovića“, zapaža Sal-
ko Luboder, „se ogledaju u tome što je on najčešće bio putnik namjernik, 
strastveni upućenik na daljine, neumorni tragalac za novim prostranstvima, 
ljudima i sudbinama. Vuković je majstor svog zanata koji umije da te daleke 
svjetove nama učini bliskim. To postiže svojim izuzetnim darom, čarolijom 
pisane riječi“.14

 Putopisi Slobodana Vukovića Proljeće	u	Bronksu,	U	podnožju	Kordilje-
ra,	Priče	iz	Australije i Suncokreti	na	Trafalgaru potvrđuju misao Iva Andrića 
da čovjek	koji	nije	putovao	–	nije	ni	živio. Vuković ima još puno toga da kaže, 
a dokaz za ovu tvrdnju predstavlja knjiga koja se nalazi u rukopisu pod radnim 
nazivom Susreti. Dosadašnjim ostvarenjima Slobodan nam je približio države 
i kontinente, kroz koje su daljine postale – zagrljaji.
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TRAVELOGUES AND REPORTAGES BY SLOBODAN VUKOVIĆ
(Spring in the Bronx, At the Foot of the Cordillera, 

Stories from Australia and Sunflowers on Trafalgar)

 The literary travel form as an expression of the artist's private life, con-
tact with new environments and his intimate reaction to similarities and diffe-
rences with known cultural codes, is not a rare form in both older and newer 
Montenegrin literature. This cross-section of travel prose written by local aut-
hors can be done from Marko Car and his descriptions of the Bay of Kotor, to 
Ljubo Nenadović who was not a Montenegrin, but wrote about Montenegro, 
its rulers and unrivaled inhabitants with inspiration, to more modern travel 
writers. such as Pavle Đonović, Dušan Kostić, Draško Šćekić, Miroslav Đu-
rović and many others.
 Publicist Slobodan Vukovic, a descendant of the famous Montenegrin 
memoirist Gavro Vukovic, joined the constellation of Montenegrin travel wri-
ters and reporters with his extensive work. Vukovic is a decades-long jour-
nalist, travel writer, author of numerous studies and columns on topics from 
public and cultural life. In her work Travelogues and Reportages by Slobodan 
Vuković, the author Dr. Sofija Kalezić introduces us to the extensive bio-bibli-
ography of this author, as well as to his most important collections of reports 
and travelogues: Spring	in	the	Bronx, At	the	Foot	of	 the	Cordillera, Stories 
from	Australia and Sunflowers	on	Trafalgar.
 Key words: Travelogue,	 reportage,	 journalism,	 travel,	 America,	 Au-
stralia
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IZVORIŠTA CRNOGORSKOG, SRPSKOG I HRVATSKOG 
IDENTITETA NA TLU DANAŠNJE CRNE GORE1*

Politički razvoj Crne Gore u posljednjih dvadesetak godina, 
odnosno od usmjeravanja prema državnoj neovisnosti i postiza-
nja iste pokazao je da nacionalno-formativni procesi unutar nje-
ne slavenske populacije nisu okončani. Taj se realitet najsnažnije 
očituje kod (tradicionalno) pravoslavnog korpusa, ali je prisutan 
i među katoličkim te muslimanskim življem. U kontekstu pravo-
slavne zajednice pitanje nacionalne identifikacije je usložnjeno 
istodobnom „ponudom“ koncepcije nacionalnog crnogorstva i 
srpstva te idejnim „odmjeravanjem snaga“ između njihovih pro-
motora. Pored ostalog i kroz neobično snažnu produkciju povi-
jesnih argumenta koji bi trebali ići u prilog crnogorstva ili srp-
stva. Pri tome posebno istaknuti značaj imaju gledišta kojima se 
želi ustvrditi da jedna od tih dviju nacionalnih identifikacija ima 
starije a time i autentičnije izvorište na tlu Crne Gore. U svakom 
slučaju, na pitanje o vremenu unutar kojeg se oblikuju inicijal-
ne forme suvremenih etničkih identiteta odgovor se može dobiti 
samo posredstvom analize srednjovjekovnog etničkog razvoja 
na tlu današnje Crne Gore što će i biti predmetom priloženog 
rada. S tim da ona nužno mora nadići crnogorsko-srpski kon-
tekst obzirom da se u promatranom razdoblju i kod katoličke, 
slavenske te slavizirane romanske populacije na tlu današnje 
Crne Gore, stvaraju pretpostavke za naknadno oblikovanje u hr-
vatskom nacionalnom smislu.  

Ključne riječi: Duklja,	 Zeta,	 Crna	Gora,	 Crnogorci,	 Srbi,	
Hrvati,	pravoslavlje,	katolicizam

* Ovaj članak izrađen je u okviru znanstveno-istraživačkog projekta „Nacionalna	identifika-
cija	u	Crnoj	Gori“	[Znanstveno-istraživački projekti Instituta društvenih znanosti Ivo Pilar 
(2020/22)]. 
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UVOD

 Pitanje identitetnog suodnosa crnogorstva i srpstva nije novo, o njemu 
se raspravljalo i raspravlja te će zasigurno, svojom složenošću predstavlja-
ti predmet daljnjih promišljanja i istraživanja. Od kraja 90-tih, kada postaje 
izvjestan put Crne Gore prema državnoj neovisnosti ono stječe enorman po-
litički značaj te postaje predmetom široke rasprave unutar crnogorskog druš-
tva. Istodobno otvara duboki rascjep unutar kulturno homogene pravoslavne 
populacije koja se pri tom podvaja između nacionalnog crnogorstva i srpstva. 
U tim prilikama skup nedorečenosti proizišlih iz tog suodnosa, koncentriranih 
pod pojmom „identitetskih pitanja“ prerasta u uočljiv problem kojeg niti uz 
najbolju volju nije lako riješiti (Vuković-Ćalasan, Đečević, 2015: 12–13). 
 Suočenošću sa „identitetskim pitanjima“ crnogorsko je društvo ušlo u 
razdoblje svojevrsnog iscrpljivanja povijesnošću. Znatan dio energije troši 
se na dokazivanje crnogorstva ili srpstva pravoslavnog korpusa unutar Crne 
Gore s ciljem postizanja identitetne prevage jedne ili druge „opcije“. Pri tome 
nije riječ tek o „identitetskim pitanjima“ obzirom da odgovori na njih mogu 
imati implikacije i na sam status Crne Gore. Sasvim očekivano, crnogorska 
nacionalna ideja doživljava Crnu Goru kao svoj konačan oblik državnog or-
ganiziranja. Srpska identifikacija ima kompleksniju formu. Mada se možda 
u prevladavajućoj mjeri očituje kroz manifestacije na polju vjersko-kulturne 
pripadnosti, svojom izloženošću političko-idejnim očekivanjima od „ostatka“ 
srpstva podesna je za političko modeliranje koje nerijetko vodi i dubinskoj 
relativizaciji državnosti Crne Gore. 
 U sklopu odmjeravanja povijesne „težine“ crnogorskog i srpskog 
identiteta u Crnoj Gori poseban značaj pridaje se tome koji je od njih sta-
riji, izvorniji, autentičniji. Jer onaj koji je formiran „isprva“ trebao bi imati 
status nečeg originalnog dok bi „onaj drugi“ bio „njegovim derivatom“ ili 
nečim što je „umjetno“ stvoreno. Pri tome se argumentacija traži u dubokim, 
srednjovjekovnim slojevima povijesnosti čime automatski nadilazi okvire cr-
nogorsko-srpskog suodnosa. U tim najstarijim slojevima „lociran“ je i funda-
ment autohtone slavenske, katoličke i muslimanske populacije u Crnoj Gori 
koja se tradicionalno identificira sa nacionalnim hrvatstvom ili bošnjaštvom/
muslimanstvom te ima vlastite percepcije prošlosti. Stoga niti odgovori o 
„izvorištu“ crnogorstva ili srpstva ne mogu biti potpuni ukoliko se istodobno 
ne pokuša analizirati i shvatiti „izvorišta“ hrvatstva i bošnjaštva na tlu Crne 
Gore. S tim da u naznačenom, dugom razdoblju još uvijek nisu bile stvorene 
osnove za oblikovanje bošnjačkog identiteta na tlu današnje Crne Gore obzi-
rom da nastaju naknadno, pod osmanskom vlašću te posredstvom islamizaci-
je. Međutim, crnogorski Bošnjaci-Muslimani kao i oni susjednih, sandžačkih 
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dijelova Srbije uglavnom predstavljaju zajednicu koja svoje ishodište ima u 
južnijim dijelovima Crne Gore što podrazumijeva identifikaciju sa njihovom 
prošlošću (Lutovac, 1978: 208, 220, 227–28). 
 U priloženom radu pokušati ćemo posredstvom sažete interpretacije i 
analize sagledati procese  kojima su do kraja srednjeg vijeka, u osnovi do 
osmanskog osvajanja stvorene pretpostavke za naknadno uobličavanje crno-
gorskog, srpskog i hrvatskog identiteta na tlu Crne Gore (značaj slavenske 
doseobe, prvih samoniklih država, Duklje dinastije Vojislavljevića, Srbije di-
nastije Nemanjića, Zete pod Balšićima i Crnojevićima). Naglašavamo da je 
riječ bila samo o pretpostavkama jer je daljnji razvoj mogao biti i drugačiji te 
da je kao takav mogao rezultirati i drugačijim ishodima. 
 U formiranju posebnosti državnog i etničkog razvoja na tlu Crne Gore 
nesumnjivo da je svoju ulogu imala (rano)srednjovjekovna kneževina Duklja. 
No, današnja Crna Gora obuhvaća i glavninu teritorija nekadašnje Travunije 
dok je u razdoblju dukljanske ekspanzije i Zahumlje bilo dijelom kraljevstva 
sa središtem u Duklji. Ujedno populacija tih slavenskih formacija „prolazila“ 
je kroz uvelike slične političke i društvene procese. O toj, uvjetno rečeno, 
jedinstvenosti prostora između Neretve i Bojane svjedoči i što je unutar njega 
izvorište dvaju govora središnjeg južnoslavenskog dijasistema tj. novoštokav-
sko-ijekavskog i zetskog također ijekavskog (Ivić, 1986: 42, 64). Stoga će u 
radu za imenovanje cjelokupnosti rečenog pojasa, kada bude potrebno biti ko-
rišten termin „zahumsko-dukljanski prostor“. Neovisno o tome što ranosred-
njovjekovni nazivi vremenom iščezavaju pred korištenjem novih i sadržajno 
drugačijih kao što su Hum, Hercegovina, Zeta i Crna Gora.   

1. SLAVENSKA DOSEOBA, PRVE DRŽAVE, ETNICITETI, VJERA

 Praslavenska etnička zajednica u pravilu predstavlja onu formaciju od 
koje južnoslavenski narodi otpočinju razmatranje vlastite (pra)povijesti. Ta 
narodnosna cjelina proizišla je iz protoslavenske, baltoslavenske, indoeurop-
ske itd. (Heršak, 2005: 121–158; Martine, 1987: 91–96). No identifikacije s 
tim starijim skupinama gotovo da nema. Donekle je osviještena činjenica da je 
u etnogenezi južnoslavenskih naroda u znatnoj mjeri sudjelovala starinačka, 
glavninom romanizirana balkanska populacija no i s njom izostaje uočljivije 
poistovjećivanje. U oba slučaja zbog toga što je u postojeće identifikacijske 
sustave predodžbeno teško uklopiti (jezične) značajke onih zajednica koje bit-
no odstupaju od njih. Na neki način ti sustavi određuju koliko se duboko pro-
dire u prošlost u potrazi za „vlastitim korijenima“ te što se unutar nje „traži“.
 U svakom slučaju, Slaveni su početkom 6. vijeka naseljavali širok pojas 
između Labe i Dnjepra. Bili su jezično i kulturno uvelike ujednačenom cje-
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linom koja se segmentirala na raznorazna plemena i saveze plemena. Nazivi 
tih plemenskih skupina, u onoj mjeri u kojoj su bili samonikli najčešće su 
proizlazili iz identifikacije sa krajevima obitavanja. Dakle, oblikovali su se po 
imenima rijeka, planina, nazivima sredina u kojima se živjelo (Gluhak, 1990: 
72–94; Kont, 1989: 103–104). Kako su Slaveni bili izvan civilizacijskih toko-
va, bez složenije društvene organizacije, pismenosti, gradova, sve te posebne 
slavenske grupacije bile su labavo organizirane te kao takve podložne lakom 
iščezavanju sa povijesne scene. U tim uvjetima te pod avarskim utjecajem, 
do početka 7. vijeka odvijaju se za tadašnje prilike masovne slavenske seobe 
prema jugoistoku Europe (Sedov, 2013: 206–232).  
 Slavenske raseobe u osnovi nisu bile potaknute strahom, silom, pro-
tjerivanjem već ekonomskim razlozima. Kod takvih migracija sa svojih se 
staništa ne pokreće ukupna populacija pojedinih zajednica već oni njihovi se-
gmenti koji namjeravaju u novim sredinama osigurati bolje životne uvjete. 
Drugim riječima, prema jugoistoku Europe krenuli su pripadnici najrazličiti-
jih slavenskih plemena koji su se vjerojatno još prilikom seoba a posebice u 
novim staništima međusobno ispreplitali. S tim da prvotne točke naseljavanja 
nisu morale ostati trajnim odredištima. Za grupacije koje su do tih prvotnih 
točaka doseobe prešle stotine kilometara nije bilo posebice zahtjevno nastaviti 
daljnje „krstarenje“ do iznalaska staništa na kojima će se trajno naseliti. U tim 
okolnostima nužno su se rastvarale dotadašnje, partikularne plemenske zna-
čajke te su u stapanju pripadnika raznorodnih slavenskih zajednica nastajale 
nove etničke formacije. Štoviše, posredstvom procesa slavizacije njihovim će 
dijelom, u sredinama gdje su Slaveni (politički) prevladavali, postajati i preo-
staci starosjedilačkog, uglavnom romaniziranog življa. Ponajprije u brdskim, 
nepristupačnim masivima, pored ostalog i u dinarskom, koji su u vrijeme sla-
venske doseobe, popraćene razaranjima, pljačkama, nasiljem predstavljali do-
nekle zaštićene zone. 
 Bizantski car Konstatin Porfirogenet (945–959) u svoj djelu „O	uprav-
ljanju	carstvom“ (De	administrando	imperio, dalje: DAI) govori o tome da su 
na jug pristigle i već formirane etničke skupine Hrvata i Srba. Za Hrvate kaže 
da su zauzeli rimsku provinciju Dalmaciju koja se po predodžbama autora 
prostirala od Istre do Bara te od Jadrana do Dunava. Također se ističe da se dio 
„dalmatinskih“ Hrvata odvojio te zauzeo Panoniju i Ilirik. Za Srbe se navodi 
da su pristigli poslije Hrvata te da su se i oni nastanili u Dalmaciji tj. u njenom 
istočnom dijelu uključujući priobalje između današnjeg Omiša i Kotora („Vi-
zantijski izvori“, 1959: 27–32, 38–39, 49, 58). Bitno je istaknuti da je DAI 
nastao tri stoljeća nakon doseoba, u vremenu do kojeg se već akumuliralo 
mnoštvo događaja te do kojeg se stvorila određena politička, državna, etnička 
konfiguracija. Samim tim i potreba kako potomaka nekadašnjih doseljenika, 
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odnosno njihovog vladajućeg sloja tako i Bizanta da prikladnim konstrukci-
jama daljnje prošlosti legitimiraju vlastite pozicije (Katičić, 1998: 297, 300). 
Stoga je i nadalje otvoreno pitanje da li je pojava Hrvata i Srba u Dalmaciji 
rezultat doseobe posebnih etničkih grupa ili hrvatsko i srpsko ime stječu svoj 
etnonimni značaj na samome jugu neovisno o etničkim procesima u slaven-
skoj „pradomovini“ (Margetić, 2007: 61–69, 115–117; Pohl, 1995: 94). 
 Svejedno, ukoliko se i prihvati da su Hrvati i Srbi došli kao već for-
mirane etničke grupe, da su na jugu zadržali koheziju te uspostavili vlastite 
državne tvorevine, tad su obe skupine to napravile kao disperzirana manjina 
na jezično-kulturno-etnogenetski istovrsnoj narodnosnoj podlozi. Takvoj koja 
je, kao što je istaknuto, proizišla iz stapanja pripadnika najrazličitijih sjever-
noslavenskih rodova i starosjedilačkog življa. Tadašnje razlike na slavenskom 
jugu, i to ne samo na relaciji Hrvati – Srbi, bile su u političkom organiziranju, 
nazivu koji se za njega koristi, državnim tradicijama, ali ni tada ni stoljećima 
poslije doseoba nisu bile obilježene uočljivijim kulturnim distinkcijama.
 Od početaka 9. stoljeća, odnosno od kada se u kontinuitetu može pratiti 
ovdašnje političke prilike i to ponajprije one koje se odvijaju u jadransko-di-
narskom pojasu, tj. u okvirima nekadašnje rimske Dalmacije, uočljivo je da 
unutar njega, između zapadnije locirane Hrvatske i istočnije smještene Srbije 
postoji i središnja, po svom političkom razvoju posebna „međuzona“. Jedan 
njen „dio“ nalazio se u zaleđu, približno između Vrbasa i Drine gdje će vreme-
nom središnju ulogu steći Bosna. Drugi „dio“ „međuzone“ bio je pozicioniran 
u primorju između Cetine i Bojane gdje su postojale četiri slavenske kneževine; 
Neretva od Cetine do rijeke Neretve (oko 2.500 km²), Zahumlje do Dubrovnika 
(6.000 km²), Travunija do Kotora (6.000 km²) i Duklja koja se protezala do 
Bara i Skadra te obuhvaćala i pogranične dijelove današnje Albanije (7.500 
km²) („Vizantijski izvori“, 1959: 34). U odnosu na tu primorsku „međuzonu“ 
postoje jasni pokazatelji koji je dovode u vezu sa hrvatskim i srpskim etnič-
kim kontekstom (Foretić, 1966/67: 62–78; Novaković, 1966/67: 268, 273, 281, 
284). Oni su svakako bitni za stjecanje ukupne slike o tom prostoru. No tu sliku 
presudno određuje uočljiva posebnost političkog, državnog a time i etničkog 
razvoja sve do kraja 12. vijeka (Budak, 1986: 125, 131, 138; Živković, 2012: 
12–13). Potvrđena pored ostalog i u tome što su Zahumlje, Travunija, Duklja 
imali i vlastite biskupije: stonsku, trebinjsku i dukljansku/barsku.
 Polovicom 11. stoljeća ta posebnost političkog razvitka stječe novi 
značaj kada Duklja u svoj okvir integrira Zahumlje i Travuniju. Riječ je o 
vremenu u kojem ta kneževina ima respektabilnu ulogu te tijekom kojeg se 
kratkotrajno širi i na Bosnu i na Srbiju. Ujedno ona pod dinastijom Vojislav-
ljevića stječe međunarodnu afirmaciju te od papinstva priznati status kraljevi-
ne. Uspijeva se izboriti i za vlastiti vjerski centar u vidu barske nadbiskupije 
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koja će predstavljati snažan oslonac vladajućoj dinastiji. Takav razvoj mogao 
je sugerirati nastanak nove državne a time i etničke stvarnosti na teritoriju od 
nekih 20.000 km² ili približno na tlu veličine današnje Slovenije. Međutim, 
već polovicom 12. stoljeća snaga dukljanskog kraljevstva otpočinje opadati te 
do kraja 12. vijeka prostori Zahumlja, Travunije i Duklje potpadaju pod vlast 
Srbije.
 Raznolikost političkog, državnog a time i etničkog razvoja ovdašnjih 
prostora potvrđuju i smjerovi iz kojih je kristijaniziran te iz kojih je uspostav-
ljana crkvena organizacija.  Hrvatska je zajedno sa ukupnom „međuzonom“ 
bila izložena pokrštavanju iz središta zapadnog kršćanstva. S druge strane, 
glavnina današnje Srbije (bez Vojvodine), tada najvećim dijelom u okviru Bu-
garske, pokrštavana je iz središta istočnog. Vjerska organizacija u osnovi je 
pratila pravce kristijanizacije. Crkva u Hrvatskoj, Bosni, Neretvi, Zahumlju i 
Travuniji bila je pod rimskim patrijarhatom. U sklopu svojih razmimoilaže-
nja sa papinstvom, koje je uključivalo i nadmetanja oko crkvene nadležnosti, 
Bizant je dukljansku (barsku) i ostale „zapadne“ biskupije locirane južno od 
Kotora, odnosno u današnjoj sjevernoj Albaniji podložio dračkoj mitropoliji, 
tj. carigradskom patrijarhatu. S tim da su i unutar tog okvira, kojem pripadaju 
u drugoj polovici 10. stoljeća zadržale zapadnu formu najuočljivije očitovanu 
u korištenju rimskog obreda i latinskog jezika u liturgiji (Komatina, 2016:  
47–49, 69–72; Živković, 2011: 146; Šufflay, 1925: 84). U sklopu političkih 
turbulencija na prekretnici milenija te biskupije dolaze pod dubrovačku nad-
biskupiju te time iznova pod jurisdikciju Rima (Marković, 2014: 59). Stoga 
će crkveni raskol iz 1054. „dočekati“ u katoličkoj zoni. S druge strane, juri-
sdikciju nad srpskom državnom jezgrom imala je episkopija u Rasu locirana 
kod današnjeg Novog Pazara. Unatoč početnim, utjecajima iz zapadne sfere, 
ona je još od 10. vijeka podređena bugarskoj crkvi, naknadno ohridskoj ar-
hiepiskopiji a time i središtima istočnog, odnosno pravoslavnog kršćanstva 
(Komatina, 2016: 74–77, 91; Živković, 2011: 162–63).
 Činjenica da su neretvanski i zahumsko-dukljanski pojas bio u sferi 
zapadnog kršćanstva, odnosno od 1054. u sferi katolicizma u bitnome je kul-
turno ujednačavala njegovu populaciju sa susjednom hrvatskom. No ta ujed-
načenost na vjerskom i jezičnom polju ne dopušta poistovjećivanje niti ne-
retvanskog niti življa između Neretve i Bojane sa tadašnjim Hrvatima. Sam 
zahumsko-dukljanski prostor, odnosno dukljanska kraljevina/kneževina po 
svom se katolicizmu bitno razlikovala od susjedne, također istojezične Srbije 
te od pravoslavnih slavenskih krajeva Pomoravlja i Kosova. S tim da ta razli-
ka, do koje je moglo doći samo kroz dugotrajne, izvorištem različite utjecaje, 
svjedoči i o bitno različitom političkom razvitku. Istodobno, njeno postojanje 
posve otklanja mogućnost percepcije zahumsko-dukljanskog življa unutar ta-
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dašnje srpske etničko-identitetne sfere kojoj bi pripadao kao nekakav poseban 
srpsko-katolički segment. Autentični razvoj zahumsko-dukljanskog prostora, 
posebice pod dinastijom Vojislavljevića bio je takav da jednostavno nije mo-
gao producirati ikakav tip srpstva, a posebice ne u nekakvoj katoličkoj verziji.  
 Unatoč jasnoj razgraničenosti crkvenih utjecaja postojala je i jedna 
vjersko-kulturna značajka koja je na manifestacionoj razini znatno približa-
vala ovdašnji katolički i pravoslavni živalj. Naime, unatoč tome što se pokr-
štavanje odvijalo u latinskoj ili grčkoj kršćanskoj formi vrlo brzo su i jedna 
i druga istisnute „ćirilo-metodskom“. Ona se u prvom redu očitovala u kori-
štenju crkvenoslavenskog jezika u liturgiji te u uporabi glagoljskog a poslije i 
ćirilskog pisma. Ta kulturna odrednica bila je prisutna među katolicima Hrvat-
ske te ukupne „međuzone“ a time i njenog primorskog dijela između Cetine i 
Bojane (Krešić, 2016: 69–71). Po njoj će ovdašnji katolicizam ostati specifi-
čan unutar okvira katoličke crkve. Ujedno, ta „ćirilo-metodska“ tradicija imati 
će poseban značaj u zbivanjima koja će zahvatiti zahumsko-dukljanski pojas 
od kraja 12. vijeka. 

2. ETNICITET POD DINASTIJOM NEMANJIĆA

 Potpadanje Zahumlja, Travunije i Duklje pod srpskog velikog župa-
na Stefana Nemanju te relativno stabilna i duga vlast dinastije Nemanjića 
nad tim prostorima predstavljati će radikalnu prekretnicu u odnosu na njihov 
prijašnji politički, vjerski i etnički razvoj. Formalno se i pod Nemanjićima 
uvažavalo nasljeđe političke posebnosti zahumsko-dukljanskog pojasa. Tako 
se Nemanjin sin Vukan za svoje uprave u Duklji koristio naslovom kralja te 
zemlje jednako kao i njegov sin Đorđe. Do polovice 13. vijeka Nemanjići su 
u svojim vladarskim titulturama pored „srpske zemlje“ posebno isticali Za-
humlje, Travuniju i Duklju. Nakon toga navode ih zbirno, pod pojmom „po-
morske zemlje“ (Mišić, 1996: 109–116; Živković, 1989: 136–146). Također, 
tijekom podvlaštenosti rečenog pojasa njime su nerijetko upravljali istaknuti 
članovi dinastije ili prijestolonasljednici. Posebice Zetom, kako se za srpske 
vlasti otpočinje nazivati prostor nekadašnje Duklje. S tim da će i pojam „di-
oklitijanske zemlje“, „dioklitijskih stranah“ ostati prisutan još i u 16. stoljeću 
(Jovović, 2013/14: 223; Šekularac, 2019: 157). Takav status „pomorskih ze-
malja“, ponajprije Zete u odnosu na „srpske zemlje“, Konstatin Jireček je us-
poređivao sa statusom kakav je Wales imao prema Engleskoj (Jireček, 1981: 
4). Možda je ta poredba donekle pretjerana (Ćirković, 2020: 308) ukoliko se 
uzme u obzir da je unatoč svom istaknutijem položaju zahumsko-dukljanski 
prostor za vlasti Nemanjića potpuno niveliran sa „srpskim zemljama“ i to na 
presudnom vjersko-kulturnom polju. Time je stvorena pretpostavka za nje-

Izvorišta crnogorskog, srpskog i hrvatskog identiteta...



316

govo sudjelovanje u dalekosežnim etničkim procesima koji se odvijaju pod 
vlašću srpske dinastije.
 Zahumsko-dukljanski prostor našao se pod pravoslavnim vladarima 
upravo u vremenu kada po uspostavi Latinskog Carstva u Carigradu 1204. do-
tadašnji katoličko-pravoslavni raskol otpočinje stjecati značajke duboke i traj-
ne polariziranosti (Ransimen, 1964: 122). U tim uvjetima, upravljajući drža-
vom koju je „presijecala“ katoličko-pravoslavna linija razdvajanja Nemanjići 
su se trebali odlučiti koja će im od dvije crkve, a jednu su morali odabrati, 
postati osloncem u vladanju i protekciji vlasti. Sukladno tome da su 2/3 države 
bile pravoslavne, da su se perspektive daljnjeg širenja otvarale samo u pravo-
slavnoj zoni, da je Bizant sa vrhom pravoslavne crkvene organizacije bio u 
poziciji da daje ustupke koje inače nije bio sklon davati, smislena je odluka 
bila da se oslonac nađe u pravoslavlju. Tako je 1219. Nemanjin sin Rastko, tj. 
sv. Sava uspio dobiti odobrenje od bizantskog cara i patrijarha za uspostavu 
samostalne crkvene organizacije. Ona je uspostavljena u vidu Žičke/Pećke ar-
hiepiskopije koja sa svojim, tada umnoženim episkopijama postaje državnom 
ili preciznije dinastičkom crkvom Nemanjića.
 Obzirom da su stekli vlastitu crkvenu organizaciju, da je u uvjetima 
sve snažnijeg katoličko-pravoslavnog distanciranja, katolički živalj u zahum-
sko-dukljanskom pojasu vrlo lako mogao postati uzrokom i instrumentom 
destabilizacije vlasti, pokrenut je proces njegovog prevjeravanja u pravoslav-
lje (Ćorović, 1995: 148–149; Šufflay, 1925: 89–94). Riječ je o vremenu do 
kojeg se bila oblikovala svijest o katoličko-pravoslavnim razlikama. O tome 
npr. svjedoči Stefan Prvovjenčani, sin i nasljednik Stefana Nemanje koji u 
žitiju svog oca govori o tome kako je Nemanja, kao dijete srpskog izbjeglice 
u Duklji kršten kod današnje Podgorice od strane „latinskih jereja“ te da je 
po povratku u domovinu iznova bio kršten u pravoslavlju i to „usred srpske 
zemlje“; u episkopalnoj crkvi u Rasu („Stefan Prvovenčani“, 1989: 64–65). 
Također ne treba sumnjati da katolički prelati i svećenici nisu među vlastitu 
pastvu unosili i jednu od najuočljivijih odrednica katolicizma, odnosno svijest 
o papinstvu i njegovom značaju u vjerskom smislu. Da je bilo tako vidi se i 
iz poslanice barskog nadbiskupa Ivana upućene papi Inocentu III. iz 1199. u 
kojoj uz ostalo stoji: „Ja sam pak spreman svom dušom i na svaki način za 
cijeloga svog života biti privržen i vjeran tebi i svetoj Rimskoj crkvi“ („Mo-
numenta Montenegrina“, 2001: 84).
 Međutim, tadašnji katolicizam a jednako tako i pravoslavlje, posebice 
među narodnim masama, još uvijek nisu bili nadopunjeni snažnim polarizi-
rajućim i distinktivnim sadržajima koji se tek otpočinju inkorporirati u njih. 
Stoga je na određeni način proces prevjeravanja proveden pravodobno, u vre-
menu za kojeg se jedan takav „zahvat“ mogao izvesti bez turbulencija kakvi-
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ma će se naknadno svjedočiti. Sukladno takvom ozračju, taj bi proces u osnovi 
trebalo shvatiti kao „prijenos“ jurisdikcije sa katoličkih biskupija na pravo-
slavne episkopije koje su po uspostavi Žičke arhiepiskopije uspostavljene na 
zahumsko-dukljanskom prostoru. Dakle, na humsku sa sjedištem u Stonu, čak 
u istoj stolnoj crkvi sv. Bogorodice (Velike Gospe) iz koje je u prethodnom 
razdoblju protjeran katolički biskup, na zetsku koja će svoje najdugotrajnije 
sjedište imati u bivšem benediktinskom samostanu sv. Mihovila na Prevlaci 
kod današnjeg Tivta te na budimljansku uspostavljenu kod današnjih Berana 
koja je obuhvaćala sjevernije zetske krajeve (Dračevac, 1966: 182–86; Jan-
ković, 1985: 30; Živković, 1989: 148). Potpadanje katoličkog življa pod te 
episkopije i nije moralo izgledati kao prelazak s katolicizma na pravoslavlje 
obzirom da se dinastija Nemanjića, zajedno sa žičkom/pećkom arhiepiskopi-
jom tijekom 13. stoljeća trudila ostaviti dojam da je u jedinstvu sa katoličkom 
crkvom (Popović, 2016: 89). Ipak riječ je bila upravo o tome obzirom da su 
(nekadašnji) katolici pod jurisdikcijom pravoslavnih episkopija postepeno 
gubili dotadašnje katoličke značajke, nisu stjecali nove te da im je kršćanski 
izraz postepeno poprimao pravoslavnu formu i sadržaj.  
 Uočljivo je da je prevjeravanju bio izložen slavenski živalj što sugerira 
da je njegova ćirilo-metodska tradicija, održavana u okvirima katoličke crkve 
poslužila kao medij u procesu pretakanja u pravoslavlje. Katolički Albanci, 
koliko god bili u podređenom položaju prema pravoslavnoj crkvi, ostavlje-
ni su u katolicizmu. Pa i oni u Gornjem Pilotu na gornjem Drimu pri čemu 
njihova pozicioniranost na toj geografskoj točki sugerira da je linija katolič-
ko-pravoslavnog razdvajanja u Crnoj Gori, a time i granica između dukljan-
skog kraljevstva („Tetrarhija“) i Srbije nekada približno išla tokom rijeke Tare 
(„Ljetopis“, 1988: 123; Malović-Đukić, 1991; Tošić, 1998: 14–17). Jednako 
tako interesima dinastije Nemanjića, naročito ekonomskim i diplomatskim, 
pogodovalo je da primorski gradski centri, tj. Kotor, Budva, Bar i Ulcinj za-
drže pa i ojačaju svoj autonomni, komunalni status što im je omogućilo i za-
državanje katolicizma (Ćirković, 1970: 81). Tako su stanovnici tih gradova, 
pretežito Romani koji su u slučaju Kotora, Budve, Bara bili u završnoj fazi 
slavizacije, ostali katolicima. Jednako kao i Slaveni koji su obitavali u tim 
središtima ili u naseljima koja su im pripadala ili gravitirala. 
 Državotvorni procesi koji se odvijaju pod Nemanjićima u posve su novi 
kontekst doveli značaj srpskog etnonima. Kao što je istaknuto, tijekom ranog 
srednjeg vijeka on je, pored zastupljenosti u srpskoj državnoj jezgri, lociranoj 
između gornjeg Podrinja, Kosova, Tare, gornje Kolubare i donjeg Ibra, imao 
svog značaja i u širokom pojasu „međuzone“. Dakle zapadno i južno od srpske 
jezgre gdje se njegov utjecaj ispreplitao sa utjecajem hrvatskog imena te sa 
znatno ukorijenjenijim, lokalnim etničkim nazivima. Pri čemu ti utjecaji nisu 
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omeli posebnost državnog a time i etničkog oblikovanja u toj, od polovice 11. 
vijeka katoličkoj „međuzoni“ pa tako i unutar „njenog“ zahumsko-dukljan-
skog dijela. 
 Od druge polovice 12. stoljeća otpočinje širenje Srbije u posve dru-
gom smjeru, u pravcu slavenskih pravoslavnih oblasti Pomoravlja i Kosova. 
Jednako tako, tadašnjim prodorom iz srpske jezgre prema Jadranu, srpski se 
etnonim „vraća“ u primorski dio „međuzone“ ali sada već u svojoj pravoslav-
ljem podržanoj i bitno drugačijoj formi od one koja je postojala u prethodnim 
stoljećima. Pri tome eventualne reminiscencije na nekadašnju ulogu srpskog 
imena u toj, katolicizmom određenoj primorskoj zoni nisu bile faktorom koji 
bi omogućio etabliranje vlasti Nemanjića. U tom smislu bila je presudna njiho-
va vojna sila te riješenost da posredstvom masovne pravoslavizacije osiguraju 
lojalnost zahumsko-dukljanskog življa. Tek se njegovom pravoslavizacijom 
stvaraju uvjeti da zajedno sa stanovništvom dotadašnje Srbije, Pomoravlja i 
Kosova postane dijelom „nove“ narodnosne mase uz koju se veže srpsko ime. 
 Drugim riječima, u odnosu na prethodna razdoblja, od kraja 12. vijeka 
nadalje otpočinje se stvarati drugačija kulturna i narodnosna podloga na ko-
joj se bazira srpsko ime. Dok je nekoć bilo osnove da njegovo najmasovnije 
narodnosno uporište bude među populacijom koja će se sukladno naknadnim 
procesima oblikovati u nacionalne Hrvate i Bošnjake (zona šćakavsko-ijekav-
skog, novoštokavsko-ikavskog i djelomično novoštokavsko-ijekavskog govo-
ra), od kraja 12. stoljeća njegovo najmasovnije narodnosno uporište je među 
slavenskim življem Pomoravlja i Kosova (zona novoštokavsko-ekavskog, 
kosovsko-resavskog i torlačkog govora) (Ivić, 1986: 332–333; Jahić, 1991: 
9–14).
 Mada su Nemanjići, poput drugih vladara, u svojim titulaturama navo-
dili niz „podvlaštenih“ zemalja, u stvarnosti se ime najznačajnije među njima 
tj. Srbije širilo na ukupan prostor kojim su vladali. Samim tim širio se i srp-
ski etnonim prvenstveno na pravoslavnu slavensku populaciju koju prethodno 
nije „pokrivao“ (Ćirković, 1997: 183; Šarkić, 2012: 33). Tome je pridonosila 
i jurisdikcija žičke/pećke arhiepiskopije, odnosno od 1346. pećke patrijaršije. 
Na taj su se način stvarali uvjeti da ta crkva kao i „njena“ vjera, ritual, sve-
ćenici, sukladno lokalnim posebnostima, postanu prepoznatljivi pod imenom 
„srpske crkve“, „srpske vjere“, „srpskog obreda“, „srpskih popova“ (Božić, I., 
1970: 203; Ćorović, 1995: 192). Ukorjenjivanju tih termina svakako je dopri-
nosilo i njihovo intenzivno korištenje u neposrednom slavenskom katoličkom 
„susjedstvu“. Da se prikazana državno-vjerska konstelacija pokazala trajnom, 
pravoslavni dio zahumsko-dukljanske populacije, neovisno o samosvojnosti 
prethodnog razvitka jednostavno ne bi mogao izbjeći potpunu inkorporaciju 
u srpski narodnosni okvir. No, nije se pokazala trajnom. Nakon prenapregnu-
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te ekspanzije polovicom 14. stoljeća otpočinje razdoblje rastvaranja srpske 
države donekle zaustavljeno uspostavom Srpske Despotovine 1402. Njenim 
konačnim padom pod Osmanlije 1459. dokinut je svaki oblik državnosti pod 
srpskim imenom sve do 1815. i uspostave Kneževine Srbije. 
 Obzirom na taj, daljnji tijek bitno je istaknuti određene činjenice. Srp-
ska je država za Nemanjića te za trajanja Despotovine ostavila dubok povi-
jesni trag. O tim državnim formacijama sačuvao se dovoljan fond spoznaja i 
na prostoru koje su zauzimale i u njihovom okružju. Stoga unatoč stoljetnoj 
podvlašćenosti pravoslavne populacije koja je nekad potpadala pod srpsku dr-
žavu postojale su pretpostavke da ona, kada prilike dozvole, regenerira srpsku 
državnost. No, da bi taj proces bio sveobuhvatan trebalo je ne samo opstati u 
pravoslavlju već pod približno jednakim uvjetima i u isto vrijeme krenuti u 
tu regeneraciju. U suprotnom, primjerice u graničnim područjima prema Bu-
garskoj tragovi identifikacije sa Srbijom lako su mogli biti „poništeni“ pred 
prodorom bugarske, također slavenske i jezično ne toliko udaljene identitetne 
konstrukcije. Kao drugo, parcijalni, samostalni iskoraci prema oslobođenju, 
posebice ukoliko dugo traju i odvijaju se pod imenom sredine u kojoj nastaju 
u bitnome bi vodili distanciranju i od nasljeđa srednjovjekovne srpske držav-
nosti i od pravoslavnog korpusa koji se sa tom državnošću može identificirati. 
Taj se proces odvio u kontekstu Crne Gore. 
 Dalekosežnost takvog, posebnog razvitka, konkretno u slučaju Crne 
Gore, a može se zamisliti da se mogao zbiti i u kakvom drugom okviru, u 
bitnome će slabiti jedan „osigurač“ srpske državotvornosti stvoren još za Ne-
manjića. Naime, žička/pećka arhiepiskopija, odnosno patrijaršija na određeni 
je način bila dužna jačati njihove pozicije te je u tu svrhu, pored ostalog pro-
ducirala vjerski kult te dinastije kanonizirajući niz njenih pripadnika (Kašić, 
1984: 72–73). Na taj način oni su postali dio vjerskog sustava pravoslavne pa-
stve pećke arhiepiskopije/patrijaršije. Samim tim i onog dijela koji je obitavao 
u zahumsko-dukljanskom pojasu. Mada je taj kult primarno podrazumijevao 
slavljenje „svetorodne dinastije“ istovremeno je imao potencijal da u odgova-
rajućim uvjetima idealizira državu kojom su vladali te stvara određenu svijest 
o zajednici. U uvjetima nestanka srpske države i višestoljetnog, ustaljenog 
života pod stabilnom osmanskom vlašću nije bilo „prostora“ a time niti razlo-
ga da se na tom kultu konstruira, vremenu prilagođena politička ideologija te 
inkorporira u vjerničke mase. No u vodećim društvenim, u osnovi crkvenim 
krugovima svijest o Nemanjićima i srpskoj državi bila je prisutna te se „po 
potrebi“ lako mogla „pretočiti“ u vjerničke mase sa svrhom njihove političke 
mobilizacije (Ćirković, 1995: 256–257).
 U svakom slučaju, za trajanja države Nemanjića nesumnjivo da su se 
oblikovali faktori koji su doprinosili etničkom ujednačavanju „njene“ slaven-
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ske pravoslavne populacije. No, nesmetano su se oblikovali i takvi koji su 
imali suprotan učinak. Riječ je o (kasnom)srednjem vijeku tijekom kojeg, pa i 
stoljećima poslije etnicitet ima drugačiji značaj, u kojem nije izložen tenden-
cijama vladara za oblikovanjem „vlastite“ etničke skupine i brigom za njene 
interese. Riječ je o vremenu duboke društvene raslojenosti u kojem je vlada-
jućem staležu pojedine države, pa i srpske socijalno pa i idejno bliži vladaju-
ći stalež kakve druge nego niže rangirani slojevi vlastitog društva. Vremenu 
unutar kojeg elita nije naročito impresionirana niti vlastitim, stvarnim porije-
klom te ga je sklona konstruirati iz afirmiranijih povijesnih zajednica. 
 Sukladno takvim prilikama moguće je shvatiti da se paralelno s pro-
cesima koji pogoduju širenja etnonimnog značaja srpskog imena odvijaju i 
procesi posredstvom kojih se ono, pored drugih naziva, ograničava samo na 
jedan sloj slavenskog stanovništva. Konkretno, na zavisnu zemljoradničku 
populaciju, odnosno na meropse ili poznatijim terminom rečeno na kmetove 
(Mihaljčić, 1990: 22, 25). Pored ostalog i u opoziciji prema statusno bolje po-
zicioniranim, vlaškim zajednicama koje su se bavile nomadsko-katunskim ti-
pom stočarstva te ujedno bile podvrgnute vojnim dužnostima (Šarkić, 2010/a: 
24, 25; Šarkić, 2010/b: 38, 42). Obzirom na prvotne „promotore“ tog tipa 
privrede, a riječ je bila o preostacima romaniziranog autohtonog stanovništva 
kojeg su Slaveni nazivali Vlasima, te su zajednice u slavenskom društvenom 
ambijentu nazivaju vlaškim i nakon što su do 13. stoljeća glavninom jezično 
slavizirane ili umnožene prilivom slavenskog življa (Blagojević, 1981: 381). 
U odnosu na konfiguraciju terena bile su posebno brojne u krškim krajevima, 
dakle i na prostoru današnje Crne Gore gdje su njihova vlaška staništa jasno 
razlikovana od zemljoradničkih tj. „srpskih“ (Filipović, 1974: 161, 163). 
 U svakom slučaju, postoji dovoljno pokazatelja koji govore o tome da se 
praktički istodobno ukupnu pravoslavnu slavensku populaciju unutar srpske 
države i pod „srpskom crkvom“ doživljavalo srpskom kao i takvi kod kojih se 
pod Srbima podrazumijeva samo jedan, doduše najbrojniji socijalni segment 
te populacije tj. zavisni zemljoradnički sloj. Riječ je bila o „raskoracima“ pri-
hvatljivim u vremenu u kojem su postojali. Oni bi daljnjim, stabilnim razvo-
jem Srbije bili „razriješeni“ u korist etnonimne funkcije srpskog imena pa i na 
zahumsko-dukljanskom tlu. Međutim, rastakanjem srpske države te posebice 
osmanskim osvojenjem otpočinju procesi koji će znatno usložiti etnički razvoj 
unutar okvira kojeg je nekoć zauzimala. 
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3. ZETA DINASTIJE BALŠIĆA I DINASTIJE CRNOJEVIĆA

 Na zahumsko-dukljanskom prostoru vlast je Nemanjića bila najnesta-
bilnija u graničnom području prema Hrvatskoj. Od početka 14. stoljeća oni 
gube zapadnije dijelove Zahumlja, prvo u korist hrvatskih banova Šubića a za-
tim bosanskih dinasta Kotromanića te Dubrovnika (Ćirković, 1970: 62). Osta-
tak nekadašnjeg zahumsko-dukljanskog pojasa ostao je u okvirima srpske dr-
žave do njenog rastvaranja na niz teritorijalnih formacija kojima će upravljati 
lokalna vlastela. Tako su od 1368. istočni dijelovi nekadašnjeg Zahumlja kao 
i Travunija, zajedno sa jugozapadnim dijelovima Srbije bili pod Nikolom Al-
tomanovićem da bi 1377. potpali pod bosanske vladare. Pod njima, odnosno 
pod bosanskim velikašima ostati će sve do prodora Osmanlija. Nakon osman-
skog osvojenja, uglavnom provedenog tijekom 1463–65. ti prostori zajedno 
sa krajevima zapadno od Neretve postaju prepoznatljivi pod imenom Her-
cegovine. Sjeveroistočni dijelovi današnje Crne Gore, zajedno sa susjednim 
srpskim krajevima, bili su pod feudalnom obitelji Brankovića. Pod njima su 
ostali i nakon 1402. kada se na tlu današnje Srbije formira Srpska Despotovi-
na. U njen okvir faktički ulaze 1412. i ostaju do osamanskog osvojenja 1455. 
(Dinić, 1960: 9–11, 27–29).
 Na tlu nekadašnje Duklje otpočinje se od 1360. oblikovati nova držav-
na stvarnost u vidu Zete dinastije Balšića. U razdoblju svog uspona Balšići 
će proširiti vlast nad znatnim dijelom sjeverene Albanije i Kosova. Činjenica 
da su vladali albanskim, katoličkim teritorijima te da im se državna okosnica 
nalazila u primorskom, također pretežito katoličkom pojasu nije bila bez utje-
caja prilikom prelaza Balšića na katolicizam 1369. Time je moglo izgledati da 
se ukupan prostor nekadašnje Duklje „vraća“ prednemanjićkom vjersko-po-
litičkom usmjerenju. No, suočen sa mletačkim učvršćivanjem u priobalju 
te Skadru i okolici, Balša III (1403–1421) se orijentira prema Despotovini, 
Osmanlijama i pravoslavlju. U konačnici Zetu prepušta srpskim despotima. 
Tijekom nanovo upostavljene srpske vlasti u Zeti (1421–39., 1344–52), sve se 
snažnije afirmira obitelj Crnojevića koja osloncem na Mlečane obnavlja njenu 
samostalnost polovicom 15. vijeka. 
 Vlast dinastije Crnojevića u osnovi je bila svedena na pravoslavne kra-
jeve te oni za razliku od Balšića nisu imali razloga kalkulirati sa prihvaćanjem 
katolicizma. Zbog izloženosti osmanskim pritiscima državno će središte lo-
cirati u podlovćenskoj Crnoj Gori, odnosno u geopolitički najobrajnjivijem 
dijelu Zete logistički „naslonjenom“ na mletačke posjede u priobalju. Isto-
dobno će na Cetinju, u manastiru Rođenja Presvete Bogorodice, sagrađenom 
do 1485. uspostaviti sjedište crnogorske mitropolije koja će svojim značajem 
trajno nadilaziti okvire podlovćenske Crne Gore. Balansiranjem između Ve-
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necije i Osmanlija, koje je od 1481. uključivalo vazalni odnos prema osman-
skom sultanatu, Crnojevići će se uspjeti održati do 1496., dakle još desetljeći-
ma nakon pada Srbije, Bosne i najvećeg dijela Hercegovine.  
 Mada su Crnojevići vladali relativno kratko ostavili su duboki trag u 
kolektivnom „sjećanju“ crnogorskog društva (Andrijašević, 2010: 564–66). 
Što je još važnije, unutar Osmanskog Carstva podlovćenska će Crna Gora 
imati svojevrsnu autonomiju gotovo na istoj teritorijalnoj podlozi kakvu je 
imala u završnoj fazi vladavine Crnojevića (Đurđev, 1953: 60, 114–115). Sa 
pozicija izvjesne autonomnosti, „naslonjenosti“ na mletačke posjede, vlastitu 
nepristupačnost ona će od kraja 17. vijeka postati promotorom protuosmanske 
borbe i svojevrsnim bedemom pravoslavlja. Kroz tu će borbu u konačnici doći 
do svoje državne neovisnosti. Kao takvoj, sa prestižem koji su joj osiguravale 
cetinjska mitropolija, koja od druge polovice 18. vijeka djeluje kao samostal-
na pravoslavna crkva, kao i podrška Ruskog Carstva za okolnu će pravoslavnu 
populaciju predstavljati poželjan državni okvir što će doprinositi njenom šire-
nju približno do današnjih granica. 
 Nakon rastrojstva srpske države prostor nekadašnje Duklje, tadašnje 
Zete, odnosno Crne Gore otpočinje svoj samostalni državni, odnosno politički 
razvoj koji će trajati duže od pet stotina godina. Pri tome se između njegovih 
različitih dionica može uočiti određena linija kontinuiteta. Relativno brzoj re-
generaciji državnosti na tlu Zete donekle je pridonijela prethodna državnost 
Duklje. Ona je bila razlogom posebnog statusa Zete u državi Nemanjića, ra-
zlogom što su zetski krajevi prepuštani na upravljanje istaknutim članovima 
dinastije ili prijestolonasljednicima. Obzirom na tu poziciju donekle je razu-
mljivo da je zetska episkopija od osnivanja pa do polovice 14. vijeka bila 
prva po rangu među episkopijama žičke/pećke arhiepiskopije kao i to da je 
po uzdizanju arhiepiskopije na razinu patrijaršije vrlo brzo uzdignuta u mi-
tropoliju (Janković, 1985: 66, 74). Nadalje, očuvano nasljeđe iz dukljanskog 
perioda predstavljale su i primorske katoličke komune. One će ostati povezni-
com svog zaleđa sa Zapadom te žarištima iz kojih će u kontinuitetu pristizati 
politički, kulturni, ekonomski utjecaji. 
 Osim što se može ustvrditi da je nasljeđe iz dukljanskog perioda dopri-
nijelo uspostavi Zete nesumnjivo da su dukljanska, zetska te napokon crno-
gorska državnost bila rezultatom napora niza generacija jedne te iste popula-
cije. Međutim, poticaji državnosti Zete nisu proizišli iz eventualnih, neugaslih 
tragova iz dukljanskog etno-identitetnog fonda što bi dopuštalo da se na njenu 
državnost a naknadno i na crnogorsku gleda kao na svojevrsnu obnovu držav-
nih i identitetnih tradicija iz doba Vojislavljevića. Na koncu proces pravosla-
vizacije je i bio usmjeren prema razgradnji tog fonda. Prema stvaranju pre-
dodžbi o tome da sa Nemanjićima otpočinje nulta godina političke povijesti i 
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u kontekstu nekadašnjeg dukljanskog prostora. Tijekom vlasti te dinastije ipak 
su se odvile snažne društvene i identitetne preinake koje će nastaviti obilje-
žavati ukupnu pravoslavnu populaciju nekadašnjeg zahumskog-dukljanskog 
pojasa dakle i njegovog zetskog tj. crnogorskog dijela. 
 To što nakon 1360. na nekadašnjem zahumsko-dukljanskom tlu (po-
stepeno) prestaje srpska vlast, što se uspostavlja samosvojna zetska, odnosno 
bosanska, nije tek tako moglo izbrisati političke, vjerske, kulturne tradicije 
koje su ukorijenjene za vladavine Nemanjića. Sama bosanska dinastija Kotro-
manića smatrala se i kraljevima Srba obzirom da je pod vlašću držala neka-
dašnje zemlje Nikole Altomanovića. Bosanski velikaš Stjepan Vukčić Kosača, 
gotovo samostalni vladar pojasa između Cetine i Lima titulirao se od 1448/49. 
i kao herceg od sv. Save (Ćirković, 1964: 106–108). Zetski Balšići su također 
legitimaciju svog vladarskog položaja dovodili u kontekst krvne veze sa Ne-
manjićima (Božić, 1970: 50). Napokon i sami Crnojevići, mada se afirmiraju 
kroz sukobe sa Srpskom Despotovinom, zadržavaju konekcije sa dotadašnjim 
nasljeđem zadržavajući, sasvim razumljivo, „gotovo sve institucije koje su 
imali kraljevi i carevi iz dinastije Nemanjića“ (Blagojević, 2011: 22). Pored 
toga pećka je patrijaršija zadržala svoju jurisdikciju nad nekadašnjim zahum-
sko-dukljanskim teritorijem sve do osmanskog osvajanja Srbije i podređiva-
nja njenih eparhija Ohridskoj arhiepiskopiji. Riječ je bila o patrijaršiji koja 
je u tada svrsishodnoj mjeri producirala identifikaciju sa srpskim imenom te 
na koju se i izvan kruga njenog djelovanja gledalo kao na „srpsku crkvu“. 
Primjerice, carigradski patrijarh Genadij 1455. govori o „episkopu Bosne“, 
vjerojatno o mileševskom mitropolitu Davidu nadležnom za pravoslavne pro-
store pod bosanskom vlašću pa tako i za nekadašnje Zahumlje i Travuniju, kao 
o „pravoslavcu, Srbinu naime“ (prema: Džaja, 1993: 57).
 Do oblikovanja zetske državnosti dolazi dakle unutar jednog šireg kul-
turno-identitetnog ambijenta koji unatoč rastakanju nemanjićkog političkog 
okvira zadržava sposobnost regeneracije. Na koncu ona se očitovala pri uspo-
stavi Despotovine te u njenom širenju na zetske prostore. S tim da su na tlu 
Zete tu istu, idejno srpsku državotvornost, pored davno stečene i za Nemanjića 
donekle uvažavane dukljanske/zetske samosvojnosti, dodatno umanjivale da-
lekosežne socijalne transformacije koje se odvijaju tijekom 15. i 16. stoljeća. 
Kao što je rečeno, ukupan zahumsko-dukljanski pojas bio je prožet vlaškim 
skupinama. Dok god je trajala snažna državna vlast one su bile samo dijelom 
šarolikog društvenog mozaika. Erozijom državne vlasti otpočinje proces druš-
tvenog izdizanja vlaških skupina čemu je pridonosila i težnja župskog, zem-
ljoradničkog stanovništva da se otrgne od feudalnih nameta. Taj proces doživ-
ljava svoju kulminaciju osmanskim osvojenjem (Božić, 1970: 368–369).
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 U vremenu svoje ekspanzije Osmanlije nisu smatrale potrebnim da izrazi-
tijim nametima opterete ovdašnje krške, realno slabo iskoristive sredine. Važ-
nije im je bilo da određenim pogodnostima pridobiju lojalnost stanovništva 
tih teško prohodnih te ujedno bitnih, prema mletačkim teritorijama graničnih 
krajeva (Đurđev, 1953: 48, 118). Pored ostalog i stoga da bi im poslužili kao 
rezervoari življa kojeg mogu vojno angažirati te iskoristiti za kolonizaciju ra-
tovima opustošenih prostora. Takvim odnosom Osmanlije su potakle proces 
masovnog „povlašivanja“ stanovništva krških krajeva. Na tlu Crne Gore južno 
od Tare, u osnovi na tlu nekadašnje Duklje i većeg dijela Travunije, proces 
„povlašivanja“ svoj će konačni izraz dobiti u oblikovanju plemenskih zajedni-
ca. Pri tome će i podlovćenska, vlastitim plemenima prožeta Crna Gora te njoj 
susjedne plemenske formacije praktički funkcionirati kao zone slobodnog, voj-
no-demokratski organiziranog seljaštva; zone koje zadržavaju određenu razinu 
„suverenosti“ u odnosu na Osmansko Carstvo (Đurđev, 1984: 55, 183, 200).
 Takvim, specifičnim političkim i društvenim razvojem, koji u tadaš-
njem slavenskom svijetu možda najbliže paralele ima u kozačkom društvu, 
nužno se oblikovao i specifičan odnos prema kolektivnom identitetu. Posred-
stvom pravoslavlja i dalje je postojala „propusnost“ prema, prvenstveno od 
crkve kreiranom srpskom identitetnom sklopu prilagođavanom zahtjevima 
vremena. No doseg tih identitetnih odrednica bio je limitiran u društvu unutar 
kojega je stoljećima primarnu, svakodnevnu ulogu imalo poistovjećivanje sa 
plemenom kao i težnja za distanciranjem od feudalne države, njenih stega i 
nameta. Dodatno će postati limitiran kada krajem 17. stoljeća podlovćenska 
Crna Gora, zahvaljujući značajkama koje su joj omogućavale da djeluje kao 
cjelina, od najsnažnijeg reprezenta plemenski ustrojenih zajednica preraste u 
promotora njihove oslobodilačke borbe. Dakle, borbe koja će voditi politič-
kom objedinjavanju plemenskih društava, stvaranju crnogorske države a na 
taj način i oblikovanju posebnog povijesnog nasljeđa te identitetnog okvira 
prepoznatljivog po crnogorskom imenu. Time nije mogla biti prekinuta ko-
nekcija sa tadašnjom srpskom identitetnom konstrukcijom i to već stoga što 
je održavana unutar same crnogorske crkve no biti će stvorena jedna slože-
na stvarnost očitovana u svojevrsnoj „isprepletenosti“ crnogorskih i srpskih 
identitetnih značajki (Ičević, 2015: 246–258). Iz njihove duge koegzistencije 
naknadno će se, u razdoblju nacionalne profilacije, koja očigledno i nadalje 
traje, moći „izvlačiti“ argumenti i u korist nacionalnog crnogorstva i u korist 
nacionalnog srpstva. Ipak, riječ je bila o pojavi koju treba promatrati u njenoj 
cjelovitosti. Uz naznaku da se unutar te složene identitetne konstrukcije tije-
kom vremena te sukladno različitim povijesno-geografskim odrednicama nje-
nih nositelja mijenjao značaj crnogorstva i srpstva a time i njihov međusobni 
suodnos.  
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 Na prostorima zapadnog Zahumlja koji su početkom 14. vijeka došli 
pod hrvatske banove te potom pod bosanske vladare i Dubrovnik katolicizam 
je opstao. U onoj mjeri u kojoj je u tim, graničnim krajevima bilo pravoslavi-
zacije njeni su rezultati poništeni (re)katolicizacijom (Ančić, 2001: 167, 172–
73). Istovrstan proces nastavio se i u priobalnom pojasu koji će postepeno, 
sve do početka 15. stoljeća biti inkorporiran u dubrovačke okvire. Riječ je o 
jedinim dijelovima nekadašnjeg Zahumlja i Travunije koji će kao kompaktno 
katolički „dočekati“ prodor Osmanlija. Na današnjem crnogorskom priobalju, 
odnosno na nekadašnjem teritoriju Duklje, katolicizam je među slavenskom 
populacijom opstao prvenstveno unutar okvira kotorske, budvanske, barske 
komune koje su međutim svedene na svojevrsne enklave okružene pravoslav-
nim življem.
 Jedan od rezultata pravoslavizacije bio je u tome da je distinkcija koja 
je na političkom, državnom, vjerskom, identitetnom polju nekada postojala 
između Srbije i zahumsko-dukljanskog prostora dislocirana sa rijeke Tare pri-
bližno na liniju Velež – Stolac – Popovo polje – Konavle, odnosno gotovo do 
zidina Kotora, Budve, Bara (Ančić, 2005: 44–46, 54–57; Korać, 2007: 25–29; 
Vidović, 2010: 285–86). Iz vjerske različitosti proizlazili su i različiti politički 
afiniteti što je imalo svoje refleksije i na etno-identitetnom polju. U promije-
njenim okolnostima, za razliku od doba Vojislavljevića, nije bilo osnove da se 
katolici istočne Hercegovine tj. nekadašnjeg Zahumlja usmjere prema poli-
tičkim središtima istočno od njih. Mjesto toga, u potpunosti se „preorijentira-
ju“ prema zapadnijim katoličkim prostorima i prema Dubrovniku. On je pak 
predstavljao svojevrstan produžetak katoličke državnosti unutar nekadašnjeg 
zahumskog i travunijskog pojasa čije je priobalne dijelove obuhvatio. S tim 
da se unutar Dubrovačke Republike konstituirala posebna dubrovačka, sa ka-
tolicizmom usko isprepletena samosvijest koja će za njegovu populaciju imati 
temeljni identifikacijski značaj sve do državnog sloma početkom 19. stoljeća 
(Kunčević, 2017: 72, 79, 81).
 U primorskim komunama nekadašnje Duklje, situacija je bila donekle 
drugačija. Tijekom nemanjićke vlasti, njihovo je stanovništvo kao katoličko u 
potpunosti ostalo izvan procesa koji su vodili identifikaciji sa srpskim etničkim 
sadržajima. Iz susjedne, pravoslavne perspektive stanovnici tih komuna, neo-
visno o jeziku kojim su govorili, bili su Latini i ta će se odrednica „provući“ 
gotovo do suvremenog doba (Ćirković, 1995: 61). Temeljno su se identificirali 
sa vlastitim komunama, njihovim interesima te jasno sa katolicizmom. Suklad-
no tome, određujuće političko usmjerenje tih komuna bilo je prema strukturira-
nju unutar državnih okvira koji su afirmativni za njihove interese i katolicizam. 
One su se morale prilagoditi vlasti Nemanjića koja je esencijalno bila određena 
pravoslavljem. No popuštanjem te vlasti u komunama se očituju tendencije 
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prema uklapanju u okvire zapadnih, katoličkih državnih sustava. Tim više što 
one same po sebi, za razliku od Dubrovnika nisu imale državotvorni potencijal 
a time niti mogućnost da iz njih krene proces šireg političkog okupljanja.
 Za vladavine prvih, prema katolicizmu orijentiranih Balšića moglo je 
izgledati da će i u svome zaleđu imati „prirodni“ oslonac. No od Balše III 
takvog oslonca jednostavno više nije bilo. Stoga se primorske komune u ko-
načnici strukturiraju unutar okvira Mletačke Republike. Iz njega su Osman-
lije 1571. uspjele „istrgnuti“ Bar i okolicu što je gotovo dovelo do potpunog 
nestanka njegovog katoličkog stanovništva (Jovović, 2005: 27, 142–43). No, 
kotorsko okružje i Budva ostali su pod Venecijom do njene državne propasti 
1797. Nakon toga će uglavnom biti pod austrijskom upravom do 1918. U 
tih pet stotina godina slavenska katolička populacija bila je duboko integri-
rana u društvenu zbilju koju je dijelila sa „preostalim“, istojezičnim i isto-
vjerskim stanovništvom istočnojadranskih mletačkih, odnosno austrijskih 
posjeda. Stoga kada unutar cijelog tog pojasa, koji je od početka 19. stoljeća 
zajedno sa teritorijem nekadašnje Dubrovačke Republike dijelom austrijske 
Kraljevine Dalmacije, otpočnu hrvatski nacionalno-formativni procesi njima 
će pravovremeno biti obuhvaćen i slavenski katolički živalj nekadašnjeg za-
humsko-dukljanskog pojasa a time i današnjeg crnogorskog primorja (Babić, 
1998: 437–39; Pasinović, 2005: 14–16, 37–40).

ZAKLJUČAK

 Uvid u procese etničkog oblikovanja slavenske populacije na tlu Crne 
Gore u prvom redu „otkriva“ njihovu složenost. Stoga bi bilo poželjno kada 
se kao takvi, istraživački izrazito poticajni i zanimljivi ne bi banalizirali pita-
njima tipa koji je od crnogorskih identiteta „stariji“, koji je originalan a koji 
su njegovi „derivati“. No, obzirom na društvenu aktuelnost takvih pitanja te 
nerijetko političkim ciljevima prilagođenih odgovora, zapravo se i u tom smi-
slu mogu iznijeti odgovarajući zaključci. U svakom slučaju, suvremena iden-
titetna proturječja unutar crnogorskog pravoslavnog korpusa kao i pokušaji 
njihovog nadilaženja posredstvom ideje nacionalnog crnogorstva ili srpstva 
rezultat su spomenutog, izrazito složenog historijskog razvitka. Takvog čiji je 
punopravni ishod ne samo u pojavi i snazi tih ideja na tlu Crne Gore već i u 
njihovom međusobnom srazu.
 Kompleksnost oblikovanja i profilacije etniciteta na tlu današnje Crne 
Gore ne okončava se, sasvim razumljivo, razdobljem razmatranim u radu. 
Štoviše znatno se usložnjava upravo u stoljećima koja će uslijediti, posebice 
od 19. vijeka nadalje. No, u promatranom, dugom periodu stvorene su pret-
postavke na kojima je sukladno daljnjem povijesnom toku bilo moguće eta-
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bliranje crnogorske, srpske i hrvatske identitetne konstrukcije. Te pretpostav-
ke nisu proizišle iz nekakvih inicijalnih, dubokih razlika. Ukupna slavenska 
populacija Crne Gore je u esencijalnom smislu, po etnogenezi, jeziku, naj-
starijim slojevima narodne kulture istovrsna i međusobno i sa „preostalom“ 
slavenskom populacijom Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije. Diferenci-
jacije nastaju političkim razvitkom, koji opet producira kulturne, uključujući 
vjerske razlike, drugačija nasljeđa, vrijednosti i percepcije povijesnosti. 
 Izvjesno je da je barem od početka 9. stoljeća zahumsko-dukljanski pro-
stor temeljno obilježen posebnošću svog političkog razvitka pri čemu vrhunac 
samosvojnosti očituje u konstituciji države Vojislavljevića. Međutim, identitetna 
stvarnost koja je postojala ili koja je oblikovana unutar te političke i u bitnome 
katolicizmom određene formacije „doživjeti“ će radikalne preinake. Do toga do-
lazi nakon što koncem 12. vijeka uslijedi inkorporacija zahumsko-dukljanskog 
pojasa u okvir države Nemanjića a zatim i masovna pravoslavizacija njegova 
življa. Okončanjem tog procesa „otvoren“ je prostor ukorijenjivanju srpskih, 
pravoslavljem podržanih identitetnih sadržaja između Neretve i Bojane. 
 Unatoč propasti države Vojislavljevića i temeljitom „brisanju“ identi-
tetne forme koju je producirala ipak su dvije odrednice iz njenog vremena 
„nadživjele“ razdoblje nemanjićke vladavine. Državna etabliranost Duklje 
omogućila je da teritoriji koje je zauzimala, sada već u formi Zete, steknu 
poseban status u državi Nemanjića. Po urušavanju srpske države taj će status 
imati svog utjecaja na relativno brzu regeneraciju državnosti zetskog prostora 
pod dinastijom Balšića te poslije i Crnojevića. Što je presudno, obnovljena 
zetska državnost, u konačnici uobličena u podlovćenskoj Crnoj Gori osigu-
rati će joj izvjestan autonoman status pod Osmanlijama koji će umnogome 
pridonijeti naknadnoj crnogorskoj državnosti. Unatoč tome što je time zadr-
žana izvjesna linija kontinuiteta ipak su državotvorni poticaji sa izvorištem 
iz dukljanskog razdoblja poslužili kreaciji kvalitativno drugačije, pravoslav-
ljem određene crnogorske etničke formacije koja će unatoč izrazitoj produk-
ciji samosvojnih značajki ostajati „propusna“ za vremenu prilagođene, srpske 
identitetne sadržaje. S druge strane, crnogorstvo svoj potpuni kontinuitet sa 
prethodnim državnim razdobljima očituje u tome što je formiranje Duklje, 
Zete i na koncu Crne Gore rezultat državotvornih napora generacija jedne te 
iste populacije.
 Druga važna „ostavština“ iz dukljanskog perioda koja je nadživjela 
vlast Nemanjića bile su primorske komune. Obzirom na pripadnost katoliciz-
mu njihovo je slavensko ili naknadno slavizirano stanovništvo trajno ostajalo 
izvan sfere srpskih formativnih utjecaja. Sukladno vlastitim političkim afinite-
tima, presudno determiniranih katoličkom vjerom, one do prodora Osmanlija 
postaju čvrstim uporištima Mletačke Republike. Kao takve predstavljale su 
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svojevrsnu logističku potporu državotvornim naporima crnogorskog zaleđa 
osiguravajući mu trajnu konekciju sa zapadnim svijetom. U određenom smi-
slu riječ je bila o suodnosu dvaju sredina od kojih je svaka na svoj način 
bila determinirana i značajkama iz dukljanskog perioda; suodnosu iz kojeg 
će proizlaziti bitni doprinosi očuvanju posebne razvojne linije nekadašnjeg 
dukljanskog prostora. Istodobno, katolička slavenska populacija primorskih 
komuna, u onoj mjeri u kojoj su se održale pred osmanskim navalama, sto-
ljećima je dijela istu društvenu zbilju sa istojezičnim i istovjerskim življem 
istočnojadranskog priobalja. Stoga će pravodobno postati sudionikom hrvat-
skih nacionalno-formativnih procesa koji otpočinju polovicom 19. stoljeća. 
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ŠTO JE ANTISEMITIZAM? ISTORIJAT 
POJMA I ISTORIJSKI PREGLED

U radu se analizira pojam antisemitizam i daje geneza njego-
ve istoriografske obrade.

Ključne riječi: antisemitizam, Jevreji, juadaizam, nacizam, 
totalitarizam

 Mnogi autori istoriju antisemitizma dijele na onu prije i onu poslije 
utemeljenja neologizma „antisemitizam“, nastalog tokom druge polovine 
XIX vijeka. Na pitanje što je antisemitizam ne postoji univerzalan odgovor, 
ne postoji opštevažeća definicija, iako je termin sveprisutan i opšteprihvaćen. 
Bazično značenje pojma „antisemitizam“ obuhvata svaku vrstu neprijateljstva 
prema Jevrejima. No prije navođenja različitih interpretacija toga pojma, valja 
se osvrnuti na istorijat termina. U literaturi je dugo bilo uvriježeno mišljenje 
da je termin „antisemitizam“ 1879. godine skovao njemački novinar Wilhelm 
Marr (Vilhelm	Mar), osnivač Antisemitske	lige. Autorica brojnih članaka o an-
tisemitizmu i vrstan poznavalac te problematike, Marija Vulesica, sublimirala 
je genezu pojma „antisemitizam“ u jednom svom istraživanju. Ona navodi da 
je pridjev „antisemitski“ prvi put upotrijebljen 1860. godine kada je jevrej-
ski naučnik Moritz Steinschneider (Moric Štajnšnajder) kritikovao istoričara 
Ernesta Renana zbog njegovih „antisemitskih predrasuda“, mada termin nije 
naišao na veliki odjek.1 Godine 1865. Gustav Weil (Gustav	Vajl), pišući o 
„semitskim narodima“ za jedan leksikon, upotrijebio je termin „antisemitski“, 
ali u smislu nesemitski, odnosno netipičan za Jevreje, nejevrejski.2 Potom je 

1 Vulesica, Marija, „Povijest i razmatranje pojma antisemitizam“, Studia	 lexicographica,	
god. 3, br. 1-2 (4-5), 2009, str. 66.

2 O terminima „semitski“ i „arijevski“ Vulesica kaže: „Oznaka semit ili semitski, kao i ari-
jski, iz čega je poslije nastalo indogermanski, odnosno indoeuropski, dolazi iz lingvistike 
koja je potkraj 18. st. u Europi, među ostalim, nastojala istražiti različite jezične porodice 
(Volkov 2001: 542). Od 1870-ih godina semitski se sve češće upotrebljavao kao poluznan-
stveni sinonim za Židova (Nipperdey, Rürup 1972: 134).“ Isto.
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2. septembra 1879. godine u jevrejskim novinama Allgemeine	 Zeitung	 des	
Judentumus objavljen članak u kojem se prvi put pojavljuje termin „antise-
mitizam“ u značenju kakvim ga danas doživljavamo, obavještavajući javnost 
o namjeri novinara Willhelma Marra da uspostavi antisemitski časopis. „Za 
razliku od široko rasprostranjenoga mišljenja, pojam prema tome nije skovao 
Marr jer je on sam, sve do kasnoga ljeta, kritizirajući Židove govorio uvijek 
o judaizmu. Izraelska povjesničarka Shulamit Volkov drži da je u potpunosti 
moguće da je termin već cirkulirao u Marrovu okriženju prije no što ga je on 
sam upotrijebio potkraj rujna 1879. te osnovao Antisemitsku	ligu“, piše Marija 
Vulesica.3 Dalje navodi da je pojam „antisemitski“ ušao u njemački, a potom 
i u ostale evropske jezike tek nakon što je istoričar Heinreich von Treitschke 
(Hajnrajh	 fon	Trajčke) potkraj 1879. godine objavio članak „Naši izgledi“, 
koji je izazvao tzv. berlinski sukob o antisemitizmu, javnu polemiku koja je 
vođena do 1881. godine o položaju Jevreja i antisemitizmu u Njemačkoj.
 Iako je dakle termin relativno novijega datuma, radi se o pojavi koja 
ima dugu tradiciju. Kako je o opštim uzrocima antisemitizma još 1894. godine 
zapisao poznati francuski književni kritičar, novinar i anarhista Bernard La-
zare: „Stav tako raširen kao što je antisemitizam, prisutan u svim zemljama i 
svim vremenima, i pre i posle hrišćanske ere, u Aleksandriji, Rimu i Antiohiji, 
u Arabiji i Persiji, u srednjovekovnoj i modernoj Evropi – rečju, u svim delo-
vima sveta gde ima ili je bilo Jevreja – takav stav, po meni nije mogao poteći 
iz pukog hira ili mašte, već mora da je posledica dubokih i ozbiljnih uzroka.“4 
Istoričar evropske i jevrejske istorije te autor glasovite monografije Antise-
mitizam	–	najstarija	mržnja	Robert S. Wistrich (Robert	S.	Vistrih) korijene 
antisemitizma vidio je u paganizmu staroga vijeka i raseljavanju Jevreja iz 
matice. On kaže: „Tek s početkom njihovog rasejanja, naročito tokom trećeg 
veka pre Hrista, u helenističkom svetu nailazimo na reagovanja na jevrejsku 
dijasporu, koja kroz prizmu antisemitskog diskursa odražavaju jedinstvenost 
tog fenomena. Na najjednostavnijem nivou, primer za tu jedinstvenost je sama 
istrajnost istorijskog opstanka Jevreja kao posebne društvene i verske grupe u 
egzilu. Umesto da su se mešali s paganima i asimilovali u dominantnu hele-
nističku kulturu, oni su nastojali da očuvaju sopstvenu monoteističku veru, 
svoje zakone ishrane, odvojen način života, i, pre svega, ponos zasnovan na 

3 Isto. Viđeti još: Volkov Shulamit, „Anti-Semitism“, In: International	Encyclopedia	of	the	
Social	&	Behavioral	Sciences,	I,	Elsevier, Amsterdam, Paris, New York, 2001, str. 542–
549.

4 Lazar, Bernard, „Opšti uzroci antisemitizma“, In: Daring Džeri (pr.), Kratka istorija an-
tisemitizma	u	Evropi,	 redosled	događaja	povezanih	 sa	Jevrejima	–	antijudaizmom,	anti-
semitizmom	i	holokaustom	–	od	III	veka	do	početka	III	milenijuma, Metaphysica, Beograd, 
2009, str. 5.
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samosvesti o posebnom pozvanju naroda u savez s Bogom.“5 No za razliku 
od kasnijih perioda, paganskome antisemitizmu Wistrich ne pridaje kompo-
nentne teološkog ili rasnog, već dominantno kulturno obilježje, budući da se 
tokom te ere nije razvila nikakva dinamika „institucionalizovane diskrimina-
cije, stigmatizacije i ponižavanja Jevreja koji će postati istorijsko nasleđe hri-
šćanstva“.6 Utemeljenjem hrišćanstva u I vijeku nove ere jevrejstvo je dobilo 
monoteističkog suparnika. Od pisanja prvih jevanđelja načinjeno je potpuno 
odvajanje hrišćanstva od njegovih jevrejskih korijena, a krivica za Hristovo 
ubistvo s Rimljana prebačena na Jevreje.7 Tako je posijano śeme mržnje s 
dalekosežnim posljedicama, koje je na Jevreje utislo stigmu „bogoubica“. Pa-
radoks u samoj suštini hrišćanskog otklona od Jevreja i jevrejstva slikovito je 
mnogo vjekova kasnije nakon duge istorije progona i jevrejske segregacije od 
strane hrišćana, uočio glavni bečki rabin Moritz Güdemann (Moric Gideman), 
koji je 1907. godine zapisao: „Hrišćanin kleči pred slikom Jevrejina, sklapa 
ruke u molitvu pred slikom Jevrejke; njegovi apostoli, praznici i psalmi su 
jevrejski. Samo neki od njih mogu da izađu na kraj s tom kontradikcijom – ve-
ćina je se oslobodi kroz antisemitizam. Oni su obavezni da duboko poštuju Je-
vrejina kao Boga, a svete se ostalim Jevrejima tako što se prema njima odnose 
kao prema đavolima.“8 Srednji vijek, a potom i period do prosvjetiteljstva 
bio je epoha teških iskušenja za evropske Jevreje, prepuna progona, pljački, 
nasilnog pokrštavanja, inkvizicije i getoizacije širom hrišćanskog evropskog 
kontinenta. Kako to opisuje britanski istoričar Norman Cohn (Norman Kon), 
govoreći o pobudama koje su potpirivale društvenu klimu: „Često se dešavalo 
da određeni siromašni slojevi padnu pod uticaj nekog milenarističkog pro-
roka. Tada je već prisutna želja siromašnih da poboljšaju materijalne uslove 

5 Vistrih, Robert S., Antisemitizam	–	najstarija	mržnja,	Zavod za udžbenike, Beograd, 2012, 
str. 27.

6 Isto.
7 Wistrich o tome piše: „Prva jevanđelja, napisana nakon jevrejske pobune protiv rimske 

vladavine u Palestini iz 70. godine posle Hrista, rade na tom kobnom pomeranju, delom 
iz političkih razloga, kako se od Rimljana ne bi napravili neprijatelji, a delom kako bi 
se učvrstio identitet hrišćanskog pokreta koji je nastao iz judaizma ... Jevanđelja nam, na 
primer, opisuju malo verovatan prikaz rimskog guvernera Palestine Pilata, koji nudi da os-
lobodi Isusa (čiju krivicu ne može da nađe) u zamenu za običnog kriminalca Varavu, ali to 
ne može da učini zato što se velika rulja ruga Isusu i traži njegovu krv. U Novom zavetu ... 
ne samo da su Jevreji odgovorni za smrt Isusa Spasitelja već je i njegovo raspeće predstav-
ljeno kao logična posljedica njihovog nemilosrdnog, ubilačkog neprijateljstva prema njemu 
... Ličnost koja je u najvećoj meri odgovorna za odvajanje Isusa od njegovog jevrejskog 
porekla, za prebacivanje krivice za raspeće s Rimljana na Jevreje i za njihovu stigmatizaciju 
kao naroda koji je Bog odbacio bio je Pavle, pravi osnivač hrišćanstva.“ Isto, 37–38.

8 Citirano prema: Vistrih, Robert S., Antisemitizam	–	najstarija	mržnja,	Zavod za udžbenike, 
Beograd, 2012, str. 36.
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života bivala prožeta maštanjem o neiskvarenom svetu koji ce nastati nakon 
poslednjeg, apokaliptičkog pokolja. Zli ljudi – koji su, zavisno od slučaja, po-
istovećivani sa Jevrejima, sveštenicima ili bogatašima – biće istrebljeni, posle 
čega će Sveti ljudi – tj. pomenuti siromasi – uspostaviti svoje kraljevstvo, 
carstvo u kome neće biti patnji i grehova.“9

 Tekovine prosvjetiteljstva i Francuske revolucije donijele su sa sobom 
početak građanske emancipacije Jevreja i njihove inkorporacije u razvijena 
evropska društva. Taj period često se slikovito u literaturi opisuje kao jevrej-
ski „izlazak iz geta“. Ulazak Jevreja u društvene tokove i postizanje zakon-
ske ravnopravnosti dovešće do dvojakih promjena, koje su se međusobno us-
lovljavale. S jedne strane počelo se mijenjati samo jevrejstvo jer je sve više 
Jevreja prihvatalo moderne forme života, dok je s druge došlo do transfor-
macije neprijateljskih pogleda na njih. Stare antisemitske forme i mitove o 
„bogoubicama“, trovačima bunara, lihvarima, pronosiocima kuge, doživjele 
su moderne varijacije od kojih su najzastupljenije bile misteriozne teorije o 
Jevrejima kao  vladarima svijeta. Antisemitizam nije više imao religijsku pod-
logu, polako je prerastao u društveni, kulturni, politički pokret i najposlije u 
ideologiju. Period modernizacije pratio je proces stvaranja evropskih nacija 
i nacionalizma. Stvaranje „beskonfliktne“ zajednice značilo je u nacionali-
stičkoj interpretaciji stapanje svih društvenih razlika. U tome će kontekstu 
Jevrejima pripasti uloga Drugog ili „unutrašnjeg“ neprijatelja, odnosno kako 
je primijetio Jean-Paul Sartre (Žan-Pol	Sartr) u svojim Razmišljanjima	o	je-
vrejskom	pitanju,	različitosti u nacionalnoj zajednici stapale su se u jednu ra-
zliku – između Jevreja i nejevreja.10 Mada dosta isključivo, sociolog Zygmunt 
Bauman (Zigmunt Bauman) dijelom je u pravu kad povodom toga zaključuje 
da su fenomen modernog antisemitizma održavali „isključivo interesi za sa-
modefiniranjem i samopotvrdom njegovih nositelja“.11

 Devetnaesti vijek, naročito njegova druga polovina kada je, kako je već 
rečeno, skovan neologizam „antisemitizam“, istorijsko je razmeđe u povje-
snici antisemitizma. Starije, vjekovne antisemitske manifestacije, pa donekle 
i prakse, mnogo teže mogu uhvatiti kontinuitet s radikalnom, ubilačkom, na-
cional-socijalističkom ideologijom istrebljenja koja je prouzrokovala Holoka-
ust, nego što je slučaj s vremenom fin	de	sièclea ili početka XX vijeka, kada 
antisemitizam dobija programska načela, infrastrukturu i izuzetnu političku i 
mobilizacijsku snagu. Novo u antisemitizmu bila je njegova „teorijska nad-
gradnja“ nacionalističkim shvatanjima, a naročito implementacijom rasistič-
9 Kon, Norman, Potraga	za	Hiljadugodišnjim	carstvom,	Revolucionarni	milenaristi	i	mistički	

anarhisti	u	Srednjem	veku,	Službeni glasnik, Beograd, 2013, str. 12.
10 Sartr, Žan Pol, Razmišljanja	o	jevrejskom	pitanju,	Grafos, Beograd, 1992, str. 109–110.
11 Bauman, Zygmunt, Modernost	i	holokaust, Tim press, Zagreb, 2017, str. 67–68.
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kih naglabanja i socijaldarvinizma koji su pakovani u prividno naučne forme. 
Teorije zavjere do tada vezivane za masonska udruženja i Iluminate počinju 
se primjenjivati na Jevreje.12 Marija Vulesica poentira uvidom kako su Jevreji 
u tom vremenu počeli bivati okrivljeni za sve izdanke koje je donio moderni-
zam: „odnosno za one koje se doživljavalo negativnima ili prijetećima, poput 
kapitalizma, socijalizma, demokracije ili ateizma (Bergmann 2004: 42). Time 
je antisemitski pokret ujedno bio i protuliberalan i protumoderan. Antisemi-
tizam se razvio u svjetonazor kojemu su Židovi služili kao 'simbol vremena' 
(Theodor Barth) ... I Volkov je novo u antisemitizmu vidjela u tome da je 
upravo novi pojam omogućio da se mržnja prema Židovima promatra kao 
potpuno sazrela ideologija, slično liberalizmu ili komunizmu.“13 Jugosloven-
ski sociolog Laslo Sekelj lapidarno je zaključio da antisemitizam nikad ne ide 
sam, njega uvijek prati neki drugi anti-.14

 Razlike između predmodernog i modernog antisemitizma dugo su mu-
čile naučnike da definišu i objasne što je antisemitizam, štoviše, da utvrde radi 
li se o kontinuiranom, neprekidnom lancu mržnje ili o odvojenim fenomeni-
ma. I ozbiljni proučavaoci antisemitizma poput Leona Poliakova (Leon Po-
ljakov), Yehude Bauera (Jehuda	Bauer) ili Jacoba Katza (Jakob Kac) gotovo 
su i pred kraj XX vijeka tvrdili da se radi o kontinuiranom, cjelovitom proce-
su.15 Toj tezi pokušalo se parirati pojmovnim razdvanjem pa se predmoderni 
antisemitizam zbog svoje primarno religijske potke počeo nazivati „antiju-
daizmom“, „religijskim antijudaizmom“ ili „hrišćanskim antijudaizmom“.16 
Ipak, obje teze pokazale su određene nedostatke. Tragom prve, cjelokupna 
istorija hrišćanske Evrope mogla bi se okarakterisati kao antisemitska. Kako 
veli srpski istoričar antisemitizma Milan Koljanin: „Shvatanje o 'večnoj mr-
žnji' prema Jevrejima prenebregava činjenicu da su Jevreji često dočekivani sa 
dobrodošlicom, da je njihova društvena jednakost i integracija usvojena kao 
obavezujuće zakonsko i društveno načelo ... kao i da je od vremena prosveće-
nosti udeo Jevreja u kulturnom, naučnom, ekonomskom i političkom životu 

12 Viđeti: Byford, Jovan, Conspiracy	Theories,	A	Critical	 Introdution,	Palgrave Macmilan, 
New York, 2011.

13 Citirano prema: Vulesica, 69.
14 Sekelj, Laslo, „Antisemitizam u Jugoslaviji (1918–1945), Revija	 za	 sociologiju,	Vo. XI, 

No. 3-4, 1981, str. 180.
15 Viđeti: Poliakov, Leon, The	history	of	Anti.Semitism,	Vol. I–IV, New York 1985; Viđeti 

još: Judaken, Jonathan, „AHR Roundtable: Rethinking Anti-Semitism“ (Introdution), In: 
The	American	Historical	Review, Volume 123, Issue 4, October 2018, Pages 1122–1138; 
Vulesica, 73.

16 Koljanin, Milan, Jevreji	 i	 antisemitizam	 u	Kraljevini	 Jugoslaviji	 1918–1941,	 Institut za 
savremenu istoriju, Beograd, 2008, str. 20.
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bio izuzetno značajan.“17 Tragom druge teze apstrahovale bi se brojne srodno-
sti između predmodernog i modernog antisemitizma.18 Jedna od najuticajnijih 
intelektualki XX vijeka Hanna Arendt (Hana Arent) vrlo je rano (1951) od-
bacila tezu o „vječnom antisemitizmu“ predlažući istoričarima da više pažnje 
posvećuju društvenim promjenama, najprije promjenama u jevrejstvu koje je 
donio modernizam, navodi Marija Vulesica, napominjući značaj novína mo-
dernog doba: „rasna teorija svakako je činila novu argumentativnu podlogu za 

17 Isto, 21.
18 Jovan Byford donosi nekoliko vrlo interesantnih uvida po ovom pitanju: „Naučna liter-

atura o hrišćansko-jevrejskim odnosima prihvata mogućnost, pa čak i potrebu očuvanja 
formalne, teorijske razlike između antijudaizma – kao teološke apstrakcije – i sekularnih 
varijanti rasnog i zavereničkog antisemitizma (Ruether, 1974; Hellig, 2002). Istovremeno 
se, međutim, prihvata da su hrišćanski antijudaizam i moderni antisemitizam povezani 
dubokim istorijskim vezama, što podriva relevantnost i prikladnost ove diferencijacije u 
praksi (Goldhagen, 2002; Caroll, 2002; Hilberg, 1985). Baum (1974) na primer tvrdi: ’Iako 
bi bilo istorijski netačno kriviti hrišćansku crkvu za Hitlerov antisemitizam i monstruozne 
zločine koje su počinili njegovi sledbenici, istina je, avaj, da je crkva među hrišćanima 
proizvela trajnu mržnju prema Jevrejima i svemu što je jevrejsko, mržnju koja je išla na 
ruku Hitlerovim namerama. Crkva je od jevrejskog naroda napravila simbol neiskupljenog 
čovečanstva; naslikala je Jevreje kao slepe, tvrdoglave, pohotne i perverzne ljude, stvorivši 
sliku koja je bila presudna za to da Hitler za žrtvenog jarca izabere Jevrejski narod' (str. 7). 
Danijel Goldhagen (Daniel Goldhagen, 2002) ukazuje na hrišćansko učenje o Jevrejima 
kao na ’rasadnik iz kojeg su iznikle ideje koje su nadahnule počinioce Holokausta’ (str. 
71) i ‘stablo koje nikada nije prestalo da hrani moderni evropski antisemitizam koji se iz 
njega razgranao’ (str. 78). Džejms Kerol (James Carroll, 2002) tvrdi da se ‘zid podignut 
između antijudaizma i antisemitizma, koji crkvu oslobađa od greha, klima u svojoj os-
novi’ (str. 274), jer je mržnja prema Jevrejima koja potiče iz jevanđelja ‘dostigla vrhunac 
u Holokaustu’ (str.22), i ističe: ‘Kada je nacizam definisao Jevreje kao negativnog drugog, 
kao svoju suprotnost, nadgrađivao je strukturu evropske misli koja je već bila čvrsto ute-
meljena i pre Hitlerovog rođenja. Ako nam ništa drugo do sada nije postalo jasno, onda 
jeste to da je ta struktura misli imala svoje temelje u hrišćanstvu i da je, štaviše, defin-
isanje Jevreja kao negativnog drugog vekovima služilo crkvi kao samoodbrambeni modus 
operandi, od jevanđelja do Luterovih propovedi, od svetog Ambrozija do anti-Drajfuso-
vaca’ (str. 478). Na sličan način Norman Kon (Norman Cohn, 1957) opisuje ‘zavereničku 
maštu’ koja karakteriše savremeni antisemitizam kao sekularizovanu verziju srednjeveko-
vnog hrišćanskog ‘demonološkog straha koji je pomešan sa tipično modernim zebnjama i 
ogorčenjem’ (str. 27). Zigmund Bauman (Zygmunt Bauman, 1999) zauzima isto gledište 
kada piše: Moderno doba nasledilo je ’Jevrejina’ već jasno odvojenog od muškaraca i žena 
Jevreja koji su naselili njegove gradove i sela. Pošto je uspešno odigrao ulogu alter ega 
crkve, pripremljen je za sličnu ulogu u odnosu na nove, sekularne faktore društvene in-
tegracije (str. 38, naglasak u originalu). Veza između ove dve tradicije navela je Rozmari 
Ruter (Rosemary Ruether, 1974) na zaključak da se kroz ‘satanizaciju’ Jevrejina kao ‘Sina 
tame’, ‘poroda aspide’ i otpadnika, hrišćanski antijudaizam nedvosmisleno 'u društvu ispol-
java kao antisemitizam’ (str. 116).“ Izvor: Byford Jovan, Potiskivanje	 i	 poricanje	Anti-
semitizma	–	Sećanje	na	vladiku	Nikolaja	Velimirovića	u	savremenoj	srpskoj	pravoslavnoj	
kulturi,	Helsinški odbor za ljudska prava, Beograd, 2005, str. 169–170.
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širenje neprijateljstva prema Židovima, diskontinuitet kojega je ponajprije bio 
izražen u borbi antisemita protiv emancipiranoga židovstva, protiv njegova 
položaja u društvu te ponajprije u tvrdnji da je ono odgovorno za ekonom-
ske i političke patnje...“19 U svom voluminoznom djelu Izvori	 totalitarizma 
Arendtova je čitav prvi njegov dio posvetila genezi antisemitizma. Na početku 
predgovora prvog dijela zapisuje: „Antisemitizam, svetovna ideologija devet-
naestog veka – koja je po imenu, mada ne i po sadržaju bila nepoznata pre 
1870-ih – i verska mržnja prema Jevrejima, nadahnuta uzajamnim netrpelji-
vim antagonizmom dve sukobljene vere, očigledno nisu isto; otvoreno pitanje 
je, čak, do kog je stepena antisemitizam crpio svoje argumente i emocionalnu 
prijemčivost iz verske mržnje. Tumačenje neprekidnog kontinuiteta proga-
njanja, proterivanja i masakara od kraja Rimskog carstva do srednjeg veka 
i modernog doba, sve do naših dana, često ukrašeno idejom kako moderni 
antisemitizam nije ništa drugo nego sekularizovana verzija popularnog sred-
njovekovnog praznoverja, nije manje lažno (iako je naravno manje štetno) od 
odgovarajućeg antisemitskog shvatanja o tajnom jevrejskom udruženju koje 
od davnina vlada ili pretenduje da vlada svetom.“20 Ipak, Arendtova nije od-
bijala izvjesna prožimanja između predmodernog i modernog antisemitizma, 
ali s isticanjem bitnih razlika te je zato običavala govoriti o hrišćanskom (ili 
tradicionalnom) antisemitizmu kao predmodernom, dok je u okviru modernog 
razlikovala klerikalni, liberalni, lijevi i nacistički antisemitizam. Klasifikacije 
toga tipa, ne bi li približili predmet svojih istraživanja, prihvatili su brojni 
istraživači. Pa i pored toga među autorima koji su osporavali nedvosmisle-
ni kontinuitet između predmodernog i modernog antisemitizma javile su se 
sumnje i ograde prema tim klasifikacijama. Vulesica nam donosi gledišta o 
tom pitanju s kraja XX i početka XXI vijeka: „Kako bi se učinio povijesno 
uhvatljivijim, ili kako bi se definirao, antisemitizam je dobivao različite do-
datke poput kršćanski, nacionalni, rasistički ili ekonomski. Ti atributi, koji su 
uvijek implicirali sadržajno i/ili vremensko ograničenje, još uvijek su sporni 
(Bergmann 2004: 6). Njemački povjesničar Johannes Heil primijetio je tako 
da se uporabom atributa sadržaji, motivi i nositelji doduše približavaju, ali 
da pritom nastala pojmovna neoštrina postaje temeljem interpretacije. Time 
bi opet bila onemogućena jasna definicija i određenje predmeta istraživanja 
(Heil 1997: 93). Heilov je daljnji prigovor da ako pojmovi trebaju pojašnjava-
juće atribute, tada ionako imaju slabu izražajnu moć (Heil 1997: 104). Unatoč 
često opravdanoj kritici, ni znanost, ni politika i društvo ne mogu se zamisliti 
bez pojma antisemitizam i njegova široko rasprostranjenoga razumijevanja 

19 Citirano prema: Vulesica, 71.
20 Arent Hana, Izvori	totalitarizma,	Feministička izdavačka kuća, Beograd, 1999, str. XI–XII.
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kao neprijateljstva prema Židovima per	se koje nadilazi vremenska razdoblja. 
Povijesna znanost trebala bi pak nastojati postaviti jasne granice pojma za 
epohu koju istražuje te pod pojmom antisemitizam ne bi nužno trebala razu-
mijevati i srednjovjekovno zakonodavstvo ili pogrome. Važno je, dakle, da 
istraživači antisemitizma ne 'barataju' pojmom bez njegove konkretizacije.“21

 Uvažavajući sve navedene stavove i probleme odgovora na pitanje što 
je antisemitizam, navešćemo nekolika za nas potpuno prihvatljiva viđenja. 
To su objašnjenja Stevena Bellera (Stiven	Beler), Helen Fein (Helen	Fajn) i 
Wolfganga Benza (Volfgang	Benc), koje sažeto prilaže Vulesica: „Na pitanje 
što je antisemitizam Steven Beller formulirao je više mogućih odgovora. An-
tisemitizam je prema njemu mržnja prema Židovima koja se protegnula kroz 
tisućljeća i preko kontinenata. Zatim, on je relativno moderan politički pokret 
i ideologija nastala u srednjoj Europi u kasnom 19. stoljeću, a čiji je vrhunac 
bio holokaust. Antisemitizam je, osim toga, iracionalna, psihološki patološka 
verzija etnocentričnoga i religiocentričnoga antijudaizma, koji je potekao iz 
sukoba kršćanstva sa svojim židovskim korijenima, a vrhunac dosegnuo u ho-
lokaustu. Naposljetku, pita Beller, nije li antisemitizam kombinacija svih triju 
mogućih odgovora (Beller 2007: 1). U svojem se odgovoru Beller uhvatio u 
koštac s problemima istraživanja antisemitizma o kojima smo raspravljali, ali 
je ponudio i mogućnost da pri odgovoru na to pitanje komplicirano grananje 
različitih modela objašnjenja više ne bi bilo korisno, već da bi odgovor dalo 
tek njihovo sažimanje. U velikoj mjeri prihvaćeno objašnjenje antisemitizma 
dala je američka sociologinja Helen Fein. Antisemitizam bi prema njoj bio 
raširena latentna struktura neprijateljskoga stava prema Židovima kao kolek-
tivu koja se u pojedincima izražava kao nazor, u kulturi kao mitologiziranje, 
ideologija, narodna osobitost i simbolika, a u djelovanju kao društvena ili za-
konska diskriminacija, politička mobilizacija protiv Židova te kolektivno ili 
državno nasilje koje opet za cilj ima udaljavanje, potiskivanje ili uništavanje 
Židova kao Židova (Fein 1987: 67). U svojoj definiciji Fein ne razlikuje pred-
moderne i moderne pojavne oblike i strukture neprijateljstva prema Židovima. 
Obuhvaćajući sva vremenska razdoblja utvrdila je da je antisemitizam svaki 
neprijateljski stav prema Židovima koje se može izraziti na trima društvenim 
razinama, naime kroz pojedinca, u kulturi i u politici. Jednako jasno izrazio 
se i njemački povjesničar Wolfgang Benz, prema kojemu bi antisemitizam 
bio i proizvoljnost osjećaja odbojnosti koji Židovima pridaje osobine i na-
mjere koje s realnom židovskom egzistencijom nemaju veze. Antisemitizam, 
nastavlja Benz, ne počinje tek s javnim omalovažavanjem i progonima, već 
je antisemitizam svaki oblik neprijateljstva prema Židovima koji počinje u 

21 Citirano prema: Vulesica, 68–69.
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svakodnevnom životu vicevima, isključivanjem i glasinama. Antisemitizam 
je, osim toga, političko praznovjerje koje se uvijek iznova može instrumenta-
lizirati (Benz 2004: 234–235).“22

***

 Britanski istoričar Eric Hobsbawm (Erik	Hobsbom) period od 1880. 
do 1914. godine opisao je kao vrijeme porasta nacionalističkih i ksenofob-
nih ośećanja u Evropi te širenja ideja nacionalne superiornosti proisteklih iz 
kvazinaučnih teorija rasizma, koje su mobilisale stanovništvo da se okupi 
oko jedne zastave i nacije.23 Sve to je produkovalo podjele na „nas“ i „njih“. 
Njemački istoričar Hans-Ulrich Wehler kao „podvrstu nacionalizma“ prožetu 
rasizmom vidio je tadašnji „opaki moderni antisemitizam“.24 Upravo u nazna-
čenom periodu antisemitizam dobija svoju modernu formu i postaje eksteri-
torijalna pojava za mobilizaciju masa. Zygmunt Bauman o tome veli: „Među 
svim drugim slučajevima kolektivnih antagonizama, antisemitizam se izdvaja 
svojom sistematičnošću bez presedana, svojim ideološkim intenzitetom, svo-
jom nadnacionalnom i nadteritorijalnom proširenošću, svojom jedinstvenom 
mješavinom općih izvora i pritoka.“25 Ono oko čega nema debate među prou-
čavaocima antisemitizma jeste vezivanje njegova početnog modernog oblika 
za centralnu Evropu i njemačko govorno područje odakle se brzo raširio kao 
evropski fenomen. Ne samo zato što je tu skovan termin te iz niskobudžetnih 
i malotiražnih brošura s margine ušao u oficijelni diskurs, niti zato što su se 
tamo osnovale prve antisemitske lige, političke partije i organizacije koje su u 
antisemitizmu viđele osnovnu svrhu svojega djelovanja, već i zbog slučaja što 
su promjene u samome jevrejstvu tamo bile visokoga dinamiteta. „Uloga koju 
su Jevreji imali u kulturama nemačkog govornog područja srednje Evrope od 
sredine devetnaestog veka do uspona Hitlera bila je po obimu i kvalitetu bez 
presedana ... Jevreji su bili veoma duboko uključeni u promene u kulturi, eko-
nomiji i politici nemačkog i austrijskog društva, čije su demokratske tradicije 
bile slabe, a nacionalni identitet nesiguran“, ističe Wistrich.26 Zbog društvenog 
uspona, naročito u oblasti nauke, filozofije, umjetnosti, medicine, bankarstva 
i advokature, Jevreji su se među nosiocima radikalnih i desničarskih ideologi-
ja počeli doživljavati kao simbol propasti njihova narodnog duha. Postali su 

22 Citirano prema: Vulesica, 72.
23 Hobsbaum, Erik, Nacije	 i	nacionalizam	od	1780.	Program,	mit,	 stvarnost,	Filip Višnjić, 

Beograd, 1996, str. 103.
24 Veler, Hans-Ulrih, Nacionalizam,	istorija,	forme,	posljedice,	Svetovi, Novi Sad, 2002, str. 130.
25 Bauman, 17.
26 Vistrih, 79.
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asocijacija za „negativnosti“ modernih tekovina liberalne demokratije i kapi-
talizma XIX vijeka, ali i društvenih „bauka“ poput socijalizma, komunizma, 
anarhije, ateizma, internacionalizma. Carske vlasti Njemačke i Austrougarske 
nijesu prihvatale antisemitizam kao zvaničnu politiku svojih država, mada se 
nijesu trudile zabraniti antisemitsko djelovanje.27 Antisemitske stranke počele 
su na prijelomu vjekova dobijati parlamentarni status, a prednosti antisemi-
tizma u političkoj mobilizaciji masa najbolje svjedoči primjer dugogodišnjeg 
gradonačelnika Beča Karla Luegera (Karl	Liger) (1897–1910), koji je na anti-
semitskoj retorici, kampanji i platformi postigao veliki uspjeh prilikom svoje 
kandidature za prvog čovjeka glavnog grada dvojne monarhije.28 Lueger je 
bio jedan od otaca efikasne zloupotrebe antisemitizma, koji je svojim govori-
ma zavodio građane Beča, a bio je uzor i tada mladom, netalentovanom slika-
ru i skitnici Adolfu Hitleru.
 Fuziji antisemitskih ośećanja doprinosili su i mnogi antisemitski svešte-
nici hrišćanskih crkava, koji su u svojim propovijedima, napisima i brošurama 
Jevreje optuživali za dekadenciju, ubijanje hrišćanskog morala te tradicional-
nih i porodičnih vrijednosti.29 Moderni antisemitizam, posijan po plodnom tlu 
tradicionalnog hrišćanskog nepovjerenja prema Jevrejima, brzo se širio Evro-
pom, pogotovo su njegove refleksije bile očigledne u Francuskoj i Rusiji, đe 
su se javili snažni antisemitski pokreti. Zanimljivo je da je carska Rusija bila 
zemlja u kojoj je živio najveći broj Jevreja u tadašnjoj Evropi. Tamo su se de-
šavali česti antisemitski spontani ispadi masa protiv Jevreja koji su završavali 
ubistvima i pljačkama, a Rusija je uz Rumuniju bila jedina evropska zemlja do 
Prvog svjetskog rata koja je odbijala da emancipuje svoje Jevreje.
 

27 Milan Koljanin o političkoj organizovanosti antisemitizma u Njemačkoj, piše: „Potenci-
jalno najopasniji pokazao se nemački antisemitizam koji se uobličio 70-ih i 80-ih godina 
19. veka. U Nemačkoj je moderni antisemitizam prvi put dobio organizovan oblik. Novinar 
iz Hamburga jevrejskog porekla Vilhelm Mar ... bio je jedan od prvih antisemitskih agita-
tora. Međutim, mnogo veći uticaj imala je delatnost dvorskog sveštenika i političara Adolfa 
Štrekera (Stroecker), koji je 1878. osnovao Hrišćansko-socijalnu partiju u Berlinu. Naredne 
godine ona je ušla u pokrajinsku skupštinu, a zatim i u državni parlament (Rajhstag). Sa 
ovom partijom počinje moderni antisemitski pokret u Nemačkoj. Ideja biološke stigma-
tizacije i isključenja Jevreja iz nemačke nacije kao neka vrsta državnog nacionalizma sa 
idealom pročišćene nacije ubrzo je osvojila pojedine političke stranke i akademske sredine. 
Organizovani antisemitski pokreti stvarani su i u drugim evropskim zemljama, pre svega u 
Austro-Ugarskoj, Francuskoj i Rusiji.“ Izvor: Koljanin, 30–31.

28 O antisemitskoj djelatnosti Karla Luegera viđeti: Wistrich, Robert S., „Karl Lueger and the 
Ambiguities of Viennese Antisemitism“, Jewish	Social	Studies,	45, 1983, str. 251–262.

29 Viđeti: Daring, Džeri (pr.), Kratka	 istorija	 antisemitizma	 u	 Evropi,	 redosled	 događaja	
povezanih	sa	Jevrejima	–	antijudaizmom,	antisemitizmom	i	holokaustom	–	od	III	veka	do	
početka	III	milenijuma, Metaphysica, Beograd, 2009, str. 58–68.
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 Ako smo naveli da se zbog razlika između predmodernog i modernog 
antisemitizma linija demarkacije uglavnom povlači u drugoj polovini XIX vi-
jeka, onda za moderni antisemitizam možemo reći da se u njegovoj genezi 
razlikuju periodi prije i poslije Prvoga svjetskog rata. Posljedice tog, kako 
mnogi autori kažu, „imperijalističkog rata“ imaće velikoga udjela u porastu 
antisemitizma i njegovoj transformaciji u ubilačku ideologiju kroz Hitlerov 
nacional-socijalistički program. Tri ključne tačke u kojima se presijecaju ra-
zlozi toliko jakog međuratnog antisemitizma u Evropi svakako su izbijanje 
boljševičke revolucije u Rusiji, donošenje Balfurove deklaracije („Balfour 
Declaration“) 1917. godine te njemački poraz u Prvome svjetskom ratu i stva-
ranje versajske Evrope. Valja krenuti od posljednje tačke. Poraz u ratu i teški 
uslovi mira nametnuti Njemačkoj radikalno će uticati na jačanje njenih de-
snih i ultradesnih političkih snaga. U antisemitskome diskursu koji je ovladao 
među tvrdokornim zastupnicima ideje da je Njemačka bila nadomak pobjede 
u ratu počela se javljati teza o jevrejskom „nožu u leđa“ – da su Jevreji podbu-
nili radnike, inspirisali štrajkove i izazavali revolucije širom Njemačke, što je 
dovelo do njemačkoga poraza. Mit o „nožu u leđa“ biće jedna od omiljenijih 
teza na koju su se nacisti kasnije pozivali. Za stvaranje versajskog poretka koji 
je kaznio Njemačku i njene saveznike zbog rata ubijeđeni antisemiti, kojih je 
bilo sve više širom evropskoga kontinenta, počeli su kriviti „međunarodno 
jevrejstvo“ i „judeo-masoneriju“ da su zbog svojih sebičnih interesa žrtvovali 
temelje prethodne Evrope.
 Uz mit o „nožu u leđa“ sve više je pristajala tvrdnja kako su Jevreji 
izazvali i boljševičku revoluciju u Rusiji. Dolazak Lenjinove partije na vlast u 
Rusiji 1917. godine i izbijanje građanskoga rata evropski antisemiti tumačili 
su kao jevrejsko maslo. Širenju antisemitskih interpretacija ruske revolucije 
doprinijeće neprijatelji boljševičkog režima koji su bili primorani napuštiti 
zemlju. Brojna ruska „bijela“ emigracija, uglavnom iz bogatijih slojeva druš-
tva, oficirskoga kadra i sveštenstva, pronosila je po Evropi i Śevernoj Americi 
glasine o Jevrejima koji su uspostavili komunizam i vladavinu terora, poziva-
jući se na ogromnu koncentraciju Jevreja u boljševičkom vođstvu. Dokazi da 
je jevrejska opasnost stvarna nalaženi su u moćnome propagandnom oružju, 
najpoznatijem falsifikatu s tragičnim posljedicama u svjetskoj istoriji, „knjizi 
ubici“, kako je poneki imenuju – tzv. Protokolima	sionskih	mudraca.	Brošura 
je bila jako popularna u Rusiji, đe je prvi put i štampana još 1905. godine. Je-
dan od najboljih kritičkih prikaza Protokola načinio je britanski istoričar Nor-
man Cohn.30 Svojom masovnijom pojavom izvan Rusije Protokoli	su postali 

30 Viđeti: Kon Norman, Poziv	na	genocid:	mit	o	svetskoj	zaveri	Jevreja	i	Protokoli	sionskih	
mudraca, Matica srpska, Novi Sad, 1996.
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omiljena antisemitska literatura i krunski dokaz jevrejskih podmuklih planova 
da vladaju svijetom. Iako je londonski Times još 1921. utvrdio da se radi o fal-
sifikatu, tačnije kompilaciji nastaloj plagiranjem i montiranjem više različitih 
književnih djela i drugih izvora iz druge polovine XIX vijeka, antisemiti su 
odbijali prihvatiti faktičko stanje tvrdnjama da su takvi navodi zapravo „naj-
bolji dokaz“ istinitosti Protokola.31 Skoro vijek kasnije Umberto Ecco (Eko) 
u svome briljantnom romanu Praško	groblje, poigravajući se antisemitskim 
predrasudama iz druge polovine XIX vijeka, svom glavnom liku pripisao je 
zaključak tako karakterističan za ksenofobne zastupnike teorija zavjere da 
čitanje unazad imena lista „Times“ otkriva da se iza njega krije odrednica 
„semiT“. Uostalom, Ecco je u tome romanu dao fikcijsku i ironijsku verziju 
nastanka Protokola	sionskih	mudraca, koja teoriju zavjere izdiže na nivo gro-
teske. Sličnu domaću umjetničko-književnu demistifikaciju Protokola načinio 
je književnik Danilo Kiš u noveli „Knjiga kraljeva i budala“, koja je štampana 
u njegovu posljednjem velikom djelu Enciklopedija	mrtvih. Glavni problem 
spisa Protokoli	sionskih	mudraca bila je njegova mistična sugestivnost koja je 
korišćenjem tradicionalnih antisemitskih predrasuda i njihovih modernih va-
rijacija nudila simplifikovanu sliku svijeta u kome sve svjetske procese, drža-
ve i aparate usmjeravaju, predvode ili osmišljavaju Jevreji. Istoričari Randall 
Bytwerk (Rendal	Bitverk) i Calvin College (Kelvin	Koledž), koji su se bavili 
zastupljenošću i štampanjem Protokola	u nacističkoj Njemačkoj, zaključili su 
da je taj falsifikat bio glavni inkubator nacističke antisemitske propagande.32

 Glasine i optužbe na račun Jevreja dodatnu snagu dobile su djelova-
njem Theodora Herzla (Teodor	 Hercl) i formiranjem Svjetske cionističke 
organizacije osnovane krajem XIX vijeka koja je isticala potrebu stvaranja 

31 O nastanku Protokola Wistrich zapisuje: „Kompilaciju pod naslovom 'Protokoli' sačinili 
su ruski antisemiti u pariskoj kancelariji carske Ohrane (tajne policije). Štampani su u 
vladinoj štampariji 1905. godine – kao deo knjige ruskog pravoslavnog mistika Sergija 
Nilusa, koji je tvrdio da su to navodi s Prvog cionističkog kongresa u Bazelu održanog 
1897. godine. 'Protokoli' sadrže predavanja tzv. 'sionskih mudraca', a naglasak je na tajnom 
planu za potčinjavanje nejevreja i uspostavljanje jevrejske svetske države. U Rusiji su ih 
pre 1914. godine koristili protiv pokreta za liberalni ustav, ali bez mnogo efekta, a onda i 
antiboljševički belogardejci za vreme ruskog građanskog rata s mnogo razornijim efektima. 
Na zapad su se raširili posle 1919. godine, putem nemačkih i drugih prevoda, a najveći 
uticaj imali su u Nemačkoj. Raskrinkao ih je 1921. godine dopisnik londonskog 'Tajmsa' 
koji je dokazao da su to plagijati francuske satire iz šezdesetih godina XIX veka (misli se 
na knjigu Mauricea Jolya Dijalog	u	paklu	između	Makijavelija	i	Monteskjea – napomena 
B. B.), nemačkog romana (Biarritz – B. B.) Hermana Gedšea (Hermann Goedsche) iz istog 
perioda i drugih izvora.“ Izvor: Vistrih, 144.

32 Bytwerk, Randall & College, Calvin, „Believing in the 'Iner Truth': The protocols of the 
Elders of Zion in Nazi Propaganda, 1933–1945“, Holocaust	and	Genocide	Studies,	29, no. 
2, Fall 2015: 212–213.
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jevrejskog nacionalnog pokreta i obnove jevrejske države.33 Suočeni sa sve 
jačim antisemitizmom u svijetu, jevrejski intelektualci i vođe bili su prinuđeni 
politički operacionalizovati svoje ideje. Podrška jevrejskim stremljenjima sti-
gla je u toku Prvoga svjetskog rata od sila Antante, prije svega Britanije, kad 
je donošenjem Balfurove deklaracije 1917. godine data podrška cionističkom 
pokretu za stvaranje „narodnog doma“ u Palestini. Nakon što je Britanija od 
svojih saveznika dobila mandat da okupira Palestinu, koja je do tada bila pod 
vlašću Osmanskoga Carstva, počeće postepeno vraćanje Jevreja u njihovu 
domovinu. Tako su udareni temelji buduće države Izrael. Blagonaklon stav 
Antante i podrška mnogih bogatih Jevreja cionističkome pokretu i njihovo ak-
tivno djelovanje samo je podgrijavalo antisemitske stereotipe i raspoloženja, 
naročito na prostoru poraženih zemalja iz Prvoga svjetskog rata.
 Sva navedena dešavanja imaće nesagledivih posljedica na stvaranje an-
tisemitske doktrine koja je zahtijevala i sprovodila njihovu eliminaciju. Od 
kraja Prvoga do kraja Drugoga svjetskog rata u antisemitizmu i pokretima koji 
su ga prihvatili kao svoju noseću ideologiju iskristalisaće se dva dominantna 
narativa – o „međunarodnom jevrejstvu“ i „judeo-komunizmu“. Prvi je naj-
češće bio dio ikonografije i retorike uperene protiv liberalno-demokratskih, 
kapitalističkih  „plutokratija“, država-stubova versajske Evrope, dok je drugi 
bio usmjeren protiv komunizma i Sovjetskog Saveza, mada se u antisemitskoj 
propagandi i produkciji toga doba nekada ne može povući jasna granica izme-
đu njih, budući da je „judeo-komunizam“ predstavljan kao druga strana iste 
medalje kojom upravlja „međunarodno jevrejstvo“. Kako je američki istoričar 
Jeffrey Herf (Džefri	Herf) u svojoj odličnoj studiji o „jevrejskom neprijatelju“ 
uvidio, antisemitizam te vrste nudio je široku interpretativnu i argumentacij-
sku osnovu svojim zagovornicima.34 Prošli, aktuelni i budući događaji gledani 
kroz naočare jevrejske zavjere nudili su odgovore na probleme u svijetu. Ili 
kako to efektno opisuje Wistrich, misleći na prvu polovinu XX vijeka: „Mo-
derna antisemitska ideja bila je više od pola veka obojena mračnim, apokalip-
tičnom predskazanjima predstojeće pobede svemogućih Jevreja. Demonska, 
mitska kreatura, čija nesalomiva volja, po toj pretpostavci, stoji iza svih poku-
šaja da se nejevreji unište i iza svih negativnih procesa promene, zavodljivo i 
pojednostavljeno objašnjava razjedinjenost sveta – bilo da se radi o zagađenju 
koje uzrokuju strane 'inferiorne' rase, angst-u koji uzrokuje klasna borba, et-
ničkim i verskim konfliktima, tendenciji izjednačavanja koju nosi masovno 

33 O tome viđeti: Pejašinović, Zoran, Cionistički	pokret:	od	Bazelske	do	Balfurove	deklar-
acije, Ars libri, Beograd, 1997.

34 Herf, Jeffrey, „'The Jewish Enemy', Rethinking Anti-Semitism in the Era od Nazism and in 
Recent Times“, Center for European Integration Studies (discussion paper), dostupno na: 
https://www.zei.uni-bonn.de/dateien/discussion-paper/dp_c180_herf.pdf
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društvo, mržnji prema kapitalizmu ili komunizmu, modernoj urbanoj civili-
zaciji ili liberalnoj, pluralističkoj demokratiji, verovanju u zlokobne okultne 
sile (slobodno zidarstvo, Jevreji itd.) koje rade na podrivanju reda, hijerarhije, 
autoriteta i tradicije, ili o strahu od duhovnog vakuuma uzrokovanog padom 
hrišćanstva ili islama u svetu brze modernizacije i društvene promene ... Prin-
cip zla nije u nama samima. Zlo dolazi spolja, od lukavog 'drugog', ono je 
produkt zavere i đavolskih snaga, a njihova inkarnacija je mitski Jevrejin.“35

 Ukorijenjena antisemitska tradicija te posljedice koje je prouzrokovao 
Prvi svjetski rat u ekonomskom, socijalnom i kulturnom smislu načiniće od 
Njemačke kotao u kojem su proključale ekstremističke i radikalne ideologije 
i uobličavani politički pokreti s tom osnovom. Jedan od njih će kroz prvu po-
slijeratnu deceniju svog djelovanja od lokalnog sindroma minhenskih pivnica 
postati najsnažnija politička snaga u mladoj i krhkoj njemačkoj Vajmarskoj 
Republici. Bila je to Nacional-socijalistička njemačka radnička partija (NS-
DAP), na čijem se čelu od 1921. godine nalazio Adolf Hitler.36 Hitler se od-
mah deklarisao kao smrtni neprijatelj versajskog poretka, komunizma i Jevre-
ja, optužujući ih da sve rade kako bi uništili njemački narod. Hitlerova partija 
nije odustajala od svojih načela čak i onda kada su joj tako fanatični stavovi 
išli na štetu. Nacisti su prihvatili rasno viđenje stvarnosti, smatrajući da se 
narodi dijele na više i niže rase. Jevrejima su pripisana niža svojstva, a sve je 
to potkrepljivano „naučnim“ dokazima pseudonaučnih disciplina. Paradoks 
koji je nastajao između tvrdnji da su Jevreji „niža rasa“, koja s druge stra-
ne ima sve poluge kojima upravlja svijetom, objašnjavan je njihovom „pod-
muklošću“, „skitačkim načinom života“ i dugom istorijom „prevara“ koji su 
od Jevreja načinili najopasniji narod koji svojom „krvlju“ oštećuje njemačku 
„rasnu čistotu“. Sve „negativne“ pojave u svijetu poput demokratije, indivi-
dualnih sloboda, komunizma, psihoanalize, slobodne umjetnosti itd. nacisti su 
proglasili jevrejskim tekovinama. Nacistički antisemitizam nije se masovno 
primao među njemačkim stanovništvom prije no su oni ovladali cjelokupnim 
državnim aparatom poslije 1933. godine. Zato autori uglavnom periodizuju 
nacistički antisemitizam na onaj prije preuzimanja i onaj poslije preuzimanja 
vlasti, đe se ovaj drugi ponovo dijeli na onaj prije i poslije početka Drugoga 
svjetskog rata.37 Ono što će nacistima donijeti prevagu na njemačkoj poli-
tičkoj sceni biće fanatizovani antikomunizam. Izbijanje svjetske ekonomske 

35 Vistrih, 20–21.
36 O Hitlerovoj biografiji viđeti: Keršo, Jan, Hitler:	1889–1936	–	Hibris,	Utopija, Beograd, 

2003; Keršo, Jan, Hitler:	1936–1945	–	Nemsesis,	Utopija, Beograd, 2004.
37 Herf, Jeffrey, „'The Jewish Enemy', Rethinking Anti-Semitism in the Era of Nazism and in 

Recent Times“, Center for European Integration Studies (discussion paper), dostupno na: 
https://www.zei.uni-bonn.de/dateien/discussion-paper/dp_c180_herf.pdf.
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krize 1929. godine i totalna društvena apatija koja je zahvatila Njemačku 
omogućiće Hitlerovoj stranci da nuđenjem radikalnih i brzih rješenja kroz 
nekoliko godina postane najsnažnija njemačka politička sila. Strah od komu-
nističke revolucije koji je bio prisutan u Zapadnoj Evropi, a naročito izražen 
u Njemačkoj zbog njene jake Komunističke partije donio je Hitleru podršku 
tradicionalnih njemačkih elita bez koje nikada ne bi došao vlast.38 „Poveziva-
njem rasističke opsesije s dalekosežnim planom za razbijanje organizovanog 
radničkog pokreta, obnove Nemačke po autoritarnom modelu, osiguravanja 
životnog prostora (Lebensraum) prema istoku i uništenja sovjetske Rusije kao 
bastiona međunarodnog komunizma, Hitler je konzervativcima garantovao 
širu podršku i dezorijentisao srednju klasu i masu nezaposlenih.“39 Antikomu-
nizam nacista nije ih nužno odvojio od njihove antisemitske politike, štoviše, 
među njima je već postojalo višedecenijsko organsko jedinstvo. Izjednača-
vanje komunizma s jevrejstvom dalo je novu snagu samome antisemitizmu. 
Mit o „judeo-komunizmu“ bio je izuzetno rasprostanjen u međuratnoj Evropi, 
pogotovo u njenim centralnim i istočnim djelovima, a nacisti su borbu protiv 
„judeo-komunizma“ prihvatili kao svoj raison	d'etre.40

 Postavljanje Hitlera za njemačkog kancelara 1933, a potom i potpuna ap-
sorpcija države od strane nacista 1934. godine biće prekretnica u istoriji antise-
mitizma. Hitlerov plan o rješavanju „jevrejskog pitanja“ počeo se polako i sis-
tematično sprovoditi. Sve ono što je do tada izgledalo kao iracionalna opasnost 
koja počiva na mističnim teorijama postalo je njemačka stvarnost. Totalitarna 
partijska mašinerija krenula je u osvajanje svake pore njemačkog društva kako 
bi ostvarila svoj „hiljadugodišnji rajh“, očišćen od Jevreja i svih drugih „nižih“ 
rasa. Tajnopolicijski aparat i milionske partijske paravojne formacije u žutim i 
crnim košuljama proželi su cjelokupnu arhitekturu njemačkog života. Nakon što 
je za kratko vrijeme ućutao, pritvorio ili pobio političku opoziciju, totalitarni 
predator s kukastim krstom usmjerio se na Jevreje. Godine 1935. donošenjem 
rasnih zakona Jevreji su proglašeni građanima drugoga reda, ukinuta su im sva 
građanska prava i slobode. Totalitarni teror pratila je totalitarna i agresivna pro-
paganda koju je nacistički ministar propagande doveo do manipulativnog savr-
šenstva. Milionski tiraži antisemitske literature, novina, časopisa, radio-progra-
ma, filmskih i zidnih vijesti, sadržaji svih grana umjetnosti, nauke i prosvjete, 
stavljeni su na raspolaganje promociji nacističkih ideala arijevske čistote. Jevreji 

38 O tome detaljnije u: Kuljić, Todor, Fašizam:	sociološko-istorijska	studija,	Nolit, Beograd, 
1977.

39 Vistrih, 105.
40 Izuzetan članak o genezi mita o „judeo-komunizmu“ napisao je A. Gerrits. Viđeti: Gerrits, 

André, „Antisemitism and Anti-Communism: The Myth of 'Judeo-Communism' in Eastern 
Europe“, East	European	Jewish	Affairs,	vol. 25, no. 1, 1995/1350–1674/49–72.
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su za nekoliko agilnih godina dr Josefa Goebbelsa u očima indoktriniranih mi-
lionskih masa njemačkoga društva u potpunosti depersonalizovani, pretvoreni u 
neljude i autsajdere. Na taj način bilo je olakšano njihovo uklanjanje iz držav-
ne uprave i administracije. Proučavalac antisemitizma Oded Heilbronner (Oded 
Hajlbroner) tvrdi da se većina istoričara slaže da „rat protiv Jevreja“ tokom ra-
nih godina nacističkog režima nije kao prevashodni cilj imao njihovo uništenje, 
već da se radilo o nastojanju nacista da smanje sveukupnu jevrejsku participaci-
ju u njemačkome društvu.41 Ono što Heilbronner naziva „putem u istrebljenje“ 
(„road to extermination“) uslijediće tek nakon napada nacističke Njemačke na 
Sovjetski Savez. Dokaze za takva viđenja istraživači antisemitske istorije nalaze 
u činjenici da, i pored jake antisemitske tradicije, njemački narod, naročito oni 
koji nijesu obožavali Hitlera, nije blagonaklono gledao na sadističke akcije naci-
stičkih SA odreda uperene protiv Jevreja. Prvi veliki test za naciste da provjere 
držanje naroda prema antisemitskim akcijama bilo je veče užasa – „Kristalna 
noć“ iz novembra 1938. godine. Većina Njemaca držala se po strani, što je naci-
ste poučilo da antisemitske akcije sprovode „suptilnije“ i „metodičnije“.42

 Kako snaga Hitlerove države bude rasla, tako će njegovi planovi o unište-
nju „rasno nepoželjnih“ sve više dobijati svoju operativnu formu. Antisemitizam 
više nije bio samo unutrašnje oružje već ga je Njemačka počela koristiti kao 
sredstvo pritiska na države koje je smatrala svojim životnim prostorom. Izvoz 
radikalnoga antisemitizma u njemački komšiluk služio je kao sredstvo subver-
zije i „političkog prodiranja u istočnu i srednju Evropu, a i kao metod za psiho-
loško podrivanje zapadnih demokratija“.43 Milan Koljanin je u svom stručnom 
radu „Rasna revolucija na evropskom jugoistoku 1920–1941.“ sublimirao zna-
čaj antisemitizma za nacističku spoljnu politiku: „Nastupanje nacionalsocijali-
stičke Nemačke u drugoj polovini 30-ih godina sve više je jačalo antisemitizam 
u evropskim zemljama, pre svega revizionističkim. Treba pri tome imati u vidu 
da je institucionalizovanje antisemitizma u ovim zemljama zavisilo ne samo od 
njihovog međunarodnog položaja, nego i od političkih prilika u njima pri čemu 
su presudan uticaj imali društvena uloga i broj Jevreja i antisemitska tradicija ... 
U ideološkoj projekciji nacionalsocijalista i njima srodne evropske ekstremne 
desnice, pre svega one u revizionističkim državama, pobedonosno nastupanje 
fašističkih država značilo je uništenje nepravednog 'versajskog poretka'. Rušenje 
41 Heilbronner, Oded, „German or Nazi Antisemitism“, In: Stone, D. (ed.) The	Historiography	

of	the	Holocaust, Palgrave Macmillan, London, 2004. Heilbronnerovo poglavlje dostupno 
na: https://link.springer.com/chapter/10.1057%2F9780230524507_2.

42 Jedno od najboljih svjedočanstava o životu Jevreja u nacističkoj Njemačkoj, odnosu vlasti 
i njemačkih građana prema njima tokom cijelog razdoblja od 1933. do 1945. godine pred-
stavljaju dnevnici Viktora Klemperera. Viđeti: Klemperer, Victor, Želim	svjedočiti	do	kraja.	
Dnevnici,	Izbor	1933–1945, Disput d.o.o, Zagreb, 2017. 

43 Vistrih, 106.
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ovog poretka je imalo političku ali i ideološku komponentu koja je u ovakvoj 
projekciji suštinski bila povezana sa 'jevrejskim pitanjem' ... za vlade drugih re-
vizionističkih zemalja, kao i za neke iz tabora pobednika u Velikom ratu, borba 
protiv 'Svetskog Jevrejina' u obe njegove emanacije (plutokratsko-liberalnoj i 
komunističkoj) imaće dvostruku funkciju, unutrašnju i spoljnu. Kao i u samoj 
Nemačkoj, i u ovim zemljama je ekstremna nacionalistička mobilizacija masa u 
ostvarenju nove 'jednakosti' bila osnovni preduslov borbe za ostvarivanje naci-
onalnih ciljeva. Stoga je, i pored sve jačeg nemačkog uticaja, 'jevrejsko pitanje' 
u pojedinim zemljama imalo sopstvenu dinamiku, a nacistički uticaj na njegovo 
'rešavanje' različito se ispoljavao ... Progoni Jevreja u Nemačkoj proširili su se 
posle anšlusa i na Austriju, a marta 1939. na okupiranu Češku (Češko-morav-
ski protektorat). Na početku Drugog svetskog rata sve oštriji progoni Jevreja 
proširili su se i na Poljsku, a zatim i na druge okupirane zemlje. Osim u Veli-
konemačkom rajhu i u zemljama pod nemačkom okupacijom, položaj Jevreja 
se pogoršavao i u zemljama koje su se politički, vojno i ideološki sve više pri-
bližavale 'novom poretku'. Kada je reč o evropskom Jugoistoku (prema nemač-
koj geopolitičkoj terminologiji) to se u prvom redu odnosilo na revizionističke 
zemlje, kakve su bile Mađarska i Bugarska, ali i na saveznicu iz Male Antante 
Rumuniju. Iako je bila na pobedničkoj strani u Velikom ratu, Rumunija se poste-
peno priključila osovinskom bloku zemalja, a tradicionalno jak antisemitizam je 
dobio nov podsticaj. U drugoj polovini 30-ih godina i glavni nemački saveznik, 
fašistička Italija, usvojio je antisemitsku politiku.“44

 Dakle, jasno je da je nacistička Njemačka bila veoma svjesna značaja 
antisemitizma kao „činjeničnog stanja“ u logici njene agresivne spoljne poli-
tike koja je samo tražila povod za pritisak na suśede ili rat. Pružanje utočišta 
Jevrejima koji su spašavali glave bježeći iz Trećega Rajha moglo se protu-
mačiti kao neprijateljski akt protiv Njemačke; svaka kritika u stranoj štampi 
protiv Hitlerove politike mogla se „iščitavati“ kao plod jevrejske rabote jer 
su antisemitskim nizom zaključivanja iza svih novina stojali Jevreji, a potom 
i ono najvažnije – zbog velike njemačke dijaspore u zemljama centralne i 
jugoistočne Evrope na čije su teritorije nacisti pretendovali uvijek se moglo 
okriviti međunarodno jevrejstvo kako ugnjetava pripadnike „arijevske“ ma-
njine. Uostalom, početkom godine u kojoj je izbio Drugi svjetski rat Hitler je 
„profetski“ to obrazložio. Hanna Arendt o tome piše: „Najčuveniji primer je 
Hitlerovo obraćanje Rajhstagu iz januara 1939: 'Danas još jednom želim da 
predskažem: ukoliko jevrejski finansijeri... još jednom uspeju da gurnu narode 
u svetski rat, rezultat će biti... uništenje jevrejske rase na tlu Evrope.' Preve-

44 Koljanin, Milan, „Rasna revolucija na evropskom jugoistoku 1920–1941“, Istorija	 XX	
veka, 2/2007, Beograd, str. 60–61.
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deno na netotalitarni jezik, ovo je značilo: ja nameravam da povedem rat i ja 
nameravam da uništim sve Jevreje Evrope.“45

 Izbijanjem Drugoga svjetskoga rata sudbina evropskog jevrejstva 
pala je u ruke čovjeku i ideologiji koji su istrebljenje Jevreja smatrali svo-
jom svetom misijom. Odluka o „konačnom rješenju“, dakle, totalnoj likvida-
ciji evropskih Jevreja i sistematskoj, organizovanoj pljački njihove imovine 
definitivno je donijeta na sastanku nacističkih glavešina u dvorcu Wannsee 
nadomak Berlina 20. januara 1942. godine.46 Dok su ranije, prevashodno hri-
šćanske forme antisemitizma pružale Jevrejima izbor „čistilišta“, kako veli 
Arendtova, da spasu živote pokrštavanjem, nacisti su ukinuli tu mogućnost i 
pokrenuli neprekidnu mehaničku traku smrti koja nije prestajala s radom do 
posljednjih dana nacističkog režima. Sprovođenje „konačnog rješenja“ odvelo 
je u smrt 6 miliona evropskih Jevreja. Ogrezao u iracionalnoj i manijakalnoj 
mržnji prema Jevrejima, nacistički režim često je svoju ratnu strategiju po-
dređivao sprovođenju eliminacije Jevreja. Sve to vrijeme dok se broj ubijenih 
Jevreja u zločinačkim akcijama Einsatzgruppa i mehanizovanim ubijanjem u 
logorima smrti peo do neslućenih visina, nacistička propaganda bjesomučno 
je upozoravala na jevrejsku opasnost i tvrdila kako „svjetsko jevrejstvo“ pri-
jeti opstanku njemačkoga naroda. Taj istrebljivački i svijetu do tada nepoznat 
„mehanizovani misticizam“, kako je nacizam opisao Thomas Mann (Tomas 
Man), konačno je zaustavljen 8. maja 1945. godine.
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IZVANJCI* U ŠKOLSTVU CRNE GORE
(XIX i početak XX vijeka)

Devetnaesti vijek je za Crnu Goru naročito značajan kako po 
ostvarenoj, vjekovima sanjanoj slobodi i priznanja pripadanju 
slobodnih i nezavisnih država Evrope, tako i po ubrzanom ra-
zvoju i postignutim rezultatima  na kulturno-prosvjetnom planu. 
Crnoj Gori nikada nije nedostajalo, bez obzira na njenu veličinu 
i brojnost naroda, smjelosti, snage i nade za osvajanje slobo-
de, ali je pri tome morala pitanja prosvjete i kulture ostavljati 
za druga vremena. Izuzimajući vrijeme štampanja prvih knjiga 
(crnogorske inkunabule) u doba Crnojevića, vrijeme početka pi-
smenosti i školstva vezujemo za Petra II Petrovića koji 1834. 
godine otvara prvu svjetovnu školu. Od tada pa skoro do kraja 
XIX vijeka pojavljuju se problemi vezani za nedostatak nastav-
nog kadra, udžbenika, nastavnih planova i programa, institucija 
koje prate rad škola i sl. Ovaj rad ima za cilj da u najkraćim 
crtama istakne kako su se ovi problem rješavali i kako su mjere 
koje su preduzimali državni organi uticale na razvoj djelatnosti, 
neposredno, a i u narednom period. Posvećena je posebna pa-
žnja nastavnom kadru koga Crna Gora nije imala, te su izvanjci 
odigrali glavnu ulogu u ovom poslu. Sa strane su korišćeni i 
udžbenici, a zakone su uglavnom radili stranci. Pored nespornog 
napretka i vrijednih rezultata, u ovom prilogu se djelimično uka-
zuje i na nedostatke i manjkavosti koje će crnogorsko društvo 
i prosvjetna djelatnost imati u kasnijem razvoju kad je u pita-
nju očuvanje tradicionalnih i kulturnih vrijednosti crnogorskog 
društva i pojedinca.

Ključne riječi: izvanjci,	crnogorska	prosvjeta,	školstvo,	udžbe-
nici,	planovi	i	programi,	zakoni,	osnovne	i	srednje	škole	

* Izvanjci ili jabanci, došljaci, pridošlice, inostranci kako su ih Crnogorci nazivali u XIX vi-
jeku su pojedinci koji su dolazili u Crnu Goru iz drugih sredina/država samoinicijativno, ali 
i često na molbu nadležnih državnih organa radi pomoći u razvoju društvenih, ekonomskih, 
kulturnih, prosvjetnih i drugih pitanja. Ostajali su da rade i žive, neko duže, neko kraće, a 
neki i doživotno. Ta riječ se postepeno gubila, tako da je danas skoro i nema.
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Školovanje do osnivanja prvih škola

 Dolazak Slovena na Balkansko poluostrvo vezuje se za kraj V i početak 
VI vijeka. Vjeruje se da je ta seoba trajala više od jednog vijeka i da je imala 
više etapa. Došli su u državu Vizantiju, zapośeli određenu teritoriju prihvata-
jući njenu vlast dok im nije pošlo za rukom da osnuju svoje državne zajednice 
Dukljana, Hrvata i Srba. Prihvatili su hrišćanstvo, a prije toga su to bila mno-
gobožačka plemena. O životu i radu ovih plemena postoji vrlo malo podataka 
sve do IX vijeka kada počinje razvoj pismenosti. Tu misiju pokreću Konstatin 
(Ćirilo) i Metodije koji su stvorili slovensko pismo od kada datira slovenska 
pismenost. Ćirilo je stvorio slovensku azbuku, a u Duklji su je dobili počet-
kom X vijeka. Ta prva azbuka je bila glagoljica, a ubrzo se pojavljuje drugo 
slovensko pismo – ćirilica koju je stvorio jedan od Ćirilovih učenika. Nakon 
toga pojavljuju se spisi i knjige koje su imale crkveni karakter (žitije svetaca, 
careva, vojskovođa, junaka i sl.).
 Važnu ulogu u opismenjavanju dukljanskih Slovena imao je monaški 
red benediktinaca. Došli su u naše krajeve iz Italije (śedište Svetog Benedikta 
je bilo u manastiru Monte Kasino) i osnovali više manastira u kojima su for-
mirali različite škole. Živjeli su veoma skromno, pomagali siromašni sloj sta-
novništva i svu ušteđevinu su davali drugima kao pomoć. Njihova aktivnost 
se ogledala u prepisivanju starih knjiga, i u formiranju biblioteka. Na područ-
ju dukljanske države najpoznatiji benediktinski manastiri su bili na Bojani, 
Skadru, Svaču, u Baru, Budvi, na Prevlaci, kod Trebinja itd. Benediktinski 
monasi su pisali biografije, nekrologe, hronike, povelje od kojih je vrlo malo 
sačuvano.
 Zeta (Duklja) krajem XII vijeka biva vojnički pobijeđena i pokorena od 
strane države Nemanjića. Zeta je u toj državi zadržala određeni samostalni po-
ložaj, a u oblastima kulture i prosvjete se značajno mijenjaju prilike. Učvršću-
je se pravoslavlje, gradi se veliki broj crkava i manastira, pojavljuju se mnogi 
prepisivački centri i štampaju se prve knjige. Među prvim i najznačajnijim 
djelima nastalim na područje Duklje (Zete) ubrajamo Ljetopis	popa	Duklja-
nina, prvi crnogorski istorijski spis, hronika i književno djelo. Nastao je u 
XII vijeku. Do XV vijeka osnivaju se prepisivački centri u Kotoru, Prevlaci 
kod Tivta, Skadru, Bijelom Polju, Pljevljima, Morači, Đurđevim Stupovima, 
Dovolji, Dobrilovi i dr. Poslije Gutenbergovog pronalaska štampanja knjiga 
pokretnim slovima dolazi do novog doba u razvoju kulture i prosvjetiteljstva 
evropskih naroda. Poslije pojave prve na taj način štampane knjige (Majnc, 
1455. godine) otac i sin, Ivan i Đurđe Crnojević, dopremaju iz Venecije štam-
parske mašine u Crnu Goru i nepunih 40 godina poslije prve Gutenbergove 
knjige štampa se Oktoih	prvoglasnik (4/17. januara 1494. godine). Ubrzo po-



355

Izvanjci u školstvu Crne Gore

slije ove štampaju se još četiri knjige koje su bile isključivo bogoslužbene za 
potrebe pravoslavne crkve. Ove knjige (inkunabule) nadomjestile su nedosta-
tak rukopisnih knjiga, a same su predstavljale (i danas predstavljaju) vrhunska 
djela južnoslovenske grafike. Ocjenjuje se da su crnogorske inkunabule „svo-
jevrsni epohalni međaš u kulturnom razvoju Crne Gore, slovenskog svijeta 
uopšte, pa i dragulj u riznici evropske kulture“
 Dolazak turskih osvajača zaustavio je rad štamparije na Cetinju i u isto 
vrijeme označio stagnaciju razvoja kuture i prosvjete na ovom području. Glav-
ni nosioci narodnog prosvjećivanja su bili crkve i manastiri i škole koje su pri 
njima osnivane1. No, borba za goli opstanak i posvećenost borbi za slobodu 
uslovio je da se sve manje pažnje poklanjalo razvoju prosvjete. S turskim 
vlastima dolaze pismeni i obrazovani ljudi (kadije, nastavnici medresa, naibi, 
učitelji, službenici džamija i vakufa) koji su se bavili raznim poslovima počev 
od privrednih do kulturnih i vjerskih aktivnosti. Njihovo prisustvo imalo je 
za posljedicu otvaranje više škola u kojima se nastava izvodila na turskom 
jeziku. Škole su otvarale i islamske vjerske zajednice2.
 Zahvaljujući određenim društveno-istorijskim okolnostima kultur-
no-prosvjetna tradicija u Boki Kotorskoj je imala nešto drugačiji razvoj. Ge-
ografski položaj ovog područja uslovio je da se ono povezuje sa najstarijim i 
najrazvijenim civilizacijama – grčkom i rimskom, tako da su tu nastale naše 
prve škole. U Kotoru se još u XIII i XIV vijeku organizuju razne privredne 
i prosvjetne aktivnosti što je dovelo do osnivanja osnovnih i srednjih škola 
3. I ovđe na razvoj školstva znatnog uticaja imaju benediktinske, a kasnije i 
manastirske škole. Dolazakom Turaka na Balkan (kraj XV vijeka) veći dio 
crnogorske teritorije pada pod tursku vlast, dok su Paštrovići, Budva i Kotor 
ušli u sastav Mletačke republike (1420). Mletačke vlasti sputavaju otvaranje 
škola na narodnom jeziku, ali su i pored toga osnivane4. U Kotoru su pored 
ovih škola, počev od XV vijeka, osnivane pomorske i zanatske škole koje su 
najčešće bile privatne.
 Ovo stanje zastoja kulturno-prosvjetnog razvoja, posebno u staroj pod-
lovćenskoj Crnoj Gori, trajaće sve do dolaska i stupanja na presto gospodara 

1 Jedna od najstarijih škola u Crnoj Gori smatra se škola u Manastiru Stanjevići koju je 1780. 
godine osnovao vladika Sava. U bjelopoljskim manastirima više vjekova je naizmjenično 
radila monaška škola. Monaška škola u Miholjcu je prestala sa radom 1845. godine.

2 U Podgorici se počeci islamskog obrazovanja vezuje za XV vijek. Osnovana je tekija 1485, 
a tokom XVII vijeka otvara se medresa, ruždija i ibtidaija.

3 Jedna od najznačajnijih kulturno-prosvjetnih institucija ne samo u Crnoj Gori, već i znatno 
šire, na Balkanu osnovana je Gramatikalna škola. Počela je sa radom 1326. godine (po 
drugim izvorima 1329, ili čak 1285. godine). U XVI vijeku prerasla je u višu srednju školu.

4 Jedna od prvih takvih škola je otvorena u Risnu 1704. godine. U Krtolima je osnovana 
osnovna škola 1776. godine.
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i vladika Petrovića. Prvi inicijator promjena bio je vladika Vasilije Petrović 
(1709 – 1766). Shvaćeno je da manastiri i njihove škole ne mogu zadovoljiti 
obrazovne i kulturne potrebe države kojoj su potrebni školovani kadrovi pa 
se pristupilo stvaranju uslova za otvaranje novih škola. Crna Gora nije imala 
mogućnosti da svojim sredstvima osniva svjetovne škole pa je vladika Vasilije 
pražio pomoć od Rusije. Iako se više puta pisanim putem obraćao i dva puta 
bio u pośeti Rusiji nije uspio da dobije pomoć. Ovu aktivnost je nastavio vla-
dika Petar I Petrović. Obraća se i ruskoj i austrijskoj vladi krajem XVIII vije-
ka: austrijskom caru 1779. i 1791, a ruskom caru 1784. i 1798. godine. Stalno 
ga muči problem nepismenosti i neprosvijećenosti te se 1822. godine obraća 
vladarima i državnicima Evrope na Kongresu u Veroni, a 1826. i ruskom caru 
Nikolaju I. Obadva obraćanja su ostala neudovoljena.

Osnivanje svjetovnih škola u Crnoj Gori

 Napore za osnivanje škola u Crnoj Gori je uspio da realizuje tek Petar II 
Petrović Njegoš. Prilikom prve pośete Rusiji 1833. godine uspio je da obezbi-
jedi značajnu materijalnu pomoć, što je značajno popravilo finansijske prilike 
u Crnoj Gori. Tom prilikom nabavio je par stotina knjiga, među kojima je bilo i 
školskih. Naručio je i štampariju. Ova pomoć mu je omogućila da već naredne 
1834. godine osnuje prvu osnovnu školu na ovom području Crne Gore. Ško-
la je radila u ćeliji Cetinjskog manastira i imala je internat („blagodjejanje“). 
Kako Crna Gora nije imala svog nastavnog kadra Njegoš je zatražio pomoć od 
austrijskih vlasti u Kotoru da učitelju Petru Ćirkoviću5 izdaju pasoš i dozvole 
mu da sa porodicom bude i radi kao učitelj na Cetinju. Ubrzo poslije toga su 
osnovane škole u Dobrskom Selu, Brčelima i Ostrogu. Bile su to u početku 
dvogodišnje škole da bi kasnije prerasle u trogodišnje i četvorogodišnje.
 I u narednom periodu otvaraju se škole i raste interesovanje stanov-
ništva za obrazovanjem tako da se stalno povećava broj škola iako im nije 
bilo naklonjeno vrijeme za njihov stalan i kontinuirani rad. Stalne borbe sa 
Turcima redovno su dovodile do prekida nastavnog rada, čak i na duži period, 
sve do završetka  Veljeg rata 1878. godine. Vladika Petar II, knjaz Danilo, a 
posebno knjaz/kralj Nikola  poklanjaju izuzetnu pažnju razvoju prosvjete.

5 Petar Ćirković (1798 – 1852) rođen je u Kotoru, đe je učio osnovnu školu, a završio je 
bogoslovske nauke u Šibeniku. Prije dolaska na Cetinje bio je učitelj na Luštici i u okolini 
Herceg Novog. Bio je vrlo obrazovan, služio se i italijanskim jezikom. Sa sobom je na 
Cetinje donio srpsko-slovenski bukvar koji se koristio u Austriji. Koristeći ovaj bukvar 
na Njegoševu molbu Dimitrije Milaković je sastavio novi bukvar koji je štampan u Cetin-
jskoj štampariji 1836. godine i bio je osnovni udžbenik u osnovnom obrazovanju budućim 
činovnicima i sveštenicima. 
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 Za vrijeme Njegoša radila je poneka i privatna škola (Komani, Dobrsko 
Selo) koje nijesu imale svoje prostorije za rad već je nastava često izvođena 
pod vedrim nebom ili u crkvenim prostorijama. U tom periodu bilo je učitelja 
koji su privatno obučavali pismenosti đecu imućnijih Crnogoraca6.
 Knjaz Danilo otvara devet škola, a knjaz Nikola na samom početku vla-
davine desetak. Broj osnovnih škola stalno raste tako da ih je školske 1870/71. 
godine bilo 39 sa oko 2000 đaka, među kojima je bilo i 108 đevojčica7. Škol-
ske 1874/75. godine Crna Gora ima 51 osnovnu školu i taj broj se održavao 
do kraja XIX vijeka kada dolazi do otvaranja većeg broja škola (ukupno preko 
100). Uoči balkanskih ratova bilo ih je 144, a dvije godine kasnije (1914/15. 
školske godine) u četiri školske oblasti Crne Gore radi 211 osnovnih škola sa 
357 odjeljenja, u kojima je radilo 366 učitelja. Učenika je bilo 18195, od kojih 
je bilo samo 2389 učenica, ili oko 13%  (Glas Crnogorca, 1915: br. 19). Kako 
država nije mogla prihvatiti izdržavanje svih to su pojedina naselja otvarala 
privatne škole koje su sami izdržavali. Sve do 1910. godine bio je veliki broj 
privatnih škola i one su bile pod nadzorom državnih i mjesnih vlasti. Kako 
piše Milan Kostić8 u navedenoj knjizi, interesovanje za otvaranjem novih ško-
la je postajalo svakim danom sve veće i to je postala glavna tema domaće i 
strane javnosti. „Koji je god stranac dolazio u Crnu Goru i čuo da u Crnoj Gori 
ima toliko škola, svaki je posetio jednu, ili drugu školu, da se uveru i sam, da li 
može i taj „divlji narod“ (kao što stranci misle o Crnogorcima) što naučiti. No 
kada su izlazili iz škole, oni su često sa stidom priznali svoje neznanje i svoju 
lakovericu, što su, to jest, držali Crnogorce za takve divljake“, piše Kostić.
 Pored osnovnih škola, u drugoj polovini XIX vijeka otvoreno je neko-
liko srednji škola. Prvo je otvorena 1863. godine Bogoslovija koja je radila 
samo godinu dana. Govori se da je ideju za osnivanje ovakve škole dao Nići-
for Dučić9 koji je prihvatio dužnost upravljanja školom. Nastavila je sa radom 
6 Zabilježeno je da su Ilija Popović i Janićije Kostić iz Srbije bili kućni učitelji pojedinih 

crnogorskih porodica.
7 Milan Kostić, glavni školski nadzornik, u knjizi „Škole u Crnoj Gori“ (1876) navodi 38 škola.
8 Milan Kostić (1840–1880) rođen je u Sivcu, Bačka (Austrougarska). Afirmisani prosvjetno-

pedagoški radnik Vojvodine. Završio je Gimnaziju i Bogosloviju u Karlovcima i Duhovnu 
akademiju u Kijevu. Došao je u Crnu Goru 1869. i naredne godine postavljen za školskog 
nadzornika. Bio je rektor Bogoslovije na Cetinju. Tvorac je prvog Školskog zakonika koji 
je potvrđen od Senata. Autor je prvog jedinstvenog nastavnog plana i programa za osnovnu 
školu. Organizovao je učiteljske skupštine kao obavezan vid okupljanja prije početka svake 
školske godine. Poručivao je nastavna sredstva iz stranih zemalja. Objavljivao je svoje 
članke i rasprave i napisao je prvu monografiju o školama u Crnoj Gori. Napustio je Crnu 
Goru 1872. godine.

9 Dučić Nićifor (1832–1900) rođen je u mjestu Lug na Trebišnjici kod Trebinja. Na Cetinje 
dolazi na poziv knjaza Nikole 1862. U Bogosloviji izvodi nastavu, upravlja školom i biva 
postavlje za „nadzoritelja“ svih škola. Na Cetinju je dobio 1863. godine zvanje arhiman-
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1869, a usljed ratnih prilika prestaje sa radom 1875. godine. Od 1887. do 
1916. godine  nastavlja rad pod imenom Bogoslovsko-učiteljska škola, naj-
prije kao trogodišnja, a od 1908. godine u četvorogodišnjem trajanju (DA CG, 
MP i CP, 1913, f. 86, 198). Na Cetinju je 1869. godine  počeo da radi i Đe-
vojački institut u kojem su se školovale đevojčice od 9 do 12 godina. Bio je 
namijenjen vaspitanju crnogorske ženske omladine, što se u početku poštova-
lo, a kasnije je bilo sve više vaspitanica iz drugih država, o čemu su odlučiva-
li Knjaz ili Knjeginja u dogovoru sa upraviteljicom Instituta. Vaspitačice su 
bile isključivo Ruskinje i Francuskinje, a upraviteljica je najduže bila Sofija 
Petrovna Mertvago10.  Obje ove institucije su otvorene zahvaljujući izdašnoj 
pomoći Rusije koju je dobio knjaz Nikola prilikom pośete kraljevskom dvoru 
1868. godine.
 Na Cetinju je 1880. godine Odlukom Državnog savjeta počela sa radom 
prva gimnazija u tadašnjoj Crnoj Gori pod nazivom „Knjaževska crnogorska 
državna gimnazija“. Prethodno je Stevan Stevo Čuturilo11 bio zadužen za izra-
du nastavnog plana i programa po ugledu na slične ustanove u „najnaprednijim 
zemljama evropskim“. Po tom planu je radila prvih 5 godina. Bila je to četvo-
rorazredna niža realna gimnazija. Nastavni kadar je bio uglavnom sa strane.
 U Danilovgradu je otvorena poljoprivredna škola 1874. godine (Kn-
jaževa crnogorska zemljodjelska škola) i radila je dvije godine. Osnivač i 
direktor škole je bio dr Đorđe Radić12. Škola je zbog rata prekinula rad, a 

drita. Po zahtjevu knjaza Nikole izradio je nastavni plan i program za trogodišnju osnovnu 
školu. Povjeravane su mu od strane knjaza i druge značajne uloge i misije. Cetinje je napus-
tio 1868. godine i odlazi za Srbiju.

10 Sofija Petrovna Mertvago (1851–1921) rođena je u Kazanu na Volgi. U porodici je stekla 
osnovno obrazovanje, a više na Smoljnom institutu. Stekla je visoki ugled dobrog rukovo-
dioca ustanove što je opredijelilo caricu Mariju Aleksandrovnu da je 1888. godine postavi za 
upraviteljicu Đevojačkog instituta na Cetinju na kome mjestu je ostala dvije i po decenije. 
Institut carice Marije je ukinut 1913. godine poslije određenih nesporazuma između ministra 
prosvjete Jovana Plamenca i upravnice Sofije koja nije dozvoljavala nadzor nad radom škole.

11 Stevan  Stevo Čuturilo (1846–1939) rođen je u selu Dabar, Lika (Austro-Ugarska).
Učiteljski ispit zrelosti završava u Petrinji, a pedagoške studije na bečkom Pedagogijumu 
kod profesora dr Fridrih Ditesa. Službovao je u mnogim mjestima Hrvatske i Dalmacije. 
Poslije sukoba sa austrijskom vlašću radi kao profesor u Kotoru, a knjaz Nikola ga pozove 
1876. da dođe na Cetinje. Najprije je bio urednik “Glasa Crnogorca”, od 1878. godine 
vrši dužnost glavnog školskog nadzornika i bio je upravitelj Cetinjske gimnazije. Napisao 
je oko 20 udžbenika i priručnika. Udžbenici su bili uglavnom čitanke za osnovne škole i 
bukvar koji su bili u upotrebi i više od 50 godina. Iz Crne Gore je otišao 1883. godine zbog 
sukoba sa zvaničnim vlastima. Umro je u Novom Sadu.

12 Đorđe Radić (1839–1922) rođen je u Velikom Bečkereku, Vojvodina. Profesorski ispit je 
položio u Beču đe je i doktorirao 1876. godine. Prije dolaska u Crnu Goru bio je profesor 
Ekonomske škole u Požarevcu. Za školu u Danilovgradu je sam sačinio nastavni plan i 
program po kome je učilo 18 učenika iz svih crnogorskih nahija.
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nova poljoprivredna škola se otvara 1893. godine u Podgorici koja je radila 
do 1898. godine.
 U nedostatku stručnog kadra, a i obrazovnih institucija, u posljednje tri 
decenije XIX vijeka u Crnoj Gori se dosta često organizuju povremene struč-
ne škole i kursevi. Tu su se osposobljavali polaznici za pojedina zanimanja, đe 
je uz nešto skromnije teorijsko upoznavanje sa strukom dominirao praktični 
rad. Redovno su se održavali kursevi koji su imali za cilj osposobljavanje po-
doficirskog i oficirskog kadra i savladavanje vojnih vještina, upoznavanje sa 
novinama iz oblasti poljoprivrede i šumarstva, osavremenjavanja rada držav-
ne uprave i administracije, obuka za finansijske i administrativne činovnike, 
poštansko-telegrafske službe i sl., upoznavanja sa osnovnim građanskim pra-
vima, a najveći broj ovih kurseva je bio posvećen unapređenju nastavnog rada 
u školama. Predavači na ovim kursevima, kada su u pitanju teorijska znanja, 
se najčešće pominju Milan Kostić, Špiro Kovačević13 i Jovan Pavlović14, a 
kada je u pitanju praktični rad predavači su bili najbolji praktičari.
 Pored navedenih škola i raznih oblika osposobljavanja pojedinaca za 
određena zanimanja raslo je interesovanje roditelja za upis đece u gimnazi-
ju. Zahtjevi te vrste su dolazili iz raznih sredina tako da su nadležni državni 
organi u prvim decenijama XX vijeka donijeli odluke o osnivanju nižih dr-
žavnih gimnazija u  Podgorici, Nikšiću, Beranama, Pljevljima i Kolašinu. U 
Podgorici je škola otvorena 1907. godine, a za direktora je postavljen Mihailo 
Bukvić15. U Nikšiću gimnazija je počela sa radom 1913. godine, a za direktora 

13 Špiro Kovačević (1843–1877) je završio gimnaziju i bogosloviju u Karlovcu. Prije dolaska 
na Cetinje je bio učitelj u Šibeniku Postavljen je za glavnog školskog nadzornika 1973. i 
tu dužnost je obavljao do 1877. godine. Dao je veliki doprinos stručnom osposobljavanju 
učitelja kojima je za vrijeme ljeta na seminarima sa Milanom Kostićem govorio o savre-
menim oblicima i metodama rada u nastavi.

14 Jovan Pavlović (1843–1892) rođen je u Sremskim Karlovcima đe je završio osnovnu školu 
i Veliku gimnaziju. Sa Pravnog fakulteta u Beogradu izbačen i odlazi za Ženevu i studira 
ekonomiju. Studiranje nastavlja u Minhenu. Saradnik mnogih časopisa, a sam uređuje opo-
zicioni list „Pančevac“. List se zabranjuje i on prelazi u Zemun. Zabranjuje mu se list 
„Graničar“, hapsi se i ide u zatvor. Po izlasku ide po pozivu vojvode Sima Popovića za 
Crnu Goru 1879. godine. Knjaz ga je primio i ostaje na Cetinju do smrti. Po dolasku je 
uređivao listove „Glas Crnogorca“, „Crnogorka“, „Zeta“ i osniva list „Prosvjeta“. Od 1883 
je direktor Gimnazije. Od 1886 je ministar prosvjete i crkvenih poslova na kojoj dužnosti 
je bio do smrti. (Prvi ministar prosvjete u CG). Bio je čovjek široke kulture i obrazovanja, 
vrlo enegričan i preduzimljiv. Posebnu pažnju je posvetio poboljšanju kvaliteta nastave. 
Pokušavao je da Đevojački institut prilagodi crnogorskim potrebama zbog čega dolazi u 
sukob sa upravom Instituta. Uvidio je potrebu izdavanja domaćih udžbenika te je pozvao 
nastavnike Gimnazije i Učiteljsko-bogoslovske škole da pišu udžbenike. Jedan je od inici-
jatora donošenja odluke o podizanju doma kulture na Cetinju.

15 Bukvić Mihailo (1876–1917) rođen je u Gacku (Hercegovina), đe je završio osnovnu školu. 
Gimnaziju uči u Sarajevu, a studira slavistiku i klasičnu filologiju u Beču i Zagrebu. Studije 
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je postavljen Mihailo Bukvić koji je prije toga bio direktor gimnazije u Podgo-
rici. U Beranama je takođe 1913. godina počela da radi gimnazija. Iste godine 
Ministarski savjet donosi odluku da se u Pljevljima otvori niža gimnazija koja 
je inače radila od 1901. godine do balkanskih ratova pod nazivom „Srpska 
gimnazija“. Razgraničenjem ovog područja između Srbije i Crne Gore i po-
vlačenja srbijanske vlasti donosi se odluka o otvaranju četvororazredne niže 
gimnazije pod nazivom „Kraljevska crnogorska državna gimnazija“. U Kola-
šinu je školske 1911/12. godine radila privatna dvorazredna gimnazija.

Upravljanje školama

 Sve do 60-ih godina XIX vijeka glavnu brigu o razvoju školstva u Crnoj 
Gori vodio je šef države. Već smo naveli kako su se počev od vladika Danila, 
Petra I, Petra II i knjaza Danila neposredno angažovali oko traženja moguć-
nosti za otvaranje škola do osnivanja ovih institucija. Njegoš i knjaz Danilo (u 
početku i knjaz Nikola) su pored otvaranja škola vodili računa o obezbjeđenju 
učitelja, nabavci udžbenika i drugih knjiga. O ostalim poslovima (organizaciji 
rada, nastavnim planovima i programina i izboru nastavne građe, nastavnim 
metodama, upisu učenika i dr.) starali su se učitelji koji su radili u tim škola-
ma. Narastanjem državnih obaveza bilo je nemoguće sve navedene poslove 
da vodi šef države tako da su učitelji više decenija imali punu samostalnost 
u upravljanju školama (PEJOVIĆ, D. Đ., 1971). Šezdesetih godina XIX vi-
jeka dolazi do formiranje prvih državnih organa za pitanja škola i prosvjete. 
Godine 1860. formirano je Nadleštvo narodne prosvjete kojim je rukovodio 
Todor Ilić16, a dvije godine kasnije ustanovljena je institucija školskog nadzor-
nika. Za prvog nadzornika imenovan je arhimandrit Nićifor Dučić. U sklopu 
određenih državnih reformi 1868. godine u okviru Senata formiran je posebni 
organ za upravljanje školama i prosvjetom. Bilo je to Prosvjetno odjeljenje na 
čijem čelu je postavljen cetinjski mitropolit Ilarion17. Godine 1869. Nadzorna 

je završio u Gracu. Radi školske 1902/03. godine kao profesor i direktor u Cetinjskoj gim-
naziji i kao profesor u Đevojačkom institutu. U Podgoričkoj gimnaziji od 1907. godine je 
profesor i direktor. Uspješno je obavio neposredne pripreme za otvaranje Niže državne 
gimnazije u Nikšiću 1913. godine i ukazom kralja Nikole postavljen je za njenog prvog 
direktora i profesora. 

16 Ilić Todor, učitelj iz Trsta koji je kasnije postao lični knjažev sekretar. Bio je zadužen za 
izradu programa za gimnaziju na zahtjev ruske vlade.

17 Ilarion (svjetovno ime Ilija) Roganović (1828–1882) rođen je u Podgorici. Zamonašio se 
u Manastiru Sv. Nikola na Vranjini. Petar II ga je proizveo u jerođakona i jeromonaha. Bio 
je arhimandrit Manastira Ždrebaonik, kasnije Manastira Ostrog i najposlije Cetinjskog ma-
nastira. Kao iguman Cetinjskog manastira izabran je u crnogorskog mitropolita, a odluku o 
imenovanju za vladiku crnogorskog donio je knjaz Nikola.
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služba prerasta u Glavno školsko nadzorništvo, a za glavnog nadzornika je po-
stavljen Milan Kostić, a kasnije Đuro Popović18. No, sve do 1882. godine ova 
tijela i odjeljenja za pitanja prosvjete su bila u sastavu drugih ministarstava. 
Tada se formira Ministarstvo prosvjete i crkvenih poslova i za „zastupnika“ 
(vršioca dužnosti) imenije se Ljubiša Visarion19. Pored navedenih tijela Mini-
starstvo je imalo i druge organe preko kojih je ostvarivalo svoju ulogu kao što 
su Prosvjetni savjet, Školska komisija, mjesni školski nadzornici, revizori i 
dr. Na čelo ovih tijela postavljani su pojedinci sa iskustvom na ovim i sličnim 
poslovima, a  to su bilo uglavnom lica koja su dolazila sa strane, izvanjci. 
Takođe i kad je bilo u pitanju rukovođenje školama sa većim brojem učenika 
ili nastavnika primat su imali pojedinci koji su radno iskustvo sticali van Crne 
Gore. Na primjer, direktori Gimnazije na Cetinju su bili Stevo Čuturilo, Jovan 

18  Đuro Popović (1845–1902) rođen je u Donjem Kraju kod Cetinja. Školovao se u Petro-
gradu, ali zbog oštre ruske zme poslije nekolike godine se vraća i radi kao učitelj na Cetinju. 
Radio je kao učitelj na više mjesta u Crnoj Gori, a poslije rada u Nikšiću knjaz ga imenuje 
za glavnog školskog nadzornika (1884 – 1902). Bio je to prvi Crnogorac na ovoj funkciji. 
Bio je predśednik prve Školske komisije za verifikaciju udžbenika. Glavni je tvorac Zakona 
za osnovne škole iz 1884. godine. Za njegovo se ime vezuju nastavni planovi i programi 
iz 1885, 1895, 1901. godine. Najplodniji je pisac školskih udžbenika. Jedan je od osnivača 
Cetinjske čitaonice.

19 Visarion Ljubiša (1823–1884) rođen je na Svetom Stefanu (tada Austrougarska) i prvo obra-
zovanje je stekao u Manastiru Praskavica, đe se zamonašio. Kasnije je prešao u Crnu Goru 
i postavljen je za upravitelja Manastira Morača, đe je 1869. godine stekao čin arhimandrita. 
Školske 1972/73. godine postavljen je za rektora Bogoslovsko – učiteljske škole na Cetinju. 
Episkop je u Manastiru Ostrog, a nakon toga je postavljen za administratora crnogorske 
Mitropolije. Za mitropolita crnogorskog postavljen je 1882. nakon smrti Ilariona.
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Pavlović, Ilija Beara20, Božo Novaković21. Jovo Ljepava22, Luko Zore23 i dru-
gi. Interesantno je navesti da su „školske 1909/10. godine od 18 nastavnika 
s direktorom, iz Crne Gore bila samo dvojica (direktor i nastavnik crtanja)“ 
(PEJOVIĆ, 1971). Slično je bilo i sa upravama i profesorima gimnazija u 
Nikšiću, Beranama i Pljevljima. 
 Tek poslije formiranja Ministarstva prosvjete i crkvenih poslova  (1882)  
dolazi do značajnijeg napretka, može se reći preporoda, na prosvjetnom pla-
nu, čemu je glavni doprinos dao Jovan Pavlović, prvi ministar crnogorske 
prosvjete.  Ostao je poznat po tome što se borio za strogu primjenu zakonskih 
propisa, što je postojeće propise dopunjavao i usavršavao i što je bio posvećen 
primjeni savremenim dostignućima pedagoške prakse.  
Pored već pomenutih ličnosti koji su doprinijeli razvoju prosvjete u Crnoj 

20 Ilija Beara (1842–1887) rođen je u Zaljevu kod Zadra đe je završio osnovnu školu i nižu 
gimnaziju. Završio je Bogosloviju 1870. godine kada je došao na Cetinje i postavljen na 
mjesto predavača Bogoslovije. U Gimnaziji na Cetinju radi od 1881. do 1887. godine. 
Obavljao je i dužnost direktora ove škole 1875. do 1886. godine. Govorio je više stranih 
jezika, a u školi je predavao francuski, italijanski, latinski i grčki. Umro je na Cetinju.

21 Božo Novaković (1841–1908) rođen je u Zadru đe je završio Bogosloviju, studije 
psihologije i prava u Rusiji. Dolazi u Crnu Goru i radi kao učitelj do 1867. kada odlazi 
za Beograd i završava pravne nauke. Vraća se na Cetinje. Na Cetinju je radio kao učitelj 
osnovne škole, profesor srednjih škola, direktor Gimnazije, predśednik opštine Cetinje, rek-
tor Bogoslovsko-učiteljske škole. Urednik je više listova i časopisa koji izlaze na Cetinju, 
Nikšiću i Podgorici. U nastavi je koristio savremene metode i oblike rada. Prvi je uveo 
Vukov pravopis u cetinjske škole.

22 Jovo Ljepava (1850–1916) rođen je u Popovom Polju – Hercegovina. U Rusiji je završio 
gimnaziju (Kijev), a studirao je u Krakovu, Moskvi i Petrogradu. Jedno vrijeme radi kao 
učitelj u blizini Mostara. Zbog političke aktivnosti napušta Hercegovinu i 1881. godine 
dolazi u Crnu Goru, đe je proveo 30 godina. Radi kao nastavnik cetinjske Gimnazije, 
nastavnik Đevojačkog instituta i načelnik Ministarstva prosvjete i crkvenih poslova. Bio 
je poslanik u crnogorskoj Skupštini od 1906. godine. U školama je predavao srpski i ruski 
jezik. Autor je tri udžbenika i glavni i odgovorni urednik časopisa „Prosvjeta“. Bavio se 
prevodilačkim radom.

23 Luko Zore (1846–1906) rođen je u Cavtatu đe je završio osnovnu školu. U Dubrovniku je 
završio gimnaziju, a na Bečkom univerzitetu uporedo studira Filozofski i Teološki fakultet. 
Poslije završenih studija radi kao profesor u gimnazijama u Zadru i Dubrovniku, a 1872. 
postavljen je za direktora Kotorske gimnazije. U Crnu Goru dolazi 1901. godine na poziv 
knjaza Nikole. Imenovan je za direktora Cetinjske gimnazije. Prvi je predśednik Prosvjet-
nog savjeta koji je formiran 1905. godine. Nalazio se na čelu Društva Cetinjske čitaonice. 
Poznat je kao čovjek širokog obrazovanja, velike erudicije i član dvije akademija nauka.
(JAZU i CANU)
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Gori su se naročito istakli: Vuksan D. Dušan24, Stevan Petranović25, Sima Mi-
lutinović Sarajlija26, Dimitrije Milaković27, Đorđe Srdić28, Milorad Medako-

24 Vuksan D. Dušan (1881–1944) rođen je u ličkom selu Medak. Studirao je na Zagrebačkom 
sveučilištu slavistiku i klasičnu filologiju. Početkom 1910. godine dolazi u Crnu Goru i 
radi kao profesor Cetinjske gimnazije. Predavao je i pitomcima Vojne škole na Cetinju. Od 
1913. do 1915. godine je bio direktor Gimnazije u Peći. Ostao je zapažen kulturno - pros-
vjetni i naučni radnik. Mnogo je pisao o raznim pitanjima crnogorske prosvjete.

25 Stevan Petranović (1835–1913) rođen je u Drnišu, Dalmacija. Završio je Bogosloviju u 
Zadru, a pohađao je Filozofski fakultet u Padovi. Na Cetinje je došao na poziv knjaza 
Danila 1856. godine. Pokazao se kao reformator u pogledu školske organizacije, uvođenje 
svjetovnih predmeta u nastavni rad, uveo razredno-časovni sitem, autor je prvog nastavnog 
plana i programa (1856), pokušao da trorazrednu osnovnu školu podigne na petorazrednu, 
imao je zamisao da od osnovne škole stvori neku srednju stručnu školu i sl. Napuštio je 
Crnu Goru 1864. godine 

26  Sima Milutinović Sarajlija (1791–1847) rođen je u Sarajevu. Došao je u Cenu Goru 1827. 
godine i ostao u njoj tri godine. Bio je sekretar mitropolitu Petru I. Poznat je kao Njegošev 
učitelj. Pošto nije bio učitelj u klasičnom smislu riječi pojavljivale su se različite ocjene o 
Simi kao učitelju i vaspitaču Njegoša. Mnogi su smatrali da on to i nije bio u klasičnom 
slislu. Sima je u Crnoj Gori obavljao i druge poslove počev od prikupljanja narodnih umot-
vorina do poslova u državnoj administraciji. Bavio se književnim radom, a napisao je i 
„Istoriju Crne Gore“.

27  Dimitrije Milaković (1805–1858) rođen je u Mostaru đe je proveo prvih 10 godina života. 
Otac mu se seli u Dubrovnik đe je Dimitrije završio italijansku i srpsku školu. Poslije No-
vog Sada odlazi za Peštu, a potom u Beč đe studira pravne nauke. U Crnu Goru dolazi 1831. 
i ostao u njoj do 1851. godine. Bio je lični Njegošev sekretar i vršio odgovorne državne 
funkcije. Ostvario je značajne rezultate u kulturno-prosvjetnom i političkom životu Crne 
Gore. Pisao je udžbenike, priredio „Istoriju Crne Gore“, uređivao almanah „Grlicu“. Sa 
Njegošem putuje u Rusiju 1833. godine kada su dobili pomoć za osnivanje škola i nabavku 
štamparije. Na Njegoševo insistiranje napisao je prvi bukvar i gramatiku za osnovnu školu.

28  Đorđe Srdić (1820–1887) rođen je u Skradinu, đe je završio osnovnu školu. Bogosloviju 
je završio u Zadru nakon koje dolazi u Petrovac na Moru (Kastel Lastva) i radi kao učitelj. 
Kada je osnovana druga svjetovna osnovna škola u Crnoj Gori, u Dobrskom Selu (1842), 
Njegoš je postavio bogoslova Srdića za prvog učitelja u ovoj školi. U ovoj školi je radio 
do 1845. godine kada ga Njegoš raspoređuje za učitelja Cetinjske osnovne škole i u isto 
vrijeme obavlja državne administrativne poslove. Bio je saradnik više listova i časopisa. 
Nije prihvatao Vukovu pravopisnu reformu.
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vić29, Jovan Sundečić30, Filip (Franjo) Jergović31, Simo Matavulj32, Robert To-
linger33, Mirko M. Mijušković34, Đuro Špadijer35, Lazar – Lazo Đ. Popović36, 

29  Milorad Medaković (1824–1897) rođen je u Zvonigradu u Lici đe je završio osnovnu školu, 
a gimnaziju je učio u Sremskim Karlovcima. Dolazi na Cetinje 1844. godine đe je dobio 
službu kod Njegoša, u crnogorskoj upravi, a obavljao je i dužnost učitelja cetinjske osnovne 
škole. Radio je i kao državni sekretar kod knjaza Danila. Bavio se i naučnim radom. Napisao 
je monografiju o Petru II Petroviću Njegošu. Napisao je preko 20 djela o Crnoj Gori.

30  Jovan Sundečić (1825–1900) rođen je u Golinjevu kod Livna. Školovanje je započeo u 
Imotskom, a Bogosloviju je završio u Zadru. U Crnu Godinu dolazi 1864. godine na poziv 
knjaza Nikole. Bio je knjažev sekretar. Afirmisao se kao pjesnik i davao značajan dori-
nos razvijanju oblika i sadržaja crnogorske kulturno-prosvjetne djelatnosti. Bio je vlasnik 
i izdavač časopisa “Crnogorac” i “Crnogorka”. Uređivao je časopis “Prosvjeta”. Posebnu 
zaslugu ima za obnavljanje rada cetinjske Bogoslovije (1869) kasnije reorganizovane u 
Bogoslovsko-učiteljsku školu.

31 Filip (Franjo) Jergović (1860–1922) rođen je u Vrbici – Đakovo, Slavonija. Završio 
je agronomiju u Beču. Službuje u Slavoniji, u okolini Dubrovnika, a na Cetinje dolazi 
1888. godine. Radi kao nastavnik Gimnazije i Đevojačkog instituta, a bio je i upravnik 
Zemljodjelske škole u Podgorici. Bio je odličan profesor i stalni saradnik mnogih listova 
i časopisa. Poslije profesorske karijere (1904) obavlja državne funkcije. Sahranjen je na 
Rijeci Crnojevića. 

32 Simo Matavulj (1852–1908) rođen je u Šibeniku đe je završio osnovnu školu (italijansku 
i srpsku). Poslije gimnazije završio je Učiteljsku školu u Zagrebu. Radi kao učitelj po dal-
matinskim selima i 1874. godine dolazi u Herceg Novi đe radi kao nastavnik u Nautičkoj 
školi. Na Cetinje dolazi 1881. godine đe je postavljen za profesora Gimnazije. Bio je glavni 
školski nadzornik poslije Steva Čuturila. Urednik je „Glasa Crnogorca“ i „Crnogorke“. 
Objavio je nekoliko pripovijedaka i romana sa motivima iz crnogorskog života. Napuštio je 
Crnu Goru 1889. godine.

33 Robert Tolinger (1859–1911) rođen je u gradu Hlubaka, Češka, đe je zavrđio osnovnu školu 
i dva razreda gimnazije. Muzički konzervatorijum je završio u Pragu. Službuje u Zagrebu 
i Velikoj Kikindi. Na Cetinje dolazi 1889. i sedam godina predaje pjevanje i muziku cet-
injskim školama. Komponovao je nekoliko melodija na crnogorske narodne pjesme. Sma-
traju ga utemeljivačem muzičke kulture u Crnoj Gori. Napuštio je Crnu Goru 1897. godine.

34 Mirko M. Mijušković (1875–1948) rođen je u Pješivcima, Nikšić đe je započeo školovanje. 
Gimnaziju završava u Kragujevcu a Filozofski fakultet u Beogradu. Poslije policijskih pro-
gona iz Srbije dolazi na Cetinje i radi kao nastavnik u svim srednjim školama. Od 1907. do 
1913. godine je direktor Gimnazije, a nakon toga je ministar prosvjete i crkvenih poslova. 
Za godinu dana koliko je bio na ovoj funkciji donešeno je i pripremljeno više zakona iz 
prosvjete i kulture. Obavljao je i druge važne državne poslove. Objavio je više radova iz 
kulturne književne, ekonomske i političke istorije Crne Gore. Prevodio je sa francuskog 
jezika.

35 Đuro Špadijer (1871–1953) rođen je na Cetinju đe je završio Gimnaziju i Bogoslovko-
učiteljsku školu. Radi kao učitelj i duže vrijeme je glavni školski nadzornik. Bio je na 
dužnosti sekretara Ministarstva prosvjete, ali je kasnije došao u sukob sa prosvjetnim vlasti-
ma i biva otpušten iz službe. Bio je glavni i odgovorni urednik „Učiteljskog lista“. Autor je 
više objavljenih radova u listovima i časopisima, napisao je i nekoliko udžbenika.

36 Lazar  Lazo Đ. Popović (1872–1928) rođen je u Donjem Kraju nadomak Cetinja. (Sin je 
Đura Popovića)  Osnovnu i Bogoslovsko-učiteljsku školu završava na Cetinju. Nastavlja 
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Živko Dragović37, Marko Dragović38, Špiro Tomanović39, Kosta Kostić40, Filip 
J. Kovačević41, Milutin – Milo Kovačević42 i dr. 
 U radu su navedena imena preko 50 pojedinaca koji su imali zapažene 
uloge u organizaciji i rukovođenju prosvjetnim ustanovama i institucijama. 
Kao što se to vidi u tekstu, uglavnom su to bili izvanjci (preko 85%) i manji 
broj crnogorskih kadrova školovanih u inostranstvu. Pod uticajem izvanjaca 
koji obavljaju najsloženije poslove u prosvjeti, kulturi i crkvi značajno je u 
ovim oblastima unaprijeđen razvoj Crne Gore. Međutim, u isto vrijeme odvi-
jaju se i određeni procesi zanemarivanja i zapostavljanja tradicionalnih vrijed-

školovanje u Rusiji, a u Kijevu završava Duhovnu akademiju. Na Cetinju radi kao pro-
fesor Gimnazije i Bogoslovsko-učiteljske škole. Godine 1905 je postavljen za oblasnog 
školskog nadzornika za zapadnu školsku oblast. Kasnije je bio direktor  Cetinjske i Plje-
valjske gimnazije. Ima više objavljenih radova. Napisao je nekolika udžbenika. Bavio se 
prevodilačkim radom.

37 Živko Dragović (1854–1928) rođen je na Velestovu, Cetinje. Osnovnu školu i Bogosloviju 
je završio na Cetinju. Studirao je u Petrogradu (nije poznato da li je završio filozofiju ili 
duhovnu akademiju). Po završetku školovanja na Cetinju je radio kao profesor Gimnazije, 
Bogoslovsko-učiteljske škole i Đevojačkog instituta. Bavio se pedagoškom teorijom i prak-
som i objavljivao radove iz ove oblasti. Prevodio je sa ruskog, francuskog i italijanskog 
jezika. Bio je član Državnog savjeta Kraljevine CG, predśednik Prosvjetnog savjeta (tri man-
data), predśednik Komisije za odobravanje školskih knjiga, urednik “Glasa Crnogorca” i dr. 

38 Marko Dragović (1852–1918) rođen je na Velestovu, Cetinje. Završio je osnovnu i 
Bogoslovsko-učiteljsku školu na Cetinju, kao i Duhovnu akademiju u Petrogradu. Radio je 
kao učitelj, kasnije je sekretar Uprave prosvjetnih i crkvenih poslova, te zamjenik ministra 
prosvjete. Bio je profesor Gimnazije u Podgorici. Radio je na proučavanju istorije Crne 
Gore. Objavio je preko 120 stručnih i naučnih radova u raznim domaćim i inostranim lis-
tovima. Napisao je monografiju o školama u Crnoj Gori (1888). Bavio se prevodilaštvom.

39 Špiro Tomanović (1867–1932) rođen je u Lepetanima, Boka. Završio je osnovnu školu u 
Kotoru, gimnaziju u Kotoru, a Filozofski fakultet u Gracu. Poslije studija radi u kotorskoj 
Gimnaziji, ali zbog sukoba sa austrofilima premješten je u Split, a kasnije u Dubrovnik. 
Napušta službu i dolazi na Cetinje (1903/04) đe predaje matematiku u Gimnaziji, Oficirskoj 
školi i Đevojačkom institutu. Kasnije je bio direktor Podgoričke gimnazije. Bio je član 
Prosvjetnog savjeta (četiri mandata). Umro je u Kotoru.

40 Kosta Kostić (1880–1927) rođen je u Kruševu, Makedonija. Gimnaziju i Filozofski fakultet 
završava u Beogradu. Radi kao nastavnik Srpske učiteljske škole i Gimnazije u Skoplju. 
Poslije toga službuje u gimnazijama u Pljevljima, Cetinju, Beranama i Danilovgradu. Za 
doprinos razvoju i unapređenju prosvjete dobio je više priznanja..

41 Filip J. Kovačević (1860–1922) rođen je u Budvi đe je završio osnovnu školu. Gimnaziju 
je završio u Kotoru, a Filozofski fakultet u Beču. Poslije završetka studija dolazi na Cetinje 
i u Gimnaziji predaje grčki, latinski, italijanski i njemački jezik (1886–1900). Bio je član 
Komisije za odobravanje udžbenika. Umro je u Kotoru.

42 Milutin Milo Kovačević (1871–1913) rođen je na Cetinju. (Sin je poznatog prosvjetnog 
radnika Špira K.) Osnovnu školu je završio na Cetinju, a Gimnaziju u Kotoru. Studira vo-
jne nauke u Milanu, Italija. Nije završio studije zbog bolesti, a po povratku radi u srednjim 
školama na Cetinju đe predaje istoriju, geografiju, matematiku, fiziku i crtanje. Autor je i 
koautor više udžbenika. Bio je član Prosvjetnog savjeta (dva mandata).
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nosti koje predstavljaju izvornu i autentičnu crnogorsku kulturno-prosvjetnu 
tradicija. O njma će kasnije biti više riječi.

Nastavnici

 Od početka rada prve osnovne škole (1834) pa do 70-tih godina XIX 
vijeka za crnogorske osnovne škole nastavni kadar (učitelji) je obezbjeđivan 
sa strane, t.j. iz krajeva koji su bili uglavnom pod austrougarskom vlašću43 
Njegoš, kao i knjaz Danilo i knjaz/kralj Nikola su primalu u službu ljude koje 
su lično poznavali ili su ih njihovi saradnici preporučivali. Tako su u cetinj-
skoj školi počeli da rade Petar Ćirković, nakon njega Petronije Lujanović iz 
Banata, koga je naslijedio Todor Ivaniček. Poslije njega kao učitelj radi Lazar 
Vlahović iz Vojvodine, a od 1844. godine radi Milorad Medaković iz Like. 
Njega je naslijedio Đorđe Srdić iz Dalmacije. Od 1856. do 1860. godine radi 
Stevan Petranović, poznat i po tome što je napisao prvi nastavni plan i pro-
gram za ovu školu. Do 1870. godine u ovoj školi od izvanjaca (učitelja sa 
strane) radi čitava plejada vrsnih učitelja: Lazar Vlahović iz Banata, Todor 
Ivaniček, Antonije Macura iz Dalmacije, Nikola Musulin iz Krajine, Todor 
Ilić iz Trsta, Gavro Pešić iz Vojvodine, Božo Novaković iz Zadra, Mihailo 
Mršić, Dušan Brkanović iz Dalmacije, Špiro Kovačević iz Dalmacije i mnogi 
drugi. Već od 1870. godine crnogorske škole počinju dobijati domaće učitelje. 
Bili su to svršeni učenici „privremene bogoslovije“ ili odlični učenici cetinj-
ske osnovne škole. Kada je riječ o nastavnom kadru u školama koje su radile 
u unutrašnjosti posredno se može zaključiti da su i u tim školama pretežno  u 
početku radili učitelji sa strane. No, poslije iscrpljujućeg rata (1876-1878) u 
kojem  je stradao veliki broj učitelja, a kada se i otvara veći broj škola, pri-
maju se lica  koji nemaju potrebnu kvalifikaciju (imali su po nekolika razreda 
učiteljske škole ili bogoslovije, ili završenu osnovnu školu). U tom vrijemenu 
Crna Gora nema stručne škole za pripremanje učitelja. Od 90-tih godina kva-
lifikaciona struktura učiteljskog kadra se znatno popravlja. Pristižu generacije 
koje se školuju u Bogoslovsko-učiteljskoj školi na Cetinju kao i kadrovi koji 
se školuju na sličnim školama u Beogradu, Somboru, Prizrenu, Skoplju i dru-
gim gradovima van Crne Gore44. Takođe se obrazovni nivo nestručnih učitelja 
43 Područja: Boka Kotorska, Dalmacija, Slavonija, Lika, Vojvodina, Hercegovina, odakle su 

većinom izvanjci dolazili, bila su okupirana od strane Austo-Ugarske koja je imala jako 
dobar, evropski razvijen školski sistem. Po njemu su radile i srpske škole.

44 Crna Gora je od druge polovine XVIII vijeka ulagala napore da školovanjem mladića u 
stranim zemljama koliko toliko ublaži nedostatak stručnog kadra iz raznih oblasti društvenog 
i privrednog života. Iz tog razloga su izdvajana značajna sredstva za stipendiranje učenika 
koji su se upućivali na školovanje u Rusiju, Austriju, Francusku, Srbiju, Italiju i Tursku. 
Interesovanje za školovanje na strani je bilo veliko i u početku su ipak stipendije dobi-
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poboljšava preko kurseva i seminara đe su predavači bili iskusni praktičari 
izvanjci Milan Kostić, Špiro Kovačević, Gavro Pešić, Božo Novaković i dr. 
Obuka se najčešće sastojala u metodičko-pedagoškom pristupu rada u nastavi 
i upoznavanju sa metodom rada poznatog vojvođanskog metodičara Đorđa 
Natoševića45. Jedan od vidova stručnog usavršavanja bio je pretplata na struč-
ne listove i časopise.
 Nastavno osoblje srednjih škola birano je putem konkursa i to su bili 
uglavnom profesori sa strane. Domaći su dosta sporo pristizali, a što se naj-
bolje može viđeti na primjeru Cetinjske gimnazije. „Od 78 nastavnika, koliko 
je radilo u Gimnaziji za 35 godina njenog postojanja, samo 22 (28%) bili su 
iz Crne Gore.“ (DELIBAŠIĆ, 1980). Odnos stranih i domaćih nastavnika u 
Bogosloviji (kasnije Bogoslovsko-učiteljska škola) i Đevojačkom institutu je 
bio još nepovoljniji.
 Potrebno je istaći da je većina stranih profesora, pored rada na razvoju i 
unapređenju prosvjetne djelatnosti, odigrala značajnu ulogu u razvoju javnog 
i kulturnog života u Crnoj Gori. Oni su bili predvodnici kulturnih aktivnosti 
kako u školi tako i u sredini đe su živjeli.

Nastavni planovi i programi i udžbenici

 U prvoosnovanim crnogorskim školama, koje su radile u prve dvije de-
cenije nakon otvaranja „male“ Njegoševe škole, na osnovu raspoložive arhiv-
ske građe može se zaključiti da nije bilo zvaničnog nastavni plan i program po 
kome se izvodila nastava. Bilo je dozvoljeno učiteljima da se sami snalaze, da 
imenuju nastavne predmete i prema svom nahođenju određuju nastavne sadr-
žaje koje će predavati đeci. Kako su učitelji u ovim školama dolazili iz sredina 
van Crne Gore sa sobom su donosili planove i programe, kao i udžbenike, koji 
su u tim sredinama bili u upotrebi. U početku u cetinjskoj školi, a tako je bilo 
i u drugim školama, se učilo: „čitanje, pisanje, računanje, sveštena istorija i 
srpska gramatika“46, a potom su učitelji dodavali nastavne predmete: crtanje, 
pjevanje, istorija Crne Gore i dr. U seoskim školama se, uglavnom, učilo čita-

jali učenici iz poznatijeh glavarskih porodica dok se nije donio propis (1890) po kome se 
uvodi red za dobijanje stipendija. Ipak najviše stipendija je dodjeljivano za mladiće koji 
su se odlučili za vojne škole i privredna zanimanja. Školovanje omladine u inostranstvu 
dosta je značili za stvaranje crnogorske inteligencije i shvatanje njene uloge u društvenom 
i političkom životu zemlje.

45 Đorđe Natošević (1821–1887) iz Slankamena. Školovao se u Sremskim Karlovcima, Sege-
dinu, Budimpešti i Beču. Od 1857. godine radi kao školski savjetnik i nadzornik srpskih 
škola i bio je reformator osnovnih škola u Srbiji. Autor je „Kratkog uputstva za srpske 
narodne učitelje“ kojeg je za potrebe crnogorskih škola i učitelja nabavio Milan Kostić.

46  Isto.
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nje, pisanje, molitva Bogu i nešto računa.
 Godine 1856. na Cetinje za učitelja dolazi Stevan Petranović koji nastoji 
da reformiše trorazrednu cetinjsku školu u petorazrednu i po svoj prilici sačini 
prvi nastavni plan i program. „Po sačuvanom planu, za četiri razreda, predava-
ni su predmeti: u I razred: katihizis, biblijska istorija, prva znanja, časlovac i 
crkveno pjenije; u II: prostrani katihizis, srpska gramatika, crnogorska istorija, 
crkvena istorija, matematika i crkveno pjenije; u III: sveopšta istorija, srpska 
istorija, antropologija, srpska gramatika. retorika i veliko crkveno pjenije; u 
IV: slovenska gramatika, sveopšta istorija, crkvena istorija, fizika, velika ge-
ografija, psihologija, dogmatika i veliko crkveno pjenije.“ (PEJOVIĆ, 1971). 
Nije sačuvan plan za V razred. Ovakav plan nije naišao na odobravanje tako 
da je Petranovićeva zamisao da od osnovne škole stvori neku vrstu srednje 
škole ostala neostvarena. I sam knjaz je tvrdio da ovakav nastavni plan i pro-
gram ne odgovara [kolskim potrebama te je tražio od Nićifora Dučića (1862) 
da predloži novi nastavni plan i program za trogodišnju osnovnu školu. Plan 
i program je urađen, ali se ubrzo, poslije dolaska učitelja iz Dalmacije, (Božo 
Novaković i Mihailo Mršić) uvode novi nastavni predmeti uz afirmaciju i pri-
mjenu Vukovog pravopisa. Razrađeniji nastavni plan i program za tri razreda 
osnovne škole uradio je Milan Kostić (1870) i po njemu se radilo do 1878. 
godine. Do septembra 1888. godine radi se po planu koji je više prostora osta-
vio za prirodne nauke. Nastavni planovi i programi koji su rađeni 1888, 1895. 
i 1902. godinu vezani su za ime Đura Popovića, glavnog školskog nadzornika. 
U njima je više nego u ranijim planovima dolazio do izražaja svjetovni karak-
ter nastave. Osnovna škola se glavnim dijelom programa sve više približavala 
stvarnim potrebama mladih za korisniji i racionalniji rad. Za osnovnu školu je 
do postojanja Knjaževine Crne Gore  donesen novi nastavni plan i program 
1908. godine, a u programu rada Vlade početkom 1914. godine ukazano je na 
potrebu mijenjanja „nastavnog plana i programa prema savremenim zahtjevi-
ma pedagogike i potrebama narodnim“.
 Kada je riječ o nastavnim planovima srednjih škola treba reći da su rađe-
ni po ugledu na slične škole u Evropi i autori tih planova su takođe bili izvanjci 
sa dužim radom u Crnoj Gori. Ministar Pavlović je želio da organizuje gimnazi-
ju (srednju i višu) po ugledu na klasične gimnazije Evrope i može se reći da je 
u tome imao uspjeha. Poslije završene Cetinjske gimnazije učenici su mogli sa 
uspjehom nastaviti univerzitetske studije u stranim zemljama. Slični je bilo i sa 
Bogoslovsko-učiteljskom školom, a nastavne planove i programe Đevojačkog 
instituta radile su načelnice po ugledu na njemačke i ruske programe za slične 
škole. Svi ovi planovi i programi su se više puta mijenjali sa namjerom da što 
bolje odgovore prilikama i potrebama društva. Izuzetak u tome je bio Institut 
koji je donosio izmjene planova onako kako ih je predlagala načelnica zbog 
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čega je dolazilo do nesporazuma sa Komitetom koji je odobravao programe.
 Može se zaključiti kada su u pitanju nastavni planovi i programi da su 
do 60-tih godina oni bili kopija dokumenata iz sredina odakle su dolazili uči-
telji, a da su se nakon toga radili planovi i programi čiji su autori bili izvanjci. 
 Kada je u pitanju izrada ili nabavka udžbenika, priručnika i drugih knji-
ga za potrebe učenika i nastavnika može se reći da su tome poklanjali pažnju 
svi, od učitelja do nadležnih državnih institucija. Već smo viđeli  da je i sam 
Njegoš kao crnogorski vladar učestvovao u nabavci, štampanju i distribuciji 
udžbenika i knjiga. To su radili nakon njega i knjaz Danilo i knjaz/kralj Niko-
la, kao i nastavnici koji su dolazili sa strane da rade u crnogorskim školama. 
Formiranjem državnih prosvjetnih institucija ova nabavka je išla organizova-
nije. Glavni školski nadzornik sve do zadnje decenije XIX vijeka  osnovnoš-
kolske udžbenike je nabavljao iz Srbije i Vojvodine, najčešće preko bečkih 
knjižara. Često su iz ovih sredina i besplatno upućivane u Crnu Goru veće 
količine udžbenika. Slati su „časlovci, psaltiri, katihizisi, bukvari, gramatike, 
srpski pravopisi, srpske istorije, slovenske čitanke i dr.“ Slično je bilo i kod 
srednjih škola s tim što je za srednjoškolce nedostajao jedan broj udžbenika 
(nijesu štampani ni za potrebe škola u Srbiji) pa je taj nedostatak nadoknađi-
van diktiranjem nastavne građe.
 Prvi udžbenici koji su štampani u Crnoj Gori za potrebe crnogorskih 
škola su se pojavili u prvoj deceniji Njegoševe vladavine. Njegoš nije bio 
zadovoljan ni jezikom ni sadržajem udžbenika koji su bili dobavljeni iz Srbije 
i namijenjeni crnogorskim učenicima pa je sa svojim sekretarom Dimitrijem 
Milakovićem organizovao štampanje „novih“ udžbenika47. Narednih 30 godi-
na se nabavljaju udžbenici iz Srbije, nakon čega se štampaju na Cetinju dva 
udžbenika takođe nabavljena u Srbiji. („Prva znanja za osnovne srpske škole“ 
i „Kratka istorija srpskog naroda“). 
 Udžbenici koji su korišćeni u ovom periodu nijesu mogli zadovoljiti 
potrebe učenika ni u kvantitativnom ni kvalitativnom smislu pa je ministar 
prosvjete Jovan Pavlović javno iznio (1890) oštru kritiku na račun stranih 
udžbenika koji su korišćeni u nastavi. Tom kritikom je više htio da podstakne  
učitelje osnovnih i profesore srednjih škola da pišu domaće udžbenike. Nakon 
toga, 1892. godine se formira Školska komisija koja je vodila računa o izdava-
nju udžbenika. Zahvaljujući aktivnostima ove Komisije i Prosvjetnog savjeta 
u Crnoj Gori od tada do 1914. godine štampano je oko 80 udžbenika. U izradi 
je učestvovalo preko 20 autora od kojih su oko polovine bili izvanjci.
47 Tada su prilagođena četiri udžbenika za potrebe crnogorske osnovne škole. Štampani su 

udžbenici: „Srpski bukvar radi učenja mladeži crkovnomu i građanskomu učenju“ (1836), 
„Srpska gramatika sastavljena za crnogorsku mladež“ (1838), Šlecerova „Preprava za is-
toriju svijeta (1839) i „Kratka istorija Boke Kotorske“ (1839).
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Uticaj izvanjaca na razvoj obrazovanja i nacionalnog identiteta

 U prethodnom izlaganju je već ukazano na nesporan doprinos školova-
nog kadra koji je došao sa strane i našao se na zadatku da kroz školski sistem 
podigne kulturni i prosvjetni nivo stanovništva Crne Gore. Bio je to veliki iza-
zov i za nosioce vlasti i za neposredne izvršioce te misije. Crnogorski vladari 
emancipovani, školovani, naslonjeni na kulturno i duhovno blago Crne Gore 
traže načina i pomoć da osnuju svjetovne škole, jer „od Boga bi bila greota 
da i dalje ovaj narod ostane bez škole i bez obrazovanja“ (Vasilije Petrović, 
vladar i mitropolit crnogorski od 1750. do 1766.).  
 Međutim, neprestana borba u očuvanju slobodne Crne Gore, želja da 
se očuva viševjekovna slobodarska crnogorska tradicija, primoravala je Crno-
gorce da na kulturnom planu ne nastave tamo đe je dinastija Crnojevića tokom 
XV vijeka ostavila Crnoj Gori (prva državna štamparija kod Južnih Slovena, 
prve štampane pravoslavne bogoslužbene knjige – poznate crnogorske inku-
nabule). Kako je već rečeno, tek u XVII vijeku počinju da se preduzimaju 
aktivnosti za otvaranje škola, koje bi uz postojeće manastirske škole radile na 
prosvjećivanju stanovništva. Prve škole, uz inostranu pomoć, se otvaraju na 
području današnje opštine Cetinje, da bi se kasnije, posebno poslije razgrani-
čenja od turske imperije (1878) broj škola naglo povećavao, što je u prethod-
nom izlaganju već istaknuto. Otvaranje škola pretpostavljalo je obezbjeđenje 
određenih uslova za njihov rad (poslovni prostor, nastavni kadar, oprema, 
udžbenici .....) Svega toga je nedostajalo.  Od otvaranja prve škole proći će 
oko 30 godina da bi se formirao prvi stručni državni organ koji je mogao pra-
titi rad škola. Kada je u pitanju nastavni kadar Njegoš je za prvog učitelja u 
cetinjskoj školi molio austrijske vlasti da mu daju dozvolu da može napuštiti 
Kotor i sa porodicom živjeti i raditi na Cetinju. Tako je knjaz Danilo učinio 
sa Stevanom Petranovićem koji je iz Zadra došao na Cetinje. Za vrijeme kn-
jaza Nikole, kada se i otvara veći broj škola, osnovnih i srednjih, i formiraju 
državne prosvjetne institucije potreba za kadrom je bila veoma velika. Bili su 
potrebna lica sa određenim iskustvom kako u nastavi tako i u školskoj i držav-
noj administraciji. 
 Što se tiče nastavnih planova i programa, kako je već istaknuto, bili 
su vjerna kopija planova srpskih škola po kojima su i radili učitelji koji su 
došli u Crnu Goru. Razumljivo da se u njima nije mogla prepoznata jezička, 
kulturna, istorijska, geografska osobenost Crne Gore. Izučavali su se sadr-
žaji iz predmeta: katihizis, biblijska istorija, nauka hrišćanska, srpski jezik, 
srpska gramatika, slovenska gramatika, nauka o vjeri, zemljopis, srpska isto-
rija, račun, praktična geometrija, prirodopis, crkveno pjevanje, gimnastika, 
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krasnopis, ručni rad i drugi predmeti. Dominantno mjesto među predmetima 
koji su se izučavali imao je srpski jezik. Ni u jednom nastavnom planu nema 
nastavnog predmeta koji je direktnije vezan za crnogorski jezik, njenu isto-
riju i geografiju. Samo u prvom planu (1856) pominje se nastavni predmet 
„crnogorska istorija“, a u Dučićevom planu (1862) postoji nastavni predmet 
„istorija srpska i crnogorska“.
 I nastavne planove i programe za srednje škole isključivo su radili izva-
njci. Prvi plan i program gimnazijskog obrazovanja uradio je Stevo Čuturi-
lo (1881). Kasnije, svaki naredni plan i program za Gimnaziju (1890, 1902, 
1908) predstavljao je poboljšanje u odnosu na prethodni, te se može reći da su 
bili na nivou sličnih programa razvijenih zemalja Eprope. 
 U prvoj srednjoj školi u Crnoj Gori, Bogosloviji, izučavalo se veoma 
obimno nastavno gradivi kroz 21 nastavni predmet. Dominantno mjesto zau-
zimala je vjerska nastava sve do 1908. godine kada je napravljena korekcija u 
korist nastavnih predmeta za obrazovanja učitelja. Planovi i programi su više 
puta mijenjani u Bogoslovsko-učiteljskoj školi (1887, 1890, 1908).
 Za svo ovo vrijeme od osnivanja prve osnovne škole na Cetinju pa do 
1918. godine kada Crna Gora biva prisajedinjena Srbiji i gubi sve atribute sa-
mostalne države, na račun razvoja prosvjetne djelatnosti dolazile su pojedine 
primjedbe od prosvjetnih i kulturnih radnika iz obrazovanja i državne admi-
nistracije. Ti prigovori i primjedbe su se uglavnom odnosile na neadekvatan 
tretman tradicionalnih, nacionalnih, kulturnih vrijednosti crnogorskog društva 
u postojećim obrazovnim programima. Bojazan da će zanemarivanjem i ne-
adekvatnim tretiranjem tih vrijednosti najviše izgubiti mladi koji se školuju 
bila je svakog dana sve vidljivija. Osnovne imanentne vrijednosti i posebnosti 
karakteristične i za društvo i pojedinca (slobodarski duh, rodoljublje, čojstvo 
i junaštvo, tradicija, solidarnost) kojima su se ponosili Crnogorci  počinju da 
blijede. Kadrovi koji su dolazili sa strane nijesu u sebi nosili mentalitet crno-
gorskog građanina i nijesu imali ośećaj za vrijednosti koje su se ovđe bašti-
nile. I pored pojedinačnih kritika i suprotstavljanja toku vaspitno-obrazovnog 
procesa on je decenijama živio ne realizujući osnovne nacionalne ciljeve i 
zadatke. Brojne generacije su završavale školovanje, a crnogorsko društvo je 
postepeno ostajalo bez temeljnih nacionalnih atributa, bez svog jezika, bez 
svoje istorije, bez svoje tradicije i kulturne baštine.  
 Djelovanje izvanjaca u crnogorskoj prosvjeti ostavilo je značajan trag 
u formiranju svijesti Crnogoraca o sebi, svojoj tradiciji, kulturi pa i državi. 
Nalazeći se u ulozi rukovodilaca najznačajnijih kulturno-prosvjetnih institu-
cija, kreatora najznačajnijih školskih i kulturnih dokumenata i zakona, do-
minantnim učešćem u neposrednom nastavnom radu u osnovnom i srednjem 
obrazovanju omogućeno im je da razvijaju i izgrađuju školski sistem po uzoru 
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na druge sisteme ne uvažavajući dovoljno specifičnosti crnogorskog društva.
  Ilustracije radi navodimo primjere kako se kroz sistem preuzimanja 
tuđih rješenja i zanemarivanjem svojih postepeno gubio karakter nacionalnog 
obrazovnog sistema.
 Najjednostavnije i najvidljivije je poći od nastavni plana i programa. To 
je školski dokument u kojem se kroz plan određuju nastavni predmeti koji će se 
proučavati u školi (njihov redoslijed proučavanja i sedmični broj časova), a pro-
gramom se utvrđuje opseg, dubina i redoslijed nastavnih sadržaja u nastavnom 
predmetu. Tu je i udžbenik kao osnovna i obavezna knjiga koja treba da odrazi 
programske ciljeve i zadatke svakog vaspitno-obrazovnog područja. To su naj-
bitnija školska dokumenta i u svakom društvu nezaobilazna za funkcionisanje 
obrazovnog sistema. Upravo ta školska dokumenta su predlagali ili donosili 
prosvjetni radnici koji su dolazili sa strane. Izvanjci su pisali  nastavne planove i 
programe i predlagali nazive nastavnih predmeta kao što su: srpski jezik, srpska 
istorija, srpska liturgija, crkvena istorija („osobito srpska i ruska“). 
  Najuočljivije je ipak bilo zanemarivanje naziva jezika kojim je govorio  
crnogorski narod. Poznato je da je ime jezika neodvojivo od narodnog imena. 
Nestaju narodi kada usvoje tuđi jezik. Zanemarivana je činjenica da je vjeko-
vima, od Dukljana, stvarana literatura na slavenskom jeziku koji je pod utica-
jem izvanjaca u crnogorskom školstvu i uvezenom udžbeničkom literaturom 
nazvan srpski jezik, a narod ga nazivao naški.
 Vuk Stefanović Karadžić48 je preuzeo stav Dositeja Obradovića49 da su  
svi Južni Sloveni (katolici, muslimani, pravoslavni) – Srbi. Vuk je sve narod-
no na prostoru „slavenosrpskom“ pripisao srpskom jeziku. Nasuprot tome, 
Petar I kad pominje jezik najčešće kaže: “naški jezik; naški govoriti; u naš je-
zik  preveden; napečatan u našem jeziku; svojijem narodnim jezikom govoriti;  
u našemu slavenskomu jeziku”. Dušan Vuksan za jezik Svetog Petra kaže: 
48  Vuk Karadžić (1787–1864) rođen je u Tršiću, Srbija. Njegovi preci vode porijeklo iz Crne 

Gore. Osnovnu školu je pohađao u Loznici i u manastiru Tronoši. Nastavio je školovanje u 
Sremskim Karlovcima i Petrinji. Bio je đak Velike škole Dositeja Obradovića u Beogradu. 
Bio je srpski filolog, reformator srpskog jezika i pisac prvog rječnika tog jezika (1818), lek-
sikograf, istoričar, sakupljač narodnih umotvorina. Stekao je nekoliko počasnih doktorata. 
Prvi je proučavalac crnogorskih govora. U prikupljanju narodnih pjesama uspostavio je 
vezu sa crnogorskim vladarem Petrom I, a kasnije i sa svim vladarima iz kuće Petrovića. 
Pośetio je Crnu Goru sedam puta. Prikupljao je građu za istorijsko-etnološku knjigu o Crnoj 
Gori koju je objavio na njemačkom jeziku. O Crnoj Gori i u vezi nje objavio je 7 radova. 
Stalno je putovao, a do smrti je živio u Beču. 

49 Dimitrije (crkveno ime Dositej) Obradović (1739/1742–1811) je srpski prosvjetitelj i re-
formator revolucionarnog perioda nacionalnog buđenja i preporoda. Osnivač je i profesor 
Velike škole, preteče Beogradskog univerziteta. Između ostalog u bogatoj radnoj karijeri 
učiteljovao je i u manastiru u Mainama, u Boki Kotorskoj, đe ga je crnogorski vladika 
Vasilije Petrović rukopoložio za sveštenika, 
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„Jezik u Poslanicama je čist, narodni. Petar I bio je prvi i jedini naš čovjek, 
koji je na kraju 18. vijeka pisao čistim narodnim jezikom.“ (VUKSAN, D., 
1925: 258) 
 Dr Danilo Radojević, filolog, smatra da se crnogorski jezik tokom XIX 
vijeka bio učvrstio kao „crnogorski standardni izraz, ali da se, djelovanjem 
izvanjaca – učitelja u crnogorskom školstvu i uvoženjem udžbenika iz Vojvo-
dine i docnije iz Srbije, nije mogao ukorijeniti naziv crnogorski jezik već ga je 
narod nazvao naški; da je aneksija Crne Gore od strane Srbije (1918) donijela 
razur jezika jer je kroz školstvo nametan srpski jezik“
 O tom namjernom potiskivanju naziva crnogorskoga jezika najbolje 
svjedoči Ljubomir Nenadovic u Pismima iz 1858. On konstatuje “da je u crno-
gorskijem školama” zatekao crnogorski jezik, pa kaže: “U svim školama jezik 
je crnogorski; u mnogome različan od onoga priznatog, lepog jezika na kome 
je Biblija prevedena. Govorio sam jednom prilikom na Cetinju da bi trebalo, 
radi književnog jedinstva, da uvedu onaj jezik kojim se danas piše u Beogradu 
i Novom Sadu….Ako Crnogorci produže svoje škole kao do sada, onda posle 
sto godina, između ta dva jezika biće veća razlika nego što je između portu-
galskog i španskog. Ja ne kažem koji je jezik lepši; samo napominjem: da bi, 
za ljubav književnog jedinstva, trebalo da manjina pristupi većini”. 
  Đorđe Srdić nije prihvatio Vukovu pravopisnu reformu kojoj se dugo 
opirala i pravoslavna crkva. Vjerovatno su to bili razlozi da i Njegoš nije pri-
mjenjivao Vukov pravopis u svakodnevnoj korespodenciji kao ni u Štampariji 
na Cetinju. Primjena Vukove pravopisne reforme u Crnoj Gori praktično po-
činje 1864. godine objavljivanjem Sundenčićevog “Orlića”. Ipak, pod utica-
jem raznih agitacija i prisutnog jezičkog hegemonizma naziv jezika je ostao 
srpski.
 Ponižavajući odnos prema crnogorskoj istoriji, njenoj prošlosti je pred-
stavljen u nastavnim programima i udžbenicima. Može se reći da Crne Gore u 
njima nije bilo. 
 Istorija crnogorskog naroda je ispisana stalnom  borbom za slobodu i 
nezavisnost. Istorijske okolnosti stvorile su od Crnogorca vječitog ratnika. U 
tom svijetu slobodarstva je volio da živi, da se žrtvuje, to je bio njegov ideal, 
za to se rađalo i živjelo. Bježao je od ekonomske zavisnosti od drugih i onda 
kada je bilo najteže50. 
 Od brojnih bitaka i bojeva koje su Crnogorci vodili protiv Grka, Buga-
ra, Turaka, Mlečana, Francuza u udžbeniku istorije pominju se, više uzgred, 
samo dvije (Grahovac i Vučji Do) bez analize uzroka i posljedica tih bitaka. 
50 Kada je Matija Ban Njegošu 1849. godine donio određenu pomoć od Srbije rekao je: “E, 

moj gospodine Matija, nije li ovo žalosna sudbina da junačka Crna Gora mora živjeti od 
milostinje.”  
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Mnogi su primjeri površnog, neobjektivnog i netačnog predstavljanja crno-
gorske istorijske i kulturne prošlosti. Neshvatljivo je koliko se minimizirala i 
pokušavala devalvirati bogata crnogorska istorija i njena prošlost . Za nevolju 
i žalost toga imamo i danas.
 Njegoš je govorio da crnogorsku stvarnost mogu shvatiti samo oni koji 
poznaju njenu istoriju.
 Neslaganje sa zapostavljanjem tradicionalne kulturne baštine Crne 
Gore su javno saopštavali mnogi javni i crnogorski zvaničnici: knjaz Nikola, 
Andrija Jovićević, pa i sam ministar prosvjete Jovan Pavlović, kao i mnogi 
drugi. 
 Knjaz Nikola, obraćajući se prvim školovanim oficirima kaže: „Vi ste na 
moje veliko zadovoljstvo učili vojničku nauku u inostranstvu i vi ste sigurno 
pronikli da svaka zemlja ima svoje osobine. Ja vi dakle naređujem da ovu ođe 
sakupljenu braću našu .... podučavate u duhu crnogorskom .... ostavite mi mog 
Crnogorca u onom svom urođenom duhu ....“ (PETROVIĆ, N., 1997: 959).
 Andrija Jovićević kada govori o udžbenicima napominje da su nepot-
puni za naše škole, da su napisani narječjem istočnim, da ih naši učenici, čak 
i učitelji ne razumiju  i da je nemanje svojih udžbenika i sa ekonomske strane 
nanosilo štetu.
 Ministar Jovan Pavlović, ministar prosvjete i crkvenih djela, zahtijeva 
da „ sve što se nama prenese, pređe nego što se na naše zemljište presadi, mora 
proći kroz crnogorsko sito i rešeto, mora biti okušano na crnogorskom kame-
nu, mora se pocrnogorčiti.“ (Glas Crnogorca 1883, br.10) Govoreći o negativ-
nom uticaju postojećih udžbenika na sistem vaspitanja i obrazovanja ističe da 
se u udžbenicima moraju naći osnovne tradicionalne vrijednosti crnogorskog 
društva kako bi se sačuvale „crnogorske osobenosti“.

Na kraju

 Već je istaknuto da su izvanjci u Crnoj Gori u periodu XIX vijeka, sve 
do nestanka crnogorske države, do njenog prisajedinjenja Srbiji 1918. godi-
ne, imali veoma značajnu ulogu u razvoju školskog sistema. Svojim radom 
i stručnim doprinosom učinili su da Crnu Goru u značajnoj mjeri izvuku iz 
zaostalosti i nepismenosti i izgrade školski sistem koji se mogao ravnopravno 
tretirati i porediti sa zemljama u okruženju. To je jedna strana njihovog rada 
na unapređivanju kulturno-prosvjetnog života tadašnje Crne Gore.
 Međutim, s pravom se postavlja pitanje kako se moglo desiti da je u 
tom istom vremenskom periodu obrazovni sistem crnogorske države margina-
lizovao kulturnu, istorijsku, slobodarsku, tradicionalnu, etničku, identitetsku 
osobenost crnogorskog naroda i crnogorske države. Naime, ove nacionalne 
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vrijednosti nijesu bile prepoznate u osnovnim školskim dokumentima pa sa-
mim tim nijesu mogle ni biti predmet školskog, tj. vaspitno-obrazovnog rada 
u školi.  Razloga svakako ima više, ali za ovu priliku, u najkraćim crtama, bi 
istakli sljedeće: 

a) Crna Gora nije imala naučno-stručnih državnih institucija koje su 
mogle da sagledaju i definišu nacionalnu strategiju razvoja školskog 
sistema. Zbog tog nedostatka, kao i nedostatka kadra, a u želji da se 
prevazilazi postojeće stanje, 20 – 30 godina se radi u ovoj djelatnosti 
bez osnovne infrastrukture. Ne postoje zakona iz ove oblasti, nedosta-
ju planovi i programi, koriste se tuđi udžbenici, nije formiran nijedan 
državni organ koji prati rad u obrazovanju i sl. Rad je bio prepušten 
pojedincima koji su došli sa strane i koji su radili u skladu sa praksom 
koju su donijeli iz sredina odakle su došli.

b) U čitavom ovom periodu Crna Gora je bila pod stalnom propagandom 
i uticajem asimilacionih programa kojima se negirala svaka posebnost 
crnogorskog nacionalnog i individaulnog identiteta, a koja je uglav-
nom dolazila od strane državnog i crkvenog velikosrpskog aparata. 
Vode se razni propagandni oblici „pijemontske agitacije“ kojom se 
veličaju Crnogorci i predstavljaju kao “pijemont srpstva” i “najbolji 
dio srpskog naroda”. Jedan dio Crnogoraca je to prihvatao i na to bio 
ponosan pa i na račun svog crnogorskog identiteta. Ova kampanja 
je bila intenzivna sve do Berlinskog kongresa (1878) poslije koga se 
vodi jedna druga vrsta kampanje, a koja se sastojala od negiranja crno-
gorske nacionalnosti. Oba ova vida su jako bila podržana od pojedina-
ca iz samog obrazovnog sistema što je često dovodilo do mimoilaže-
nja, neslaganja i netrpeljivost među nosiocima kulturno- prosvjetnog 
procesa. Ishodi tih nesporazuma su često bili u konačnom napuštanje 
Crne Gore i rada u obrazovanju. Knjaz Nikola je često svojim radom, 
književnim stvaralaštvom doprinosio širenju ovih ideja, a što je bilo 
u skladu sa njegovim “veljedržavničkim” aspiracijama. On je  kasno 
shvatio da mu pojedini izvanjci i crnogorski “školarci” rade o glavi. 
Poznata su i dva pokušaja njegove fizičke likvidacije (1907. i 1909). 

c) Izvanjci koji su dolazili u Crnu Goru, a nosili su glavni dio posla u 
organizaciji, upravljanju i administraciji školstva dolazili su iz sredina 
u kojima se tretman Crnogoraca i crnogorske države, njihove nacio-
nalne, kulturne i istorijske prošlosti poklapao sa navedenim stavom 
njihove matične države. Većina njih je i školovana u srpskim školama, 
najčešće bogoslovijama.  Poznatiji došljaci odmah bi zauzimali po 
dolasku na Cetinje najznačajnija mjesta u školstvu, crkvi i državnoj 
administraciji. U ovom radu se navode imena oko 50-ak pojedinaca, 
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sa osnovnim biografskim podacima, koji su najzaslužniji za razvoj 
školstva u knjaževini/kraljevini Crnoj Gori. Uočava se da ih je daleko 
veći broj u odnosu na domaći kadar (85% :15%). Od 80-tih godi-
na povećava se broj kadra koji se školuje u Crnoj Gori, posebno za 
osnovne škole, pošto pristižu učitelji sa diplomom Bogoslovsko-uči-
teljske škole. No, nije bilo realno očekivati da su oni mogli značajnije 
uticati na promjene načina rada u školi, izmjeni programskih sadržaja i 
udžbeničkoj literature. Ove poslove su tradicionalno obavljali iskusniji 
pojedinci, uglavnom stranci.

 Nepovoljnije i još gore stanje dolazi nestankom crnogorske države. Gu-
bljenje samostalnosti 1918. godine ima za posljedicu prekidanje dotadašnje 
prakse i rad u školskim i državnim institucijama pošto se ukidaju svi zakoni, 
planski školski dokumenti, pravilnici po kojima se odvijao prosvjetni život. 
Rad u ovoj oblasti je nastavljen u skladu sa srbijanskim zakonima iz 1904. 
godine.
 Interesovanje za Crnu Goru se povećalo u XIX vijeku, ali sve do Nje-
goša o njoj se u Evropi piše kao varvarskoj, razbojničkoj i necivilizovanoj ze-
mlji. Austrijanci i Turci prikazivali su Crnu Goru i Crnogorce u najcrnjoj boji. 
Tek dolaskom stranih putopisaca, naučnika, umjetnika i njihovim pisanjem 
o Crnoj Gori počinje da se mijenja ta slika u čemu su značajno doprinijeli i 
izvanjci koji su radili u crnogorskom obrazovanju.
 I za sami kraj. Bez izvanjaca Crna Gora nije mogla izaći iz kulturno- 
prosvjetne zaostalosti i zapuštenosti i crnogorski narod im je za to zahvalan. 
Pored toga treba ukazati i na činjenicu da su upravo oni svojim radom i djelo-
vanjem bili nosioci i agitatori negiranja postojanja crnogorske samobitnosti, 
crnogorskog državnog i individualnog identiteta. U tome su imali podršku od 
jednog broja crnogorskih intelektualaca koji su prihvatali i bili propagatori 
plasiranih, u prvom redu, velikosrpskih ideja. Ovo se ne ističe iz razloga ot-
krivanja nekih novih istina, jer su one od ranije poznate, već da se ukaže šta 
znači i kakve posljedice dolaze ako se sistematski, decenijama djeluje kroz 
sistem obrazovanja na desetine i desetine generacija na formiranje stavova i 
uvjerenja. Ne treba da čudi što se u Crnoj Gori, u takvim okolnostima, para-
lelno razvijala svijest o nepripadanju crnogorskom narodu i Crnoj Gori kao 
državi. Mnogo je primjera, u prošlosti i sadašnjosti, površnog, neobjektivnog 
i netačnog predstavljanja crnogorske istorijske, nacionalne i kulturne baštine i 
tradicije. Redovno se minimizira i pokušava devalvirati sve što je crnogorsko. 
U takvim okolnostima ne treba da iznenađuju pojedinačne izjave negiranja 
postojanje crnogorske države i nacionalnog identiteta Crnogoraca. 
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KATALOZI HRVATSKIH KNJIŽARA KAO 
IZVOR ZA POVIJEST ČITANJA

Rad je usmjeren na utvrđivanje broja književnih djela u knji-
žarskim katalozima hrvatskih knjižara u razdoblju od 1796. do 
1823. godine te na njihovo žanrovsko i stilsko određivanje. S ob-
zirom da je razdoblje kraja 18. i početka 19. stoljeća doba kasnog 
prosvjetiteljstva, kada u Zapadnoj i Srednjoj Europi zanimanje za 
teologiju opada, a interes za svjetovnom literaturom, uključujući i 
književnost, znatno raste, cilj rada je istražiti uočavaju li se takvi 
trendovi i među hrvatskom čitateljskom publikom. Sinkronijskom 
i dijakronijskom usporedbom sedam kataloga navedenih knjižara 
dobiva se pregled književnih naslova i autora koji kruže na hr-
vatskim prostorima u navedenom razdoblju te detektira specifična 
potražnja publike na koju su knjižari kao trgovci nastojali odgovo-
riti. Ponuda književnih naslova promatra se u skladu s današnjim 
književno-teorijskim spoznajama pa se dijeli na prozu, liriku, dra-
mu te naslove za djecu i mlade. Rad je usmjeren na djela pisana 
njemačkim jezikom koja čine većinu naslova (70%) u definiranim 
katalozima. Analizom autora, djela i žanrova daje se odgovor na 
pitanje stižu li u Hrvatsku, tadašnju perferiju Austrijskoga Car-
stva, isključivo uspješnice, korisna literatura, popularna ili pak vi-
soka književnost te postoje li određene promjene ili specifičnosti 
vladajućeg ukusa. Navedena tema doprinosi cjelovitijem uvidu u 
kataloge hrvatskih knjižara koji predstavljaju značajan izvor za 
povijest čitanja te pobliže prikazuje njihovu važnu ulogu u kul-
turnom transferu između Europe i hrvatskih prostora. 

 Ključne riječi: knjižarski	katalozi,	njemački	 jezik,	19.	 sto-
ljeće,	 povijest	 čitanja,	 kasno	prosvjetiteljstvo,	 predpreporodno	
razdoblje
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1. Uvod

 Unatrag nekoliko godina bilježi se porast znanstvenoga interesa za 
knjižarske kataloge hrvatskih knjižara koji se čuvaju u Nacionalnoj i sveu-
čilišnoj knjižnici u Zagrebu.1 Dosadašnja saznanja o njemačkim knjigama na 
hrvatskim prostorima temelje se na istraživanjima povijesti izdavaštva i trgo-
vine knjigom te na memoarima pisaca i intelektualaca, zapisima o izdavaš-
tvu, publicističkim kritičkim osvrtima i zapisima o cenzuri. Zbirka od sedam 
sačuvanih kataloga hrvatskim knjižara u razdoblju od 1796. do 1823. godine 
omogućuje da se po prvi put dobiju reprezentativni statistički podaci o stvar-
noj književnoj ponudi, a upravo je takva književno-povijesna analiza ona koja 
u dosadašnjim istraživanjima nedostaje. Pri analizi književnih izdanja, na koja 
je ovaj rad primarno usmjeren, koristit će se sljedeće mogućnosti kvantifika-
cije podataka: 

• ukupan broj naslova po kategorijama te odnos teologije i književnosti
• odnosi unutar književnosti (žanrovi)
• sinkronijskom i dijakronijskom analizom utvrdit će se potražnja za 

određenim autorima i žanrovima ako je očito da knjižar proširuje ponu-
du u tom smjeru

• starost ponude (prema godinama izdanja ponuđenih djela) ukazuje na 
recentnost djela, trendove odnosno negativne trendove među čitatelj-
stvom, ali govori i o (financijskoj) mogućnosti samog knjižara da prati 
aktualna zbivanja i prilagođava se ukusu publike te njegovoj poslovnoj 
umješnosti (aktualnost ponude, odnosno zastarjelost)

• lista najzastupljenijih autora i žanrova (kao pretpostavljeni pokazatelj 
popularnosti među čitateljima)

• pregled izdanja u skladu sa današnjim književno-teoretskim spoznaja-
ma (proza, lirika, drama, književnost za djecu i mlade), stilskim odred-
nicama (prosvjetiteljstvo, Sturm und Drang, weimarska klasika, roman-
tizam, bidermajer) te odnosima između zabavne literature i onih djela 
koja se danas smatraju kanonom.

 
1 Od radova domaćih autora na ovu temu posebno treba istaknuti doktorski rad Jasne Tingle 

Katalozi	 zagrebačkih	knjižara	u	pred-preporodnom	razdoblju	kao	 izvor	 za	povijest	knji-
ge	i	čitanja (2017.) u kojem se govori o unutarnjoj organizaciji kataloga, jeziku i mjestu 
tiska knjiga u ponudi i njihovim cijenama te znanstveni članak Marijane Tomić Knjižar-
ski	katalozi	kao	izvori	za	povijest	knjige:	primjer	kataloga	Novoselske	knjižare	u	Zagrebu	
(1794–1829)	(2008.) koji donosi analizu po žanru i jezicima jednog kataloga Novoselske 
knjižare pronađenoga u Budimpešti. Povijesnim kontekstom, interkulturalnim vezama hr-
vatske književnosti te stranim, posebice dječjim knjigama na hrvatskim prostorima iscrpno 
se bave Majhut i Lovrić-Kralj (2020.) u knjizi Oko	hrvatske	dječje	književnosti.
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Katalozi hrvatskih knjižara kao izvor za povijest čitanja

 Rezultati analize prema gore navedenim kriterijima omogućit će deta-
ljan uvid u naslove koji cirkuliraju među hrvatskom publikom, što u određe-
noj mjeri omogućuje rekonstrukciju čitateljskih interesa te vladajućeg ukusa 
u razdoblju od 1796. do 1823. godine. Nadalje, promatranjem tadašnje knji-
žarske ponude u europskom kontekstu doći će se do zaključaka o tome u kojoj 
je mjeri čitatelj u Hrvatskoj preko kulturnih proizvoda uvezenih s njemačko-
ga govornog područja imao mogućnost biti u kontaktu sa zapadnoeuropskim 
književnim, idejnim i kulturološkim stremljenjima. Prvi dio rada osvrt je na 
kulturno-povijesni kontekst toga doba, jer razumijevanju uloge knjižarskih 
kataloga doprinosi slika kompleksnih silnica koje u tom razdoblju utječu na 
razvoj knjižarstva i književne publike.

2. Kulturno-povijesni i gospodarski kontekst 
na prijelazu iz 18. u 19. stoljeće

2.1. 19. stoljeće – „stoljeće prosvjetiteljskog samoosvješćivanja“

 U „dugo“ 19. stoljeće – „stoljeće prosvjetiteljskog samoosvješćivanja“ 
(Milanja, 2012: 47) – Hrvatska ulazi kao dio Habsburške Monarhije te je i 
na hrvatskim prostorima vidljivo buđenje nacionalne svijesti pod utjecajem 
ideja romantizma, ali i sličnih pokreta u drugim zemljama Monarhije. Vođeni 
idejom o stvaranju moderne nacije na osnovama teritorijalne cjelokupnosti, 
jedinstvenog književnog jezika, građanskih i ljudskih sloboda i prava, pre-
poroditelji su imali za cilj sjediniti dijelove vlastita naroda i stvoriti kulturno 
jedinstvo ne samo Hrvata nego i ostalih slavenskih naroda. Početni period 
Hrvatskog narodnog preporoda uslijedit će 30-ih godina 19. stoljeća, nešto ka-
snije nego u ostatku Europe gdje su narodni preporodi u pojedinim zemljama 
započeli već u zadnjim desetljećima 18. stoljeća i okončali tijekom prve po-
lovice 19. stoljeća. Konstituiranje moderne građanske Hrvatske te rješavanje 
brojnih kulturnih pitanja zasigurno nije bilo moguće bez prihvaćanja obrazaca 
što su ih stvorile kulture na višem razvojnom stupnju (Gross, 1985 u: Milanja, 
2012: 47). Kultura, a s njom i književnost zasigurno je imala jednu od temelj-
nih uloga u oblikovanju subjekata građanskog društva. Majhut i Lovrić-Kralj 
naglašavaju u tom kontekstu upravo važnost strane knjige jer smatraju da je 
„iskustvo čitanja stranih knjiga često oblikovalo navike, očekivanja i znatno 
proširivalo književno znanje čitateljske publike“ (2020: 17). Autori navedenu 
tezu dokazuju mnogobrojnim povijesnim izvorima, u prvom redu osobnim 
zapisima brojnih hrvatskih književnika, intelektualaca i prosvjetitelja koji su 
odgojeni i obrazovani na njemačkom jeziku.
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2.2. Njemački jezik kao lingua franca 

 Krajem 18. i početkom 19. stoljeća njemački je jezik u Habsburškoj 
Monarhiji odnosno Austrijskom Carstvu (1804. – 1867.) lingua	franca	– jezik 
državne vlasti i jezik institucija, a zagrebačko građanstvo služilo se s najmanje 
dva jezika te je, kako navode neki izvori, bilo „gotovo duhom ponijemčeno“. 
Hameršak navodi kritike Adolfa Vebera Tkalčevića koji je hrvatsko plemstvo 
na početku 19. stoljeća nazivao „odnarođenim“ te naglašavao da „knjigama 
pučkim ne bijaše ni traga ni glasa“ (Hameršak, 2009: 67). Obrazovani sloj 
tadašnje Banske Hrvatske morao se služiti njemačkim jezikom jer je sva re-
levantna stručna i znanstvena literatura bila na njemačkom jeziku, a hrvatsko 
je građanstvo u gradskim kavanama čitalo austrijske i hrvatske novine na nje-
mačkom jeziku (Župan, 2016: 280–282). Tako u Zagrebu 1786. izlaze prve 
novine na njemačkom jeziku (Agramer	deutsche	Zeitung, 1786.), 1815. prvi 
se časopis u Hrvatskoj – Agramer	Theater	Journal – jednako tako objavlju-
je na njemačkom jeziku kao i Luna	Agramer	Zeitschrift koji počinje izlaziti 
1826. godine. U gradskim sredinama njemački će jezik sve do kraja 19. stolje-
ća biti nezaobilazan dio svakodnevnog života, što pokazuje i slučaj najpozna-
tije preporodne književnice i učiteljice Dragojle Jarnević koja je svoj dnevnik 
od 1833. do 1841. godine vodila na njemačkom jeziku, a školovala se u karlo-
vačkoj djevojačkoj školi u kojoj se nastava također odvijala na njemačkom je-
ziku. Na dominaciju njemačkog jezika kod djevojka iz građanskih obitelji prvi 
je pokušao upozoriti Janko Drašković objavljivanjem knjižice Ein	Wort	 an	
Illyriens	hochherzige	Töchter (1838.), a o prevlasti njemačkoga jezika u kul-
turnom i svakodnevnom životu Zagreba u predpreporodnom razdoblju pisali 
su, uglavnom kritički, mnogi autori. August Šenoa je u svojim publicističkim 
tekstovima kritizirao djevojke zbog čitanja trivijalnih njemačkih romana, a Ja-
goda Truhelka navodila je „ubitačan utjecaj“ njemačkih i francuskih pomod-
nih romana na život djevojaka, i to ne samo zbog upitne kakvoće i tematike tih 
romana nego i zbog činjenice da su ih djevojke čitale u njihovu njemačkom, 
francuskom ili talijanskom izvorniku, što je dovodilo, smatralo se, do njihova 
„još jačeg otuđivanja od domaćeg jezika, roda i nacionalnoga duha, koji su, 
u vrijeme kada je razvitak nacije bilo jedno od gorućih pitanja, bili iznimno 
važni“ (Lakuš, 2013: 121). Prethodno navedeno to je zanimljivije što se u 
isto vrijeme i u Njemačkoj kritizira pretjerano konzumiranje takvih romana, s 
argumentom da kvare moral, odvraćaju od posla te previše raspiruju maštu na-
uštrb razuma i kritičkog razmišljanja (usp. Jäger i Schönert, 1977: 39). Djeca 
koja su odgajana na njemačkom jeziku imala su pristup različitim naslovima 
izrijekom namijenjenima djeci, a sve do kraja 19. stoljeća u građanskim će hr-
vatskim obiteljima inozemne dječje knjige još uvijek biti jedine dječje knjige. 
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Sve navedene kritičke primjedbe ukazuju na to da utjecaj njemačkog jezika 
u građanskim obiteljima nije proizlazio iz neke sustavne germanizacije, nego 
iz svakodnevnog života tadašnjih obitelji iz srednjeg i višeg društvenog sloja 
(usp. Župan, 2016: 281) čiji su se članovi smatrali kozmopolitima, građanima 
Carstva.

2.3. Gospodarske prilike

 U drugoj polovici 18. stoljeća sjevernu Hrvatsku također zahvaća prvi 
val, u usporedbi sa zemljama Zapadne Europe, slabe urbanizacije i industrija-
lizacije. Zbog nepovoljne gospodarske situacije samo plemstvo i najbogatiji 
trgovci čine tanak sloj društva koji je slobodan od svakodnevna teškog rada te 
je financijski sposoban priuštiti si knjigu (usp. Tingle, 2017: 13).  Nakon što 
je 1767. Marija Terezija u Varaždinu osnovala Hrvatsko kraljevinsko vijeće 
za upravne i gospodarske poslove, polako započinje emancipacija građanstva 
kroz trgovinu i obrt. Kako tijekom 19. stoljeća prometne veze s prijestolnicom 
postaju sve bolje, zagrebačko građanstvo u 19. stoljeću počinje „otkrivati“ 
Beč i sve više imitira bečki način života. Beč postaje mjesto „doticaja Zagrep-
čana sa europskom kulturom“, što ostaje sve do sloma Austro-Ugarske 1918. 
godine (Strecha, 1993: 82). Uz to su Beč i Graz središta obrazovanja ne samo 
hrvatske inteligencije, već i obrtnika i trgovaca. Takve gospodarske prilike 
zasigurno su imale velik utjecaj na razvoj izdavaštva i knjižarstva.

3. Čitateljstvo u 19. stoljeću u Europi i Hrvatskoj 

 Kraj 18. i početak 19. stoljeća razdoblje je koje bilježi porast broja či-
tatelja u Zapadnoj i Srednjoj Europi te u kojem knjige, kao posljedica indu-
strijske revolucije, postaju jeftinije i time dostupnije širim društvenim sloje-
vima. Pod utjecajem ideja prosvjetiteljstva diljem Srednje i Zapadne Europe 
otvaraju se i prve posudbene knjižnice koje „demokratiziraju pristup knjizi, pa 
tako i znanju, koje postaje dostupnije sve širim društvenim slojevima“ (Lakuš, 
2013: 105). Ipak, na naše prostore promjene stižu sa zakašnjenjem od goto-
vo jednog stoljeća što zbog perifernog položaja Hrvatske unutar Austrijskog 
Carstva, što zbog činjenice da samo to Carstvo u odnosu na Zapadnu Europu 
i njezina središta predstavlja svojevrsnu poluperiferiju (usp. Milanja, 2012: 
57) u kojoj do porasta broja čitatelja dolazi tek u drugoj polovici 19. i prvoj 
polovici 20. stoljeća, premda i tada uglavnom u uskom sloju obrazovanog vi-
šeg građanstva (usp. Lakuš, 2013: 104). Razlozi takvu stanju su brojni: visok 
stupanj nepismenosti, loše gospodarsko stanje, nestandardiziranost hrvatskog 
jezika, ali i generalna nezainteresiranost za knjigu, kao i neshvaćanje potenci-
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jala knjige još uvijek prisutno među širim društvenim slojevima. Ipak, čitatelj-
stvo – premda malobrojno – postoji, pogotovo u višim građanskim krugovi-
ma među plemstvom.2 Počinju se prakticirati i novi, „moderni“ oblici čitanja, 
koji su podrazumijevali ponajprije „čitanje u osami, koje se bitno razlikovalo 
od dotadašnjega tradicionalnog, kolektivnog čitanja u zajednici, najčešće u 
okrilju obitelji“ (Lakuš, 2013: 106), a utjecajem prosvjetiteljstva dolazi i do 
sekularizacije tema, pri čemu interes za vjerske teme slabi, dok je zanimanje 
za prirodne i društvene znanosti, djela svjetovne naravi te beletristiku u zna-
čajnom porastu.

4. Uloga i značaj književnih kataloga u kulturnom transferu  
između njemačkoga govornog prostora i Hrvatske

4.1. Tiskarstvo u Hrvatskoj

 Knjižarstvo i nakladništvo Sjeverne Hrvatske bilo je pod utjecajem nje-
mačkog govornog područja jer su vlasnici tiskara, kao i njihovi upravitelji, 
često bili podrijetlom iz Austrije ili Njemačke, ili su ondje bar završili izo-
brazbu za zanat i neko vrijeme radili. U drugoj polovici 18. stoljeća u Zagrebu 
posluju dvije-tri knjižare, što je dovoljno za potražnju tada malobrojnoga čita-
teljstva, a sve više knjiga uvozi se iz Austrije. Tek dolaskom bečkoga tiskara i 
knjižara Ivana Tome pl. Trattnera, koji u Hrvatskoj vidi potencijal za prodaju 
i razvoj tržišta, stanje ponude stranih naslova bitno se mijenja jer on nudi ne 
samo naslove iz vlastite tiskare već i knjige dobivene razmjenom s drugim 
nakladnicima (usp. Majhut, Lovrić-Kralj, 2020: 29). Trattner dobiva privi-
legij za tiskaru u Varaždinu i distribuciju školskih knjiga u čitavoj Hrvatskoj 
na dvadeset godina, a po isteku privilegija 1794. prodaje tiskaru i knjižaru 
biskupu Maksimilijanu Vrhovcu, koji ju pak prepušta Antunu Novoselu. Prvi 
je katalog Novoselove knjižare prema mišljenju Aleksandra Stipičevića rađen 
vrlo „stručno“, tj. vidljivo je da su „domaći sinovi u Zagrebu naučili voditi 
knjižarski posao na tada visokoj stručnoj razini“ (2005: 108–109). Stipičević 
također smatra da je Novosel dobro poznavao zagrebačko tržište i da se iz 
njegovih kataloga „može vrlo jasno iščitati ukus i intelektualni interes visokog 
društva u Zagrebu“ (2005: 108–109).  
 

2 Istraživači govore o tri osnovne čitateljske skupine: skupina visokoobrazovanih intelek-
tualaca, skupina obrazovanih viših (građanskih) slojeva te skupina polupismenih čitatelja 
(uključuju i one nepismene, koji su u dodir s pisanom riječju dolazili samo posredno, 
čitanjem naglas u krugu obitelji ili pak slušajući župnika za oltarom) (Houston, 1988: 193–
194, Small, 1996: 263–264 u: Lakuš, 2009: 29–45).
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 Knjižarska je proizvodnja u 19. stoljeću kao i svaka druga grana gospo-
darstva bila podložna zakonima tržišta. Zbog siromašne domaće produkcije te 
veće potražnje stranih knjiga, knjižari su se tržištu uglavnom prilagođavali. S 
obzirom da je najveći dio knjiga na hrvatskom jeziku bio vjerskoga sadržaja, 
one su se distribuirale preko crkvenih ustanova te ih stoga u laičkim prodaj-
nim katalozima ima vrlo malo. Građanska intelektualna elita i plemstvo čitali 
su djela grčkih i rimskih klasika u originalu, kao i djela njemačkih i talijanskih 
pisaca, a francuskih i engleskih obično u njemačkim prijevodima (usp. Mila-
nja 2021: 94–95).

4.2. Knjižarski prodajni katalozi i njihov značaj

 Početkom 19. stoljeća knjižarski prodajni katalozi bili su novi oblik 
oglašavanja zagrebačkih knjižara s ciljem slanja objedinjene ponude u okolna 
mjesta te velikaške dvorce i vile, školske i vjerske ustanove širom Hrvatske 
ili putem putujućih trgovaca sve do provincije, jer na prostorima današnje 
Hrvatske sve do Zadra i Osijeka nije bilo drugih knjižara (usp. Tingle, 2017: 
51). Izdavanje knjižarskih kataloga doseže svoj prvi vrhunac diljem Zapadne 
i Srednje Europe u drugoj polovini 18. stoljeća dok su hrvatski knjižari europ-
sku praksu slijedili sa zakašnjenjem od 20 ili 30 godina (usp. Tingle, 2017: 
19). S obzirom na to da je Zagreb bio administrativno, sudsko, crkveno, gos-
podarsko i kulturno središte, u njemu je postojala društvena elita koja je imala 
potrebu za stručnom literaturom. Polazeći od teze da je pojava knjižarskih ka-
taloga posljedica rasta potražnje za knjigama te da su knjižari kao ekonomski 
subjekti zasigurno nastojali odgovoriti na potražnju na tržištu, knjižarski su 
katalozi značajan izvor za zaključke o povijesti čitanja na hrvatskim prosto-
rima te kulturnim potrebama čitatelja toga doba. Osim toga, katalozi su jedan 
od rijetkih povijesnih izvora u kojima je vidljivo prisustvo strane knjige hrvat-
skom kulturnom prostoru. S obzirom na to da su katalozi hrvatskih knjižara iz 
knjižničarske perspektive temeljito obrađeni u disertaciji Jasne Tingle (2017.) 
te članku Marijane Tomić (2008.), ovaj se rad tim aspektima neće baviti.3 Cilj 

3 U radovima Jasne Tingle (2017.) i Marijane Tomić (2008.) doznajemo vrijedne podatke o 
tome da su mjesta tiska knjiga u ponudi uglavnom u Njemačkoj i Austriji, da latinski i teo-
loška literatura gube na značaju, a svjetovni jezici dominiraju. Također, obje autorice zaklju-
čuju da, iako vrlo uzak, prvenstveno zbog visokog stupnja nepismenosti, čitateljski je sloj u 
Hrvatskoj usuglašen s europskim kulturnim trendovima – latinski je zamijenjen svjetovnim 
jezikom – njemačkim, a vjersku literaturu polako zamjenjuje književnost. U disertaciji Jasne 
Tingle (2017.) nalazi se detaljan materijalni opis istraženih kataloga, svi potrebni podaci o 
jezicima, pismima i mjestu tiska knjiga u ponudi, njihovim cijenama te unutarnjoj organiza-
ciji kataloga. Također, prilog disertaciji su i tablice s prijepisom svih knjiga iz navedenih 7 
kataloga, koje je autorica stavila na raspolaganje za daljnja istraživanja. 
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ovog rada je istražiti u kojoj su mjeri u katalozima prisutna književna djela 
jer takva saznanja nedostaju u dosadašnjim istraživanjima, što će doprinijet 
razumijevanju vladajućeg ukusa toga doba i rekonstrukciji ideja koje putem 
uvezenih knjiga cirkuliraju među hrvatskom publikom. Također će se pro-
motriti koji su autori i žanrovi dominantni, detektirati eventualne promjene 
književnoga ukusa tijekom prve trećine 19. stoljeća, u tzv. predpreporodnom 
razdoblju te na taj način doprinijeti razumijevanju do sada nedovoljno istraže-
ne kulturne povijesti i povijesti čitanja na našim prostorima. 
 U interdisciplinarnom području povijesti knjige knjižarski katalozi su 
priznati i pouzdani izvori, no s obzirom na to da ne postoje (ili znanosti nisu 
poznati) dokazi o tome koje knjige su zaista kupljene, a ako su i kupljene, jesu 
li zaista i čitane, ova će se analiza temeljiti na sinkronijskoj i dijakronijskoj 
usporedbi građe navedenih kataloga, na temelju čega se može utvrditi nekoli-
ko činjenica: a) u koje vrijeme teološka literatura gubi na značaju u korist one 
svjetovne, dakle u kojem trenutku na hrvatskim prostorima možemo govoriti 
o tzv. čitateljskoj revoluciji4 te koja sve svjetovna, tj. stručna područja knjižari 
svojom ponudom pokrivaju; b) analizom književnih djela utvrdit ćemo kakvu 
vrstu književnosti hrvatski knjižari uvoze s njemačkoga govornog područja 
s obzirom na njihov žanr i stilske odrednice; c) u obzir će se uzeti i starost 
naslova kako bi se došlo do zaključka koliko je ponuda knjižara u Hrvatskoj 
recentna. Nadalje, takvom usporedbom kataloga moguće je utvrditi kojim au-
torima i djelima knjižari proširuju svoju ponudu, a koji naslovi i autori izo-
stavljanjem iz ponude očito gube na značaju. Analiza će rezultirati listom naj-
zastupljenijih autora, žanrova i stilskih epoha koje su hrvatski knjižari imali u 
ponudi između 1796. i 1823. godine. 

4.3. Građa kataloga hrvatskih knjižara Antuna Novosela, Franje  
Rudolfa i Franje Župana iz Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu

 U Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu pronađeno je ukupno 
sedam kataloga u izdanju zagrebačkih knjižara u razdoblju od 1796. do 1823. 
godine, a u Nacionalnoj knjižnici Szechenyi u Budimpešti pronađen je jedan 
katalog hrvatskog knjižara Antuna Novosela. U tablici 1 nalazi se popis kata-
loga, godina izdanja te broj knjiga u pojedinom katalogu.

4 Idejni utemeljitelj te teze njemački je povjesničar knjige i čitanja Rolf Engelsing. Taj termin 
označava brzinu kojom se dogodio prijelaz od intenzivnog (čitanje Biblije i vjerske literatu-
re) prema ekstenzivnom čitanju (svjetovna literatura) u zadnjoj trećini 18. stoljeća.

Sanja IVANOVIĆ-GRGURIĆ & Milica LUKIĆ



387

Tablica 1. Popis kataloga i podaci o njihovom opsegu 

Izvor: J. Tingle: Katalozi	zagrebačkih	knjižara	u	predpreporodnom	razdoblju	
kao	izvor	za	povijest	knjige	i	čitanja. Sveučilište u Zadru (doktorski rad), 48.
 Na temelju kvantitativnih podataka o ponudi u tablici 1 vidljivo je da 
se kod svih zagrebačkih knjižara iz tog razdoblja uočava porast broja naslova 
koje nude (Novosel 1796. – 2401; 1801. – 2703; Franjo Rudolf 1812. – 674, 
1822. – 2982; Franjo Župan 1814. – 319, 1817. – 149, 1823. – 412). Za knji-
žara Franju Rudolfa izvori smatraju kako je sam bio uvjeren da mu poslovanje 
dobro ide, uz ostalo zahvaljujući i prodajnim katalozima (Stipičević, u: Tin-
gle, 2017: 19). 
 U doktorskom radu „Knjižarski katalozi zagrebačkih knjižara kao izvor 
za povijest čitanja“ autorica Jasna Tingle odlučuje se za sveukupnu kvantita-
tivnu analizu izdanja prema rubrikama kakve su u prvom Novoselskom ka-
talogu (v. tablicu 2) jer zaključuje da su „klasifikacijski sustavi primijenjeni 
u tih 8 kataloga međusobno neusporedivi“ (usp. Tingle, 2017: 76). Zaista, 
činjenica da su kategorije navedene pod različitim nazivima te ponekad samo 
abecednim redom bitno otežava obradu podataka. Sljedeći izazov je činjeni-
ca da se čak ni „dodijeljenim nazivima skupina ne može vjerovati“ (Tingle, 
2017: 76), što uočavaju i Majhut i Lovrić-Kralj navodeći primjer da se slikov-
nica Orbis	pictus u Novoselovu katalogu ne nalazi u rubrici Knjige za djecu, 
nego u glavnom popisu kataloga (usp. 2020: 31). Da rubrike navedene od 
strane knjižara nisu uvijek pouzdane, dokazala je i analiza provedena u sklo-
pu ovog istraživanja. Utvrđeno je da se književna djela mogu pronaći i pod 
drugim „neknjiževnim“ kategorijama, a pod rubrikama koje bismo smatrali 
književnošću često se mogu naći djela koja tamo ne pripadaju (npr. mnoga 
djela za djecu i mlade pronađena su pod kategorijama Razno, Zabavne knjige, 
Kazališni	komadi pa čak i pod rubrikom Teologija).
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Tablica 2. Ukupna ponuda knjiga po tematskim skupinama

Izvor: J. Tingle: Katalozi	zagrebačkih	knjižara	u	predpreporodnom	razdoblju	
kao	izvor	za	povijest	knjige	i	čitanja. Sveučilište u Zadru (doktorski rad), 78.
 Na temelju podataka iz tablice 2 autorica zaključuje da su u katalozima 
pored vjerskih naslova (2199) gotovo podjednako zastupljena djela iz književ-
nosti, točnije zbir kategorija proza (1763), poezija (283), klasici (190), odgoj 
i knjige za djecu (519) te putopisi (137). Takva se kategorizacija čini nepri-
mjerena za književno-povijesnu analizu, u vezi s čim će se argumenti navesti 
u sljedećem poglavlju.

5. Kvantitativna i kvalitativna analiza sadržaja knjižarskih 
kataloga iz razdoblja od 1796. do 1823.

 Kako bismo došli do što preciznijih zaključaka o prisustvu književnih 
djela u navedenim knjižarskim katalozima, književnost se analizira u skladu 
s današnjim književnoteorijskim spoznajama o književnim rodovima i vrsta-
ma, pogotovo s obzirom na činjenicu da je teza o nevjerodostojnosti razdiobe 
korpusa na tadašnje pojedine rubrike višestruko potvrđena, tako da će se za 
potrebe ovog rada umjesto kategorizacije naslova na temelju rubrika iz kata-
loga („odgoj, biografije, putopisi, klasici, poezija, proza“) napraviti nova sis-
tematizacija naslova s obzirom na književne rodove i književne vrste kojima 
pojedini naslovi doista i pripadaju. Ostali, dakle neknjiževni naslovi, također 
će biti iznova razvrstani s ciljem dobivanja precizne slike o sljedećem:
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1. razlici u udjelu teološke i svjetovne literature
2. vrstama svjetovnih naslova
3. broju i vrsti književnih naslova
4. vrstama književnosti. 

Tablica 3. Kategorije
1. Književnost (proza, lirika, drama, književnost za djecu i mlade)

2. Stručna literatura (povijest, filozofija, geografija, 
prirodne znanosti, politika, gospodarstvo, obrti i zanati)

3. Teologija
4. Pravo
5. Medicina
6. Vojni spisi
7. Gramatike i rječnici 
8. Priručnici (savjeti za dom, vrt, lov, itd.)
9. Ostalo (Društvene igre, karte, kalendari)

 Uvidom u naslove svakoga kataloga i njihovim razvstavanjem u jednu 
od devet kategorija došli smo do sljedećih rezultata o udjelima pojednih kate-
gorija u ukupnoj ponudi zagrebačkih knjižara od 1796. do 1823. godine:
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Grafikon 1. Udio pojedinih kategorija u ukupnoj ponudi zagrebačkih knjižara 
od 1796. do 1823. godine.

 Kako je prikazano grafikonom 1, najveći udio u ukupnom broju naslo-
va ima književnost (2607 naslova – 27%), nakon koje slijedi teologija (1888 
– 20%), stručna literatura (1798 – 18%), medicina (795 – 8%), pravo (765 
– 8%), priručnici sa savjetima (499 – 5%) te rječnici i gramatike (267 – 3%). 
Vojni spisi čine 2% (175 naslova), a 1% otpada na rubriku ostalo (igre, karte i 
slično). Navedeni podaci ukazuju na to da potražnja za svjetovnim naslovima 
raste, premda opseg ponuđenih vjerskih djela od 20% ukupne ponude nije 
zanemariv. Prevlast književnih djela može se protumačiti kao signal da se u 
prvoj trećini 19. stoljeća i među hrvatskom čitateljskom publikom događaju 
promjene koje su krajem 18. stoljeća vidljive u Zapadnoj i Srednjoj Europi, 
tj. da je i među hrvatskom publikom vidljiv fenomen prelaska s intenzivnog 
na ekstenzivno čitanje koje podrazumijeva čitanje brojnih naslova u svrhu 
zabave i užitka, iako je vjerska tematika i dalje zastupljena. 
 Premda bi se, ako promatramo originalne kategorije u katalozima (v. 
tablica 2), na prvi pogled moglo činiti da je krajem 18. i u prvim desetljeći-
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ma 19. stoljeća u Zagrebu najzastupljenija bila literatura iz područja teologije 
(usp. Tingle, 2017: 78–79), čini se da ta teza ipak ne stoji te da u tzv. predpre-
porodnom razdoblju hrvatski knjižari u svojoj ponudi nude najviše naslova s 
područja književnosti (27%). 
 Iako u cjelini teološki spisi ne dominiraju, jedini katalog s većim udje-
lom teologije (656 izdanja) naspram književnosti (358 izdanja) jest onaj No-
voselove knjižare iz 1796. godine (usp. tablica 4). Objedinimo li međutim 
književnost (356) i stručnu literaturu (354) kao svjetovne naslove, moguće je 
ustvrditi da je već i 1796. svjetovna literatura bila brojnija od teološke. A ako 
proširimo pojam „svjetovne literature“ te joj dodamo rječnike, gramatičke, 
medicinske i pravne priručnike, onda je ta razlika i veća. Već u idućem No-
voselovu katalogu iz 1801. književnost broji više naslova (582) od teologije 
(568). U Rudolfovu katalogu iz 1812. broj teološke literature smanjio se na 
samo pet (0,74%) od ukupno 675 naslova, dok u novijim, Županovim kata-
lozima (1814., 1817., 1823.) udio teoloških naslova iznosi između 1 i 5%. 
Zaključno je moguće ustvrditi da je udio teologije bio veći u ranijim katalozi-
ma, ali se postupno smanjivao da bi u posljednjim katalozima između 1812. i 
1823. teološki naslovi gotovo potpuno nestali iz ponude. Na temelju rečenoga 
možemo potvrditi teze Tomić (2008.) i Tingle (2017.) da je hrvatska čitatelj-
ska publika usuglašena s europskim trendovima jer i ovo istraživanje poka-
zuje da se razvoj književne ponude i čitateljskih preferencija odvija u korist 
književnosti i svjetovne literature. Ponuda zagrebačkih knjižara, kako ćemo 
vidjeti u daljnjoj analizi, odgovara na sve veću potražnju za beletristikom, 
stručnom, informativnom i zabavnom literaturom, a s obzirom na rastući broj 
romana i naslova za djecu i mlade, čini se da na prijelazu iz 18. u 19. stoljeće 
u Hrvatskoj publika postaje sve različitija, pri čemu značajan udio u ciljanoj 
čitateljskoj publici čine žene i djeca.

5.1. Analiza književnih naslova prema žanrovima

 Predstavimo najprije statističke podatke o strukturi književne ponude 
za sve pronađene kataloge od 1796. do 1823. godine. Pri evaluaciji ponude 
naslova s područja književnosti na koje se ovaj rad fokusira književni su na-
slovi podijeljeni na žanrove koji odgovaraju današnjim književnoteorijskim 
spoznajama (proza, lirika, drama te dodatno književnost za djecu i mlade), 
kako je prikazano grafikonom 2. 
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Grafikon 2. Književna ponuda u katalozima od 1796. do 1823. prema žanro-
vima 

 Od ukupno 2607 književnih naslova 58% (1501 naslov) čine prozna 
djela, 20% (515) književnost za djecu i mlade, 16% (420) drama te 6% (170) 
lirika. Na temelju dobivenih rezultata mogla bi se poduprijeti teza da počet-
kom 19. stoljeća u cijeloj Europi publika preferira prozu. 
 Od proznih naslova očekivano dominira roman, a ponuda obiluje ro-
binzonijadama, gotičkim romanima te povijesnim i obiteljskim romanima. 
Povijesni roman kao žanr svoj prvi vrhunac doživljava krajem 18. stoljeća te 
nakon perioda stagnacije apsolutnu dominaciju postiže 30-ih godina 19. sto-
ljeća. S tim u vezi potrebno je istaknuti stvaralaštvo Caroline Pichler (1769. 
– 1843.), popularne austrijske autorice povijesnih romana, zatim Benedikte 
Naubert (1756. – 1819.), koju se smatra jednom od osnivačica povijesnog 
romana u Njemačkoj, a uglavnom je anonimno objavila više od 50 povijesnih 
i gotičkih romana. Od ostalih autora romana u katalozima možemo prona-
ći popularne autore i miljenike njemačke čitateljske publike prve trećine 19. 
stoljeća: August Friedrich Ernst Langbein (1757. – 1835.) (humorni romani), 
August Lafontaine (1758. – 1831.) (obiteljski romani), Carl Gottlieb Cramer 
(1758. – 1787.) (viteški romani), Ignaz Aurelius Fessler (povijesni roman).
 Popularnost gotičkog romana ili romana jeze (njem. Schauerroman) ne 
iznenađuje s obzirom na popularnost toga žanra u Europi nakon uspjeha Wal-
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poleovog Otrantskog dvorca 1764. godine. Hrvatski knjižari uvoze gotičke 
romane najpopularnijih njemačkih pisaca poput Christiana Heinricha Spießa 
(1755. – 1799.), Augusta Gottlieba Meißnera (1753. – 1807.), Benedikte Nau-
bert, Adolpha Kniggea (1752. – 1796.), Veita Webera (što je pseudonim autora 
Leonharda Wächtera) (1762. – 1837.), ali i Schillerovog Vidioca	duhova:	iz	
memoara	grofa	od	O**, djelo koje se smatra pretečom te vrste romana u Nje-
mačkoj. U katalozima nailazimo i na romane britanske autorice Ann Radcliffe 
(1764. – 1823.), jedne od osnivačica tog žanra u Engleskoj. Novoselovo pro-
širenje kataloga iz 1801. godine djelima Meißnera i Spießa možemo interpre-
tirati kao signal potražnje za tom vrstom romana. Usporedbom ponude posud-
benih knjižnica u Njemačkoj u razdoblju od 1815. do 1860. vidljivo je da su u 
navedenom razdoblju djela tih autora iznimno popularna i u Njemačkoj (usp. 
Jäger 1982: 256 – 259). Da hrvatski knjižari prate trendove, vidljivo je na 
temelju prisutnosti novijih pisaca toga žanra u kasnijim katalozima, pri čemu 
se većom zastupljenošću osobito ističe Joseph Alois Gleich (1772. – 1841.), 
plodni austrijski pisac kojemu je uzor bio Spieß, a koji je između ostalog za-
pamćen po svom dramskom opusu te povijesnim romanima. 
 Među ostalim proznim naslovima treba naglasiti i detektivske priče 
Spießa koji se smatra začetnikom detektivskoga romana u doba prosvjetitelj-
stva. Katalozi također obiluju brojnim životopisima te putopisima koji u 19. 
stoljeću dobivaju na značaju. 
 U svim katalozima zastupljene su basne klasičnih autora prosvjetitelj-
stva (Christian Fürchtegott Gellert, Gotthold Ephraim Lessing, Jean de la 
Fontaine), kao i svjetski bestseleri poput pustolovnog romana Daniela Defoea 
Robinzon Crusoe ili alegorijsko-satiričnog romana J. Swifta Guliverova	puto-
vanja te Richardsonov psihološki i moralističko-sentimentalni roman Pamela.
 Među lirskim djelima nalazimo ona predstavnika razdoblja osjećajnosti 
(njem. Empfindsamkeit) u njemačkoj književnosti (Friedrich von Hagedorn, 
Friedrich Gottlieb Klopstock, Christoph Martin Wieland), tzv. Sturm und 
Drang pokreta (Gottfried August Bürger) te ranog romantizma (Karl Wilhelm 
Ramler, Johann Heinrich Voss, Christoph August Tiedge). 
 Dramska ponuda hrvatskih knjižara obiluje nizom aktualnih kazališnih 
komada, a broj kazališnih djela najzastupljeniji je u Rudolfovu katalogu iz 
1822. koji sadrži klasična dramska djela Goethea, Schillera, Klopstocka, Le-
ssinga, Ludwiga Tiecka, ali i popularne dramatičare zabavnog karaktera poput 
Augusta von Kotzebuea i Augusta Wilhelma Ifflanda (1759. – 1814.). Potonji 
je „uz Kotzebua najpopularniji kazališni autor svojega doba, pisac 60-ak dra-
ma sentimentalno-moralističke naravi iz života njemačkoga građanstva“.5 U 

5 Iffland, August Wilhelm. Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje. Leksikografski zavod 
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bogatoj dramskoj ponudi možemo pronaći i mnoge tada popularne austrijske 
dramatičare kao što su Joachim Perinet (1763. – 1816.), Joseph Alois Gleich 
te poznate ličnosti bečke kazališne scene poput dramaturga i ravnatelja beč-
kog kazališta Georga Friedricha Treitschkea (1776. – 1842.), Josepha Richtera 
(1749. – 1813.), Gottlieba Stephanie Mlađega. Dramska ponuda u katalozima 
zasigurno zaslužuje posebno istraživanje, osobito uzimajući u obzir značaj 
utjecaja Beča na razvoj kazališta u Zagrebu.
 Rast broja naslova za djecu i mlade te naslova posvećenih odgoju vid-
ljiv u svim katalozima očekivan je s obzirom na to da i u ostatku Europe 
u skladu s duhom prosvjetiteljstva raste svijest o važnosti djela posvećenih 
isključivo djeci koja će ih odgajati, poučavati i pripremati za život te je kao 
posljedica razvoja novih pedagoških koncepcija književna produkcija za dje-
cu u zamahu. 

5.2. Popularni autori i djela 

 Proširenja u ponudi vidljiva su iz dijakronijske usporedbe kataloga isto-
ga knjižara, a iz zaključaka su izuzeti naslovi koji se ponavljaju i sugeriraju 
da je riječ o istom naslovu – u prvom redu zbog istog mjesta i godine izdanja. 
Knjižar Antun Novosel 1801. proširuje repertoar gotičkih romana te uz roma-
ne Lafontainea, Jüngera, E. Theodora, nudi i popularne autore kao što su C. G. 
Cramer i C. Pichler. Novosel širi ponudu lirike uvrštavanjem Klopstockovih 
djela i onih Luise Gottsched, kao i ponudu dramskih djela Lessinga, Klop-
stocka, Kotzbuea, ali i brojnih popularnih austrijskih dramatičara toga doba 
(Gottlieb Stephanie mlađi). Knjižar Franjo Župan proširuje djela Christopha 
Kuffnera, popularnog austrijskog pisca iz razdoblja bidermajera, a Franjo Ru-
dolf djela Friedricha Launa, koji se također može svrstati u bidermajer. Tako-
đer, svi knjižari povećavaju broj proznih naslova te naslova za djecu i mlade, 
a Župan sva tri kataloga pretežno zasniva na prozi te naslovima za djecu i 
mlade, dok liriku i dramu nudi u minimalnom opsegu. 
 Sinkronijskom i dijakronijskom usporedbom naslova navedenih u ka-
talogu moguće je dobiti i listu autora koji su prisutni kod gotovo svih knjižara 
od 1796. do 1823. godine, a koje je moguće razvrstati na one koji spadaju u 
zabavnu književnost i na one koje danas smatramo visokom književnošću:

Miroslav Krleža, 2021. Pristupljeno 9. 9. 2021. <http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.
aspx?ID=26946>.
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Autori zabavne književnosti
Cramer, Carl Gottlob 
Fessler, Ignatius Aurelius
Gleich, Joseph Alois
Kotzbue, August von 
Lafontaine, August
Meißner, August Gottlieb 
Naubert, Benedikte 
Spieß, Christian Heinrich 
Tschink, Cajetan – austrijski 
Vulpius, Christian August
Weber, Veit (Pseud. za Leonard Wächter)
Wenzel, Gottfried Immanuel

Autori djela visoke književnosti
Bürger. Gottfried August
Campe, Joachim Heinrich 
Gellert, Christian Fürchtegott
Gleim, Johann Wilhelm Ludwig
Goethe, Johann Wolfgang
Lessing, Gotthold Ephraim 
Schiller, Friedrich
Wieland, Christop Martin (osobito velik broj djela u Rudolf 1822. i Župan 
1814. i 1823.)

 Premda se često smatra da je publika toga doba preferirala trivijalnu 
književnost, katalozi ne ostavljaju takav dojam jer su klasični autori iznimno 
zastupljeni. Pripadnost nekog naslova zabavnoj književnosti u ovom kontek-
stu ne mora nužno biti loš signal, prije svega zbog važnosti razvoja čitateljstva 
koje je takvu književnost rado konzumiralo, ali i zbog razvoja zabavne knji-
ževnosti koja upravo tada, početkom 19. stoljeća, i nastaje. Zabavna književ-
nost omogućuje i porast broja samostalnih pisaca, među kojima su često bile i 
žene, koje su zahvaljujući tom žanru mogli živjeti od svoga rada. Iz knjižarske 
perspektive važnim se čini i zaključak da knjižari zahvaljujući zabavnim dje-
lima kao što su npr. romani jeze i viteški romani moraju zaraditi novac kako 
bi potom u ponudu mogli uvrstiti i (ozbiljnija) djela koja imaju manju publiku 
(usp. Jäger, 1982: 267).
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5.3. Analiza prema stilskim obilježjima

 Naposljetku ćemo usporediti kataloge kako bismo utvrdili koje su knji-
ževne epohe u njima zastupljene i je li moguće utvrditi očekivani razvoj u 
ponudi s obzirom na književno-povijesni razvoj na njemačkom govornom po-
dručju početkom 19. stoljeća.
 Razdoblje izdavanja kataloga – 1796. – 1823. – u potpunosti se pre-
klapa s razdobljem koje neki njemački teoretičari književnosti nazivaju „Go-
etheovo doba“ (1749. – 1832.)6, tj. po autoru kojeg smatraju „univerzalnih 
duhom moderne Europe“ (usp. Martini, 1949: 8).7 No razvoj književnosti u 
tom razdoblju nipošto nije bio linearan. Naprotiv, razdoblje je to ispreplitanja 
mnogih književnih pravaca, od kojih mnogi utječu jedni na druge ili su reak-
cija na prethodnu koncepciju književnosti. Stoga se na prijelazu iz 18. u 19. 
stoljeće na njemačkom govornom području simultano razvija nekoliko knji-
ževnih pravaca: prosvjetiteljstvo (1715. – 1800.), u sklopu kojeg se javlja pro-
tustruja Empfindsamkeit (1750. – 1770.), Sturm und Drang (1765. – 1785.), 
Weimarska klasika (1772. – 1805.), romantizam (1798. – 1850.) i bidermajer 
(1815. – 1848.). Temeljne ideje prosvjetiteljstva su emancipacija građanstva, 
individualne slobode pojedinca koji se vlastitim razumom, tj. racionalnošću 
odvaja od crkvenih i državnih autoriteta. Antiprosvjetiteljske ideje vidljive su 
u emocionalnim i sanjarskim djelima koja se svrstavaju u Empfindsamkeit i 
Sturm und Drang, kao protuteža pretjeranom naglašavanju razuma, što kul-
minira Goetheovim Wertherom	i Schillerovim Razbojnicima. Pritom je Sturm 
und Drang pokret protesta mladih autora koji se zalažu za individualnost, su-
bjektivizam i umjetnika kao originalnog genija nasuprot hladnom racionaliz-
mu prosvjetiteljstva. Weimarski klasicizam izdanak je prije svega Goetheova 
i Schillerova stvaralaštva koji se zalažu za povratak klasicističkim idealima 
umjetnosti te idealu humanizma. Rani romantizam u Njemačkoj (1790. – 
1800.) reakcija je na razočaranja uslijed posljedica Francuske revolucije te 
Napoleonskih ratova. Autori poput Ludwiga Tiecka, Novalisa, Wilhelma He-
inricha Wackenrodera, Achima von Arnima, Fouquéa i Adalberta von Chami-

6 Pojam „Goetheovo doba“ uveo je Hermann August Korff 1923. godine u svom djelu Geist 
der	Goethezeit:	Versuch	einer	ideellen	Entwicklung	der	klassisch-romantischen	Literatur-
geschichte. Taj pojam označava razdoblje Goetheove dominacije njemačkim književnim 
životom, a počinje 1770. kada Goethe susreće Herdera te traje do Goetheove smrti 1832. 
godine. Pojam se odnosi i na druge umjetnosti, što mu daje interdisciplinarnu dimenziju. 
Taj koncept nastavljaju istraživati povjesničari umjetnosti poput Erika Forssmana koji se 
bavi nastankom građanskog poimanja umjetnosti u tom razdoblju (Goethezeit.	Über	die	
Entstehung	des	bürgerlichen	Kunstverständnisses. München/Berlin 1999.) te mnogi drugi 
teoretičari (Franz LANDSBERGER: Kunst	und	Ära	der	Goethezeit.)

7 Fritz Martini: Die Goethezeit. Stuttgart 1949, S. 8.
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ssa odbacuju ideje klasicizma, odnosno racionalizam, a naglašavaju važnost 
slobodnog umjetničkog stvaralaštva. Teme koje romantičari naglašavaju su 
istraživanje folklora, narodne i usmene predaje, nacionalnih literatura te zala-
ganje za stvaranje nacionalnog jezika i nacionalne države. Bidermajer (1825. 
– 1848.) je spona između romantizma i realizma u njemačkoj i austrijskoj 
književnosti, osobito u noveli, romanu i lirici. Zabavnu literaturu bidermajera 
čine prije svega romani jeze i poučni povijesni romani. Generalno gledano, 
ideje zajedničke svim tim pokretima afirmacija su pojedinca i građanstva, kao 
i odmak od vjerskih struktura te suprotstavljanje ustaljenim autoritetima.
 Za pretpostaviti je da bi ponuda u katalozima iz razdoblja od 1796. do 
1823. barem donekle trebala pratiti suvremeni razvoj njemačke književnosti 
te da bi stilski trebala biti raznovrsna. Kako bi se ta teza provjerila, poduzeta 
je analiza naslova iz kataloga s obzirom na njihovu pripadnost pojedinim stil-
skim formacijama te sinkronijska i dijakronijska usporedba kataloga s obzi-
rom na razvoj i promjene u ponudi književnih stilova. 
 Književnost prosvjetiteljstva je najzastupljenija pa se u katalozima po-
javljuju njezini glavni predstavnici poput Lessinga, Wielanda, Hallera, Hage-
dorna, Gellerta, Sophie la Roche, Jeanne-Marie Leprince de Beaumont, Cam-
pea i Feddersena, ali i manje poznati prosvjetiteljski autori, uglavnom među 
naslovima za djecu i mlade (Jakob Glatz, Johann Kaspar Lavater, Karl Philipp 
Moritz, Christian Gotthilf Salzmann, Karl Traugott Thieme, Christian Felix 
Weisse) koji su zastupljeni kod svih knjižara, osobito u ranijim katalozima. 
Izdvojit ćemo i ostale epohe koje se nalaze u katalozima te pripadajuća djela i 
autore:

Sturm und Drang (1767. – 1790.) 

Bürger , G. A.
 – Gedichte | Novosel 1796. | Župan 1814.
 – Sämmtliche Werke. Neue vollstandige Ausgabe | Župan 1823.

Goethe, J. W. von 
 – Patnje	mladog	Werthera	| Novosel 1801.
 – Verschiedene Theaterwerke | Rudolf 1822.
 – Gothes Theater | Rudolf 1822.
 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 3ter Theil ent-

halt Torquato Tasso | Rudolf 1822.
 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 4ter Theil Ma-

homet, Tancred | Rudolf 1822.
 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 6ter Theil ent-

halt Pandoras Wiederkunst, Stell aund Clavigo | Rudolf 1822.
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 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 7ter Theil 
Egmont der Burgergeneral Palaropheon und Neoterpe | Rudolf 1822.

 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 9ter Theil Clau-
dine von Villa, Bella, Erwin und Elmire, Irri und Bately | Rudolf 1822.

 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 10ter Theil Lilix 
die Rischerinn, Scherz List und Rache, die Zauberflote | Rudolf 1822.

 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 11ter Theil der 
Grosz Cophta, der Triumph der Emfinsamkeit | Rudolf 1822.

 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 12ter The-
il enthalt was bringen mix, Elpenor die Vogel, Kunstlers Erdewallen, 
Kunstler Apotheose, Bardt, Puppenspiel, Jahrsmarkisfeste, Fastnacht-
sspiel | Rudolf 1822.

 – Die natürliche Tochter | Rudolf 1822.
Schiller, F. von 

 – Don	Carlos | Novosel 1796. | Rudolf 1822.
 – Wallenstein | Rudolf 1822.
 – Die Braut von Messina | Rudolf 1822.
 – Die Räuber | Rudolf 1822.
 – Theater	vollständig | Rudolf 1822. | Župan 1823.
 – Turandot	Prinzessin	von	China | Rudolf 1822.
 – Gedichte | Župan 1814. | Rudolf 1822.
 – Sämmtliche	Werke | Župan 1823.
 – Der	Geisterseher | Novosel 1801.

Voss, J. H.
 – Idyllen – 3. Auflage (1800.) | Novosel 1801. | Rudolf 1812.
 – Louise	ein	landliches	Gedicht	in	drey	Idyllen
 – Odysee	übersetzt	von	Voss	| Novosel 1796. | Novosel 1801.

Weimarska klasika (1772. – 1805.) 

Goethe, J. W. von 
 – Gothes Theater Einzeln davon sind folgende zu haben: 8ter Theil Ip-

higenie auf Tauris, die Mitschuldigen, die Geschwister | Rudolf 1822.
Vulpius, Christian August:

 – Rinaldo	Rinaldini (1797) |
 – Die	Männer	der	Republik.	Ein	Lustspiel	| Novosel 1801.

Jünger, Ernst Theodor:
 – Carolo	Carolini,	der	Räuberhauptmann.	Eine	Arabeske	aus	der	Mitte	
des	16.	Jahrhund.	und	Gegenstuck	zum	Rinaldo	Rinaldini.	Von	Jünger	
| Novosel 1801.
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Romantizam (1770. – 1850.)

Bentzel-Sternau, Christian Ernst:
 – Novellen	für	das	Herz | Novosel 1801.

Brentano, Clemens 
 – Die	Grundung	Prags.	Ein	historisch	romantisches	Drama 1814. | Žu-

pan 1817.
Matthisson, Friedrich von (1761. –1831.) 

 – Gedichte	(1787.)	| Rudolf 1822.
 – Lyrische	Anthologie.	Enthält	die	besten	Gedichte	aller	deutschen	Di-
chter	| Župan 1814. | Župan 1823.

Mereau, Sophie
 – Die	Prinzessin	von	Cleves (1799.) | Novosel 1801.

Motte-Fouque, Friedrich Heinrich Karl de la:
 – Gedichte	()	| Rudolf 1822.

Musäus, Johann Karl August:
 – Volksmärchen der Deutschen | Rudolf 1822.

Naubert, Benedikte:
 – Alme oder Ägyptische Mährchen | Novosel 1796.
 – Volksmärchen der Deutschen (1789. – 1792.) | Rudolf 1822. 

Schlegel, August Wilhelm von:
 – Poetische Werke | Rudolf 1822.

Schreiber, Christian 
 – Harmonia,	oder	das	Reich	der	Töne.	Ein	episch-musikalisches	Gedicht	
in	3	Gesängen	| Rudolf 1812.

Tieck, Ludwig 
 – Leben	und	Tod	der	Heiligen	Genoveva	Pfalzgräfin	in	Trierland	nebst	
Sehr	wunderbare	Historie	 von	 der	Melusina	 1800.	– bajka | Rudolf 
1822.

 – Kaiser	Octavianus:	Ein	Lustspiel | Rudolf 1822.
 – Volksmärchen	(pod	pseundonimom	Peter	Leberecht)	| Novosel 1801.

Tiedge, Christoph August 
 – Elegien	und	vermischte	Gedichte	(1803.)	| Rudolf 1812 
 – Volksmärchen

Vulpius, Christian August
 – Zauberromane 1790. | Novosel 1796.
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Bidermajer (1815. – 1848.)

Chimani, Leopold
 – Beytrage	zur	Kenntnisz	des	osterr.	Kaiserstaates	und	dessen	Bewohner| 

Župan 1823.
 – Belehrende	Darstellungen	aus	dem	Vaterlande	 | Župan 1814. | Župan 

1823.
 – Belehrende	Lesestücke	zur	Kenntnisz	des	Vaterlandes	u.	dessen	Bewoh-
ner	(Vaterländische	Unterhaltungen.	Teil	3)	| Župan 1823.

 – Der	Freund	des	Vaterlandes	(Der	vaterländische	Jugendfreund)	 | Žu-
pan 1814. | Župan 1823.

 – Erhohlungen	für	die	Jugend	in	freyen	Stunden | Rudolf 1822. 
 – Erzählungen	und	belehrende	Unterhaltungen	aus	der	Länder	und	Völ-
kerkunde	aus	der	Naturgeschichte,	Physik	u.	Technologie.	Ein	Gesc-
henk	für	die	Jugend	| Župan 1814. | Župan 1823.

 – Gemeinnutzige	Unterhaltungen	fur	die	Jug.	des	osterr.	Kaiserstaates	| 
Župan 1814. | Župan 1823.

 – Kurze	Schilderungen	zur	Kenntnisz	des	Vaterlandes	| Župan 1814. | Žu-
pan 1823.

 – Lehrreiche	Erzählungen	und	Geschichten	aus	dem	Vaterlande	und	von	
dessen	Bewohnern	.	Ein	unterhaltsames	Lesebuch	für	die	Jugend	| Žu-
pan 1823.

 – Merkwürdigkeiten	der	Länder	und	Völker	des	österreichischen	Kaiser-
staates	 :Beschreibungen	nützlicher	und	wohlthätiger	Anstalten,	nebst	
lehrreichen	Erzählungen,	Fabeln	und	Gedichten	 ;	ein	unterhaltendes	
Lesebuch	für	die	vaterländische	Jugend	| Župan 1814. | Župan 1823.

 – Naturmerkwürdigkeiten	der	Länder	und	Völker	des	osterr.	Kaiserstaa-
tes,	Beschreib.	nutzlich.	Anstalten,	nebst	Erzahl.	Gedichten,	Fabeln	etc.	
| Župan 1823.

 – Oesterreich	über	Alles!	Ein	unterhaltendes	Lesebuch	für	die	vaterlän-
dische	Jugend.	(Vaterländische	Unterhaltungen)	| Župan 1823.

 – Schule	der	Belehrung	und	Warnung:	Eine	Sammlung	wahrer	Geschi-
chten	für	die	Jugend | Rudolf 1822.

 – Schöne Züge und Geschichten aus dem Oesterreichischen Kaiserstaate: 
6 | Župan 1823. 

 – Tugendspiegel	und	Warnungstafel.	Eine	Sammlung	lehrreicher	Geschi-
chten	für	die	Jugend | Rudolf 1822.

 – Unterhaltendes	Lesebuch	für	die	Jugend	meines	Vaterlandes | Rudolf 
1822.
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 – Vaterlaändische	Unterhaltungen	für	die	Jugend.	Ein	belehrendes	Lese-
buch	fur	die	Jugend	| Župan 1814. | Župan 1823.

 – Vaterländische	 Unterhaltungen,	 ein	 belehrendes	 und	 unterhaltendes	
Lesebuch	zur	Bildung	des	Verstandes,	Veredlung	des	Herzens,	Beför-
derung	der	Vaterlandsliebe	und	gemeinnütziger	Kenntnisse	für	die	Ju-
gend	Oesterreichs	| Župan 1814.

 – Vaterländischer	 Jugendfreund:	 ein	 belehrendes	 und	 unterhaltendes	
Lesebuch	zur	Veredlung	des	Herzens,	Beförderung	der	Vaterlandslie-
be	 und	 Verbreitung	 gemeinnütziger	 Kenntnisse	 ;	 für	 die	 Jugend	 des	
österreichischen	Kaiserstaates	| Župan 1814. | Župan 1823.

 – Wanderungen	auf	 vaterländischen	Gebiethe	 (Vaterland.	Unterhaltun-
gen	für	die	Jugend)	| Župan 1823.

Hildebrand, Christoph
 – Robinsons	Colonie.	Fortsetzung	von	Campe's	Robinson.	Ein	unterhal-
tendes	Lessebuch	für	Kinder  | Župan 1823.

Jauffret, Louis Francois
 – Reisen	und	Abentheuer	Rolando’s	und	seiner	Gefahrten.	Ein	Robinson	
für	Kinder	zur	Erläuterung	geographisch	und	naturhistorischer	Kenn-
tnisse | Župan 1823.

Kuffner, Christoph – jedan od omiljenih pisaca bidermajera
 – Perikles,	der	Olympier.	Eine	biographische	Darstellung 1809 | (Rudolf 

1822., Župan 1814., 1823.)
 – Hesperidenhain	der	Romantik,	Eine	Auswahl	von	Romanzen,	Balladen,	
Sagen	und	Vignetten.	Gesammelt	von	Kuffner	Ch. | Župan 1823.

 – Plautus.	Sämmtliche	Lustspiele.	| Župan 1823.
Laun, Friedrich:

 – Romanesken	aus	Langermanns	Pulte	| Rudolf 1812. | Rudolf 1822.
Schilling, Gustav:

 – Guido	von	Sohnsdom | Župan 1814. | Župan 1823.
Schmied, Christoph von 

 – Lebensgeschichte	der	heiligen	Genoveva	für	Mütter	und	Kinder | Ru-
dolf 1822.

Stahl, Caroline
 – Erzählungen | Rudolf 1822.

 
 Na temelju provedene analize moguće je ustvrditi da je od stilskih 
formacija koje se isprepliću u promatranom razdoblju najzastupljenija knji-
ževnost prosvjetiteljstva, a značajan je porast djela u duhu romantizma i bi-
dermajera. Pojava romantičarskih djela i ideja u katalozima u razdoblju od 
1796. do 1823. mogao bi biti značajan doprinos razvoju nacionalnog pokreta 
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u Hrvatskoj koji se javlja tek 30-ih godina 19. stoljeća. Zastupljenost djela 
bidermajera osobito je vidljiva u dječjoj književnosti, što je logično jer bider-
majer usavršava moralnu pripovijetku kao odgojno sredstvo koje prevladava 
u dječjoj književnosti sve do kraja 19. stoljeća. U doba bidermajera moralna 
se pripovijetka literarizira, odnosno podređuje procesu fikcionalizacije uslijed 
čega poduka više nije svrha sama sebi (usp. Pech u: Wild, 2008: 134) kao što 
je to bio slučaj za vrijeme prosvjetiteljstva. Utjecaj bidermajera većim dijelom 
dolazi iz Austrije, što se u katalozima vidi po zastupljenosti popularnih austrij-
skih pisaca bidermajera kao što je pedagog i pisac Leopold Chimani (1774. 
– 1844.). 
 Ponuda zagrebačkih knjižara od 1796. do 1823. godine može se oka-
rakterizirati kao mješavina u to doba popularne visoke i zabavne književnosti 
koja obuhvaća sve značajnije njemačke i austrijske pisce. Među naslovima 
zabavnog karaktera nalazimo većinom prozne autore koji su i na njemačkom 
govornom području u navedenom razdoblju bili iznimno čitani. Iako ne pri-
padaju kanonu poput Goethea ili Schillera, djela autora kao što su Meißner, 
Spieß te Naubert važna su zbog noviteta koje su donijele proznom žanru, a 
koji se u to doba i na njemačkom govornom području tek razvija, zbog čega 
su navedeni autori doživjeli uspjeh i veliku čitanost još za života. Ostali čita-
ni autori tzv. Goetheova doba su August Lafontaine (iznimno popularan au-
tor moralno-sentimentalnih romana, popularniji od Goethea u to doba), A. F. 
E. Langbein (20-ih godina 19. stoljeća rado čitan autor popularne humorne 
proze) te Friedrich Laun. Značajan je priljev ideja iz Austrije, što vidimo u 
zastupljenosti značajnih austrijskih pisaca toga vremena. Neki od njih su Chri-
stoph Kuffner, Franz Rittler, J. A. Gleich, Leopold Chimani, Caroline Pichler, 
Johann Michael Leonhard, Gottfried Müller, Cajetan Tschink.
 Autori koji se u katalozima iz navedenog razdoblja više ne nude stariji 
su pisci prosvjetiteljstva poput Karla von Eckartshausena (1752. – 1803.), An-
tona Wilhelma Christiana Finka (1770. – 1794.), Albrechta von Hallera (1708. 
– 1777.), a zamijenjeni su recentnijim autorima kao što su Ferdinand Drexler, 
Friedrich von Matthisson (rani romantizam), Joseph von Hammer-Purgstall, 
Leopold Chimani, Christoph Johann Andreas Hildebrand, Louis François Jau-
ffret (bidermajer).
  Djela nekih prosvjetiteljskih autora kao što su Wieland, Glatz, Kotzbue 
i nadalje se pojavljuju u katalozima jer je riječ o iznimno čitanim knjigama 
koje u tom razdoblju bilježe mnoga novija izdanja: Tako primjerice Campeov 
Theophron (1783.) godine 1843. izlazi u 11. izdanju, dok u Županovom kata-
logu iz 1823. nalazimo primjerice i Wielandova djela izdana 1812. godine. U 
posljednjem Županovom katalogu iz 1823. nailazimo na djela čije se godine 
izdanja mahom protežu između 1810. i 1822. godine. Iz takve kombinaci-
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je novijih i starijih, ali popularnih izdanja možemo zaključiti da su hrvatski 
knjižari zaista „uvozili samo one knjige za koje su bili pouzdano sigurni da će 
ih moći prodati“ (Puškadija-Ribkin, 2000: 30), odnosno da su knjižari zaista 
poznavali vladajući ukus i njemu se prilagođavali.

6. Zaključna razmatranja

 U prvoj polovici 19. stoljeća njemački je jezik na vrhuncu svoje domi-
nacije u sjeverozapadnoj Hrvatskoj, a pismena i obrazovana publika koju čine 
plemići i visoko građanstvo izrazito je naklonjena njemačkoj kulturi. S druge 
strane, domaće produkcije je malo, a nema ni dovoljno čitatelja koji bi čitali 
na narodnom jeziku. Stoga se hrvatski tiskari takvom ukusu prilagođavaju te 
uvoze i prodaju uglavnom izdanja na njemačkom jeziku. 
 Istraživanje, čiji su prvi zaključci izneseni u ovom radu, pokazalo je 
da je sinkronijskom i dijakronijskom analizom kataloga zagrebačkih knjižara 
moguće doći do novih spoznaja i zaključaka o povijesti čitanja na hrvatskim 
prostorima na prijelazu iz 18. u 19. stoljeće. Knjižarski katalog kao povijesni 
izvor koji bilježi ulazak strane knjige na hrvatski kulturni prostor omogućuje u 
određenoj mjeri iščitavanje kulturnih potreba čitatelja, kao i promjena koje je 
moguće uočiti u vladajućem ukusu unutar razdoblja od sredine 1790-ih pa sve 
do 1820-ih godina kao doba oblikovanja novijih književnih stilova u hrvatskoj 
književnosti, kakve nalazimo i na njemačkom govornom području. Među hr-
vatskim čitateljstvom jasno je vidljiv fenomen „čitateljske revolucije“ koji je 
svojstven Zapadnoj i Srednjoj Europi, a koji se ogleda u ponudi djela izrazito 
svjetovne tematike te mnogobrojnih književnih naslova, što s jedne strane su-
gerira proces intenziviranja čitanja među širim društvenim slojeva, a s druge 
oblikovanje heterogene čitateljske publike, među kojom su, kako vidimo po 
izdanjima u katalozima, i žene i djeca koja uslijed odgoja na njemačkom jezi-
ku imaju pristup suvremenim dječjim izdanjima kao i slikovnicama s njemač-
koga govornog područja. 
 Uvozom književnih djela sa sjevernog i srednjeeuropskog njemačkog 
govornog područja čini se da u hrvatski kulturni krug prodiru ideje i mentali-
tet koji je dolazio s takvim književnim djelima te se stvara čitateljska kultura 
pod utjecajem one s njemačkoga govornog područja. Takav razvoj vidljiv je 
osobito na sjeverozapadu Hrvatske kojega su neki tada u mnogočemu smatrali 
nastavkom njemačkoga govornog područja. 
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Izvori 

 – Novosel, Antun. Verzeichniss der Bücher, welche in der Kais. Königl. pri-
vilegirten von Novosselschen Buchhandlung in Agram um beygesetzte 
Preise zu haben sind. Agram, gedruckt mit von Novosselschen Schriften, 
1796. (NSK R II F-8-1477, Privez 3).

 – Novosel, Antun. Obznanenye. Bez godine i mjesta tiska. Pretisak objav-
ljen kao dopuna članku M. Tomić Knjižarski katalozi kao izvor za povijest 
knjige: primjer kataloga Novoselske knjižare u Zagrebu (1794. – 1825.), 
Libellarium, 1/2(2008), str. 265–297. 

 – Novosel, Antun. Verzeichniss der Bücher, welche in der Kais. Kön. pri-
vileg. v. Novoszelschen Buchhandlung in Agram um beygesetzte billige 
Preise zu haben sind. Agram, gedruckt mit von Novosselschen Schriften, 
1801. (NSK R II F-8-1477, Privez 4).

 – Rudolf, Franjo. Nro 3 Catalogus librorum antiquorum et omni scientiarum 
genere, qui apud Franciscum Rudolph, bibliopolam et compactorem Za-
gabriae, in bon Compactura addito Pretio venales extant. Verzeichniss von 
altern Büchern aus allen Fachern den Wissenschaften welchen bey Franz 
Rudolph Büchhandler und Büchbinder zu Agram zu habend sind, 1812. 
Bez mjesta tiska. (NSK R II F-8-1155).

 – Rudolf, Franjo. Verzeichniss der Bücher Welche bey Franz Rudolf Buch-
handler in Agram nachst der blutigen Brucken, um beygesetzte Preise zu 
haben sind. Bez godine i mjesta tiska. (NSK R II F-8-876).

 – Župan, Franjo. Verzeichniss der Bücher, welche bey Franz Suppan Buch 
und Kunsthandler in Agram zu haben sind. Im November 1814. Bez mjesta 
tiska. (NSK R II F-8-1477, Privez 5).

 – Župan, Franjo. Neue Kommissions-Artikel aus dem Verlag des Buchhand-
ler K. A. Hartleben in Pesth zu finden bei Franz Suppan, privil. Buchhand-
ler in Agram. Bez godine i mjesta tiska. (NSK R II F-8-1477, Privez 7).

 – Župan, Franjo. Verzeichniss der Bücher welche bey Franz Suppan, Buchhand-
ler in Agram, zu haben sind, 1823. Bez mjesta tiska. (NSK R II F-8-1218).
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Summary

 The aim of the paper is to determine the number of literary works in 
the book catalogues of the Croatian bookstores from the period from 1796 to 
1823 and their genre and stylistic determination. Given that the late 18th and 
early 19th centuries was the period of the late Enlightenment, when interest 
in theology declined in Western and Central Europe and interest in secular 
literature, including literature, grew significantly, the aim of this paper is to 
investigate whether such trends are observed among the Croatian readership. 
A synchronic and diachronic comparison of the seven catalogues of these bo-
okstores will provide an overview of the literary titles and authors circulating 
in Croatia during the given period and unravel the possible specific demand of 
the audience to which the bookstore owner, as a retailer, certainly tried to res-
pond. For the purposes of this paper, the offer of literary titles will be observed 
in accordance with today’s literary-theoretical knowledge and will be divided 
into prose, poetry, drama and children’s literature. The paper focuses on works 
in German that make up the majority of titles (70%) in the cited catalogues. 
By analysing authors, works and genres, the paper will answer the question of 
whether only bestsellers, useful literature, popular or high literature arrived in 
Croatia, the periphery of the Austrian Empire, and whether there are certain 
changes of the prevailing taste. This topic contributes to a more complete in-
sight into the catalogues of Croatian bookstores, which represent a significant 
source for the history of reading, and shows their important role in the cultural 
transfer between Europe and Croatia.
 Keywords: book	 catalogues,	 german	 language,	 19th	 century,	 reading	
history,	late	enlightenment,	pre-Illyric	period
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PERCEPCIJA RUSKE INVAZIJE NA UKRAJINU 
U CRNOJ GORI: POLITIKA, MEDIJI, DRUŠTVO

Ruska sveobuhvatna brutalna i ničim izazvana vojna invazi-
ja na Ukrajinu, koja je počela 24. februara još je u toku. Ovaj do-
gađaj mijenja svijet, mijenja svjetsku politiku. Posljedice ovog 
rata snažno se osjećaju i daleko od Ukrajine. Prije svega na eko-
nomskoj razini. Može se reći da se čitav civilizovan svijet ujedi-
nio oko Ukrajine i njene borbe protiv osvajača za svoju slobodu, 
nezavisnost i opstanak. Već nekoliko mjeseci rusko-ukrajinski 
rat drži oko sebe značajnu pažnju širom svijeta, jer se radi o 
najvećem sukobu na evropskom tlu sve od 1945. godine. I Crna 
Gora na svim razinama svaki dan percipira zbivanja, vezano za 
rusku agresiju na Ukrajinu. Rat u Ukrajini više nego osjetljivo 
odjekuje na Zapadnom Balkanu. Javno mišljenje u Crnoj Gori 
poslije 24. februara očigledno se podijelilo. Ruska agresija na 
Ukrajinu još jače je zaoštrila sve postojeće političke i nacionalne 
podjele u Crnoj Gori. Danas u Crnoj Gori u isto vrijeme ima po-
red i najiskrenijih prijatelja Ukrajine, koji dobro razumiju šta se 
dešava ukrajinskom narodu, i najradikalnijih rusofila koji mrze 
Ukrajince. Zvanična Crna Gora kao zemlja-članica NATO-a 
osuđuje rusku agresiju protiv Ukrajine i podržava teritorijalni 
integritet Ukrajine. U ovom članku analiziraćemo percepciju 
ruske invazije Ukrajine u Crnoj Gori na svim nivoima – politič-
kom, medijskom i društvenom.

Ključne riječi: Ukrajina,	Crna	Gora,	Rusija,	rat,	percepcija,	
agresija

UVOD

 Ruska sveobuhvatna vojna agresija na Ukrajinu traje. Stanjem sredi-
nom maja Ruska Federacija nije još uvijek postigla ni jedan od svojih glavnih 
vojnih ciljeva. Kijevska, Černihivska i Sumska oblast na sjeveru zemlje bile su 
oslobođene još na početku aprila. Borbena dejstva trenutno se vode na istoku 
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i jugoistoku Ukrajine. Oružane snage Ukrajine idu u lokalne kontraofanzive u 
Harkivskoj (niz ukrajinskih jedinica je već odbacilo okupatorske snage na ru-
sku državnu granicu) i Zaporoškoj oblasti. Ukrajina dobija sve veću i snažniju 
zapadnu oružanu pomoć, uključujući teška ofanzivna naoružanja. Ukrajinska 
armija hrabro i dosta vješto se brani od ruskog agresora, nanoseći mu osjet-
ljive gubitke. Ali i sama Ukrajina bolno strada. Nezvanični statistički podaci 
sad govore o hiljadama poginulih civila. Ruska vojska se obrukala brojnim 
vojnim zločinima i masovnim ubistvima nenaoružanih civila (poput onoga što 
se desilo u Buči kod Kijeva). Mnogi ukrajinski gradovi, uglavnom na istoku 
zemlje, su srušeni i teško oštećeni (najgori primjer – Mariupolj, gdje u čeliča-
ni „Azovstalj“ tek je počelo izvlačenje ukrajinskih branioca, koji su herojski 
držali odbranu više od 80 dana). Broj ukrajinskih izbjeglica već je prešao 5 
miliona, kako računaju u UN. Više se ne priča o prijetnji za postojanje Ukra-
jine kao nezavisne države. Ovaj rat će još potrajati, možda i mjesecima. Ali 
ruski planovi osvajanja Ukrajine su odavno uništeni. Strateški gledano, Ruska 
Federacija više nije u stanju da uništi Ukrajinu i pobijedi u ovom ratu, koji u 
Kremlju nazivaju „specijalnom vojnom operacijom“. Naravno, sada još nije 
vrijeme da se piše neka definitivna analitika, jer rat nije završen. Biće napisa-
ne stotine knjiga o njemu u budućnosti. 
 Ali barem nekakve zaključke već možemo da napravimo. Rat Rusije 
protiv Ukrajine skoro nikog u Evropi, pa i svijetu nije ostavio ravnodušnim. 
U Ukrajini su sada u toku ozbiljne geopolitičke promjene, koje stvaraju novo 
doba u svjetskoj istoriji. Istorija se piše – nažalost krvlju – trenutno pred našim 
očima. Posebno osjetljivo ratna dešavanja u Ukrajini se percipiraju na Zapad-
nom Balkanu, jer u ovoj evropskoj regiji – na području bivše Jugoslavije – 
1990-ih godina također su prošli krvavi ratovi. Prvi na evropskom tlu poslije 
1945. I do sada ovdje postoji značajan konfliktogeni potecijal, neriješeni pro-
blemi nacionalnog karaktera, tu postoje uspavana žarišta koja opet mogu da 
se probude. Zato balkanski narodi nikako ne mogu da gledaju rusku agresiju 
na Ukrajinu relaksirano. Radi se i o onima koji podržavaju Rusiju i Putina (to 
se tiče ponajprije sljedbenika radikalne velikosrpske politike i revanšizma), i 
onima koji kritikuju rusku politiku i boje se proširenja ovog rata na Balkan. 
Takva slika potpuno se odnosi i na Crnu Goru – jednu od rijetkih republika 
bivše SFRJ, koje su izbjegle rat tokom 1990-ih. U ovoj maloj i lijepoj zemlji 
odavno postoje bolne podjele vjerskog, političkog i nacionalnog karaktera, 
koje su se produbile upravo poslije 24. februara. Kad bismo generalizovali – 
postoje dvije glavne političke struje u Crnoj Gori – suverenistička, demokrat-
ska i prozapadna i srpska, proruska, koja je u isto vrijeme klerikalna i negira 
ideju postojana posebne crnogorske nacije. Svaka od gore spomenutih struja 
pažljivo prati zbivanja između Rusije i Ukrajine i traži na ukrajinskome tlu, 
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obuhvaćenom brutalnog ruskom agresijom, paralele sa Crnom Gorom i Za-
padnim Balkanom.
 U posljednjih trideset godina, Jugoistočna Evropa je doživjela sve osim 
stabilnosti i izvjesnosti, osnovne elemente za bilo kakvu saradnju, rast i održi-
vost. Ne samo to, već direktno ili indirektno, ovaj region je bio konstantno pod 
izazovom ideja i radnji koje bi mogle voditi u dalje neodređenosti. Dok mno-
ge zemlje nekadašnjeg Varšavskog pakta ne samo da su u EU, već i NATO 
članice, one na Zapadnom Balkanu su još uvijek razvučene između zapadnih 
vrijednosti (zasluga) i ruskog (i kineskog) upliva. Sa njene strane, Moskva 
neće lako odustati od ekonomskih i socijalnih investicija koje je uložila u dje-
love regiona. Dakle ovdje, a posebno i u Crnoj Gori, sastaju se interesi raznih 
velikih sila. Ovo je strateški važna regija. 
 U ovom članku ćemo analizirati, kako u Crnoj Gori doživljavaju i per-
cipiraju ruski rat protiv Ukrajine. Kakav ovaj rat ima odjek tu. Na trima razi-
nama – političkoj, medijskoj i društvenoj. Počnimo od političke grane. 
 Izvorni temelj ove analize su javne izjave crnogorskih političara i viđe-
nih ličnosti, objave na socijalnim mrežama, medijima, a također lično iskustvo 
autora. S obzirom na trenutno stanje u Ukrajini i položaj autora teško je biti, 
govoreći o ovoj temi, sasvim objektivan i bespristrastan. Ali valja pokušati.

Politički nivo

 Kao zemlja koja ide prema članstvu u Evropskoj uniji i već je članica 
NATO-a, zvanična Crna Gora je odmah osudila rusku vojnu agresiju na Ukra-
jinu. Ovo je sasvim logično, u skladu sa prozapadnim smjerom vanjske politi-
ke zvanične Podgorice, koja formalno nije se nikako promijenila poslije pada 
DPS i pobjede uglavnom prosrpskih političkih snaga na izborima 30. avgusta 
2020. godine.
 Jedan od prvih sveobuhvatnih napada RF na Ukrajinu je jednostavno 
osudio dugogodišnji politički lider Crne Gore – sada predsjednik – i vođa DPS 
Milo Đukanović. Ovo je bio potpuno logičan i očekivan korak Predsjednika 
Crne Gore, koji dugi niz godina je imao sasvim jasne prozapadne, evroatlant-
ske stavove i znao i ranije da otvoreno podržava suverenitet i teritorijalni inte-
gritet Ukrajine.
 „Crna Gora najoštrije osuđuje vojnu agresiju Rusije na Ukrajinu. Ru-
sija krši sve fundamentalne principe međunarodnog prava, podriva evropsku 
bezbjednost i ugrožava njenu stabilnost“, ovo je bilo objavljeno na zvaničnom 
Twitter nalogu crnogorskog predsjednika odmah ujutro, prvog dana ruske 
agresije, 24. februara. 
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 M. Đukanović je naglasio da „Crna Gora ostaje čvrst i pouzdan save-
znik i partner, uz solidarnost s Ukrajinom i ukrajinskim narodom“. I čvrsto 
ostaje i do sada na takvim jasnim stavovima.1 
 Sa druge strane, poslije gubitaka DPS na parlamentarnim i određenim 
lokalnim izborima ova nekad najmoćnija stranka u Crnoj Gori dosta je izgu-
bila svoj uticaj. I sa tačke gledišta crnogorskih zakona Predsjednik države 
nema ogromnih faktičkih ovlašćenja. Tako da od 2020. godine u Crnoj Gori 
predsjednik i Vlada su bili politički rivali i protivnici. Naravno da se situacija 
malo ublažila poslije formiranja nove manjinske vlade D. Abazovića 28. apri-
la 2022. godine, kojoj je svoju podršku ipak dala DPS. Očigledno da stavove 
M. Đukanovića potpuno dijeli i ostalo članstvo njegove Demokratske partije 
socijalista. DPS je više puta javno izražavala podršku ukrajinskom narodu i 
pružila humanitarnu pomoć Ukrajincima-izbjeglicama u Crnoj Gori na lokal-
noj razini.   
 Kako su reagovali na početak sveobuhvatnog rusko-ukrajinskog rata 
ostali zvaničnici Crne Gore, naime članovi prošle, 42. Vlade na čelu sa Zdrav-
kom Krivokapićem? Prije svega treba uzeti u obzir veoma važnu činjenicu 
– od 4. februara 2022. godine ova vlada već je bila tehnička i privremena. I 
skoro 3 mjeseca je trajalo ovakvo „zamrznuto“ političko stanje – dok se rje-
šavalo pitanje formiranja nove „manjinske“ vlade, što je imalo naravno nega-
tivan uticaj na efikasnost rada crnogorskih državnih institucija. Uprkos svojoj 
prosrpskoj orijentaciji, Krivokapićeva Vlada nije formalno promijenila za-
padnu vanjsku politiku zemlje. Posebno zahvaljujući maksimalnim naporima 
zapadnih zemalja. Međutim, ovaj kabinet je na kraju izgubio podršku većine 
faktora u političkom životu Crne Gore, ali i srpskog biračkog tijela (koje se u 
Krivokapića razočaralo kao previše „prozapadnog“). Zbog toga je 4. februara 
na sjednici crnogorskog parlamenta 42. Vlada Crne Gore bila smijenjena.
 Šta se tiče samog bivšeg premijera Crne Gore Zdravka Krivokapića, on 
se oglasio odmah 24. februara – kao i predsjednik zemlje, ali sa mnogo neu-
tralnijim tekstom na svom zvaničnom Twitter nalogu, u kojem se nije vidjela 
jasna i oštra osuda ruske agresije protiv jedne nezavisne demokratske evrop-
ske zemlje. Spomenuta je bila „kriza“, a ne sveobuhvatna i ničim izazvana 
oružana agresija.
 „Molimo se za sve stradale u Ukrajini, i za to da se izbjegle porodice i 
uplakana djeca vrate svojim domovima. Nadamo se da će se Rusija okrenuti 
razumnom i diplomatskom putu za prevazilaženje krize, jer rat to nije. Mir i 
razgovor moraju biti načini za prevazilaženje svih nesporazuma. Crna Gora 
1 (1) Milo Đukanović у Твіттері: „Crna Gora najoštrije osuđuje vojnu agresiju Rusije protiv 

Ukrajine. Rusija krši sve temeljne principe međunarodnog prava, podriva evropsku bezb-
jednost i ugrožava njenu stabilnost.“ / Твіттер (twitter.com) 

Anatolij DEMEŠČUK



411

stoji ujedinjena sa svojim saveznicima i partnerima u zaštiti mira, međunarod-
nog prava i teritorijalnog integriteta Ukrajine“, napisao je Zdravko Krivoka-
pić u pomiriteljskom i humanističkom tonu.2

 Ali ipak ovo je bila bar neka vrsta podrške Ukrajini – s obzirom na 
čvrste i duge veze gospodina Krivokapića sa Srpskom pravoslavnom crkvom, 
koja je tradicionalno jedna od najuticajnijih a u isto vrijeme najviše proruskih 
institucija u Crnoj Gori. 
 Mnogo jasniju i jednostavniju poruku povodom ruske invazije je obja-
vio tadašnji potpredsjednik Vlade Crne Gore (od 28. aprila – premijer 43. Vla-
de Crne Gore) Dritan Abazović: „Žalimo što je Rusija izabrala rat u 21 vijeku. 
Sila je najprimitivnije sredstvo za rješavanje krize. Mir je put, rat je bespuće! 
Apelujemo da se prestane sa ratnim dejstvima i da se u dijalogu traži rješenje. 
Stojimo čvrsto uz Ukrajinu i naše EU i NATO partnere. Molimo se za mir!“3

 Ova prva izjava D. Abazovića je izgledala u suštini isto kao i ona od 
strane Mila Đukanovića, bez obzira na to što se radi o dva politička oponenta. 
Potpuno u skladu sa zajedničkom politikom „kolektivnog Zapada“ – EU i NA-
TO-a – prema ruskoj agresiji na Ukrajinu. I dalje je D. Abazović nastavio da s 
vremena na vrijeme objavljuje glasne poruke podrške ukrajinskoj borbi, terito-
rijalnom integritetu i nezavisnosti Ukrajine. Također, on je ispao kao jedan od 
glavnih u zemlji zagovornika uvođenja paketa sankcija protiv RF u skladu sa 
odlukama EU po tom pitanju. S obzirom na to što je od skoro gospodin Abazo-
vić premijer Crne Gore, ukrajinska strana se nada da će on nastaviti sa takvim 
prijateljskim prema Ukrajini stavovima i politikom. Vrijeme će pokazati.
 Također, tokom prvih dana ovog rata oglasio se i tadašnji ministar vanj-
skih poslova Crne Gore Đorđije Radulović. 4 I cijeli stav MVP Crne Gore 
djelovao je od početka kao prijateljski prema Ukrajini. 
 „Crna Gora oštro osuđuje ničim izazvanu vojnu agresiju Rusije protiv 
Ukrajine. Mi pozivamo Rusiju da povuče trupe i poštuje suverenitet i terito-
rijalni integritet Ukrajine. Crna Gora je ujedinjena sa svojim evroatlantskim 
partnerima i saveznicima u podršci Ukrajine“, ovakav jer bio prvi tvit MVP 

2 (1) Zdravko Krivokapić у Твіттері: „Молимо се за све страдале у Украјини, и за то да се 
избјегле породице и уплакана дјеца врате својим домовима. Надамо се да ће се Русија 
окренути разумном и дипломатском путу за превазилажење кризе, јер рат то није. ½“ 
/ Твіттер (twitter.com) 

3 (1) Dr Dritan Abazovic у Твіттері: „Žalimo što je RU izabrala rat u 21. vijeku. Sila je 
najprimitivnije sredstvo za rješavanje krize. Mir je put, rat je bespuće! Apelujemo da se 
prestane sa ratnim dejstvima i da se u dijalogu traži rješenje. Stojimo čvrsto uz UA i naše 
#EU i @NATO partnere. Molimo se za mir! “ / Твіттер (twitter.com)

4 MFA Montenegro у Твіттері: „U kontekstu aktuelnih dešavanja u UA, ministar #Radulović 
se pridružio svojim kolegama u osudi ruske agresije na tu zemlju i pozvao RU da povuče 
trupe i poštuje suverenitet i teritorijalni integritet UA.“ / Твіттер (twitter.com)

Percepcija ruske invazije na Ukrajinu u Crnoj Gori: politika, mediji, društvo
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Crne Gore povodom punosnažne ruske invazije na Ukrajinu 24. februara.5

 Ovakav zvaničan stav crnogorske diplomatije nije se mijenjao poslije. 
Valja također spomenuti da u duhu solidarnosti sa narodom Ukrajine, službe-
nici Ministarstva vanjskih poslova Crne Gore u martu pokrenuli su dobrotvor-
nu akciju prikupljanja novčane pomoći iz sopstvenih sredstava ugroženom 
stanovništvu te zemlje.6 
 Poslije gore spomenutih osuda ruskog napada na Ukrajinu došlo je i do 
određenih praktičkih koraka crnogorske vlade. Dakle, 1. marta Crna Gora se 
pridružila svim ekonomskim i individualnim sankcijama Evropske unije pro-
tiv Ruske Federacije.7 Nebo iznad Crne Gore– kao i u svim zemljama Evrope, 
osim Srbije i Bjelorusije, bilo je zatvoreno za ruske avione. Ukupno od po-
četka marta ove godine iz Crne Gore bilo je protjerano 5 ruskih diplomata, za 
djelatnosti koje nisu u skladu sa Bečkom konvencijom o diplomatskim odno-
sima. Kao što se zna, od početka ruske invazije protjerivanje ruskih diplomata 
postalo je masovna praksa u skoro svim evropskim zemljama.
 Ali praktička realizacija sankcija protiv Rusiji u Crnoj Gori nije se desi-
la odmah, s obzirom na određeni broj ministara bivše vlade koji su bili manje 
ili više proruski orijentisani. Tek 8. aprila tehnička vlada Zdravka Krivokapi-
ća je odobrila mehanizam primjene sankcija – iz trećeg pokušaja. Taj korak 
je nadležnim organima omogućio da ih primjenjuju u praksi. Za je glasalo 7 
članova vlade, 1 je bio uzdržan, a 5 je bilo odsutno sa sjednice (uključujući 
tehničkog premijera Zdravka Krivokapića). Ambasadorka SAD u Crnoj Gori, 
Judi Rajzing Rajnke odmah je podržala i pohvalila potez crnogorske vlade.8

 Odluka Vlade Crne Gore od 8. aprila stvorila je i formalne osnove za 
zabranu emitovanja u Crnoj Gori RT i Sputnik, što se i desilo uskoro poslije. 
Prijedlog o blokiranju ruskih propagandnih kanala u Crnoj Gori se pojavio još 
na početku marta, ali je bio trajno sabotiran od strane proruskog dijela bivše 
tehničke vlade. Upravo taj faktor zapravo sabotirao je ranije efikasne i brze 
5 MFA Montenegro у Твіттері: „#Montenegro strongly condemns Russia’s unprovoked mili-

tary agression against #Ukraine ⸰ We call upon RU to withdraw troops & respect sover-
eignty & territorial integrity of UA. ⸰ ME stands united with its Euro-Atlantic partners & 
allies in support of UA. @MFA_Ukraine @UKRinMNE“ / Твіттер (twitter.com)

6 (1) MFA Montenegro у Твіттері: „U duhu solidarnosti sa narodom Ukrajine UA, službenici 
Ministarstva vanjskih poslova ME pokrenuli su dobrotvornu akciju prikupljanja novčane 
pomoći iz sopstvenih sredstava ugroženom stanovništvu te zemlje. #StandwithUkraine 
#StopRussianAgression“ / Твіттер (twitter.com)

7 Crna Gora se pridružila svim ekonomskim i individualnim sankcijama EU protiv Rusije 
(www.gov.me).

8 (1) Ambassador Judy Rising Reinke у Твіттері: „Bravo! Important to see #FriendPart-
nerAlly ME join EU sanctions, which are designed to undercut RU’s ability to fund its 
inhumane, unjustified, and unprovoked war on the people of UA. #UnitedWithUkraine 
#WeAreNATO“ / Твіттер (twitter.com)
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korake Crne Gore protiv Rusije kao države agresora. Članovi bivšeg kabine-
ta Z. Krivokapića nisu imali zajednički stav o antiruskim sankcijama, jer su 
pojedini ministri bili otvoreni rusofili i predstavnici prosrpskih snaga bliskih 
Srpskoj pravoslavnoj crkvi. Otvoreno prozapadni blok u Vladi bio je u manji-
ni (potpredsjednik D. Abazović, ministar vanjskih poslova Đ. Radulović, mi-
nistar za digitalizaciju T. Srzentić, ministar unutrašnjih poslova S. Sekulović).
 Ovdje treba naglasiti da ruski propagandni mediji u Crnoj Gori – kao 
i uopšte na Zapadnom Balkanu – su važan sastavak ruske „meke sile“. S ob-
zirom na značajan broj otvoreno proruski i proputinski orijentisanih Srba u 
Crnoj Gori takvi mediji su uvijek imali snažan uticaj. Ali o medijima ćemo 
govoriti posebno.
 Ne možemo zaobići činjenicu da je Crna Gora tokom marta ušla na ru-
sku listu „neprijatljskih zemalja“9 što svjedoči o tome da generalno djelovanje 
prethodne crnogorske vlade bez obzira na stavove pojedinih njenih članova 
nije bilo prorusko. 
 Crna Gora također dala je Ukrajini novčanu i materijalnu pomoć – i to 
tokom prvih nedjelja rata, kada je Ukrajincima bilo najteže. Naime, bivša Vlada 
Crne Gore izdvojila je 50 hiljada evra finansijske pomoći ukrajinskom stanov-
ništvu, a Centralna banka Crne Gore dodijelila je Ukrajini 60.000 evra novčane 
pomoći. Od strane male zemlje sa ograničenim materijalnim kapacitetima, kao 
što je Crna Gora, ovo je bio pošten doprinos ukrajinskom narodu i jednostavno 
prijateljski gest. Onda je u aprilu crnogorska vlada uputila paket humanitarne 
pomoći narodu Ukrajine, teško pogođenom ratnim dešavanjima (šatori, poljske 
kuhinje, vreće za spavanje itd.) u iznosu od preko 11 hiljada evra.10

 Stav crnogorskog Ministarstva vanjskih poslova prema Ukrajini i njenoj 
borbi protiv ruske vojne agresije postao je još više prijateljski poslije dolaska 
na vlast 43. Vlade Crne Gore 28. aprila. A retorika je postala još jednostavnija 
i odlučnija u osuđivanju Moskve i podršci Kijevu. Novi vođa MVP Crne Gore 
Ranko Krivokapić, koji je jako dobro upoznat sa suštinom rusko-ukrajnskog 
sukoba i odavno ima lične simpatije prema Ukrajini i Ukrajincima, došao je 
lično na sastanak u Ambasadu Ukrajine u Podgorici 6. maja. Gospodin Kri-
vokapić je nakon sastanka sa otpravnicom poslova u ukrajinskoj Ambasadi u 
Crnoj Gori Natalijom Fijalkom kazao da „Crna Gora čvrsto stoji uz Ukraji-
nu“. On je kazao da mu je čast što može da podrži Ukrajinu u njenoj borbi za 
teritorijalni integritet, suverenitet i nezavisnost, protiv nasilne teške agresije. 
A takođe dodao je da se može očekivati novi paket humanitarne pomoć Crne 
9 https://www.slobodnaevropa.org/a/rusija-crna-kora-sjeverna-makedonija-sankci-

je/31740373.html 
10 https://www.vijesti.me/vijesti/ekonomija/592767/crna-gora-opredijelila-50000-eura-za-

pomoc-ukrajini 
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Gore Ukrajini. U planu su i zvanične posjete Kijevu od strane ministra vanj-
skih poslova i premijera Crne Gore.11

 U svom zadnjem gostovanju na TVCG ministar Krivokapić, u odnosu 
na pitanje rata u Ukrajini, potvrdio je da Crna Gora osuđuje rusku agresi-
ju protiv Ukrajine i da se pridružuje pozivima Alijanse i saveznica Rusiji da 
prestane s vojnim napadima, da povuče snage i da se konstruktivno angažuje 
u traženju diplomatskog rješenja krize.12 Do realizacije obećavanja R. Krivo-
kapića je došlo dosta brzo. U ponedjeljak, 16. maja Vlada Crne Gore uputila 
je Ukrajini vojnu i humanitarnu donaciju vrijednu 400.000 eura. Kako je na-
vedeno u saopštenju, Vlada i Ministarstvo odbrane Crne Gore pomoć su upu-
tili „odgovarajući na molbu Ukrajine za pružanje pomoći u kriznoj situaciji 
nastaloj agresijom Rusije na ovu državu“. Uz to išlo je i obećavanje nastavka 
takve vrste pomoći Ukrajini.13 Dakle, trenutno se očekuje sve jači razvoj ove 
pozitivne dinamike. Takvi praktični koraci Vlade Crne Gore na raznim ra-
zinama će samo da doprinosi poboljšavanju ukrajinsko-crnogorskih odnosa 
uopšte. 
 Sa druge strane, u Crnoj Gori postoji značajni dio društva sa tvrdim 
proruskim stavovima koji se pretvaraju sada u otvorenu i ponekad iracionalnu 
podršku ruskoj agresiji na Ukrajinu, ili u otvorenu ukrajinofobiju. Razumije 
se da stavovi ovog dijela crnogorskog društva, mahom, oblikuju se u određe-
nim političkim partijama.
 Glavna rusofilska politička snaga Crne Gore je, naravno, Demokratski 
front (DF) koji uključuje niz manjih srpskih stranaka. Mada DF nije bio uče-
snik prethodne „apostolske“ vlade Z. Krivokapića, uticaj ove političke snage 
u Crnoj Gori poslije uspjeha na parlamentarnim izborima, 30. avgusta 2020. 
godine, i niza pobjeda na lokalnim izborima povećao se tokom zadnjih par 
godina. U suštini stavovi DF-a jesu klasični primjer moderne srpske politič-
ke „putinofilije“ i odbijanja Zapada, evropskih i evroatlantskih vrijednosti. 
Ovakva ideologija osim toga tijesno je vezana za Srpsku pravoslavnu crkvu 
pa i za zvanični Beograd na čelu sa predsjednikom A. Vučićem. Nosioci te 
ideologije smatraju Crnu Goru srpskom državom i negiraju samu ideju posto-
janja posebne crnogorske nacije, pozivajući se na „tradicionalne vrijednosti“ 
i pravoslavlje. Za ovu političku grupaciju potpuno je razumljiva, prihvatljiva 

11 https://www.gov.me/clanak/ministar-krivokapic-i-otpravnica-poslova-ambasade-ukrajine 
12 https://rtcg.me/vijesti/politika/362630/rusija-da-prestane-s-vojnim-napadima-i-povuce-

snage.html?fbclid=IwAR0aAYHB_1mxypi6Hem0rRwI14ysCVGDZt8RjG3JeT_Lgzry-
P9o3ed3_qOg 

13 https://www.glasamerike.net/a/balkan-vlada-crne-gore-donacija-vojna-i-humanitar-
na-ukrajina/6575523.html?fbclid=IwAR2X3z5qmXwFa08zW5Rzv3pRyr-73F45_
UZ9fMZf5qQBLK3qLyANCB913i8 
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i simpatična agresivna retorika ruskog predsjednika V. Putina prema Ukrajini, 
koja je utemeljena ili na negiranju Ukrajinaca kao nacije ili na konceptu „3 
bratska naroda“ – Rusa, Ukrajinaca i Bjelorusa, koji, navodno, moraju posto-
jati isključivo u jednom državnom organizmu sa jednostavnom dominacijom 
svega ruskog. 
 Tako da crnogorski Srbi-rusofili iskreno vole Putinovu politiku prema 
Ukrajini, jer na dosta isti način doživljavaju Crnu Goru i Crnogorce-suvere-
niste (koje pogrdno nazivaju „Milogorcima“ ili „Montenegrinima“). Takva 
retorika čak se čuje redovno od strane vođa Srpske pravoslavne crkve u Crnoj 
Gori – najjače u ovoj zemlji institucije mimo same države i glavnog nosioca 
proruskih simpatija. Crnogorski Srbi i srbofili stalno se pozivaju na Ukrajinu 
i „ukrajinski scenario“ kao nešto loše, neki loš primjer. Na kraju, ovaj dio 
crnogorskog društva i političkih krugova potpuno prihvata sverusku ratnu an-
tiukrajinsku propagandu. Za takve ljude Rusija je uvijek u pravu, a dežurni 
krivci su Zapad, SAD i NATO. Zapad je dekadentan i „bezduhovan“, dok je 
Rusija – „bedem pravoslavlja i tradicionalnih vrijednosti“. Crnogorska nacija, 
po mišljenju nosioca ovakve ideološke matrice, je neprijateljski prozapadni 
projekat, kao, navodno, i ukrajinski. Osim toga, nosioci takvih ideja vole da 
krive SAD za rat u Ukrajini, a ne Rusiju, naglašavajući da rat između „sla-
venske braće“ odgovara samo Vašingtonu/NATO/Zapadu. Pri tome ni jedna 
prosrpska/proruska politička snaga u Crnoj Gori nije glasno i javno ni podr-
žala Putinovu agresiju, niti je osudila. Ali pod maskom neutralnosti kriju se 
duboke simpatije prema politici zvaničnog Kremlja.
 Pripadnici srpskih rusofilskih političkih krugova u Crnoj Gori od po-
četka ruske agresije protiv Ukrajine više puta na razne načine su napadali 
Ambasadu Ukrajine u Crnoj Gori preko medija, optužujući je za „vrbovanje 
plaćenika“ i slične stvari. 
 Niko od pripadnika DF-a ni jednom nije osudio rusku vojnu intervenci-
ju, ruske ratne zločine, što je, naravno, sasvim bilo za očekivati s obzirom na 
svu prethodnu dugogodišnju retoriku političara iz te struje po pitanju Rusije 
i Ukrajine. Pristalice koncepta „srpskoga svijeta“ ne vide nikakav problem u 
ruskim dejstvima na teritoriji Ukrajine. Za njih krivac za rat je NATO pakt, 
koji je, navodno, ugrozio Rusiju svojim proširenjem na istok. I sama ukrajin-
ska vlast. Maksimalno što su Ukrajinci mogli dočekati od pristalica DF-a u 
Crnoj Gori – neutralno saučešće zbog žrtava uz obavezan spomen da „NATO 
1999. je bombardovao Jugoslaviju, tako da mi znamo dobro što je rat“. 
 Zanimljivo je također pratiti evoluciju retorike srpskih rusofila kako 
u Crnoj Gori, tako i u Srbiji tokom razvoja ratnih dešavanja u Ukrajini. Na 
početku je vladala neka vrsta euforije uz samopouzdane najave „da će Kijev 
pasti za 5 dana“ i tako slično, dok se sada više priča o naoružavanju Ukrajine 
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od strane Zapada i „ratu do posljednjeg Ukrajinca“. Najbolje se to vidi po 
naslovima štampe i tabloida, pa i brojnim objavama na socijalnim mrežama.
 Govoreći o konkretnim ljudima iz DF-a koji su istakli posebno hladan 
stav prema ukrajinskoj odbrani od ruske vojne agresije, trebamo spomenuti 
Nebojšu Medojevića (vođa Pokreta za promjene, PZP) i Strahinju Bulajića 
(do skoro – predsjednik Skupštine Crne Gore). Prvi je otvoreno prozivao Am-
basadu Ukrajine u Crnoj Gori, mada javno i nije pravdao ruski vojni napad 
na Ukrajinu. On je kazao da shvata ogorčenost ukrajinskih diplomata zbog 
rata u njihovoj zemlji, ali da je poziv Ambasade Ukrajine našim građanima da 
uzmu učešće u ratu u oružanim formacijama, po njegovim riječima, „krivično 
djelo“.14

 „Rat u Ukrajini nije naš rat i u njemu ne treba učestvovati. U novo-
nastalim okolnostima kraha arhitekture evropske i globalne bezbjednosti, od 
najvećeg nacionalnog interesa za Crnu Goru je da se ne miješa u ovaj sukob i 
ne svrstava ni na jednu stranu. Mala i slaba, siromašna i posvađana i podjelje-
na Crna Gora, treba da učini sve što može da obezbjedi humanitarnu pomoć i 
iskaže solidarnost prema žrtvama. Crna Gora nema ništa sa razlika za početak 
rata. Neće imati nikakav uticaj i na kraj rata“, kazao je N. Medojević.15 
 A drugi, Strahinja Bulajić, odavno poznat po svojim teškim rusofilskim 
stavovima, isto je podigao glasnu raspravu o tome da ne smiju crnogorski 
vojnici ići ratovati u Istočnu Evropu, i da će on to spriječiti, navodno. Ali ovo 
je izgledalo dosta čudno – NATO i tada, i sada, direktno ne učestvuje u ratu u 
Ukrajini. I nijedan vojnik zemalja-članica NATO-a se ne nalazi u Ukrajini.
 Što se tiče glavnih vođa Demokratskog fronta – Andrije Mandića i Mi-
lana Kneževića – oni su demonstrativno ćutali o ruskoj agresiji na Ukrajinu. 
Mada, njihov izuzetno pozitivan stav prema Moskvi i ruskom predsjedniku je 
sasvim jasan. 
 Interesantan i lijep izuzetak u smislu percepcije ruske agresije na Ukra-
jinu predstavlja stav člana Glavnog odbora Nove srpske demokratije i odbor-
nik Demokratskog fronta u Skupštini Opštine Bijelo Polje Ranka Krkalovića, 
koji je kazao da je Rusija izvršila agresiju na Ukrajinu i da on „ne bi volio da 
nas Srbija hrani, a Rusija brani“.16

 Mnogo bolje s tačke gledišta Ukrajine bilo je ponašanje još jedne – 

14 https://rtcg.me/vijesti/politika/354206/ne-treba-ucestvovati-u-ratu-u-ukrajini.html 
15 https://www.novosti.rs/crna-gora/vesti/1102803/nebojsa-medojevic-crna-gora-ukrajina-

najnovije-vesti 
16 https://www.portalanalitika.me/clanak/funkcioner-df-a-na-ukrajinu-izvrsena-agresija-ne-

bih-volio-da-nas-srbija-hrani-a-rusija-brani 
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manje radikalne – srpske političke snage u Crnoj Gori, Socijalističke narodne 
partije (SNP), koja je sada učesnik manjinske Vlade D. Abazovića. SNP je 
osudila mada i dosta uzdržano rusku vojnu agresiju protiv Ukrajine. Iz redova 
te partije bilo je naglašeno da „bolje je danas ratovati argumentima i riječima 
nego oružjem“.17 
 Ali, srećom za Ukrajinu, proruska struja trenutno nije vladajuća u Crnoj 
Gori na političkom nivou. Pa čak ni prošla Vlada Z. Krivokapića ne može se 
nazvati otvoreno rusofilskom i antizapadnom, tako da proruski, često radikal-
ni, pogledi mnogih crnogorskih Srba ne mogu poremetiti ili promijeniti tre-
nutnu prozapadnu i prijateljsku politiku zvanične Podgorice prema Ukrajini.

MEDIJSKI NIVO

 Od početka ruske sveobuhvatne vojne agresije Ruske Federacije protiv 
Ukrajine svi glavni crnogorski portali pažljivo prate dešavanje na frontu. U 
principu, poseban interes prema situaciji u Ukrajini u crnogorskim medija-
ma nije se pojavio preko noći, s obzirom na višemjesečna očekivanja ruskog 
punosnažnog napada na Ukrajinu (koja su ispoljavali zapadni mediji). I prije 
24. februara skoro svi crnogorski portali raznih ideoloških boja su posvećiva-
li dio svojih novosti Ukrajini, ratu na Donbasu i ukrajinsko-ruskim odnosi-
ma. Dakle, određene simpatije i sklonosti crnogorskih novina i portala prema 
Ukrajini ili Rusiji su bili formirani već odavno.
 Sve crnogorske medije po pitanju odnosa prema Ukrajini možemo svr-
stati u tri kategorije – neutralne, proukrajinske/prozapadne/procrnogorske i 
prosrpske/proruske. Uglavnom može se tvrditi da uticaj ruske propagande u 
crnogorskim medijima je relativno slab. Uglavnom situacija oko ruske agre-
sije protiv Ukrajine prikazuje se profesionalno i uzdržano, s osloncem na za-
padne medije.
 Počnimo od prve grupe medija. Tu se radi faktički o dva glavna portala 
u Crnoj Gori – Vijesti i RTCG. Po pitanju odnosa prema Ukrajini medijska 
kuća Vijesti je više neutralno-proukrajinska i prozapadna. Oba portala imaju 
specijalne rubrike o ratu u Ukrajini gdje svakodnevno dosta pažljivo i objek-
tivno izvještavaju o dešavanjima na frontu.18 
 Urednici ovih portala najviše koriste kao izvore informacija o ratu u 
Ukrajini zapadne „mejnstrim“ medije – Reuters, Slobodna Evropa, CNN, 
BBC, Voice of America, a također srbijanske portale – one uzdržane i pristoj-
ne poput N1, B92, Danas itd. Ponekada za objave posvećene ratnim dejstvi-

17 https://radiotitograd.me/titogradske-vijesti/jokovic-rusija-je-izvrsila-agresiju-na-ukrajinu/ 
18 https://rtcg.me/ukrajina.html ; https://www.vijesti.me/specijali/svijet/evropa/rat-u-ukrajini 
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ma u Ukrajini i zvanične ruske izvore (TASS, izjave Oružanih snaga RF ili 
najviših pripadnika ruske vlasti). Ali nikada ovi portali se ne oslanjaju samo 
na ruske izvore s obzirom na njihov često propagandni i odvojen od reali-
ja karakter. Valja naglasiti da skoro ni jedna medijska kuća u Crnoj Gori ne 
koristi direktno kao izvore za vijesti ukrajinske portale, što je uzrokovano 
prije svega tehničkim momentima – lakše je odmah preuzimati podatke sa 
krupnih zapadnih medija, prevodeći ih s engleskog. A s obzirom na empatičan 
i zdrav stav većine zapadnih medija prema izvještavanju ruske agresije protiv 
Ukrajine ovo znači da glavni crnogorski portali koriste generalno pouzdane i 
slobodne od ruske ratne propagande izvore, što pozitivno utiče na opštu klimu 
u crnogorskim medijima.
 RTCG – kao državna institucija – je neutralna, uzdržana i dosta korek-
tna, ali nešto manje prozapadna s obzirom na određene kadrovske promjene u 
vođstvu RTCG koje su se desile 2021. godine u vrijeme prethodne Vlade. 
 I sa RTCG, i sa Vijestima Ambasada Ukrajine u Crnoj Gori ima dosta 
produktivnu i poštenu saradnju. Na svojim portalima obje medijske kuće re-
dovno objavljuju skoro sva saopštenja od strane ukrajinske Ambasade. Nika-
kvih skandala povodom izvještavanja rata u Ukrajini na ovim portalima sve 
od 24. februara nije bilo.
 „Vijesti“ su uradili prvi antiratni spot, posvećen ukrajinskoj djeci, „Vra-
tite nam snove“ i pokrenuli sopstvenu humanitarnu akciju tokom koje su saku-
pili materijalnu pomoć ukrajinskim civilima. Ovaj spot je zaista dirnuo u dušu 
mnoge Ukrajince, Crnogorce i ljude širom Zapadnog Balkana u dušu.19

 Što se tiče RTCG, posebno dobro saradnju Ambasada Ukrajine u Crnoj 
Gori ima sa Drugim programom Televizije Crne Gore na čelu sa Sabrijom 
Vulićem. On je mnogo pomogao u emitovanju međunarodnog dobrotvornog 
koncerta „Save Ukraine“ 27. marta 2022. Ovaj potez, mora se priznati, imao 
je jako dobar odjek u ukrajinskim krugovima u Crnoj Gori.
 U grupu patriotski naklonjenih crnogorskih medija spadaju Pobjeda, 
CDM, Anatitika, Aktuelno, Antena M i Gradski portal. Sadržaj ovih medija 
je tradicionalno prozapadni i procrnogorski. S obzirom na to tekstovi na gore 
spomenutim portalima su skoro uvijek proukrajinski, puni saosjećanja i razu-
mijevanja prema Ukrajincima i Ukrajini. Na ovim portalima nije moguće naći 
nikakvu rusku ratnu propagandu i pravdanja ruske vojne agresije protiv Ukra-
jine. To se odnosi i na novosti i na autorske kolumne. Najviše proukrajinske 
simpatije ispoljavaju Antena M (i lično vođa te medijske kuće Darko Šuković, 
stari prijatelj Ukrajine), Aktuelno i Gradski portal. Otpravnicu poslova Ukra-
jine u Crnoj Gori Nataliju Fijalku najčešće zove na svoje emisije Gradska 

19 https://www.youtube.com/watch?v=BGopYEXI2hs 
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televizija.20

 Jedan od prvih intervjua poslije 24. februara gospođa Fijalka je dala 
Pobjedi. Također u Ambasadi Ukrajine u Crnoj Gori veoma su zahvalni časo-
pisu Fokalizator, koji je posvetio svoju posljednju – i dosta obimnu – svesku 
Ukrajini. U ovoj svesci su bili objavljeni brojni tekstovi savremenih ukrajin-
skih publicista i književnika, a također veliki intervju s otpravnicom poslova 
Ukrajine u Crnoj Gori. Svi ti tekstovi u biti predstavljaju prvi umjetnički od-
govor na rusku vojnu invaziju na Ukrajinu.21

 Kada pričamo o medijima u Crnoj Gori koji su naklonjeni prema Ukra-
jini, ne možemo a da ne skrenemo pažnju i na jednog novinara, prevodioca i 
književnika sa Cetinja – Božidara Proročića. On se bavi ukrajinskom tema-
tikom već nekoliko godina, objavio je nekoliko knjiga o ukrajinskoj istoriji 
i književnosti. Gospodin Proročić je pisao o raznim istorijskim stranicama 
ukrajinske borbe za slobodu i nezavisnost još tada, kada ukrajinska tematika 
uopšte nije bila aktuelna u Crnoj Gori i nije izazivala posebnu pažnju lokal-
nog društva. Od početka sveobuhvatne ruske vojne agresije Božidar Proročić 
je krenuo da svake nedjelje objavljuje nekoliko članaka o današnjoj i neka-
dašnjoj ukrajinskoj borbi, narodno-oslobodilačkoj borbi na raznim portalima 
u Crnoj Gori i susjednim državama, uključujući glavne crnogorske portale 
poput Pobjede i Vijesti.22 
 Portal i Radio Antena M od početka agresije Rusije na Ukrajinu kon-
stantno prati dešavanja i obavještava javnost Crne Gore o situaciji u toj zemlji. 
Aktivno učestvuje u podsticanju građana i institucija Crne Gore za podršku 
narodu Ukrajine, ne samo izvještavanjem, nego i promovišući istorijske, kul-
turne i sve ostale veze između naših prijateljskih država. U saradnji sa Amba-
sadom Ukrajine, Antena M odlučila je da ustupi dio svog medijskog prostora 
za promociju tekstova, video-sadržaja, kulturnih dodataka i ostalih sadržaja 
iz Ukrajine, na ukrajinskom i crnogorskom jeziku, koje ne možete pronaći 
na ostalim portalima. Oni će tako doprinijeti boljem informisanju crnogorske 
javnosti, ali i promociji Ukrajine i herojskoj borbi njenog naroda protiv agre-
sije Rusije.23 A od 16. maja krenule su na Radiju Antena M ukrajinske vijesti 
– na ukrajinskom jeziku, što je prvi takav projekat u Crnoj Gori.24

 

20 https://www.portalanalitika.me/clanak/fijalka-joanikiju-mogu-da-donesem-slike-ubijene-
djece-nadam-se-da-ce-cg-zabraniti-ruska-propagandna-glasila 

21 Nova sveska Fokalizatora posvećena Ukrajini – Fokalizator.
22 https://www.vijesti.me/autor/340/bozidar-prorocic 
23 https://www.antenam.net/svijet/priceizukrajine/241786-zaposlenik-je-mucen-pas-je-upu-

can-kako-je-skloniste-za-zivotinje-u-gostomelju-prezivjelo-rusku-okupaciju 
24 OD DANAS NA RADIJU ANTENA M: Vijesti na ukrajinskom jeziku : O nama.
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 Glavni prosrpski i naklonjeni Rusiji mediji u Crnoj Gori su In4s, Borba 
i Dan. U ovom slučaju govorimo o domaćim crnogorskim portalima. Srbijan-
ski i ruski mediji spadaju u posebnu kategoriju i imaju – ili su imali barem do 
skoro – primjetljiv uticaj u određenim djelovima crnogorskog društva. 
 Mediji u Crnoj Gori, koji su otvoreno naklonjeni Rusiji, od početka in-
vazije na Ukrajinu vjerno prate ruski propagandni narativ u kojem se napad na 
suverenu državu naziva „specijalnom operacijom“ čiji je cilj „denacifikacija“ 
te zemlje.Tako, na primjer najradikalniji proruski srpski portal u Crnoj Gori 
In4s od samog početka rata piše o „specijalnoj operaciji“ Rusije u Ukrajini. I 
posvetio je tome specijalnu rubriku.
 „Predsjednik Rusije Vladimir Putin noćas je u specijalnom obraćanju 
građanima Rusije saopštio da je doneo odluku o pokretanju specijalne vojne 
operacije u Donbasu. Šef države istakao je da planovi Rusije ne uključuju oku-
paciju Ukrajine“, objavio je In4s 25. februara, na drugi dan ruske punosnažne 
invazije.
 Pored ovakvih, zvaničnih navoda iz Kremlja, ovaj portal stalno objav-
ljuje i „domaće“ analize o opravdanosti takozvane „denacifikacije Ukrajine“.
 „Od početka specijalne operacije Ruske Federacije u Ukrajini, pred 
ukrajinskim zvaničnicima se kao jedan od ključnih uslova, a koji bi doveo do 
održivog političkog rešenja, od strane ruskih državnih zvaničnika potencira 
teza da će Ukrajina po prestanku ratnih sukoba u toj državi morati da ispuni 
jedan od ključnih uslova i to kroz denacifikaciju svoje teritorije kako bi je 
oslobodila od nacista. Nije nepoznato da je i svojevremeno Hitler imao toplu 
dobrodošlicu od strane dela ukrajinskog naroda prilikom invazije na Sovjet-
ski Savez“, navodi In4s, ne nudeći nikakve dokaze za ovakve tvrdnje. 25 O 
opravdanosti zahtjeva za „denacifikacijom“ Ukrajine pisao je i portal Borba. 
Najavljujući napade na Kijev, Borba je i dalje pratila ruski narativ i pisala da 
se „širi operacija“.
 Osim toga spomenuti proruski portali stalno šire sve moguće lude teo-
rije zavjere, koje se pojavljuju u zvaničnoj ruskoj antiukrajinskoj propagandi. 
Naime – o „tajnim američkim biolaboratirijama“ u Ukrajini i o „biološkom 
oružju“, koje, navodno, stvara Ukrajina i „zaraženim pticama“. Ovakve tvrd-
nje zapravo je teško ozbiljno komentarisati, ali reakcije na takve čudne teorije 
mnogih crnogorskih i srbijanskih rusofila na socijalnim mrežama govore o 
tome što oni iskreno u njih vjeruju. Dakle, ruska bolesna antiukrajinska pro-
paganda u lokalnim medijima ima svoje čvrste pristalice, nije ih malo u Crnoj 
Gori.

25 https://www.in4s.net/opravdanost-putinovog-zahteva-o-denacifikaciji-ukrajinee/ 
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 Interesantno je također to što In4s ima svoga vlastitog dopisnika sa oku-
piranog od strane Rusa istoka Ukrajine – Igora Damjanovića. Ova osoba već 
dugo vrijeme je poznata po svojim otvorenim antiukrajinskim stavovima i re-
dovnom prozivanju ukrajinskih diplomata u Crnoj Gori, prije svega – konzula. 
U suštini gospodin Damjanović je punosnažan i suštinski ruski ratni propagan-
dista. Redovno na Jutjub kanalu In4s izlaze propagandne radnje I. Damjanovi-
ća sa okupiranog dijela ukrajinskog Donbasa, uključujući i Mariupolj.26

 Osim toga moramo spomenuti i vlastito ruske propagandne medije na 
Balkanu. Radi se o dva glavna kanala – RT (Russia Today) i Sputnik. Oba 
imaju uporište u Srbiji. U Crnoj Gori u prvoj polovini aprila emitovanje ovih 
propagandnih kanala je bilo zabranjeno poslije usvojenja mehanizma evrop-
skih sankcija protiv Rusije od strane Vlade Crne Gore. 
 U smislu enormne koncentracije i nekritičkog širenje ruske propagande 
u svim mogućim oblicima značajna je uloga srbijanskih tabloida. Srbijanska 
štampa, koja je uglavnom direktno zavisna od vlasti u Beogradu, je dobro 
poznata po glasnim i senzacionim naslovima. Najjače po pitanju Ukrajine to 
se u njoj vidjelo na početku ruske invaziju na Ukrajinu. Vladala je neka vrsta 
euforije, najavljivao se „pad Kijeva za tri dana“ i slične stvari. Ali tokom rata 
ovakva radikalna i previše bajkovita retorika u srbijanskoj štampi se smanjila. 
A poslije nedavnog poređenja situacije na Donbasu sa presedanom Kosova od 
strane ruskog predsjednika putinofilski delirijum u srbijanskim tabloidima se 
odmah smanjio. Ali uglavnom od spomenutih tabloida iz Srbije teško je oče-
kivati objektivne stavove po pitanju ruske agresije na Ukrajinu.27

 Posebnu ulogu u širenju ruskih agresivnih antiukrajinskih ideja ima-
ju srpski nacionalistički rusofilski Telegram kanali (Бунт је стање духа, 
Источни фронт, Орлови Z, Црна Гора – Српска Спарта itd.).28 Ovi kanali 
ispoljavaju maksimalnu moguću podršku ruskoj vojnoj agresiji na Ukrajinu. 
Na spomenutim Telegram kanalima vide se još jače i agresivnije proruske i 
antiukrajinske emocije nego na ostalim socijalnim mrežama. Jer sam po sebi 
Telegram je mnogo manje cenzurisan i daje više mogućnosti za anonimnost 
nego, recimo, Fejsbuk. Tako da tamo ljudi uglavnom pišu sve što misle i ne 
mogu da javno kažu drugdje.

26 https://www.in4s.net/video-ekskluzivno-in4s-u-paklu-mariupolja/damjanovic-16/?sr_
pismo=lat 

27 https://www.alo.rs/tema/531/ukrajina 
28 https://t.me/s/buntcg 
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DRUŠTVENI NIVO

 Prije svega, masovna stradanja i patnje Ukrajinaca zbog ratnih dešava-
nja probudili su iskreno i duboko razumijevanje i saučešće u crnogorskome 
društvu. Mnogi obični građani Crne Gore su ispoljavali i ispoljavaju dalje 
ogromnu empatiju prema ukrajinskim izbjeglicama. A najviše ta empatija do-
lazi od strane nacionalnih Crnogoraca i crnogorskih patriotskih krugova koji 
vide u situaciji u Ukrajini opasnost i za sebe. Neki potencijalno mogući crni 
scenario koji bi se mogao desiti i njihovoj zemlji da ona, recimo, nije ušla u 
NATO 2017. godine. Tako kažu sami patrioti Crne Gore.
 Brojni građani Crne Gore bez obzira na vjeru i naciju su se priključili 
brojnim humanitarnim akcijama za podršku ukrajinskim civilima, izbjeglica-
ma, žrtvama ruske agresije koje su se našle u teškog životnoj situaciji, izgu-
bivši sve. Od početka rata Ambasadu Ukrajine u Crnoj Gori svaki dan su zvali 
razni ljudi sa raznih djelova Crne Gore, nudeći uglavnom besplatno smještaj 
za Ukrajince u svojim domovima. Po tom pitanju odaziv u crnogorskom druš-
tvu je bio zaista velik i pošten.
 Humanitarnim akcijama priključile su se i razne državne institucije, 
nevladine organizacije. Na kraju krajeva – i ukrajinska dijaspora u Crnoj Gori, 
koja je u aprilu napravila svoje prvo zvanično udruženje – Ukrajinsku asocija-
ciju „Dobro djelo“. Uz pomoć Ambasade Ukrajine u pet crnogorskih gradova 
(Podgorica, Bar, Budva, Tivat i Herceg Novi) bili su otvoreni krizni štabovi 
za pomoć dolazećim ukrajinskim izbjeglicama. U Crnu Goru ukupno od kraja 
februara je došlo otprilike 6.000 izbjeglica iz Ukrajine. Uglavnom se radi o 
ženama i djeci.29

 Sjajan primjer humanitarne akcije – dobrotvorna izložba crnogorskih i 
ukrajinskih slikara u „Hiltonu“ 6. aprila 2022. godine. Trećina novca od pro-
daje umjetničkih djela pripala je slikarima, dok sve ostalo otišlo je na huma-
nitarni račun Ambasade Ukrajine za pomoć Ukrajincima. A jednu od prvih 
akcija sakupljanja humanitarne pomoći Ukrajincima pokrenuo je Glavni grad 
Podgorica i gradonačelnik Ivan Vuković još na početku marta. Gradonačelnik 
Podgorice je naveo da će „animirati predstavnike diplomatskog kora, lokalnu 
biznis zajednicu, nevladin sektor, i građane, da pomognu narodu Ukrajine“. I 
ova akcija je rezultirala veoma dobro.
 Od 24. februara bila su održana tri velika marša u glavnom gradu Crne 
Gore. Učestvovali su u njima i brojni Crnogorci. Prvi podgoričko-ukrajinski 
marš je na kraju februara sakupio skoro 1500 ljudi, što nije mali broj za glavni 
grad Crne Gore. Osim spomenutih marševa, na drugi dan ruske agresije kod 

29 https://www.facebook.com/ukrainianmontenegro/ 

Anatolij DEMEŠČUK



423

Ambasade Ukrajine u Podgorici dosta spontano sakupile su se stotine građana 
Crne Gore, uglavnom iz patriotskih krugova, da bi izrazili svoje saučešće i 
iskrenu prijateljsku podršku. Za sve ukrajinske žrtve učesnici akcije su zapa-
lili svijeću. 
 Posebnu pažnju valjalo bi skrenuti na Cetinje – istorijsku kraljevsku 
prijestonicu Crne Gore sa jakim i snažnim slobodarskim tradicijama. U po-
dršci Ukrajini ovaj mali crnogorski grad se istakao najviše. Ovo je jedinstveni 
grad u svijetu gdje se održavaju šetnje podrške Ukrajini sa čvrstim proukra-
jinskim antiratnim parolama bukvalno svaki dan. Sve od prvog dana ruske 
sveobuhvatne agresije aktivisti sa Cetinja na čelu sa jednom mladom ekipom 
iz Fakulteta za crnogorski jezik i književnost su krenuli u ove šetnje. I broj 
njihovih učesnika tokom vremena praktički se ne smanjuje. Organizatori ovih 
akcija kažu da je ovo logički nastavak slobodarske, antifašističke i antirante 
tradicije Cetinja, jer i tokom ratova na prostorima bivše Jugoslavije 1990-ih 
Cetinje se pokazalo kao unikalan grad sa svojim masovnim antiratnim prote-
stima. Trenutno se planira da ovi marševi potraju do 100. dana rata.30 Aktiv-
nost Cetinjana primijetili su i u Ministarstvu vanjskih poslova Ukrajine pa im 
javno zahvalili, što je još više inspirisalo učesnike ovih marševa.31

 Naravno da je bilo u Crnoj Gori i nekoliko skupova podrške Rusiji i 
Vladimiru Putinu. Na primjer, prvi skup podrške Rusiji organizovan je 2. marta 
uvečer ispred Skupštine Crne Gore u Podgorici, a nekoliko sati poslije toga je 
glavni grad Crne Gore organizovao humanitarnu akciju „Građani Podgorice 
za Ukrajinu“.32 Okupljeni na skupu podrške Rusiji blokirali su saobraćaj na 
bulevaru ispred Parlamenta, nosili su ruske i srpske zastave, transparente „Srbi 
u Crnoj Gori, Rusi u Ukrajini“, „Moli se bogu, drž’ se Rusije“ i skandirali 
„Putine“ i „Rusija“. Slična akcija je imala mjesto i u Nikšiću kod glavnog 
pravoslavnog hrama.33 Ali svi ovi skupove su bili ipak manji po broju učesnika 
nego proukrajinske akcije. Simboli ruske agresije na Ukrajinu također, naža-
lost, pojavljuju se redovno na raznim vjerskim skupovima SPC u Crnoj Gori.
 Posebna je priča negodovanje i toksični komentari na račun Ukrajine od 
strane srpskih rusofilskih krugova u Crnoj Gori na internetu (ovo je masovna 
svakodnevna pojava na socijalnim mrežama i medijskim portalima).
 Posebnu pažnju moramo skrenuti na ponašanje Mitropolije crnogor-
sko-primorske Srpske pravoslavne crkve. Mada ovo nije politička stranka ili 
državna institucija, njen uticaj u crnogorskom društvu i politici je mnogo jak. 

30 https://www.portalanalitika.me/clanak/cetinje-za-ukrajinu-rat-je-uvijek-zlocin 
31 https://www.facebook.com/100064814226458/posts/359076782929460/?d=n 
32 https://www.slobodnaevropa.org/a/crna-gora-podgorica-skup-podrska-putin/31732845.

html 
33 https://www.vijesti.me/vijesti/drustvo/593588/u-niksicu-odrzan-skup-podrse-rusiji-putinu 
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Prije svega, SPC kao takva, uključujući njen ogranak u Crnoj Gori, je apso-
lutno proruska. Ona je glavna proruska institucija u Crnoj Gori. Ovo ima i 
ideološko-vjerske razloge, i materijalne. Rusija stalno i debelo pomaže SPC 
novcem i ostalim vrstama donacija. SPC je sastavni dio srpskog nacionaliz-
ma i velikosrpske ideologije. Pravoslavna vjera za veliki dio Srba iz Srbije i 
susjednih balkanskih zemalja često je više stvar nacionalnog identiteta i patri-
otizma nego čisto duhovna stvar. U Crnoj Gori SPC je glavni nosilac antiza-
padnog resentimenta i rusofilije. 
 Čelnici Mitropolije crnogorsko-primorske stalno argumentiraju to ja-
kim istorijskim i religijskim vezama između Crne Gore i Ruskog Carstva. 
Dakle, pogled od strane SPC u Crnoj Gori na Ukrajince dosta je sličan ruskom 
velikodržavnom. Velikodostojnici SPC redovno upoređuju Crnogorce i Ukra-
jince kao „izmišljene nacije“, „zalutalu braću, koja mora da se vrati korijeni-
ma“ (odnosno – srpskom i ruskom identitetu). 
 Pokojni mitropolit crnogorsko-primorski Amfilohije (Radović) u jed-
nom od svojih govora prije par godina čak je ispoljio nadu „da će Ukrajina, 
ako Bog da, uskoro opet biti Rusija“. Vladika Amfilohije se upokojio prije 
ovog rata, ali možemo pretpostaviti šta bi on rekao u vezi ruske vojne agre-
sije na Ukrajinu. Današnji mitropolit crnogorsko-primorski Joanikije izjavio 
je 13. marta da su „događaji u Ukrajini posljedice bezbožništva koje se bilo 
ukorijenilo“ kao i da je Crna Gora projektovana da bude „mala Ukrajina“.34

 „Mi moramo da saosjećamo sa pravoslavnim narodom u Ukrajini, prije 
svega da se molimo Bogu za taj narod, koji se, nažalost, međusobno zavadio. 
A to nam ne djeluje nepoznato: i kod nas je mnogo podjela i zavada. Pa i Crna 
Gora je projektovana da bude mala Ukrajina“, istakao je Joanikije koji je istog 
dana služio liturgiju u Sabornom hramu Hristovog Vaskrsenja u Podgorici. 
Takva njegova izjava je izazvala dosta lošu reakciju od strane ukrajinskih di-
plomata i lokalne ukrajinske zajednice u Crnoj Gori. Uglavnom SPC u Crnoj 
Gori posljednje vrijeme sve više prelazi na djelatnost koja ima karakter više 
politički nego vjerski, što je dosta unikalni presedan za današnju Evropu.35

 U isto vrijeme na lokalnom nivou od strane Mitropolije crnogorsko-pri-
morske primijećeni su bili pokušaji sprovođenja niza humanitarnih akcija za 
podršku ukrajinskim izbjeglicama (jedna od njih imala je mjesto u Danilov-
gradu). Dakle, odnos SPC prema ratu u Ukrajini jeste veoma nejednostavan 
i sporan: pozivi na humanost i pomoć ukrajinskim izbjeglicama graniči se sa 
otvorenim simpatijama prema ruskoj politici i Putinu. A u slučaju pojedinih 
34 https://www.danas.rs/svet/region/joanikije-crna-gora-je-projektovana-da-bude-mala-ukra-

jina/ 
35 https://rs.n1info.com/region/crnogorska-opozicija-i-diplomata-ukrajine-osudili-izjavu-mi-

tropolita-joanikija/ 
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sveštenika radi se o pravom veličanju ruske vojne agresije i pozivanju na uni-
štenje Ukrajine.
 Moramo priznati da zbog ogromnog (naime poslije 2020. godine i ma-
sovnih litija) uticaja SPC na umove u Crnoj Gori (ponajprije – onih koji se 
izjašnjavaju kao Srbi), takve skroz proruske nekritičke stavove dijeli veliki 
dio (ali ne većina) današnjeg crnogorskog društva. Uglavnom mnogi srpski 
nacionalisti vole da sebe zovu „malim Rusima“ na Balkanu, tako da pokuša-
vaju da slijede Ruse u mnogim stvarima. I u ovom smislu Srbi iz Crne Gore 
i Republike Srpske često su još radikalniji nego Srbijanci. I to bez obzira na 
to što su generalno Srbija i Srbi ekonomski mnogo puta više vezani za Zapad 
i Evropu nego Rusiju. Drugim riječima, na današnji dan većina Srba voli da 
živi i radi na Zapadu, ali „dušom i srcem“ su sa Rusijom i Istokom.36

 Dominantno prorusko raspoloženje u srpskoj javnosti nije nastalo pre-
ko noći, niti je u pitanju neka prirodna pojava nastala usljed nekakve samo-
razumljive bliskosti između dva slovenska naroda. To je plod višedecenijske 
propagande na kojoj istrajno radi većina medija u Srbiji. Televizije s nacio-
nalnom frekvencijom, svi tabloidi, nebrojeni desničarski portali i razne druge 
dezinformativne platforme direktno su upregnute u Putinovu propagandu. I 
ovo dugo vrijeme direktno je uticalo i na javno mišljenje u Crnoj Gori gdje 
srbijanski mediji tradicionalno su dosta gledani, naime među lokalnim Srbima 
i onim Crnogorcima, koji sebe računaju dijelom srpskog nacionalnog korpusa. 
I gdje ideje „srpskoga svijeta“ tokom zadnjih godina uz pomoć SPC značajno 
su se proširile.
 Otkud ta ljubav u Crnoj Gori, prije svega crnogorskih Srba, prema Ru-
siji? Sociolog Andrija Đukanović navodi da „oni koji se zaklinju u Putina 
treba da znaju da njega kao i sve lidere velikih sila vodi samo lični interes“. 
On ukazuje na nekoliko primjera iz skorije istorije kada Rusija nije, shodno 
očekivanjima, reagovala u korist srpskih nacionalnih interesa i Srbije.
 „Rusija je tokom bombardovanja 1999. na SiCG (zajednica Srbija i 
Crna Gora) bila neutralna i nije priskočila u pomoć nego je čak odlučujuće 
učestvovala u kreiranju sporazuma kojim se srpska vojska i policija povukla 
sa Kosova“, ukazuje Đukanović.37 U namjeri da spriječi zločine i egzodus 
albanskog stanovništva sa Kosova, NATO savez je 1999. pokrenuo tromje-
sečne vazdušne napade na ciljeve na prostoru Srbije i Crne Gore. Đukanović 
podsjeća i na svjedočenja onih koji su bili za zajednicu Crne Gore sa Srbijom 
da je Rusija pomagala crnogorsku nezavisnost, a bila je jedna od prvih država 
koja je priznala nezavisnost Crne Gore. Kako kaže, kod većine građana Crne 
36 https://www.slobodnaevropa.org/a/mitropolit-joanikije-paralele-crna-gora-ukraji-

na/31752731.html 
37 https://www.slobodnaevropa.org/a/crna-gora-ukrajina-rat-podjele/31723465.html 
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Gore prisutna je pogrešna slika o Rusiji, odnosno o politici te zemlje: „Tamo 
već skoro tri decenije vlada autokrata Putin. Opozicionari se tamo zatvaraju. 
Nema slobodnih medija. Ali naši građani vole autokrate, vole moć koju emi-
tuju i gomilu oružja koje posjeduju. Vide u Putinu zaštitnika pravoslavlja koji 
se suprotstavlja „satanizmu“ sa zapada“. Prema percepciji javnosti, smatra 
Đukanović, Putin je oličenje sistema vrijednosti koji naši građani poštuju – 
čvrsta ruka, jak uticaj crkve, odnosno blizak odnos crkve sa vlastima, gušenje 
prava i sloboda posebno ranjivih grupa, konzervativni sistem vrijednosti.

ZAKLJUČCI

 Svaka društvena i politička struja gleda rat RF protiv Ukrajine kroz 
svoje „naočare“. I prije ovoga rata Crna Gora je osjećala određene unutraš-
nje podjele (Zapad – Istok, NATO – Rusija, crnogorstvo – srpstvo, građanski 
koncept društva – klerikalizam). Te podjele su se samo produbile poslije 24. 
februara. Danas u Crnoj Gori društvo je dosta radikalizovano, rat u Ukrajini i 
situacija u Crnoj Gori direktno se podudaraju. Na političkoj, zvaničnoj razini 
Crna Gora kao država-članica NATO-a je jednostavno podržala Ukrajinu po-
slije početka sveobuhvatne ruske vojne agresije, pridružila se svim evropskim 
sankcijama protiv RF i došla na listu „neprijateljskih zemalja“ za Moskvu.
 Poslije dolaska nove, 43. Vlade Crne Gore na čelu sa premijerom D. 
Abazovićem podrška Ukrajini od strane te zemlje na praktičan, materijalan 
način postepeno sve raste. Trenutni ministar vanjskih poslova Crne Gore R. 
Krivokapić ima otvorene simpatije prema Ukrajini i dobro je upućen u suštinu 
rusko-ukrajinskog rata sve od 2014. godine.
 Uglavnom u medijima i državnim institucijama vidi se adekvatan i ne-
utralno-pozitivan odnos prema Ukrajini i Ukrajincima. Naime, kad uporedi-
mo sa stanjem u susjednoj Srbiji. U socijalnim mrežama rusofili su mnogo 
puta više radikalniji. Poslije zabrane emitovanja ruskih propagandnih kanala 
u Crnoj Gori (koji su važan dio ruske „meke sile“ na Zapadnom Balkanu) 
ipak postoji niz otvoreno radikalnih proruskih i prosrpskih (kao i srbijanskih) 
portala u Crnoj Gori, a također Telegram kanala. Ali oni nisu najuticajniji na 
opštecrnogorskom nivou.
 Može se otprilike reći da veći dio građana Crne Gore (50–60%) ima 
pozitivan ili neutralno-pozitivan stav prema Ukrajini, Ukrajincima i njihovoj 
sadašnjoj borbi protiv ruske vojne agresije, dok tvrdih rusofila i ukrajinofoba 
ima oko 30–40%. Ali za tačne podatke bi trebalo da se sprovede posebno so-
ciološko istraživanje. 
 Jasna i očigledna je samo jedna stvar – Ukrajinci koji sad dolaze u 
Crnu Goru osjećaju tu uglavnom prijateljski odnos lokalaca prema sebi. A svi 
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ljuti rusofili ispoljavaju svoju ljubav prema Vladimiru Putinu i mržnju prema 
„ukrajinskim nacistima“ uglavnom na internetu. Nije bio do sada zabilježen 
ni jedan incident kad bi Srbi-rusofili direktno napadali i vrijeđali Ukrajince na 
ulicama crnogorskih gradova. Crnogorsko društvo se pokazalo generalno kao 
dosta empatično prema Ukrajincima. I Ukrajina to cijeni pa Crnoj Gori iskre-
no zahvaljuje. A konačne zaključke ćemo praviti već poslije završetka rata, 
koji Ukrajina ima puno šanse da dobije. Trenutno imamo sve razloge da se 
nadamo da će prijateljstvo između Crne Gore i Ukrajine, između Crnogoraca 
i Ukrajinaca sve rasti i poboljšavati se.

IZVORI

 – (1) Milo Đukanović у Твіттері: „Crna Gora najoštrije osuđuje vojnu agre-
siju Rusije protiv Ukrajine. Rusija krši sve temeljne principe međunarod-
nog prava, podriva evropsku bezbjednost i ugrožava njenu stabilnost.“ / 
Твіттер (twitter.com)

 – (1) Zdravko Krivokapić у Твіттері: „Молимо се за све страдале у 
Украјини, и за то да се избјегле породице и уплакана дјеца врате 
својим домовима. Надамо се да ће се Русија окренути разумном 
и дипломатском путу за превазилажење кризе, јер рат то није. ½“ / 
Твіттер (twitter.com)

 – (1) Dr Dritan Abazovic у Твіттері: „Žalimo što je RU izabrala rat u 21. 
vijeku. Sila je naprimitivnije sredstvo za rješavanje krize. Mir je put, rat je 
bespuće! Apelujemo da se prestane sa ratnim dejstvima i da se u dijalogu 
traži rješenje. Stojimo čvrsto uz UA i naše #EU i @NATO partnere. Moli-
mo se za mir!“ / Твіттер (twitter.com)

 – MFA Montenegro у Твіттері: „U kontekstu aktuelnih dešavanja u UA, mi-
nistar #Radulović se pridružio svojim kolegama u osudi ruske agresije na 
tu zemlju i pozvao RU da povuče trupe i poštuje suverenitet i teritorijalni 
integritet UA.“ / Твіттер (twitter.com)

 – MFA Montenegro у Твіттері: „#Montenegro strongly condemns Russia’s 
unprovoked military agression against #Ukraine We call upon RU to wi-
thdraw troops & respect sovereignty & territorial integrity of UA. ME 
stands united with its Euro-Atlantic partners & allies in support of UA. @
MFA_Ukraine @UKRinMNE“ / Твіттер (twitter.com)

 – (1) MFA Montenegro у Твіттері: „U duhu solidarnosti sa narodom Ukraji-
ne UA, službenici Ministarstva vanjskih poslova ME pokrenuli su dobro-
tvornu akciju prikupljanja novčane pomoći iz sopstvenih sredstava ugrože-
nom stanovništvu te zemlje. #StandwithUkraine #StopRussianAgression“ 
/ Твіттер (twitter.com)
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 – (1) Ambassador Judy Rising Reinke у Твіттері: «Bravo! Important to see 
#FriendPartnerAlly ME join EU sanctions, which are designed to undercut 
RU’s ability to fund its inhumane, unjustified, and unprovoked war on the 
people of UA. #UnitedWithUkraine #WeAreNATO”» / Твіттер (twitter.
com)

 – https://www.slobodnaevropa.org/a/rusija-crna-kora-sjeverna-makedoni-
ja-sankcije/31740373.html 

 – https://www.vijesti.me/vijesti/ekonomija/592767/crna-gora-opredijeli-
la-50000-eura-za-pomoc-ukrajini

 – https://www.gov.me/clanak/ministar-krivokapic-i-otpravnica-poslova-am-
basade-ukrajine 

 – https://rtcg.me/vijesti/politika/362630/rusija-da-prestane-s-voj-
nim-napadima-i-povuce-snage.html?fbclid=IwAR0aAYHB_1mxypi-
6Hem0rRwI14ysCVGDZt8RjG3JeT_LgzryP9o3ed3_qOg 

 – https://www.glasamerike.net/a/balkan-vlada-crne-gore-donacija-vojna-i-hu-
manitarna-ukrajina/6575523.html?fbclid=IwAR2X3z5qmXwFa08zW5R-
zv3pRyr-73F45_UZ9fMZf5qQBLK3qLyANCB913i8

 – https://rtcg.me/vijesti/politika/354206/ne-treba-ucestvovati-u-ratu-u-ukra-
jini.html

 – https://www.novosti.rs/crna-gora/vesti/1102803/nebojsa-medojevic-cr-
na-gora-ukrajina-najnovije-vesti

 – https://www.portalanalitika.me/clanak/funkcioner-df-a-na-ukrajinu-izvr-
sena-agresija-ne-bih-volio-da-nas-srbija-hrani-a-rusija-brani 

 – https://radiotitograd.me/titogradske-vijesti/jokovic-rusija-je-izvrsila-agre-
siju-na-ukrajinu/

 – https://rtcg.me/ukrajina.html ; https://www.vijesti.me/specijali/svijet/evro-
pa/rat-u-ukrajini 

 – https://www.youtube.com/watch?v=BGopYEXI2hs
 – https://www.portalanalitika.me/clanak/fijalka-joanikiju-mogu-da-done-

sem-slike-ubijene-djece-nadam-se-da-ce-cg-zabraniti-ruska-propagand-
na-glasila 

 – Nova sveska Fokalizatora posvećena Ukrajini – Fokalizator
 – https://www.vijesti.me/autor/340/bozidar-prorocic
 – https://www.antenam.net/svijet/priceizukrajine/241786-zaposlenik-je-mu-

cen-pas-je-upucan-kako-je-skloniste-za-zivotinje-u-gostomelju-prezivje-
lo-rusku-okupaciju 

 – OD DANAS NA RADIJU ANTENA M: Vijesti na ukrajinskom jeziku :: 
O nama

 – https://www.in4s.net/opravdanost-putinovog-zahteva-o-denacifikaci-
ji-ukrajinee/ 
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 – https://www.in4s.net/video-ekskluzivno-in4s-u-paklu-mariupolja/damja-
novic-16/?sr_pismo=lat 

 – https://www.alo.rs/tema/531/ukrajina 
 – https://t.me/s/buntcg
 – https://www.facebook.com/ukrainianmontenegro/ 
 – https://www.portalanalitika.me/clanak/cetinje-za-ukrajinu-rat-je-uvi-

jek-zlocin 
 – https://www.slobodnaevropa.org/a/crna-gora-podgorica-skup-podrska-pu-

tin/31732845.html 
 – https://www.vijesti.me/vijesti/drustvo/593588/u-niksicu-odrzan-skup-po-

drse-rusiji-putinu
 – https://www.danas.rs/svet/region/joanikije-crna-gora-je-projektova-

na-da-bude-mala-ukrajina/ 
 – https://rs.n1info.com/region/crnogorska-opozicija-i-diplomata-ukraji-

ne-osudili-izjavu-mitropolita-joanikija/ 
 – https://www.slobodnaevropa.org/a/mitropolit-joanikije-paralele-crna-go-

ra-ukrajina/31752731.html
 – https://www.slobodnaevropa.org/a/crna-gora-ukrajina-rat-podje-

le/31723465.html
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PERCEPTION OF THE RUSSIAN INVASION OF 
UKRAINE IN MONTENEGRO: POLITICS, MEDIA, SOCIETY

 Russia’s brutal and unprovoked military invasion of Ukraine, which 
began on February 24, is still ongoing. This event is changing the world, chan-
ging world politics. The consequences of this war are strongly felt even far 
from Ukraine. Primarily at the economic level. It can be said that the entire 
civilized world has united around Ukraine and its struggle against the invaders 
for its freedom, independence and survival. For several months now, the Ru-
ssian-Ukrainian war has been attracting significant attention around the world, 
because it is the biggest conflict on European soil since 1945. And Montene-
gro at all levels perceives every day the events related to the Russian aggre-
ssion on Ukraine. The war in Ukraine resonates more than sensitively in the 
Western Balkans. Public opinion in Montenegro after February 24 is clearly 
divided. Russia’s aggression against Ukraine has sharpened all existing politi-
cal and national divisions in Montenegro even more. Today in Montenegro, at 
the same time, there are the most sincere friends of Ukraine who understand 
well what is happening to the Ukrainian people, and the most radical Russop-
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hiles who hate Ukrainians. Official Montenegro, as a NATO member state, 
condemns Russia’s aggression against Ukraine and supports Ukraine's territo-
rial integrity. In this article, we analyze the perception of the Russian invasion 
of Ukraine in Montenegro at all levels – political, media and social.
 Keywords: Ukraine,	Montenegro,	Russia,	war,	perception,	aggression
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POUČAVANJE ČITANJA I PISANJA U 21. STOLJEĆU

 Uslijed kontekstualnih promjena u društvu mijenja se 
poučavanje čitanja i pisanja. Iako je glavni cilj obrazovanja 
poučiti učenike efikasnom korištenju vještina čitanja i pisanja, 
mnoge škole u svijetu ne postižu taj cilj (Graham, 2019). Istraži-
vanja pokazuju niz čimbenika koji to koče: nedovoljno vrijeme 
poučavanja, nedovoljna nastavnička pripremljenost, izostanak 
poučavanja čitanja na višim razinama, izostanak poučavanja pi-
sanja dužih tekstova, malo suradničkog učenja, velika brojnost 
učenika u razredu, sve veći broj učenika s teškoćama, odsutnost 
digitalne tehnologije u razredima, rijetko korištenje formativnog 
vrednovanja učenika, nedovoljno poticanje motivacije za čitanje 
i pisanje, rijetka primjena postupaka koji proizlaze iz primjera 
dobre prakse, nedostatna vjerovanja o značaju čitanja i pisanja 
za budućnost učenika, obrazovne politike koje ne ulažu u obra-
zovanje nastavnika i ne mijenjaju postojeće obrazovne sustave, 
nedovoljno isticanje vrijednosti čitanja i pisanja. U radu se na-
vode najčešće korišteni programi poučavanja čitanja i pisanja 
u svijetu čije evaluacije pokazuju njihovu učinkovitost (Nikče-
vić-Milković, 2018). Na temelju rezultata brojnih istraživanja 
nastavnici koji provode adekvatne programe čitanja i pisanja su 
oni koji oblikuju sveobuhvatne i suradničke programe, posveću-
ju znatno vremena poučavanju čitanja i pisanja te koriste primje-
re dobre prakse. Mnogi nastavnici prenaglašavaju poučavanje 
osnovnih vještina čitanja i pisanja, dok premalo pažnje posve-
ćuju modeliranju i uvježbavanju kritičkih procesa tzv. strategija 
čitanja	i	pisanja te samoregulaciji učenja u ove dvije generičke 
jezične djelatnosti (Graham, 2018).  

Ključne riječi: poučavanje	čitanja	i	pisanja,	programi	čita-
nja	i	pisanja,	razine	obrazovanja,	samoregulacija	učenja,	stra-
tegije	čitanja	i	pisanja
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1. UVOD

 Čitanje i pisanje temeljne su jezične djelatnosti bez kojih je nezamislivo 
intelektualno funkcioniranje suvremenog pojedinca. Čitanje kao reproduktiv-
na djelatnost, a pisanje kao produktivna djelatnost imaju određenih sličnosti, 
ali i razlikovnih karakteristika. Glavni cilj čitanja je razumijevanje pročitanog 
teksta pa je stoga čitanje osnova učenja. Ova komponenta čitanja naročito je 
važna na višim razinama obrazovanja pa tako akademski uspjeh učenika duž 
cjelokupne vertikale obrazovanja uvelike ovisi o kvaliteti pročitanog teksta 
(Kolić-Vehovec, 2013). Pisanje, s druge strane, utječe na mišljenje pojedinca i 
njegov je rezultat. Čitanje i pisanje povijesno gledano najprije su se istraživali 
u okviru kognitivnih modela obrade informacija jer je kognitivna komponenta 
u okviru ove dvije jezične djelatnosti najvažnija. Tako su u okviru područja 
Psihologije čitanja i Psihologije pisanja, kao dva područja Psihologije učenja i 
poučavanja, nastajali sve precizniji i napredniji modeli njihova funkcioniranja 
(Nikčević-Milković, 2014). Krajem 20-og stoljeća, uz kognitivne i metako-
gnitivne čimbenike čitanja i pisanja, počinju se istraživati afektivni čimbe-
nici te kontekstualni čimbenici u okviru širih socijalno-kognitivnih modela. 
Suvremeni način života koji je sve ubrzaniji i digitalizacija koja zahvaća sve 
pore ljudskog života zahtijevaju promjene u obrazovnom sustavu što se izrav-
no reflektira na učenje i poučavanje čitanja i pisanja. Čitanje i pisanje danas 
zahtjeva brže i kraće forme, često čitanje uputa, ispunjavanje različitih digital-
nih platformi i formulara, striktno pisanje na zadanim mjestima s ograničenim 
brojem riječi i sl. Stoga je opravdano postaviti pitanje: Postiže	li	suvremeno	
obrazovanje	taj	cilj	u	mnogim	zemljama? U ovom preglednom radu iznoseći 
recentne spoznaje nastoji se odgovoriti na to pitanje te dati metodičke prepo-
ruke kako čitanje i pisanje poučavati u suvremenom obrazovnom kontekstu te 
kako nastavnike pripremiti na suvremene izazove.

2. ZNAČENJE VJEŠTINA ČITANJA I PISANJA

 Pismenost je fundamentalno važna sposobnost za gotovo cjelokupni 
privatni i profesionalni život pojedinca, osnova je učenja i procesa mišljenja 
pa stoga čitanje i pisanje smatramo generičkim vještinama koje bi u svojim 
osnovama trebale biti usvojene na nižim razinama obrazovanja. Svjedoci smo 
brojnih medijskih napisa i stručne literature koji govore da pojedinci, posebice 
mlađi, sve manje čitaju, dok je pismeno izražavanje prosječnom građaninu 
oduvijek bilo vrlo zahtjevno. Prema istraživanju Agencije za istraživanje trži-
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šta GfK1, u Republici Hrvatskoj čita tek oko polovine građana, najviše visoko 
obrazovanih (77%), koji žive u većim gradovima (70%), mladi do 25 godina 
(61%) i žene (57%). Prema Swedlow (1999), više od 85% populacije svijeta 
danas može pisati. Svestranu vještinu pisanja ljudi danas koriste u učenju no-
vih ideja, uvjeravanju drugih, za pohranu informacija, kreiranje imaginarnih 
svjetova, izražavanje osjećaja, zabavu, zacjeljivanje psihičkih rana, bilježe-
nje kronike iskustava te davanje značenja događajima i situacijama (Graham, 
2018). U školi učenici najčešće pišu na temelju materijala koje pročitaju te 
napisano prezentiraju u razredu kako bi se radilo na poboljšanju razumije-
vanja teksta. Na radnim mjestima zanimanja tzv. bijelih	 i	plavih	ovratnika2 
djelatnici se pismeno izražavaju kako bi iskazali ono što rade (Light, 2001). 
U privatnom životu, pisanje je sredstvo uspostavljanja i održavanja osobnih 
veza, primjerice kada tvitamo, šaljemo mailove, tekstove i družimo se koriste-
ći se različitim socijalnim mrežama i medijima (Freedman, Hull, Higgs i Boo-
ten, 2016). Graham (2006) ističe da pojedinci koji se na vrijeme ne opismene 
imaju ograničena akademska, profesionalna i osobna iskustva. Pismenost u 
širokom smislu riječi nikako ne znači samo jednostavno čitati i pisati, već 
kritički i kreativno čitati te se znati korektno i točno pismeno izražavati, kao i 
koristiti različite medije u njihovu svrhu. 
 Dok djeca uobičajeno počinju učiti čitati i pisati kod kuće, osnovni je 
cilj školovanja učiniti ih aktivnim čitateljima i dobrim autorima različitih tek-
stova, a viši cilj je učiniti ih strastvenim čitateljima i kompetentnim autorima 
tekstova (Čudina-Obradović, 2014; Tolchinsky, 2016). Međutim, pitanje je: 
Ostvaruje	li	škola	tu	obvezu? Nalazi istraživanja u mnogim zemljama pokazu-
ju da se taj cilj ostvaruje samo kod nekih učenika, ali nažalost ne kod većine 
(Graham, 2018). Primjerice u USA oko 2/3 učenika osmih razreda osnovne 
škole i drugih razreda srednje škole postižu ispodprosječni ili osnovni rezul-
tat pismenosti pokazujući samo parcijalna postignuća ovih vještina pojedinih 
obrazovnih razina te dugoročno relativno loše izvedbe. Graham i Rijlaarsdam 
(2016) naglašavaju zabrinutost oko toga da učenički razvoj pismenosti nije 
ograničen samo u SAD-u, već da je slično i u ostatku svijeta. Ovi su autori 
svjesni da na razvoj pismenosti utječu mnogi čimbenici poput genetike, bio-
loškog funkcioniranja i socioekonomskih prilika. Međutim, mnogi učenici ne 
dobivaju adekvatno poučavanje u školama, što je osnovni razlog akademskog 
neuspjeha u ovome području (Graham, 2018).

1 https://www.telegram.hr/zivot/provedeno-detaljno-istrazivanje-koliko-i-sto-citamo-i-re-
zultati-nisu-bas-dobri/

2 Tercijarna i naročito kvartarna zanimanja. 
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3. NEDOSTATNE RAZINE ČITANJA I PISANJA 
UČENIKA DILJEM SVIJETA

 Sa željom unapređenja čitanja i pisanja učenika važno je pitanje: Kako 
potaknuti	i	podržati	učenički	angažman	u	ove	dvije	temeljne	jezične	djelatnosti	
te	kako	i	na	koji	način	unaprijediti	njihove	sposobnosti	i	postignuća	u	njima? 
Brojna istraživanja u razvijenim zemljama svijeta (npr. SAD-u, Nizozemskoj, 
Kini) nažalost pokazuju nezadovoljavajuće rezultate pismenoga izražavanja 
učenika viših razreda osnovne škole i srednje škole (Graham, 2019; National 
Center for Educational Statistics, 2012; Nikčević-Milković, Jerković i Bra-
la-Mudrovčić, 2018). Mnogi učenici, uključujući i one u Republici Hrvatskoj, 
pokazuju dobre rezultate na nižim razinama čitanja (doslovnoj i interpreta-
bilnoj razini) dok su oni na višim razinama (kreativnoj i kritičkoj razini) loši. 
Rezultati OECD-ova istraživanja PISA 2018. u Republici Hrvatskoj pokazuju 
da je 78% učenika petnaestogodišnjaka dostiglo minimalno razinu 2. čitalačke 
pismenosti. To su učenici koji mogu prepoznati glavnu ideju u tekstu umjerene 
duljine, pronaći informacije na temelju eksplicitnih, a ponekad i kompleksnih 
kriterija te mogu promišljati o svrsi i obliku tekstova slijedeći eksplicitne upu-
te. Tek je otprilike 5% učenika ostvarilo visoki rezultat u čitalačkoj pismenosti 
dosegnuvši razinu 5. ili 6. na PISA testu. Na tim najvišim razinama čitalačke 
pismenosti učenici mogu razumijeti dulje tekstove, mogu se uspješno nositi s 
apstraktnim konceptima ili konceptima suprotnim očekivanima te razlikova-
ti činjenice od nečijeg mišljenja na temelju implicitnih aluzija o sadržaju ili 
izvoru informacija. Osnovnu razinu (razina 2.) nije dosegla petina hrvatskih 
učenika. U dvadeset obrazovnih sustava, među kojima su sustavi petnaest ze-
malja članica OECD-a, visoki rezultat je ostvarilo više od 10% petnaesto-
godišnjaka. Kao zaključak ovog istraživanja proizlazi da su hrvatski učenici 
ispodprosječni u čitalačkoj pismenosti3. Van Rijk, Volman, De Haan i Bert van 
Oers (2017) navode da istraživanja pokazuju da učenici na razini srednjoškol-
skog obrazovanja imaju poteškoće u razumijevanju tekstovnih sadržaja nekog 
područja i u odvajanju od teksta kojeg čitaju. Internacionalna studija PISA 
iz 2009. godine pokazuje da 18% petnaestogodišnjaka ima problema kako 
identificirati glavnu ideju u tekstu. 20% učenika sedmih razreda u Nizozem-
skoj ne razumiju predmetne tekstove bez pomoći nastavnika. S druge strane, 
relativno loši pismeni uradci učenika kroz cjelokupnu vertikalu obrazovanja 
u mnogim zemljama, kao i drugi niski indikatori učeničkih vještina pisanja, 
primorali su Nacionalnu komisiju za pisanje (NCOW, 2003, prema Graham, 

3 https://mk0pisancvvocpocw453.kinstacdn.com/wp-content/uploads/2019/12/PISA2018_
bilje%C5%A1ka-o-Hrvatskoj.pdf.

Anela NIKČEVIĆ-MILKOVIĆ



435

2018) da pismeno izražavanje4 proglase zanemarenom vještinom u američkim 
školama. Ni u ostatku svijeta nažalost situacija nije ni malo bolja jer rezultati 
istraživanja sustavno pokazuju da mnogi učenici ne dobivaju dovoljnu razinu 
obrazovanja s područja pismenosti u svojim školama (Graham i Rijlaarsdam, 
2016). Kontekstualne promjene društva (brži i fleksibilniji način života, veći 
utjecaj medija, digitalizacija, individualizam i sl.) očito bi trebale promijeniti 
način poučavanja čitanja i pisanja, što se nažalost ne događa u širim razmjeri-
ma. Rezultati istraživanja s područja Psihologije čitanja i Psihologije pisanja 
pokazuju gdje su nedostaci instrukcija čitanja i pisanja te sugeriraju kako bi se 
mogli suzbiti, o čemu će biti riječi u narednim poglavljima.  

4. ISTRAŽIVANJA ČITANJA I PISANJA U 
SUVREMENOM KONTEKSTU

 U posljednjih nekoliko desetljeća istraživači s područja Psihologije či-
tanja i Psihologije pisanja usmjeravali su se na to kako učenici postižu či-
tateljska postignuća i sve veća postignuća u pisanome izražavanju, kako se 
razvojem (meta)kognitivnih čimbenika ta postignuća mogu unaprijediti u 
ostvarivanju sve zahtjevnijih ciljeva čitanja i pisanja, kako se koriste adap-
tivne (meta)kognitivne strategije čitanja i pisanja, dok se u novije vrijeme 
(posljednja dva desetljeća) usmjeravaju na to kako se uspostavlja motivacija i 
oblikuju obrazovne emocije vezane uz procese razvoja pismenosti (Ng i Gra-
ham, 2017). Istraživači počinju shvaćati da je uz istraživanje (meta)kognitiv-
nih i afektivnih čimbenika čitanja i pisanja važno istraživati i kontekstualne 
čimbenike kako bi se odgovorilo na pitanje što znači biti aktivan (ili još na-
prednije strastveni) čitač, odnosno, kompetentan autor teksta u 21. stoljeću. 
Da bi se odgovorilo na ovo pitanje, potrebno je razumjeti čitanje i pisanje uz 
pomoć novih tehnologija, suvremene pristupe obrade informacija i modele 
učenja te suvremene načine povezivanja ljudi kako lokalno, tako i globalno. U 
21. stoljeću kreira se novi kontekst istraživanja čitanja i pisanja koji uključuje 
istraživanja afektivnih dimenzija, nove literarnosti, strategija čitanja i pisanja 
koje se koriste kako u pisanim izdanjima tekstova, tako i u praktičnijim, do-
stupnijim, jeftinijim, pa zbog toga i sve šire zastupljenijim, digitalnim izdanji-
ma. Pitanje koje se istraživačima s ovih područja, ali i nastavnicima jezika i 
ostalih područja nameće je: Zahtijeva	li	čitanje	i	pisanje	u	tehnološki	bogatoj	
okolini	neke	nove	strategije	i	vještine	te	nove	i	drugačije	pristupe	čitateljima	i	
autorima tekstova? Suvremena istraživanja čitanja i pisanja zahtijevaju razvoj 
4 U anglosaksonskoj literaturi koristi se termin writing	koji u hrvatskoj literaturi podrazu-

mijeva kako nižu razinu grafomotoričkog pisanja, tako i višu razinu pismenog izražavanja 
(tzv. pisanje	kao	stvaranje	teksta). 
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tzv. integrativnih	modela te pokazuju da je potrebno razvijati nove pristupe 
poučavanja čitanja i pisanja s ciljem njihovog unapređenja. 
 Uloga nastavnika u razvoju pismenosti učenika u 21. stoljeću i nada-
lje je jako važna, ali je djelomično izmijenjena u odnosu na ranija razdoblja. 
Socijalno	konstruktivistički	pristupi	učenju5 nastavnika postavljaju kao me-
dijatora između okoline (koju u razredu treba oblikovati da bude poticajna 
za čitanje i pisanje na način da nalikuje prirodnoj okolini koju koriste pro-
fesionalni autori tekstova, pisci, čitatelji ili govornici) i učenika koji trebaju 
razviti kompetencije čitanja i pisanja. Nastavnik najprije modelira kako on 
čita i piše, odnosno kako dolazi do razumijevanja pročitanog, kako sažima 
pročitani tekst, kako dolazi do ključne ideje u tekstu, kako kritički ili kreativ-
no interpretira tekst i sl. prilikom čitanja, odnosno, kako pretražuje informa-
cije, planira pisanje teksta, izrađuje nacrt teksta, popravlja tekst i sl. prilikom 
pisanja. Nastavnik naročito učenike treba poučiti integrativnoj	metodi	 uče-
nja6 ovih vještina jer su one danas puno kompleksnije u odnosu na nekada. 
Nakon modeliranja nastavničkog korištenja ovih vještina, učenici ih najprije 
suradnički u malim grupama počinju primjenjivati, a tek potom su sposobni 
za njihovo samostalno korištenje. Odgovornost se tako s nastavnika postupno 
prebacuje na učenike. Drugim riječima, učenici trebaju razviti tzv. samoregu-
laciju učenja u ovim domenama te u konačnici postati odgovorni za samostal-
no i kompetentno korištenje ovih vještina. Primjerice samoregulirani učenik 
u domeni čitanja je onaj koji zna postaviti ciljeve čitanja, koji bira adaptivne 
strategije čitanja, nadgleda i kontrolira vlastite procese čitanja te ih prilago-
đava unaprijed postavljenim ciljevima. Samoregulirani učenik u domeni pi-
sanja postavlja ciljeve i potciljeve pisanja, osvještava tko će mu biti publika, 
bira adaptivne stategije pisanja, nadgleda i kontrolira procese pisanja te ih na 
kraju evaluira i prilagođava budućim uvjetima pisanja. Samoregulacija uče-
nja u ovim domenama odvija se u kognitivnom, metakognitivnom, motivacij-
5 Socijalno	 konstruktivistički	 pristupi	 učenju naglašavaju važnost konteksta učenja, odno-

sno pripadanje skupini i sudjelovanje u socijalnoj konstrukciji znanja. Ovdje se ne radi o 
jedinstvenoj teoriji učenja, ali se većina ovih teorija slaže oko toga da su učenici aktivni 
u izgradnji svoga znanja te da su socijalne interakcije važne u procesima izgradnje znanja 
(Woolfolk, 2016: 310, 312).

6 Integrativna	metoda	učenja u domenama čitanja i pisanja znači da pojedinci integrativno 
koriste medije iz različitih izvora, u različitim oblicima, da se znaju kritički odnositi prema 
informacijama, najčešće u cilju stvaranja novih znanja (u ovim domenama to znači stvaran-
je originalnih tekstova ili originalne interpretacije postojećih tekstova). Razina korištenja 
suvremenih medija u hrvatskom obrazovnom sustavu općenito, a onda i u ovim domena-
ma trebala bi biti na razini tzv. informacijske pismenosti, što znači integrativno korištenje 
medija. To je najnaprednija razina korištenja medija, u odnosu na nižu komunikacijsku 
razinu ili najnižu bihevioralnu razinu, a prisutna je u razvijenijim obrazovnim sustavima od 
kraja 90-ih godina 20. stoljeća (Warschauer i Healey, 1998). 
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skom, emocionalnom i ponašajnom području te se oblikuju uvjeti u kojima se 
ona odvija. Ekhlas i Shangarffam (2013) su istraživali vezu između glavnih 
komponenata samoregulacije učenja, temeljnih vještina čitanja i postizanja 
cjelokupne razine stručnosti te su ustanovili da se kvaliteta čitanja, iako se 
radi o usamljeničkoj vještini, može predvidjeti strategijama samoregulacije u 
ovom području. Motivacijski čimbenici naročito su povezani s poboljšanjem 
vještine čitanja i uspjehom učenika općenito. Turan i Demirel (2010) su istra-
živali odnos između vještina samoregulacije učenja i učeničkih postignuća te 
su utvrdili da će se svijest o predmetnom području i učinkovitost učenja pove-
ćati ako se poboljšaju vještine samoregulacije učenja. Kompetentnost čitanja 
i pisanja trebala bi se linearno povećavati s višom razinom obrazovanja, kako 
zbog dužeg učenja i vježbanja ove dvije vještine, tako i zbog sve razvijeni-
jeg sustava mišljenja koji početkom adolescentskog razvojnog perioda prelazi 
na najrazvijeniju razinu logičko-apstraktnog mišljenja (tzv. razinu	formalnog	
mišljenja7) koje se nadalje razvija. Međutim, razvoj kompetentnosti u ove dvi-
je jezične djelatnosti nažalost nije nikada jednostavno linearan zbog mnogih 
endogenih (unutarnjih) i egzogenih (vanjskih) faktora. U praktičnom smislu, 
jezični kurikuli trebali bi se prilagođavati kako razvojnim promjenama učeni-
ka, tako i promjenama zahtjevnosti kompetencija u vertikali obrazovanja i to 
izborom sadržaja, izvora, zahtjevnošću zadataka, metodama poučavanja i sl. 
Ono što je također važno istaknuti je da se vještine čitanja i pisanja ne smiju 
promatrati samo općenito, već i u okviru različitih predmetnih područja pa 
tako razlikujemo čitanje i pisanje humanističkih, društvenih, prirodoslovnih, 
tehničkih i umjetničkih tekstova, koji osim zajedničkih karakteristika teksta 
imaju i određene područne specifičnosti. Na ovu činjenicu treba paziti kod 
poučavanja čitanja i pisanja kako se ove vještine ne bi svladale samo općenito 
nego i specifično u okviru različitih predmetnih područja. Nastavnici pred-
metnih područja moraju paziti da učenike nauče specifičnostima svoga po-
dručja tako da oni u konačnici znaju razlikovno čitati i pisati u okviru ovih 
područja koja su u određenoj mjeri (ili preciznije na određenoj razini obrazo-
vanja) svladala.
 Istraživanja koja nastoje odgovoriti na pitanje kako se čitanje i pisa-
nje poučava u školama rezultat su kvantitativne i kvalitativne metodologije 
putem koje se nastavnike pita o njihovoj školskoj praksi, naročito onoj koja 
pokazuje dobre rezultate (Gilbert i Graham, 2010; Tse i Hui, 2016) ili se opaža 
način njihovog poučavanja u razredima (Applebee i Langer, 2011; Rietdijk, 
Van Weijen, Jassen, Van den Bergh i Rijlaarsdam, 2018). Koriste se i tzv. mje-

7 Teorija intelektualnog razvoja čovjeka Jana Piageta koja je prvi put objavljena 1932. (pre-
ma Vasta, Haith i Miller, 1998). 
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šoviti	pristupi	 istraživanja koji se zasnivaju na kombiniranju kvantitativnih i 
kvalitativnih istraživačkih metoda. Oni su najčešće oblikovani na način pru-
žanja bogatih opisa procesa čitanja i pisanja dobivenih kroz intervjue, procese 
opažanja i/ili koristeći se tzv. metodom glasnog	mišljenja8 (Hertzberg i Roe, 
2016; McCarthy i Ro, 2011). Graham (2018) navodi da postoje dva ključna 
nalaza zasnovana na 28 istraživanja koja su ispitivala kako se pismeno izra-
žavanje poučava u suvremenim školama. Prvi nalaz pokazuje da neki nastav-
nici oblikuju solidne programe koje provode sa svojim učenicima (Wilcox, 
Jeffrey i Gardner-Bixler, 2016). Drugi nalaz pokazuje neadekvatnu praksu u 
mnogim razredima. Ovakvi nalazi su univerzalni, odnosno nalazimo ih u mno-
gim razredima škola diljem svijeta. Nalazi koji potvrđuju solidne programe 
pokazuju da nastavnici koji ih provode odvajaju poprilično vremena za njiho-
vo provođenje, što potvrđuje veliki broj rezultata istraživanja (Cutler i Gra-
ham, 2008; Dockrell, Marshall i Wyse, 2016; Hsiang i Graham, 2016). Neki 
osnovnoškolski nastavnici odvajaju jedan sat dnevno za ovo poučavanje, što 
je dovoljno prema stručnim preporukama Vodiča	za	elementarno	poučavanje 
pismenoga	izražavanja	te ovi nastavnici koriste različite instrukcijske prakse 
kako bi promovirali školski uspjeh i napredak, uključujući primjenu primje-
ra dobre prakse (Graham, McKeown, Kiuhara i Harris, 2012). Dobra praksa 
pismenoga izražavanja u osnovnoj školi uključuje pisanje tekstova u različite 
svrhe, poučavanje provođenja ključnih procesa pisanja (poput planiranja, izra-
de nacrta i ispravljanja teksta), provođenje formativnog vrednovanja učeničkih 
postignuća u pisanju te poučavanje osnovnih vještina pisanja (poput rukopisa, 
pravopisa i sintakse). Na srednjoškolskoj razini provodi se slična obrazovna 
praksa, osim grafomotoričkog pisanja te se pismeno izražavanje koristi kao 
podrška u učenju čitanja i procesima učenja. Applebee i Langer (2011) navode 
da neki nastavnici kreiraju bogate i izazovne programe pismenog izražavanja 
8 Metodu	glasnog	mišljenja ili metodu	verbalnih	protokola razvili su Simon i Newell (1971) 

baveći se proučavanjem procesa rješavanja problema u području pismenoga izražavanja. 
Analizama se nastoje izravno zahvatiti doživljaji psiholoških procesa za vrijeme pisanja 
nekog teksta. Sudionici istraživanja naglas verbaliziraju misli i doživljaje koje imaju kada 
pišu neki tekst. Ponekad se proces pisanja teksta podijeli u tri faze: 1) fazu planiranja, 2) 
fazu pisanja teksta i 3) fazu ispravljanja teksta pa se sudionika istraživanja zamoli da glasno 
govori koje procese mišljenja koristi prilikom stvaranja teksta. Sudionik istraživanja verba-
lizira (meta)kognitivne, afektivne i/ili ponašajne procese pisanja te daje opis kontekstualnih 
uvjeta stvaranja teksta. Istraživač sve to snima radeći individualno sa svakim sudionikom 
istraživanja, najčešće ispituje samo manji broj sudionika, a kasnije sve te snimke transkri-
bira kako bi došao do relevantnih podataka (najčešće kako bi zaključio koji su se kogni-
tivni procesi pojavili te kojom su učestalošću trajali u pojedinoj fazi (uvodnoj, središnjoj i 
završnoj) procesa pisanja teksta. Istraživač podatke najprije analizira, a potom daje sintezu 
dobivenih rezultata. Ova se metoda ponekad nadopunjuje intervjuom kojeg istraživač pro-
vede prije i poslije pisanja teksta (Nikčević-Milković, 2014). 
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koristeći primjere dobre prakse identificirane rezultatima evaluacijskih istraži-
vanja i meta-analiza. Brojna istraživanja potvrđuju da srednjoškolski nastavni-
ci pismeno izražavanje često koriste kao pomoć pri učenju (Gillespie, Graham, 
Kiuhara i Hebert, 2014; Ray, Graham, Houston i Harris, 2016), dok osnov-
noškolski i srednjoškolski nastavnici često koriste različite oblike programa 
pismenog izražavanja za učenike s teškoćama (Troia i Graham, 2017). Prema 
Nikčević-Milković (2018), najpoznatiji programi poučavanja pismenoga izra-
žavanja su: Model	procesnog	pisanja Gravesa i Murraya (1980), Conect Crea-
tion Tools (CCT) model, Conprehensive	School	Reform	Demostration (SRSD) 
i Kognitivni samoregulacijski instrukcijski model Cognitive	 Self-Regulation	
Instruction (SCRI), koji se najčešće primjenjuje. Ovi programi su vrlo učin-
koviti, što znači da se njihovom primjenom u razredima mogu postići visoki 
rezultati akademskog pisanja. Zasnivaju se na procesnom	pristupu9 poučavanja 
pisanja koji podrazumijeva razvoj samoregulacije učenja u području pisanja te 
uvježbavanje korištenja strategija pisanja. 
 Rezultati cijelog niza istraživanja pokazuju da osnovnoškolski nastav-
nici prenaglašavaju poučavanje osnovnih jezičnih vještina (primjerice grama-
tike, grafomotoričkog pisanja, spelovanje u nekim jezicima), dok malo pažnje 
poklanjaju učeničkom poučavanju kako koristiti ključne (meta)kognitivne 
procese pisanja (poput planiranja, sastavljanja i ispravljanja teksta te nadgle-
danja, kontrole i kritičkog mišljenja) (Cutler i Graham, 2008; Dockrell, Mars-
hall i Wyse, 2016; Rietdijk, Van Weijen, Jassen, Van den Bergh i Rijlaarsdam, 
2018). Nastavnici često koriste pisanje kao podršku učenju svoga predmeta, 
9 Procesni	pristup u poučavanju pisanja suvremeni je pristup koji se zasniva na suradnički 

oblikovanoj nastavi koju tek na višim razinama usvajanja vještine i tehnika pisanja zamje-
njuje samostalni rad učenika. Učenici zajednički prolaze kroz sve faze pisanja tekstova pri-
mjenjujući različite strategije i tehnike pisanja. Faze kroz koje prolaze su: 1) faza pripreme, 
2) faza izrade radne verzije teksta i 3) faza popravljanja teksta. Faza	pripreme sastoji se u 
prikupljanju informacija, razmišljanju o temi i raspoloživim idejama te početku planiranja 
kako će se o njima pisati. Faza izrade radne verzije je probna i eksperimentalna, a podrazu-
mijeva stavljanje ideja na papir. Ideje se zapisuju kako bi se vidjelo što se ima reći o temi. 
Nakon što su ideje zapisane, one se dalje pojašnjavaju i dotjeruju. Faza	popravljanja može 
se izvršiti u dvije etape – najprije autor teksta želi vidjeti što je htio reći, a potom kako je to 
mogao bolje reći. Tekstovi koji će se objaviti prolaze kroz još dvije faze, fazu	uređivanja i 
fazu	objavljivanja. Faza	uređivanja odvija se prije objavljivanja teksta, a radi se posljednja 
jer se pri tome ubacuju ili izbacuju rečenice, odlomci ili stranice teksta. Faza	objavljivanja 
predstavlja završnu fazu procesa pisanja. Objavljivanje teksta vrlo je korisno za učenike jer 
spoznaja da će se njihov tekst naći pred publikom potiče ih da ga popravljaju i dotjeruju. 
Objavljivanje omogućuje da se vidi o čemu i kako drugi pišu. Svaki tekst ne prolazi kroz 
sve navedene faze ili bar ne tim redoslijedom. Primjer za to je pisanje stručnjaka o temi koju 
vrlo dobro poznaju pa preskaču fazu pripreme ili pisanje početnika u pisanju koji često pre-
skaču fazu popravljanja teksta (Temple, Steele i Meredith, 1998, prema Nikčević-Milković, 
2008: 196).
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međutim, mnoge aktivnosti pisanja u tu svrhu odvijaju se bez sastavljanja 
teksta (npr. učenici popunjavaju prazna mjesta u radnim listićima, hvataju bi-
lješke, daju odgovore na pitanja u obliku jedne, dvije riječi ili kratke rečenice) 
(Gillespie i Graham, 2014; Ray, Graham, Houston i Harris, 2016). Ovakva 
situacija je česta i na srednjoškolskoj razini obrazovanja (Graham, Cappizi, 
Harris, Hebert i Morphy, 2014; Kiuhara, Graham i Hawken, 2009). Nadalje, 
istraživanja sustavno potvrđuju da je praksa pisanja u mnogim razredima ne-
dovoljna. Većina nastavnika ne posvećuje dovoljnu pažnju poučavanju vješti-
ne pismenoga izražavanja (Brindle, Harris, Graham i Hebert, 2016; Graham i 
sur., 2014; Kiuhara, Graham i Hawken, 2009) upravo zato jer je ona jako slo-
žena vještina10, a time i vrlo izazovna za poučavanje. Poučavanje pismenoga 
izražavanja zahtijeva intenzivnije vrijeme kako bi se vještina uspješno svlada-
la. Graham (2018) naročito ističe problem pitanja dubine i intenziteta trenin-
ga pismenosti u prosječnim razredima diljem svijeta. U različitim zemljama 
svijeta postoje različita iskustva količine vremena koja se koriste za njeno 
poučavanje pa se tako u Nizozemskoj vježbe pisanja u osnovnim školama or-
ganiziraju jednom tjedno, u Kini u osnovnim i srednjim školama organiziraju 
se dva do tri puta tjedno, ali postoje zemlje gdje se ovakve vježbe organiziraju 
tek jednom mjesečno ili čak samo nekoliko puta godišnje, što je potpuno ne-
dovoljno (Graham, 2018). Drew, Olinghouse, Luby-Faggella i Welsh (2017) 
navode da nastavnici na osnovnoškolskoj i srednjoškolskoj razini prosječno 
posvećuju manje od jedan sat dnevno za poučavanje pismenosti, što znači da 
je količina vremena ozbiljan ograničavajući indikator. Drugi indikator nedo-
voljnih instrukcija je taj da učenici u prosječnim razredima ne pišu učestalo 
različite tekstove. Iako često dobivaju ovakve zadatke, istraživanja pokazuju 
da je malo produženog pisanja jer se od učenika rijetko traži da napišu duži 
tekst s više odlomaka (Gilbert i Graham, 2010). Treći indikator nedovoljnih 
instrukcija pisanja uključuje korištenje nastavničkih postupaka. Iako prosje-
čan nastavnik primijenjuje različite instrukcijske prakse poučavanja pisanja 
te radi različite nastavne prilagodbe tijekom školske godine, mnoge od tih 
nastavnih procedura ne primijenjuje dovoljno često (najčešće ih primijenjuje 
manje od jednom mjesečno) (Graham i sur., 2014; Hertzberg i Roe, 2016). 
Ovo uključuje i korištenje provjerene dobre prakse poučavanja pismenog iz-
ražavanja od strane nastavnika (Drew, Olinghouse, Luby-Faggella, Welsh, 
2017). Koliko su često nastavnici primijenjivali određene nastavne prakse, 
radili određene nastavne prilagodbe i dodjeljivali različite zadatke pismenog 
izražavanja bilo je povezano s vremenom koje su posvećivali poučavanju pi-

10 Pisanje je najteža jezična djelatnost te jedna od najtežih ljudskih djelatnosti za usvajanje 
uopće (Kellogg, 1999).
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sanja. Unatoč tome, Ng i Graham (2017) ističu da ovi nalazi dovode u pitanje 
dubinu i intenzitet nastave pismenoga izražavanja u prosječnim razredima di-
ljem svijeta. Četvrti indikator nedovoljnih instrukcija pismenoga izražavanja 
odnosi se na nedovoljno korištenje digitalnih platformi, vještina i medija za 
pisanje. Dok se većina pisanja izvan škole odvija digitalno (Freedman, Hull, 
Higgs i Booten, 2016), korištenje digitalnih tehnologija i vještina nije uobiča-
jeno u prosječnim razredima (Coker, Farley-Ripley, Jackson, Wen, MacArthur 
i Jennings, 2016; Simmerman i sur., 2012). Pojedina istraživanja još pronalaze 
i neke specifične probleme uključene u praksu pisanja u učionicama, poput 
toga da je publika učeničkih tekstova najčešće nastavnik (Applebee i Lan-
ger, 2011), u razredima je malo suradničkog učenja, kao i interakcije među 
učenicima za vrijeme pisanja (DeSmedt, Van Keer i Merchie, 2016), resursi 
u učionici za poučavanje pisanja uglavnom su neadekvatni (Dockrell i sur., 
2016), da se formativno vrednovanje11 događa rijetko (Rietdijk i sur., 2018), 
vrijeme pripreme za pisanje često je pretjerano (Applebee i Langer, 2011), 
nema poticaja motivacije za pisanje (Wilcox, Jeffrey i Gardner-Bixler, 2016) 
te se ne vodi dovoljno računa o potrebama učenika s teškoćama i onima koji 
uče drugi(e) jezik(e) (Dockrell i sur., 2016). Prema tome, prosječan nastavnik 
ne posvećuje dovoljno vremena poučavanju pismenoga izražavanja, učenici 
ne pišu dovoljno, rijetko se od njih traži pisanje dužih tekstova koji uključuju 
analizu i interpretaciju. Nastavnici ne primjenjuju sve nastave metode koje 
znaju, ne uključuju primjere dobre prakse te ne rade prilagodbe za učenike 
s teškoćama. Digitalna tehnologija, uključujući procese obrade teksta/ova i 
računala nisu sastavni dio većine poduke čitanja i pisanja u školama. Ng i 
Graham (2017) naglašavaju, s druge strane, da istraživanja sustavno pokazuju 
da nastavnici koji više vremena posvećuju poučavanju pismenoga izražavanja 
češće primjenjuju više primjera dobre prakse opismenjavanja. 
 Praksa pismenoga izražavanja u nekim razredima je pod utjecajem na-
stavničkih	vjerovanja, što znači da nastavnici koji smatraju da je pismenost 
važna više vremena posvećuju njenom poučavanju, bolje se pripremaju za 

11 Formativno vrednovanje provodi se prije ili tijekom nastave. Njegova je svha pomoć na-
stavniku u planiranju i poboljšavanju nastave te pomoć učenicima u učenju. Ono pomaže 
u oblikovanju nastave. Prije početka nastave često se učenicima daje formativni test ili 
test predznanja koji nastavniku pomaže u određivanju predznanja učenika. Ponekad se test 
daje tijekom nastave kako bi se doznalo na kojem su području učenici najslabiji te se onda 
poučavanje usmjerava prema tim problematičnim područjima. Formativni testovi ne utječu 
na završnu ocjenu pa ovakva situacija testiranja u kojoj nema pritiska može biti od posebne 
pomoći učenicima (Woolfolk, 2016: 495). Učenici se prate redovito te se uratci čitanja i 
pisanja ocjenjuju tijekom cijele godine. U tu svrhu se često koriste osobne mape učenika 
ili portofolio u što se ulažu pisani materijali kako bi se pregledom na kraju godine utvrdilo 
koliko i kako je tekao učenički napredak tijekom vremena.  
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nastavu, sigurniji su u sebe, zadovoljniji su svojim radom te češće primjenjuju 
primjere dobre prakse (Graham i Harris, 2018). Osim ovih čimbenika koji su 
vezani uz razred i nastavnika, važan je i širi kontekst, odnosno nacionalna, 
regionalna i školska politika vezana za ostvarivanje opismenjavanja mlađih 
naraštaja. Politika je ovisna o složenoj mješavini povijesnih, socijalnih, kul-
turnih, političkih i institucionalnih utjecaja. Primjerice u Kini čitanje i pisanje 
se povijesno, socijalno i kulturno cijene, ali se čitanje više cijeni od pisanja 
jer se vjeruje da učenici uče pisati i čitanjem (Hsiang, Graham i Wong, 2018). 
Nastavnici često svoje formalno obrazovanje za poučavanje čitanja i pisanja 
ne vide zadovoljavajućim (Brindle, Harris, Graham i Hebert, 2016; Myers i 
sur., 2016), što onda nadoknađuju vlastitim cjeloživotnim obrazovanjem i na-
porima koje čine u učionici. Graham (2018) ističe da se obrazovne promjene 
moraju odnositi na dvije strane medalje: s jedne strane na bolje obrazovane 
nastavnike, a s druge strane na bolje obrazovne sustave. Ukoliko se čitanje i 
pisanje socijalno nedovoljno vrednuje, sve što škola čini biti će nedovoljno. 
Znači, ravnatelji i kreatori obrazovnih politika moraju biti svjesni promjena 
koje su potrebne u suvremenim razredima. Promjene prakse poučavanja pi-
smenosti u učionicama 21. stoljeća uključuju puno više od ulaganja u nastav-
nike. One podrazumijevaju promjene u poučavanju nastavnika, ali i promjene 
u sustavu na bolje. Ako čitavo društvo, uključujući najvažniji dio – kreatore 
prosvjetne politike, nedovoljno vrednuje opismenjavanje mlađih naraštaja i 
to u suvremenom kontekstu gdje se pismenost ne gleda kao jednodimenzio-
nalni konstrukt već kao tzv. raznopismenost	(engl. multiliteracy)12 (Stričević, 
2011), potencijalni utjecaj promjene poučavanja biti će ograničen. Za pro-
mjenu prakse razvoja pismenosti u učionicama potrebno je poboljšati znanja 
i vještine nastavnika, ravnatelja, kreatora prosvjetne politike, kao i stavove 
društva u cjelini. 

5. SUVREMENA METODIČKA PRAKSA  
POUČAVANJA ČITANJA I PISANJA

 U području čitanja i pisanja povezivanje znanstvenih spoznaja s odgoj-
no-obrazovnom praksom predstavlja svojevrsni problem. Suvremena meto-
dička praksa poučavanja čitanja i pisanja mora biti utemeljena na znanstve-
no-istraživačkim dokazima, a upravo je manjak istraživanja koja su ispitivala 
učinkovite metode poučavanja ove dvije jezične djelatnosti. Čudina-Obrado-
vić (2014) izdvaja važne spoznaje koje će pridonijeti poboljšanju prakse pou-

12 Raznopismenost	(engl.	multiliteracy) osim čitateljske uključuje i računalnu, medijsku, in-
formacijsku, financijsku, vizualnu i mnoge druge pismenosti (Stričević, 2011).
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čavanja čitanja. Prema ovoj autorici, uz unutarnje (osobne, endogene) i vanj-
ske (okolne, egzogene) procese, najvažniji čimbenik u razvoju zrelog čitanja 
je razvijena motivacija za čitanje, a potom su važne prilike	učenja i kvalitetne 
metode	poučavanja čitanja. Iz mnogobrojnih istraživanja motivacije za čita-
nje proizašle su brojne metode poticanja i poučavanja čitanja, kao npr. glasno 
čitanje djeci, čitanje uz glumu i raspravu, slobodno čitanje, čitanje na način 
da se ne da eksplicitan početak ili kraj djela nego ga djeca moraju sami im-
plicitno osmisliti, tzv. suradničko	čitanje. Nažalost, brojna istraživanja u Hr-
vatskoj (Miljković i Rijavec, 2001; Nikčević-Milković i sur., 2018; Rosandić, 
2005) i svijetu (Bogaert, Devlieghere,  Hacquebord, Rijkers, Timmermans i 
Verhallen, 2008; Mullis, Martin, Foy i Drucker, 2012) pokazuju da čitateljska 
motivacija opada s početkom adolescentske dobi, u isto vrijeme kada se razvi-
ja metakognitivna svjesnost i rječnik, što implicira da je iznimno važno djecu i 
mlade poticati na čitanje, odabrati djela za čitanje koja su im razvojno bliska i 
zanimljiva, prilagoditi sadržaje čitanja njihovim interesima, uskladiti zadatke 
čitanja u školi s preferencijama učenika, a sve u cilju zadržavanja i podizanja 
motivacije za čitanjem. Prilike učenja i metode poučavanja treba osuvreme-
niti na način oblikovanja da što više nalikuju uvjetima čitanja i pisanja koje 
ostvaruju profesionalni čitatelji, govornici, autori tekstova i pisci. Korištenje 
strategija čitanja i pisanja treba uvježbavati uz pomoć novih tehnologija, što 
također treba biti dio kurikula, poučavanja i metoda učenja (Alzubi, Singh i 
Hazaea, 2019). U adolescentskoj dobi jako je važno pomoći učenicima da se 
razviju u samoregulirane čitatelje i autore tekstova i to ne samo općenito, nego 
i specifično u različitim predmetnim područjima. U tu svrhu važno je s njima 
uvježbavati korištenje strategija i tehnika čitanja i pisanja te postupno pre-
nošenje odgovornosti njihove primjene s nastavnika na učenike. To se posti-
že tzv. metodom	modeliranja putem koje nastavnici učenike trebaju podučiti 
odabrati najadekvatnije strategije čitanja i pisanja, prilagoditi ih tekstu odre-
đenog oblika i sadržaja te ih znati promijeniti kada se pokažu neučinkovitima. 
Nastavnici učenike trebaju podučiti samostalnom vrednovanju svog napretka, 
odnosno razvoju tzv. vještine samovrednovanja. Rezultati istraživanja Nikče-
vić-Milković i sur. (2018) pokazuju da najmanju sklonost i interese za čitanje 
i pisanje imaju učenici rane adolescentske dobi te da u toj dobi procjenjuju 
najmanju korisnost strategija čitanja i pisanja, što je bilo i za očekivati. Najve-
ću sklonost prema čitanju i pisanju pokazuju učenici mlađe školske dobi, što 
je također bilo očekivano. Što se tiče čitanja i pisanja lektire, značajno je više 
preferiraju učenici osnovnoškolske dobi u odnosu na srednjoškolsku dob, dok 
digitalne medije u svrhu čitanja i pisanja više koriste učenici adolescentske 
dobi u odnosu na učenike mlađe školske dobi. Oba rezultata su bila očekivana. 
U ovom istraživanju očite su i rodne razlike u ispitanim varijablama pa tako 
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ženski rod učenika pokazuje pozitivnije stavove prema čitanju i pisanju, veću 
korisnost strategija čitanja i pisanja, veću motivaciju i postignuća čitanja i 
pisanja u odnosu na muške kolege. Rodne razlike u korist ženskog roda u vari-
jablama vezanima za procese čitanja i pisanja (primjerice akademski rezultati 
u jezikoslovnim predmetima, jezična znanja, rezultati u zadacima verbalnih 
i jezičnih sposobnosti) sustavno se potvrđuju nizom istraživanja (Babarović, 
Burušić i Šakić, 2009; Connolly, 2006; Reilly, Neumann i Andrews, 2018). 
Također, i u motivacijskim varijablama ženski rod učenika pokazuje bolje re-
zultate. Tako učenice pokazuju veći interes za čitanje i pisanje, iskazuju veću 
vrijednost ovih sposobnosti, samodjelotvornost im je u ovim područjima veća, 
a rodne razlike su naročito očite u adolescentskom razvojnom periodu (Ko-
lić-Vehovec, Pečjak i Rončević Zubković, 2009; Nikčević-Milković, 2012). 
S obzirom da pozitivni stavovi prema korisnosti strategija čitanja i pisanja 
opadaju s porastom dobi i to više kod muškog roda (Nikčević-Milković i sur., 
2018), trebalo bi sustavno strategije prezentirati i uvježbavati metodom mo-
deliranja i to u okviru većeg broja nastavnih predmeta, naročito jezikoslovnih, 
duž cjelokupne vertikale obrazovanja. Tako bi učenici usvojili ove strategije 
općenito, kao i specifično u okviru različitih predmetnih područja, što bi im 
onda pomoglo u postizanju boljeg školskog uspjeha. 
 Suštinska funkcija čitanja je razumijevanje pročitanog teksta te je ono 
osnova i uspješnog učenja općenito. Značajan efekt dobi uočen je kod korište-
nja strategije aktivnog razumijevanja pri čitanju. 30% varijance akademskog 
uspjeha određeno je uspješnošću korištenja ove strategije. Studenti završnih 
godina studija statistički značajno više koriste strategije aktivnog razumijeva-
nja teksta, nadgledanja pročitanog i regulacije pri čitanju u odnosu na studente 
početnih godina studija. Kolić-Vehovec (2013) navodi da studenti koji više 
koriste strategije aktivnog razumijevanja pri čitanju imaju veći akademski 
uspjeh jer bolje razumijevanje pročitanog teksta znači i bolju kvalitetu učenja, 
što rezultira boljim akademskim uspjehom. Praktični značaj rezultata ovog i 
sličnih istraživanja usmjeren je na pronalaženje učinkovitih načina pobolj-
šanja razumijevanja pri čitanju tekstova različitih sadržaja, širine i dubine, s 
obzirom da cijeli niz recentnih istraživanja pokazuje da su motivacijske va-
rijable povezane s postignućima i uspjehom u akademskom životu učenika i 
studenata, a posebno s uspjehom u čitanju (Khajavi i Abbasian, 2013). Kraj-
nji cilj poučavanja čitanja je stvoriti što više tzv. strastvenih	čitatelja koji će 
imati razvijen intrinzičan interes za čitanje, koristiti različite adaptivne stra-
tegije čitanja, prilagođavati ih i mijenjati ovisno o postavljenim ciljevima, 
uz samonadgledanje i samovrednovanje tijekom cijelog procesa. Kako bi se 
to ostvarilo, najprije je potrebno stvoriti tzv. kulturu	 čitanja kako u odgoj-
no-obrazovnim i kulturnim ustanovama, tako i u obiteljima djece i mladih 
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(Nejadihassan i Arabmofrad, 2016), a potom razvijati samoregulaciju učenja u 
ove dvije domene. Dobar primjer toga je proglašavanje 2020. godinom čitanja 
u Republici Hrvatskoj, što je potaklo brojne ustanove i pojedince na mnoge 
aktivnosti i poticaje čitanja. 
 Pandemija COVID-19 primorala je mnoge nastavnike da se prebace iz 
nastave uživo u online poučavanje ili na nastavu na daljinu. Međutim, mnogi 
nastavnici nemaju razvijene strategije koje bi bile efikasne u novim uvjetima 
krize i kompatibilne s njihovom profesionalnom praksom. Jedna od vrlo ur-
gentnih potreba u razredima na svim razinama obrazovanja je dati podršku so-
cijalnom ili grupnom čitanju predmetnih materijala. Zhu, Chen, Avadhanam, 
Shui and Zhang (2020) preporučuju nastavnicima da inkorporiraju korištenje 
web bilješki u online poučavanje. Ovi autori su identificirali pet vrsta dizajna 
aktivnosti takvih bilješki: 1) obradu znanja koje je specifično za određenu 
domenu, 2) podržavanje argumentacije i upita, 3) poboljšanje vještina opi-
smenjavanja, 4) podršku nastavničkom i vršnjačkom ocjenjivanju i 5) pove-
zivanje internetskih prostora za učenje. Nastavnicima je potrebna potpora za 
uključivanje učenika u čitanje, učenje i povezivanje. Van Rijk, Volman, De 
Haan i Bert van Oers (2017) navode da je još u osnovnoj školi važno obli-
kovati učinkovito i motivirajuće okruženje za učenje i obrazovne strategije 
koje su potrebne za poučavanje čitanja kako bi se poboljšalo razumijevanje 
kod svih učenika. Okruženje za učenje informativnog	čitanja13 trebalo bi se 
oblikovati u svim razredima. Okruženje za učenje trebalo bi biti inspirirano 
teorijom Lava Vygotskog što pogoduje čitanju i razumijevanju informativ-
nih tekstova. Socijalno-kulturalna teorija ovog autora ima veliki utjecaj na 
obrazovne znanosti te se u obrazovnoj praksi koriste njegovi pojmovi poput 
zone proksimalnog razvoja i skela (po kojima se učenici penju razvijajući 
kompetencije nekog područja). U nekim školama nastava se oblikuje u okru-
ženjima za učenje koja se temelje na vigotskijskim konceptima. U njegovoj 

13 Informativno	čitanje	je čitanje ekspozitornih tekstova koji se najčešće susreću u školi jer su 
to tekstovi udžbenika i svih ostalih pisanih izvora informacija. U ovim tekstovima učenici 
dolaze do podataka i činjenica, objašnjenja, opisa ili definicija pojava. Dobar ekspozitorni 
tekst iznosi podatke i činjenice na organiziran, jasan i logičan način. Ekspozitorni tekstovi 
djeci su teži za razumijeti od narativnih jer se susreću s novim sadržajima i nepoznatim 
pojmovima. Narativne tekstove nalazimo u pričama te oni imaju uobičajenu strukturu: 
početak, sredinu i kraj ili sadržajno: uvod, ekspoziciju (događaj i sukob likova, krizu) i 
zaključak (razrješenje sukoba, ishod događanja). Najćešće priča ima linearni oblik i zbiva 
se u vremenskom slijedu. Kod ekspozitornih tekstova izlaganja često sadržavaju složene 
logičke odnose među dijelovima teksta. Struktura izlaganja može biti različita, a uobičajeni 
oblici su: opis, redoslijed, sličnosti – razlike, problem – rješenje i uzrok – posljedica. Naj-
češći oblici ekspozitornih tekstova u osnovnoj školi su opis i redoslijed (Čudina-Obradović, 
2014: 195, 196).
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teoriji središnji pojam je smisleno	učenje koji se shvaća kao proces u kojem 
pojedinac postaje povezan s kulturnim svijetom. Tako i kod poučavanja či-
tanja i pisanja učenicima treba oblikovati okolinu učenja koja je nalik onoj 
koju koriste profesionalni govornici i autori tekstova. Razvojno obrazovanje 
je pedagoški pristup koji se temelji na teoriji Vygotskog i dalje je razrađen u 
Teoriji kulturno-povijesne aktivnosti (CHAT) koja je nadahnula znatan broj 
osnovnih škola u Nizozemskoj kako bi promijenili učenje kreirajući inovativ-
no okruženje na sveobuhvatan način s ciljem smislenog učenja za učenike. U 
razvojnom obrazovanju okruženje učenja je uglavnom definirano situacijskim 
socijalno-kulturnim aktivnostima u kojima su učenici i nastavnici suradnički 
uključeni. Razumijevanje pročitanog teksta ključni je dio poučavanja čitanja 
i to se promatra na vrlo uzak način (kao razumijevanje onoga o čemu tekst 
govori). To se naziva sadržajni	pristup koji se zasniva na modelima tekstnog 
procesiranja i naglaska na tome da učenici konstruiraju i integriraju značenje 
teksta na cjeloviti način. Nastojanja u okviru ovog pristupa usmjerena su na 
poticanje dubljeg proučavanja razumijevanja konceptualnog sadržaja teksta i 
to aktivnim angažmanom učenika. Jedna od teorija koja stoji u osnovi ovog 
pristupa je Teorija aktivnosti. Guthrie i Klauda (2014) u okviru ove teorije 
zauzimaju stajalište da učenje pismenosti treba održavati kulturni kontekst 
čitanja i osobnu smislenost te naglašavaju da nastavnici trebaju poraditi na 
adekvatnoj suradnji između njih i učenika. Suradnja i zajedništvo upravo tre-
baju biti istaknuti dio obrazovnog procesa. Iz Vygotskijeve perspektive čitanje 
je oblik komunikacije u kojem su kulturna značenja povezana s osobnim zna-
čenjima (smislom) čitatelja. Razvojno obrazovna praksa uključuje i čitanje i 
pisanje. 
 Koncepcija CORI (engl. Concept	Oriented	Reading	Instruction) koristi 
se u Nizozemskoj za učenje čitanja prema navedenim preporukama. U sredi-
štu ove koncepcije nalazi se pretpostavka da za uključivanje učenika u čitanje 
mora biti pojačana njihova motivacija. Guthrie, McRae i Klauda (2007) razli-
kuju pet motivacijskih procesa: unutarnju motivaciju, percipiranu autonomiju, 
samoefikasnost, društvenu motivaciju i ovladavanje ciljevima. Unutarnja mo-
tivacija odnosi se na čitanje radi čitanja (Ryan i Deci, 2000). Ona se najbolje 
njeguje u okruženju učenja u kojem se naglašava važnost čitalačke aktivnosti 
(povezivanjem sadržaja čitanja s interesom učenika, bilo izravnim ili posre-
dujućim) i integrirajući to s njihovim prethodnim znanjem. Tako se školsko 
čitanje treba povezati sa stvarnim životom, fokus treba biti usmjeren na inte-
res učenika (njihovu znatiželju) i aktivno sudjelovanje u čitanju te isticanje 
da je glavna svrha čitanja njegov smisao. Opažena autonomija predstavlja 
osjećaj kontrole i usmjeravanje prema sebi. Podržano je po izboru učenika 
(podtema i tekstova) i zajedničkom kontrolom nastavnika i učenika. Samo-
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efikasnost je uvjerenje učenika da može uspjeti. Povezano je s postizanjem 
uspjeha u razumijevanju čitanja, što je olakšano realističnim postavljanjem 
ciljeva i odgovarajućim tekstovima, kao i čestim povratnim informacijama o 
uspješnom razumijevanju. Socijalna motivacija je osjećaj pripadnosti grupi. 
Potiče se suradnjom, poput zajedničkog čitanja i rasprave o tekstu. Ciljevi su 
povezani sa željom za dubokim razumijevanjem. Promovira ih integracija či-
tanja sa sadržajem (domene), primjerice u tematskim cjelinama, osiguravajući 
konceptualnu koherentnost kroz tekstove i vrijeme. Učenicima u razredima 
mora biti dostupna bogata ponuda tekstova kako bi se za svakog učenika oda-
brali odgovarajući tekstovi koji su im zanimljivi, ne previše laki, a ni previše 
teški za čitanje. U učionici treba organizirati više različitih aktivnosti čitanja. 
Allington (2002) naglašava da se treba usredotočiti na značenje pročitanog i 
meta-spoznaju, a poučavanje strategija trebalo bi ići putem eksplicitnog mo-
deliranja, tj. demonstracije i objašnjenja kognitivnih strategija koje koristi 
vješt čitatelj. Potpora nastavnika trebala bi se sastojati od modeliranja stra-
tegija i penjanja	po	 skelama učenika u razvoju vlastitih kompetencija. Na-
stavnici moraju znati procijeniti potrebe učenika za poukom te na njih znati 
fleksibilno odgovoriti te svoju podršku moraju znati prilagoditi čitateljskoj 
razini. Interakcija je u središtu poučavanja i podrške modeliranju tijekom čita-
lačkih aktivnosti. Nastavnici bi trebali potaknuti daljnje razmišljanje učenika 
i uključiti ih u konstruktivne razgovore na satu. Suradničkim učenjem potiče 
se razgovor o tekstu i značenju teksta. Također, poučavanje novog rječnika i 
strategije za otkrivanje značenja riječi sastavni su dio čitanja radi dolaženja do 
značenja. Ovakvo čitanje traži i drugu vrstu vrednovanja, a to znači da bi se 
s pitanja o tekstu trebalo prijeći na vrednovanje napora i poboljšanja složenih 
postignuća (npr. razmišljanja). Napredak u razumijevanju čitanja dolazi iz sve 
veće prakse, odnosno dužeg ulaganja vremena u čitanje.  

6. POSTIGNUĆA SHANGAJSKIH UČENIKA  
KAO PRIMJER DOBRE PRAKSE

 Shangajski učenici pokazuju visoka postignuća čitanja i pisanja na PISA 
međunarodnim testovima (2009, 2012), što je izazvalo veliku međunarodnu 
pažnju te poslužilo za analizu i zaključke kako pomoći učenicima drugih ze-
malja da postignu bolje rezultate u ovim jezičnim djelatnostima. Istraživače je 
zanimalo kako Shangajski učenici, kao i ostali azijski učenici, uče te kako su 
motivirani za čitanje i pisanje (Ng i sur., 2021). Rezultati istraživanja pokazu-
ju da čitanje i pisanje ima veliku vrijednost u obrazovnom sustavu Shanghaia. 
Pisanje zajedno s čitanjem važan su cilj reforme primarnoga obrazovanja u toj 
zemlji. Prema standardima Kineskog jezičnog kurikula (Shanghai Municipal 
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Education Commission, 2011), instrukcije pisanja za Shanghajske učenike u 
četvrtom razredu uključuju širok raspon pisanja za različite svrhe s fokusom 
na pisanje o vlastitim iskustvima. Od ovih učenika se nadalje zahtijeva da 
pišu u različite svrhe, što se može istražiti koristeći Grahamov koncept motiva 
pisanja i WMQ (Graham i sur., 2020). Slijedeći mnoge gore nabrojane pre-
poruke (primjerice suradničko učenje, samoregulacija učenja, uvježbavanje 
strategija čitanja i pisanja, postupno prebacivanje odgovornosti s nastavnika 
na učenike i dr.) nastavnici ove zemlje uspjeli su podići kompetencije pisme-
nosti svojih učenika na najviše svjetske razine.

  
7. ZAKLJUČAK

 Uslijed kontekstualnih promjena u društvu nužne su i obrazovne pro-
mjene u domenama čitanja i pisanja. Nažalost, mnogi razredi škola u svijetu 
nisu se prilagodili novim uvjetima i preporukama poučavanja pismenosti o 
kojima se govori u ovome radu, a zasnivaju se na znanstvenim istraživanjima. 
Zbog toga rezultati pismenosti na višim razinama nisu najbolji kod većine 
učenika u mnogim zemljama. U radu se navode metodičke preporuke pouča-
vanja čitanja i pisanja u suvremenim razredima, opisuju programi čije evalu-
acije pokazuju korisnost i učinkovitost, kao i rezultati istraživanja koji poka-
zuju pozitivne implikacije za praksu. Generalno poučavanje čitanja i pisanja 
treba sagledavati u okviru socijalno-kulturalne i socijalno-kognitivne teorije 
te socijalno-konstruktivističkih pristupa učenju, treba ga zasnivati na mode-
lu modeliranja i Vygotskijevim preporukama za učenje, učenike treba naučiti 
samoregulaciji učenja u ovim domenama i u okviru nje korištenju adaptivnih 
strategija čitanja i pisanja. Za čitanje i pisanje primarno je važna motivacija 
(ponajviše intrinzična), kao i obrazovne emocije koje se s njima izazivaju. 
Samoefikasnost je ključni čimbenik koji pokreće trud koji je suštinski važan 
kod složenih procesa čitanja i pisanja te direktno i indirektno utječe na aka-
demska postignuća u ove dvije generičke sposobnosti. Učenici se po uzoru 
na preporuke Vygotskog penju	po	skelama razvijajući vlastite kompetencije 
pismenosti. Čitanje i pisanje ne smijemo sagledavati samo općenito, nego i 
područno, pa tako nastavnici u okviru različitih predmetnih područja (huma-
nističkom, društvenom, prirodoslovnom, tehničkom i umjetničkom) moraju 
učenike poučavati samoregulaciji čitanja i pisanja općenito, ali i specifično 
vezano za njihovo područje.
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TEACHING READING AND WRITING 
IN THE 21TH CENTURY

 Due to social contextual changes the teaching of reading and writing 
is changing. Although the main goal of education is to teach students to effe-
ctively use reading and writing skills, many schools around the world do not 
achieve this goal (Graham, 2019). Research shows a number of factors that 
hinder their adequate teaching: insufficient instruction and teacher preparation 
time, lack of critical and creative reading and writing longer texts that require 
analysis and interpretation, little cooperation among students, large number of 
students in classes and number of students with difficulties, absence of digital 
technology, infrequent use of formative assessment of achievement, insuffi-
cient encouragement of motivation to read and write, infrequent application 
of teaching procedures resulting from examples of good practice, weak teac-
her beliefs of reading and writing significance for the student's future, school 
policies that do not invest in teacher education and do not change existing 
education systems, and influences that do not sufficiently emphasize the value 
of reading and writing. The most commonly used programs in the world that 
have proven to be effective are also listed (Nikčević-Milković, 2018). Based 
on the results of numerous studies, teachers who implement adequate reading 
and writing programs are the ones who design comprehensive and collabora-
tive programs, devoting considerable time to reading and writing instructions 
and using instructional practices with proven evidence of success. Many teac-
hers use writing to support higher-level learning and adapt reading and writing 
instruction to students with disabilities. What research proves to be bad is that 
many teachers overemphasize the teaching of basic reading and writing skills, 
while paying too little attention to critical processes such planning, drafting, 
correcting text when writing and reviewing text, identifying the main idea of 
the text, drawing conclusions and summarizing when reading (called reading 
and writing	 strategies) and self-regulation of learning in these two generic 
linguistic activities (Graham, 2018).  
 Keywords: different	educational	levels,	reading	and	writing	programs,	
reading	and	writing	strategies,	self-regulation	of	learning,	teaching	reading	
and	writing
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HUMANIST LITERATURE AS A MESSENGER OF THE  
COLLECTIVE MEMORY AND A TOOL FOR CREATING  

THE SENSE OF TOGETHERNESS

There is a permanent link between artistic works and the 
shared memory of cultural, religious or political communities. 
Our article deals with the connection that humanist literature 
had with the feeling of „togetherness“ in Albanian literature. 
The aim is to see how collective memory has been carried by 
the early literary works, if this has influenced the character of 
the Albanian humanist literature in the 16th century and if this 
kind of literature has motivated new communtiy’s ideas about 
themselves and the others. The article addresses the impact of 
literature in stimulating new linguistical, cultural and historical 
„belonging“ as a set of values, beliefs and behaviors. For this 
purpose, the works of the humanist authors: Marinus Barletius 
(alb: Marin Barleti) and Demetrius Francus (alb: Dhimiter Fran-
gu) has been analysed. The article attemts to prove that humanist 
literature has been developed alongside with the sense of toget-
herness and often turned into the motivator for epic deeds. So 
far, the humanist literature became the messenger for the epic 
deeds’ echo, influencing the character of ethnic, religious and 
cultural communities. 

Key words: Epic,	 literary	works,	humanist	 literature,	epic,	
heroic	deeds
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1. Introduction

 From the	anticity, the literature has been considered a tool for creating 
and sharing collective memory. She reaffirms the common roots and creates 
identities (in plural). It lives in permanent and inseparably relations with the 
aims of the religious, cultural or ethnic community members. From this point 
of view, literature is able to express the comunities’ historical memory (Çabej, 
1994) and reflectes „the soul of the nation“. 
 Epic songs reflect images that communities have developed for theme-
selves at a certain historical moment. They express the connection between 
the communities and their self-confession and serve as a popular imagination 
of the nation. This is, perhaps, why literature has been seen as a part of the 
communities’ intentions and has become the messenger of their concerns. 
 But, considering it a powerful carrier of the sense	of	the	togetherness,	
unintentionally we attribute to the literature an ideological	 function. If the 
literature is still being considered as a motivator for further reinforcements of 
the sense of togetherness, so called „national literature“ must be considered as 
a very connected to the national ideology, as conveys the sense of community 
members. Our article aims to discuss this dimension analyzing the literary 
work of two humanist authors: Marinus Barletius and Demetrius Francus.

2. Epic history as a literary ideal:  
humanist literary works 

 The idea of renewal, developed mainly in medieval Italian cities during 
the 15th century (extended further to the 17th century) gave to the humanist au-
thors an opportunity to renew the idea of an enlightened society (divine light 
scattered in the human soul on earth) and of a general cultural renewal The 
humanist model was that of interweaving epic works within the human values, 
comparable to the authors of classical literary works, from which they were 
inspired. Classical myth (Miftari & Visoka, 2018: 151–156) was in the core of 
the medieval artistic works (Curtius, 1961: 84–201). We accept the role of the 
myths as historical ethno-symbolism paradigms (Smith, 1999: 10) in creating 
the sense of togetherness. 
 Humanism (as well as the whole renaissance) treated artistic works in 
accordance to the human aesthetic principles. Raised after the invention of the 
printing press, Renaissance humanism reaffirmed the transformation of the 
present in accordance to the classical past, trying to „recreate“ the individuals 
as a better moral person (Brotton, 2006: 39–40). That is the reason why the 
myth of the epic hero gained extraordinary human qualities, in addition to 
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those heroic. All myths (in the Middle Ages) had some accompanying rituals, 
just as each rite had its own accompanying myth (Segal, 2004: 61).
 The Albanian medieval hero, George Castriota – Scanderbeg (alb: Gjer-
gj Kastrioti – Skënderbeu) had already become a cult, in which the Arbër 
tribes (Albanians) believed. He was carried in the history mostly by a very 
developed Albanian oral culture (above all legendary and epic songs) on his 
endless stories of heroic deeds and legends of the warrior leader, or invincible 
knight, who was always at the head of the battles and united people using the 
„spirit of freedom“. 
 He was the strategist who showed unparalleled heroism in battle by 
taking the sword in his hands rather than contemplating the battle from afar. 
Thus, he identified with his warriors in war and in peace, did not differ from 
them and did not ask for anything that the first did not do him self, he showed 
personal courage before asking for it from his comrades. These unusual acti-
ons for a leader turned him into the beloved medieval knight, whose echoes of 
deeds spread through the sky of legends all over Europe. The „Arbër“ model 
of the medieval knight turned into the heroic European model, quickly harbo-
ring in the endless legends, which turned him into the epic knight idolized by 
the armies and harnessed to songs. From them, the unrepeatable hero, Scan-
derbeg, and his historical deeds turned into epic echo, linking the fate of the 
historical hero with those of the ideal medieval hero into a written literary 
works all around the Europe. Many books were written about his heroic deeds 
and unrepeatable human character. The historical epic, cultivated by the pe-
ople, became the premises of the written literature in the whole 15th and 16th 
century. Under the power of printing presses and the opportunity to publish 
and reproduce copies of books, the numerous authors (among them Francus 
and Barletius), displaced into Venice, had an opportunity to transform their 
narrative memory into a written literary work, showing to the world the glory 
of their invincible hero and knight.

2.1 Barletius: Oral narrative as a history

 The earlier and propably the most famous book about the undifeated 
knight, G. Castriota – Scanderbeg was the Marinus Barletius’s (Alb: Marin 
Barleti) book: Historia	de	vita	et	gestis	Scanderbegi	Epirotarum	Principis,	
with the informative title: De	Vita	Moribus	Ac	 Rebus	 Praecipue	Aduersus	
Turcas,	Gestis,	Georgii	Castrioti,	Clarissimi	Epirotarum	Principis,	qui	prop-
ter	celeberrima	facinora,	Scanderbegus,	hoc	est,	Alexander	Magnus,	cogno-
minatus	fuit,	libri	Tredecim,	per	Marinum	Barletium	Scodrensem	conscripti. 
(About the excellent Prince of the Epirots, Gjergj Castrioti’s, life, character 
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and deeds, especially against the Turks, because of his famous exploits he was 
surnamed Scanderbeg, that is, Alexander the Great. Thirteen books by Marin 
Barleti of Shkodra, published around the year 1508–1510). The book was wri-
tten based on the oral history, and transmits „the echo of the epopee coming 
from the depth of the centuries“ (Thiesse, 2004: 25–27). The book brought 
in the written the myth of the hero, who served for as an acting	myth	(Burke, 
1970: 202) narrated by the people (including the author Barletius, who was 
part of the defenders of the last Albanian castle: Scodra, fallen under the Turks 
in 1479). 
 Historia de vita et gestis Scanderbegi is the arbër’s (early ethnic alba-
nians) model of the hero, wrapped with the values of humanism, in addition to 
the chivalrous ones. The book tries to create a literary variant of the myth of 
the medieval hero. His invariant however can be found in the history. That’s 
why the discourse of the humanist Marinus Balretius is carefully woven with 
aesthetic garment and epic narration.
 Written in the early 16th century, Historia de vita ed gestis... is a refle-
ction of the culture of remembrance carried by the Arbër priests, displaced to 
the Republic of Venice, where they were displaced as refugees after the fall 
of Shkodra and other Arbëria castles. As the memory brings always a very 
strong emotion, they brought in Venice a very rich oral culture, mastly epic 
and legendary songs on the great knight and invincible medieval hero, which 
became the essence for the Barletius book (but also of Demetrius Francus 
later).
 Barletius’s book, as the author himself underlined, aims to testify the 
history, eventhough being faced with an enormous lack of the scientific tools 
(chronicles, annals...). Barletius wrote his book in Acrosse a distance in time 
and space, which adds a tragic flavour to the description of Scanderbeg’sglo-
rious victories over the Turks (Minna, 3). However, he insisted that he was 
writing the history of the Albanian protagonist. But, the „history“ carried by 
him, therefore, is a narrative	story of the people part of this epic grandeur of 
a time and of a hero. It is a story which recalls the history (existed reality) 
and transforms it into a narrative history (believed reality). So far, Barletius 
creates the „illusion“ of the history in a narrative text; like the German litera-
ture did with The	Song	of	the	Nibelungs (Ger: „Nibelungenlied“) and French 
literature did with Roland’s	songs.	
 Barletius was aware that he was writing the „history“ of Scanderbeg, 
eventhough lacking the necessary tools, cultivating a necessary intention to 
restore the epic grandeur of a time and a place. He found the connecting node 
between the memory and history, renewing „local greatness“, but also between 
the memory and fiction, creating the spiritual greatness, the feeling of eternal 
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pride of the heroic deeds of a generation of warriors, who created an era and 
justified the existence of the myth of the hero. The „history“ so far becomes 
the „eternal present“ narrated by the author but belonging to many „authors“, 
whose emotion is the togetherness and pride.
 Barletius said that he was writing his book based on the memories (and 
emotion) of those people who could have lived in the „Scanderbeg era“. So 
he was reviving the memory by collecting pieces of stories, „remnants“ of 
memory, the imaginations of warriors and contemporaries, and personal testi-
mony. He did this with the sole purpose of saving the Arbërian greatness from 
the fall of memory. This, as underlined, constitutes the essential relationship 
between memory and history. But since memory is narrated in a confession, 
fiction is inevitable. 
 Based on the title of the work, Historia de vita ed gestis Scanderbegi 
(eng: The	History	of	Scanderbeg’s	Life	and	Works), Barletius was writing a 
history text. Even if we refer to his genre, the text emerges as a „history“. The 
text describes the „real deeds“. But, precisely this kind of reference is a fun-
damental problem. Barletius himself underlined that he was writing a work of 
historical discourse. But to write it, he said he lacked models: 

„I	had	no	predecessor	on	this	road	(...)	I	could	not	see	the	old	annals“	
(Barletius, 1504: 48).

 Since he had no precursor, as well as being a „non-foreign spectator“, 
ie a witness of great deeds, he combines his experience of the chronicler with 
the narrative, the historical discourse with the oral literary discourse:

„I	have	seen	many	such	ourselves,	when	the	misfortune	brought	us	to	
bear	 the	unfortunate	weapons	 to	defend	 the	homeland,	 from	 the	me-
mory	of	which	I	am	now	renewed	as	a	miracle,	but	also	about	which	I	
can	not	write	without	tears	in	my	eyes“ (Barletius, 257).

 Eventhough he lacks references, he finds them in people’s memory. 
„I	did	not	write	fictions,	but	the	ones	that	older	people	carefully	told	
me	and	the	ones	that	some	who	participated	saw	with	their	own	eyes“.

 However, Barleti has experienced only some of the great events of 
history which he presents in his books, being within the walls of the castle of 
Shkodra, when it was surrounded by Ottoman troops. So, for them he testifies 
as a participant and as a reminder of events.

„Thus,	I	remember	that,	in	the	first	siege	of	Shkodra,	the	enemies	appe-
ared	at	the	base	of	the	walls	almost	before	we	heard	about	them“	(Bar-
letius, 175).

Humanist literature as a messenger of the collective memory... 
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 However, he had this evidence only for a few events. He created most 
of the „mosaic“ based on the oral stories of others, his contemporaries and the 
memory of the members of his ethnic, cultural and language community. 
 Thus, the text supersedes the narrative experience over the life expe-
rience, giving it new, broader dimensions. He constructs this experience thro-
ugh echo, memory and myth. And the echo of the memory of heroes and 
battles is one of the historical impulses for collective memory. It influences 
the unification. This memory however does not constitute the	 truth, but the 
narrative about the truth, or, more precisely, the story turned into a myth. So 
Barletius did not write a book of historical discourse (as he says), although 
he intends it; his book does not creates references with the events which have 
happened in the past, but to collective memory carried in the form of myths; it 
does not refer to reality, but to the illusion	of	reality. This means that Barletius 
refers to the echo	of	reality through the process of superimposing the real in a 
discourse which frequently avoids pure historical discourse and slips into the 
semi-fictional narration.
 The dimension of the hero’s myth, that is, his ability (or that of the aut-
hor of the text about him) to become a unifying personality for contemporaries 
and a unifying myth for future generations, implies „the echo of the myth 
carried into history“, able to revives the intention for the renewal of the home-
land, whether historical (as a memory of great deeds and inherited territory, 
in Barletius), or spiritual (as a reminder of the spiritual area of compatriots, in 
Budi’s Dottrina Cristiana, 1618. By selecting literary figures, Barletius did not 
attribute only to Scanderbeg’s ability to unite Albanian princes. In his eyes, all 
Arbërs (epyrotians) had these qualities, being above all brave and wise. Bar-
letius deliberately sees on them as in the protagonist, Scanderbeg, and even 
called them by their collective name: Scanderbegians:

„Scanderbegians	 (...)	 had	an	ardent	 desire	 to	 come	out	 and	 explode	
with	an	attack	against	the	enemy“	(Barletius,	108).

 For humanists, the identification of the Arbërs with the protagonist does 
not only touch on the historical dimension and his influence in creating the 
socalled Lezha Covenant (1444), who’s aim was the renewal of Arbëria. It 
is also related to the role that the protagonist – the brave leader – had in the 
spiritual upliftment of the Arbër ethnic community. 
 Scanderbeg was a central figure around whom the Arbër princes belie-
ved and projected the renewal of their historically known Arbëria (Albania), 
but he was also a personality who helped the spiritual revival of the Albanians 
of that time. He was the „Christian“ (similar to the other Arbërs), who reco-
gnized territory, language and traditions as signs of identity (hence he fought 
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for the „historical Arbëria“), while spiritually transcending these boundaries 
and extending his kingdom within the kingdom of God („Christian Arbëria“).
 The language in which Barletius wrote his book is Latin. His text, the-
refore, preserves the status of the historical text, built on evidence and narrati-
ves, in a language that was „the universal language at that time“. Consequen-
tly, his text belongs to universal writing, but is related to Albanian literature by 
the subject that deals with it. The essence is the subject and not the language, 
as evidence of identity.

2.2. Demetrius Francus: The „Arbër“ model of the epic deeds 

 Demetrius Francus wrote his book, Gli	illustri	e	gloriosi	gesti	e	vitto-
riose	imprese	fatte	contro	i	Turchi	dal	Signor	Don	Georgio	Castriotto	detto	
Scanderbeg, Principe	d	’Epiro, driven by the idea to exalt the humanist myth 
of the Albanian national hero, Gjergj Kastrioti – Skenderbeu (eng: George 
Castriotta – Scanderbeg). Unlike Barletius, Francus point of wiev for writing 
his book is that of the chronicler, who attempts to convince us that his writings 
are based in historical documents – chronicles (as he says „relies in the card“). 
However, he does not give any accurate references to the documents that he 
has analyzed for writing his book. 
 Even though he makes a distinct between the historical facts and le-
gends, within the text he accepts oral narratives, legends, as part of historical 
truth. This has been proven especially at the end of his Commentary, when 
Francus moves the objects of his text from the documents to the legends about 
the protagonist.
 Claiming that he was writing from a historical point of view, he trusts 
the documents, although we do not have seen references used by him. Francus 
tries to convincing us in his arguments, making a clear distinction between 
historical objectivity and legends about the brave leader (oral narratives, very 
present in Barletius’ work). The text, however, is not so convincing: the do-
cuments fade under the shadow of the oral narratives and legends, which in 
certain parts of the text prevail over the intended objectivity. This is especially 
true in the concluding part of his text. However, Francus is „more objective“ 
than Barletius in seeking historical references and being less „poetic“ in his 
narrative discourse. Despite the fact of being a contemporary and comrade-
in-arms of Scanderbeg and had experienced for himself a part of George’s 
history, as well as knows well the folk tales about Scanderbeg, he does not 
make personal testimony or recalles memory as the means on which he writes. 
However, as the references to the chronicles of the time are not listed within 
his text, we estimate that Francus, like Barletius, develops his narrative based 
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on collective memory (oral culture) more than on the chronicles or annals of 
that time. He embraced the myth at the beginning of his text; he specified two 
of the main premises of the myth about the Albanian hero: the rare strength 
and the high virtue. He said he was writing:

„(A	commentary)	on	the	wars	of	the	Turks	against	Scanderbeg	(...)	for	
his	rare	strength	and	high	virtue	that	deserve	to	be	remembered“.

 The knight of the greet deeds, the invincible hero, was fighting for two 
kingdoms: the fisical kingdom, the Kruja (Today city in Albania) as an inheri-
ted territory, and the kingdom of Jesus Crist, as a spiritual heritage: 

„Scanderbeg	was	the	eye	and	protector	of	Christians,	the	protector	of	all	
Christian	states.	He	was	profoundly	dear	to	all	Christians“	(Francus, 65).

 
 The myth of Scanderbeg was the myth of the hero strongly attached to 
the father’s land (homeland). He can not be seen – as it was the case in medie-
val literature – detached from the land (territory) and from the memory about 
it. The hero of Francus is bound to the possessions of his father. Born in them, 
raised living with the memory of them, he returns to finally own them when 
his master, John, was no longer alive. So, with the land (possessions) of the 
father he creates a relationship of deep interdependence: sometimes missing 
it, sometimes remembering it and finally possessing it, the land is transformed 
into a place	of	memory, from which derives the way of political behavior and 
military action. 
 Beyond the territory (fisical kingdom) it raises the spiritual kingdom, 
the Christian world, more precisely, the Catholic Church of Rome. He fights 
to pretect the father’s land (his homeland), but also to defend Christianity. He 
tends to act under the sign of the cross and for the salvation of Christians from 
the Ottoman extension. In the institution of the Pope he saw not only the spi-
ritual leader of the Christian (heavenly) kingdom, but also recognized his po-
werful role in the earthly kingdom, being: Lord	of	the	whole	world	in	matters	
the	soul	and	subject	of	Christ’s	help. The myth of wisdom emphasized in the 
humanist era, extends throughout Francus’s work. He considers Scanderbeg 
as a wise man, who in his character embraces heroism with an enlightened 
mind. The hero of Francus is the typical hero of the middle ages: wise, with 
strong mental features, compassionate and kind, but above all a brave in the 
battle field and in the assembly:

„He	was	wise,	prudent	and	long-suffering,	full	of	natural	and	kind	be-
havior,	a	man	of	word	and	deed,	brave	and	merciful,	capable	of	forgi-
ving	mistakes,	in	case	he	had	to	forgive	(...)	He	was	the	first	in	attacks	
and	the	last	in	tow“ (Francus, 19).

Vehbi MIFTARI



465

 The myth of Francus’s hero is typically humanistic in another dimen-
sion as well, in addition to wisdom and bravery: in mercy as a humanistic 
trait of Scanderbeg’s character. Throughout his text, Francus emphasizis this 
dimension of George’s character, aiming, by highlighting the peculiarities of 
his character, to complement a humanistic aesthetic principle: that of the re-
markable human features of the hero. Thus, Scanderbeg is not only righteous 
with his soldiers and subordinates, but also merciful to the fate of his captive 
opponents. He set them free even when his captains showed a desire for re-
venge, even giving them money and making sure that they freely crossed the 
territories he owned. In return he was content with the oral confessions that 
these captives carried everywhere, saying that:

„...There	was	nothing	 in	 this	world	but	a	Scanderbeg	and	 that	 there	
would	never	be	a	second	like	him“.

 In addition, George was close to his comrades in war and in peace. In 
war, he shared the spoils he won with his soldiers, while in peace he spent a 
lot of time with them, even on the paved table he kept close to them, sitting on 
his table, as Francus underlines, „someone according to rank“.

„Scanderbeg	honored	his	friends	with	wisdom	and	reverence.	His	top	
advisers	always	sat	at	the	table	with	him,	each	according	to	the	scale	of	
value.	He	often	made	people	drink	from	his	cup,	a	highly	valued	gesture	
in	this	country“.

 This feature of his character is crucial for the fate of the war, because 
he created trust not only in his followers, but also in the enemies, even in 
those who in a moment of weakness betrayed him, but whom he restored with 
wisdom. These stories, born among enemies more than among themselves, 
created the myth of the hero who deserves respect, no matter how humble he 
was, and influenced the creation of the myth of Scanderbeg in general. The-
refore, in describing this feature of his character, Francus – as we said above 
– relies on oral narratives and legends that have been woven about Scander-
beg, rather than on documents, which he emphasizes whenever he describes 
other features of the character of the hero. This, we think, is understandable, 
because already the figure of the Arbër brave leader had taken root in the oral 
narratives about him, more than in the written works, the circulation of which 
was still not easy. Even, according to Francus, there are ottoman captives who, 
being merciful, had woven the greatest praises to the merciful Scanderbeg, 
thus influencing, as Francus underlines, the creation of legends about him.

Humanist literature as a messenger of the collective memory... 
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3. Conclusions

 The article shows that there is a permanent link between the literatu-
re and the aims of the communities which derives from their collective me-
mory. The literary works have that power of homogenising the members of 
the communities and strengthening the sense of togethernis. Epic songs about 
the warriors’ deeds for a while have been considered as a messenger of the 
collective consciousness about the role of the communities into the history. 
 Albanian humanist litarture was a messenger of this collective memory, 
created by the Albanian authors Barletius and Francus, displaced in Italy after 
the fall of the last castle under the ottoman Empires’ hegemony in tha late 15th 
century. 
 Barletius and Francus works on the medieval hero Scanderbeg, testifies 
that both oral literature and written books on Scanderbeg helped the Arbër 
community to strengthen the sense of togetherness. They brought back the 
cult of the great warrior, Scanderbeg, whose cult in his homeland, Arbwria, 
at that time had begun to fade with the spread of Islam and the advance of the 
Ottoman Empire towards Western Europe. 
 Barletius brought the echo of the epic deeds of the Albanian mediecval 
hero, Scanderbeg. But, in fact he brought into the written card the echo of the 
legendary songs, the myth of the protagonist, conserved into the oral history. 
Even though, he claimed that he was writing his book based on the facts, those 
facts were trasnfromed into an acting	myth. He created the literary myth of the 
medieval hero, finding the „historical“ references into the people’s memory. 
 Demetrius Francus tries to be more objective, mentioning old annals, 
chronicles and documents, but in facthe creates one other model of bringing 
into the meadle of his literary work the transformed myth of Scanderbeg, as 
it was described in the oral history, narrated by the ordinary people. He also 
accepts oral narratives, legends, as part of historical truth. 
 Finally, the literary work of Barletius and Francus explain the ongoing 
relationship between letters and collective awareness. Their work was written 
to renew the myth of „the rise and fall of the hero“, in a narrative form accor-
ding to the principles of humanism.
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HUMANISTIČKA KNJIŽEVNOST KAO GLASNIK 
KOLEKTIVNOG PAMĆENJA I ALAT ZA 
STVARANJE OSJEĆAJA ZAJEDNIŠTVA

 Postoji trajna veza između umjetničkih djela i zajedničkog sjećanja 
kulturnih, vjerskih ili političkih zajednica. Naš se članak bavi vezom koju je 
humanistička književnost imala s osjećajem „zajedništva“ u albanskoj knji-
ževnosti. Cilj je vidjeti kako su rana književna djela nosila kolektivno pamće-
nje, da li je to utjecalo na karakter albanske humanističke književnosti u XVI 
stoljeću i da li je ovakva književnost motivirala nove ideje zajednice o sebi 
i drugima. Članak se bavi utjecajem književnosti na poticanje nove jezične, 
kulturne i povijesne „pripadnosti“ kao skupa vrijednosti, uvjerenja i pona-
šanja. U tu svrhu analizirana su djela autora humanista: Marina Barletiusa 
(alb: Marin Barleti) i Demetrija Franca (alb: Dhimiter Frangu). Članak je po-
kušao dokazati da se humanistička književnost razvijala uz osjećaj zajedniš-
tva i često pretvarala u motivator za epska djela. Dosadašnja je humanistička 
književnost postala glasnik odjeka epskih djela, utječući na karakter etničkih, 
vjerskih i kulturnih zajednica.
 Ključne riječi: ep,	književna	djela,	humanistička	književnost,	 junačka	
djela
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HRVATSKA BAROKNA RELIGIOZNA POEMA I ŽIVOTINJA

U hrvatskoj su dopreporodnoj književnosti nastale četiri re-
ligiozne poeme (I. Gundulić, Suze sina razmetnoga; I. B. Vučić, 
Mandalijena	 pokornica; I. Đurđević, Uzdasi	Mandalijene	 po-
kornice; A. Kanižlić, Sveta	Rožalija). U literaturi su već istraže-
ne sličnosti i razlike: na razini idejnih karakteristika, u odnosu na 
tematiku, strukturu, metar, utkane sekundarne žanrove (molitvu, 
propovijed, ispovijed). U ovom je radu pozornost usmjerena na 
istraživanje životinjskoga svijeta u navedenim poemama. Izdvo-
jeno je i analizirano 6 zooleksema (zvijer, zmija, ptica, crv, ovca, 
lav) te je zaključeno da se životinja ne pojavljuje kao samostal-
na tema nego se uz nju vezuju određena simboličko-alegorijska 
značenja vezana primarno uz grijeh i pokajanje.

Ključne riječi: hrvatska	 književnost,	 barok,	 poema,	  
životinja

1.

 U razdoblju od 1622. do 1780. godine u hrvatskoj su baroknoj knji-
ževnosti nastale četiri religiozne poeme (Ivan Gundulić, Suze sina razmet-
noga /1622/1; Ivan Bunić Vučić, Mandalijena	pokornica /1630/2; Ignjat Đur-
đević, Uzdasi	Mandalijene	pokornice /1728/; Antun Kanižlić, Sveta	Rožalija	
/1780/). Pavao Pavličić ih je nazvao i religioznim plačevima jer: „Kod plačeva 

1 Za Gundulićeve Suze sina razmetnoga Dunja Fališevac kaže da je rodozačetnik religiozne 
poeme, karakterističnog žanra hrvatskoga baroka (Fališevac, 1995: 11), na koji će pozitiv-
no reagirati pjesnici mlađi od njega (Ivan Bunić Vučić, Ignjat Đurđević i jednim dijelom i 
Antun Kanižlić) (Kravar, 2000: 262). Prva dva izdanja Suza tiskana su uzastopno 1622. i 
1623. godine.

2 Povjesničari književnosti pišu da je Bunićeva Mandalijena	pokornica bila objavljena vje-
rojatno dva puta za pjesnikova života (1630. u Veneciji ili Anconi i 1638. godine u Anconi), 
iako od navedenih izdanja nema sačuvanih primjeraka. Poema je treći puta tiskana godine 
1659. u Veneciji, dakle, godinu dana nakon pjesnikove smrti (Fališevac, 1995: 11). Od 
trećega je izdanja sačuvan samo jedan primjerak u Knjižnici Male braće u Dubrovniku.
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nije riječ samo o vjerskim osjećajima i njihovu opjevavanju nego se uvijek 
radi o nekom grešniku ili vjerskom preobraćeniku koji se – plačući – kaje, pa 
i spjev biva podijeljen ne na pjevanja, nego na plakanja, cvilenja ili uzdisa-
nja“ (Pavličić, 1979: 105). Do danas su privukle znatnu pozornost književnih 
povjesničara i teoretičara3 zbog čega su već apsolvirane njihove sličnosti i 
razlike na: tematskoj, motivskoj, strukturnoj (Pavličić, 1979: 21) i žanrovskoj 
razini (primarni žanr – poema, sekundarni žanr – molitva, propovijed, ispovi-
jed /Matanović, 1992/).
 U odnosu na sličnosti	na tematskoj razini hrvatske religiozne poeme 
donose opis pokajanja grješnika/grješnice. 
 Sličnosti na motivskoj razini podrazumijevaju određene motive koji 
funkcioniraju kao dio žanrovskih konvencija (1. pjesnik izjavljuje da suza-
ma pokajnika oplakuje vlastite grijehe, 2. kajanje grješnika treba biti primjer 
čitatelju za povratak na pravi put, 3. spjev započinje opisom stanja poslije 
grijeha, 4. motiv špilje i pustoši u kojoj se pokajnik nalazi, 5. grješnik rekon-
struira svoje grijehe, 6. sjeća se kako je došlo do preobraćenja, 7. pokajnik 
priželjkuje obilje suza kako bi oprao svoje grijehe, 8. nakon grješnikova plača 
pada noć, 9. noću ili danju pokajnik ima vizije Isusovih muka, 10. pokajnik se 
tješi da je Božje milosrđe veće od svakoga grijeha, 11. na kraju pjesnik moli 
nekadašnjega pokajnika, a sada sveca, da ga zagovara na nebu /Pavličić, 1979: 
107–108/). 
 Na strukturnoj razini riječ je o sličnosti radnje koja nije razvedena pa 
početna situacija često nalikuje završnoj samo sa suprotnim predznakom. Dje-
lo je obično monološki oblikovano uz sporadične piščeve komentare.
 U odnosu na razlike koje su uočene između hrvatskih baroknih religio-
znih poema u literaturi je također već izdvojeno njih nekoliko.
 Kao prvo se naglašava da težina grijeha zbog kojih se kaju grješnici na 
osamljenu mjestu (Gundulićev razmetni sin, Bunićeva i Đurđevićeva Mandali-
jena, Kanižlićeva Rožalija) nije u svim plačevima	jednaka (Rožalija je više ispo-
snica negoli grješnica u usporedbi s preostala tri grješnika /Jelčić, 1977: 15/). 
 Razlika je uočljiva i u odnosu na 11 karakteristika koje je Pavao Pavli-
čić izdvojio kao bitne za barokne plačeve (u Suzama sina razmetnoga potvr-
đeno je njih deset4, Bunićeva Mandalijena	pokornica	potvrđuje svih jedana-

3 Vrijedno je ovdje spomenuti imena znanstvenika kao što su: Branko Drechsler, Dragutin 
Prohaska, Matko Peić, Pavao Pavličić, Zoran Kravar, Dunja Fališevac, Josip Bratulić, Juli-
jana Matanović, Milovan Tatarin, Divna Mrdeža Antonina, Ružica Pšihistal.

4 Izostaje jedanaesta karakteristika, ona u kojoj „(...) pjesnik moli nekadašnjega pokajnika, 
sada sveca, da ga zagovara na nebu, kako bi i on stekao milost“ (Pavličić, 1979: 108).
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est5 kao i Đurđevićevi Uzdasi	Mandalijene	pokornice6, dok je u Kanižlićevoj 
Svetoj	Rožaliji	potvrđeno tek njih šest7). 
 Odstupanja su zamjetna i na strukturnoj razini. U hrvatskim se religio-
znim poemama opisuje grješnik ili vjerski preobraćenik koji se plačući kaje te 
je stoga spjev podijeljen na plačeve (Suze sina razmetnoga), cviljenja (Man-
dalijena	pokornica) ili uzdisanja (Uzdasi	Mandalijene	pokornice). Naznačeno 
plakanje ne potvrđuje jedino Sveta	Rožalija, jer se ona sastoji od četiri neime-
novana dijela, a cijela poema ima epistolarni oblik (Dio	prvi, Dio drugi, Dio 
treći, Dio	četvrti). 
 Razlike su uočljive i na razini metra i strofe jer su ovi spjevovi obično 
ispjevani u osmeračkim sestinama rime ababcc. Navedeni metrički i strofič-
ki oblik potvrđuju Gundulićeve Suze i Đurđevićevi Uzdasi, dok je Bunićeva 
Mandalijena ispjevana u osmeračkim katrenima rime abab, a Kanižlićeva Ro-
žalija u dvostruko rimovanim dvanaesteračkim distisima8.
 Novija su istraživanja pokazala da se navedenim tematskim, motiv-
skim, strukturnim i metričkim razlikama trebaju pridružiti i razlike u odnosu 
na jedan utkani sekundarni žanr – molitvu (pojavni oblici molitve su različiti 
kao i njihova zastupljenost)9. 
 

5 Pavličić, 1979: 113–117.
6 Pavličić, 1979: 117–122. 
7 U Kanižlićevu spjevu nisu zastupljene sljedeće motivske karakteristike: prva (pjesnik iz-

javljuje da suzama pokajnika oplakuje vlastite grijehe), druga (kajanje grješnika treba biti 
primjer čitatelju za povratak na pravi put), osma (nakon grješnikova plača pada noć), deveta 
(noću ili danju pokajnik ima vizije Isusovih muka) i jedanaesta (na kraju pjesnik moli ne-
kadašnjega pokajnika, a sada sveca, da ga zagovara na nebu) (Šundalić, 1990: 612–615).

8 U stihu Svete	Rožalije Dragutin Prohaska vidi dva lica, ono učeno i ono narodno, argumen-
tirajući to činjenicom da su stihovi samo naoko dvanaesterci, dok su za uho „rimovani mali 
šesterci“ (Prohaska, 1909: 207), zbog čega je 1863. godine Miroslav Kraljević tiskao drugo 
izdanje Rožalije u šestercima. I u nekim kasnijim analizama na ovo se pitanje ne daje ko-
načan odgovor: „Pitanje jesu li Kanižlićevi dvanaesterci doista dvanaesterci ili je tu, ipak, 
riječ o šestercima ostavljam po strani“ (Tatarin, 1997: 192).

9 „Jedna je od žanrovskih konvencija hrvatskih religioznih poema da one započinju opisom 
stanja grješnika nakon počinjena grijeha. Budući da se grješnik na nekome osamljenom 
mjestu kaje, očekivalo bi se da veći dio svojega samotnjačkoga života provodi u molitvi 
(prošnje, hvale ili zahvale). Provedeno je istraživanje pokazalo da tekstualno potvrđenih 
molitava i nema tako puno, što opet ne znači da molitva nije prisutna u poemama na neki 
drugi način. Relativna malobrojnost molitvoslovnih stihova posljedica je, naime, i nekih 
ograničenja ljudskoga tijela. (...) Analiza molitve i njezinih pojavnih oblika u hrvatskim 
religioznim poemama potvrdila je hibridnost, a ne žanrovsku čistoću tekstova. Razina 
sekundarnoga utkanog žanra (molitve) u religioznim poemama pokazala je da su najveća 
odstupanja i na ovoj razini u Svetoj	Rožaliji, potvrđujući tako već uočene znatnije razlike 
na tematskoj, motivskoj, strukturnoj i metričkoj razini“ (Šundalić, 2019: 27, 28).
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 I u ovome je radu pozornost usmjerena na istraživanje sličnosti i razlika 
među hrvatskim baroknim religioznim poemama, ali u odnosu na (ne)prisut-
nost životinjskoga svijeta u njima, kako u odnosu na njegova značenja, tako i 
u odnosu na funkcije koje obavlja u tekstu.

2.

 O prisutnosti životinjskoga svijeta u hrvatskim baroknim plačevima 
može se govoriti i na temelju statističkih podataka. To je učinjeno u ovome 
radu, ali kako prebrojavanje nije obavljeno elektronički, moguće su i nena-
mjerne pogreške. Rezultati istraživanja prikazani su u priloženoj Tablici 1 – 
Sastav i hijerarhija životinjskoga svijeta u SSR10, MP11, UMP12 i SR13:

Tablica 1. Sastav i hijerarhija životinjskoga svijeta u hrvatskim baroknim po-
emama
Table 1. Structure and hierarchy of the animal world in Croatian religious 
poems

10 U istraživanju je korišteno izdanje Gundulić, Ivan. 1964. Suze sina razmetnoga. Dubravka. 
Ferdinandu Drugomu od Toskane. Priredio Jakša Ravlić, Pet stoljeća hrvatske književnosti, 
knj. 12, Zagreb. U radu se za Suze sina razmetnoga koristi skraćenica SSR.

 Citati se iz Suza sina razmetnoga donose prema navedenom izdanju i to tako da se iza citata 
u zagradu stavlja skraćenica naslova i broj stranice na kojoj se citat nalazi.

11 U istraživanju je korišteno izdanje Bunić Vučić, Dživo. 1971. Mandalijena	pokornica. U: 
Dživo Bunić Vučić, Djela. Priredio Milan Ratković, Stari pisci hrvatski, knjiga 35, Jugo-
slavenska akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb. U radu se za Mandalijenu	pokornicu 
koristi skraćenica MP.

 Citati se iz Mandalijene	pokornice donose prema navedenom izdanju i to tako da se iza 
citata u zagradu stavlja skraćenica naslova i broj stranice na kojoj se citat nalazi.

12 U istraživanju je korišteno izdanje Ġorġi, Ińacije (Đorđić, Igńat). 1918. Uzdasi	Mandalije-
ne	pokornice. U: Djela	Ińacija	Ġorġi	(Igńata	Đorđića).	Pjesni	razlike	i	Uzdasi	Mandalije-
ne	pokornice. Knjiga 1, priredio M. Rešetar, Stari pisci hrvatski, knjiga 24, Jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb. U radu se za Uzdahe	Mandalijene	pokornice ko-
risti skraćenica UMP.

 Citati se iz Uzdaha Mandalijene	pokornice donose prema navedenom izdanju i to tako da 
se iza citata u zagradu stavlja skraćenica naslova i broj stranice na kojoj se citat nalazi.

13 U istraživanju je korišteno izdanje Kanižlić, Antun. 1940. Sveta	Rožalija	panormitanska	
divica. Stari pisci hrvatski, knj. XXVI, priredio za štampu i uvod napisao Tomo Matić, 
Zagreb. U radu se za Svetu	Rožaliju koristi skraćenica SR.

 Citati se iz Svete	Rožalije donose prema navedenom izdanju i to tako da se iza citata u za-
gradu stavlja skraćenica naslova i broj stranice na kojoj se citat nalazi.
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Suze sina 
razmetnoga 

(=SSR)

čestotnost pojav-
ljivanja životinje

Mandalijena 
pokornica 

(=MP)

čestotnost pojav-
ljivanja životinje

Uzdasi Manda-
lijene pokornice 

(=UMP)

čestotnost pojav-
ljivanja životinje

Sveta Rožalija 

(=SR)

čestotnost pojavljivanja 
životinje

zvijer              
(10)*

zvijer                  
(2)

zvijer                    
(14)

vila                                          
(57)                                                       

zmija                  
(8)

anđeo, crv, konj, 
koralj, lavica, 
ljepirica, ovčica, 
stado, vepar        
(1)

lav, ptica, zmija     
(5)

ptica                                        
(33)                                                                                                                                           

ptica                    
(4)

slavic                     
(4)

zmija                                        
(12)                                                          

stado                   
(3)

crv, vepar              
(3)

zeba, zmaj                                 
(7)                                             

crv, lav, naka-
zan, 
prasac, zmaj       
(2)

divjač, zmaj           
(2)

zvir                                            
(6)                                                           

golub, konj, 
medvjed, ljepir, 
neman, orô, ov-
čica, pas, pčela, 
riba, vo, vrana, 
živina                 
(1)

anđeo, feni-
če, jagančić, 
konj, medvjed, 
neman, ovčica, 
pčela, skot, 
srna, vila, vuk          
(1)

crv, gavran, lav, sla-
vić/slavićak, sova                                          
(5)

ditelj, ovca, žuna                      
(4)
fenice, golub, pčela, srna, 
svraka, vuga, vuk  
(3)
drozd, jastreb, kos, pu-
zavac, sinica, trostokljun                                 
(2) 

* Broj u obloj zagradi odnosi se na broj potvrda određenoga zooleksema u djelu. Na temelju 
broja potvrda u djelu oblikovana je rang-ljestvica njihova pojavljivanja.
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bravenjak, crnoglavka, 
čavka, drozdović, grlica, 
hrt, jelin, jelinak, ko-
njic, kosović, kreštalica, 
kukavica, luda, mačak, 
muha, orlić, orao, paklena 
napast, paun, pas, pivac, 
prepelica, puž, riba, sokol, 
stado, svinja, strižic, šarko, 
vol, vrana, živina, ždribe                       
(1)

Ukupno životi-
nja: 22

Ukupno životi-
nja: 10

Ukupno životi-
nja: 21

Ukupno životinja: 
61

 Iz ovako oblikovane tablice razvidna su dva podatka – sastav odnosno 
broj životinja u svakoj poemi i njihov hijerarhijski poredak unutar poeme 
koji je određen brojem potvrda u tekstu. Zastupljenost životinjskih vrsta u 
analiziranim poemama nije ujednačena: najmanja je u Bunićevoj Mandali-
jeni	pokornici (10), ujednačena u Uzdasima	Mandalijene	pokornice (21) i u 
Suzama sina razmetnoga (22), a najbrojnija u Svetoj	Rožaliji (61). Prevlada-
vaju zbiljske životinje nad fantastičnim bićima kojih je tek nekoliko (anđeo14, 
feniče/fenice,	 nakazan,	 neman,	 paklena	 napast,	 skot,	 vila,	 zmaj15). Prema 
antropocentričnoj  Buffonovoj klasifikaciji (usp. Visković, 1996: 25, 

14 Fantastična je bića nemoguće razvrstati prema strogim kriterijima, piše Nikola Visković u 
knjizi Životinja	i	čovjek (1996: 105). Kao kriterij bi se mogle uzeti: pozitivne i negativne 
oznake, određenost i neodređenost, mjera njihove stvarnosti i nestvarnosti, ali: „Najjed-
nostavnije je i najpreglednije razvrstati fantastične životinje (i druge maštovite kreature) 
prema formalnom kriteriju njihova fizičkog sastava. (...) Takvu klasifikaciju fantastičnih 
kreatura daje Heinz Mode (...). On dolazi do pet skupina hibridnih i deformiranih stvorenja:

 I.	Bića	s	 ljudskim	 tijelom	 i	 životinjskim	glavama,	krilima	 ili	drugim	organima. Takvi su 
skoro svi krilati i poluanimalni demoni, geniji, anđeli i vile širom svijeta, zooglavi bogovi 
iz egipatske i kineske mitologije, slonoglavi Ganeša i majmunoglavi Hanuman, grčki satiri 
i rimski fauni, zmijoglave Gorgone, bikoglavi Minotaur, jelenoglavi Akteon...

 II. Bića	sa	životinjskim	tijelom	i	ljudskim	truplom,	glavom	ili	drugim	ljudskim	organima 
(...).

 III. Bića	sastavljena	od	dijelova	dviju	ili	više	životinja (...).
 IV. Ljudska	i	životinjska	bića	s	više	glava	ili	više	udova,	više	tijela	itd. (...).
 V. Čovjekolika	i	životinjska	stvorenja	bez	nekih	dijelova	tijela,	ili	s	povećanim	ili	smanjenim	

tijelima	i	dijelovima	tijela	ili	s	elementima	biljaka,	drugih	prirodnih	predmeta	i	 ljudskih	
tvorevina (...). (Visković, 1996: 105–107).

15 Uz dodavanje određenih atributa i neke zbiljske životinje poprimaju obrise fantastičnih 
bića. Tako, na primjer, Đurđević piše o ognjenom	vepru (UMP, 480), a Kanižlić o pakle-
nome	lavu (na primjer, Rožalija kaže da joj se u snu pojavljuje Diva Marija koja svojom 
svjetlošću satire moć paklenoga	lava /SR, 137/) i o paklenome	vuku (SR, 86).
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27) u hrvatskim su baroknim poemama najbrojnije divlje životinje vlastitoga 
podneblja (bravenjak,	crnoglavka,	crv,	čavka,	ditelj,	divjač,	drozd,	gavran,	
golub,	grlica,	jastreb,	kos,	kreštalica,	kukavica,	luda,	ljepir,	medvjed,	muha,	
oro	(orao),	pčela,	prepelica,	ptica,	puzavac,	puž,	riba,	sinica,	slavic,	sokol,	
sova,	strižic,	svraka,	trostokljun,	vrana,	vuga,	vuk,	zeba,	zmija,	zvijer,	žuna), 
slijede domaće pripitomljene životinje (hrt,	 jagančić,	 konj,	 konjic,	mačak,	
ovca,	pas,	pivac,	stado,	svinja,	šarko	(pas),	vo/vol,	ždribe,	živina) i domaća 
lovina ili nelovina (jelin,	jelinak,	prasac,	srna,	vepar) te divlje životinje stra-
nih podneblja (koralj16,	lav,	lavica,	paun). Navedena klasifikacija potvrđuje 
da u hrvatskim plačevima dominiraju životinje koje čovjeku nisu familijarne, 
ali stanuju u istim prostorima. Pri tome dolazi do izražaja simbolički i umjet-
nički odnos čovjeka prema životinji (Visković, 1998), jer baroknoga pisca ži-
votinja ne zanima primarno kao životinja nego kao mogućnost zoomorfnoga 
govora o grijehu i grješniku/grješnici.
 Iz ovako statističkim podatcima predstavljenoga bestijarija hrvatskih 
baroknih poema u ovome se radu pozornost usmjerava na nekoliko životinj-
skih vrsta. Riječ je o onim zooleksemima koji su poemama, uglavnom, zajed-
nički i koji se nalaze među visoko pozicioiniranim životinjama na rang-lje-
stvici prema čestotnosti pojavljivanja. To su: zvijer,	zmija,	ptica,	crv,	ovca,	lav. 

*

 Zvijer je u baroknim plačevima, uglavnom, na prvome mjestu prema 
broju potvrda u tekstu (SSR, MP, UMP), s izuzetkom Svete	Rožalije u kojoj je 
na šestome mjestu17. Uz zvijer se vezuju negativne konotacije, bez obzira na 
to pojavljuje li se u prenesenome ili u neprenesenome značenju. Najčešće se 
pojavljuje kao pojam s kojim se nešto uspoređuje, iako ne postoji jasno odre-
đenje ili predodžba o tome što bi zvijer trebala biti. Prema istraživanjima An-
tonije Zaradije-Kiš zvijer primarno pokriva značenje neljudski i divlji18. Tako 

16 Hrvatski	enciklopedijski	rječnik potvrđuje da je riječ o morskom sjedilačkom organizmu 
vapnenasta tijela što više nalikuje biljci nego životinji (2003: 612).

17 Prema broju potvrda ni Sveta	Rožalija ne zaostaje previše u odnosu na druge poeme. Broj-
čani podatci su sljedeći: SSR – 10 potvrda, MP – 2 potvrde, UMP – 14 potvrda, SR – 6 
potvrda. 

18 Zvijer ima neutralan značenjski oblik. To je opći pojam koji se tiče jedino divlje životinje, nepo-
znate i neuhvatljive i s naglašenim nedostatkom individualnosti (usp. Zaradija-Kiš, 2007: 41).

 U Hrvatskoj	enciklopediji piše: „zvijeri (Carnivora), red placentalnih, kopnenih sisavaca, 
raznolikih oblika, koji su vrlo slični po građi zubala, načinu života i načinu prehrane. (...) 
Većina zvijeri ima posebne zube derače (prvi pretkutnjak u gornjoj čeljusti i prvi kutnjak u 
donjoj čeljusti), koji služe za kidanje mesa plijena. (...) Pretežno su mesožderi, a ostali su 
svežderi (medvjed, jazavac, rakun).“
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Gundulićev izgladnjeli razmetni sin mašta o hrani „želeć kao zvir“ (SSR, 42), 
vrijeme koje je kao „mladac mili“ proveo u bludu s ljubovnicom opisano je 
kao život zvijeri u smrdećem brlogu („živuć kao zvijer u brlogu“ /SSR, 51/), 
a za onoga tko živi kao zvijer, kaže se da će i umrijet kao zvijer: 
 Zasve er bi pravda bila:
 tko god žive kao zvjerenje
 da i mrtav na sto dila
 od zvjerenja razdrpljen je, – 
 ako i zvijeri ne bi strane
 i piće utekli svim pogane. (SSR, 54)
 Bunićeva Mandalijena uništava i trga svoje ljubavnike poput zvijeri 
(MP, 191), a nakon što je u Šimunovu domu oprala Isusu noge, obrisala ih 
svojom kosom, izljubila i pomazala pomastima vidi u sebi i svojim postup-
cima grijehe nedostojne Božjega milosrđa pa sebe opisuje kao ustrijeljenu 
zvijer koja je ulovljena u vlastite mreže (MP, 204).
 U Đurđevićevim Uzdasima zvijer se češće pojavljuje u primarnome 
značenju i to kao sastavnica ambijenta u kojemu se nalazi preobraćenica i 
koji je strukturiran kao locus	horridus (Kravar, 1980). Mandalijena nakon 
preobraćenja živi kao pomlađena bijela ptica u marsiljskoj	pustoši. Neudo-
ban i prijeteći prostor upotpunjuju i opasne životinje, a među njima pored 
medvjeda, vuka, vepra, zmije, divjači	hude i zvijeri. Za zvijer ona kaže da je 
jedini živi stvor koji joj pravi društvo: „zvieri, hridi, strasi i tmine – / slična 
družba mê krivine“ (UMP, 485), zbog čega svoj grijeh ispovijeda ne samo lu-
zima i spilji, nego i zvijerima. Zbog grijeha se želi kazniti na različite načine, 
pa i zvijerima i nesvjesnim skotom, ali ni to ne može jer nije ni to zaslužila 
„er sve stvari podsunčane / na viša su djela obrane“ (UMP, 481). U hridnoj 
pustoši Mandalijenin su sugovornik Misli – one je pokušavaju nagovoriti da 
napusti spilju i vrati se u rodni kraj. Pri tome sugovornik bezuspješno poseže 
za različitim argumentima, pa tako navodi da su spilje stvorene za zvijeri, a 
ne za njezinu gizdavu ljepotu. Zvijer se često vezuje uz griješan život, pa je 
tako svojim griješnim životom i sama Mandalijena postala zvijer koja živi 
među zvijerima u planini.
 U primarnom se značenju ovaj zooleksem pojavljuje u Đurđevićevoj 
poemi i onda kada nakon što je prepričana Isusova muka, nakon što je Pe-
tar priznao da je zatajio Boga, nakon što je Ivan donio Mariji i Mandalijeni 
tužnu vijest da je Isus razapet, a Mandalijena se ljuti na Judu i naziva ga „iz-
davnikom kletim“ i govori da nije vrijedan da ga kazne ni zvijeri, nemani ili 
srde, nego da mu kazna treba doći iz njegove vlastite ruke (UMP, 548). Tako 

 (http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=67549)
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zooleksem zvijer sudjeluje u graduiranju grijeha pojedinca, jer ako on nije 
zaslužio ni da ga zvijeri kazne, onda je doista veliki grješnik. 
 U Kanižlićevoj su Svetoj	Rožaliji češća neprenesena značenja zoolekse-
ma zvijer: Rožalija svojoj knjizi (pismu), koju šalje u svoj palermanski dom, 
želi sretan put i kaže joj da na nju na putu ne smije nasrnuti ni zvir (SR, 42), 
a san lažuh joj ipak prikazuje opasnosti koje prijete knjizi pa tako spominje i 
zvijeri koje na planini straše ljude. I Rožalijina se majka brine zbog zvijeri, 
jer je uvjerena da ju je „gorska zvir gdigod razdrla / il u živi morska riba grob 
proždrla“ (SR, 64). Kada se govori o Svevišnjemu, zvijer se ne pojavljuje u 
negativnome kontekstu jer se samo konstatira da je zbog čovjeka Bog osmi-
slio život na zemlji i da zbog njega postoje i zviri, i ptice, i živine: „Za te trče 
zviri po pustih planinah, / ptica krila širi, pase se živina“ (SR, 94).
 U odnosu na zooleksem zvijer moglo bi se stoga reći da se kod Gun-
dulića i Bunića češće pojavljuje u prenesenome značenju, pri čemu se iz se-
mantičkoga polja riječi aktualiziraju semantemi: neljudskosti, uništavanja i 
destrukcije, dok se kod Đurđevića i Kanižlića pojavljuje i u primarnome zna-
čenju, stvarajući osjećaj: nelagode, straha i prijeteće smrti.

*

 Zmija u hrvatskim baroknim poemama izmjenjuje s pticom drugo i 
treće mjesto na rang-ljestvici prema čestotnosti pojavljivanja. Za ova se dva 
zooleksema kaže da su „(...) dvije međusobno povezane suprotnosti, od kojih 
prva gmiže i pripada svijetu tame, a druga leti u svjetlosti“ (Grossel, 2012: 
265). Zmija je „(...) u mnogim jezicima sinonim za zloćudnu, podlu i lukavu 
osobu, ušla je i u svijet religijskih i mitol. predodžaba najrazličitijih kultura“ 
(http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=67343). Tako se za zmiju u 
Bibliji kaže: „Zmija je simbol za zloću i prijevaru (Ps 140,4; Mt 3,7), ali i za 
mudrost (Mt 10,16). Zmije su u Svetom pismu znak za Božju kaznu i prijetnju 
(Jr 8,17)“ (Crvenka, 2013: 151). Uz zmiju se u hrvatskim baroknim plačevima 
najčešće nalaze atributi: ljuta, otrovna i prijetvorna (lažljiva). Njome se opisu-
ju grijeh i grješnica, pakao i neudobni prostor na zemlji. Tako se zavodnička 
kosa, djevojački ures, preobražava u ljute zmije (SR, 84) koje izjedaju srce 
grješnika (SSR, 56). Tek preobraćena grješnica vidi da nekada lijepi zlaćani 
pram sada „gorućijem vri zmijama“ (UMP, 510). Žena je u stanju svakoga 
namamiti i obmanuti kao zmija jer „(...) jakno zmija vrat mi opkruži, / ljuta, 
otrovna i veoma / bludna, bezočna i lakoma“ (SSR, 50). U opisu paklenih tmi-
na i zmije otrovne nalaze svoje mjesto (SSR, 62). Uvijek stvara osjećaj nela-
gode, pa i onda kada se ne nalazi u izrazito negativnome kontekstu – skrušeni 
grješnik pokorom odbacuje grijehe i mijenja se kao kada zmija mijenja kožu 
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(SSR, 66), a u opisu buđenja proljeća mogu se pojaviti i pomlađene zmije koje 
neugodno ciče:

Indje medni pjet slavici
čujahu se najmilije,
a marsiļskoj po litici
pomladjene cičat zmije
i kršit se niz grebeni
vepri bludom ražeženi. (UMP, 527)

 Iako postoji više vrsta zmija koje su bezazlene, hrvatski su pisci ba-
roknih poema zadržali negativan i zao aspekt zmije. Slično je i u biblijskim 
tekstovima: „Svi se biblijski navodi o zmijama odnose na otrovnicu“ (Biblij-
ski	priručnik.	Mala	enciklopedija, 1989: 102) Bez obzira na to pojavljuje li se 
zmija u primarnome ili u sekundarnome značenju, njome se u hrvatskim pla-
čevima konotira: opasnost, smrt, nelagoda, oholost i pohota grješnice (Che-
valier – Gheerbrant, 2007: 888), odnosno njome se opisuje grijeh, jer je ona 
odgovorna i za prvi grijeh.

*

 U ljudskoj imaginaciji ptica zauzima značajno mjesto, jer „(...) sve što 
je u vezi s pticom može biti predmetom simboličnih maštanja: kako njezin let, 
perje, pjev, oblik i boje tako i njezino ponašanje, od udvaranja do savijanja 
gnijezda i selidbe“ (Grossel, 2012: 263). U srednjovjekovnim Bestijarijima 
ptičja se simbolika gradi oko gnijezda (dobri roditelji, domaćini, djeca, supru-
zi), sastavljače Svetoga pisma privlače prvenstveno krila, a profane ili mistič-
ne pjesnike najviše privlači ptičji pjev (Grossel, 2021: 263–264). U odnosu na 
sami početak kršćanske umjetnosti za ptice se kaže da se „(...) upotrebljavaju 
kao simboli ‘krilatog bića’, duše. Davno prije no što su umjetnici uopće poku-
šali prikazati ptice prema njihovoj vrsti, oblik ptice iskorištava se za ocrtava-
nje duhovnoga, za razliku od tvarnoga svijeta“ (MG, 1985: 495).
 Kada je riječ o pticama u hrvatskim baroknim poemama, onda se bro-
jem potvrda, ali i brojnošću vrsta izdvaja Kanižlićeva Sveta	Rožalija (pojav-
ljuje se preko 30 različitih naziva). Opća je imenica ptica na rang-ljestvici 
pojavljivanja na drugom (UMP, SR) ili trećem mjestu (SSR), uz izuzetak Bu-
nićeve Mandalijene koja ne poznaje ovaj zooleksem. Ptica se u hrvatskim po-
emama pojavljuje i u neprenesenome i u prenesenome značenju. U prvome se 
slučaju naglašava veličina Božje milosti (zbog čovjeka, toga sićušnoga crva, 
nezahvalnoga ljudskoga stvora koji je gori od svake zvijeri, stvorena je po 
Božjoj milosti cijela priroda, pa i životinje: ptice, pčele, ovčice, volovi, ko-
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nji19), zatim ptica se pojavljuje u opisu doma preobraćene grješnice (opisujući 
svoj novi dom Rožalija kaže da se usred strmih gora nalazi pustošna ravnica u 
kojoj teče bistra voda i „mloga piva ptica“ /SR, 85/). Ptica potencira i strah20 
ili se njezinom odsutnošću naglašava potpuna tišina i usamljenost. Tako se 
skrušenje Gundulićeva razmetnoga sina događa usred pustinje. Usamljenost 
je sveprisutna, pa čak i u snu u kojemu su i sve živine, pa i ptice utihnule:

Žirno stado u snu dugu
ostalo se biješe od paše;
ptica u dubu, zvijer u lugu,
u pokoju sve mučaše;
a sam grešnik ne umuče
s mislî u trudu kê ga muče. (SSR, 69)

 U prenesenom se značenju ptica pojavljuje u opisu nekadašnje grješni-
ce (Mandalijena nakon preobraćenja živi kao pomlađena bijela ptica u mar-
siljskoj pustoši koja je opisana kao locus	horridus /UMP, 470/), zatim se po-
javljuje kao sastavnica različitih alegorija (u Svetoj	Rožaliji velike i male ptice 
napadaju sovu, a napadi bi se mogli desiti i knjizi/pismu koju Rožalija šalje u 
svoj dom i koja predstavlja nju samu, zatim se u opisu „pet čutenja varajućih“ 
spominje i Slišanje koje može cijeli dan šutjeti i slušati „pisme, šale, ptice“ /
SR, 106/, a ptica se spominje i na desnoj strani puta na kojoj Ljubav pokazuje 
Rožaliji divu Samoću koja uživa čak i u tome kada ptica počiva /SR, 124/), ali 
i u opisu prolaznosti (vrijeme teče brže od rijeke i leti brže od svega što letjeti 
može, pa i od ptice, kaže Kanižlić /SR, 57/).
 Osim opće imenice ptica u hrvatskim se baroknim poemama pojavljuju 
i određene vrste. U Đurđevićevim Uzdasima pojavljuje se samo slavic čiji 
pjev naviješta dolazak proljeća, svjedočeći istovremeno i o Mandalijeninoj 
ljepoti, a njih dvoje zajedno o moći Kralja	od	svijeta. Proljetno buđenje pri-
rode, naime, potiče Mandalijenu da i sama izađe iz spilje i svojom ljepotom 
obasja ljepotu prirode („i obasjaj lica tvoga / primaljetjem primaljetje“ /UMP, 
528/). Njezina ljepota uzrokuje i pjev slavica, jer kad je ugleda, misli da je 
ugledao samu zoru, odnosno vrijeme kada započinje pjevati („Znaš, kad sla-

19 Stihovi iz Gundulićevih Suza to i potvrđuju:
  Za me ptica gnijezdo zbira,
  mêd za mene pčela kupi.
  za me ovčica run prostira
  vo pod jaram za me stupi,
  meni vrani konji jezde,
  siva sunce, mjesec, zvijezde. (SSR, 74)
20 Mandalijena boravi u samotnoj spilji koja noću djeluje još samotnije i strašnije. Tešku 

noćnu tišinu prekida samo huk noćnih ptica: „a hukahu iz litice / muklijem glasom noćne 
ptice“ (UMP, 514).
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vic sta pjevati, / mneć da u tebi zoru sreta, / kad za tebe celivati / vjetric celov 
pusti od cvieta?“ /UMP, 528/). Na kraju Mandalijenina ljepota i slavic koji 
pjeva zbog njezine ljepote zajedno slave moć Kralja	od	svijeta te se njezin 
govor stapa s glasanjem slavica („Ti žuberiš s medenieme / slavicima pri-
višńemu“ /UMP, 531/). Tako se Kralju	od	 svijeta iskazuje ljubav duhovna, 
a „Ljubav i ptičji pjev idu zajedno. (...) Od svih ptica, najizrazitiji pjevač je 
svakako slavuj, savršeni uglađeni	ljubavnik (...)“ (Grossel, 2012: 272, 273).
 U Gundulićevim se Suzama osim opće imenice ptica pojavljuju još tri 
vrste: orô (orao), golub i vrana u metaforičkome značenju. Tako preobraćeni 
razmetni sin oštrinom orlova oka21 promatra milost Božju22 i moli nebeskoga 
Ćaćku da mu dozvoli da ga zove ocem, iako je svjestan da je to gotovo nemo-
guće kao što je i nemoguće da crni vran rodi bijeloga goluba. 
 Za razliku od Đurđevićeve i Gundulićeve poeme u Kanižlićevoj je ptič-
ji svijet raznolikiji. Osim opće imenice ptica (25 potvrda) i njezinih demi-
nutivnih izvedenica ptičica	/	ptićak	/	ptić (8 potvrda) u Rožaliji se pojavljuje 
tridesetak vrsta ptica (bravenjak, crnoglavka, čavka, ditelj, drozd, gavran, go-
lub, grlica, jastreb, kos, kreštalica, kukavica, luda, orao, paun, pivac, prepe-
lica, puzavac, sinica, slavić, sokol, sova, strižic, svraka, trostokljun, vrana, 
vuga, zeba, žuna23) kojima treba pribrojati i deminutivne oblike (drozdović, 
kosović, orlić, slavićak). Ptičji je svijet najbrojniji u Prvome i Drugome dijelu 
Kanižlićeve poeme, jer se upravo u njima opisuje što će se Rožalijinoj knjizi 
dogoditi na putovanju do njezina doma i to iz perspektive ptičjega svijeta. 
Dogodit će joj se i neugodnosti slične onima koje doživljava sova kada izađe 
na danje svjetlo, a druge je ptice napadnu. Sovu napadaju brojne ptice, strašeći 

21 U književnosti se vrlo često oštrina vida vezuje uz bistrookog orla čemu pridonosi i morfo-
loško-anatomski oblik njegova oka: „Oko ptica sastavljeno je od dviju spojenih kuglastih 
površina što povećava vidno polje. U orlova i supova nalaze se na mrežnici osjetljive pjege 
(foveae), s pomoću kojih sve predmete vide točnije. U nekih se vrsta oči pomiču neovisno 
jedno o drugome pa se prilagođuje svako posebno. I očni kapci pomiču se neovisno jedan o 
drugom. Postoji i treći očni kapak, koji je proziran“ (https://www.enciklopedija.hr/natukni-
ca.aspx?id=50983).

22 Stihovi glase:
  Ter jakno orô bistri upira
  od ufanja vid s kriposti
  u sunce ono kô prostira
  zrak mu od pravde i od milosti,
  i poničuć novim veće
  starijeh želja perje meće. (SSR, 67)
23 U prozi Slavonca Josipa Kozarca potvrđen je veći broj ptica koje Kanižlić spominje u 

Svetoj	 Rožaliji (na primjer: čavka, drozd, gavran, golub, grlica, jastreb, kos, kreštalica, 
orao, paun, pivac, prepelica, slavić, sokol, svraka, žuna) iz čega se mogu iščitati i određene 
sastavnice slavonskoga regionalizma (usp. Šundalić, 2020).
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je svojim letom, pokretima, ali i glasanjem. Tako kos začokće i čokće, krešta-
lica kreči, zeba činči, crnoglavke cvrče, gavran grakće, svrake krekču, čavke 
čavču, vrana gače, drozd barzčeći, sinica čikće, žuna klokče, ditelj klikče, 
sova huhuči. Ptičja je buka zaglušujuća, pa Matko Peić konstatira da Kanižlić 
„slika zvukom“ (Peić, 1972: 82):
 „Što se čini? Čikću, klokću i piskuću, 
 kliče, čokću, klikću, kreče i cvrkuću.“  (SR, 46)
 U navedenomu se ptičjemu svijetu kao zajednička označnica pojavljuje 
semantem napadanje (brojne ptice napadaju sovu) koji se može razumjeti u 
prenesenome značenju – i Rožalijina knjiga na svojemu putu može doživjeti 
slične napade (SR, 45). Upravo u prva dva dijela Svete	Rožalije Matko Peić 
nalazi potvrde poetike rokokoa jer se u njima pojavljuju brojne prirodne živo-
tinje „koje je opserviralo rokoko ‘vanjsko oko’“ (Peić, 1972: 74). U Kanižli-
ćevu bestijariju, dakle, istaknuto mjesto pripada pticama, odnosno njihovim 
portretima, jer one predstavljaju same sebe. Posebno se ističe i vizualni i aku-
stički opis slavujeva kupanja.
 Iz semantičkoga se polja određene ptice u Svetoj	Rožaliji pored primar-
noga značenja (pivac24, slavić25) aktualiziraju i neka sekundarna, i to:
 – postupkom zoomorfizma (golub – mladić26, kukavica – usidjelica27, 
orlići – kumovi sinovi28, sokol – mladić29);

24 Rožalija opisuje noć u kojoj nije mogla zaspati jer je nestrpljivo čekala dan, za koji je bio 
najavljen dolazak njezina mladića. Zaziva san koji ne dolazi pa ga pita: „Što ti na put staje? 
Nit sad kukuriče / pivac, nit pas laje, niti čeljad viče“ (SR, 68).

25 Kraljević među pticama je slavićak. Pokraj Rožalijine spilje nalazi se, naime, izvor na koji 
dolaze njezine planinske drugarice, ptice, kako bi se okupale i napile, a među njima je 
kraljević ptica – slavićak (SR, 90). Rožalija je zanesena ljepotom slavićeva pjevanja pa 
sebe uspoređuje s duhovnikom koji je tristo godina hodao za pticom koja je isto tako lijepo 
pjevala (SR, 90–91). 

26 Na primjer, Rožalija se sviđa lijepome mladiću, zbog čega su druge djevojke nesretne. 
Jedna će od zavisti poludjeti (pripovjedač je naziva starom	lađom) i činit će sve da mladića, 
goluba, dobije za sebe: „Piva, lovi, mami, da goluba koga / ureče, domami, ulovi za svoga“ 
(SR, 66).

27 Na primjer, vili je najveće blago ljepota: „Pravo blago vili svakoj jest lipota, / brez nje je u 
svili i zlatu sirota“ (SR, 67). Stara djevojka (stara	lađa /SR, 66/) upravo svilom, zlatom i 
kozmetičkim trikovima želi prikriti ružnoću, ali u tome ova kukavica	tužna ne uspijeva: „A 
ona mi gruba lica i sva ružna / hoće bit još ljuba, kukavica tužna!“ (SR, 67).

28 Na primjer, kada Rožalija nabraja tko će sve doći u njezin dom kada stigne njezina knjiga, 
onda spominje i dva kumova sina: „Doće dva kumića, koji krila dižu / kano dva orlića i 
svog otca stižu“ (SR, 60).

29 Kada se, na primjer, opisuje naočiti mladić kojemu se sviđa Rožalija, onda se za njega kaže: 
„stasa je visoka, tila puna snage, / sokolova oka, ćudi svima drage“ (SR, 66) i dodaje se da 
je „miran kao ovca“ (SR, 66).
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 – postupkom antropomorfizma (lude,	 svrački,	 zebe – rugaju se30, ga-
vran – hrani gladne ljude31);
 – aktualizacijom određenoga semantema iz semantičkoga polja odre-
đenoga zooleksema (grlica	– krhkost32, orao – brzina33, paun – gizdavost34, 
gavran – ružnoća35, golub – bjelina).
 Brojnost ptica u Svetoj	Rožaliji Peić tumači modom ptica koja je vlada-
la u 18. stoljeću (Peić, 1972: 77), ali i kao potvrdu Kanižlićeva rokokoa koji 
nije svojstven prethodnim trima analiziranim hrvatskim poemama.

30 Ptica luda ruga se zajedno s nekim drugim pticama sovi („Što da i na tebe, knjigo, tko navali: 
/ lude, svrački, zebe i kljuni ostali –“ /SR, 47/), koja predstavlja Rožalijinu knjigu, i kaže 
da svaka gora nije Parnaš gora i da svaka vila koja retke slaže nije nužno bila na Parnašu. 
Uzići na Parnaš i piti onu mudru vodu nije svakome dato, za to se treba pomučiti i oznojiti o 
čemu brine Febo. Za vilu Rožalijine knjige se kaže da nije pila vode s toga izvora i da je po-
vrh svega krivonoga i hroma: „znoj jest mudra voda, koju tvoje, vilo / krivonoga hoda, pero 
nije pilo. / Lino pero ove nije pilo vode, / zato knjige nove redki hromi hode“ (SR, 48–49).

 Kakva je ptica luda nisam uspjela pronaći podatak, ali se iz poeme može zaključiti da je 
riječ o ptici.

31 U opisu desnoga puta nalaze se brojni putnici, a među njima i pustinjaci, starci Antun i 
Pavao, kojima doleti gavran kako bi nahranio gladne: „Sidnu starci sveti kod vodice ladne, 
/ i gavran doleti, da nahrani gladne“ (SR, 126).

32 Na primjer, nakon što je na kraju Ljubav zapovjedila Rožaliji da se premjesti u drugu goru 
odakle vidi svoj rodni dom, Rožalija se i dalje mora boriti s napastima, pa i s vlastitim mi-
slima koje će je klati kao jastrebi grlicu: „Udrit će misli, kao kad na polju / grlicu su stisli 
jastrebi, da kolju“ (SR, 143).

33 Na primjer, Rožalija opisuje kako će njezini roditelji, rodbina i prijatelji reagirati kada shva-
te da je nema, da se promijenila, da je odrezala kosu. Svi će tražiti lijepu djevojku kratkih 
vlasi, svi će trčati naokolo, ali bez Božje pomoći neće je naći, jer: „Ali i puž lasno orlu, kad 
Bog vodi, / hoće uteć, kasno ako premda hodi“ (SR, 63–64).

34 Na primjer, Rožaliju napastuje Ispraznost za koju se kaže da je čudna slavna vila (SR, 138), 
slična je božici, prekrivena zlatom i dragim kamenjem, ima krunu od zlata i biserja, njezina 
su kola od čistoga zlata, a vuku je gizdavi paunovi (SR, 139).

35 Na primjer, na desnome putu Rožalija susreće divu Milost koja grješnike poziva na vrutak 
pokore s kojega kada se napiju bivaju pročišćeni od grijeha, a to se slikovito predočuje s 
ružnom pticom gavranom (grješna duša) koja kada se okupa u vrutku, kada se očisti od 
grijeha, postaje golub bjelji od snijega (SR, 116).
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 Istraživanje je, dakle, pokazalo da se uz zvijer i zmiju u hrvatskim reli-
gioznim baroknim poemama vezuju negativne metaforičke ili nemetaforičke 
konotacije, dok se uz pticu češće vezuju one pozitivne. Hrvatskim je piscima 
ptica bila zanimljiva zbog svojega glasanja, posebice pticoljupcu Kanižliću, 
zatim zbog oštrovidnosti koja se pripisuje nekim pticama (npr. orlu36), načina 
kretanja (letenje) i rjeđe zbog boje (bijela i crna37).

*

 U sva četiri analizirana barokna plača pojavljuje se i crv konotirajući 
najčešće: sićušnost, fizičko propadanje38, smrad, ružnoću. Tako je, na primjer, 
u Gundulićevim Suzama crv sastavnica razvedene metafore kojom se želi reći 
da je Božje milosrđe veće od svakoga grijeha, pa tako i ljekar želi samo izlije-
čiti ranu, pri čemu ga ne smućuje nečisti crv koji je ranu i načinio (SSR, 40), 
a pokajani razmetni sin nakon što je spoznao grijeh, pita se tko je i konsta-
tira da nije čovjek, nego običan crv izvrgnut ruglu39. Bunićeva preobraćena 
Mandalijena antitetički doživljava svoju smradnu sićušnost i svemoć Njegove 
desnice pa sebe uspoređuje s crvom (MP, 210). I Đurđevićeva je Mandalijena 
apostrofirana kao ružni crv zbog njezine grješnosti i sićušnosti naspram Božje 
veličine (UMP, 482). Njezina ljepota neće biti vječna i neće izbjeći ni prola-
znost, ni smrt, ni crve. Ponavlja se ono srednjovjekovno tuženje	duše	i	tijela 
u kojemu duša opominje tijelo da je prolazno i da će ga nakon smrti uništiti 
i razgraditi crvi, da će mu crvi biti jedino društvo i da će ga crvi ponovo pre-
tvoriti u prah. Primarno značenje potvrđuje i Kanižlićeva poema, ali na jedan 
drugačiji način, jer crv nije opisan primarno kao onaj tko razgrađuje materiju, 
nego kao onaj tko je jedna od sastavnica prirode. Na primjer, žuna je opisana 
kao ptica koja ima ružno dugačak jezik i kljun kojim kljuca crva iz drveta (SR, 
36 Kao glavne se značajke orla obično navode: „(...) let kao visinsko jedrenje, oštrook lovac, 

okrutan grabežljivac, a ima i vrlo gipko i snažno tijelo, dok je možda još najzamjetljivija 
njegova glava prekrasnih oštrih očiju te gotovo carskog kljuna, zbog čega ga i zovu kraljem	
svih	ptica“ (Ladan, 2006: 241). Piscima hrvatskih baroknih poema bio je zanimljiv u prvom 
redu zbog oštrine vida.

37 Rožaliju u špilji uznemirava napast paklena koja je opisana kao ptica koja leti ispred njezi-
nih vrata, kljuca je kljunom, ima crna krila, a iz krila se širi ružan dim (SR, 132).

38 U snovima se crvi tumače „(...) kao slike nepoželjnih	uljeza koji su došli oduzeti ili nagristi 
kakvu dragocjenu ljubav (...) ili najaviti materijalnu propast (...)“ (Chevalier – Gheerblant, 
2007: 90).

39 Razmetni se sin pita:
  Tko sam? čovjek? Ah jaoh? kako?
  Nijesam, nijesam neg crv jedan
  Kroz življenje moje opako
  Splesan i odsvud za rug gledan;  (SSR, 72)
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48), a kupanje slavićka Rožalija opisuje tako da kaže da je u jednom trenutku 
slavićak zastao kao da je vidio crva koji plazi po brijegu (SR, 90).
U Kanižlićevoj Rožaliji	 sićušnost ljudska naspram Božjega milosrđa još je 
više naglašena i deminutivnim oblikom crvak (SR, 94) i ujedno se jedino u 
njoj crv pojavljuje i u ne izrazito negativnome metaforičkome značenju40.
 Istraživanje je, dakle, pokazalo da se u hrvatskim baroknim poemama 
crv pojavljuje češće u primarnome značenju naglašenih negativnih konotacija 
(uz izuzetak denotativna značenja u Svetoj	Rožaliji u kojoj je i crv živo biće 
koje jednostavno živi u prirodi).

*

 Dok su se uz zooleksem crv vezivale, uglavnom, negativne konotacije, 
uz ovcu se u hrvatskim baroknim plačevima vezuju pozitivne. Naglašava to 
i deminutivni oblik ovčica uz koji se aktualiziraju semantemi: nevinosti, na-
ivnosti, izgubljenosti, mirnoće. Tako, na primjer, Bunićeva Mandalijena sebe 
grješnicu doživljava kao izgubljenu ovčicu iz Njegova stada (MP, 210). U 
Đurđevićevoj Mandalijeni majka je izgubila Sina, a Mandalijena tugu Majke 
Božje pred razapetim Sinom uspoređuje s „mati ovčica“ iz čijeg stada On izdi-
še poput priklana jaganjčića. Deminutivni oblici još više naglašavaju strahotu 
opisanoga prizora:
 Kô jagańčić priklan kada
 s plačniem glasom krotko izdiše,
 mati ovčica hrli iz stada,

 kud je ļubav svo’a nadiše,
 zove, obtječe, a zaludu,
 izdahnuću svo’u razbludu. (UMP, 554–555)
 U Kanižlićevoj poemi Rožalija je ovca koju čuva pastir (Isus) od vuka: 
„On je pastir: virna tebe ovcu ruka / čuva od nevirna paklenoga vuka“ (SR, 
86), a diva Milost pokušava grješnu dušu (stranputnu	dušicu, SR, 115) – „ovcu 
dragu“ – vratiti na pravi put (SR, 114). Semantem mirnoće Kanižlić ne vezuje 
primarno uz grješnika, već i uz mladića-ženika: kada se u Svetoj	Rožaliji opi-
suje naočit mladić kojemu se sviđa Rožalija, onda se za njega kaže: „stasa je 
visoka, tila puna snage, / sokolova oka, ćudi svima drage“ (SR, 66) i dodaje se 
da je „miran kao ovca“ (SR, 66).
40 Rožalija sebe vidi nakon što je spoznala Boga i svoje grijehe na drugačiji način – uspoređu-

je se s pticom fenice koja je, kada ju je stigla starost, molila sunce da je spali; sunčani oganj 
je spalio stari život i pretvorio ga u pepeo, pepeo se preobratio u crva, a crv u novu mladu 
pticu (SR, 81).
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 „Gledajući je antropomorfno, veliki poznavatelj životinja Alfred Brehm 
piše kako je ovca ‘mirna, strpljiva, blaga, glupa, ropska, bezvoljna, bojažljiva, 
ukratko izvanredno dosadna životinja’ (...)“ (Ladan, 2006: 17) – parafrazira 
Tomislav Ladan mišljenje Alfreda Brehma i ne slaže se u cijelosti s njim. 
Hrvatske barokne poeme potvrđuju većinu navedenih semantema (uz izuzeće 
semantema „dosadna životinja“) koji se pojavljuju u sekundarnome značenju 
pozitivnih konotacija.

*

 U analiziranim se hrvatskim baroknim poemama pojavljuje i – lav, ino-
zemna životinja i velika zvijer iz porodice mačaka, kako piše Tomislav Ladan 
(Ladan, 2006: 83). „Općenito lav je znamen snage, veličanstva, srčanosti i 
hrabrosti“ (MG, 1985: 373). Kralj	životinja je moćan, snažan, ali i pretjerano 
samouvjeren: „Dakle, može biti isto toliko veličanstven koliko i nepodno-
šljiv: između ta dva pola mijenjaju se njegova brojna simbolička značenja“ 
(Chevalier – Gheerbrant, 2007: 370). S vremenom se počeo vezivati s uskr-
snućem i postao simbol Krista koji je gospodar života41, on je i simbol Mar-
kova evanđelja „(...) jer to Evanđelje potanko opisuje Kristovo uskrsnuće i s 
velikim zanosom proglašava Kristovo kraljevsko dostojanstvo“ (MG, 1985: 
373), a u srednjovjekovnom je vjerovanju i simbol budnosti, jer on, navod-
no, spava otvorenih očiju42. Rjeđe se prikazuje kao simbol Kneza tame zbog 
svoje uznositosti i okrutnosti43. „U likovnim umjetnostima različitih naroda i 
kultura lav je jedan od najčešćih simboličnih likova u funkciji čuvara i brani-
telja, od mikenskih Lavljih	vrata i asirskih palača do srednjovjekovnih crkve-
nih portala (cijela figura ili samo glava)“ (https://enciklopedija.hr/natuknica.
aspx?id=35634).
 U hrvatskim se baroknim poemama iz semantičkoga polja leksema lav 
najčešće aktualiziraju semantemi: snaga, ubojitost, prijetnja, bijes. Zoomorfna 
se obilježja odnose i na muškarca i na ženu. Muška snaga i junaštvo vezuju se 

41 „Legendarno prirodoslovlje tvrdilo je da se mladi lavići rađaju mrtvi, ali oživljuju nakon tri 
dana, pošto ih mužjak zagrije svojim dahom“ (MG, 1985: 373).

42 „Priča kaže da lav spava otvorenih očiju, bježi pred lovcima skrivajući repom trag, ali kad vidi 
da nema izlaza, hrabro stupa u borbu pokazujući svoju snagu“ (Gabrić-Bagarić, 2012: 365).

43 „Glasovit, dakle, po hrabrosti, snazi i okrutnosti, lav je utjelovljenje vrhovne	ovlasti,	sunca	
i	svjetlosti. Njegovim se imenom nazivaju i Budha i Krist. Kao takav on je stalni simbol 
kraljevskog prijestolja: sve od biblijskih vladara, preko srednjovjekovne crkvene vlasti pa 
do poznih europskih kraljevstava. Posve je naravno on i simbol evanđelista sv. Marka. Ali u 
mistici poznijeg kršćanstva lav (koji jest hrabar, ali je i okrutan, krvoločan) istodobno biva 
simbolom Krista i Antikrista“ (Ladan, 2006: 86).
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uz lava (i medvjeda)44, a ženska prijetvornost i bijes uz lavicu (a ponekad i uz 
lava). Tako, na primjer, Rožalija u nabrajanju rodbine koja će doći u paleram-
ski dom kada se pročuje vijest da je stigla njezina knjiga, spominje i ujaka i 
njegova tri sina koje naziva lavovima zbog njihove snage: 
 „Doće, ako zdrava i još jesu doma,
 tri sina, tri lava i tri bojna groma.“ (SR, 59)
 Prijetvornu ženu Gundulićev razmetni sin naziva nekrepkom	 ženom 
koja „zmiju grije, lava blazni“ (SSR, 50; blazniti – milovati, ugađati), a Bu-
nićeva Mandalijena poput bijesne lavice lovi svoj plijen (MP, 191). U Đurđe-
vićevim se Uzdisanjima najprije opisuje čovjek koji svjesno čini grijeh (grli	
lava) i tako postaje samoubojica („Ubojica je sebe istoga / tko strašnoga lava 
grli;“ /UMP, 493/), a zatim se lav pojavljuje i u opisu Mandalijenina boravka 
u samotnoj spilji. Njezinu samoću i strah povećavaju ne samo životinje, nego 
i njezine misli od kojih želi pobjeći. To ipak nije moguće, jer kako srna u pla-
nini bježeći od lovca naiđe na lava, i obrnuto, bježeći od lava naiđe na lovca, 
tako i Mandalijena bježeći od jedne misli nailazi na drugu:
 tako i srna po planini
 po sve strane zatečena
 za uteć lovce – lava kleta,
 za uteć lava – lovce sreta. (UMP, 514)
U hrvatskim se baroknim poemama lav vrlo rijetko pojavljuje u primarnome 
značenju. Tek će Đurđević napisati da se u svijetu događa sve po Božjoj volji 
pa se tako po njegovoj volji i lav nalazi u gori45, a slično se može pročitati i 
kod Kanižlića46. Lav je divlja krvoločna životinja koju Slaveni nisu poznavali, 
44 Gundulićev razmetni sin u Plaču	drugom	–	Spoznanje promišlja prolaznost ovoga svijeta i 

kaže:
  Gdi junaci koji snagom
  lave rvaše i medvjede?
  Gdi razumni s riječi blagom
  ki daždijahu med s besjede
  gospodeći srca umrla?
  Smrt u pepeo sve je strla!    (SSR, 59–60)
 U opisu slavne prošlosti u Svetoj	Rožaliji piše da je tašta, prolazna i na sramotu potomaka 

iako stari „lavi bijahu u boju“ (SR, 57). Nasuprot slavne prošlosti i slavnih lavova koji su 
sudjelovali u boju Rožalija je srna: „Svitlost ona slavna, budući ti srna, / tebe čini tavna i 
obraza crna“ (SR, 57).

45 U Đurđevićevim Uzdasima	Mandalijene	pokornice piše:
  S tebe mači bojni sieku,
  sila, izdajstvo, plienstvo mori;
  s tebe skrovna smrt je u lieku,
  zmija u cvietju, lav u gori;        (UMP, 477).
46 U Kanižlićevoj poemi Ljubićak napastuje Rožaliju i želi je uvjeriti da te puste gore nisu za 

njezinu ljepotu, nego za ljute lavove: „Nisu gore za te, neg za ljute lave;“ (SR, 134).

Zlata ŠUNDALIĆ



487

„(...) ali duga nasljedovana tradicija antike pretvorila ga je u razumljiv pojam 
zvijeri pred kojom se strepi“ (Zaradija-Kiš, 2007: 35) U baroknim poemama 
krvoločna snaga lava dolazi do izražaja i onda kada za Mandalijenu grješni-
cu Đurđević piše da svoje bezvrijedno tijelo može ili satrti u prah ili predati 
„gvozdju, hridju, lavu i zmaju“ (UMP, 534). 
 Lav se u renesansnoj umjetnosti pojavljivao u različitim značenjima, 
što je ovisilo o okolnostima. Ova divlja životinja stranoga podneblja (Visko-
vić, 1996: 25) našla je svoje mjesto i u hrvatskim baroknim poemama. Postup-
kom zoomorfizma pisci su ovim zoonimom češće opisivali grješna čovjeka, 
vezujući uz njega više tamnu simboliku (pripisujući grijehu okrutnost i krvo-
ločnost), a manje onu sjajnu i solarnu simboliku.

3.

 Istraživanje životinjskoga svijeta u hrvatskim baroknim poemama po-
kazalo je da se u njima pojavljuje oko sedamdeset vrsta. Ne može se govoriti o 
ujednačenosti bestijarija, kako u odnosu na životinjske vrste, tako ni u odnosu 
na broj potvrda. Dužina poeme nije utjecala na broj životinjskih vrsta u djelu – 
najkraća poema ima najmanji broj životinja, ali najduža poema nema i najveći 
broj životinja, što potvrđuju, na primjer, Bunićeva i Đurđevićeva Mandalijena	
(v. Tablicu 2): 

Tablica 2. Hrvatske religiozne poeme (broj stihova – broj životinja)
Table 2. Croatian religious poems (number of verses – number of animals)

I. Gundulić, Suze 
sina razmetnoga

I. Bunić Vučić, 
Mandalijena	po-
kornica

I. Đurđević, Uzdasi 
Mandalijene	po-
kornice

A. Kanižlić, Sveta 
Rožalija

1332 stiha 1132 stiha 4038 stihova 3704 stiha
22 životinje 10 životinja 21 životinja 61 životinja

Najveća se sličnost bestijarija ostvaruje između onoga realiziranoga u 
Suzama sina razmetnoga i u Uzdasima	Mandalijene	pokornice, jer se pored 
već izdvojenih šest zajedničkih zooleksema (zvijer,	 zmija,	 ptica,	 crv,	 ovca,	
lav) tomu treba pribrojati još pet (zmaj,	neman,	konj,	medvjed,	pčela). 

U odnosu na izdvojene zoolekseme može se reći da hrvatske barokiste, 
uglavnom, ne zanima njihovo primarno značenje, odnosno ne zanima ih živo-
tinja kao životinja. Ne dolazi toliko do izražaja njihova naklonost prema pri-
rodnome, jer se životinje pojavljuju kao figurativne podudarnosti nekih mo-
ralnih ili teoloških poimanja. Životinja se ovdje ne pojavljuje kao samostalna 
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tema nego se uz nju vezuju određena simboličko-alegorijska značenja. Ona je 
baroknim piscima potrebna da bi se na deskriptivno ozbiljan način govorilo 
vrlo često animalnim usporedbama, metaforama, hiperbolama, personifikaci-
jama o čovjeku-grješniku/grješnici, odnosno da bi se postupkom zoomorfno-
sti što zornije prikazao grijeh i grješnik. 

Ovdje je uklopljenost carstva	Animaliae (Visković, 1996: 23) u funkciji 
žanra, kao što je to i u slučaju nekih drugih žanrova. Tako se, na primjer, u 
hrvatskoj renesansnoj pastoralno-idiličnoj drami životinja češće pojavljuje u 
svojem primarnom značenju i to tako da na različite načine iz realnih sastav-
nica životinjskoga svijeta gradi pastoralno-idiličan svijet ili tako da dolazi 
do inoviranja žanra prodorom realnoga svijeta životinja u fikcionalni, i obr-
nuto. U jednom drugom renesansnom žanru – komediji – hrvatski književni 
tekstovi potvrđuju drugačiju strukturu carstva	Animalia, a životinja se češće 
pojavljuje tako da dolazi do aktualizacije nekog periferijskog značenja iz nje-
zinog semantičkog polja, a često je i sastavnica psovki i u funkciji komičnoga 
prikazivanja likova (v. Šundalić, 2003). 

Prema strukturiranosti životinjskoga svijeta hrvatskih baroknih poema 
proizlazi da se jednim dijelom naslanjaju na hrvatsku renesansnu pastoral-
no-idiličnu dramu u kojoj se, također, kao prvopozicionirana životinja često 
pojavljuje pored vile i zvijer (a slijede: stado, vuk, pas, slavic, ptica, zmi-
ja, jelin, ovca, košuta, lav47), a mogu se pronaći i poneki pastorali omiljeni 
deminutivni oblici (ovčica, jaganjčić u Suzama i u Bunićevoj i Đurđeviće-
voj Mandalijeni, odnosno: ptičica, ptićak, ptić, slavić, slavićak, drozdović, 
jelinak, konjic, kosović, orlić u Svetoj	Rožaliji). Deminutivima se naglašava 
Isusova žrtva na križu (Đurđevićeva Mandalijena, na primjer, razapetoga Sina 
Božjega, kojega traži tužna Majka, uspoređuje s priklanim jaganjčićem /UMP, 
554/), odnosno grješnost ljudska (Bunićeva Mandalijena, na primjer, sebe opi-
suje i kao ustrijeljenu zvijer koja je ulovljena u vlastite mreže, i kao zlog vepra 
koji je uništio lijepo zasađeni duhovni vinograd, i kao izgubljenu ovčicu iz 
Njegova stada /MP, 204/). 

U odnosu na navedeno kao nešto drugačija se izdvojila Sveta	Rožalija 
i to najprije svojim najmanje trostruko većim brojem životinja u odnosu na 
druge poeme. Ukomponiranost životinjskih vrsta u njezina je četiri dijela ra-
zličita – najbrojnije su u prva dva dijela koja se ponekad tumače „(...) kao ro-
kokoovski (M. Peić, D. Jelčić, a dijelom i P. Pavličić), ali ponekad se upravo u 
tim dijelovima nalaze elementi baroka (Z. Kravar), jer su podložniji stilizaciji 
47 Za usporedbu ovdje se može navesti struktura životinjskoga svijeta u hrvatskoj renesansnoj 

komediji koja je drugačija. Na prvome je mjestu bestija, a prema čestotnosti pojavljivanja 
slijede životinje: pas, magarac (koji se potvrđuje sljedećim oblicima: magarica, osle, oslica, 
pulenje, tovar, ugota), svinja, kapun, konj, uš.
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zasnovanoj na upotrebi tropa i figura“ (Šundalić, 1990: 616). Ako je rokoko 
umjetnost vanjskoga oka, ako se svijet spoznaje putem osjetila sluha i vida 
(M. Peić), onda bogat životinjski svijet, a posebice ptice u prva dva dijela Sve-
te	Rožalije potvrđuju rokoko bestijarij. Drugačijost Kanižlićeve poeme nalazi 
se i u činjenici da se u njoj vrlo često pojavljuje i jedno fantastično biće – vila	
– koju ne potvrđuju i preostale tri hrvatske barokne poeme. Vila je vrlo često 
prvopozicionirano fantastično biće u hrvatskim pastoralno-idiličnim dramama 
čije se književno nasljeđe jednim dijelom može prepoznati i u baroknim poe-
mama, pa i na inovativan način. Tako, na primjer, u Svetoj	Rožaliji vila neće 
biti samo savršenstvo tjelesne i duhovne ljepote, nego će ona biti i krivonoga 
i hroma hoda48 (Kanižlić, 1940: 48–49), bit će slična Đurđevićevoj Grdoj	vili 
(Ġorġi, 1918: 33).

Istraživanje životinjskoga svijeta u hrvatskim baroknim poemama nije 
dovelo do detektiranja izrazitijeg zajedničkog baroknog bestijarija. U odnosu 
na sedamdesetak životinjskih vrsta (koliko ih zajedno potvrđuju četiri ana-
lizirane poeme) tek se četiri pojavljuju u sve četiri poeme (zvijer, ovca, crv, 
lav), odnosno njih šest (zvijer, ovca, crv, lav, zmija, ptica) u trima poemama 
(bez Bunićeve Mandalijene). U svijetu faune barokne poeme češće su živo-
tinje koje hodaju, rjeđe one koje lete (s izuzetkom Svete	Rožalije) i još rjeđe 
one koje gmižu i plivaju49. Njihov konkretan aspekt nosi određeno simboličko 
značenje vezano uz grijeh i pokajanje.
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CROATIAN BAROQUE RELIGIOUS POEM AND FAUNA

 In the 17th and 18th century four religious poems originated in Croa-
tian literature (I. Gundulić, Suze sina razmetnoga; I. B. Vučić, Mandalijena	
pokornica; I. Đurđević, Uzdasi	Mandalijene	 pokornice; A. Kanižlić, Sveta 
Rožalija). Similarities and differences have already been researched in pre-
sent literature: on a conceptual level, regarding themes, structure, metrics, 
embedded secondary genre (prayer, sermon, confession). This work focuses 
on researching fauna in the previously mentioned poems. Three animal lexe-
mes were especially analyzed (beast, snake, bird, worm, sheep, lion) with the 
conclusion that an animal does not appear as an independent theme but it has 
specific symbolic and allegorical meaning associated primarily with sin and 
repentance.
 Key words: Croatian	literature;	Baroque;	poem;	animal
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ŽENSKI LIKOVI U RANIM D’ANNUNZIJEVIM 
ZBIRKAMA PRIPOVIJEDAKA

U ovome radu bavimo se ranim proznim djelima Gabrielea 
D’Annunzija, Terra vergine, Il	 libro	delle	vergini	 i Le	novelle	
della	Pescara. Cilj rada jest izdvojiti ženske likove koji se po-
navljaju u ranim D’Annunzijevim zbirkama pripovijedaka te ih 
opisati prema zajedničkim obilježjima i u odnosu na uži knji-
ževni kontekst 19. stoljeća. Zajednička ili slična fizička obilježja 
likova, njihovi unutrašnji sukobi, emotivna stanja, njihovo po-
našanje te odnos prema ostalim likovima upućuju na istovjetne 
problematike koje se ponavljaju u ovim ranim autorovim djeli-
ma te su povezani s elementima dekadentizma u njegovim pri-
povijetkama, ali i upućuju na povremenu prisutnost verističkih 
elemenata. Na temelju navedenoga, cilj je povezati tipove žen-
skih likova s elementima dekadentizma i verizma, kao i uočiti 
i opisati problematiku koja je zajednička djelima u kojima se 
pojavljuje određeni lik te društveno-povijesno kontekstualizirati 
ovu problematiku. 

Ključne riječi: Gabriele	D’Annunzio,	rane	zbirke	pripovijeda-
ka,	ženski	likovi,	lik	djevice,	lik	fatalne	žene,	lik	seljanke

1. UVOD

 Talijanski književni kritičar Carlo Bo navodi da se prve pripovijetke 
Gabrielea D’Annunzija mogu smatrati svojevrsnim uvježbavanjima mladoga 
autora, koji tada još uvijek nije bio otkrio vlastiti stil pisanja te ih, u tome 
pogledu, iščitavamo kao eksperimentalna D’Annunzijeva djela (Bo, 1981: 
15). Jedna od značajkā ovih ranih uradaka jest različitost i varijetet književnih 
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stilova. Ne samo da se D’Annunzio okušavao u različitim stilovima pisanja, 
nego i u odabiru tema i likova tako da se njegova prva prozna djela uvelike 
razlikuju jedno od drugoga, čak i onda kada su sadržana u istim zbirkama pri-
povijedaka. U analizi ovih prvih autorovih pripovijedaka Giovanni Cipollone 
vidi opasnost da stil bude disperzivan i neprecizan te da ponavljanja već reče-
noga budu česta (Cipollone, 1977: 18). Zanimljivo je da postoje i zajednička 
obilježja ovih ranih uradaka, a među njima se, u prvome redu, može istaknuti 
teritorij u kojemu su događanja u njima smještena, odnosno posebno naglašen 
interes za autorov rodni kraj, za regiju Abruzzo. Proizlazi da je zajednički 
nazivnik književnim motivima u Terra vergine, Il	libro	delle	vergini	i Le no-
velle	della	Pescara	prostorna dimenzija, s obzirom da se radnja pripovijedaka 
odvija u toj talijanskoj regiji.
 Isto tako, važno je naglasiti dvojnost koja se može uočiti u navedenim 
autorovim djelima; s jedne strane, u tim pripovijetkama moguće je uočiti ele-
mente realizma, odnosno talijanskoga verizma, koji je bio izuzetno popularan 
u autorovo doba, kako navodi Aldo Rossi (Rossi, 1981: 42), a, s druge, deka-
dentizma. Mladomu autoru namjera je bila slijediti tadašnja književna zbiva-
nja i aktualne trendove ali, prema mišljenju Guyja Tosija, on u početku nije 
bio ni svjestan svojega talenta za profinjenu književnost (Tosi, 1981: 106), 
stoga u njegovim ranim djelima često možemo uočiti elemente talijanskoga 
verizma i francuskoga realizma, ali i dekadentizma.
 Cilj ovoga rada jest uočiti, izdvojiti i opisati ženske likove koji se po-
navljaju u ovim ranim zbirkama pripovijedaka te ih razvrstati prema zajednič-
kim obilježjima kako bi se uputilo na istovjetnu problematiku koja se ponavlja 
u tim ranim autorovim djelima. Istovremeno, tijekom analize ženskih likova, 
osvrnut će se na elemente dekadentizma u njegovim pripovijetkama i na po-
vremenu prisutnost verističkih elemenata. Dosad se u Hrvatskoj u neznatnoj 
mjeri bavilo ženskim likovima u autorovu djelu1, ali ne u njegovim ranim 
pripovijetkama, pa je cilj hrvatskim čitateljima približiti upravo ove značajke 
autorova opusa.

2. RANA AUTOROVA DJELA

 U radu se analiziraju sljedeće autorove zbirke pripovijedaka: Terra ver-
gine, Il	libro	delle	vergini i Le	novelle	della	Pescara. Za Terra vergine Luca 
Bani navodi da je „D’Annunzijevo prvo prozno djelo, objavljeno u Rimu 1882. 
godine od izdavača Sommaruge“ (Bani, 2014: 154). Već iz naslova vidljivo je 

1 Vidi Katarina Jurković, La	figura	femminile	nelle	opere	drammatiche	di	Gabriele	D’An-
nunzio, [diplomski rad], Zadar, Sveučilište u Zadru, 2016.
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da je motiv u ovoj zbirci autorov rodni kraj, odnosno, krajolik Abruzza. Au-
tor ga zamišlja idiličnim i netaknutim te ga stoga naziva „djevičanskim“, a s 
njime se često povezuju i u njemu obitavaju D’Annunzijevi zaljubljeni likovi. 
Prema Lorenzu Gigliju, Terra vergine ocrtava jasan utjecaj sicilijanske veri-
stičke škole na snažnu autorovu osobnost. Lako je uočiti gdje se to pojavljuje 
inspiracija Vergom, u motivima, likovima, stilu, samo što se, umjesto Sicilije, 
u D’Annunzija radnja odvija u Abruzzu (Gigli, 1914: 193). Ipak, Gigli smatra 
da je danuncijevski verizam različit od Vergina jer se u njegovim pripovijetka-
ma ne mogu uočiti analiza i kritika društva ni pedagoške intencije, kao što je, 
pak, slučaj u Verge. Njegov verizam, stoga, možemo smatrati ‘vanjskim’ jer 
D’Annunzio polazi, u ocrtavanju i prikazu likova, od Vergina modela, ali ih 
dalje usavršava na vlastiti način (Gigli, 1914: 196). S druge strane, Cipollone 
nam skreće pozornost da je Abruzzo u ovoj zbirci prikazan kao svijet predaka, 
zaostao i izvanvremenski. U očima autora, ovaj krajolik ne trpi utjecaje mo-
derna života, nego opstaje, poput mikrokozmosa, u obliku kakve pred-urbane 
regije, u kojoj se vrijeme zaustavilo. Stoga ova „djevičanska zemlja“, kako je 
naziva u naslovu, nalikuje na mitološki kraj, pa kritičari uobičavaju istaknuti 
da je jedna od značajkā ove zbirke mitski realizam (Cipollone, 1977: 24–46). 
Što se tiče utjecaja dekadentizma, u ovoj zbirci on je uočljiv u prikazu krajo-
lika u skladu s kanonima dekadentske lirike, odnosno autor se u tome prika-
zu često koristio poetskim i evokativnim pojmovima, pa se lirizam krajolika 
može iščitati u suprotnosti s likovima koji su oblikovani više pod verističkim 
utjecajem.
	 Il	 libro	delle	 vergini, pak, zbirka je objavljena u istoga izdavača, ali 
dvije godine kasnije od Terra vergine (Bani, 2014: 154). Zbirka se sastoji od 
četiriju pripovijedaka, od kojih je jedna naslovljena Le vergini te je ista kasni-
je uvrštena u zbirku Le	novelle	della	Pescara	pod naslovom Vergine	Orsola 
(Bani, 2014: 154). Lorenzo Gigli smatra da je već u ovoj zbirci pripovijedaka 
vidljiv odmak od verizma jer se upravo ovim djelom D’Annunzio približava 
francuskomu naturalizmu od kojega preuzima motive. Značajka Il	libro	delle	
vergini jest da se u ovoj zbirci naglašavaju neke od autoru posebno dragih 
temā, poput zanimanja za ljudsko tijelo (Gigli, 1914: 198–202). Za razliku od 
Terra vergine, u kojoj sve pripovijetke sadrže barem dva zajednička elementa, 
krajolik Abruzza i inspiriranost verizmom, pripovijetke sadržane u ovoj zbirci 
prilično su heterogene, u pogledu prostora u kojemu je smještena radnja te 
u pogledu zapleta i tipova likova koji se u njima pojavljuju. Sličnosti onima 
sadržanima u Terra vergine mogu se uočiti u pripovijetkama Vergini i Ad	al-
tare Dei, a u pripovijetkama La	favola	sentimentale	i L’assenza di Lanciotto 
radnja je smještena uglavnom u dvorcima i drugim ambijentima sofisticirane 
elegancije. Elementi naturalizma posebno su vidljivi u pripovijetci Vergini, u 
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kojoj je uočljiv naturalistički opis ljudskog tijela. U njoj se koristi znanstve-
nom terminologijom te u tekst ubacuje navode na latinskome jeziku, a u osta-
lim pripovijetkama zbirke Libro	 delle	 vergini	više pribjegava književnomu 
jeziku dekadentskoga stila. Primjetno je, također, kako u Libro	delle	vergini	
autor posvećuje veću pozornost ženskomu tijelu i odjeći kojom ženski likovi 
zavode muške likove, pa se u nekim od tih elemenata može uočiti svojevrsna 
najava D’Annunzijeva romana Il	piacere.
 Što se, pak, zbirke Le	novelle	della	Pescara tiče, petnaest pripovijedaka 
izvorno je bilo sadržano u Libro	delle	vergini	(1884), San	Pantaleone	(1886) i 
u I	violenti	(1892). Kasnije su preuzete iz njih i dijelom dorađene te objavljene 
1902. pod naslovom Le	novelle	della	Pescara (Bani, 2014: 154). Ove pripo-
vijetke također uključuju različite tipove likova i obrađuju različite motive. 
Teme kojima se autor u njima bavi prvotno su tragedije ljudskih života, buđe-
nje određenih ljudskih instinkata, pobune naroda, poroci buržoazije, gubitak 
moralnih vrijednosti, itd. Prema Lorenzu Gigliju, ova zbirka nastala je pod 
utjecajem verizma, dekadentizma i naturalizma, odnosno, preciznije, u njoj 
je vidljiv izravan utjecaj Guyja de Maupassanta, u čijemu djelu D’Annunzio 
pronalazi inspiraciju te od kojega preuzima motive i likove, ali ne možemo 
reći da ga oponaša jer se talijanski autor razlikuje od francuskoga po senzual-
nosti koja prožima njegova djela na nov i poseban način, sasvim drugačiji od 
bilo kojega drugog književnika (Gigli, 1914: 209).
 Cipollone zaključuje da u zbirci Le	novelle	della	Pescara D’Annun-
zio prelazi od prilično poetskoga stila, koji prevladava u Terra vergine, do 
opisa okrutnijih i odvratnijih aspekata čovječanstva, kao i od netaknute priro-
de do prikaza urbane sredine i života građanske klase. U tim pripovijetkama 
D’Annunzio pokušava razotkriti poroke buržoazije, a ne traži vrline ovoga 
društvenog sloja (Cipollone, 1977: 65). Zanimljivo je uočiti da u Terra vergi-
ne autor opisuje neiskvarene ljude, nepismene, koji žive izolirani od civilizira-
noga dijela društva i u bliskom dodiru s prirodom ne suzdržavajući svoje stra-
sti, a zadovoljavajući istinsku ljudsku potrebu, onu za slobodom. Za razliku 
od ovih likova, Cipollone smatra da u zbirci Le	novelle	della	Pescara	autor ne 
prikazuje likove na isti, nego jezovitiji način, odnosno uglavnom se usmjerava 
na brutalan svijet okrutnih ljudi (Cipollone, 1977: 73), ali da pritom ne pridaje 
veću pozornost krajoliku. Dakle, i u Le	novelle	della	Pescara, D’Annunzio 
ne odustaje od istoga načina prikaza prirode kao u zbirkama Terra vergine i 
Libro	delle	vergini, ali su u toj zbirci barbarski, okrutni likovi, suprotstavljeni 
krajoliku koji ih okružuje, a koji je prikazan na lirski način. Tek su u ponekim 
slučajevima likovi iz Le	novelle	della	Pescara	prikazani u harmoničnom od-
nosu s prirodom, kao i u Terra vergine (Cipollone, 1977: 87).

Nikica MIHALJEVIĆ & Daniela NARANČA
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ŽENSKI LIKOVI: LIK SELJANKE 
U D’ANNUNZIJEVU DJELU

 Prema Baniju, prirodi autorovih pripovijedaka, koje su opisane izvje-
snim naglašenim estetskim ukusom tipičnim za ovoga autora, savršeno odgo-
varaju likovi koje karakterizira snažna senzualnost, koja se odnosi na oba spola, 
ali u većoj mjeri na ženske likove. U Terra vergine ta senzualnost preobražava 
se u ljubav izjedenu tjelesnom strašću i podređenu dvostrukoj dominaciji na-
gona životi (Eros) i smrti (Thanatos). Dakle, u pripovijetkama zbirke Terra 
vergine vidljiva je divlja ženska senzualnost (Bani, 2014: 158), kao u slučaju 
likova poput Fiore, Mile, Zarre i Nare. Uz ove likove može se dodati pridjev 
„djevičanski“ jer autor opisuje skromne seljanke koje žive okružene prirodom, 
u idiličnome svijetu Abruzza, i koje istovremeno otkrivaju svoju senzualnost 
zaljubljivanjem nakon čega će njihov instinkt zavladati nad razumom. 
 U kratkoj priči Terra vergine iz istoimene zbirke, prema Gigliju, jasno 
je opisana scena putene strasti između svinjara i čuvarice koza. Čitavim tek-
stom dominira osjećaj požude te jednaku važnost u ovome prikazu dobivaju 
pastir i pastirica, kao i priroda (Gigli, 1914: 196–197). Gigli smatra da je u 
ovome kratkom proznom tekstu u potpunosti ostvaren smisao fizičkoga proži-
manja čovjeka i stvari (prirode); priroda, naime, rasplamsava želju u ljudima 
i zbog toga zauzima važno mjesto u D’Annunzijevim proznim tekstovima 
(Gigli, 1914: 197–198). U središtu Terra vergine nalazi se lik seljanke Fiore, 
koja je u potpunosti predana svojemu poslu i zaokupljena prirodom Abruzza 
koju obožava. U potpunoj poistovjećenosti s prirodom i opčinjenosti njome 
u liku Fiore uočavamo lik djevojke koja predstavlja neodvojivi dio prirode. 
Ova poistovjećenost s prirodom posebno je naglašena u završnoj sceni gdje 
je Fiora uspoređena s panterom, ne samo zbog načina kojim se kreće nego i 
zbog svoje emotivne reakcije.2 U tekstu se Fiora prikazuje u usporedbi i s dru-
gim životinjama kojima se opisuje njezin karakter, ali njezin se lik predočava 
i elementima prirode,3 koja time preuzima ulogu svojevrsnoga ‘medijatora’ 
između teksta i čitatelja. Ženski je lik ovdje prikazan kao nimfa okružena 
životinjama u idiličnome ambijentu prirode. Time se aludira na njezinu nevi-
nost i neiskvarenost kojom se zapravo prikazuje idiličnost Abruzza u odnosu 

2 „Fiora si accostò avida e bevve. China su’l greto, con il seno balzante, con la lingua all‘ac-
qua, nella curva della schiena e de’lombi rassomigliava una pantera; [...]“ (D’Annunzio, 
1884: 3).

3 „Fiora si voltò, nel sorriso della bocca sanguigna mostrando le due file bianchissime dei 
denti mandorlati“ (D’Annunzio, 1884: 3). „O Fiora! Gridò Tulespre vedendola venire die-
tro le capre giù pe’l viottolo tra due spalliere di melagrani, balda come una giovenca“ 
(D’Annunzio, 1884: 3).

Ženski likovi u Ranim D’annunzijevim zbirkama pripovijedaka
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na obližnji gradski ambijent, većim dijelom iskvaren. Nije slučajnost to što 
se ovaj ženski lik prikazuje odvojeno od ‘iskvarena’ dijela društva s kojim ne 
dolazi u kontakt, a čija se različitost od Abruzza ističe, što je zapravo još jedan 
element dekadentizma.4 Težište je, dakle, kod ovoga lika na prikazu određenih 
karakternih osobina koje se gube u drugome prostoru, u ovome slučaju grad-
skome okružju. 
 Fiorin idiličan život biva prekinut kada se pojavi drugi lik, Tulespre, u 
kojeg se zaljubi i koji će u njoj probuditi svijest o vlastitoj senzualnosti. Na 
kraju novele opisuje se trijumf senzualnosti i strasti, oprječno inicijalnoj nevi-
nosti djevojke, čime se aludira na promjene u društvu na početku stoljeća kada 
se, među ostalim, i udaljavanjem od prirodnoga ambijenta, odnosno selidbom 
sa sela u grad, pojedinac mijenja i u novoj sredini postaje okrenutiji zadovo-
ljavanju svojih potreba, egoističniji i sebičniji. Luca Bani iznosi pretpostavku 
da je „realistički registar u izobilju nadmašen bogatstvom minucioznih opi-
sa, a sinestezija nadilazi realističnu objektivnost i utjelovljuje se u potpuno 
estetizirajući oblik“ (Bani, 2014: 158). Može se zaključiti da je Terra vergine 
pripovijetka verističkoga stila, ali na tragu D’Annunzijeva dekadentizma. Ra-
zvidno je to i u prikazu drugoga ženskog lika, Mile iz Ecloga	Fluviale, koja je 
opisana kao „žena sa stalnim osmijehom, ljubičastih šarenica, sasvim gola u 
dronjcima, sva topla u toj svojoj narančastoj koži, preplanula od ljubavi prema 
suncu“ (D’Annunzio, 1884: 31). Ona je, kao i Fiora, prikazana u mimezi s 
prirodom te se njezin fizički izgled povezuje s krajolikom Abruzza, primjeri-
ce, stablom naranče. Mila je, također, jedan od D’Annunzijevih djevičanskih 
likova, neiskvarena i naivna, koja ne poznaje zlo dok živi u prirodnome am-
bijentu, daleko od gradskoga. Cilj je usporedbe sa stablom, čiji je opstanak u 
prirodnome ambijentu sigurniji nego u urbanom, naglasiti otuđenost moder-
noga čovjeka čija se sigurnost narušava udaljavanjem od prirode.5

 

4 Prema Cvijeti Pavlović, upravo prikaz animalizma, odnosno životinjskoga nagona, jedno 
je od obilježja naturalizma te se prikazi likova često temelje na ideji o čovjeku-zvijeri te se 
naglasak stavlja na fiziologiju životinje i čovjeka te sličnosti između njih. Usp. Pavlović, 
2010: 147. Međutim, D’Annunzio polazi od naturalizma u smislu uočavanja i tumačenja 
sličnosti kako bi dekadentnim elementima mogao naglasiti emotivno stanje likova u društvu 
krajem 19. stoljeća.

5 „Ora fioriva così Mila, come una pianta, come un tronco tutto felice di germini, così, nella 
benignità dell’aria, nella benignità del sole, sentendo le scaturigini della vita gorgogliare 
all’imo. La vita per quel corpo di femmina si effondeva con un fluore vittorioso di umori 
sani, e da quella sanità emergeva un senso vergine e lucido delle cose, naturalmente. Tutta 
la pompa delle forze muliebri aveva già trionfato nell’essere: ora Mila in quella pompa si 
adagiava con la serenità semplice di chi non pensa, di chi non teme, di chi non sa“ (D’An-
nunzio, 1884: 31).

Nikica MIHALJEVIĆ & Daniela NARANČA
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 Još jedan lik seljanke imat će važnu ulogu u D’Annunzijevim ranim 
proznim djelima, i to, posebno, zbog izražene senzualnosti ovoga lika: radi se 
o Zarri iz pripovijetke Dalfino	(Terra vergine). Senzualnost ovoga lika usko je 
povezana s njezinom slobodom i neovisnošću. Ona također živi uravnotežen 
život u prirodnome ambijentu. Već od rane mladosti Zarra odrasta okružena 
dječacima, a jedan od njih, Dalfino, postaje njezin najbolji prijatelj. Premda 
se među njima rađaju simpatija i privrženost, Zarra se ipak neće prepustiti 
zaljubljenosti u Dalfina, nego se odlučuje vezati za drugoga čovjeka, sasvim 
različita od Dalfina. U ovome liku D’Annunzio prikazuje modernoga čovjeka, 
ambicioznoga, pristojnih manira, koji je ‘proizvod’ novonastale buržoazije i 
koji promatra život na sasvim drugačiji način od Zarre. U susretu ovih dva-
ju likova D’Annunzio suprotstavlja ruralni dio Italije onomu razvijenijem i 
naprednijem. Međutim, u opisu Zarre nećemo vidjeti nimfe nego gorgone,6 
pa možemo zaključiti da Zarra predstavlja pojedinca koji se udaljava od idi-
ličnoga ambijenta u kojemu odrasta i pravi iskorak prema nekomu drugom, 
ne nužno boljemu, ambijentu, odnosno od polubožanskih nimfā pravi iskorak 
prema prijetećim gorgonama.
 Još jedan lik seljanke pojavljuje se u ovim ranim D’Annunzijevim 
uradcima: Nara, lik iz kratke priče Fiore	Fiurelle. Prema Baniju, u ovoj krat-
koj priči, kada Nara pjevuši mladiću Malamoreu u kojega je zaljubljena, nje-
zina pjesma ima funkciju „prirodnog instrumentarija seksualne privlačnosti za 
muškarca“ (Bani, 2014: 158) te se pjesmom ‘stapa’ s prirodnim ambijentom 
Abruzza. U slučaju ovoga ženskog lika D’Annunzio se koristi tradicionalnom 
pjesmom koja preuzima funkciju ljubavne priče kako bi istaknuo povezanost 
između likova i prirode, odnosno preciznije, krajolika Abruzza.7 

6 „– O che ci hai negli occhi, Zarra, stasera? – susurrava Dalfino. – Lo giurerei, guarda; tu 
devi essere una di quelle maghe che stanno in alto mare, lontano, lontano, e sono metà, 
femmina e metà pesce, devi essere, che quando cantano si resta lì di sasso, e hanno i capelli 
vivi come le serpi, hanno“ (D’Annunzio, 1884: 5).

7 „[...] e sul rossore due grandi occhi grigi, sereni più di quelle infinite lontananze estive, 
sereni più di quelle immense azzurrità adriatiche dove le vele arance sciamavano. Il canto 
fluiva limpidamente per la calma meridiana: era una scaturigine selvatica e fresca di note...

 Fiore di lina,
 lu line ca le fa lu fiore chiare;
 la donne ci ji tesse lu panne fine. 
 Tutto l’orto d’intorno e il campo di fave e l’aia accanto risonavano; il grecale alitante dal 

mare invadeva quell’altro piccolo mare verde, con un fruscio odoroso; più sopra, Franca-
villa dal gentile profilo moresco, candida, in una gloria di sole, intarsiata sul fondo azzurro 
del cielo“ (D’Annunzio, 1884: 7–8).
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4. LIK DJEVICE

 U svojim pripovijetkama D’Annunzio nije samo opisivao mlade seljan-
ke koje su rasplamsavale strast kod muškaraca, nego je u njima moguće uo-
čiti i lik djevice. One nisu manje senzualne nego likovi koje opisuje u Terra 
vergine; jedina je razlika što djevice prikrivaju vlastitu senzualnost te su u 
potpunosti predane vjeri u Boga i žive bezgrješnim životom.
 Lik djevice moguće je uočiti u trima slučajevima: u liku Orsole, Anne 
i Galatee (iz Favola	sentimentale u Il	Libro	delle	vergini). Ova tri lika utje-
lovljuju nesposobne i neprilagođene djevojke.8 Roberto Carnero i Giuseppe 
Iannaccone ističu da je lik koji se ne zna ili ne uspijeva prilagoditi društvu 
čest lik u dekadentnim djelima (Carnero i Iannaccone, 2020: 274), pa tako i 
u D’Annunzijevim pripovijetkama, u kojima se veristički stil prožima s de-
kadentnim. Ovo su žene koje su umnogome nesposobne živjeti u zajednici 
i koje bivaju otuđene u društvu. Posljedično tomu postaju jako religiozne i 
fanatična vjera preuzima moć nad njihovim životima. Čak i onda kada se za-
ljube te kada pokušaju promijeniti dotadašnji način života, ponovno shvate 
da nisu sposobne živjeti kao i ostali likovi te se razbolijevaju. Bolest se javlja 
kao posljedica, prema Carneru i Iannacconeu, nepotpuna života, smrti, ludila, 
delirija, sna itd., a to su česte teme dekadentnih djela (Carnero i Iannaccone, 
2020: 274–276), koje prožimaju i D’Annunzijeve pripovijetke La vergine Or-
sola, La vergine Anna i La	favola	sentimentale.
 Orsola je lik koji se prvi put javlja u pripovijetci Le vergini (u Libro 
delle	 vergini), a kasnije u Vergine	Orsola	u Le	 novelle	 della	 Pescara. Lik 
je to žene od dvadeset i sedam godina koja živi sa sestrom Camillom i obje 
su učiteljice. Težište se u tekstu usmjerava na njihov zavjet čednoga života 
prakticirajući kršćanstvo i podučavajući djecu vjeri. Bani je mišljenja da će 
ova Orsolina fanatična i pretjerana religioznost odrediti njezin daljnji život, 
odnosno da će uzrokovati bolest koja će je primorati promijeniti svoje navike 
i da, suprotno očekivanomu, otkrije senzualnost (Bani i Gouchan, 2015: 60).
 

8 Likovi u dekadentnim djelima često su prikazivani kao netolerantni, buntovni, nesposob-
ni; u takvim djelima izostaje tradicionalno sretan završetak, a naglašena je patnja i kriza 
pojedinca. Likovi u njima jesu ili se osjećaju nesposobnima i neprilagođenima s obzirom 
na društvo te često obolijevaju. Ove bolesti mogu biti emotivno-psihološke smetnje i neu-
godnosti, poput melankoničnih, tužnih, anksioznih stanja, ali mogu biti i bolesti s fizičkim 
manifestacijama koje uzrokuju bolna stanja i moralne neusklađenosti (Carnero i Iannacco-
ne, 2020: 274). Čest je slučaj da se neprilagođenost i nesposobnost uklapanja u društvene 
norme pretvara u bolest likova. Navodimo ovdje jedan od slavnijih slučajeva, onaj Svevov 
u Senilità.
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 Pripovijetka Vergine	Orsola počinje pričom o Orsolinoj bolesti koja 
joj je u potpunosti promijenila život. Matteo Brera smatra da u liku Orsole 
D’Annunzio izražava „jedno naivno kršćansko vjerovanje: prikazuje usahlu 
djevicu, prestravljenu grijehom, koja živi bijednim životom te postaje plije-
nom divljim strahovima od obaveza i zabrana koje nameće Sveto Trojstvo“ 
(Brera, 2014: 72). U opisima njezina fizičkoga stanja, dok je bolesna, autor se 
oslanja na veristički stil: 

La vergine Orsola era sul letto, supina, tenuta dallo stupore della febbre, da una 
sonnolenza inerte, con la respirazione frequente rotta dai rantoli. Posava sul guanciale 
la testa quasi nuda di capelli, la faccia d’un colore quasi ceruleo ove le palpebre erano 
semichiuse sopra gli occhi vischiosi e le narici parevano annerite dal fumo. Ella face-
va con le mani scarne piccoli gesti incerti, vaghi conati di prendere qualche cosa nel 
vuoto, strani segni improvvisi che davano quasi un senso di terrore a chi stava da pre-
sso; e nelle braccia pallide le passavano le contrazioni dei fasci muscolari, i sussulti 
dei tendini; e a volte un balbettamento inintelligibile le usciva dalle labbra, come se le 
parole le si impigliassero nella fuliggine della lingua, nel muco tenace delle gengive. 
(D’Annunzio, 2018: 87)

 U navodu je opisana Orsolina fizička bolest koja se postepeno pretvara 
u opću slabost i postaje stanje duha koje utječe na ostale njezine sposobno-
sti, poput govora. Upravo uslijed nemogućnosti ostvarivanja komunikacije s 
drugima, patnja postaje njezina dominantna emocija. Ne radi se, u Orsolinu 
slučaju, isključivo o boli i bolesti, nego o stanju odbijanja vlastite osobnosti. 
Groznica je dakle samo metafora stanja u kojemu Orsola ne zna kako živjeti 
uravnotežene odnose s drugim likovima, pa jedini ishod ovoga neznanja može 
biti stanje bolesti i patnje. Bolest može biti i granica između dvaju stanja, 
između zdrava života i smrti, ali i između prošloga i budućega života jer bo-
lest upućuje na promjenu koja se odvija u organizmu ili koja će tek uslijediti. 
Stoga ne čudi da je, po oporavku, Orsola lik koji se mijenja: sada se u pot-
punosti naglašava želja za životom, u izravnome kontaktu s vanjskim svijetom 
otkrivajući senzualnost vlastita tijela. Napuštanje povučena načina života i 
otvaranje za nove spoznaje D’Annunzio upotrebljava kao kontekst za deka-
dentistički element putenosti kojim će, odsada, Orsola doživljavati vanjski 
svijet. Upravo ovim odmakom od usmjerenosti na duhovni prema fizičkomu i 
emotivnomu svijetu vlastita bića, D’Annunzio pravi zaokret prema dekaden-
tizmu.9 Kulminacija putenosti i strasti uslijedit će kada se zaljubi u vojnika 

9 Prema Carneru i Iannacconeu, težište na unutrašnji svijet likova i na osjećaje predstavlja 
karakteristiku dekadentizma (Usp. Carnero i Iannaccone, 2020: 274–276).
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Marcella, no to će poremetiti Lindorovim činom silovanja. Ne znajući kako se 
oduprijeti, Orsola će se osjećati krivom za taj čin, tim više što je istovremeno 
osjećala odgovornost i prema Marcellu. Posljedično tomu, u njoj će se ponov-
no javiti potreba za vjerom, a to će autor iskoristiti kako bi u prvi plan istaknuo 
osjećaj krivnje.10 Nakon što, uslijed čina prisilna odnosa, zatrudni, naći će se 
u situaciji u kojoj će htjeti prekinuti trudnoću. Nemoguće je, u tome kontek-
stu, ne uzeti u obzir vrijeme i podneblje u kojemu Orsola živi: D’Annunzio 
opisuje Pescaru u 19. stoljeću, grad malograđanskih ambicija u kojemu su je 
mnogi smatrali fanatičnom vjernicom koja je prekršila zavjet čistoće. Roditi 
dijete u takvu kontekstu smatralo se velikom sramotom, a očuvanje časti i 
čednosti Orsoli je bilo iznimno važno. U konačnici, Orsola odlučuje prekinuti 
trudnoću, pa se tako ovim likom autor dotiče nekih pitanja koja se odnose na 
položaj žene u Italiji u 19. stoljeću, primjerice, društvenoga stava prema činu 
prekida trudnoće koja je u tome razdoblju bila nezakonita. Unatoč zabrani, 
prijevremeni svojevoljni prekid trudnoće tajno se obavljao. Jedan od načina 
za prijevremeni prekid, prema Mariji Zubak, bio je upravo određenim biljnim 
proizvodima ili lijekovima koji bi potaknuli pobačaj (Zubak, 2014: 146–147). 
Upravo popivši biljni napitak, Orsola je izazvala prekid trudnoće te posljedič-
no učinku napitka, onesvijesti se, a njezin slijepi otac, misleći da se radi o psu, 
nasmrt je pretuče štapom. Ovime autor želi opisati kako su strast i senzualnost 
tek korak udaljene od smrti te kako, gubitkom svoje nevinosti, ovakvi likovi 
gube i kvalitetu života kakvom su inicijalno živjeli.
 Drugi lik djevice nalazimo u liku Anne u pripovijetci La vergine Anna 
u Le	novelle	della	Pescara. Prema Jurišiću, radnja se odvija kronološkim sli-
jedom, a autor opisuje Annu u različitim razdobljima njezina života do smrti 
(Jurišić, 2010: 145). Likom Anne, autor preuzima ulogu izvjestitelja o živo-
tu koji dokumentira stvarajući jasniju i objektivniju stvarnost, upravo prema 
postavkama verizma. Napuštena od oca i bez majke, Anna se u potpunosti 
predala vjeri te u ovome liku autor utjelovljuje lik nesposoban za život, tipičan 
za dekadentsko stvaralaštvo. Međutim, D’Annunzio uvodi promjene u njezin 
život preko dugih likova: Cristine, s kojom Anna započne živjeti i radnika na 
farmi, mladića po imenu Zacchiele. Neiskusna i neobrazovana Anna s vre-
menom se vezala za Zacchielea, koji je dobio ulogu svojevrsna duhovnoga 

10 „[...] Ella si era rifugiata nella casa del Signore, era tornata al talamo; voleva che il Signore 
la purificasse e la ricevesse un’altra volta nella benignità del suo grande abbracciamento. 
Quel barbaglio subitaneo di fede la abbacinava, le faceva quasi dimenticare ogni fallo an-
teriore. Le pareva che subitamente dalla sua anima le macchie si cancellassero e dalla sua 
carne cadessero le scorie della impurità terrena. Giammai ella si era accostata all’altare di 
Dio con un più profondo tremito di speranza; giammai aveva ascoltato la parola di Dio con 
una più lunga ebrezza“ (D’Annunzio, 2018: 125–126).
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vođe u njezinu životu, no nije se željela za njega udati. Anninim oprječnim 
emocijama autor usmjerava težište na njezin unutrašnji svijet i na egzistenci-
jalnu nelagodu lika, a to je, prema Carneru i Iannacconeu, jedno od obilježja 
dekadentizma (Carnero i Iannaccone, 2020: 274–276). S jedne strane, željela 
je očuvati svoju čednost smatrajući da će jedino tako nakon smrti sebi osi-
gurati Raj, a, s druge, željela se prepustiti ovozemaljskoj ljubavi i vjenčati 
se sa Zacchieleom. Međutim, kada se odluči udati za njega, on umire te taj 
događaj uzrokuje ponovni preokret u njezinu životu i početak njezine fana-
tične i isključive predanosti vjeri kada odluči zarediti se. Prema Matteu Breri, 
pripovijetka La vergine Anna obiluje okolnostima koje se odnose na svetko-
vine i na vjerska mjesta te je Anna, smatra Brera, živjela u ‘stanju sljepoće’ i 
glupoga idolopoklonstva u trenutcima vjerskih obreda i bogosluženja, a nje-
zin kataleptički um gubio se u sanjarskim i mističnim vizijama (Brera, 2014: 
73). Prema Breri, njezini deliriji, epileptični napadaji i vizije povećaju se, a 
u tome autor pronađe priliku spojiti patološko i sveto, mistično i senzualno.11 
Kada se razboli, preko likova časnih sestara, njezina bolest služi kao primjer 
„vrhunskog mučeništva na koje Gospodin poziva izabrane kako bi ih učinio 
svetima i zatim ih glorificirao u raju“ (D’Annunzio, 2018: 72). Dakle, bolest, 
neprilagođenost i ostale duhovne i emotivne neuravnoteženosti lika poslužit 
će za glorifikaciju koja uslijedi ako je tko izložen velikoj patnji koja graniči 
s mučeništvom. Brera u tome čak vidi izvjesnu latentnu ironiju koja se može 
smatrati neizravnom uvredom religije (Brera, 2014: 399).
 No, prema Carnazziju, s obzirom na to da se ovdje radi o verističkim 
opisima, očiglednije je da autor ne kritizira vjerske fanatike i ne iznosi nika-
kav vid osude, a da se njegovi likovi sami otkrivaju vlastitim postupcima, 
upravo u skladu s veristički tipom narativa (Carnazzi, 1996: 26).
 I u pripovijetci Favola	sentimentale	možemo uočiti lik djevice u liku 
Galatee, djevojke koja živi s ocem. U seriji D’Annunzijevih ženskih liko-
va-djevica, Galatea predstavlja prvi lik plemićke krvi. Njezin zavjet čistoće 
povezan je s majčinom smrću nakon koje se odlučila živjeti odrekavši se 
odnosa s muškarcima. D’Annunzio je opisuje kao učenu, tihu i rezerviranu 
djevojku koja je odrasla u zaštitničkome okruženju očeve kuće. No, ono što 
je najviše karakterizira jest da nije uspjela prihvatiti majčinu smrt ni prestati 

11 Usp. Brera, 2014: 73. Vidljivo je to u ovome citatu: „Con l’andar del tempo, le estasi si 
fecero più frequenti. La vergine canuta era colpita a quando a quando da suoni angelici, da 
echi lontani d’organo, da rumori e voci non percettibili agli orecchi altrui. Figure luminose 
le si presentavano dinanzi, nel buio; odori paradisiaci la rapivano. Così per il monastero una 
specie di sacro orrore cominciò a diffondersi, come per la presenza di un qualche potere 
occulto, come per l’imminenza di un qualche avvenimento soprannaturale“ (D’Annunzio, 
2018: 69).
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osjećati bol nakon ovoga gubitka. U prikazu njezinih osjećaja, prema Carne-
ru i Iannacconeu, autor primjenjuje tehniku slobodnoga neizravnog govora, 
koja je tipična za verizam (Carnero i Iannaccone, 2020: 144). Velika poveza-
nost s majkom i sjećanje na nju nisu joj dopuštali da živi vlastitim životom, 
bez osvrtanja na prošlost. Ovdje će također taj način života biti prekinut kada 
D’Annunzio uvede drugi lik u radnju, barunicu De Rosa te će u odnosu s 
njome Galatea otkriti emocije prema mladiću prema kojemu prethodno nije 
osjećala zaljubljenost. Ove će emocije u njoj biti potaknute opisom ljubavnič-
koga odnosa barunice i Cesarea. Poput prethodno opisana lika Anne, i Galatea 
je u sebi osjećala raskol između potrebe održavanja zavjeta i prepuštanja sen-
zualnim osjećajima prema mladiću. Kao što je Anna na fanatičan i ekstreman 
način vjerovala u Boga, tako je i Galatea osjećala nezdravu i fanatičnu po-
vezanost s mrtvom majkom. Oba su lika život podredila odanosti određenim 
idealima te su odbile živjeti prepuštajući se intimnome partnerskom odnosu. 
Kako bi naglasio da izbjegavanje strasti i putenosti može biti kobno, i u slu-
čaju ovoga lika D’Annunzio će navesti sličnu sudbinu: Galatea se također na 
kraju razboli. Možemo zaključiti da, kao i u ostalim pripovijetkama u kojima 
je u središtu pozornosti ženski lik-djevice, La	 vergine	Orsola i La vergine 
Anna, tako i u ovoj autor problematizira temu bolesti koja nastaje uzrokovana 
suzdržavanjem od zemaljskih užitaka i zaslijepljenošću vjerom.

  
5. FATALNA ŽENA

 Od druge polovice 19. i početka 20. stoljeća u prikazu lika žene teži-
šte je često usmjereno na njezinoj sposobnosti zavođenja. Izraz femme	fatale	
označava ženu koju karakterizira sloboda, ženu svjesnu svojega šarma i fizič-
ke privlačnosti (Pelizzari, 2019: 126). Prema Owensu, motiv fatalne žene po-
pulariziran je zahvaljujući biblijskoj priči o Salomi koja je povratila slavu kra-
jem 19. stoljeća po poznatoj slici Aubreya Beardsleya The	Dancer’s	Reward, 
a na kojoj je prikazana Salomè s glavom Ivana Krstitelja na srebrnom tanjuru 
(Owens, 2013: 6–8). Dakle, ime Saloma12 upotrijebljeno je u ovome djelu kao 
metafora za zavodljivu moć žene. U dekandentskom stvaralaštvu, lik Salome 
veže se za egzaltaciju fatalne žene, odnosno okrutne žene, žene mučiteljice 

12 „Saloma, židovska princeza (?, 15 – ?, 61). Kći Heroda Filipa i princeze Herodijade, udana 
za tetrarha Filipa i poslije za Aristobula, upravitelja Hatide. U Bibliji je priča o plesu kojim 
je oduševila očuha, tetrarha Heroda Antipu; za nagradu je, po majčinu nagovoru, tražila 
glavu Ivana Krstitelja. Ta je tema nadahnula mnoge umjetnike (drama O. Wildea, opera R. 
Straussa, slike Giotta, L. Cranacha, L. Giordana, Rubensa, L. Corintha, B. Čikoš-Sesije)“ 
(Saloma. Hrvatska	enciklopedija,	mrežno	izdanje. Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 
2021. Pristupljeno 25. 1. 2022. <http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=54213>).
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muškaraca, zavodnice, koja uzrokuje muškarcu (često svojemu ljubavniku) 
patnju (Owens, 2013: 6–8). Owens je mišljenja da je dekadentizam često po-
vezan s kolapsom čovječanstva, a likovi žive suprotno ustaljenim društvenim 
normama preferirajući lagodan život u kojemu se prepuštaju strastima. Poslje-
dično tomu, ponovno se iz književne tradicije preuzima i osmišljava lik fatal-
ne žene koji prevladava kao poseban tip ženskog lika u književnosti, kazalištu 
i slikarstvu 19. stoljeća. Fatalne žene opisuju se kao dominantne, autoritarne 
i senzualne te u muškarcima izazivaju strast i žudnju. Zapravo su zle i sum-
njiva morala te ih se često prikazuje kao antijunakinje koje se u umjetnosti 
pojavljuju suprotstavljene pozitivnim heroinama (Owens, 2013: 9–11). Prema 
Mariji Rosariji Pelizzari, postoji više tipova fatalne žene: od showgirl do žene 
zavodnice, ovdje spadaju oni ženski likovi koje čine sve kako bi svoju ljepotu 
učinile neodoljivom i koje se trude šarmirati muškarca. Pritom je zanimljivo 
da, u opisima ženskih likova, D’Annunzio ističe njihov modni ukus, običaje 
mondena života, luksuzne predmete i uljepšavanje tijela naglašavajući sklo-
nost svemu što je artificijalno i odmak od svega što je prirodno, što se, pak, ne 
smatra negativnom osobinom (Pelizzari, 2019: 126).
 Prvi lik fatalne žene može se uočiti u liku Violette Kutufà u pripovijetci 
Contessa	d’Amalfi. Violetta je glumica koja stiže u Pescaru i u koju se zaljube 
svi muškarci redom. Glavni lik, Don Giovanni Ussorio također se zaljubi u 
nju te s njime počne živjeti. Autor naglašava Violettin ponos i umišljenost, 
koji su tipični za ženu koja je svjesna da se sviđa muškarcima i da joj žene 
zavide. D’Annunzio je opisuje sukladno kanonu verizma prikazujući njezino 
tijelo do sitnih detalja te ponekad demistificirajući ga s ciljem da njezin izgled 
učini što stvarnijim:

Era una donna di forme opulente, di pelle bianchissima. Aveva due braccia straordi-
nariamente carnose e piene di piccole fosse che apparivano rosee ad ogni moto; e le 
piccole fosse e le anella e tutte le altre grazie proprie di un corpo infantile rendevano 
singolarmente piacevole e fresca e quasi ridente la sua pinguedine. I lineamenti del 
volto erano un po’ volgari: gli occhi color tané, pieni di pigrizia; le labbra grandi, 
piatte e come schiacciate. Il naso non rivelava l’origine greca: era corto, un poco erto, 
con le narici larghe e respiranti. I capelli, neri, abbondavano. Ed ella parlava con un 
accento molle, esitando ad ogni parola, ridendo quasi sempre. (D’Annunzio, 2018: 9)

 Autor želi naglasiti da se Violetta nije posebno izdvajala od drugih zbog 
fizičkoga izgleda, nego je pozornost privlačila jer je bila slavna glumica te su 
je zapravo novinari pretvorili u zvijezdu, a ona nije bila posebno talentirana 
ni lijepa. Veću pozornost, pak, stavlja na njezino ponašanje i arogantan način 
ophođenja prema drugim likovima, a ne na izgled:
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Ella portava una specie di giacca scura orlata di pelliccia e chiusa da alamari d’oro, e 
sul capo una specie di tocco tutto di pelliccia, chino un po’ da una parte. Andava sola, 
camminando speditamente; entrava nelle botteghe, trattava con un certo disdegno i 
bottegai, si lagnava della mediocrità delle merci, usciva senza aver nulla comprato: 
cantarellava, con noncuranza. (D’Annunzio, 2018: 9)

 Iz opisa se može zaključiti kako je D’Annunzio dobro poznavao tadaš-
nju modu što mu je koristilo u prikazu ovoga lika fatalne žene, zavodnice, 
‘mučiteljice’ muškaraca, koja se osjećala superiornom u odnosu na one liko-
ve koji su pripadali drugačijemu društvenom staležu od njezina te se prema 
drugima odnosila ovisno o njihovu društvenome položaju i financijskoj moći. 
Grofica je, dakle, bila žena svjesna svojega šarma i senzualnosti te se njima 
koristila za postizanje svojih ciljeva. Svjesna svoje moći nad muškarcima, po-
igravala se udvaračima odbijajući njihov interes i pažnju ako nisu bili dovolj-
no bogati. Ovaj lik više nalikuje na ženske likove u kasnijim D’Annunzijevim 
romanima, odnosno, u tipičnome D’Annunzijevu stilu, tezi da se život treba 
živjeti kao umjetničko djelo.13 Upravo likom fatalne žene, autor želi naglasiti 
kako je život odraz umjetnosti, a umjetničko djelo odraz života. Nije slučajno 
da je D’Annunzio opisuje kao glumicu jer se na taj način stvarnost i umjetnost 
poistovjećuju preko profesije ovoga lika. 
 Osim toga, za ovaj je lik značajna neprestana potreba za užitkom. Kada 
se zasitila odnosa s Don Giovannijem, jednostavno ga je napustila i odlučila 
tražiti novoga partnera. D’Annunzio je prikazuje kao hladnokrvnu i sebičnu 
zavodnicu kojoj je cilj užitak radi manipulacije drugim osobama, osim zado-
voljavanja vlastitih potreba. 
 Barunica Vinca de Rosa iz pripovijetke Favola	Sentimentale sadržane 
u Libro	delle	 vergini	predstavlja, pak, ženski lik koji je suprotstavljen liku 
Galatee iz iste novele, kao i svim ostalim likovima djevicā koje se pojavljuju 
u pripovijetkama slične tematike. Barunica je tipična fatalna žena, zavodni-
ca, jaka i samouvjerena. Za razliku od Galatee, Vinca se nije suzdržavala od 
zemaljskih zadovoljstava i osjećala se ravnopravnom muškarcu. Nije se suz-
državala otvoreno koketirati s muškarcima unatoč činjenici da tadašnje tali-
jansko društvo nije odobravalo takvo ponašanje jer se od muškarca očekivalo 
da zavodi ženu, a ne obratno (Nelson, 2015: 8). No, barunica je osjećala veliko 

13 D’Annunzijeva ideologija, koja se temelji na postavci da se život mora modelirati prema 
estetskim kriterijima, odnosno kreirati život da bude kao umjetničko djelo, odnosno pretvo-
riti život u izniman doživljaj kojim dominira sklonost i ukus za lijepo. Najčuveniji autuorov 
esteta, Andrea Sperelli, živio je život kao da je ‘umjetničko djelo’, odnosno život istančan-
og ukusa, ali suvišnog, život u kojem se do svakog iskustva dolazi putem osjetila (Carnero, 
i Iannaccone, 2020: 418).
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zadovoljstvo u zavođenju Cesarea te nas to navodi na zaključak da joj je bilo 
stalo samo do sebe same, tim više što je varala supruga bez grižnje savjesti. 
Dakle, ova fatalna žena prikazana je kao antijunakinja, u oprječnosti prema 
junakinji pripovijetke, Galatei. D’Annunzio je u ovu pripovijetku uključio lik 
fatalne žene kako bi pokazao kako žena slobodnoga duha, samopouzdana, 
sigurna u svoje zavodničke moći i svjesna svojega šarma, može lako zavesti 
muškarca te da ishod zavođenja ovisi isključivo o njezinim karakteristikama. 
Istovremeno njoj suprotstavlja lik Galatee, sramežljive, rezervirane i intro-
vertirane, čime fizički izgled, stav i Vincini postupci još više dolaze u izražaj. 
Oprječnost karaktera ovih dvaju likova autoru omogućuje pokazati kako su 
muški likovi prvenstveno zavedeni vanjskim izgledom ženā te se s njima obič-
no upuštaju u ljubavne avanture. Naglasak je u ovim opisima na putenosti i 
tjelesnosti, čime se autor ponovno okreće elementima dekadentizma.
 U liku Francesce također možemo uočiti lik fatalne žene ali i, istovre-
meno, složen karakter. Francesca je snaha Donne Clare, kojoj je pomagala za 
vrijeme njezine bolesti. Međutim, istovremeno se upušta u intiman odnos s 
bratom njezina supruga, Gustavom. Svjesna svoje ženstvenosti, često je osje-
ćala strah da će biti povrijeđena. Odlučila se udati samo kako bi zadovoljila 
društvene norme, no neuklopljenost u društvo i odudaranje od standardnih 
obrazaca autor nadomještava Francescinim zanimanjem za umjetnost i knji-
ževnost koji u ovome kontekstu dobivaju eskapističku funkciju. Naime, kako 
bi izbjegla suočavanje s vlastitim osjećajima, unutarnjim sukobima i uvjere-
njem o vlastitoj različitosti i neprilagođenosti, Francesca je provodila vrije-
me čitajući. Umjetnost joj je pomagala izraziti osjećaje, uzbuđenje i strasti, 
odnosno sve ono što nije mogla izraziti u stvarnome životu i predstavljala je 
vrstu ‘štita’ od strasti. Poistovjećujući se s književnim likovima, Francesca bi 
iskusila sve one osjećaje koje nije mogla osjetiti u stvarnome životu. Kako 
je većinu vremena provodila sama kod kuće s djetetom dok joj je suprug bio 
odsutan zbog posla, život joj se sastojao od rutine i svakodnevnih kućanskih 
i obiteljskih obveza. Takvim načinom života ubrzo je postala žrtva vlastitih 
odabira, koja je opstajala u beznadnoj situaciji u kojoj se osjećala nevolje-
nom. Kako je to bilo doba kada rastava bračne zajednice nije bila moguća, 
a s obzirom na odgovornost koju je osjećala prema svojemu djetetu, jedina 
opcija bila je odmak od stvarnosti i pronalazak utočišta u umjetnosti. Ovim 
likom D’Annunzio progovara, između ostalog, o položaju žena u 19. stoljeću 
i njihovu nezadovoljstvu načinom života kojim su bile primorane živjeti, a na 
koji su pristajale uslijed društvenih konvencija koje im nisu ostavljale prosto-
ra za donošenje drugačijih izbora. Naglasak u ovoj bračnoj zajednici bio je 
na financijskoj sigurnosti i slijedu ustaljenih obrazaca ponašanja tadašnjega 
društva, a ne na odnosu ispunjenom ljubavlju i strašću. Kao posljedica priklo-
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njavanja takvim izborima nastaje lik poput Francesce, za koju je D’Annunzio 
pronašao inspiraciju u bovarizmu i nemoćnoj čežnji da se pobjegne iz do-
sadne svakodnevice.14 Poput Emme Bovary, i Francesca je bila nezadovoljna 
životom u provinciji i vlastitim brakom. Isto tako, obje nisu bile sposobne 
prihvatiti vlastiti život onakvim kakvim su bile primorane živjeti te su pribje-
gavale eskapizmu i pronalazile utjehu u književnim djelima. Međutim, kao i u 
slučaju Emme Bovary, nezadovoljstvo vlastitim stanjem i želja za nečim izvan 
vlastitih mogućnosti, u ovome sanjarskom tipu žene upućuje i na postojanje 
sebičnih težnji za samoostvarenjem, usmjerenosti isključivo na vlastito zado-
voljstvo i na zanemarivanje tuđih potreba. Uslijed vlastite nemoći suočiti se 
sa svim mogućnostima i pokušati promijeniti situacije u kojima se nisu osje-
ćale ugodno, zapravo upućuje na tip žene koja je odraz talijanskoga društva s 
kraja 19. stoljeća, u kojemu, u nekih likova, dobrostojeće ekonomsko stanje 
ne upućuje na prisustvo sreće. Neovisno o talentima i sklonostima, Francesca 
nije bila u stanju ostvariti svoje ambicije kao, primjerice, spisateljica te, ne-
ovisno o tome, postaje fatalna žena za Gustava. U liku Francesce vidjiva su 
obilježja karaktera dekadentnoga lika, posebno s obzirom na njezine sklonosti 
umjetnosti i sklonosti estetici. Prema Ivanosu Cianiju, ako se usporedi pripo-
vijetka Nell’assenza	di	Lanciotto	s pripovijetkama iz Terra vergine, može se 
uočiti da tema koju D’Annunzio obrađuje nije nova: Francescin preljub, koji 
se događa u prisustvu njezine bolesne svekrve, potječe od onoga između sve-
kra i snahe, a u prisustvu supruga, u pripovijetci Bestiame (Ciani, 1975: 30). 
Prema Cianiju, „nov je karakter koji zadobiva pripovijetka, što podrazumije-
va drugačiji tip razvoja radnje. Nereflektirani vitalni impuls u Terra vergine 
ovdje poprima, na način historiziran moralnim brigama, konotaciju grijeha, u 
kojem se intenzivno uživa upravo jer je takav kakav jest“ (Ciani, 1975: 30). 
Može se zaključiti da Ciani aludira na to kako je Francesca, prema svojemu 
razmišljanju, načinu ponašanja i ostalim karakternim osobinama, arhetip bu-
dućih i više poznatih likova fatalnih žena (Ciani, 1975: 31), poput Violette, jer 
obje utjelovljuju prototipove likova koje će autor koristiti u svojim djelima u 
drugoj, dekadentnoj fazi svojega stvaralaštva.
 Senzualan izgled ženskoga lika koji privlači Gustavovu pozornost na-
glašen je u sceni Gustavova i Francescina susreta. U ovoj sceni opisuje se 
lijepa i senzualna žena viđena očima muškarca opčinjena njezinom ljepotom: 
„Gustavo costringeva un poco indietro il suo baio, per guardare la figura so-

14 Carnero i Iannaccone navode da „pojam bovarizam potječe od lika Emme Bovary, iz roma-
na Madame	Bovary, te utjelovljuje potrebu čovjeka, nezadovoljnog vlastitim životom, da 
pobjegne ‘negdje drugdje’ i da stvori neku novu, izmišljenu osobnost. U fokusu te potrebe 
je želja stvoriti raj u umu u koji se može pobjeći od dosadne svakodnevice“ (Carnero i Ian-
naccone, 2020: 105).

Nikica MIHALJEVIĆ & Daniela NARANČA



509

ttile ed eretta di Francesca che chiusa nell’amazone nera, avendo le masse dei 
capelli castanei raccolta sotto il feltro elegante, manteneva con la ferma stretta 
del guanto il sauro in quel trotto leggero [...]“ (D’Annunzio, 1995: 107). 
Premda svjesna nemoralnosti čina, Francesca se prepustila strasti. Njihovim 
odnosom autor prikazuje čin koji nastaje kao ishod nezadovoljstva vlastitim 
životom ženskoga lika te njezina bijega od same sebe u trenutku kada joj se za 
to pruži prilika. Ova dva lika s vremenom postaju robovi vlastitih slabosti vo-
đeni strastima, bez osjećaja empatije prema drugima, usmjereni isključivo na 
zadovoljavanje vlastitih želja i potreba. Prioritet im je, dakle, postizanje vla-
stita zadovoljstva, pa i pod cijenu zanemarivanja drugih. Može se zaključiti da 
autor uvrštava lik fatalne žene onda kada upotrebljava dekadentne elemente u 
ovome djelu. No, u Francescinu prepuštanju strastima potrebno je u obzir uze-
ti i kontekst koji ju je odredio kao ličnost. Naime, premda Francesca potječe 
iz dobrostojeće obitelji, njezina je sloboda uvijek bila ograničena i uvjetovana 
prihvaćanjem obrazaca ponašanja koji su se tada smatrali važnima. Važnije od 
vlastitih želja bilo je prihvatiti norme ponašanja u društvu krajem 19. stoljeća. 
Isto se ponovilo i u bračnoj zajednici s Lanciottom. Francesca, dakle, nije bila 
slobodna, nego su joj obrasci ponašanja bili nametnuti te za nju nije postojala 
opcija njihova neprihvaćanja. Iz toga je slijedila potreba za oslobađanjem od 
nametnutoga i ostvarivanja svojega postojanja izvan tih ograničenja, a to je 
postalo moguće tek u odnosu s Gustavom.
 Dakle, od tri analizirana lika D’Annunzijevih fatalnih žena, dvije su 
bile preljubnice, Vinca i Francesca, a u Violette ne naglašava nemoralnost jer 
nije bila udana, nego taštinu i arogantnost. S druge strane, cilj Violette i baru-
nice Vince bio je prvotno prepustiti se ovozemaljskim užitcima, a Francesca 
postaje preljubnica uslijed frustriranosti nametnutim društvenim normama 
kojima se nije mogla oduprijeti. U njezinu ponašanju može se uočiti i odupi-
ranje iskušenjima i grižnja savjesti zbog učinjenoga, što nije razvidno u druga 
dva lika.

6. ZAKLJUČAK

 Svi analizirani ženski likovi sadržani u D’Annunzijevim ranim pripo-
vijetkama imaju neka zajednička obilježja, bez obzira radi li se o seljankama, 
djevicama ili fatalnim ženama. Prvo obilježje koje se može izdvojiti jest nji-
hova tjelesnost, odnosno ljepota koju želi naglasiti, ali pribjegavajući reali-
stičnome prikazu njihova izgleda. Svi ti ženski likovi senzualni su, privlačni i 
karizmatični, bez obzira jesu li one svjesne toga ili ne. Nadalje, D’Annunzio 
uvijek na neki način odvaja ženske likove od ostalih dijelova društva: one se 
opisuju izolirane od ostalih likova i prostorno i u smislu životnoga stila koji ih 
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izdvaja od drugih. Oni ženski likovi koji žive suprotno društvenim normama, 
također se udaljavaju od društva. U likovima seljankī to je vidljivo jer ih autor 
smješta u ambijent udaljen od grada, u ruralne dijelove Abruzza. Dakle, one 
žive u osamljenim područjima, daleko od civiliziranoga svijeta (primjerice, 
Zarra u pripovijetci Dalfino). Likovi djevicā, pak, nisu ‘izolirani’ geograf-
ski od ostalih, nego uslijed načina života jer su živjele asketskim životom, u 
potpunosti posvećene vjeri, odricanju i žrtvi. Fatalne žene, pak, razlikovale 
su se od većine žena toga doba jer su imale različita mišljenja te se i sustav 
njihovih moralnih vrijednosti razlikovao od onog koji je bilo općeprihvaćen u 
tadašnjemu društvu. Isto tako, svi ovi ženski likovi ne uspijevaju se oduprijeti 
strastima kada se nađu u određenim situacijama te tada kod svih osjećaji do-
miniraju nad razumom.
 Kada, pak, govorimo o razlikama među ženskim likovima, treba nagla-
siti da su one uočljive prvotno u njihovoj dobi i društvenome staležu kojemu 
pripadaju. D’Annunzio se nije ograničio samo na ženske likove koji su pripa-
dali jednoj društvenoj klasi, nego je opisivao plemkinje jednako kao i seljanke 
te su neke od njih mlade, a druge u zrelijim godinama.
 Za razliku od likova djevicā, fatalne su žene prikazane na sasvim dru-
gačiji način. Naime, autor se u prikazima seljankī služi kanonima verizma15 
prvotno se usmjeravajući na njihov fizički izgled, a ne na psihološki prikaz 
ovih likova te su redovito opisane kao neodvojivi dio flore i faune Abruzza. 
Korištenje motivima prirode u prikazu fizičkoga izgleda likova čest je slučaj 
kod ovoga autora te se njegovo pribjegavanje panizmu može izdvojiti kao ele-
ment dekadentizma.16 Stoga se može zaključiti da u opisu seljankī D’Annun-
zio spaja elemente realizma i dekadentizma. Navedimo samo jedan primjer: 
„Nara, china, con la schiena al solleone, con la gonna bianca, pareva una peco-
ra, da lontano, ma quando si rizzò su, tutta, parve una bella femmina fiorente 
di salute in mezzo alla rifioritura violetta dei ramolacci“ (D’Annunzio, 1884: 
15 Prema Vincenzu Ricca, „[r]ealizam svodi umjetnost na hladnu i suhoparnu anatomiju stvar-

nosti, na zbirku činjenica i dokumenata, osim na to da je bila ekskluzivna sektaška škola te 
se nije obazirala na unutrašnji život; polazila je isključivo od vanjskog, fizičkih stvari, bića, 
činjenica, ne tražeći njihovo intimno značenje. [...] Pisci realisti su zapravo sveli psihologi-
ju na fiziologiju“ (Ricca, 2010: 71–72).

16 Panizam upućuje na poništavanju identiteta i na fuziju s prirodom. Kod panizma je, upo-
zoravaju Carnero i Iannaccone, percepcija prirode vrlo složena. Panizam teži spajanju ele-
menata prirode i čovjeka te poistovjećivanju čovjeka sa silama prirode. Pisci dekadentizma 
često su pribjegavali panizmu uslijed nezadovoljstva vjerskim kultovima (katolicizam) i 
tradicijom, koje su shvaćali kao izraz građanskoga realizma, pa su stoga željeli pronaći 
način kako izraziti njihov doživljaj stvarnosti suprotan banalnosti svakodnevice. Stoga su 
se dekadentni pisci bavili subjektivnim potragama za apsolutnim, onima koje bi bile oslo-
bođene od ikakvih pravila, poput panizma, odnosno svojevrsnoga sjedinjenja čovjeka s 
prirodom (Carnero i Iannaccone, 2020: 276).
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7). U navodu se može uočiti kako autor uspoređuje Naru s ovcom kako bi 
naglasio povezanost djevojke s krajolikom Abruzza. U Zarrinu opisu autor 
također pribjegava motivima iz prirode te je uspoređuje s panterom kako bi 
naglasio gipkost i spretnost njezina tijela.17 U opisu seljankī, pak, autor se 
nikada ne obazire na psihološki prikaz tih likova. Kako navodi Giulio Car-
nazzi, likovi se u verističkim djelima otkrivaju svojim djelima, spontano, bez 
da autor detaljnije pristupa psihološkoj analizi ovih likova (Carnazzi, 1996: 
26). U D’Annunzijevim opisima djevicā, autor se, pak, posvećuje opisu vanj-
skoga izgleda, ali i unutarnjoj karakterizaciji likova. Do toga dolazi jer su 
djevičanski likovi opisani kao likovi nesposobni pronaći način kako živjeti 
uravnoteženo, a takvi su likovi tipični za dekadentizam. U ovih se likova če-
sto može zamijetiti propadanje tijela, promjene fizičkoga izgleda koje često 
rezultiraju različitim bolestima, a uzrokovane su različitim psihičkim neurav-
noteženim stanjima likova i općim neraspoloženjem. Primjerice, to je vidljivo 
u opisu Anne tijekom bolesti: „[...] Alcune bolle di saliva le apparvero sulle 
labbra; un’ondulazione brusca le corse e ricorse, visibile, le estremità del cor-
po; sugli occhi le palpebre le caddero, rossastre come per sangue stravasato; 
[...]“ (D’Annunzio, 1904: 73). Autor bez uljepšavanja opisuje njezino tijelo te 
posebno naglašava određene odbojne aspekte. Opisujući fizičko propadanje, 
D’Annunzio pribjegava naturalizmu s obzirom na to da, kako navodi Vincen-
zo Ricca, naturalizam nastoji čitateljima prikazati sve ono što društvo smatra 
odbojnim (Ricca, 2010: 48).
 Što se, pak, tiče psihičkoga stanja likova djevicā, potrebno je istaknuti 
da se autor tomu poprilično posvećuje. Ovo je obilježje dekadentizma, kako 
navode Carnero i Iannaccone, s obzirom na to da autor detaljno razmatra unu-
trašnji svijet svojih likova te se koristi elementima realizma i dekadentizma. 
Primjer toga može se pronaći u pripovijetci Vergine	Orsola:
 
[...] la tentazione diabolica la trascinava a quello spettacolo. Ella prima pugnava, va-
namente, senza forze, lasciandosi vincere. Andava là con l’ansia sospettosa di chi va a 
un ritrovo di amore; ci restava lungo tempo, dietro la persiana quasi cadente, mentre i 
miasmi del lupanare la turbavano e la corrompevano. [...] Un fiotto di sanità caldo la 
riempiva; certe subite allegrezze le muovevano il sangue [...] (D’Annunzio, 1904: 106)

 Iz citata je vidljivo kako se autor detaljno posvetio opisu žudnje ovoga 
lika i razlozima nastajanja i opstajanja ove emocije kod ovoga lika.
 
17 „[...] Alta e diritta come un albero di trinchetto, con certe flessuosità da pantera, certi denti 

viperini, due labbra scarlatte, un petto che ficcava nel sangue la smania de’morsi e faceva 
increspar la pelle delle dita“ (D’Annunzio, 1884: 5).

Ženski likovi u Ranim D’annunzijevim zbirkama pripovijedaka
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 Što se, pak, tiče fatalnih ženā kao D’Annunzijevih likova, one su prikaza-
ne na sličan način kao i seljanke: u skladu s kanonima verizma. U ovih je ženskih 
likova u prvome planu fizički izgled, a o njihovu karakteru, osjećajima, raz-
mišljanjima itd. ne iznose se detaljnije analize. Autor prvotno naglašava njihovu 
tjelesnost i senzualnost jer one pokreću uključivanje ostalih elemenata deka-
dentizma u tekst, a time težište usmjerava na osnovno pitanje životnoga smisla 
ovih likova. Tek se kasnije okreće i psihološkomu prikazu likova, kao u slučaju 
Vince de Rosa i Violette Kutufà kako bi fizičkomu izgledu i strastima na koje su 
ovi likovi usredotočeni suprotstavio središnji problem, dekadenciju društva te 
općenito kulturno i društveno propadanje na kraju 19. stoljeća u Italiji. Zasiće-
nost određenim načinom života neizbježno dovodi do potrebe okretanja novomu 
i stvaranju prilika za novi tip življenja, ali on u ovome razdoblju još nije jasno 
definiran. U ovome kontekstu, dekadencija govori o površnosti u odnosima koji 
postepeno dovode do propasti i pojedinca i društva, ali istovremeno postavljaju 
i pitanje na koji način je moguće pokrenuti ponovni ‘uspon’ i ‘rast’.
 Ženski D’Annunzijevi likovi u ovim ranim pripovijetkama razlikuju se 
međusobno i po karakteru, ali i po odnosu prema muškarcima. Tako su likovi 
seljankī i djevicā prikazani kao neiskvareni likovi, naivni i nesvjesni svoje 
senzualnosti. Može se zaključiti da D’Annunzio analizira proces transforma-
cije likova, ne samo od djevojke u ženu u zrelijoj dobi nego fokusira unutarnje 
(ne)sazrijevanje. Pri tome, žene zrelije dobi, ne nužno i fatalne, jesu istovre-
meno i svjesnije smisla vlastita života. Dapače, upravo se one često gube u 
besmislenosti vlastita postojanja.
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FEMALE CHARACTERS IN THE EARLY D’ANNUNZIO’ S 
SHORT STORIES COLLECTIONS

 In this paper we deal with the early prose works by Gabriele D’Annun-
zio, Terra vergine, Il	libro	delle	vergini	and Le	novelle	della	Pescara. The aim 
of the paper is to single out the female characters that are frequently present in 
D’Annunzio’s early collections of short stories and describe them according 
to their common features and in relation to the narrower literary context of 
the 19th century. Common or similar physical characteristics of the characters, 
their internal conflicts, their emotional states, as well as their behavior and 
attitude towards other characters point to the same issues that are repeated in 
these early author’s works and that are releated to the elements of Decadent 
movement but also to the presence of elements of Verism. Based on the above, 
the aim is to connect the types of female characters with the elements of Deca-
dent movement and of Verism, as well as to describe the issues common to the 
author’s works in which a particular character appears as well as socio-histo-
rically contextualize this issue. 
 Key words: Gabriele	D’Annunzio, early	collection	of	short	stories, fe-
male	characters, virgin, fatal	woman, peasant	woman	character
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CULTURAL DIPLOMACY AND SOFT POWER IN THE 
INTERNATIONAL BUSINESS ENVIRONMENT: 
RETROSPECTIVE ANALYSIS OF ECONOMIES 

IN DEVELOPMENT

In today’s international environment in which states are try-
ing to establish their influence, culture and education must be 
seen as instruments of soft power. The cultural dimension is as 
fundamental as economic and political cooperation, but the im-
portance of cooperation in the education sector, which is also an 
accessible form of the country’s influence on the international 
stage, should not be overlooked. In recent years, Turkey has 
worked intensively to expand and deepen co-operation in B&H 
and Kosovo, but also beyond, in the region, paving the way for 
economic cooperation and expanding its political influence. In 
this way, it has managed to make culture and education a stra-
tegic tool within the Balkan region. To achieve this, through an 
active policy of soft power, it sought to develop cultural and ed-
ucational projects with governments, but also non-governmental 
organizations in the field.

The article explores the retrospective activities of the Re-
public of Turkey through a case study of the presence of this 
country in B&H and Kosovo. It is based on a wide range of data 
from selected official websites of the Republic of Turkey, as well 
as on academic studies in this field. With an active international 
policy aimed at dominating relations with the Western Balkans, 
Turkey has in recent decades created conditions of soft power 
by instrumentalizing its actions with an emphasis on culture and 
education. Although with oscillations, comparative data from 
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the analyzed countries show that the total investments of the Re-
public of Turkey in the culture and education sector have incre-
ased in the last decade. At the same time, the study confirms the 
proactive role of this country in international relations, which 
with the concept of soft power and cultural diplomacy succe-
ssfully promotes strategic, economic, but also political goals of 
national interest. 

Keywords: cultural	diplomacy,	soft	power,	international	re-
lations,	Turkey,	B&H,	Kosovo

1. Introduction

 This research is based on the theory of soft power, first introduced by 
Joseph Nye to describe how states can attract each other through persuasion in 
the process of practicing cultural diplomacy. Soft power derives from the attra-
ctiveness of a country’s culture, political ideals, and politics, as opposed to hard 
power, which represents the ability to coerce that arises from a country’s military 
or economic power. Therefore, hard power remains crucial in a world of states 
trying to protect their independence and that are willing to turn to violence. With 
a brief discussion of this concept, this study provides a comprehensive overview 
and retrospective analysis of the cultural and educational impact of the Republic 
of Turkey on B&H and Kosovo, which is the key topic of the article.
 Cultural diplomacy has a long history as a means of promoting the soft 
power of a country that rests on its resources of culture, values, and politi-
cs. For these reasons, the country’s political and economic development as a 
source of attraction provides a strong foundation for elements of its soft po-
wer. But education, which has a special strength and vital role in political and 
social development, economic growth, and technology, should not be over-
looked either. Of course, long-term strategies combine hard and soft power 
resources using soft power as the ability to influence others to achieve desired 
results by attractiveness rather than coercion or economic conditions.
 The main goal of this research was to analyze the cultural policy of the 
Republic of Turkey in the field of diplomacy and international relations and to 
investigate the preconditions and peculiarities of its development in B&H and 
Kosovo. The intention is to examine how Turkey creates soft power, that is, 
how its activities affect countries with weak economies. The case study as a 
selected study design was conducted through an in-depth analysis of Turkey’s 
activities in B&H and Kosovo in the period 2003–2014, with the ambition 
to clarify and define the leading elements of these processes. A qualitative 
and quantitative approach was used in the research, while data analysis and 
content analysis techniques were used for the analysis of final data, which 
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were later processed in the statistical program SPSS. The results of this study 
suggest that it could be a model of how the state strives for soft power in a re-
gion where there is primarily a concept of historical symbolism and inherited 
conceptual frameworks of cultural history.

2. Cultural diplomacy and soft power of Turkey

 Soft power is very important in the era of global information and its lack 
can lead to the loss of „hard power“ on the international stage, and no power 
will be powerful if it is limited to the use of hard power instruments such as the 
military and economy (Melissen, 2005). Of course, it should be emphasized 
that the efforts of cultural diplomacy create the conditions for opening the way 
to political information. While „hard“ power can be the potential to force the 
state to do certain activities by military or economic means, soft power „rests 
on the ability to shape the preferences of others“ (Nye, 2004: 5). However, 
soft power resources are more complex, both in categorization and in nature. 
In behavioral terms, soft power is attractive power. In terms of resources, soft 
power resources are the assets that produce such attraction (Nye, 2008).
 For Rashidagic and Hesova, Turkey has focused its soft power stra-
tegy specifically on Balkan Muslims and four main areas: religious instituti-
ons, Islamic history, education, and the media and popular culture (Rašidagić 
and Hesova, 2020: 105). Turkish soap operas have been „extremely popular 
throughout the Balkans, especially in Kosovo and several other countries“ 
(Džogović, 2016: 112). This success of Turkish TV series in the Balkans and 
around the world has been interpreted as Turkey’s soft power. In this regard, 
Turkish television series have the potential to contribute to Turkey’s soft po-
wer as cultural content coming from Turkey. It is also worth noting that recent 
theoretical research on soft power resources, in addition to culture, includes 
history, art, education, business environment, sports, tourism, and the like. 
 According to Çevik, Turkey is a case study worthy of attention in exa-
mining the soft power capacities of developing countries. Often criticized for 
crossing the line of its power, Turkey has included the discourse of soft power 
in its foreign policy strategy. The same author states that the Davutoğlu era 
was the culmination of Turkey’s discourse of soft power thanks to external 
and internal factors that positioned Turkey as a growing role model in its regi-
on. On the other hand, Erdogan’s time took an indefinite pause in the discour-
se of soft power. Therefore, he concludes, the direction and style of leadership 
are linked to Turkey’s soft power capacity (Çevik, S. B., 2019).
 Apart from the efforts of the West and Russia to intensify political and 
economic power in the Balkans, Turkey’s efforts to maintain its power, if not 
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undermine its influence, are not far behind (Džogović, 2019: 115). Turkey’s 
new dynamics as a global player are being effectively communicated to natio-
nal and international audiences. This country has a strong network of govern-
mental and non-governmental actors providing foreign aid, which in turn helps 
Turkey’s brand as a benevolent nation (Çevik, 2015). Turkey’s humanitarian 
and development aid is an integral part of Turkish public diplomacy with its 
attempts to label the country a „donor state“ and a „benevolent country“ (Ba-
cık and Afacan, 2013; Çevik & Sevin, 2017). Since 2004, the Turkish Co-ope-
ration and Co-ordination Agency [TİKA] has become an important soft power 
tool in the Western Balkans, funding the reconstruction of mostly religious 
Islamic buildings, giving Turkey unprecedented efforts to preserve its Muslim 
heritage. In 2007, the Yunus Emre Cultural Institute was established, offering 
Turkish language teaching to foreigners, and quickly opened branches in the 
Balkans (Aydıntaşbaş 2019: 18). Turkey, therefore, is creating the conditions 
for soft government in B&H and Kosovo. The results of our research show 
that in these countries, Turkey operates through an impressive number of di-
fferent channels. Also, the data show that Turkey is equally instrumentalizing 
aspects of B&H and Kosovo, to legitimize itself in the Bosnian and Kosovo 
contexts, thus enabling further mitigation measures. The sectors in which this 
is most pronounced are the areas of culture and education.

2. Empirical data and analysis

Distribution	normality	test
Descriptive statistics

obr_kult
N Valid 101

Missing 0
Mean 6.3224
Std. Error of Mean .09981
Median 7.0000
Mode 9.000
Std. Deviation 1.0701
Variance 1.7220
Skewness -.301
Std. Error of Skewness .049
Kurtosis .729
Std. Error of Kurtosis .102

Table 1.	Descriptive	indicators
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 Table 1. indicates what the distribution we have in our case is (whet-
her the distribution is normal or not). In the above table, entitled Descriptive	
Indicators, the values of the arithmetic mean in the amount of 6.3224 were 
obtained, which is essentially a good indicator considering the range of re-
sults. Also, the standard deviation of 1.0701 indicates a deviation around the 
arithmetic mean that is not large at all, as well as the median 7.0000 and 
mod 9.000 and some other parameters among which the most important are 
Skewness and Kurtosis because they can be used to check the empirical de-
viation from the normal distribution. A Skjunis value of -.301 and a statistical 
error of .049, certainly a Kurtosis .729, and a statistical error of .102 indicate 
that the distribution does not deviate from the normal curve.  

Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk
Statistic df Sig. Statistic Df Sig.

obr_kult .144 222 .000 .144 222 .000
a. Lilliefors	Significance	Correction

Table 2. Tests	od	Normality

 The variable obr_kult represents the aggregate variable of all variables 
based on which the normality of the distribution was examined. Table 2. Te-
sts	of	Normality gives the results of distribution normality tests invented by 
Kolmogorov and Smirnov. The Statistic column provides information on the 
extent of the distribution deviation from normal. In our case, it is 0.144, and 
the column Sig. speaks of the significance of the established deviation of 0.00. 
Considering that Sig. that is, statistical significance in SPSS less than 0.01, it 
can be concluded that the distribution does not deviate statistically from the 
normal curve at the significance level of 0.01. Result 222 represents the total 
number of results obtained by the study, which is characterized by the repre-
sentativeness of the sample.
 The data that will be presented in the following lines of this paper were 
collected by research, and the mentioned sample size of 222 is as such repre-
sentative for the period observed in the paper.
 All the above indicators take as their starting point the projects of the 
Republic of Turkey for the territory of Bosnia and Herzegovina and Kosovo, 
and by that, a clear possibility has been created for the data of predominantly 
qualitative basis to be presented quantitatively. Also, the variables that were 
taken into account, primarily refer to the year in which the project was imple-
mented, the activity through which it was implemented, and then to the data 
source or organization through which the activity is implemented. The presen-
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ted results are only a picture and a clear indicator through parametric statistics 
of how much influence the Republic of Turkey has through its projects on the 
cultural and educational sector in Bosnia and Herzegovina and Kosovo.

Histogram 1.	Normal	Q-Q	Plot

 The appearance of a normal probability curve, Normal Q-Q Plot, indi-
cates that the observed values are close to a straight line, ie the expected va-
lues that a normal distribution would give. Also, a normal Q-Q plot is another 
indication that parametric statistics can be used in this case.

Histogram 2.	Boxplot

	 Sub-hypothesis	1:	 It is assumed that the influence of the Republic of 
Turkey on the education sector of Bosnia and Herzegovina is very significant, 
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especially in terms of holding scientific conferences and seminars, and profe-
ssional development.

Correlation
rep_tur konf_sem

rep_tur Pearson Correlation 1 .934**

Sig. (2-tailed) .000
konf_sem Pearson Correlation .934** 1

Sig. (2-tailed) .000
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Tablica 3. Korelacija-Pearson	Correlation	

 The variable konf_sem represents exactly that variable which, accor-
ding to the hypothesis, is in relation to or potentially in correlation with the 
variable rep_tur, ie projects implemented by the Republic of Turkey. Statisti-
cal data processing in the SPSS package resulted in Table 3, which presents 
the correlation between the two mentioned variables. The table above repre-
sents the direction and strength of the connection. The amount of the Pearson 
correlation is r = .934, which is primarily a positive correlation because the 
plus sign is in front of the correlation coefficient value. The amount of the .934 
correlation is, according to Cohen, of great value, which means that in this 
case there is a large correlation between these two variables. So, we conclude 
that there is a connection between the Republic of Turkey, ie its projects, and 
the education sector of Bosnia and Herzegovina in terms of holding scienti-
fic conferences, seminars, and professional training. Significance Sig. = 000 
represents the statistical significance of the correlation as a test by which we 
examine the correlation between the two variables shown in Table 3.

Model Summaryb

Model R R Square Adjusted R 
Square

Std. Error of the 
Estimate

1 934a .910 .471 21.451
Table 4. Correlation	coefficient	and	determination	coefficient	

 In Table 4, the result R (correlation coefficient) and R2 (determination 
coefficient) are very important. This table shows that R = .934. The value of 
R2 (R square) is R2 = .910. Thus, the education sector in Bosnia and Her-
zegovina, through projects funded by the Republic of Turkey (in terms of 
conferences, seminars, and professional training), with 91% can be explained 
through the presented projects of the Republic of Turkey, which is a very high 
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level of influence. The error in estimation or Std. Error is 21.451, which is a 
very small error, and the results of R and R2 can be taken as credible, certainly 
taking into account the data of Adjusted R Square, which confirms the above.

Model Sum of Squares Mean Square F Sig.
1 Regression 56143.221 1211.094 19.451 .000b

Residual 77349.213 341.491
Total 133492.434

Table 5. ANOVA

 Table 5. ANOVA shows the F coefficient, as well as its significance Sig. 
Its value is F = 19.451, and it is statistically significant at the level of inference 
p < 0.01 because its value is Sig. = 0.000. The table also shows that the overall 
regression is significant. The Sum of Squares along with the Mean Square 
represents results that ultimately do not affect the conclusion as to whether the 
regression is significant or not. Mentioned data in Table 5. represent the basis 
for the amount of impact of 91%.

Coefficientsa

Model Unstandardized  
Coefficients

Standardized 
Coefficients

T Sig.

B Std. Error Beta
1 (Constant) 214.323 9.332 14.113 .000

konf_sem 11.242 2.113 .821 2.224 .000
Table 6.	Beta	coefficient

 The variable konf_sem is the tested variable or predictor variable in this 
test and confirms whether the regression itself makes sense during the test. 
Table 6. Coefficients gives the variable Beta (Beta coefficient), which by its 
size shows what the predictor variable is. The value of the Beta coefficient of 
0.821 and the value of t for these coefficients show statistical significance (at 
the level of p < 0.001). The value of Std. Error in its amount of 2.113 is in this 
case statistically insignificant, together with the value of B which is 11.242. 
Thus, the impact of the projects of the Republic of Turkey on this concept of 
the education sector can be reaffirmed.
	 Subhypothesis	 2:	 It is assumed that the influence of the Republic of 
Turkey on the education sector of Bosnia and Herzegovina is very significant, 
especially in terms of the construction, renovation of school facilities, and 
professional development.
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Correlation
rep_tur obn_ren

rep_tur Pearson Correlation 1              .988**

Sig. (2-tailed) .000
obn_ren Pearson Correlation            .988** 1

Sig. (2-tailed) .000
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Table 7. Correlation	–	Pearson	Correlation	

 The variable izg_ren represents exactly that variable which, according 
to the sub-hypothesis, is about or potentially in correlation with the variable 
rep_tur. Statistical data processing in the SPSS package resulted in Table 7, 
which represents the correlation between the two mentioned variables. The 
table above represents the direction and strength of the connection. The amo-
unt of Pearson correlation is r = .988, which is primarily a positive correlation 
because the plus sign is in front of the correlation coefficient value. The corre-
lation amount of 0.988 is, according to Cohen, a large value, which means 
that in this case there is a large correlation between these two variables. We 
conclude that there is a connection between projects of the Republic of Turkey 
and the education sector of Bosnia and Herzegovina in terms of construction, 
renovation of school facilities, and holding professional seminars. Significan-
ce Sig. =. 000 represents the statistical significance of correlation as a test by 
which we examine the relationship of the two variables shown in Table 7.

Model Summaryb

Model R R Square Adjusted R 
Square

Std. Error of the 
Estimate

1 988a .972 .223 19.998
Table 8.	Correlation	coefficient	and	determination	coefficient

 In Table 8, the result R (correlation coefficient) is very important, as 
well as R2 (coefficient of determination). This table shows that R = .988. The 
value of R2 (R square) is R2 = .972. Therefore, the education sector in Bosnia 
and Herzegovina through projects funded by the Republic of Turkey (in terms 
of construction and renovation of school facilities) with 97% can be explained 
through the presented projects of this country. Std. Error of the Estimate is 
19.998, which is a very small error, so the results of R and R2 can be taken as 
credible, certainly taking into account the data of Adjusted R Square which 
confirms the amount of impact.
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Model Sum of Squares Mean Square F Sig.
1 Regression 44210.110 1222.100 22.534 .000b

Residual 33209.214 221.499
Total 77419.324

Table 9. ANOVA

 Table 9. ANOVA shows the value of the F coefficient and its impor-
tance Sig. Its value is F = 22.534 and is statistically significant at the level of 
inference p < 0.01 because of the value of Sig. = 0.000. It also shows that the 
overall regression is significant. The Sum of Squares together with the Mean 
Square represents results that ultimately do not affect the conclusion whether 
the regression is significant or not. Mentioned data in Table 9. represent the 
foundation and confirmation of the impact of projects of the Republic of Tur-
key on the construction and renovation of school facilities.

Coefficientsa

Model Unstandardized  
Coefficients

Standardized 
Coefficients

T Sig.

B Std. Error Beta
1 (Constant) 91.112 9.221 12.229 .000

obn_ren 9.881 1.009 .789 1.994 .000
Table 10. Beta	coefficient

 The izg_ren variable is the tested variable or predictor variable in this 
test and confirms whether regression has its meaning during the test. Table 6. 
Coefficients gives the variable Beta (Beta coefficient), which by its size shows 
the amount of the predictor variable. The value of the Beta coefficient of 0.789 
and the value of t for these coefficients show statistical significance (at the le-
vel of p < 0.001). Std. Error value of 1.009 is statistically insignificant in this 
case, along with a B value of 9.881. The point is to confirm the impact that 
in this case is more pronounced on the arrangement and renovation of school 
facilities than on the holding of seminars and conferences.
	 Subhypothesis	3:	The influence of the Republic of Turkey on the cultu-
ral sector of Bosnia and Herzegovina is assumed to be significant. 
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Correlation
rep_tur kul_sek

rep_tur Pearson Correlation 1 .801**

Sig. (2-tailed) .000
kul_sek Pearson Correlation       .801** 1

Sig. (2-tailed) .000
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Table 11.	Correlation	–	Pearson	Correlation	

 The variable kul_sek represents exactly that variable which, according 
to the sub-hypothesis, is concerning or potentially in correlation with the va-
riable rep_tur. Statistical data processing in the SPSS package resulted in Ta-
ble 11, which represents the correlation between the two variables. The table 
above represents the direction and strength of the connection. The amount of 
the Pearson correlation is r = .801, which is primarily a positive correlation 
because the plus sign is in front of the correlation coefficient value. We conc-
lude that there is a connection between the projects of the Republic of Turkey 
and the cultural sector of Bosnia and Herzegovina. Sig. =. 000 represents the 
statistical significance of correlation as a test by which we examine the relati-
onship between the two variables shown in Table 11.

Model Summaryb

Model R R Square Adjusted R 
Square

Std. Error of the 
Estimate

1 801a .792 .222 10.259
Table 12. Correlation	coefficient	and	determination	coefficient	

 In Table 12, the result R (correlation coefficient) is very important, as 
well as R2 (coefficient of determination). This table shows that R = .801. The 
value of R2 (R square) is R2 = .792. Therefore, the cultural sector in Bosnia 
and Herzegovina through projects funded by the Republic of Turkey with 79% 
can be explained precisely through the presented projects. Std. Error of the 
Estimate is 10.259, which is a very small error. 

Model Sum of Squares Mean Square F Sig.
1 Regression 11200.008 1918.092 10.221 .000b

Residual 19976.244 299.009
Total 31176.252

Table 13. ANOVA
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 Table 13. ANOVA shows the amount of the F coefficient and its im-
portance. Its value is F = 10-221, and it is statistically significant at the level 
inference p < 0.01 because of the value of Sig. = 0.000. It also shows that the 
overall regression is significant. The Sum of Squares together with the Mean 
Square represents results that ultimately do not affect the conclusion whether 
the regression is significant or not. The data listed in Table 13 represent a 
fundamental fact of the impact of projects of the Republic of Turkey on the 
cultural sector of Bosnia and Herzegovina.

Coefficientsa

Model Unstandardized  
Coefficients

Standardized 
Coefficients

T Sig.

B Std. Error Beta
1 (Constant) 155.766 2.114 12.008 .000

kul_sek 9.241 1.996 .545 1.201 .000
Table 14. Beta	coefficient

 The variable kul_sek is the tested variable or predictor variable in this 
test and confirms whether regression has its meaning during the test. Table 14. 
Coefficients gives the variable Beta (Beta coefficient), which by its size shows 
what the predictor variable is. The value of the Beta coefficient of 0.545 and 
the value of t for these coefficients show statistical significance (at the level of 
p < 0.001). The value of Std. Error in the amount of 1.996 is statistically insi-
gnificant in this case, together with the value of B which is 9.241. Therefore, it 
can be confirmed once again how much influence the Republic of Turkey has 
through its projects on the cultural sector in Bosnia and Herzegovina.
	 Sub-hypothesis	4:	 It is assumed that the influence of the Republic of 
Turkey on the educational and cultural sector of the Republic of Kosovo is 
very significant.

Correlation
rep_tur obr_kult

rep_tur Pearson Correlation 1            .925**

Sig. (2-tailed) .000
obr_kult Pearson Correlation       .925** 1

Sig. (2-tailed) .000
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Tablica 15. Korelacija-Pearson	Correlation	
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 The variable obr_kult represents a variable which, according to the 
sub-hypothesis, is concerning or potentially in correlation with the variable 
rep_tur. Statistical data processing in the SPSS package resulted in Table 15. 
which presents the correlation between the two variables. The table above 
represents the direction and strength of the connection. The amount of the Pe-
arson correlation is r = .925, which is primarily a positive correlation because 
the plus sign is in front of the value of the correlation coefficient. The amount 
of the .925 correlation is, according to Cohen’s interpretation, large values, 
which means that in this case there is a large correlation between these two 
variables. We conclude that there is a connection between the projects of the 
Republic of Turkey and the educational and cultural sector of the Republic 
of Kosovo. Significance Sig. =. 000 represents the statistical significance of 
correlation as a test by which we examine the relationship between the two 
variables shown in Table 15.

Model Summaryb

Model R R Square Adjusted R 
Square

Std. Error of the 
Estimate

1 925a .899 .554 18.828
Table 16.	Correlation	coefficient	and	determination	coefficient

 In Table 16, the result R (correlation coefficient) is very important, as 
well as R2 (coefficient of determination). This table shows that R = .925. The 
value of R2 (R square) is R2 = .899. Therefore, the education and culture 
sector from the starting point of projects funded by the Republic of Turkey in 
Kosovo with more than 89% can be explained through the presented projects 
of this country. Std. Error of the Estimate is 18.828 which is a very small 
error, so the results of R and R2 can be taken as credible, certainly taking into 
account Adjusted R Square, a data that confirms the amount of impact and the 
statistical significance.

Model Sum of Squares Mean Square F Sig.
1 Regression 22451.443 2208.154 15.532 .000b

Residual 11224.220 114.491
Total 33675.663

Table 17. ANOVA

 Table 17. ANOVA shows the value of the F coefficient and its signi-
ficance. Its value is F = 15.532 and is statistically significant at the level of 
inference p < 0.01 because of the value of Sig. = 0.000. It also shows that the 
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overall regression is significant. The Sum of Squares together with the Mean 
Square represents results that ultimately do not affect the conclusion whether 
the regression is significant or not. Mentioned data in Table 17. are the basis 
for confirming the influence of the Republic of Turkey through projects fun-
ded in the education and culture sector in Kosovo.

Coefficientsa

Model Unstandardized 
Coefficients

Standardized 
Coefficients

t Sig.

B Std. Error Beta
1 (Constant) 99.176 8.229 11.449 .000

obr_kult 8.456 1.871 .453 2.313 .000
Table 18. Beta	coefficient

 It can be reaffirmed that an impact amount of 89% makes sense looking 
at the results of research in this regard. The variable obr_kult is the tested va-
riable or predictor variable in this test and confirms whether regression has its 
meaning during the test. Table 18. Coefficients gives the variable Beta (Beta 
coefficient) which indicates the size of the predictor variable. The value of 
the Beta coefficient is 0.453, and the value of t for these coefficients shows 
statistical significance (at the level of p < 0.001). An Std. Error value of 1,871 
is statistically insignificant in this case, along with a B value of 8.456. It can 
therefore be reaffirmed that an impact amount of 89% makes sense given the 
results of the research in this regard.
	 Sub-hypothesis	 5:	 It is assumed that there is no difference in inves-
tments through projects of the Republic of Turkey in Kosovo in the education 
and culture sector.
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Table 19:	Independent	Samples	Test

 Before we start reading the final results of Table 19. Independent	Sam-
ples	Test	Test it should be noted that when the value Sig. in the section Levene’s 
Test	for	Equality	of	Variances is greater than 0.05, it is necessary to use the first 
row of the table, which is the rule when t-test is used. Since this is the case in 
this study (0.06), the result should be read from the first line of the table.
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 The value of t = 0.822 as well as its significance Sig. = 0.407, which 
is above the limit of 0.05, indicates that there is no statistically significant di-
fference in investment through projects of the Republic of Turkey in Kosovo 
concerning the education and culture sector, ie. that there is no difference in 
investing in the education and cultural sector.
	 Subhypothesis	6:	It is assumed that there are differences in the levels of 
investment in the education and culture sector in Bosnia and Herzegovina and 
Kosovo over the years.

Test of Homogeneity of Variances
zbir_obr_kult
Levene Statistic df1 df2 Sig.
.618 3 620 .505

Table 20. Test	of	Homogeneity	of	Variances

 Table 20. Test	of	Homogeneity	of	Variances looking at Leven’s test of 
homogeneity of variance, which examines the equality of variance in results 
in all four groups (2005–2007, 2007–2009, 2009–2011, 2011–2013) shows 
that there is a statistical difference. Since the magnitude of the significance is 
greater than 0.05, and the assumption of homogeneity of variance is not viola-
ted at all, it can be assumed that the differences are equal.

ANOVA
zbir_sar

Sum of  
Squares

df Mean 
Square

F Sig.

Between Gro-
ups

2309.306 3 5.764 12.722 .032

Within Groups 29129.550 620 67.171
Total 31438.856 623

Table 21. ANOVA

 Table 21. ANOVA, among other things, shows the analysis of different 
groups and the analysis of the same subjects, and the calculated value for 
Sig = 0.032, which is why we should be careful when interpreting this table. 
Given that the value of Sig. ≤ 0.05, it can be argued that there is a statistically 
significant difference, but very close to the limit of statistical significance. Ta-
king into account the rule of analysis within groups, there are differences here, 
which will be explained in more detail in the following table.
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Robust Tests of Equality of Means
zbir_obr_kult

Statistica df1 df2 Sig.
Welch 12.431 3 13.277 .008
Brown-Forsythe 2.974 3 43.362 .013

Table 22. Robust	Test	of	Equality	of	Means

 In Table 22. Robust	Test	of	Equality	of	Means, both tests (Welch and 
Brown-Forsythe), confirm the same results as the ANOVA test because Sig. 
≤ 0.05. Accordingly, we can use and thus confirm previous claims that there 
is a statistically significant difference in investment, taking into account the 
year and period of observation. This is confirmed by the data on the statistical 
significance of Welch in the amount of Sig. = 008, but also Brown-Forsythe in 
the value of Sig. = 013, which once again confirms the statistical difference in 
investment.

Multiple Comparisons
Dependent Variable:   zbir_obr_kult

LSD
(I) raz_obr (J) raz_obr Mean 

Difference 
(I–J)

Std. Error Sig. 95% Confidence Interval
Lower 
Bound

Upper 
Bound

2005–2007 2007–2009 12.442* 3.223 .112 3.90 22.03
2009–2011 9.572 2.231 .003* -6.24 23.38
2011–2013 11.624 4.331 .089 -.32 21.56

2007–2009 2005–2007  11.965* 2.547 .455 -22.03 -3.90
2009–2011 -4.121 5.414 .026* -17.11 8.33
2011–2013 -2.556 2.989 .337 -10.23 5.54

2009–2011 2005–2007 -7.574 6.441 .042* -23.38 6.24
2007–2009 4.253 7.112 .033* -8.33 17.11
2011–2013 1.041 6.221 .049* -12.07 16.17

2011–2013 2005–2007 -10.314 5.513 .044 -21.56 .32
2007–2009 1.3465 2.924 .107 -5.54 10.23
2009–2011 -2.024 6.121 .003* -16.17 12.07

Table 23. Multiple	Comparusons

 In Table 23. Multiple	Comparisons, with the results of subsequent re-
search, we determined which groups differ from each other because we conc-
luded with certainty that the difference is statistically significant, ie the value 
of Sig. ≤ 0.05. Asterisks (*) after the printed numbers indicate that the two 
compared groups differ statistically significantly at the level of p < 0.05.
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 Also, there are differences between the groups. Namely, when we look 
at the period 2005–2007, it differs from the period 2009–2011 (because Sig. 
=. 003, which we marked with *), while it does not differ statistically for the 
period 2007–2009. and 2011–2013. However, if we make a comparison for 
the period 2007–2009. compared to 2009–2011, it differs from all periods in 
statistical significance Sig. =. 026, as well as the period 2009–2011, where the 
same value approaches the limit of Sig. ≤ 0.05. If we look at the last part of 
Table 23, we notice a difference for the period 2011–2013. compared to the 
period 2009–2011, which confirms Sig. = 003 in the amount less than the limit 
value p < 0.05.

3. Concluding remarks

 The results of the research confirm the significant influence of the Re-
public of Turkey on the education sector in Bosnia and Herzegovina when it 
comes to holding scientific conferences and seminars versus the construction 
and renovation of school facilities. It is statistically evident that the perfor-
mance is somewhat higher in the area of construction and renovation of school 
facilities (97%) than the organization of conferences and seminars (91%). At 
the same time, the survey of the impact on the cultural sector gave 79%, which 
also shows a very large impact. Further research showed that there is no di-
fference in Turkish investment between the cultural and educational sectors in 
Kosovo, and therefore the research was conducted under one sub-hypothesis. 
Thus, the participation of the Republic of Turkey in the education and cultu-
re sector in Kosovo can be expressed in a very high amount of 89%. At the 
same time, it is possible to confirm the great influence of this country on the 
educational and cultural sector of the Republic of Kosovo. It is important to 
note the interesting fact that in Bosnia and Herzegovina there is a difference in 
investment within the education sector, primarily in terms of holding seminars 
and conferences, and the construction and renovation of school facilities. The 
difference is certainly noticeable in investments in the education and culture 
sector versus the Republic of Kosovo, where this difference does not exist, 
and the impact is also very pronounced. Differences in investments compared 
to years are significantly present, especially in the period 2009–2011. and the 
rest of the period, ie 2005–2007, 2007–2009. and 2011–2013. in Kosovo, and 
in Bosnia and Herzegovina, too. This is visible at the end of the observed 
period, ie. at the end of 2013, which indicates the need to conduct research 
for the period after 2013 to date, which could be part of some future research 
projects. The percentages presented in this study confirm the significant in-
fluence of the Republic of Turkey on the educational and cultural sectors of 
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Bosnia and Herzegovina and Kosovo, showing an increasing trend. The study 
also confirms that Turkey uses a variety of diplomatic approaches to promote 
its national interests, the ultimate goal of which could be economic diplomacy 
from a Balkan perspective. Turkey uses its cultural policy as a reference point 
in international relations to promote the innovative foreign policy of national 
interest and therefore can be a model of soft power cultural diplomacy, res-
pectively a model of communication through channels of culture, education, 
values, and ideas, which is the opposite of hard power, that is, that which uses 
military instruments.
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KULTURNA DIPLOMACIJA I MEKA MOĆ U  
MEĐUNARODNOM POSLOVNOM OKRUŽENJU:

RETROSPEKTIVNA ANALIZA EKONOMIJA U RAZVOJU

 U današnjem međunarodnom okruženju u kojem države pokušavaju 
uspostaviti svoj utjecaj, kultura i obrazovanje moraju se promatrati kao in-
strumenti meke moći. Kulturna dimenzija jednako je temeljna kao i ekonom-
ska i politička saradnja, ali ne treba zanemariti ni važnost saradnje u sektoru 
obrazovanja, koja je ujedno pristupni oblik utjecaja zemlje na međunarodnoj 
sceni. Posljednjih godina Turska je intenzivno radila na proširenju i produblji-
vanju saradnje u B&H i na Kosovu, ali i šire, u regiji, utirući put ekonomskoj 
saradnji i šireći svoj politički utjecaj. Na taj način uspjela je kulturu i obrazo-
vanje učiniti strateškim oruđem unutar balkanske regije. Kako bi to postigla, 
aktivnom politikom meke moći nastojala je razvijati kulturne i obrazovne pro-
jekte s vladama, ali i nevladinim organizacijama u tom području. 
 Članak istražuje retrospektivne aktivnosti Republike Turske kroz studi-
ju slučaja prisutnosti ove zemlje u B&H i na Kosovu. Temelji se na širokom 
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rasponu podataka s odabranih službenih web stranica Republike Turske, kao 
i na akademskim studijama iz tog područja. Aktivnom međunarodnom politi-
kom usmjerenom na dominaciju u odnosima sa Zapadnim Balkanom, zadnjih 
decenija Turska stvara uvjete meke moći instrumentalizirajući svoje djelova-
nje s naglaskom na kulturu i obrazovanje. Iako s oscilacijama, uporedni poda-
ci iz analiziranih zemalja pokazuju da su ukupna ulaganja Republike Turske u 
sektor kulture i obrazovanja porasla u posljednjoj deceniji. Istodobno, studija 
potvrđuje proaktivnu ulogu ove zemlje u međunarodnim odnosima, koja kon-
ceptom meke moći i kulturne diplomacije uspješno promiče strateške, eko-
nomske, ali i političke ciljeve od nacionalnog interesa. 
 Ključne riječi: kulturna	diplomacija,	meka	moć,	međunarodni	odnosi,	
Turska, B&H, Kosovo

Cultural Diplomacy and Soft Power...
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AKTIVNO SJEĆANJE ODRASLIH KAO ČIMBENIK PRIJENOSA 
TRADICIJSKE IGRE NA SLAVONSKO DIJETE1*

Igra predstavlja jedan od najčišćih oblika ljudskog djelova-
nja. U svojoj ideji ne nosi stjecanje koristi, sama je sebi svrhom i 
proces je u kojem se uživa. Predmet je istraživanja brojnih znan-
stvenih disciplina. Ovisno iz kojeg kuta gledišta se promatra, 
donijet će brojna tumačenja o čovjekovu evolucijskom položaju 
u živom svijetu. Moguće je opisivati njezinu ulogu u području 
psihomotornog, socijalnog i emocionalnog stajališta, kao što se 
može propitivati iz perspektive humanistike, ali i staviti u kon-
tekst održivog razvoja. U svom osnovnom shvaćanju aktivnost 
je to koja se prije svega vezuje uz djetinjstvo. Iako predstavlja 
slobodnu aktivnost koju karakterizira uživanje i zabava te se 
može kao takva činiti neozbiljnom, pitanje evolucije igre, ali i 
ubrzanog nestanka tradicionalnih dječjih igara iz svijeta suvre-
menog djeteta sve je, samo ne neozbiljno. 

Aktivno	sjećanje	odraslih	kao	čimbenik	prijenosa	tradicijske	
igre	na	slavonsko	dijete istraživanje je koje se provodilo online 
putem (N = 201 ispitanika) od lipnja do kolovoza 2021. godine 
na području gradova Osijeka i Vinkovaca i sela koja se nalaze 
između njih i u njihovoj okolici. Za cilj je imalo ispitati i utvrditi 
ukupan broj dječjih igara koje današnji roditelji djece starosti do 
15 godina aktivno nose u svome sjećanju (kojih se bez dodatnih 
podsjetnika mogu prisjetiti), te utvrditi ukupan broj igara za koje 
procjenjuju kako su ih prenijeli svojoj djeci. 

Ključne riječi: aktivno	 sjećanje,	 dječja	 igra,	 prijenos	 igre,	
tradicijska igra

* Rezultati provedenog istraživanja u skraćenoj su verziji prikazani na Znanstvenom skupu 
Obrazovne znanosti i perspektive obrazovanja u organizaciji Fakulteta za odgojne i obra-
zovne znanosti Sveučilišta J. J. Strossmayera održanom 10. i 11. rujna 2021. godine.
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1. UVOD

 Igra se može nazvati dječjom praksom, slobodnim djelovanjem koje 
je izvan običnog, realnog života, no usprkos tomu može potpuno zaokupiti 
igrača. Uz igru nije vezan nikakav materijalni probitak, njome se ne stječe 
nikakva korist, ona je proces u kojem se uživa i zato je sama sebi svrhom. 
Igra protječe u vlastitoj određenosti vremena i prostora, odvija se po svojim 
pravilima i oživotvoruje društvene veze, a dijete se samo rado obavija tajnom 
ili se preoblačenjem izdvaja od običnog svijeta kao nešto zasebno (Huizin-
ga, 1992; Rajić i Petrović-Sočo, 2015). Još ranije, Huizinga (1970) prema 
Zagorac (2006) primjećuje kako je priroda igrajući se mehanizmima učenja, 
stavljajući ih u smislene reflekse i reakcije kojima se ostvaruju važne životne 
stvari, u njih dodala i važnu komponentu zabave, odnosno uživanja te tako za-
nimljivo povezala igru i učenje. Igra svoje važno mjesto pronalazi u brojnim 
znanstvenim disciplinama, od filozofije preko psihologije, posebice razvojne 
psihologije, u umjetnosti, sociologiji, svoje mjesto pronalazi i u antropologiji, 
etnologiji, čak i ekonomiji i mnogim granama gospodarstva. 
 Kako igra predstavlja važan element ljudskog razvoja i interesom je 
širokog spektra znanstvenih disciplina, ne čudi zabrinutost istraživača ranog 
djetinjstva koji uočavaju pojave u razvoju djece koje se odnose na sve veću 
nezainteresiranost za svijet, na dosadu, usamljenost i porast različitih razvoj-
nih teškoća (poput hiperaktivnosti, specifičnih teškoća u učenju i sl.), te se u 
istim krugovima govori čak i o „uništenju“, „nestanku“ i „smrti“ djetinjstva 
(Bašić, 2012). Iz kulture suvremenog djeteta nestaje prostor za dječju igru, a 
zamjenjuju ga zatvoreni i specijalizirani prostori poput: igraonica, dvorana za 
sportske aktivnosti, diskoteke za djecu, intelektualni programi učenja za malu 
djecu, škole stranih jezika (Bašić, 2012). Dječji svijet postaje utrka u popunja-
vanju planera dnevnih obveza, iz njihova života nestaju igre ulice, igre druma 
i kanala, nestaje slobodna igra i užitak/učenje koji je prate. Ne gubi se tako 
samo intelektualni, emocionalni, motorički i socijalizirajući faktor ljudskog 
razvoja, već se neprimjetno događa i gubitak nematerijalne kulturne baštine, 
gubitak identiteta lokalne zajednice, kako naše, tako i lokalnih zajednica ši-
rom svijeta. Igru je stoga potrebno nastaviti proučavati u što širem kontekstu, 
upućivati na njezinu važnost i sačuvati je od zaborava.

2. OBILJEŽJA DJEČJE IGRE

	 Igra	je	značajna	pojava	u	miljeu	odrastanja.	Kao	slojevita	dječja	tvore-
vina,	ona	nosi	poruke	o	sebi	kao	o	produktu;	kao	eksternalizacija	dječjih	mo-
gućnosti	nosi	poruke	o	razvoju	psihičkih	funkcija;	kao	dio	dječje	subkulture	
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nosi	poruke	o	načinu	odrastanja	i	djetinjstvu	koje	nije	samo	područje	socija-
lizacije	i	učenja	od	strane	odraslih,	već	autonomna	sociokulturna	realnost	sa	
svojom	vlastitom	tradicijom,	strukturom	i	funkcijama,	u	kojoj	se	djeca	javljaju	
kao samosvjesni, aktivni subjekti. (Duran, 2001: 23)
 Ona je vrlo složena, multifunkcionalna, spontana i samomotivirajuća 
aktivnost koja proizlazi iz djetetove unutrašnje potrebe i kao takva odgovara 
zakonitostima i naravi djetetova razvoja. Dijete u nju ulazi dragovoljno jer se, 
igrajući se, osjeća zaštićeno i ugodno pa joj se rado vraća i samo je organizira. 
Djetetu je igra dragocjena, ono uživa u događanju igre koja se odvija po nje-
govu scenariju, samo ga kreira, mijenja i prilagođava. Posebno u simboličkoj 
igri, dijete maštovito prerađuje stvarnost u skladu sa svojim doživljajem svije-
ta stvarajući nove svjetove u kojima je moguće ono što u stvarnosti još uvijek 
nije (Vigotski, 1977; Duran, 1995; Rajić i Petrović-Sočo, 2015).
 Postoji	velika	igrovna	raznolikost	u	djetinjstvu,	mnogostranost	i	slože-
nost	igre,	međuodnos	i	preklapanja,	što	umanjuje	vrijednost	svake	klasifika-
cije.	Unatoč	 tome,	cjelokupna	 igrovna	raznolikost	djetinjstva	najčešće	 se	u	
literaturi	razvrstava	u	tri	kategorije:

 – funkcionalna	igra
 – simbolička	igra
 – igre	s	pravilima	(Duran, 2001: 16).

 Rajić i Petrović-Sočo (2015) prema Duran (1995) daju sažeti prikaz i 
pojašnjenje navedenih kategorija igre:

• funkcionalna igra – određena je kao igra novim funkcijama koje u dje-
teta sazrijevaju: motoričkim, osjetnim, perceptivnim. S jedne strane di-
jete ispituje svoje, a s druge funkcije objekata;

• simbolička igra – imaginativna igra, igra fikcije i uloga. Većina je ra-
zvojnih psihologa promatra kao razvojni fenomen, i to ili u kontekstu 
općeg fizičkog razvoja, ili u kontekstu posebnih segmenata psihičkog 
razvoja djeteta;

• igre s pravilima – dijete zatječe već u gotovom obliku i ovladava njima 
kao elementom kulture, ali sudjeluju i u stvaranju novih, a gdje Piaget do-
vodi igre s pravilima u vezu s dječjim moralnim razvojem (Duran, 2001).

 Duran (2001) nadalje napominje kako navedeno nije jedini kriterij za 
klasifikaciju dječjih igara. Nekada se za kriterij podjele mogu uzeti rekviziti 
koji se koriste u igri, pa se tada govori o igrama kartama, loptom i dr. Pone-
kad se kao kriterij podjele uzimaju psihičke funkcije angažirane u igri i tada 
se govori o igrama percepcije, pamćenja, motoričke vještine itd. Kada se za 
kriterij uzima sadržaj igre, govori se o igrama traženja, lovljenja i sl., a ako se 
za kriterij uzme socijalna funkcija igre, može se igre dijeliti na igre socijalne 
integracije i igre socijalne diferencijacije.
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 Postoje razne mogućnosti igranja igara, pa tako i uočljivi skupovi ele-
menata koji omogućuju prepoznavanje igre kao stabilne cjeline i predstavljaju 
trajne elemente za građenje strukture najrazličitijih igara, a to su:

• pravila – osnovna, specifična i opća;
• tip odvijanja igre – linearni s utvrđenim redoslijedom prema principu 

„zatim“, razgranati s utvrđenim redoslijedom „ako da, onda“, te razgra-
nati bez fiksiranog redoslijeda;

• propisana igrovna interakcija – s utvrđenim odnosom među pojedinci-
ma, uređenim odnosom između izdvojenog centralnog igrača i ostalih, 
te uređenim odnosom između igrovnih skupina;

• simbolička komponenta – simboli koji imaju značajnu funkciju repre-
zentiranja, „mrtve simbole“ s logikom ritualnog simbolizma, te nesvje-
sne simbole u kojima veza između znaka i označenog za dijete ostaje 
skrivena;

• započinjanje igre – direktni i igrovni poziv, te formaliziran i neformali-
ziran način dijeljenja uloga;

• kraj igre – s poznatim i neizvjesnim ishodom (Duran, 2001).

3. TRADICIJSKA IGRA

 Tradicijska igra egzistira kao jedan od izraza kulturnog identiteta i na-
čina prijenosa kulturnih elemenata kao što su vrijednosti, norme, jezik, pona-
šanje i artefakti (Visković, 2020). Klemenović (2013) ističe kako su globalne 
gospodarske promjene i posljedično tome promjene kulture zajednice uzroko-
vale promjene dječje igre i njihovih igračaka, igrovnog okruženja, vremena 
igre te načina uključenosti odraslih u dječju igru. Dječja tradicija i dječji fol-
klor suštinski su vezani za pojave u svijetu koje se događaju odraslima, stoga 
ih je jednim dijelom nužno sagledati kao element kulture uopće. Određeni su 
psihološkim, prostornim, vremenskim i sociološkim koordinatama kolektiv-
nog stvaralaštva (Duran, 2001).
 Promjenama socijalnog okruženja utječe se na promjene u dječjoj igri. 
Okruženje u kojemu dijete živi ograničava vrijeme i prostor za igru, a subjek-
tivni stav roditelja o sigurnosti djeteta ponekad nadilazi objektivne sigurnosne 
prepreke kojih je svakim danom sve više, kako u urbanim, tako i u ruralnim 
sredinama. Kovačević i Opić (2014) navode da su tradicijske igre strukturirane 
tako da izravno utječu na psihomotorni, kognitivni i emocionalni razvoj djeteta, 
a svaka od igara primarno utječe na jedan dio, ali i na cjelokupan razvoj djeteta.
 Prema Dragić (2016) dječje tradicijsko stvaralaštvo u Republici Hr-
vatskoj još nije dovoljno znanstveno istraženo i usustavljeno, a posebno je 
skromno bilo prisutno u dosadašnjoj literaturi, ono ima sve bitne elemente 
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predajne kulture, a ima i slučajeva da su se u dječjem svijetu očuvali već dav-
no zaboravljeni običaji i igre zanemarene od odraslih.

3.1. Tradicijska igra slavonije

 Prikupljanjem i bilježenjem tradicijskih igara širom Republike Hrvat-
ske svuda se nailazi na vrlo slične podjele igara, koje se u značajnoj mjeri 
podudaraju s podjelom igara na području Slavonije. Dragić (2006) tako dijeli 
dječje igre sjeveroistočne Đakovštine na: brojalice, tapšalice, rugalice, igre s 
pravilima, igre s pjevanjem i recitiranjem, igre s pjevanjem i plesom, šetana 
kola, zagonetke, priče, mješovite igre (Dragić, 2006). Kaurić (2011) iznosi 
složeniju podjelu igara Brodskog Posavlja prema: dobnoj skupini, prostoru i 
vremenu izvođenja, funkcionalnosti, simbolici, broju izvođača i spolu. 
 Najveću objedinjenu kolekciju dječjih igara donosi Duran (1995) u 
prilogu knjizi „Dijete i igra“ pod nazivom „Ja	se	srdim	na	te	ili	kako	su	se	
igrala	i	kako	se	igraju	djeca	Slavonije“. To je zbirka igara nastala na osnovi 
višegodišnjih prigodnih promatranja na ulicama, dvorištima i igralištima Osi-
jeka i Vinkovaca, te na osnovi istraživanja provedenog tijekom 1988., 1989. i 
1990. godine (Duran, 2001: 43). Uspoređujući tako prikupljene igre s igrama 
Novog Zelanda, koje je prikupio i kategorizirao B. Sutton-Smith u 19. st., 
uočava na igre Slavonije primjenjivu podjelu igara u sljedeće komparativne 
kategorije:

A.	Igre	s	pjevanjem
	 a.	igre	s	nižom	organizacijom
	 b.	igre	u	liniji
	 c.	igre	u	paru
B.	Dijaloške	igre
C.	Neformalne	igre
D.	Igre	vođe
E.	Igre	lovice	(gonjenja)
F.	Ritmičke	igre
G.	Igre	šanse	(sreće)
H. Aktivnosti izazivanja
I.	Sobne	igre
J.	Igre	vještine
 a. igre udaranja
 b. igre bacanja
	 c.	manipulativne	igre	i	igre	hvatanja
 d. igre skakutanja

Aktivno sjećanje odraslih...
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 e. igre skakanja
	 f.	igre	trčanja	(Duran,	2001:	45).
 
 Nadalje, usporedbom igre Slavonije i Novog Zelanda s igrama Veli-
ke Britanije također nailazi na primjenjivu podjelu igara Ione i Pitera Opie 
(1979) koji su igre s ulica Velike Britanije kategorizirali kao:

1.	Igre	lovljenja
2.	Igre	hvatanja
3.	Igre	traženja
4.	Igre	lova
5.	Igre	utrkivanja
6.	Igre	duela
7.	Igre	odvažnosti
8.	Igre	pogađanja
9.	Igre	glumljenja
10.	Igre	pretvaranja	(simbolička	igra) (Duran, 2001: 79).

 Analizirajući igre Slavonije, ne samo da se sličnosti mogu uočiti unutar 
jednog naroda već su one univerzalne tvorevine datog vremena u cijelome 
svijetu. Duran (2001) još zaključuje kako su igre prvenstveno u službi onoga 
po čemu su ljudi slični, a ne različiti, ali u igrovnim tkanjima, koja sadrže ono 
što odgovara dječjim razvojnim potrebama i mogućnostima na putu urastanja 
u ljudsku zajednicu ima, naravno, i dosta kulturno specifične simbolike.

4. NESTANAK TRADICIJSKE DJEČJE IGRE I PITANJE 
REVITALIZACIJE IGARA

 Složenost igre povezana je s razvijenošću vrste i javlja se kod nespecija-
liziranih vrsta, preciznije, onih vrsta koje ne nasljeđuju gotove obrasce pona-
šanja. Viši stupanj na evolucijskoj ljestvici povezuje se i s dužim razdobljem 
sazrijevanja, odnosno djetinjstva te složenijim igrama (Zagorec, 2006; Duran, 
2001). Kako je ranije rečeno, tradicijska igra udovoljava razvojnim potrebama 
djeteta jer sadrži velike mogućnosti poticanja raznovrsnih, razvojno vrijednih 
aktivnosti (Duran, 2001; Kovačević i Opić, 2013), kao i tradicijskih vrijedno-
sti, koje se daju iščitati iz pobrojanih klasifikacija dječje tradicijske igre. 
 Za tradicijsko prenošenje igara vrijedi zakon promjenjivosti, što za 
posljedicu ima nestajanje, mijenjanje, reinterpretaciju i transformaciju, a u 
tom procesu nalazi se i proces selekcije: što nije uspješna tvorevina ili nije 
aktualno, nestaje. Međutim, neke od igara nestaju i zbog prekida lanca pre-
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nošenja, koji je rezultat dobne segregacije, a sve je karakterističnija pojava u 
razvijenom društvu (Duran, 2001). Djeca su danas rijetko među drugom dje-
com bez nazočnosti odraslih, bilo da se radi o njihovim roditeljima, trenerima, 
odgajateljima i/ili učiteljima. Čak i školska djeca imaju vrlo malo vremena 
koje provode s vršnjacima, a da nisu pod kontrolom odraslih. Osim toga, po-
stoji i druga krajnost u kojoj djeca ostaju satima sama kod kuće i bez nadzora 
provode sate pred televizorom ili video igricama (Bašić, 2012), i što je u po-
sljednje vrijeme aktualnije, pametnim telefonima i tabletima. Danas se često 
može čuti kako se djeca više ne znaju igrati, a takav stav ponajprije dolazi od 
odraslih koji promatraju za njih neobičnu i drugačiju igru suvremene djece. Je 
li takav kritički stav opravdan? Pozitivan stav odraslih prema važnosti dječje 
igre rezultirat će njihovom brigom za nju koja se ogleda u stvaranju uvjeta 
za igru (igračke, razni materijali, prostor, vrijeme i suigrači) kao i spremnost 
odraslih da u njezinu odvijanju sudjeluju, to se prije svega odnosi na roditelje 
koji su ujedno i prvi djetetovi partneri u igri (Maleš i Stričević, 1996). Dječja 
igra doživljava rapidne promjene pod utjecajem informacijske tehnologije, 
stoga je vrlo važno shvatiti kako su te promjene karakteristike 21. stoljeća, te 
otkriti kako ih što bolje razumijevati i prihvatiti (Rogulj, 2013). Svakodnevni 
globalizacijski trendovi čine veliku opasnost u gubljenju posebnosti pojedinih 
krajeva i naroda pa se stvara potreba njegovanja svijesti o prirodnoj i društve-
noj nacionalnoj baštini (Kostović-Vranješ, 2015), ali i o očuvanju razvojnih 
funkcija koje tradicijske, i možda kao takve nepopularnije, igre sadrže.
	 Sigurno	je	da	ima	i	takvih	tradicijskih	igara	koje	za	suvremenu	djecu	
nemaju	smisla.	Pastiri	su	nekada,	na	primjer,	razvijali	različite	igre	u	kojima	
se	usavršavala	spretnost	korištenja	noža	(jer	su	se	vrlo	rano,	u	svakodnevnim	
aktivnostima,	koristili	nožem).	Nož	se	bacao	na	različite	načine,	a	zadaci	su	
bili	poredani	prema	težini.	Revitalizirati	ovu	igru	na	asfaltnim	ulicama	grada	
sigurno	nema	smisla.	No,	bit	ove	 igre	 je	uvježbavanje	motoričke	 spretnosti	
ruku,	uz	kognitivne	zahtjeve	koji	se	odnose	na	razumijevanje	serijacije… (Du-
ran, 2001: 327)
 Brojne su takve igre suvremenijeg datuma koje su gotovo u potpunosti 
iščezle s ulica i dječjih života, ovdje se radi o igrama poput žabe-labe,	trule	
kobile,	drvene	Marije,	došla	majka	s	kolodvora i dr. Gubitak ovih i sličnih 
igara vjerojatno je ponajviše rezultat prekida u lancu prenošenja uvjetovanog 
naglim zaokretom u načinu života pod utjecajem prebrzih društvenih promje-
na, ubrzane urbanizacije, hiperglobalizacije društva i naglih socijalnih pro-
mjena uvjetovanih nametnutim gospodarskim i, novije, zdravstvenim kriza-
ma, nego je to posljedica manjka interesa odraslih za život i razvoj djeteta ili 
nezanimljivost samih igara. Koliki je stvarni gubitak igara i je li isti u skladu 
s uobičajenim tijekom ranije opisanih promjena? Događaju li se promjene u 
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poimanju tradicijske igre? Pitanja su to na koja nije jednostavno pronaći od-
govor, ali ih odgovorno društvo treba postavljati. 
 Razvijanje svijesti o gubitku tradicijskih igara i njihova revitalizacija 
povezuju razvojnu s baštinskom funkcijom igara i prvi su korak u očuvanju 
obiju spomenutih funkcija tradicijske igre na putu zaborava, a ako se dogodilo 
da je došlo do preskoka generacije u lancu prenošenja tradicija, dječjoj igri 
jedino i preostaje uplitanje odraslih kako bi je očuvali od zaborava i spasili za 
buduće generacije, a ne kako bi ono vršilo funkciju kontrole nad slobodnim 
vremenom djeteta. Rajković (2013) kaže kako se odrasla osoba ne treba bojati 
da će narušiti djetetove potrebe za slobodnom igrom, niti je ugušiti. Djetetova 
igra ne isključuje odraslu osobu, već je odrasla osoba povremeno potrebna 
radi njezina usmjeravanja i dobrobiti djetetova razvoja. Uloga je roditelja u 
usmjeravanju i pružanju podrške tijekom igre neupitna. Igrovne aktivnosti s 
roditeljima predstavljaju izazov i mogućnost testiranja bez velikog rizika. U 
takvoj igri dijete može testirati svoje granice na siguran način. Valja imati na 
umu da roditelj ne treba upravljati dječjom igrom (Klarin, 2017). Prema Ward 
(1996) aktivna uključenost odraslih u dječju igru može još i pojačati socijalnu 
funkciju igre i korisno djelovati na kognitivni rast djeteta. Kovačević i Opić 
(2014) za tradicijsku opisuju kao dio osobnog naslijeđa i kulturne tradicije, te i 
oni uočavaju kako se prolaskom vremena ne prenose na mlađe generacije kao 
posljedica modernog načina života i rastuće pojave otuđenja. 
	 Mnoge	su	se	starinske	igre	dugo	održale,	odupirući	se	žilavo	svim	pro-
mjenama	u	narodnome	životu,	pa	su	neke	od	njih	doprle	i	do	naših	dana.	Pa	
ako	se	više	i	ne	nalaze	u	inventaru	današnjih	dječjih	igara,	ostale	su	prisutne	
barem	u	sjećanju	starijih	naraštaja.	(Kožić, 1988: 51)

5. METODOLOGIJA

5.1. Cilj

 Cilj je ovog istraživanja ispitati i utvrditi ukupan broj dječjih igara koje 
današnji roditelji djece starosti do 15 godina aktivno nose u svome sjećanju 
(kojih se bez dodatnih podsjetnika mogu prisjetiti), te utvrditi ukupan broj 
igara za koje procjenjuju kako su ih prenijeli svojoj djeci. Potom, dobivene 
rezultate usporediti s brojem Nz = 205 dječjih igara, dobivenog nakon grupi-
ranja pojedinih igara po kriteriju srodnosti (bez toga broj je i veći), u prilogu 
knjizi „Dijete i igra“ pod nazivom „Ja	se	srdim	na	te	ili	kako	su	se	igrala	i	
kako	se	igraju	djeca	Slavonije“ (Duran, 1995) koje je autorica prikupljala tije-
kom 1988., 1989. i 1990. godine na području Osijeka i Vinkovaca i još sedam 
slavonskih sela.
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 Temeljem teorijske analize postavljaju se sljedeća istraživačka pitanja:
 1. Koliki je ukupan broj različitih dječjih igara kojih se ispitani roditelji 
aktivno prisjećaju iz svoga djetinjstva i kakav je isti u odnosu na broj igara po-
brojanih u Zbirci igara: Ja se srdim na te	ili	kako	su	se	igrala	i	kako	se	igraju	
djeca	Slavonije (Duran, 1995)?
 2. Koliki je ukupan broj dječjih igara koje su roditelji prenijeli svojoj 
djeci i kakav je isti u odnosu na broj različitih igara kojih se ispitani roditelji 
aktivno prisjećaju iz svoga djetinjstva?
 3. Postoji li razlika u vrsti igara pobrojanih u Zbirci igara: Ja se srdim 
na	te	ili	kako	su se	igrala i	kako	se	igraju	djeca	Slavonije (Duran, 1995) i igara 
prikupljenih istraživačkim pitanjima jedan i dva?

5.2. Uzorak

 Do uzorka se dolazi postupkom lavine	na području gradova Osijeka 
i Vinkovaca, te sela smještenih između njih i u njihovoj okolici. Za potrebe 
istraživanja izrađen je Upitnik	 procjene	 odnosa	 aktivnog	 sjećanja	 odraslih	
i	 prijenosa	 tradicijske	 igre	koji je online putem poslan na početne adrese, 
osnovne škole i dječje vrtiće s područja obaju gradova i spomenutih sela, te 
potom prosljeđivan roditeljima učenika i polaznika dječjih vrtića. Na ovaj je 
način dobiven broj od N = 201 ispitanika koji su udovoljili kriteriju mjesta sta-
novanja, njih 157 iz urbanog područja (78%) i 44 iz ruralnog područja (22%), 
od toga 175 majki (87%) i 26 očeva (13%), prikazano u Tablici	1. Najstarija 
ispitana osoba rođena je 1960. dok je najmlađa rođena 1998. godine. 

Tablica 1. Opis uzorka

Broj ispita-
nika (N)

Dob
(raspon 
godina 
starosti)

Majke  
(f / %)

Očevi
(f / %)

Urbano 
područje 
(f / %)

Ruralno 
područje
(f / %)

201 23–61
175 26 157 44
87% 13% 88% 22%

5.3. Instrument i tijek istraživanja

	 Upitnik	procjene	odnosa	aktivnog	sjećanja	odraslih	i	prijenosa	tradi-
cijske igre konstruiran je za potrebe istraživanja temeljem analize relevantne 
literature i sastoji se od tri dijela. Prvi dio (1. pitanje) prikuplja podatke o spo-
lu, dobi i mjestu stanovanja. Drugi dio (2. i 3. pitanje) služi kao uvod u temu, 
dodatno opisivanje fenomena dječje igre, ali i kao podsjetnik na različite igre 

Aktivno sjećanje odraslih...



548

kojih su se igrali ispitanici u svome djetinjstvu. Pitanja se sastoje od peto-
stupanjske Likertove skale procjene šest tvrdnji o njihovom djetinjstvu i šest 
preslikanih tvrdnji o djetinjstvu njihove djece, pri čemu 1 znači u potpunosti	
se	ne	slažem, a 5 u	potpunosti	se	slažem. Treći dio (4. i 5. pitanje) pitanja su 
otvorenog tipa sa zadatkom nabrajanja što većeg broja igara iz vlastitog dje-
tinjstva i igara kod kojih je došlo do prijenosa na djecu, a analiza dobivenih 
odgovora na ta dva pitanja predmetom je istraživanja.
 Istraživanje se provodilo od lipnja do kolovoza 2021. godine. Priku-
pljeni podaci analizirani su u programu Statistical	Program	for	Social	Scien-
tists 20 (SPSS20). 

6. REZULTATI I RASPRAVA

 Dobiveni su rezultati radi lakšeg prikaza interpretirani u dvije zasebne 
kategorije Sjećanje	i Prijenos koje su uspoređene s kontrolnom kategorijom 
Zbirka igara i isti vrijede za ispitani uzorak. Popis svih navedenih igara priku-
pljenih ovim istraživanjem nalazi se u Prilogu	1.
 Sjećanje
 Najviše ispitanika, njih 26, u ovoj kategoriji prisjećalo se po 6 igara (Mod 
= 6), prosjek broja odgovora po ispitaniku iznosio je 8,17 (M = 8,17), najmanji 
broj navedenih igara iznosio je 1 (Min = 1), dok je najveći broj navedenih igara 
zabilježen u odgovorima iznosio 22 (Max = 22), prikazano Grafikonom	1.

Grafikon 1. Sjećanje: Ispitanici – odgovori

 Ukupan broj različitih igara pobrojanih u ovoj kategoriji iznosi Ns = 
177, uspoređujući s brojem različitih igara pobrojanih u kategoriji Zbirka igara 
Nz = 205 uočava se pad u broju igara što je vidljivo iz nejednakosti Ns < Nz.
 Interpretacijom pojavnosti pojedinih igara prisutnih u aktivnom sjeća-
nju ispitanih roditelja dodatno se naglašava ovakav nalaz. Deset najučestalijih 
igara prisutnih u sjećanju roditelja prikazano je u Tablici	2.
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Tablica 2. Sjećanje: Najčešće navođene igre
Rang Frekvencija (f) Udio u uzorku 

(%)
Naziv igre

1. 157 78,1% skrivača
2. 154 76,6% guma
3. 153 76,1% školica
4. 110 54,7% vije/lovice
5. 98 48,8% graničar
6. 68 33,8% policajca/žandara i lopova
7. 66 32,8% igra ledene babe/kraljice
8. 51 25,4% čovječe, ne ljuti se
9. 46 22,9% igra klikerima
10. 45 22,4% nogomet

 Najčešće navođena igra iz djetinjstva jest igra skrivača	(žmire,	žmirke,	
žmure…)	prisutna u čak 78,1% odgovora, slijede je igra gume (gumi-gumi, 
lastiš…) navedena u 76,6% odgovora te igra školice	(škola,	skakanka…) sa 
zastupljenošću u 76,1% odgovora. Nakon tih odgovora dolazi do značajnog 
pada u frekvenciji pojavljivanja za sve navedene igre te se tako nogomet kao 
igra koja se pojavljuje na samom dnu Tablice	2 javlja u tek 22,4% odgovora. 
Tablicom	3	prikazan je značajan pad u frekvencijama odgovora po pojedinim 
igrama nakon desetog mjesta u Tablici	2.

Tablica 3. Sjećanje: Odnos broja i frekvencija igara
Frekvencija Udio u uzorku Broj različitih igara 

s frekvencijom
157 78,1% 1
154 76,6% 1
153 76,1% 1
110 54,7% 1
98 48,8% 1
68 33,8% 1
66 32,8% 1
51 25,4% 1
46 22,9% 1
45 22,4% 1
40 19,9% 1
26 12,9% 1
23 11,4% 1
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21 10,4% 1
20 10,0% 1
18 9,0% 1
17 8,5% 1
16 8,0% 4
15 7,5% 2
14 7,0% 1
12 6,0% 4
11 5,5% 2
10 5,0% 2
9 4,5% 4
8 4,0% 3
7 3,5% 8
6 3,0% 8
5 2,5% 6
4 2,0% 16
3 1,5% 22
2 1,0% 22
1 0,5% 56

Ns = 177
 Ovakav prikaz proširuje mogućnost tumačenja dobivenih rezultata uz 
upozoravajući podatak kako se preostalih 167 različitih igara, od ukupno po-
brojanih Ns = 177, pojavljuje u ukupnom udjelu odgovora manjem od 20%. 
Zlatar i Klišanić (2021) navode da roditelji danas kao najveće prepreke za igru 
djece na otvorenome vide: promet (58%), vremenske uvjete (52%), nedosta-
tak vremena (48%), opasnost od nepoznatih osoba (30%), strahove koji su 
rezultat upozorenja koja dolaze iz medija, a tiču se ozljeda kod djece, mogućih 
situacija da se dijete izgubi i sl. (25%), mišljenje roditelja da je dijete još pre-
malo (18%) te razne osobne strahove i zabrinutost kod roditelja vezane uz igru 
djece na otvorenome (15%) iz čega je vidljivo kako je u urbanoj sredini grada 
Zagreba došlo do značajnih promjena u igrovnim okolnostima današnje djece 
koje za rezultat mogu imati prekid u lancu prenošenja igara među vršnjacima. 
Suvremeni način života današnjih generacija u odnosu na ubrzanu digitaliza-
ciju društva i procese globalizacije općenito smanjuje razlike u načinu života 
između manjih i većih urbanih sredina, kao i većih ruralnih u odnosu na njih, 
stoga se može reći kako su igre poput: cara	govedara,	crvene/crne	kraljice	
123,	igre	pljeskanja,	muhe,	izgradnje	skloništa,	ćorave	babe;	grupa	traži	gru-
pu,	utrkivanja,	 lopte	u	rupi,	 igre	autićima,	trgovine,	žabe	labe,	penjanja	na	
drveće,	igre	iks-oks,	pokvarenog	telefona,	okoš	bokoš;	wc-a i dr. koje su među 
ostalima pobrojane u kategoriji Sjećanje, a s prisustvom manjim od 20% u 
ukupnom broju odgovora u ozbiljnom riziku od zaborava.
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 Prijenos
 U ovoj kategoriji najviše ispitanika, njih čak 35, dalo je po samo 2 od-
govora (Mod = 2), prosjek broja odgovora po ispitaniku iznosio je 3,5 (M = 
3,5), najmanji broj navedenih igara u prijenosu iznosio je 0 (Min = 0), dok je 
najveći broj navedenih igara zabilježen u odgovorima iznosio 20 (Max = 20), 
prikazano Grafikonom	2.	

Grafikon 2. Prijenos: Ispitanici – odgovori

 Ukupan broj različitih igara pobrojanih u ovoj kategoriji iznosi Np = 103, 
uspoređujući s brojem različitih igara pobrojanih u kategoriji Sjećanje	Ns = 177 
i ovdje se uočava pad u broju igara što je vidljivo iz nejednakosti Np < Ns.
 Deset najučestalijih igara zabilježenih u kategoriji Prijenosa prikazano 
je u Tablici	4.

Tablica 4. Prijenos: Najčešće navođene igre
Rang Frekvencija (f) Udio u uzorku (%) Naziv igre

1. 119 59,2% skrivača
2. 63 31,3% vije/lovice
3. 41 20,4% graničar
4. 39 19,4% čovječe, ne ljuti se
5. 38 18,9% guma
6. 29 14,4% školica
7. 22 10,9% nogomet
8. 20 10,0% ledena baba/kraljica
9. 16 8,0% igra lutkama
10. 14 7,0% igra klikerima

crna/crvena kraljica
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 Najčešće navođena igra za koju roditelji procjenjuju kako su je preni-
jeli svojoj djeci jest i ovdje igra skrivača	(žmire,	žmirke,	žmure…)	prisutna u 
59,12% odgovora, slijede je igra vije/lovice	zabilježena u 31,3% odgovora te 
igra graničar navedena u 20,4% odgovora što zapravo ukazuje na vrlo brz 
pad na tu graničnu vrijednost ako je uspoređivati dobivene podatke s onima 
u kategoriji Sjećanje.	Tako gledajući, već i u prvih deset igara dolazi do po-
većanog rizika od gubitka igara gdje se unatoč relativno velikom broju Np = 
103, čak 100 igara nalazi u riziku od potpunog zaborava ako se u obzir uzme 
sjećanje kao čimbenik prijenosa igara s roditelja na djecu. U odnosu na ka-
tegoriju Sjećanje uz sve one koje su već navedene, u rizik od gubitka dolazi 
i igra policajca/žandara	i	lopova koja se u ovoj kategoriji ni ne pojavljuje u 
prvih deset, a u djetinjstvu je roditelja bila vrlo popularna što posebno indicira 
promjene u načinu igranja današnje djece jer je upravo za tu igru potrebna 
veća skupina djece i slobodno kretanje na otvorenom prostoru. Umjesto nje u 
prvih deset igara upadaju igra	lutkama	i crna/crvena	kraljica, obje igre prisut-
ne u značajno manjem udjelu od 8 i 7%, te jedna i druga igra koja traži manji 
broj igrača za igranje i mogu se s lakoćom preseliti u zatvoreni prostor.
 Prikaz pada ostalih frekvencija igara u ovoj kategoriji vidljiv je u Tablici	5.

Tablica 5. Prijenos: Odnos broja i frekvencije igara
Frekvencija Udio u uzorku Broj igara s frekvencijom

119 59,2% 1
63 31,3% 1
41 20,4% 1
39 19,4% 1
38 18,9% 1
29 14,4% 1
22 10,9% 1
20 10,0% 1
16 8,0% 1
14 7,0% 2
13 6,5% 1
12 6,0% 1
11 5,5% 1
10 5,0% 1
9 4,5% 2
8 4,0% 1
7 3,5% 1
6 3,0% 4
5 2,5% 1
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4 2,0% 8
3 1,5% 9
2 1,0% 14
1 0,5% 48

Np = 103

 Uspoređujući popis igara zabilježenih kao deset najpopularnijih u obje 
kategorije Sjećanje	 i Prijenos s igrama popisanim u Zbirci igara dobiva se 
presjek od šest igara koje su prisutne u sve tri kategorije, a to su igre (nave-
dene prema popisu iz Zbirke igara): gumi-gumi	(skakanje	gume);	škola	(ska-
kanka);	graničara;	ljepljiva	baba,	ledeni	čiča,	sketra;	klikeranje	(špekulanje),	
klikeranje	„na	 trokut“,	klikeranje	„na	rošu“; te podvrste igre	 lovice.	Osim 
navedenih, pojavljuje se mogući presjek između Prijenosa i Zbirke igara u 
vidu igre	crna/crvena	kraljica, koja se u Zbirci igara kao takva ne pojavljuje, 
već se pojavljuje pod nazivom Crvena	kraljica	jedan,	dva,	tri, a s obzirom na 
ograničenje istraživanja nije jasno jesu li ispitanici mislili na tu konkretnu igru 
ili neku podvrstu igre. Zanimljivo je za uočiti kako najpopularnija igra u obje 
ispitivane kategorije, igra skrivača, nije zabilježena u Zbirci igara. Osim te 
igre, na istom popisu nema ni igre policajca/žandara	i	lopova, vrlo popularne 
igre u djetinjstvu roditelja, te igara nogomet i čovječe,	ne	ljuti	se prisutnih u 
obje kategorije, kao ni igre	lutkama zastupljene u kategoriji Prijenos.
 Analizom svih dobivenih igara u obje kategorije dobiven je broj po-
dudaranja sa Zbirkom igara od N = 53 igre zastupljene u kategoriji Sjećanje	
i N = 38 igara koje su doživjele potpuni prijenos te se bilježe i u kategoriji 
Prijenosa. Tumačenje prikupljenih naziva i podvrsta igara u najvećoj mogu-
ćoj mjeri prilagođavalo se opisima igara u Zbirci igara te su se na taj način 
iskristalizirala podudaranja prikazana u Tablici	6.

Tablica 6. Podudaranja navođenim u igrama
BR.
IGARA

ZBIRKA IGARA SJEĆANJE PRIJENOS

Bako, bako, kol’ko ima sati? + +
Car govedar + +
Cice-mice maramice + +
Crvena kraljica jedan, dva, tri + +
Ćorava baba + +
Čika Mika + +
Desetka + +
Došla majka s kolodvora + +
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Gradova i sela + +
Graničara + +
Gumi-gumi (skakanje gume) + +
Iks, oks + +
Kaladont + +
Klikeranje (Špekulanje); Klikeranje „na 
trokut“; Klikeranje „na rošu“

+ +

Križić, kružić + +
Krokodile, krokodile, smijemo li prijeći 
rijeku?

+ +

Lanac + +
Leti, leti + +
Ljepljiva baba + +
Magarac + +
Mlin + +
Neka puca, neka puca + +
Noć i dan + +
Olimpijada našega grada + +
Pljeskanje + +
Podmornica + +
Ringe, ringe, raja + +
Skakanje po bojama + +
Slijepi miš + +
Šamca-lamca; Šamca – Roka + +
Škola (Skakanka) + +
Škola (Sandokan) + +
Šunke + +
Trećeg loviš + +
U podrumu je dama + +
Zaleđeni kipovi + +
Žaba Laba i ostali + +
Tašun tašun tanana + +
Berem, berem grožđe +
Gdje se bruse škarice? +
Kobasičar (Fuzguz) +
Kobila +
Kockanje sličicama +
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Kostur +
Laste, prolaste +
Lončića +
Noška +
Pokvareni telefon +
Roda i žabe +
Skakavac +
Širi, širi, veseli peškiri +
Vatra +
Vješalo +

 Interpretacijom dobivenih podataka dolazi se do spoznaje kako je u vre-
menu između nastanka Zbirke igara:	Ja	se	srdim	na	te	ili	kako	su	se	igrala	
i	kako	se	 igraju	djeca	Slavonije (Duran, 1995) do danas došlo do značajne 
promjene u poimanju dječje igre, igre na otvorenom i tradicijske igre u svijesti 
ispitanih roditelja koji su odrastali na ispitivanjem obuhvaćenom području. 
Vrlo velik broj igara otišao je ili odlazi u zaborav. Ipak, ne dolazi do potpunog 
gubitka igara, nego je iz dobivenih rezultata vidljivo kako se već i u djetinj-
stvu ispitanih roditelja događala pojava napuštanja onih igara koje za njih 
više nisu bile aktualne, a na njihovo mjesto došle su u to vrijeme suvremenije 
igre poput igara kartama (sedmice,	kems,	bele,	remi	i dr.), društvenih igara i 
drugih igara u kući (monopoly;	čovječe,	ne	ljuti	se,	twister,	cluedo,	Lego	i dr.) 
i/ili igara na otvorenome (rata,	policajca/žandara	i	lopova,	skrivača	i dr.). U 
pogledu prenošenja igara na svoju djecu, zaključuje se kako se roditelji vode 
nekom unutarnjom logikom u procjeni onoga čemu će ih poučiti, bilo da se 
radi o emotivnim razlozima ili poimanjem onoga što je za danas poželjno i 
moderno. Kako god dodatno analizirali dobivene rezultate, gubitak tradicijske 
igre proučavan na ovaj način više je nego očit.

7. ZAKLJUČAK

 Igra je istinski važna za fizičko, kognitivno, emocionalno i društveno 
dobro djece (Parent i sur., 2020), toliko da je među ostalim i izrijekom uvršte-
na u Konvenciju	o	pravima	djeteta	(1990):
	 Države	stranke	priznaju	djetetu	pravo	na	odmor	i	slobodno	vrijeme,	na	
igru	i	razonodu	primjerenu	njegovoj	dobi,	kao	i	na	slobodno	sudjelovanje	u	
kulturnom	životu	i	umjetnostima.	(UN, 1990: čl. 31., st.1.)
 Poimanje slobodnog vremena i prikladnog prostora za igru ubrzano se 
mijenja. Parent i sur. (2020) u svome istraživanju navode kako su roditelji 
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svjesni da se njihova djeca trebaju na dnevnoj bazi igrati na otvorenome u 
susjedstvu, no unatoč tome grupiraju odgovore roditelja o navikama igranja 
njihove djece u dvije skupine, svakodnevno igranje na otvorenom označava 
35,2% u odnosu na 64,8% rjeđe	od	svakodnevnog	igranja	na	otvorenome. Isti 
autori ističu kako je, među ostalim, povjerenje u susjede najznačajniji čimbe-
nik u odlučivanju hoće li im se djeca igrati vani na otvorenome. Može se reći 
kako je igra prvo čovjekovo samostalno i stvaralačko iskustvo s okolinom kao 
i jedan od prvih načina učenja koji omogućuje svakome, i djetetu i odraslome, 
da znanja koja mu mogu pomoći u racionalnoj, djelotvornoj i organiziranoj 
akciji pronađe u sebi i kroz vlastito iskustvo (Bunčić i sur., 2007). Mnogi bi 
roditelji željeli provoditi puno više vremena sa svojom djecom, ali im zbog 
posla i drugih dnevnih obaveza za igru s njima preostaje vrlo malo vremena 
(Đuran i sur., 2019), a zbog različitih suvremenih utjecaja svjesno ili nesvje-
sno ograničavaju prostor i vrijeme za aktivnu igru s vršnjacima kako na otvo-
renim, tako i u zatvorenim prostorima.
 Ovim se istraživanjem pokušalo doći do što konkretnijih spoznaja o 
broju i vrstama dječjih igara koje roditelji mogu prenositi ili prenose svojoj 
djeci. Odluka o postupku i načinu istraživanja donesena je svjesno s ciljem 
dolaska do većeg broja ispitanika, a samim time i realnijih konkretnih brojeva 
igara u Sjećanju	i Prijenosu, prihvaćajući rizik gubitka u samom kvalitativ-
nom opisu igara. Unatoč navedenom nedostatku došlo se do nekoliko važnih 
spoznaja. Roditelji su u značajnoj mjeri već u svome djetinjstvu prestajali 
igrati tradicijske igre, te se i tada događala transformacija u načinu igranja 
koje je krajem osamdesetih godina bilježila Duran (1995). Osim toga, opada-
njem broja igara u sjećanju dolazi do opadanja broja igara koje i sami preno-
se djeci. Promišljajući o aktivnom sjećanju odraslih kao čimbeniku prijenosa 
tradicijske igre na djecu općenito, u ovome istraživanju na slavonsko dijete, 
uočava se kako do prijenosa onoga što u slavonskoj kulturi i tradiciji postoji 
kao kulturno i društveno dobro ne dolazi. Tradicijsku igru i njezine osobitosti 
djeci se očito mora prenositi drugim putem, djelovanjem i angažmanom u kul-
turno-umjetničkim društvima lokalnih zajednica, revitalizacijom starih igara u 
predškolskoj i školskoj dobi za što postoje brojni primjeri u praksi, ali ne samo 
kao izborni sadržaji, već bi o tome valjalo promišljati kao o stalnoj sastavni-
ci kurikuluma predškolskih i osnovnoškolskih ustanova. Kao važan doprinos 
ovog istraživanja nudi se dobiveni popis igara koji može služiti kao orijentir 
u budućim istraživanjima. Svakako bi valjalo pronaći modalitet koji bi bio 
prihvatljiv prema današnjim zakonskim okvirima reguliranim Općom	ured-
bom	o	zaštiti	podataka	(EU, 2016), a koji bi omogućavao nova istraživanja i 
proučavanja slobodne dječje igre ulice i druma, dok bi se ovakvo istraživanje 
značajno unaprijedilo dodatnim intervjuiranjem ispitanika.
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ACTIVE MEMORY OF ADULTS AS A FACTOR IN THE TRANSMIS-
SION OF TRADITIONAL GAME TO THE SLAVONIAN CHILD

 Play denotes one of the purest forms of human activity. At its core it 
is not concerned with obtaining benefits in anyway, but it is rather a purpo-
seful and enjoyable process in itself. It is the subject of research in numerous 
scientific disciplines. Depending on the viewpoint, it will bring numerous in-
terpretations of man’s evolutionary position in the living world. Not only is it 
possible to describe its role from psychomotor, social and emotional point of 
view, but it can also be questioned from the perspective of the humanities, as 
well as put into the context of sustainable development. In its basic meaning, 
it is an activity that is primarily related to childhood. Although it is a free 
activity characterized by enjoyment and fun, and as such may seem frivolous, 
the matter of the evolution of play, as well as the rapid disappearance of tra-
ditional children's games from the world of the modern child is anything but 
frivolous.
	 Active	Memory	of	Adults	as	a	Factor	in	the	Transmission	of	Traditional	
Game	to	the	Slavonian	Child is a survey conducted online (N = 201 respon-
dents) from June to August 2021 in the area of the cities of Osijek and Vin-
kovci and the nearby villages. The aim was to examine and determine the total 
number of children’s games that today’s parents of children under 15 actively 
carry in their memory and can recall without additional reminders, as well as 
determine the total number of games they estimate to have passed on to their 
children.
 Keywords: active	memory,	children’s	play,	game	transfer,	traditional	play
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Prilozi

Prilog 1. Popis igara obuhvaćenih istraživanjem
POPIS IGARA OBUHVAĆENIH ISTRAŽIVANJEM
BR. 
IGARA

ZBIRKA IGARA SJEĆANJE PRIJENOS‚‚

1 Abeceda skrivača skrivača
2 Baba Radoša guma vije/lovice
3 Bako, bako, kol’ko ima 

sati?
školica graničar

4 Berem, berem grožđe vije/lovice čovječe, ne ljuti se
5 Boj pijetlova graničar guma
6 Brazdice policajca/žandara i 

lopova
školica

7 Bunar igra ledene babe/kra-
ljice

nogomet

8 Car, ban i Ciganin čovječe, ne ljuti se ledena baba/kraljica
9 Car govedar igra klikerima igra lutkama
10 Cice-mice maramice nogomet igra klikerima
11 Cin, cin, care igra lutkama crna/crvena kraljica
12 Cim, cime – drm, drme odbojka igre kartama
13 Crvena kraljica jedan, 

dva, tri
crna/crvena kraljica bicikliranje

14 Crvi, vrvi igre kartama odbojka
15 Cup bicikliranje policajca/žandara i 

lopova
16 Cvijeće badminton badminton
17 Ćoćkanje skakavac monopol
18 Ćorava baba Rata država – grad – selo
19 Čika Mika Mlin muhe
20 Čora trula kobila igre loptom
21 Čvrga na batine Monopol mlin
22 Desetka Krokodil šah
23 Djede, kamo idete? država – grad – selo preskakanje užeta
24 Došla majka s kolod-

vora
došla majka s kolod-
vora

memory

25 Drvena Marija izbije iks-oks
26 Dućan kauboja i Indijanaca kuhanje
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27 Dulanje košarka izbije
28 Erbebečke sedmice bako, bako, koliko ima 

sati
29 Erbe rečke boje ringe ringe raja
30 Ervenjače preskakanje užeta uno-uno
31 Gavranića kuhanje blata crni petar
32 Gdje se bruse škarice? olimpijada sedmice
33 Gicanje cimbris sandokan
34 Gradova i sela bako, bako, koliko ima 

sati
škola

35 Graničara car govedar kipova
36 Grbo rolanja okoš bokoš
37 Gumi-gumi (skakanje 

gume)
crvena/crna kraljica 
123

tenis

38 Guša tenis utrkivanja
39 Hajte, djeco, kući igre pljeskanja domino
40 Hladna večera muhe igre pljeskanja
41 „Ide vlak“ izgradnja skloništa rolanje
42 Igra istine ćorave babe krokodila
43 Igra ljubljenja grupa traži grupu izgradnja skloništa
44 Igra kolo u dvadeset i 

dva
utrkivanja sanjkanje

45 Igra miša (Papuča) yamb grudanje
46 Igra mjeseca uno-uno dan noć
47 Igra vampira šah care, care, govedare
48 Iks, oks lopta u rupi cice mice maramice
49 I okolo salata igra autićima košarka
50 Iz kola u kolo trgovine hulahop
51 Janine žabe labe stolni tenis
52 Ja se srdim na te memory sportske igre na otvo-

renom
53 Ja utoni imitacije lažeš
54 Japan Dida igre loptom remi
55 Jastreb i pilići penjanje na drveće pogodi tko
56 Jež iks-oks kauboji i Indijanci
57 Kad se vratim iz Afrike pokvareni telefon boje
58 Kaišanje (remenanje) okoš bokoš igre autićima
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59 Kako ti se sviđa kom-
šija?

wc od bankine

60 Kaladont domino slaganje puzzli
61 Kapa crni petar potapanje brodova
62 Kapanje doktora križić – kružić
63 Kapetane, kapetane, tko 

da bude taj?
udaranje loptom o zid gađanja

64 Klikeranje (Špekulanje);
Klikeranje „na trokut“; 
Klikeranje „na rošu“

potapanje brodova frizera

65 Klipići škole lanac potrganac
66 Kobasičar (Fuzguz) gađanja praćkom olimpijada našega 

grada
67 Kobila svatova slijepog miša
68 Kobo i pilići cice mice maramice igranje u pijesku
69 Kockanje sličicama ringe ringe raja potapanje brodova
70 Kololapka kockanje sličicama igrokazi
71 Kokošja šetnja kipova kalodont
72 Kostur na tavanu je sama ćorave babe
73 Kritika širi širi veseli peškiri skakanje preko kanala
74 Krivi naklon biciklijada cimbris
75 Križić, kružić mau mau žabe labe
76 Krokodile, krokodi-

le, smijemo li prijeći 
rijeku?

lažeš svatova

77 Kvočka crni petar leti leti
78 Lanac olimpijada našega 

grada
toplo-hladno

79 Lanac riječi ciljke tašun tašun tanana
80 Laste, prolaste fusguza magarca
81 Laže ćoškića/od bankine vuka i šunke
82 Ledeni čiča slijepog miša došla majka s kolod-

vora
83 Leti, leti šamca rok čika-bika
84 Lija i pilići lanac potrganac kalilo
85 Limun i naranča glumljenje predstava 

za susjede i priprema-
nje istih

obala/rijeka

86 Lisice, kokoši i zmije dan/noć lopta u rupi
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87 Lisica po snijegu čika bika/mika u podrumu je dama/
sama

88 Lončića laste prolaste crvena kraljica 1 2 3
89 Lopta zgađanka gdje se bruse škarice frizbi
90 Lopte trkanca polomljeni lončići nogotenis
91 Lovci i lisica grudanje sreličarstvo
92 Lubenice I; Lubenice II rukomet rukomet
93 Ljepljiva baba stolni tenis kent
94 Ljubavna poruka nogotenis Simon says
95 Ljubiguza hula hop yamb
96 Ljubljeno kolo remi wc
97 Mačka i miš bela pantomime
98 Majstori i kalfe pogodi tko pogađanje pojmova
99 Magarac logorovanja twister
100 Magaričanje igranje lukom i stri-

jelom
istraživanje

101 Maslanje obitelji pecanje
102 Meee! Meee! Meee! kružić-križić penjanje na drveće
103 Mlin kostur vješala
104 Na kamen sjela Mar-

janka
šunke

105 Nasmijavanje magaraca fantoma
106 Napiši što više rode i žabe
107 Naroda sanjkanje
108 Neka puca, neka puca brojalice s ispadanjem
109 Noć i dan kalodont
110 Noška boćanje
111 Od budaka do budaka igre bez granica
112 Oduzimanje zemljišta 

(caparenje)
hokej na ledu po zimi

113 Ogledalo kemps
114 Olimpijada našega grada kockice
115 Okreni se, buho Simon says
116 Otimanje buše dama
117 Ovako se žito žanje twister
118 Ovan u toru cluedo
119 Pantlike lov na leptire
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120 Pečem, kuham, probi-
jam

igranje na računalu

121 Pčele ljuljanje
122 Pekar vatre (vruće podloge)
123 Pike prase zize (vrtiti se u krug u 

paru)
124 Pincek i pala (firiz i 

pala)
šarena jaja

125 Pljeskanje igranje Lego kockama
126 Podmornica šamca lamca
127 Pogađanje pošte
128 Pokvareni telefon boj-bije
129 Popkanje žogera
130 Pošto, kume, lončić? trokut
131 Pošto zob? glavomet
132 Princeza lov (s praćkama, luko-

vima i strijelama)

133 Prstenak mačevanje
134 Prva ura tuče, smrt 

bijele kosti
detektiva

135 Ptice šiki piki medo
136 Ptičar igre družine, družbe 

– grupe od nekoliko 
djece koja ima svoja 
pravila

137 Ringe, ringe, raja šibicama
138 Ritovi slaganje puzzli
139 Roda i žabe pravljenje žabica od 

papira
140 Rušenje slova E banke
141 Signal vješala
142 Sirenje berem, berem grožđe
143 Sjec, priko, sjec tašun tašun tanana
144 Skakanje po bojama leti leti
145 Skakavac vruće-hladno
146 Sketra zuje (udariš nekoga pa 

zujiš)
147 Sladoled buj buj zelde
148 Slanine magarca
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149 Slijepi miš kalilo
150 Sudija (sudac) zimi-zami
151 Svinjar bacanje novčića do 

crte ili zida

152 Svi činite kao ja bacanje kamena u dalj
153 Šamca-lamca; Šamca – 

Roka
brate, u pomoć

154 Šiljcanje nožkanje
155 Širi, širi, veseli peškiri tko će prije sjesti na 

stolicu
156 Širišapa bijeli zub
157 Škola (Skakanka) skakanje u vrećama
158 Škola (Sandokan) slijetanje
159 Šorkapa slovo na slovo
160 Štapić u flašu povlačenje konopca
161 Što da radi ova fota papir škare kamen
162 Šudlanje par-nepar
163 Šunke kolanja
164 Titranje (Piljkanje) kilave babe
165 Tko voli, tko voli... mini golf
166 Trećeg loviš sreličarstvo
167 Trumpar frizbijem
168 Ture bure Meksiko
169 U menije zlatna cinka rizik
170 U podrumu je dama tombole
171 U Stjepana bana pome-

tena vrata
bliške

172 U Zagrebu je kućica milijunaš
173 Ubojica traženje krijesnica
174 Učiteljica istraživanja
175 Vatra vješanje za kola
176 Vašara igranje u pijesku
177 Vješalo utrka puževima
178 Vrebčanje
179 Zaleđeni kipovi
180 Zanatlije
181 Zlatnici

Aktivno sjećanje odraslih...
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182 Znakovi
183 Zob
184 Zvrk
185 Žaba Laba i ostali
186 Živa vatra
187 Životinja
188 Žmirkanje
189 Buba plazi, pupu traži
190 Dida Luka
191 Djevojčice, gdje si bila?
192 Glavica mamina
193 Hajdemo se kretat’
194 Hop ćupa tanca
195 Isp’o djedi zub
196 Izvrnu se kočijas
197 Jabuke
198 Jaši baba Dorata
199 Jaši gospođa
200 Križić mali
201 Kuhala mišica kašicu
202 Nuna nuna nuške
203 Sije baba brašno
204 Ovaj ide u lov
205 Tašun tašun tanana

Krunoslava DUKA & Emina BERBIĆ-KOLAR
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INFLUENSERI – MOĆNICI?
Što su influenseri/ice i koji je točno njihov značaj?

Influenseri/ice su osobe koje na društvenim mrežama svoj 
utjecaj grade putem objava različitog sadržaja. Isti najčešće za-
rađuju novac i to putem reklamiranja određenih proizvoda na 
različitim kanalima. Postoji doduše nekoliko vrsta influensera/
ica, a ta na prvu možda apsurdna funkcija, danas je često nečije 
zanimanje. Organski rast baze pratitelja podrazumijeva širenje 
svojeg kruga pratitelja bez zadiranja u svoj budžet. Dok broj pra-
titelja najčešće i potvrđuje nečiji kredibilitet, to nije uvijek slu-
čaj. Aktivni angažman na svom profilu podrazumijeva redovite 
objave, kreiranje sadržaja koji će pojačati sveopću pojavu profi-
la na društvenoj mreži, komunikaciju s postojećim pratiteljima, 
započinjanje komunikacije s potencijalnim pratiteljima i surad-
nicima. Imajući na umu činjenicu da influenser/ica često služi 
kao posrednik/ica u prodaji, nije teško zaključiti da u cijelom 
tom procesu objava tuđih proizvoda influenser/ica ističe i sebe 
čime se postavlja pitanje je li influenser/ica sam/a po sebi brend. 
Pojavom influensera/ica kompanijama diljem svijeta otvorila su 
se vrata novim mogućnostima, ali pitanje je je li to ujedno korak 
naprijed ili natrag u marketingu. Instagram kao jedna od vodećih 
društvenih platformi daje prostor za kreiranje sadržaja, a influen-
seri/ice taj sadržaj koriste za rasprostranjivanje poruke, misli, 
proizvoda ili ideje. Polazna točka za djelovanje kvalitetnog in-
fluensera/ice je kredibilitet i originalnost. Funkcija influensera/
ica može biti pozitivna, ali i negativna, ovisno o okvirima unutar 
kojih isti djeluju. Uvidom u tri različita Instagram profila, ovaj 
rad raspravlja o glavnoj temi čime želi ukazati na doseg moći i 
utjecaja novonastalog fenomena influensera/ica. 

Ključne riječi:	 influenseri,	 utjecaj,	 Instagram,	 brend,	moć,	
marketing, trend 
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Uvodna misao
Ima	li	influenser/ica	moć	nad	onima	koji	ga/ju	aktivno	prate?

 Influenseri/ice su osobe koje na društvenim mrežama svoj utjecaj grade 
putem objava različitog sadržaja što privlači veliki broj ljudi, čime se kreira 
baza pratitelja, a utjecaj vlasnika profila postaje sve veći i jači. Influenseri/
ice najčešće zarađuju novac i to putem reklamiranja određenih proizvoda na 
različitim kanalima, krenuvši od Instagrama i Tik Toka pa sve do Facebooka 
i osobnih blogova. Najčešće su ili plaćeni ili besplatno dobivaju proizvode 
ukoliko objave post/priču s recenzijom ili preporukom proizvoda na svojem 
profilu. Tada se isti nazivaju „ambasadorima“ određenih brendova. Postoji 
doduše nekoliko vrsta influensera/ica – manji, srednji ili veliki, a nerijetko 
takve osobe imaju otvorene profile na nekoliko različitih platformi kako bi 
utjecaj koji stvaraju bio još veći. 
 Influenser/ica ima utjecaj koji često mijenja nečija stajališta i razmišlja-
nja. Na prvu pomisao možda apsurdna funkcija, danas je često nečije zanima-
nje. Naime, mnogo ljudi na taj način ima veća primanja od onih koja su imali 
na prethodnim poslovima pa su odlučili promijeniti život i svoje sposobnosti 
usredotočiti upravo na konstantnu online prisutnost, propagiranje sebe i pro-
izvoda, inicijativa ili ideja. Podrazumijeva li taj utjecaj koji influenseri/ice 
imaju svojevrsnu moć? Fenomen moći teško je objasniti, ali tijekom povijesti, 
a i dan-danas, u javnoj sferi isti uvijek uspijeva pronaći svoje mjesto na pije-
destalu. 
 Tematska područja i polja utjecaja influensera/ica raznovrsna su i mno-
gobrojna, krenuvši od putovanja i životnog stila pa sve to aktivističkih inicija-
tiva i cjeloživotnih savjeta za majke i bebe. Tzv. niche odnosi se na ideju da se 
sadržaj objavljuje pod određenom kategorijom, odnosno tematskim područ-
jem koji bi mogao biti zanimljiv određenom dijelu populacije na društvenoj 
platformi (trendHERO, 2020). Također, influenseri/ice se mogu analizirati u 
okvirima više različitih platformi. Odlučila sam se za tri tematska područja i 
analizu ću svesti isključivo na društvenu mrežu Instagram. U svrhu ovog rada 
provela sam omanji case	study nad tri Instagram profila s područja Hrvatske 
čija imena, zbog privatnih i sigurnosnih razloga, ostaju anonimna. Kako bi rad 
dobio na relevantnosti, metoda je pojačana teorijskom podlogom.

Studija slučaja i teorijska podloga

 Jedan od tri profila koje analiziram funkcionira pod prizmom putova-
nja, tzv. travel	account, drugi je fashion	&	fitness	account (u nastavku fashion	
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profil) dok je treći family	& lifestyle	account (u nastavku	lifestyle	profil). Niti 
jedan od navedenih profila ne spada u kategoriju velikih influensera, ali su 
definitivno influenseri po pitanju broja pratitelja, aktivnosti na Instagramu, 
pojavljivanja u medijima i suradnji koje se na njihovim profilima ističu. Dok 
fashion i lifestyle profili broje između 10 i 20 tisuća pratitelja, travel	profil 
broji preko 20 tisuća pratitelja. Između tri navedena profila, dva profila, fas-
hion	i lifestyle, održavaju profil isključivo radi zarade i reklame za sebe što na 
vani često podsjeća i na svojevrsnu narcisoidnost budući da granice u iskazi-
vanju ljubavi prema sebi na svom javnom profilu zapravo i nema. Dok tako 
dva profila objavljuju isključivo zbog zarade i samoreklame, moram napome-
nuti kako u nešto što reklamiraju uistinu i vjeruju, neovisno o tome hoće li na 
tome zaraditi ili neće. Upravo to povjerenje u proizvode kompanijama služi 
kao glavni alat u prodaji čiji velik dio danas čine upravo influenseri/ice. No, 
travel profil ne reklamira ništa isključivo zbog zarade, ali je tijekom godina 
ušao u suradnje koje su u skladu s tematskim područjem profila. Također, vla-
snica profila vjeruje u svoje objave o putovanjima, ima besprijekoran sadržaj i 
isključivo je na temelju kvalitetnog sadržaja dobila na dosljednosti, kredibili-
tetu i sve većem broju pratitelja koji trenutno dakle broji preko 20 tisuća ljudi. 
 Što se teorijske podloge tiče, autori na koje se referiram potječu iz ra-
znovrsnih znanstvenih područja. Dok, primjerice, Hannah Arendt raspravlja o 
pojmu moći, neki moderniji autori poput Bože Skoke i Tihomira Vraneševića, 
ali i Melisse Davis, osvrću se na pojmove marki, odnosno brendova i brendi-
ranja. Uz navedena imena, referirat ću se i na relativno novi članak autorice 
Brooke Erin Duffy koja raspravlja upravo o ključnim akterima ovog rada, 
influenserima/icama, na autoricu Ivu Lah koja raspravlja o utjecaju društvenih 
mreža te na još nekoliko autora i autorica koji su u skladu s temom ovog rada. 
Uzevši u obzir temu rada, ciljano sam odabrala domaće i strane autore čime 
želim detaljnije ukazati na određene pojmove i pitanja koja su trenutno pod 
povećalom javnosti u čitavom svijetu i tiču se svih ljudi, posebice onih koji 
aktivno participiraju u virtualnom svijetu.

Organski ili plaćeno?
Postoji	li	originalno?

 Organski rast baze pratitelja podrazumijeva širenje kruga pratitelja bez 
potrebe za budžetom, odnosno bez financijske podloge. To dakle uključuje 
neplaćene marketinške strategije koje uključuju povećanje broja pratitelja 
(Skedsocial, 2021), neovisno o tome je li profil poslovni ili osobni. Jedan od 
najvažnijih načina za postizanje tog cilja je aktivni angažman na profilu. 
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 Dok broj pratitelja najčešće i potvrđuje nečiji kredibilitet, to nije uvijek 
slučaj. Naime, neki/e influenseri/ice svoje su pratitelje zadobili kupovinom 
pratitelja i različitim grupama za dobivanje pratitelja koji zagovaraju organski 
rast. No, koliko rast baze pratitelja može biti organski ako osoba mora pratiti 
određeni broj ljudi kako bi isti taj broj dobio natrag u obliku pratitelja? Je li 
to onda zapravo organski, odnosno prirodno? U više slučaja kredibilitet pada, 
jer s vremenom postaje jasno da su pratitelji kupljeni ili umjetno stečeni. Ipak, 
to nije uvijek slučaj pa influenseri/ice u sličnim situacijama iz svega ispliva-
ju nezamijećeno, kreirajući tako sliku sebe kao uspješnog/e influensera/ice i 
poduzetnika. Pritom napominjem kako se današnji/e influenseri/ice često na-
zivaju i poduzetnicima, čime je i sfera poduzetništva proširila svoje pipke u 
skladu s rapidno širećom digitalizacijom i sve dubljim i kompleksnijim online 
svijetom. 
 Aktivni angažman na svojem profilu podrazumijeva redovite objave, 
kreiranje sadržaja koji će pojačati sveopću pojavu profila na društvenoj mre-
ži, komunikaciju s postojećim pratiteljima, započinjanje komunikacije s po-
tencijalnim pratiteljima i suradnicima. Ono što se svakako preferira u svijetu 
Instagrama je originalnost, mada to nije uvijek slučaj već profili danas sve 
više nalikuju jedni drugima. Razlog nedostatku originalnosti je i korištenje 
sličnih ili istih filtera, preseta u Photoshopu te kompozicije fotografije koja 
se smatra najuspješnijom na Instagramu. Kod tri profila koja anliziram, samo 
travel profil može se pohvaliti sveopćom estetikom profila, bez puno obrade, s 
profesionalnom opremom (kamerom) i s profilom u istom tonu (boji) od kada 
postoji pa sve do danas. Također, isti se ističe motivima i izuzetno original-
nim, jedinstvenim stilom. 
 Mišljenja sam da je profil umjetničkoga izričaja. Zbog svoje besprije-
korne kompozicije i stila, profil odaje i dojam visoke razine profesionalnosti. 
Fashion	 i	 lifestyle profili, s druge strane, djeluju umjetno, kao jedna velika 
reklama – za restorane, haljine, cipele, tenisice, torbice, komercijalne centre, 
igračke za djecu, namještaj itd. Fotografije su previše obrađene kako bi izgle-
dale ‘atraktivnije’ što naposljetku vodi svojevrsnoj neiskrenosti i mnogobroj-
nim kritikama.
 Tako primjerice Keen (2015) naziva Instagram „neiskrenim ogleda-
lom“. Alex Williams (2013), reporter New	York	Timesa naziva ga „najvećim 
postignućem internetskog voajerizma“, a Prickett (2013) se referira na Insta-
gram kao na aplikaciju koja je „stvorena za to da poželite život svoga bližnje-
ga“ (Lah, 2020: 13).
 Osim toga, navedeni su profili tijekom vremena mijenjali estetiku pa 
time gube na dosljednosti, značajno. Dok tako fashion	profil inzistira na sebi i 
konstantnoj prisutnosti sebe u različitoj odjeći i različitim dodacima, lifestyle	

Dina CVEK-ZUBAJ
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profil, za sve veći reach (doseg) potencijalnih pratitelja, koristi vlastitu djecu. 
Time današnji lifestyle	&	family profili, osim što od sebe često stvaraju svoje-
vrsne brendove, iste često stvaraju i od svoje djece. 

Je li influenser svojevrsni brend? 
Branding	is	about	creating	wealth	through	ideas	and	engagement.

(Davis, 2005: 35)

 Imajući na umu činjenicu da influenser/ica služi kao, usudim se reći, 
posrednik/ica u prodaji, nije teško zaključiti da u cijelom tom procesu objava 
tuđih proizvoda influenser/ica ističe i sebe. Svaki novi, veći suradnik u prodaji 
(klijent, kompanija) podrazumijeva i korak dalje u kreiranju sadržaja. To da-
kle znači više ulaganja u svoj izgled i izgled proizvoda u objavljenom sadrža-
ju. Ukoliko kronološki gledamo profil fashion profila kojeg analiziram, osoba 
je spretno i strateški tijekom posljednjih nekoliko godina gradila svoj profil. 
No, pritom je postepeno mijenjala i javnu sliku sebe. Od jednostavne ljupke 
djevojke ona je sebe pretvorila u hodajuću reklamu, za Zaru, za trgovine ra-
bljenom odjećom, za automobile, za Nike tenisice. Od djevojke jednostavne 
tamne kose, postala je djevojka koja jednom tjedno ide kod frizera. 
 Od djevojke koja se samozatajno smiješila kameri postala je djevoj-
ka koja dnevno objavljuje više selfija (fotografija sebe) i video snimaka sebe 
kako se smiješi u kameru, često ničim izazvano i bez ikakve posebne poruke 
ili smisla. Takve objave natjeraju na jednu jedinu pomisao, a to je da osoba 
više izgleda kao kartonska reklama iz trgovine nego kao osoba u pravom smi-
slu te riječi. Ona dakle javno prodaje svoju, novu, viziju sebe, odnosno ideju 
sebe kao nekoga tko je uvijek nasmiješen, uvijek ‘dobro’ odjeven, uvijek akti-
van, uvijek pun mudrosti, uvijek spreman za avanture. Je li to uopće moguće? 
Na Instagramu svakako je, jer se ništa ne zbiva u stvarnosti i sve je kreirano 
pod maskom i s druge strane pametnog telefona gdje se nalazi svega nekoliko 
ljudi dok se s one virtualne nalaze tisuće koje konzumiraju ideju onoga što 
vide na svakodnevnoj bazi, misleći tako da osobu i poznaju. 
 Pritom napominjem da svaki od tri analizirana profila imaju nadimke 
kao korisnička imena. Pritom ta ideja brenda postaje još veća. Osobe su svo-
jem profilu dale posebno ime koje je s vremenom postalo uvelike prepoznat-
ljivo. Taj faktor prepoznatljivosti ono je što proizvod razlikuje od brenda.
 Prema riječima Melisse Davis, proizvod je nešto što kupimo i kori-
stimo. Brend je obećanje nečega, bila to garancija kvalitete, osjećaj prestiža 
ili nasljeđe. Brend nudi faktor prepoznatljivosti koji olakšava odabir između 
više konkurentskih proizvoda (2005: 16). Tako, primjerice, ako imamo više 
različitih travel	bloggera koji su ujedno i influenseri/ice na više različitih plat-
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formi, mi ćemo najčešće odabrati onog koji ima najviše pratitelja kako bismo 
posegli za nekim savjetom ili preporukom. Je li to onda puno drugačije od 
proizvoda, odnosno brenda kao takvog? Glavno obilježje brenda je da mora 
biti obožavan, da postane uzor i da kreira trendove (Skoko, 2011: 1). Obo-
žavatelji su također važan dio stvaranja brenda, jer oni prenose i šire slavu 
određene osobe (Skoko, 2011: 3). Imajući to na umu, pratitelji su obožavatelji 
koji dalje prenose slavu influensera/ica, bilo to putem dijeljenja njihovih obja-
va ili putem komentiranja istih. Prema riječima Tihomira Vraneševića, marka 
se (eng. brand) može razvijati na gotovo sva područja ljudskog djelovanja, od 
proizvoda do usluga i doživljaja (2007: 3). Tako influenseri/ice prodaju dje-
lovanje, usluge, proizvode i doživljaje, ali to čine putem svoje gestikulacije, 
riječi i poziva na akciju. 
 Uspješan brend mora posjedovati sljedeća obilježja: priču, kontekst, 
stil, ton i ime (Davis, 2005: 74). Brend predstavlja set vrijednosti, viziju i 
stav. Organizacije stvaraju poziciju brenda kako bi projicirale konzistentnu 
javnu i unutaranju sliku. Jednom kad brend zauzme svoju poziciju na tržištu, 
mora nastaviti dokazivati svoju efikasnost zadržavanja na tržištu kroz svoju 
stalnu aktivnost. Svrha brenda kompanija neće nužno biti fokusirana samo na 
prodaju proizvoda ili usluge već i na kreiranje osviještenosti, unaprjeđenje 
reputacije ili afirmiranja ili promjene percepcije. Identitet brenda ne treba biti 
vidljiv, brendovi mogu biti asocijativno povezani s događajima ili viralnim 
kampanjama koji su promovirani putem usmene predaje umjesto vizualnog 
loga ili trademarka (Davis, 2005: 26). Ta usmena predaja ključna je u pogledu 
influensera/ica budući da se gotovo sve reklame na Instagramu svode na priču 
i razgovor. Jedina je razlika u tome što je razgovor u današnje vrijeme sveden 
na onaj virtualni. Osoba dakle razgovora u kameru smartphone-a, ali obraća 
se direktno svojim pratiteljima. 
 Unatoč tome što mnogi brendove asocijativno povezuju s multinacio-
nalnim kompanijama, brendovi postoje gdje god postoji kompetitivno tržište 
(Davis, 2005: 26), a na Instagram se svakako može gledati kao na jedno veliko 
tržište i tržišnu utakmicu, kako između kompanija i proizvoda, tako i između 
različitih influesera/ica. Influenseri/ice koji/e reklamiraju proizvode ili ideje 
to rade kroz prizmu sebe pa posljedično prodaju i sami sebe, kako kompaniji 
s kojom surađuju, tako i pratiteljima koji ih zdušno prate. 
 Identiteti se stvaraju kroz vrstu odnosa i komunikaciju s drugima te 
zavisno o okruženju (online igrica, blog, društvene mreže, e-mail) (Lah, 2020: 
15 prema Merchant, 2006). U skladu s time i gore navedenom tezom o in-
fluenseru-brendu, moguće je postaviti pitanje stvaraju li ljudi svjesno ili ne-
svjesno svoj novi online	identitet? 

Dina CVEK-ZUBAJ
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Utjecaj na marketing – korak naprijed ili povratak u prošlost?
Je	li	pojava	influensera/ica	pozitivna	ideja?

 Koliko sve ovo utječe na marketing, štoviše digitalni marketing? Nije 
teško reći kako je pojava influensera/ica svakako proširila vidike, otvori-
la nova polja interesa i kreirala nove trendove. Kompanijama diljem svijeta 
otvorila su se vrata novim mogućnostima prodaje pa u tom smislu utjecaj 
influensera/ica ne možemo nazvati lošim. 
 No, imajući na umu načine na koje influenseri/ice rade, takvi načini 
svoje korijene imaju u najranijim formama marketinga: usmenom marketin-
gu, odnosno marketingu od usta do usta (word of mouth marketing) (Duffy, 
2020: 1) koji predstavlja novi pogled na marketing, ukazujući na bolji i dje-
lotvorniji način stvaranja ukupnih marketinških odnosa kompanije s potro-
šačima, način koji je adekvatan i svojstven vremenu u kojem živimo (Media 
Marketing, 2015). 
 Do početka 20-og stoljeća, česte marketinške prakse svodile su se na 
formu prikupljanja povjerenja svakodnevnih, običnih ljudi, korisnika, preteži-
to žena (Duffy, 2020:1 prema Serazio & Duffy, 2018). Tu se lako može povući 
paralela s jakom konzumerističkom kulturom koja se direktno veže na kapita-
lizam i današnju svakodnevicu, ali to je tema za neki drugi rad. 
 Važno je napomenuti da je prema nekim analizama 84 posto influensera 
ženskog spola, dok je samo njih 16 muškog (Shopify, 2021). No, pritom mo-
ramo imati na umu kako nisu sve influenserice isključivo u području mode, 
obitelji ili putovanja. Mnoge su dio i aktivističke zajednice, što na društvenim 
platformama ima veliki utjecaj. Što se da iščitati iz svega navedenoga, vraća-
mo li se unatrag ili koračamo naprijed? Uz sve negativne strane digitalizacije, 
a jedna od najgorih je nedostatak kontrole nad sadržajem, pozitivno je to što su 
mogućnosti plasiranja i reklame nevjerojatno velike (Cvek-Zubaj, 2021: 442). 
 Neminovno je dakle da virtualni prostor daje nove mogućnosti, ali to 
ne znači da prakse nisu stare ili već viđene. Ipak, ukoliko svoj utjecaj i ‘dobar 
glas’ influenseri/ice koriste i u situacijama kad je to zbilja potrebito i uistinu 
dobrodošlo, to je svakako korak naprijed. 

Moć i utjecaj nad pratiteljima
Novi	modeli	komunikacije

Power	 is	 what	 keeps	 the	 public	 realm,	 the	 potential	 space	 of	 appearance	
between	acting	and	speaking	man,	in	existence.
(Arendt, 1958: 200)
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 Giddens (2009) je izjavio da Internet prijeti da će izbrisati razliku iz-
među tradicionalnih oblika medija te da će postati primarni javni prijenosnik 
informacija, zabave, oglašavanja i prodaje. Je li bio u pravu? Zadnjih desetlje-
ća svjedoci smo velikih promjena unutar medijske industrije. Digitalna revo-
lucija i Internet doveli su do integracije različitih medijskih oblika i ubrzanog 
razvoja globalnog tržišta, a mediji kakve smo nekada znali morali su se brzo 
prilagoditi kako bi zadovoljili zahtjeve tržišta i ostali relevantni svojim kori-
snicima (Lah, 2020: 7).
 Instagram, kao jedna od vodećih društvenih platformi, daje prostor za 
kreiranje sadržaja, a influenseri/ice taj sadržaj koriste za rasprostranjivanje 
poruke, misli, proizvoda ili ideje. Polazna točka za djelovanje kvalitetnog in-
fluensera/ice je kredibilitet i originalnost. Originalnost po pitanju sadržaja, a 
kredibilitet po pitanju reklamiranja određenih proizvoda, aktivnosti i destina-
cija. 
 Tu moram, na primjeru dotičnih fashion	i	lifestyle profila, spomenuti i 
redovito dijeljenje različitih nagrada svojim pratiteljima čime influenseri do-
bivaju na utjecaju i njihov broj pratitelja svakom takvom akcijom izuzetno 
brzo raste. Takva se darivanja, u suradnji s određenim kompanijama, najčešće 
odnose na besplatne stvari i iskustva, primjerice plesne radionice, velike po-
puste u trgovinama, poklon pakete različitih brendova, kako odjevnih, tako i 
prehrambenih, besplatne smještaje, večere/ručkove itd. 
 Jedna od temeljnih stavki kad je o djelovanju influensera/ica riječ je 
pouzdanost. Zašto pratitelji vjeruju influenseru/ici kad je riječ o recenziji i 
preporuci proizvoda? Što pratitelje potakne na to da kliknu na link i odluče 
kupiti ili uložiti u isto što influenser/ica reklamira? Usudim se reći da je to 
najčešće popust koji se nudi uz proizvod, nerijetko u obliku promotivnog koda 
koji se prilikom kupovine aplicira i umanji cijenu za određeni dani postotak. 
 No, jesu li sve reklame koje influenseri/ice nude zapravo sugestivne i 
krajnje subjektivne što rezultira time da se pratitelji daju nagovoriti? Nerijetko 
influenseri/ice daju i negativne kritike na pojedine aktualne teme ili proizvo-
de, ali puno češće vidimo hvale i preporuke, jer su za to i kompenzirani/e. 
 No, nemojmo zaboraviti influensere/ice koji se bore protiv korupcije, 
masovne proizvodnje odjeće i zagađenja okoliša, koji se zalažu za mir u svi-
jetu i dr. To su svakako pozitivni aspekti funkcije influencera/ica koji ukazuju 
na njihovu moć u pozitivnom smislu te riječi. 
 Neminovno je da se pratitelji influenserima/icama koje prate obraćaju 
po pitanju savjeta, postavljaju im pitanja, šalju komentare i privatne poruke, 
čime influenser/ica dobiva na povjerenju i na kredibilitetu. Profili koje sam 
analizirala redovito i dijele odgovore ili upite svojih pratitelja kako bi se ta 
komunikacija naglasila i kako bi influenserice dobile na još većem kredibilite-
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tu. Često pitanja i komentari usmjereni influenserima/icama nadilaze područja 
kojima se oni na profilima bave pa svjedočimo o komentarima o nadahnući-
ma, dnevnoj dozi humora, o uzorima i autoritetu spram nekih tema i područja. 
Influenseri/ice tako ne ostaju zapamćeni samo po svojim fotografijama, vide-
ima i storijima već ih se pamti i po njihovim mislima, avanturama, porukama 
i utjecajima koji su imali na druge. Upravo to njihov krug pratitelja čini još 
većim, a utjecaj na pratitelje postaje još širi i jači. Na kraju krajeva, u današnje 
vrijeme, broj pratitelja često ljude stavlja u svojevrsne kategorije i pretpostav-
lja određenu moć na Instagramu, koliko god se to činilo nevjerojatnim. No, 
ukoliko se zapitamo koliko je to dugoročno, odnosno kratkoročno i hoće li se 
takve osobe pamtiti, lako je pretpostaviti da će se u mnoštvu informacija ideja 
o velikoj većini njih vrlo brzo izgubiti.

Zaključak

 Hoće li trend influensera/ica opstati? Osobno smatram da je svaki/a 
malo ‘jači/a’ influenser/ica, primarno onaj/a koji/a reklamira velike brendo-
ve, isto tako svojevrsni brend, koliko god to bilo teško dokazati. U tom tonu, 
teško je zamisliti kako influensera/ica jednog dana nema. No, trendovi se jako 
brzo mijenjaju pa se tako i pojava influensera/ica može zamijeniti pojavom 
nečeg novog, atraktivnijeg i neviđenog, što je sada možda teško zamisliti. 
 Instagram je jedna od vodećih društvenih platformi i drži svoj rejting 
već godinama. Unatoč pojavi konkurentskog Tik Tok-a, Instagram i dalje broji 
velik broj aktivnih korisnika, a influenseri se mimo postojećih Tik Tokova, 
YouTube-a kanala, Facebook-a i dr., drže i Instagrama svom svojom silom. 
Instagram stvara trendove, mijenja komunikaciju i vodi promjenama, bili mi 
toga svjesni ili ne. On mnogima omogućuje osjećaj da su dio nečega, bilo to 
tuđe iskustvo ili tuđi život u cijelosti. Dok jedni isključivo pričaju o sebi i o 
svom životu što druge infiltrira i često nesvjesno tjera da gledaju i upijaju još, 
ti isti korisnici/pratitelji ne uzimaju u obzir trajne posljedice, kao što su pri-
mjerice gubitak vremena u danu ili neprirodnost takvog odnosa što često vodi 
još većoj izolaciji pojedinaca u stvarnom životu. Koliko je sve što vidimo na 
Instagramu stvarno? Je li nešto prirodno ukoliko je prije okidanja fotografije 
pripremljena scenografija, napravljen besprijekoran makeup, a fotografiju se 
okidalo nebrojeno puno puta kako bi ista bila što savršenija? Svakom takvom 
javnom prezentacijom potvrđujemo svoje nove online identitete, ne posve 
prirodne i pomalo nestvarne, što uvelike odstupa od stvarnog života i često 
stvara probleme u poimanju sebe, drugih i međusobnih ljudskih odnosa, ali 
i postojećih životnih vrijednosti. Sve manje kritički promišljamo, a sve više 
postajemo pijuni. U tome se i da iščitati prava moć Instagrama i današnjih 
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influensera/ica. No, više je nego jasno da moć može biti iskorištena u dobre 
svrhe, ali ista može ići i u posve krivom smjeru, čemu svjedočimo na dnevnoj 
bazi, u okvirima širenja govora mržnje i čestog poticanja na nasilje. Često se 
različite negativne situacije u svijetu koriste i u svrhu samoreklame, što zadire 
u područje nedostatka socijalne osjetljivosti i gubitka empatije, što je svakako 
posljedica online okruženja i virtualne sveprisutnosti. Odnosi moći se mije-
njaju, ali od pamtivijeka pa sve do danas, ostajemo pri temeljnom odnosu i 
sukobu dvaju velikih sila, a to su dobro i zlo. 
 Teško je danas razabrati tko spada u koju kategoriju i tu se krije naj-
veća prijetnja od svih, bilo to na Instagramu ili negdje drugdje. Moć je osoba 
influensera/ica, u tom smislu, da odlučuju o tome što je dobro, a što nije. Oni 
su ti koji stvaraju sliku dobroga i lošega, ali i dobra i zla, bilo to svjesno ili 
nesvjesno. 
 Analizirani profili na neki su način stvorili svoju vlastitu supkulturu, 
putem objavljivanja sadržaja u skladu s njihovim mišljenjima, vizijama, staja-
lištima, planovima i prijedlozima koje njihovi pratitelji vjerno upijaju. Konti-
nuiranim upravljanjem Instagram profila i dosljednosti u objavama, svaki od 
tri profila njeguje sve smjernice današnjih klasičnih marketinških strategija u 
svrhu virtualnog uspjeha. To im omogućuje sve veći broj pratitelja, sve veći 
angažman pratitelja, a time, automatski, i sve veći angažman profila o kojima 
je riječ. Taj zaokruženi proces nastavit će se sve dok su autori profila u skladu 
s trendovima i sve dok Instagram zadržava svoju moć u virtualnom svijetu, ali 
i svijetu u globalu. Neminovno je da supkulture koje su dotični profili stvorili 
za sobom povlače i svojevrsnu moć.  
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INFLUENCERS – POTENTATES?
Who are the influencers and what is their purpose?

 Influencers are people who build their influence on social networks 
through posts of various contents. They usually make money by advertising 
certain products on various channels. There are, however, several types of 
influencers, and this at first perhaps absurd function is often someone’s occu-
pation. Organic growth of the base of followers means expanding your circle 
without interfering with your budget. While the number of followers usually 
confirms someone’s credibility, this is not always the case. Active engagement 
on your profile includes regular posts, creating content that will enhance the 
overall appearance of the profile on the social network, communication with 
existing followers, starting communication with potential followers and asso-
ciates. Given the fact that the influencer often serves as an intermediary in sa-
les, it is not difficult to conclude that in the whole process of publishing other 
people’s products, the influencer also emphasizes itself, which raises the que-
stion of whether the influencer is a brand in itself. The advent of influencers 
has opened the door to new opportunities for companies around the world, but 
the question is whether this is also a step forward or backward in marketing. 
Instagram, as one of the leading social platforms, provides space for creating 
content, and influencers use that content to spread a message, thought, product 
or idea. The starting point for a quality influencer is credibility and originality. 
The function of influencers can be positive, but also negative, depending on 
the framework within which they operate. With a case study conducted on 
three different Instagram profiles, this paper discusses the topic of influencers 
in order to point out the scope of power and influence of the newly emerging 
phenomenon of influencers.
 Key words: influencers,	influence,	Instagram,	brand,	power,	marketing,	
trend
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PROKLAMACIJA VRHOVNOG KOMANDANTA 
CRNOGORSKE VOJSKE 1915. GODINE U STIHOVIMA

Pred nama je jedinstvena ratna proklamacija koju je kralj 
Nikola uputio Crnogorcima u toku Prvog svjetskog rata. Jedin-
stvena je po tome što je pisana u stihovima i sada je prvi put 
predstavljamo javnosti. 

Ključne riječi: proklamacija,	 Prvi	 svjetski	 rat,	 crnogorska	
vojska,	stihovi

 Kralj Nikola Petrović-Njegoš pored toga što je bio nadahnut i vrlo na-
daren govornik, pisao je vrlo zanimljive i vrijedne pjesme. Njegova poznata 
poetska djela su objavljena u sabranim „Pjesmama“ u izdanju Oboda 1969. 
godine, kao i „Spjevovi“ istog izdavača. Sakupljajući građu za knjigu „Bajički 
vijenac“ istraživao sam brojne privatne arhive. U zaostavštini Joša Šćepova 
Martinovića, sudije i sreskog načelnika, sačuvana je jedna neobična prokla-
macija u stihovima kralja Nikole upućena crnogorskoj vojsci 1915. godine. 
Ovo je jedini, do sada, poznati slučaj da je kralj Nikola u svojoj dugoj vlada-
vini napisao proklamaciju u stihovima. Dodatna vrijednost jeste u tome da se 
radi o sudbonosnoj proklamaciji objavljenoj crnogorskoj vojsci u predvečerju 
sloma, kada su se austrougarske snage pripremale za prodor na crnogorsku 
teritoriju. Ovu proklamacija u stihovima zapisao je Jošo Martinović, iz spisa 
svojeg strica Rama Nikova Martinovića, oficira i sekretara Ministarstva unu-
trašnjih djela Knjaževine i Kraljevine Crne Gore. Ramo Martinović obavljao 
je niz odgovornih dužnosti, a bio je i rođeni brat od ujaka kralja Nikole, sa-
čuvao je ovu vrijednu i interesantnu proklamaciju. Zahvaljujući pedantnosti 
pokojnog Božidara Boža Martinovića, unuka Jošovog koji je prilježno čuvao 
i prikupljao građu o Bajicama, danas smo u mogućnosti da prvi put objeloda-
nimo javnosti jednu jako zanimljivo i interesantno djelo kralja Nikole nastalo 
u susret teškim vremenima koja su čekala Kraljevinu Crnu Goru.  
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Moj narode mili dragi,   Čujete li da je Švabo
Vojsko moja odabrana   Na neki front srećan bio
Te uvijek nosi vijence   ti se nemoj prepanuti,
od bojeva i megdana.   moj narode dragi mili.

Crnoj Gori spremaju se   Čujete li da sam presto
sada teški, mučni dani   sa Cetinja ja prenio
No ti, hrabra moja vojsko,  tu je presto đe ja budem,
kao uvjek sad je brani.   Moj narode dragi mio.

U amanet ostalo nam   Na kom visu naših gora
Od đedova i predaka   đe će krstaš da leprša
Da ne damo Crnu Goru   odaklen ću gledat borbu,
iz junačkih naših šaka   preko strmih naših krša.

Srbija je ostupila,   I otolen sa visine
to isto se nama sprema   ja ću vama pjevat slavu,
Ako mi to doživismo,   a koja će okititi
Onda bolje da nas nema.  pobjedničku vašu glavu

Srbijanci, naša braća   O narode, vjeruj mene
Viteški se svud boriše   kao što si vjerovao
I kratko korak svoje zemlje  kada si se za slobodu
oni Švabu ustupiše.   sa zlotvorom prijed klao.

Vi ne dajte pedalj zemlje  Ja ću opet potražiti
No se držte na granicu   pomoć naših saveznika
Iz od Švabe svud stvarajte  da nam pošlju hrane dosta
Kao uvjek vi klanicu.   Municije i vojnika.

U milog se nadam Boga   Očinski te ja pozdravljam,
Te će opet dobro biti   Vojsku cjelu, narod moj
Ovu silu te sad krenu   tebe ljubi dogođ diše
Mi ćemo je salomiti.   Kralj Nikola uvjek tvoj.

Bajice,     Jošo Martinović
20. aprila 1935. godine   prepisao sa prepisa koji je kod
      Rama N. Martinovića 
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CRNOGORSKA USMENA KNJIŽEVNOST U 
PROUČAVANJIMA MIROSLAVA PANTIĆA

U ovome prilogu dat je osvrt na doprinos srpskoga istoričara 
književnosti Miroslava Pantića proučavanju najstarijih slojeva 
crnogorske usmene književnosti. Višedecenijska Pantićeva ar-
hivska istraživanja predvukovskoga južnoslovenskog usmeno-
književnoga nasljeđa usmjerila su ga i na do njegova vremena 
slabo istražen i uzgred spominjani korpus bokeljskih usmeno-
književnih zbornika nastalih u Perastu od kraja XVII do početka 
XIX vijeka. Iz toga je korpusa Pantić publikovao pojedine tek-
stove, a o pojedinim zbirkama i problemima vezanim za taj kor-
pus pisao je kako u kraćim prilozima ili studijama, tako i u mono-
grafiji Književnost	na	tlu	Crne	Gore	i	Boke	Kotorske	od	XVI	do	
XVIII	veka, čime je dao ključni doprinos proučavanju najstarijih 
poznatih slojeva crnogorske usmene književnosti.

Ključne riječi: Miroslav	Pantić,	usmena	književnost,	crnogor-
ska	književnost,	Boka	Kotorska,	Perast,	pjesmarice



586

Aleksandar RADOMAN

 O najstarijim slojevima crnogorske usmene književnosti, iz predvuk-
ovskoga perioda njezina bilježenja, pisano je uglavnom uzgredno i iz druge 
ruke. Tu se u prvome redu misli na korpus bokeških pretežno usmenoknjižev-
nih zbirki nastalih u Perastu od 1696. do 1833. godine. Inicijalna istraživanja 
Srećka Vulovića i publikovanje djelova te građe, što ga je upriličio Valtazar 
Bogišić, zadugo će biti jedine smjernice za proučavanje toga korpusa. 
 Tek će u drugoj polovini XX vijeka, ponajviše zahvaljujući arhivskim 
istraživanjima Miroslava Pantića,1 njegovim opisima rukopisa i štampanja 
fragmenata građe, peraškoj usmenoknjiževnoj baštini biti posvećena nešto 
veća pažnja u književnoj istoriografiji, ali ni izbliza adekvatna vrijednosti toga 
nasljeđa. No, kao jedan od dosljednih sljedbenika hegemonijske humanistike, 
Miroslav Pantić implicitno je cijeli taj korpus naše usmenoknjiževne baštine 
tretirao kao dio srpske usmene književnosti, što je sugerisano već i naslovom 
njegove najvažnije književnoistorijske monografije Književnost	na	 tlu	Crne	
Gore	i	Boke	Kotorske	od	XVI	do	XVIII	veka. Da ono što je nastalo na tlu „Crne 
Gore i Boke Kotorske“ u ranome novovjekovlju – uprkos tome što u vrijeme 
publikovanja knjige ta dva pojma ne predstavljaju razdvojene geografske cje-
line – Pantić smatra isključivo srpskim književnim nasljeđem razvidno je iz 
same strukture knjige, a i konteksta u okviru kojega prati književne tokove 
toga vremena. Ostaje, međutim, nejasno zašto, kad je već riješio da Crnu Goru 
u naslovu odvoji od Boke Kotorske – ako je dosljedno slijedio geografsku re-
alnost ranoga novovjekovlja – u naslov nije unio i druge geografske pojmove 
onoga doba, čijom se književnom zaostavštinom u toj knjizi bavio, pa bi se u 
tako pedantnom geografskom razgraničavanju u naslovu morali naći i drugi 
pojmovi iz vremena osmanske i mletačke vlasti – Hercegovina, Brda, Spič, 
Mrkojevići i sl. Ostavimo li po strani metodološke propuste koje je induko-
vala Pantićeva ideološka Prokrustova postelja, proučavanje najstarijih zapisa 
crnogorske usmene književnosti bilo bi umnogome otežano bez ključnoga do-
prinosa Miroslava Pantića.
 Od svih istraživača peraškim pjesmaricama, kako smo već istakli, naj-
veću pažnju posvetio je upravo književni istoričar Miroslav Pantić. Osim što 
u većem broju svojih radova spominje neke od peraških rukopisa, on je u 
knjizi Narodne	pesme	u	zapisima	XV−XVIII	veka	1964. godine (Pantić, 1964) 

1 Miroslav Pantić (Svilajnac, 1926. – Beograd, 2011), bio je srpski književni istoričar, re-
dovni profesor Filološkoga fakulteta Univerziteta u Beogradu i redovni član Srpske aka-
demije nauka i umjetnosti. Objavio je veliki broj studija, antologija, hrestomatija i nekoliko 
monografskih i studijskih knjiga posvećenih humanizmu i renesansi, usmenoj književnosti 
predvukovskoga doba te dubrovačko-dalmatinskoj i bokeljskoj kljiževnosti ranoga novo-
vjekovlja. 
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objavio trideset dvije usmenoknjiževne pjesme preuzete iz toga korpusa. U 
vrijednoj monografiji Književnost	na	tlu	Crne	Gore	i	Boke	Kotorske	od	XVI	
do	XVIII	veka	iz 1990. godine Pantić je ukratko ukazao na značaj i vrijednost 
pjesmarica Nikole Burovića, Julija Balovića i Nikole Mazarovića, uz uzgred-
ne pomene nekoliko drugih zbirki.
 Da se Pantić rano susreo s peraškim pjesmaricama i njihovim prijepi-
sima svjedoči tekst Vladimira Mošina posvećen Bogišićevu arhivu u Cavtatu, 
nastao kao rezultat njegova rada na sređivanju toga arhiva u oktobru i novem-
bru 1952. godine (Mošin, 1954). Uz pomen dvije kutije „Narodnih pjesama“ 
koje se nalaze u Bogišićevu Naučnome arhivu, Mošin je dodao bilješku: „Gra-
đu iz prve i druge kutije obrađuje asistent dubrovačkog Historijskog instituta 
Pantić, koji je tu zbirku dao i mikrofilmirati“ (Mošin, 1954: 17). Kontinuitet 
višedecenijskoga Pantićeva rada u Bogišićevu Naučnome arhivu zasvjedočen 
je i dokumentacijom koja se danas nalazi u toj ustanovi. Tako, na primjer, u 
kutiji I „Narodnih pjesama“ pronašli smo napomenu sačinjenu 8. VIII 1960. 
godine: „Iz svežnja Pjesme 181 (Kutija I) rukopis od 4 strana (počinje: 'I u 
Perastu napitnice dolaze... ') i rukopis Pjesme 195 (5 listova) po ovlašćenju 
v.d. upravnika, posudio dr M. Pantić“. Posljednji put Pantić je u evidencionim 
kartonima Bogišićeva arhiva kao korisnik I i II kutije „Narodnih pjesama“ pot-
pisan 28. IX 1984. pa bi to, kad se ima u vidu onaj Mošinov podatak, značilo 
da je preko tri decenije istraživao korpus u kojem se nalaze prijepisi peraških 
pjesmarica. Najveći broj autora koji su se nakon njega bavili pojedinim feno-
menima vezanim za taj korpus u svojim radovima ističu da su prijepise zbirki 
dobili upravo od Miroslava Pantića. Uvijek s izrazom zahvalnosti, takve se 
bilješke mogu naći u tekstovima Salka Nazečića, Radosava Medenice, Nenada 
Ljubinkovića, Svetozara Koljevića, Hatidže Krnjević, Džona Miletiča i dr.
 U kratkome članku iz 1954. godine Pantić se osvrće na fenomen prera-
de djela autorske provenijencije u bugarštice (Pantić, 1954). Osim u literaturi 
već spomenutoga primjera iz zbornika Nikole Burovića đe je od odlomaka iz 
Osmana sačinjeno 10 bugarštica, Pantić skreće pažnju i na bugaršticu br. 81 iz 
Bogišićeve zbirke, što ju je Bogišić preuzeo iz zagrebačkoga rukopisa IV a. 30 
nastaloga u Boki Kotorskoj, a za koju utvrđuje da je zapravo u bugaršticu pre-
tvoreni dio prologa melodrame Alčina	Junija Palmotića (Pantić, 1954: 277). 
 Pantićev prilog „Prepiska Srećka Vulovića i Valtazara Bogišića“ (Pan-
tić, 1961a), objavljen 1961. godine, prvi je njegov krupniji članak posve-
ćen, makar posredno, peraškim pjesmaricama. Pantić je seriozno razmotrio 
u uvodnome tekstu sve nijanse zanimljivoga odnosa što su ga za preko tri 
decenije prepiske imali Srećko Vulović i Valtazar Bogišić. Ne samo što je 
prikupio 24 Vulovićeva pisma upućena Bogišiću, već ih je propratio i dra-
gocjenim napomenama kako bi čitaocu olakšao razumijevanje konteksta, a 
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posebno u svijetlu činjenice da je tu prikazana samo jedna strana prepiske, 
budući da Bogišićeva pisma Pantić nije našao. Štoviše, smatrao ih je zauvijek 
izgubljenima.2 Središte njihove prepiske ticalo se upravo korpusa peraških 
usmenoknjiževnih pjesmarica, pa je publikovanjem pisama Pantić prvi put 
širu javnost upoznao s pojedinostima vezanim za brojne dotad slabo poznate 
zbirke. Prepiska je razjasnila i neka „tamna mjesta“. Tako se, pored ostaloga, 
iz nje moglo viđeti da je Vulović svoj zaključak iz rane faze bavljenja proble-
matikom peraških zbirki da su rukom Andrije Zmajevića pisane dvije zbirke, 
u kasnijoj fazi odbacio. Jedno od novih saznanja koje je postalo razvidno iz 
prepiske jeste i to da je Balovićeva zbirka pisana rukom Julija Balovića, a ne 
Marka Balovića, kako je, recimo, mislio Butorac. Tu je potom i dragocjeni et-
nografski Vulovićev zapis o počašnicama i sl. Pantić je u uvodnome dijelu dao 
kratak osvrt na život i rad Srećka Vulovića, pa je taj njegov tekst istovremeno 
i okašnjelo priznanje jednome vrijednom i pouzdanom istraživaču bokeljske 
starine. O samoj korespondenciji Pantić veli: „Ta pisma govore, na primer, o 
poznijem životu narodne pesme u Boki ili naširoko opisuju jednu zanimlji-
vu, ali još nedovoljno izučenu njihovu vrstu, koja je pod nazivom počašnica	
ili počasnica bila omiljena skoro odvajkada među našim svetom, ona zatim 
daju vesti o starim rukopisima s književnim delima dubrovačkih i bokeljskih 
pesnika ili o negdašnjim bokeljskim književnicima, ne uvek prvorazrednim, 
ali uvek zanimljivim, čuvaju poneki podatak koji nam i danas nedostaje; ona 
najposle, o samom Vuloviću, – koji još uvek čeka svog biografa, a biografa 
nesumnjivo zaslužuje, – kazuju vrlo mnogo, bilo da nam pomažu da sagleda-
mo njegov životni i naučni put, bilo da sa nekih njegovih radova, štampanih 
bez potpisa ili pod pseudonimima, skinemo njihovu, sada nepotrebnu anoni-
mnost.“ (Pantić, 1961a: 209)
 U kratkome članku „Pesnički odjeci pogibije Peraštanina Vicka Bujovi-
ća“ (1961) Pantić skreće pažnju na tu zanimljivu ličnost s kraja XVII i samoga 
početka XVIII vijeka, opjevanu i u usmenoj i u autorskoj poeziji. Spominjući 
jednu epizodu iz Bujovićeva života, mladalački dvoboj s novskim kapetanom 
Osmanagom Ibrahimagićem, Pantić veli: „Narodni i narodski pevači po Boki 
i okolini, kojih je onda bilo u izobilju, odmah su Bujovićev megdan prosla-
vili u desetercu, kako su to već redovno činili sa zbivanjima od istorijskog 
značaja. Neke od tih njegovih pesama – nastale neposredno posle događaja, 

2 Pantićeva opaska da „tih pisama sada nemamo i nije isključeno da su se i zauvek izgubila, 
do poslednjeg, zajedno s ostalim Vulovićevim hartijama, čija je sudbina isto tako neisves-
na“ (Pantić, 1961a: 200) posljedica je njegova nepoznavanja građe Nadžupskoga arhiva u 
Perastu u kojem se čuva znatan fond Vulovićevih rukopisa, uključujući i Bogišićeva pisma. 
Bogišićeva pisma poslata Vuloviću pronašli smo u Nadžupskome arhivu u Perastu u fas-
cikli „Miscellanea III, V, Pisma, A–P“.
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pa zato još sirove, još umetnički netransponovane i još neizbrušene u onom 
dugom i dragocenom procesu prelaženja s generacije na generaciju – fiksirali 
su odmah zapisivači narodnog pesništva u Perastu, pa ih blagodareći njima 
imamo i danas. Samo jedan od tih zapisivača, peraški patricije Julije Balović 
(1672–1727) u zborniku narodne poezije koji je načinio negde krajem XVII 
i početkom XVIII stoleća ima ništa manje od četiri takve pesme.“ (Mošin, 
1961b: 87) U napomeni koju dodaje uz tu informaciju, Pantić veli: „Čitav 
ovaj zbornik, pa i te pesme, biće štampan u Bogišićevom	zborniku	starih	srp-
skohrvatskih	narodnih	pesama, u koji ulazi kao sastavni deo“. Nije sasvim 
jasno na što tu Pantić misli. Ako se podatak odnosi na Bogišićevu prvu knjigu 
Narodnih	pjesama	iz	starijih	najviše	primorskih	zapisa, onda treba reći da u 
njoj nijesu štampane sve pjesme iz Balovićeve zbirke, već samo 9 bugarštica, 
dok su 15 deseteračkih epskih pjesama, a među njima i 4 posvećene megdanu 
Vicka Bujovića, ostale tada neobjavljene.
 U prilogu „Jugoslovenska književnost i usmena narodna književnost 
od XV do XVIII veka“ (Pantić, 1963), Pantić se bavi onim periodom bilje-
ženja usmene književnosti koji je, iako ne manje važan već nekad za genezu 
toga fenomena osobito značajan, bio u śeni rada Vuka Stefanovića Karadžića 
na prikupljanju usmene književnosti. Dajući poduži popis tih ranih bilježnika 
usmenoknjiževnih tekstova spominje i one bokeljske, odnosno peraške, i to 
Andriju Zmajevića, Julija Balovića, Nikolu Mazarovića, Andriju Balovića i 
Joza Šilopija. Uz ime ovoga potonjeg daje pogrešne datume rođenja i smrti 
(1721–1784) (Pantić, 1963: 28), što će ispraviti kad članak preštampa u knjizi 
Iz	književne	prošlosti, đe je naveo tačne datume (1788–1858) (Pantić, 1978: 
115). O Andriji Zmajeviću kao mogućem sastavljaču one druge zbirke, u kojoj 
se našla jedna bugarštica i „dvogovor“, Pantić ponešto kratko saopštava u toj 
studiji, a toj će se temi opširno vratiti neku godinu kasnije. Za nas je ovđe za-
nimljivo na koji način Pantić, a imajući u vidu transformaciju djelova Osmana 
u 10 bugarštica iz pjesmarice „nepoznatog Peraštanina“, za koga se dugo tvr-
dilo da je Andrija Zmajević, ali se najposlije ispostavilo da je Nikola Burović, 
ocjenjuje peraške pokušaje oživljavanja forme bugarštice: „Učeni pesnici, s 
osećanjem pijeteta, koji se u njihovom stoleću negovao za starinu, upeše se da 
joj produže vek i to na način potpuno veštački. Umetnički sastavi tadanjih i 
ranijih pesnika, samo ako su imali materiju koja je približno odgovarala svrsi, 
poslužili su im odlično; njihove su tekstove oni preuzimali doslovno, pišući, 
samo, po dva osmerca u jednome stihu, dodajući pokatkad, u uvodu ili na 
kraju standardne početke i završetke bugarštica i dopisujući, uvek, uobičajene 
refrene. Naročito je to postalo moda u još podosta epskoj, ali i već podosta ba-
roknoj sredini Perasta. Tamo su za pravljenje ovakvih 'bugarštica' široko kori-
šćeni ili delovi Palmotićevih melodrama, ili odlomci Gundulićevog Osmana 
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ili marljivo sročena i malo poetska literarna vežbanja lokalnih stihotvoraca. 
Međutim, ishod te njihove akcije, koja je izvan spora bila dobronamerna, po-
kazao se dvostruko negativan: život narodnih bugarštica ona nije produžila 
ni za dan, a navukla je, naprotiv, podozrenje i na one pesme te vrste koje su 
nesumnjivo bile autentične i iz naroda kad su se, na ovaj način, one našle u 
društvu bugarštica nesumnjivo falsifikovanih i poteklih iz obrazovanih krugo-
va.“ (Pantić, 1978: 135–136)
 Osobito je važna Pantićeva antologija Narodne	pesme	u	zapisima	XV−
XVIII	veka	štampana 1964. godine. Prvi put nakon Bogišićeve zbirke u njoj su 
predstavljeni dotad nepoznati tekstovi preuzeti iz bokeljskih, odnosno peraš-
kih pjesmarica. Uz objavljene pjesme, Pantić je notirao i pojedinosti vezane 
za svaku zbirku pojedinačno. Za zbirku „nepoznatoga Peraštanina“ veli da je 
nastala oko 1690. godine te da je nepravedno bila pripisana Andriji Zmajeviću. 
U drugome izdanju svoje znamenite antologije (Pantić, 2002), Pantić je ispravio 
podatak o autorstvu, slijedeći Graciju Brajkovića, označivši Nikolu Burovića 
kao sastavljača zbirke. Iz toga je rukopisa u svoju antologiju uvrstio 6 počašnica 
junačkih, 5 počašnica muških, 4 počašnice ženske i 6 lirskih pjesama. Iz zagre-
bačkoga zbornika IV a. 30 koji pripisuje „nepoznatim Bokeljima“ i smješta u 
prvu polovinu XVIII vijeka, Pantić je objavio u antologiji 5 bugarštica. Iz za-
grebačkoga rukopisa I b. 80, za koji veli da ga je pisao „treći nepoznati Bokelj“, 
Pantić je uzeo 2 lirske pjesme, a iz zagrebačke zbirke I a. 27 „nepoznatog Koto-
ranina“ u antologiju je uvrstio 4 lirske pjesme. U napomenama i objašnjenjima 
na kraju knjige donio je i kratke opise rukopisa i druge vijesti o njima.
 U radu „Knez Lazar i Kosovska bitka u staroj književnosti Dubrovnika 
i Boke Kotorske“ (Pantić, 1971: 383–406) Pantić opširnije piše o jednome 
rukopisu kojem se danas izgubio svaki trag. Riječ je o pjesmarici koja se u 
starijoj literaturi spominje pod imenom „Rukopis Andrije Zmajevića II“, a 
koja sadrži jednu bugaršticu i jedan „dvogovor“, odnosno dramu s temom 
kosovske večere. S obzirom na temu njegova rada, Pantić je ponajviše usmje-
ren na odgonetanje porijekla i karaktera „dvogovora“, no uzgred daje on i 
korisne informacije o rukopisu u cjelini, odnosno njegovu prijepisu, ukazuje 
na neobjavljeni Vulovićev prilog „Njeke stare zbirke narodnijeh pjesama“ i 
sl. U dodatku rada objavio je „dvogovor“ pod naslovom „Ovdi počinje boj 
kneza Lazara i zla svrha Miloša Koviljića i izdajnika Vuka Brankovića i devet 
braći Jugovića na Kosovu polju na 24 džunja godišta 1348“. Neznano zašto, 
Pantić nije tada objavio bugaršticu koja se nalazila u tome rukopisu, a kojoj 
bi se da nije bilo Pantićevih napora danas bio izgubio svaki trag, budući da je 
originalni rukopis još u Vulovićevo vrijeme nestao iz Perasta, a da je jedini 
poznati prijepis koji se čuvao u II kutiji Narodnih pjesama u Naučnome arhivu 
Muzeja i zbirke Baltazara Bogišića u Cavtatu, đe ga je i Pantić koristio, takođe 
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netragom nestao.
 Tu je bugaršticu objavio znatno kasnije, u radu „Peraška bugarštica o 
kosovskom boju“ (Pantić, 1989). U tome svom radu osvrće se na od ranije već 
poznati istorijat zagonetnoga rukopisa koji je njegov prvi proučavalac Vulović 
pripisao Andriji Zmajeviću, a potom se to identifikovanje u nauci ustalilo, iako 
ga je sam Vulović odbacio, doduše ne u nekom objavljenom članku nego u 
pismu Valtazaru Bogišiću. Kako pred sobom nije imao originalni rukopis, već 
prijepis, Pantić je za identifikovanje sastavljača te male zbirke mogao samo 
da se osloni na pisanje Srećka Vulovića, a kako se i Vulović dvoumio između 
Andrije Zmajevića i za njega tada još neodgonetnutog zapisivača jedne veće 
zbirke iz 1696. godine, za kojega mi danas znamo da je Nikola Burović, to 
ni Pantić nije ponudio konačnu odgonetku, već se zadržao na nekoliko dosta 
uopštenih napomena o samoj bugarštici. O tome je li riječ o usmenoj bugar-
štici ili onoj u Perastu ne tako rijetkoj autorskoj, Pantić veli: „Lako može biti 
da je Zmajević, ako je taj zapisivač bio on, ili Nikola Burović, što je daleko 
verovatnije, u stvari tvorac te bugarštice, bilo da ju je u celini sam ispevao, 
ili je pak udesio i priredio prema nekoj bugarštici istoga predmeta koja mu 
je poslužila kao osnova.“ (Pantić, 1989: 77) Osim tih zapažanja vezanih za 
autorstvo pjesme, revnosni Pantić pobrinuo se i odrediti joj tačno mjesto u 
istoriji književnosti: „Peraška bugarštica nema neke veće umetničke vredno-
sti, i to je prava šteta, zaista. Ona je u suštini samo suvo i podosta nategnuto 
pričanje događaja, bez poezije i lepote, i gotovo prozaično. Svakoga značaja 
ona lišena ipak nije; taj je značaj, međutim, istorijski, a ne književni. Pesmi 
ovoj pripada određeno mesto u istoriji narodnog ili usmenog pesništva našeg, 
a ne samo među onim tvorevinama toga pesništva u kojima je reč o velikom, 
a sudbinskom i slavnom boju.“ (Pantić, 1989: 78)
 Ponešto je o peraškim pjesmaricama Pantić pribilježio i u sintetičkome 
članku o bugaršticama iz 1988. godine (Pantić, 1988). Jednom bokeljske bu-
garštice spominje kad hoće da pokaže kako se za tu pjesničku vrstu koristio 
i termin „popijevka“, premda bi, istini za volju, trebalo reći da se u peraškim 
zbornicima taj termin koristi znatno šire, odnoseći se, valjda, na sve usme-
noknjiževne pjesničke vrste. Drugi put spominje podatak da se za tu vrstu 
usmenoknjiževnih sastava u bokokotorskim rukopisima koriste pojmovi „bu-
garka“, „pjesna bugarka“ i „pjesna bugarska“. Pantić piše da se pored tema 
poznatih iz staroga repertoara bugarštica javljaju nove te da one u sredinama 
đe se javljaju nose određene specifičnosti pa u Boki pjevaju „o megdanima, 
o junačkim podvizima i o svakovrsnim drugim životnim zbitijima Peraštana 
i Kotorana i njihovih vekovnih turskih neprijatelja, koji su se odigrali ili su 
za pozornicu imali na zemlji ili, još češće, na moru.“ (Pantić, 1988: 97) Pri-
mjerom peraških bugarštica on se služi i kad hoće da ilustruje njihovu funk-
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ciju „pouzdanoga čuvara istorijskoga pamćenja“, odnosno njihovo poimanje 
kao opjevane istorije. U konačnom, Pantić piše i o „umjetnim“ bugaršticama, 
kojih ima u priličnome broju kako u dubrovačkim, tako i u bokeljskim ruko-
pisima, a otud ih je prenio i Bogišić u svoju znamenitu zbirku, naglašavajući, 
doduše, za poneku od njih da izvjesno nijesu „narodnoga“ porijekla. O tome 
je tipu lažnoga „narodnog“ pjesništva Pantić pisao i u radu „Pravo i lažno u 
narodnom pesništvu, u svetu i kod nas, u prošlosti i danas“. (Pantić, 1986)
 O peraškim pjesmaricama Pantić je opširnije pisao u dragocjenoj mo-
nografiji Književnost	na	tlu	Crne	Gore	i	Boke	Kotorske	od	XVI	do	XVIII	veka. 
(Pantić, 1990) Osim što je ponudio širu sliku društvenoistorijskih prilika koje 
su pogodovale nastanku i bilježenju usmenoknjiževnih tekstova u Perastu od 
kraja XVII vijeka, Pantić u toj svojoj studiji daje detaljne opise najznatnijih pe-
raških zbirki, a to su pjesmarice Nikole Burovića, Julija Balovića i Nikole Ma-
zarovića, uz spomen i drugih zapisa, poput bugarštice o Kosovskom boju, tri 
male zbirke Balovića, zbirke Ivana Kolovića i sl. Pišući o okolnostima koje su 
uslovile da rani zapisi usmene poezije ne dopru do nas, Pantić izdvaja Perast, 
kao grad na krajini u kojemu su se sačuvale relativno brojne zbirke: „Sreća je 
bila što se krajem XVII veka u Perastu javilo nekoliko pisaca koji su nekako 
našli ljubavi za tu vrstu literature, i stekli odnekud dovoljno uverenja o njenoj 
vrednosti, da ne samo prave pojedinačne zapise narodne poezije, već da od 
njih odjednom obrazuju prave i čitave zbirke, koje su, barem koliko je to sada 
poznato, i najstarije takve zbirke što ih uopšte imamo.“ (Pantić, 1990: 200)
 O prvoj od tih zbirki, za koju konstatuje da je jednovremeno i „prva 
zbirka narodne poezije među Jugoslovenima“, pjesmarici Nikole Burovića, 
na kojoj se nalazi datum 1696. a ne 1697. kako Pantić piše, Pantić daje za to 
vrijeme vrijedne informacije, budući da je zbirka objavljena i time postala 
dostupna javnosti gotovo tri decenije poslije te Pantićeve knjige (Radoman 
& Čirgić, 2017). Pažljivo on notira njen sadržaj, bilježi nedostajuće stranice, 
ukazuje na poznati kuriozitet da su u njoj 10 bugarštica transformisane iz sti-
hova Gundulićeva Osmana, prepoznaje koje je dubrovačke pjesnike Burović 
uvrstio u svoj ipak mješoviti zbornik, koliko mu dozvoljava prostor sinteze 
ukazuje na motive i sl. O samoj namjeri, ali i o strukturi zbornika Pantić piše: 
„Osnovne namere Nikole Burovića koje su ga vodile pri radu na ovoj zbirci ja-
sno se vide već iz samoga njenoga sklopa: na devedeset listova formata četvr-
tine, na kojima je pretežno pisano u dva stupca, on je želeo da okupi tekstove 
svih vrsta usmene poezije koje je znao, kao da ih je namenjivao svakoj potrebi 
tadašnjeg života. Prvo su dolazile pesme dugoga metra, koje smo navikli da 
zovemo bugaršticama, a koje je on nazivao bugarkama; to su pesme epske 
i junačke u prvome redu, a ton im je izrazito žaloban. Za njima su dolazile 
sasvim kratke i obično veoma lepe lirske pesme, koje se o svetkovinama ili u 
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sličnim prilikama pevaju napijajući nekome u čast; zvali su ih počasnicama, i 
jedne su bile namenjene muškarcima (počasnice	muške), dok je druga njihova 
grupa bila za ženski svet (počasnice	ženske). U sledećem odeljku ove svoje 
zbirke Peraštanin je ispisao pesme koje se pevaju prilikom plesa u kolu (po-
pijevke	od	kola), a završni deo odredio je za deseteračke pesme, o junacima i 
njihovim megdanima, o njihovim tamnovanjima i o njihovim ženidbama. Po-
jedine od svih tih pesama bile su proizvod drugih sredina i u Perast su dospele 
idući specifičnim, ne svaki put uočljivim, i štaviše i ne uvek jasnim putevima 
svoga kretanja; ostale su bile lokalnog postanja i govorile su o događajima 
koji su za pozornicu imali Perast i njegovo najbliže susedstvo.“ (Pantić, 1990: 
204) Izdvojivši usmenoknjiževne tekstove od raznih prijepisa ili prerada au-
torske poezije, Pantić zaključuje da se u Burovićevu zborniku sačuvalo sto 
trideset, kako veli, „pravih narodnih“ pjesama, što toj zbirci obezbjeđuje sta-
tus ne samo prvoga zbornika te vrste u nas, već i zbornika koji, ma koliko se 
moglo sumnjati u Burovićev ośećaj da razluči usmene od autorskih pjesama, 
donosi svojevrstan žanrovski preśek usmenoknjiževnoga stvaralaštva kraja 
XVII stoljeća, ilustrovan brojnim primjerima različitih poetskih usmenoknji-
ževnih vrsta.
 Drugačiji je, pak, zbornik Julija Balovića, nastao otprilike malo posli-
je onoga Nikole Burovića, pa i o njemu Pantić opširnije piše. Premda je taj 
zbornik u žanrovskome smislu znatno manje zanimljiv, budući da sadrži tek 
9 bugarštica i 15 deseteračkih epskih pjesama, za nauku o usmenoj književ-
nost on nije ništa manje vrijedan, što potvrđuje i Pantićeva kratka analiza. On 
primjećuje da Balović pjesme u zbornik nije unosio bilježeći ih neposredno 
od izvođača, već ih prepisujući iz drugih, starijih zbornika, kojima se u među-
vremenu zameo svaki trag. Sve je bugarštice iz toga zbornika u svoju zbirku 
prenio još Valtazar Bogišić, no deseteračke epske pjesme ostale su neobjavlje-
ne sve do u naše dane. Pantić naglašava da je tematika bugarštica iz te zbirke 
vezana za lokalne istorijske prilike, a radnja pjesama odnosi se na događaje iz 
peraške povijesti XVI–XVIII vijeka, posljednja od njih vezuje se za događaje 
iz 1716. godine, što bi značilo da je taj zbornik ipak nešto mlađi od onoga 
Nikole Burovića, na što ukazuje i Pantić, a to što je Balović savremenik do-
gađanja opisanih u toj bugarštici, ali i Vicka Bujovića, kojemu su posvećene 
čak 4 deseteračke epske pjesme, relativizuje Pantićev zaključak da je cijeli 
zbornik Julije Balović prepisao iz starijih zbirki. Za bugarštice iz toga zborni-
ka Pantić s dosta pouzdanja veli da je u njima „više istorijske istine nego pe-
sničke lepote“ (Pantić, 1990: 224). Deseteračke pjesme ovoga zbornika nijesu 
tematski isključivo vezane za Perast, mada su one s peraškom tematikom ipak 
dominantne, bilo da opjevaju lokalnoga junaka Vicka Bujovića, bilo pak Baja 
Pivljanina, njegove hajduke i njihove okršaje „na krajini“ ili okršaje Peraštana 
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s neprijateljem na morskoj pučini. Zanimljivo je da su u tome zborniku neke 
od bugarštica dobile i svoje deseteračke paralele. Pjesmaricu Julija Balovića, 
najposlije, Pantić ocjenjuje ovim riječima: „Ali, iako su u toj meri usko lokal-
ne po predmetima, po tvorcima, a bez sumnje i po krugu svoga prostiranja, 
pesme koje je okupio zbornik Julija Balovića značajne su jer pokazuju prisut-
nost ove vrste stvaranja na određenom tlu i što ujedno čuvaju i plodove tog 
prisustva; pored toga, one sa svoje strane nemalo doprinose da se u ponečemu 
ne samo prati već i razjasni istorija usmenog pesništva, u kojoj je ostalo toliko 
mnogo tamnog, nepoznatog, nedokučivog.“ (Pantić, 1990: 225)
 Pantić nije propustio da u svojoj monografiji piše i o trećoj i najkru-
pnijoj zbirci iz korpusa peraških pjesmarica, onoj što ju je oko 1774. godine 
počeo ispisivati Nikola Mazarović, no za razliku od pjesmarica Nikole Buro-
vića i Julija Balovića kojima je posvetio više pažnje, o Mazarovićevoj zbirci 
Pantić piše sasvim sumarno. Bez detaljnijega opisa, o Mazarovićevu rukopi-
su bilježi ovo: „U zbirku je Mazarović upisivao sve što mu se dopadalo: naj-
više su to narodne pesme, i to junačke, u desetercu, o događajima iz istorije 
Perasta i o hajdučkim napadima na Turke pretežno, zatim lirske, u različitom 
ritmu, i obavezne počasnice, muške i ženske, sasvim lepe i čedne, i one koje 
to nisu, ni što se tiče lepote, a ni što se tiče čednosti. Pored narodnih pesama, 
tu su još, i u obilju, sastavi dubrovačkih pesnika, poznatih (Marin Buresić, 
Paskoje Primović, Vlađ Menčetić) i onih čija se imena ne znaju, kao i stihovi 
raznih anonimnih peraških pesnika. Kada je Mazarovićev zbornik ko zna 
kako, ali još uvek za njegova života, jer je on živeo dugo, dolazio u ruke dru-
gih pesnika i ljubitelja, Joza Šilopića, na primer, i oni su u njemu dodavali 
ponešto, pa je broj i repertoar pesama u njemu uvećan i na taj način.“ (Pantić, 
1990: 242) Uz taj kratki opis Mazarovićeva zbornika, kao njemu savreme-
ne notira još nekoliko zbirki „manjeg obima a obično manjeg značaja“, pri 
čemu tri potiču od pojedinih Balovića, a jednu je sačinio Ivan Kolović, od 
kraja XVIII vijeka pa zaključno s 1805. godinom. U fusnotama Pantić daje 
i nekoliko ne uvijek određenih informacija o tim zbirkama. Zašto je Pantić 
obimom najzamašnijoj peraškoj pjesmarici posvetio svega nekoliko redaka, 
ostaje nejasno, osobito kad se uzme u obzir da je, po svoj prilici, pjesmaricu 
Nikole Mazarovića, baš kao i zbirku Julija Balovića, pripremao za štampu. 
Istina, valja imati na umu da je ovaj izvanredni poznavalac arhivske gra-
đe, nažalost, ponajmanje istraživao u samome Perastu. Izuzme li se njegov 
predani rad na iščitavanju peraških matičnih knjiga, sva je prilika da Pantić 
nije iz prve ruke raspolagao ostalom bogatom građom Nadžupskoga arhiva 
u Perastu, u kojemu se i nalazi rukopis Nikole Mazarovića. U protivnom za-
sigurno ne bi previdio kratku, no zanimljivu pjesmaricu Krsta Mazarovića, 
o kojoj nikad nije napisao ni slova, pa je do naših istraživanja u nauci ostala 
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neopisana, niti bi požurio da Bogišićeva pisma Vuloviću proglasi zauvijek 
izgubljenima, premda su uredno pohranjena u zaostavštini Srećka Vulovića 
u peraškome Nadžupskom arhivu. 
 Onako kako su se u potonje dvije decenije XIX i u prvoj polovini XX 
vijeka sva proučavanja peraških pjesmarica temeljila na otkrićima Srećka 
Vulovića i građi što ju je publikovao Valtazar Bogišić, tako se gotovo sve 
što je u drugoj polovini XX vijeka, pa sve do danas, pisalo o tome korpusu 
naslanjalo na arhivska istraživanja i publikacije Miroslava Pantića. Na osnovu 
bilješki autora kojima je Pantić nesebično stavljao na raspolaganje prijepise 
pjesmarica Julija Balovića i Nikole Mazarovića dalo bi se zaključiti da je on te 
osobito vrijedne zbirke kanio publikovati. Prava je šteta što do toga nije došlo 
jer od Miroslava Pantića, koji im je posvetio nekoliko decenija prilježnoga 
istraživanja, peraške pjesmarice nijesu mogle imati dostojnijega priređivača.
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MONTENEGRYSTYKA W KONTEKŚCIE  
WSPÓŁCZESNYCH BADAŃ SLAWISTYCZNYCH –  

MATERIAŁY Z MIĘDZYNARODOWEGO FORUM W CETYNII

(Cetinjski filološki dani II. Zbornik radova s naučnoga skupa održanog na 
Cetinju 10-12. septembra 2019, red. N. Vujović, Cetinje 2021, 570 s.)

	 Cetinjski	filološki	dani	II, praca zbiorowa wydana w Cetynii w 2021 r., to 
drugi tom serii stanowiący pokłosie kolejnego z cyklu znanych w środowisku 
naukowym pod tą samą nazwą spotkań filologicznych, zainicjowanych tamże 
przez Wydział Języka Czarnogórskiego i Literatury, promujących relatywnie 
nowy dział slawistyki, zajmujący się badaniem języka, literatury i kultury 
czarnogórskiej. Jak w przypadku znakomitej większości zbiorów pokonferen-
cyjnych również w tym przypadku mamy do czynienia z pracą zróżnicowaną 
pod względem tematyki i metodologii, odzwierciedlającą bogaty wachlarz pól 
badawczych (oscylujących jednakoż wokół Słowiańszczyzny Południowej) 
autorów z różnych ośrodków akademickich. Dość obszerna publikacja, liczą-
ca bowiem łącznie 570 stron, podzielona została na dwa główne bloki tematy-
czne, Južnoslovenski	jezici	u	prošlosti	i	sadašnjosti (s. 7-195) oraz Južnoslo-
venski	književni	kanon	i	balkanski	kulturni	supstrati (s. 197-508), dopełnione 
działem Prilozi (s. 509-552).
 W części pierwszej, lingwistycznej, 12 studiów nad językami połud-
niowosłowiańskimi (z silnym wątkiem montenegrystycznym) – tak w aspek-
cie synchronicznym, jak i diachronicznym – dotyczy różnorakich obszarów i 
dyscyplin. Kilka z nich poświęconych jest złożonemu procesowi kształtowa-
nia ponadregionalnej normy językowej w następstwie powstawania państw 
narodowych, podczas gdy przedmiotem innych są badania wybranych regi-
onalnych odmian języka właśnie, a jeszcze innych – wielopłaszczyznowa 
analiza elementów obcych w danym języku/ językach czy kwestie związane 
z obowiązującymi alfabetami i sposobami transliteracji. I tak, oprócz otwie-
rającego tom artykułu nawiązującego do przywołanych z perspektywy ucznia 
poglądów na specyfikę relacji językowych poszczególnych rejonów byłej Ju-
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gosławii jednego ze swoich Mistrzów, wybitnego indoeuropeisty i etymologa 
Erica P. Hampa, (M.L. Greenberg, Bivša	 Jugoslavija	 kao	 razkršće	 jezičkih	
zajednica	i	neke	paralele	na	njenoj	periferiji), Czytelnik znajdzie tu również 
kilka tekstów poświęconych problemowi standaryzacji wybranych języków 
byłej Jugosławii. Dla Roberta D. Greenberga (R.D. Greenberg, Standard 
Language	Ideology	and	the	South	Slavic	Language	of	 the	Former	Yugosla-
via) koncepcja ideologii języka standardowego staje się punktem wyjścia do 
rozważań o policentrycznym języku z czasów Jugosławii i motywacji do-
tyczącej standaryzacji jego form po jej rozpadzie w Bośni i Hercegowinie, 
Czarnogórze i Serbii. Krótki opis sytuacji języka w Czarnogórze przed ofi-
cjalnym uznaniem go za urzędowy daje Ornela Bilbija (O. Bilbija, Riječ	sa	
strane	povodom	10-godišnjice	standardizacije	crnogorskoga	jezika). W kręgu 
zainteresowań polskiego badacza Roberta Bońkowskiego znajdują się z kolei 
poszczególne stadia normalizacji języka czarnogórskiego i obecny stan jego 
kodyfikacji (R. Bońkowski, Etape	standardizacije	crnogorskog	jezika	(s	polj-
ske	tačke	gledišta)). Ludmiła Wasiliewa zaś w swoim studium zwraca uwa-
gę na status onimów i problem ich standaryzacji ortograficznej w językach 
słowiańskich, związanej z uwarunkowaniami pozajęzykowymi (Lj. Vasilje-
va, Standardizacija	 slavenskih	 jezika	 i	 razvoj	ortografskih	normi	u	onoma-
stici). Kwestie pisowni, a ściślej – obowiązujące standardy konwersji alfabe-
tu cyrylickiego na łaciński – przybliża Lidia Tanturowska (Л. Тантуровска, 
Транслитерациjата	во	словенските	jазици	(потреба	и	употреба). Nazwy 
własne i ich status są, podobnie jak we wspomnianej pracy L. Wasiliewej, 
przedmiotem analizy Agaty Kaweckiej i Rafała Zarębskiego, którzy w swoim 
artykule prezentują sposoby ekwiwalentyzacji dwóch hebrajskich leksemów 
‘Eden’ i ‘Szeol’ oraz najważniejsze tendencje jej towarzyszące w wybranych 
dawnych i współczesnych południowosłowiańskich przekładach Biblii w kon-
frontacji z tłumaczeniami zachodnio- i wschodniosłowiańskimi (A. Kawecka, 
R. Zarębski, Eden	and	Sheol	in	the	South	Slavic	translations	of	the	Bible	–	a	
study	of	Translation	Onomastic). Tego, jak ważne źródło wiedzy onomasty-
cznej stanowić mogą urzędowe rejestry, dowodzi Draško Došljak, któremu 
ekscerpcja jednego z XVI-wiecznych, obejmującego składający się z 15 miej-
scowości administracyjny okręg Cetynii, pozwoliła na stworzenie obszernego 
korpusu czarnogórskich antroponimów i ustalenie ich frekwencji. Oczywisty 
wpływ języka tureckiego na szereg płaszczyzn w językach bałkańskich znaj-
duje doprecyzowanie w badaniach Liliany Makarijoskiej, skoncentrowany-
ch wokół specyfiki, funkcji oraz zmian semantycznych i strukturalnych w 
obrębie związków frazeologicznych pochodzenia tureckiego (Л. Макариjо-
ска, Фраземите	 со	 турцизми	 во	 jужнословенски	 контекст). Na nieg-
dysiejsze słowiańsko-niesłowiańskie (a ściślej: perskie) związki cywilizacyj-
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ne na Bałkanach, a szczególnie na terenach dzisiejszej Bośni i Hercegowiny, 
zwracają uwagę Đenita Haverić i Amela Šehović, badające metodą asocjacji 
werbalnych leksykalne skojarzenia z językiem perskim wśród określonych 
grup użytkowników języka bośniackiego i czarnogórskiego (Đ. Haverić, 
A. Šehović, Perzijski	 jezik	u	mreži	 verbalnih	asocjacija	među	govornicima	
bosanskog i crnogorskog jezika). Wreszcie, oprócz zagadnień dotyczących 
słowiańskich języków literackich w sferze zainteresowań autorów tomu znaj-
dują się, jak już wspomniano, także ich odmiany regionalne. Zagadnieniom 
dialektologicznym poświęcone są w niniejszym opracowaniu dwa artykuły 
– Mieczysława Dziekońskiego, dokonującego przeglądu sztokawskich syn-
tez dialektologicznych pod kątem obecności i nomenklatury dialektów i gwar 
czarnogórskich (M. Đekonjski, Tretman	crnogorskih	govora	u	štokavskim	di-
jalektologijama) oraz Adnana Čirgicia, zarysowującego sytuację akcentową 
w gwarach Wybrzeża Czarnogórskiego (A. Čirgić, Akcenatska	granica	među	
bokeljskim	govorima).
 Druga część tomu, literaturoznawczo-kulturologiczna, zawiera 18 ar-
tykułów. Prezentuje ona szerokie spektrum zainteresowań badawczych za-
równo w odniesieniu chronologicznym (od średniowiecza po współczesność), 
jak i tematycznym. Otwiera ją studium Andrew Barucha Wachtela, w którym 
na podstawie dwóch utworów historycznych – powieści Córka	kapitana A. 
Puszkina oraz dramatu Fałszywy	car	Szczepan	Mały P. Njegoša – autor po-
szukuje m.in. odpowiedzi na jakże aktualne w dzisiejszych czasach pytanie, 
dlaczego oczywiste kłamstwo nie prowadzi do upadku władzy, a wręcz uma-
cnia ją w oczach zwolenników (A. Baruch Wachtel, The	 Rhetoric	 of	 Pre-
tendership	 in	Pushkin	and	Njegoš)? W kolejnym artykule prezentowane są 
poglądy wybitnego postmodernistycznego twórcy D. Kiša na ideologię nacjo-
nalizmu w literaturze, dyskursie politycznym i społecznym, analizowaną pr-
zez pryzmat relacji pomiędzy Bałkanami a Europą Środkową (T. Longinović, 
Danilo	Kiš	između	Srednje	Evrope	i	Balkana). Wątki oscylujące wokół II woj-
ny światowej i stosunku kolaborantów do Żydów porusza w swoim artykule 
Boban Batrićević (B. Batrićević, Jevreji	i	gusle:	antisemitizam	u	propagand-
nim	pjesmama,	napisima	 i	pošalicama	crnogorskih	kolaboranata	u	Drugo-
me svjetskom ratu). Tematem przewodnim następnych tekstów są początki 
powstania przeciwko Turkom w Bośni i Hercegowinie z 1875 r. (B. Jezernik, 
Posmrtni	život	Crnog	Mira,	dobrovoljca	 i	 junaka	ustanaka	u	Hercegovini	 i	
Bosni),  stanowiące klucz do analizy późniejszego tzw. wielkiego kryzysu 
wschodniego (mniej więcej ten sam okres – 1876 r. – ale z punktu widze-
nia włoskiego dziennikarza naocznie relacjonującego walkę Czarnogórców 
z Turkami opisuje Olivera Popović (O. Popović, Ratni	dopisi	 iz	Crne	Gore	
Evgenija	Popovića)), właściwości historii alternatywnych w odniesieniu do 
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innych tekstów narracyjnych traktujących o przeszłości oraz ich typologia (D. 
Ajdačić, Slavistička	proučavanja	alternativnih	istorija), a także status kobiety 
w islamskiej przestrzeni kulturowej (A. Čogurić, Kulturološke	perspektive	po-
ložaja	žene	u	orijentalno-islamskoj	kulturi	prema	spjevu	„Ženidba	Smailagić	
Meha”). Tradycja i historia to główne wątki opracowania Marka Dragicia (M. 
Dragić, Fakcija	 i	fikcija	u	 tradicijskim	pričama	Miljevaca	 i	okolice). Rela-
cjom pomiędzy literaturą czarnogórską a innymi literaturami europejskimi 
oraz osadzeniu Czarnogóry w szerszym europejskim kontekście kulturowym 
w XIX i początkach XX w. z kolei poświęcone jest studium Vesny Kilibardy i 
Jeleny Knežević (V. Kilibarda, J. Knežević, Strane	književnosti	u	Crnoj	Gori	
do	1918.	godine	–	građa	i	mogućni	pristupi). Część pozostałych artykułów 
dotyczy wybranych aspektów twórczości Dragana Nikolicia (M. Marković, 
Pripovjedna	strategija	u	romanu	„Kuće”	Dragana	Nikolića), Zuvdiji Hodži-
cia (S. Kalezić, Pripovjedačko	 djelo	 Zuvdije	Hodžića), Brama (Abrahama) 
Stokera (J. Sabljić, Imperijalizam	mašte	Brana	Stokera), Mirka Kovača (S. 
Vojinović, Osobenosti	djela	Mirka	Kovača	(Osvrt	na	drame	„Danilo”	i	„Laž-
ni car”)). Powiązania Hugona Pratta (czy raczej jego głównego bohatera Cor-
to Maltańczyka) z komiksowymi rysownikami z Czarnogóry i ich stosunek do 
II wojny światowej to wątki pojawiające się w opracowaniu Luki Rakojevicia 
(L. Rakojević, Korto i Montenegro). W opracowaniach badaczy pojawiają się 
również cenne uwagi o piśmiennictwie dawnym (И. Велев, Книжевниот	ка-
нон	и	средновековната	поетика	во	византиските	и	во	jужнословенските	
книжевноисториски	процеси; V. Vukotić, O	najstarijoj	 pismenosti	 na	 tlu	
Crne	Gore.	Od	 apostolskog	 doba	 do	 stvaranja	 srednjovjekovne	Duklje; A. 
Kalajdžija, Tri	autora	alhamijado	tekstova	na	području	Crne	Gore). Tę część 
tomu zamyka tekst A. Čilikova, traktujący o rozwoju kulturowym Czarnogóry 
w okresie panowania Mikołaja I (A. Čilikov, Slikarske	aktivnosti	u	doba	vla-
davine	knjaza	i	kralja	Nikole	I).
 Część trzecia publikacji, Prilozi, poświęcona jest głównie wspomnie-
niom wybitnych naukowców: Danila Radojevicia (A. Radoman, U	spomen	
na	Danila	Radojevića	(1932-2019)), oraz Josipa Silicia (S. Damjanović, Sje-
ćanja	na	Josipa	Silića; M.A. Perović, Śećanje	na	Josipa	Silića; A. Čirgić, U 
spomen	 na	 Josipa	 Silića	 (1934-2019)) i uhonorowaniu Stjepana Damjano-
vicia (M. Žagar, Profesorski	 i	 znavstveni	 vijek	 profesora	Damjanovića; N. 
Vujović, Izbor	studija	jezikoslovca	Stjepana	Damjanovića (recenzja książki)). 
Całości dopełniają podziękowania S. Damjanovicia, słowo Novicy Vujovicia 
o wręczeniu dyplomów za szczególny wkład w rozwój montenegrystyki oraz 
podsumowanie naukowego sympozjum Cetinjski	filološki	dani, wygłoszone 
na zakończenie konferencji przez Adnana Čirgicia.
 

Agata KAWECKA
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 Tom Cetinjski	 filološki	 dani	 II, jako drugi z serii, jest bezsprzecznie 
dowodem na niezwykle prężną działalność naukową stosunkowo młodego je-
szcze uniwersytetu, który nie tylko wskazuje kierunki badań, ale i gromadzi 
badaczy Słowiańszczyzny i Bałkanów, stając się ważnym i głośnym forum 
współczesnej slawistycznej myśli filologicznej, łączącym dobrze rozumianą i 
dogłębnie studiowaną lokalność z szeroką refleksją humanistyczną.

Montenegrystyka w kontekście współczesnych badań slawistycznych
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DRAGOCJENA METODIČKA KNJIGA JAKOVA SABLJIĆA

(Jakov Sabljić,	Praktična	metodika	književnoga	odgoja	i	obrazovanja,  
dio I i II, Fakultet za crnogorski jezik i književnost i Narodna biblioteka  

„Radosav Ljumović“, Cetinje i Podgorica, 2021)

 Knjiga Praktična	metodika	književnoga	odgoja	i	obrazovanja	(dio I i 
II) hrvatskoga filologa i univerzitetskoga profesora Jakova Sabljića nedavno 
je štampana i postala dostupna naučnoj i stručnoj javnosti. Objavljena je u 
suizdavačkoj saradnji Fakulteta za crnogorski jezik i književnost i Narodne 
biblioteke „Radosav Ljumović“, i to u biblioteci Posebna izdanja. Njezini su 
urednici Adnan Čirgić, Aleksandar Radoman i Sanja Vojinović. Knjigu su re-
cenzirali Ante Bežen, Dean Slavić i Marko Ljubešić. Kako se dâ viđeti, iz 
tehničkih je razloga knjiga podijeljena na dvije cjeline, odnosno štampana je 
u dva obimna toma, prvi 672 stranice i  drugi 676.
 Autor knjige profesor je na Filozofskome fakultetu u Osijeku. Crnogor-
skoj je akademskoj i kulturnoj javnosti poznat praktično neprekidnim intere-
sovanjem za crnogorske književne teme još od početaka bavljenja naučnim 
radom. Treba spomenuti temu Sabljićeva doktorskoga rada Najnoviji	hrvatski	
i	crnogorski	roman	(tvorbe	zbilje,	granice	i	identiteta) te knjige Hrvatski i cr-
nogorski	roman:	Međuknjiževna	tumačenja (2010), Iz	metodičke	teorije	i	prak-
se	nastave	književnosti	(2011) i Hrvatske	i	crnogorske	književne	teme (2014). 
Dugogodišnji je saradnik Fakulteta za crnogorski jezik i književnost, član Re-
dakcije međunarodnog filološkog časopisa Lingua Montenegrina, a učesnik je 
niza projekata kojima je bio cilj proučavanje i afirmacija crnogorske kulturne 
baštine, osobito njezina književnog dijela. Zapažen je njegov doprinos učvršći-
vanju veza crnogorske i hrvatske naučne zajednice. Jakov Sabljić bio je jedan 
od najbližih saradnika počivšeg profesora Milorada Nikčevića, zaslužnog filo-
loga koji je živio i stvarao u krilu dviju domovina – Crne Gore i Hrvatske. 
 Knjiga Praktična	metodika	književnoga	odgoja	i	obrazovanja	otpočinje 
autorovim predgovorom kojim se obrazlažu sve važnije pojedinosti u vezi sa 
strukturom knjige.   
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 Predgovor je naslovljen „UVOD U PRAKTIČNU METODIKU KNJI-
ŽEVNOGA ODGOJA I OBRAZOVANJA“ (str. 11–18), a u njemu autor izno-
si ličnu motivaciju za bavljenje ovom temom, upućuje na vrijedne prethodni-
ke u ovome poslu te govori o idejnoj koncepciji knjige, metodičkim pravilima 
u nastavi, terminološkim dilemama i izborima, kao i drugim detaljima iz slo-
jevite strukture ove knjige. Kako i sâm ističe, autor se u obradi mnoštva sa-
branih metoda kretao ili od prvobitne teorijske zamisli k naknadnoj praktičnoj 
provjeri ili obrnutim procesom; znatan ih je broj, razumije se, sâm smislio i 
predložio tokom nastave a neke su metode, kako je istaknuto, nastale kao plod 
zajedničkoga rada i autorove saradnje sa studentima.
 Predgovor čitaocu pomaže da razumije principe na kojima je zasnovana 
knjiga. Jakov Sabljić na jednome mjestu veli: „na tragu reformskih nastoja-
nja oblikovanja ‘škole za život’ u ovoj knjizi sve su metode prilagodljive za 
popratno samovrednovanje i vrednovanje drugih učenika te su usmjerene na 
razvoj osobnosti učenika, zatim na proces čitanja, tumačenja i učenja, potom 
na stvaralaštvo učenika, njihove različite sposobnosti i vještine, na učenje za 
samorazvoj u međuodnosu s drugim učenicima, to jest na to kako biti djelo-
tvoran dio skupine učenika različitih interesa i sposobnosti, a ne na reduktivno 
učenje za nešto ili nekoga (ocjenu, prosjek, roditelje ili bilo koji vanjski oblik 
nagrade)“. Autor nešto kasnije dodaje: „odlučio sam se za istodobnu poziciju 
praktičnoga teoretičara i teoretičnoga praktičara koji je, nadam se, u ravnini i 
ravnoteži s učenicima i nastavnicima, nikako oholo iznad ili ulizivački ispod 
njihove misaone i fantazijske razine. Moji metodički recepti namijenjeni su 
„pravljenju“ nastave po mjeri nastavnika i učenika s opisima metoda od kojih 
se pojedine nalaze u drugim metodičkim knjigama, no nisu (dovoljno detaljno) 
konkretizirane ilustrativnim primjerima koje ipak svesrdno donosim u knjizi i 
dijelim s općinstvom zainteresiranim za nastavu. Knjiga je mogla biti kraća, 
no žao mi je bilo ne pokazati svu raskoš metoda i varijacija na metode od kojih 
mnoge nigdje nisu do sada pokazane i zabilježene. Knjiga je mogla biti i duža 
– što dokazuje da je metodička priča priča bez kraja i to me raduje baš kao što 
me radovalo maratonsko pisanje i sastavljanje ove metodičke priče, njezino 
slaganje, kolažiranje, prilagodbe, klasificiranje u njoj sada tiskom upakiranih 
metoda s mišlju da će nekom u budućnosti čitanja biti od velike koristi!“
 S koliko je promišljenosti u ovoj knjizi obrađen svaki segment na putu 
ostvarivanja nastavnih ciljeva svjedoči autorova odluka da za svaku metodu 
sistematično opiše odrednice: ISHODI/AKTIVNOSTI – PRIMJENA – OPIS 
– POTREBNO PRIPREMITI – PRIMJER(I). Tokom prezentiranja metodič-
kih procedura autor se držao načela „deskripcija, a ne preskripcija“, pa se sva-
kome nastavniku spram konkretne situacije ostavlja sloboda izbora metode. 
Autor zauzetim pristupom nudi spoj provjerene metodičke tradicije, a znamo 
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da se u praksi nastavnici nekad i opiru novinama, i savremenih metodičkih 
teorija, koje opet u nekim segmentima zbog nesnalaženja i neadekvatnog oda-
bira mogu odvesti u neformalan pristup i površnost. Takvom je koncepcijom 
dobijena metodička knjiga s praktičnim i, kako bi se reklo, sadržajem uspješ-
no kreiranim za određenu svrhu. 
 Pored popisa literature i internetskih izvora na kraju nalazimo i odjeljak 
„Zahvale“ u kojemu autor navodi imena studenata uz zahvalnost za doprinos 
i ulogu koju su oni imali tokom rada na ovome projektu.
 Izvodi iz recenzija učinjeni su vidljivim objavom na zadnjoj korici. 
Osvrti dvojice recenzenata potcrtali su vrijednost i slojevitost knjige, no ni-
šta manje pohvala nijesu izrekli o stilu i naučnoj odmjerenosti što ih je autor 
demonstrirao pri izradi ove metodičke knjige. Recenzent Dean Slavić, pored 
ostaloga, uz ovu knjigu bilježi: „Sabljićeva se knjiga ne razmeće bibliotekom 
proučenih izvora i ne pozira zakučastom sintaksom. U njoj nema novogovora 
i praznih terminoloških fraza, a nema ni samohvale s desetljećima provjere u 
nastavnoj praksi. Riječ je o opuštenoj, ali korisnoj knjizi koja će sigurno naći 
svoje čitatelje. Knjiga nam dokazuje da metodika ne mora biti dosadna disci-
lina puna zamornih popisa, praznih propisa i dosadnih naredbi.“ U recenziji 
kolege Deana Slavića ovako se sagledava doprinos Sabljićeve monografije: 
„Zadaća svakog dobrog metodičara (teoretičara i(li) praktičara) stvaranje je 
metodičke ponude koja treba zadovoljiti s jedne strane zakonodavni okvir, 
a s druge strane učeničke potrebe. U trenutku dok smo previše zaokupljeni 
prvim, vrlo često zaboravljamo upravo ovo drugo, što je ipak u samoj osnovi 
odgojno-obrazovne djelatnosti. Ova monografija izniman je doprinos upravo 
na ovoj „drugoj strani“, a što se može prepoznati u kreativnosti oblikovanja 
praktičnih primjera, ali istodobno i čvrstim temeljima na već više od pola sto-
ljeća postojanoj metodici hrvatskoga jezika i književnosti“, zaključuje Slavić.  
 Jasno se dâ zaključiti da je Sabljićeva metodička monografija dobro-
došla studentima, učiteljima i nastavnicima zbog toga što im njezin sadržaj 
pomaže da lakše rješavaju zahtjeve koje pred njih stavlja konkretna situacija 
iz nastave, a nemjerljivo će im pomoći da nastavu izvode na savremeniji i 
način koji je učenicima bliži.   
 Dakle, pojavljivanju knjige Praktična	metodika	književnoga	odgoja	 i	
obrazovanja, u kojoj su u dva dijela na gotovo 1400 stranica opisane najrazli-
čitije problemske situacije metodike nastave književnosti – najviše će se ra-
dovati članovi prosvjetno-pedagoške zajednice u nas. Predstavljena je knjiga 
nastavak značajne produkcije FCJK i njihove saradnje s Narodnom bibliote-
kom „Radosav Ljumović“. Misija priređivanja vrijednih a u praksi i te kako 
upotrebljivih izdanja punu je potvrdu dobila objavljivanjem knjige Praktična	
metodika	književnoga	odgoja	i	obrazovanja	filologa Jakova Sabljića. 
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U POTRAZI ZA MAŠOM
 
 Zbirka poezije „Rezime“ autorke Marije Krivokapić, objavljena u edi-
ciji „Poesis“ i izdavaštvu JU Narodna biblioteke „Njegoš“ predstavlja aktu-
elni, autentični glas zrele žene izražen pažljivo odabranim riječima, jezikom 
sopstva, materinstva, društvene zbilje i sjećanja. T. S. Eliot kaže: „Može se 
prirodno očekivati da će posle zrelosti jezika doći zrelost duha i zrelost mani-
ra.“ Kod Marije se desio obrnut proces, njen duh je sazreo, a onda je sazrela 
njena potreba da iz sebe izbaci sve ključale osjećaje zrelim jezikom izražajno-
sti. 
 Marija slijedi Eliotove upute, ona posjeduje kritički smisao za prošlost, 
povјerenje u sadašnjost i ne gaji nikakvu svjesnu sumnju u budućnost. Marija 
je originalni predstavnik generacije u kojој živi. Generacije bratstva i jedin-
stva opterećene ratnim strahotama, koja se i dalje koprca u vrtlogu promjena, 
ne želeći da se mijenja, da odbacuje, proziva i negira, već da prigrli i dâ. 
 Ko je Marija? Majka dvije djevojke u čijem svakom atomu rezoniraju 
treptaji ćerki, ona razdragana žena koja juri vani, na snijeg, na kišu, na vjetar 
i sunce, ne bi li svojom majčinskom ljubavlju odagnala sav hrđaluk od svoje 
djece i otvorila im nebesa da slobodno lete i snivaju. Sniva i ona, s tim da su 
njeni snovi drugačiji, varijaju od smrti do života, tame i svjetlosti isprepletani 
nitima prošlosti dok se „vrijeme krije i kotrlja kao klupče“.
Ko je Marija? 
 Ćerka starice čija sjena vazda stoji nad glavom i nijemo posmatra zrelu 
ženu koja vapi da je zagrli i izusti „majko“. Žena, ljubavnica, čulna i po-
hotna što poput talasa obavija plažu, zapljuskuje je i opet povlači duboko u 
sebe, duboko na pučinu. Revolucionarka, ona što ljubi ljude, voli čovjeka, voli 
historiju, ne samo svoga naroda i svoj narod, ona voli svijet, ali isto tako poput 
budnog, stamenog stražara čuva postojbinu, što se i očituje u pjesmi „Orginal“ 
koja stoji nasuprot pjesmi „Rezime“ i nudi jedan od odgovora: 
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„zakucana u krš davno prije rođenja
U koljevci od krša ušikana
igra u amfiteatru krša
...
sa krša skačem u more
do dna samog krša
đe pelike i amfore
enohoje i patere
luterije i kilikse 
amforije i uljanice
prekrivene šumom algi
morskih sasa i korala
Od tebe čuvam“

 
 Tragajući za Marijom, primjećujemo da i ona traga za sobom, postavlja 
pitanja, ne bi li onako mudro, sokratovski, došla do odgovora, potom sirovo, 
bez uvijanja i dekorisanja, bacila ih na tanjir ispred čitaoca. Čuvarka jezika, 
igrajući se aliteracijom, kao da želi da dokaže da to poslednje slovo engleskog 
alfabeta ima toliko riječi da ponudi, da izrekne smisao te da se njime ništa ne 
završava već se nastavlja i traje, kano što: 
„zrikavac zrelo zapjevava
Zrcali zorna zornica
Zakićena zarudjela zora
Zenitom zvizdan zasijevao
Zakliktao zlatoglavi zamajac“
 U pjesmi „Što veliš da nećeš jabuka?“ mreža narativa se vješto plete 
oko čitaoca, ne dozvoljavajući mu da pažnja niti malo popusti dok vodi ni-
jemi dijalog sa staricom, staramajkom, što svako djetinjstvo boji ljubavlju i 
pažnjom i daje osjećaj doma: 
 „Što veliš da nećeš jabuka? 
 A nema mirisnijih no ovih iza kuće.“
 Aristotel kaže da „pjesnici podražavaju ljude koji su ili bolji od nas ova-
kvih kakvi smo, ili gori ili slični“. Marija Krivokapić pred nama otvara mnoga 
vrata i uvlači nas u svijet pitanja „da li smo bolji“ ili „smo gori“ pružajući nam 
odgovore u obrisima pjesničkog izraza predstavljenog u zbirci „Rezime“. 
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EINE DISSERTATION ÜBER MUSLIMISCHE 
MINDERHEITEN IN BULGARIEN UND GEORGIEN

(Alter Kahraman, Muslim	Minorities	of	Bulgaria	and	Georgia:	A	Compa-
rative	Study	of	Pomaks	and	Ajarians, Dissertation, Middle East Technical 

University, Ankara, 2020, xvii + 301 Seiten)

 Die hier zu besprechende Dissertationsschrift widmet sich komparativ 
den historischen und geopolitischen Rahmenbedingungen, unter denen zwei 
muslimische Minderheiten in zwei mehrheitlich christlich-orthodoxen Staaten 
leben. Es werden die Pomaken in Bulgarien mit den Adscharen in Georgien 
verglichen, die beide zur Zeit der osmanischen Vorherrschaft zum Islam kon-
vertierten und bis heute die Sprache der orthodoxen Mehrheitsbevölkerung 
sprechen. Die Pomaken siedeln in den Rhodopen und anderen Regionen Bu-
lgariens, verfügen aber nicht über eine autonome Region. Anders ist die Situ-
ation in Georgien, denn dort ist Adscharien eine Autonome Republik, in der 
rund ein Drittel der lokalen Bevölkerung Muslime sind. In der Studie werden 
zahlreiche Gemeinsamkeiten, aber auch markante Unterschiede zwischen be-
iden Gruppen in sechs Kapiteln herausgearbeitet.
 Einleitend umreißt Kahraman einige allgemeine Hintergrundinformati-
onen und legt die Ziele und seine Forschungsmethode dar. Durch Feldarbeit, 
eigene Beobachtungen und Interviews stellt er Daten zusammen, die er einer 
qualitativen Untersuchung unterzieht, wobei er sowohl in Bulgarien als auch 
in Georgien auf Übersetzer angewiesen ist beziehungsweise mit lokalen tür-
kischsprachigen Personen seine Konversationen führt (S. 22–28).
 Es folgt ein Überblick über die Fachliteratur und den aktuellen Forsc-
hungsstand, in dem zumeist Fragen der muslimischen Religion, der Kultur-
geschichte und der Identität im Raum stehen, die sprachliche Situation wird 
an dieser Stelle jedoch nicht abgedeckt. In zahlreichen Ländern mit christli-
ch-orthodoxer Mehrheitsbevölkerung habe sich in den vergangenen drei Jahr-
zehnten ein ethno-religiöser Nationalismus herausgebildet, der die Pomaken 
oder die Adscharen letztlich auf Grund ihrer Religionszugehörigkeit nicht als 
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vollwertige Subjekte der jeweiligen Titularnation erachtet (S. 45). In diesem 
Zusammenhang verweist der Verfasser auf das Konzept der Ethnodoxie, das 
so viel bedeutet wie „fusing a group’s ethnicity with its dominant faith“ (S. 
60). Anschließend geht es um die geographischen und historischen Aspek-
te, die in Bulgarien bzw. Georgien dazu beigetragen haben, dass sich unter 
den Osmanen neue muslimische Bevölkerungsanteile herausbilden konnten. 
Kahraman spricht in diesem Zusammenhang von einem „lack of authentic 
sources on the Islamisation of the Rhodopes“ (S. 73). Ein Blick in die Fachli-
teratur genügt, um das Gegenteil zu erfahren, beispielsweise das Vorhanden-
sein authentischer Aufzeichnungen, die den Straßenbau, Brückenbau, Häu-
serbau, aber auch den Islamisierungsprozess auf dem Balkan dokumentieren 
(Велков/Радушев, 1988: 57). So werden etwa in der bulgarischen Nationalbi-
bliothek in Sofia eine riesige Menge einzelner osmanischer Register aufbewa-
hrt (Велков/Радушев, 1988: 57). Diese geben detailliert Aufschluss über den 
Alltag in der damaligen Zeit und über das Schicksal der lokalen Bevölkerung 
sowie ihre Beweggründe für einen Übertritt zum Islam. Natürlich ist es so, 
dass dadurch auch Nachteile ausgeglichen wurden, die der Bevölkerung zu ei-
nem sozialen, politischen und gesellschaftlichen Aufstieg verhelfen sollten (S. 
74), allerdings war es wohl auch die ohnehin bittere Armut, die der ländlichen 
Bevölkerung zusätzlich zur hohen Steuerlast und zur Knabenlese oft gar keine 
andere Wahl ließ, als zum Islam zu konvertieren, was bei Велков/Радушев 
(1988) sehr anschaulich dargelegt wird. Dem von Kahraman zitierten Konzept 
einer „voluntary nature of conversion“ (S. 75) kann man also auch das einer 
„sanften Erpressung“ gegenüberstellen, denn Nichtmuslime werden von den 
Osmanen eher geduldet als toleriert (Brunner, 2012: 42). Als Bulgarien im 19. 
Jahrhundert unabhängig wurde, passten die Pomaken nicht in die Vorstellung 
einer homogenen Nation und waren von nun an zahlreichen Schikanen der 
neuen Obrigkeiten ausgesetzt, die unter anderem ihre Migration in die Türkei 
beförderten (S. 93, vgl. dazu außerdem Зеленгора 2012). Mit dieser Flucht 
aus der Heimat mussten sich gleichermaßen zahlreiche Adscharen abfinden, 
nachdem russische Truppen 1878 nach Batumi vordrangen (S. 100) und somit 
Adscharien an Georgien fiel. Es folgten weitere Druckmittel auf die muslimis-
che Bevölkerung, von denen Zwangstaufen und Namensänderungen bei den 
Pomaken (S. 123) die prominentesten Erscheinungen sind. Adscharien wurde 
1921 im sozialistischen Georgien eine autonome Entität, in der es zu massi-
ven Deislamisierungskampagnen kam, welche 1929 einen Aufstand gegen die 
lokalen kommunistischen Behörden provozierten (S. 111–112). 
 Im vierten Kapitel wird eine Transformation der Identitätsmuster beider 
Gruppen im 20. Jahrhundert untereinander verglichen, die sich weitestgehend 
durch die Lebensumstände im sozialistischen Bulgarien und in der Sowje-
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tunion definiert. Die lokale muslimische Bevölkerung in Georgien unterlag 
ebenfalls den Namensänderungen, die im kollektiven Gedächtnis der Adsc-
haren allerdings weniger traumatisch abliefen als bei den Pomaken (S. 131). 
Daraus erklärt sich ein heutzutage noch weitverbreitetes Phänomen bei beiden 
Gruppen, nämlich das der Doppelnamen. In offiziellen Dokumenten oder im 
Umgang mit Fremden aus der Mehrheitsbevölkerung werden oftmals christli-
ch-orthodoxe Namen geführt, während im vertrauten Umfeld wie etwa in der 
Dorfgemeinschaft weiterhin genuin muslimische Namen verwendet werden. 
Dies wird als Instrument des stillen Widerstands gedeutet (S. 146–151 mit 
entsprechenden Querverweisen). 
 Im fünften Abschnitt widmet sich der Verfasser der Wiederbelebung 
ethno-religiöser Affinitäten nach dem Fall des Eisernen Vorgangs. Die do-
minante orthodoxe Religion hat sich seither weiträumig entfalten können, 
während die fehlende Finanzierung der islamischen Infrastruktur in Georgien 
durch die Türkei kompensiert werden musste (S. 165, vgl. zum Islam in Ge-
orgien auch bei Ярлыкапов, 2013; Ломидзе, 2016; Сихарулидзе/Урушад-
зе, 2016). Hinzu kommt der offen propagierte Proselytismus in Adscharien, 
der in Bulgarien nicht vorhanden ist (S. 181). Der größte Unterschied zwis-
chen Pomaken und Adscharen besteht letztlich aber darin, dass die Pomaken 
äußerst vielfältige Identitätsmuster erkennen lassen, während die Adscharen 
sich ausschließlich als Georgier definieren (S. 182–184). Der Unterpunkt 
5.2.2.3 zur sprachlichen Situation der Pomaken („Pomak: A Dialect or a Lan-
guage“, S. 198–200) ist der unschärfste Teil der Arbeit, in dem der Autor um 
eine Skizze der sprachlichen Realität bemüht ist, die allerdings einer fundier-
ten wissenschaftlichen Grundlage entbehrt. Anfänglich weist er zwar ehrlich 
darauf hin, dass er nicht über die erforderlichen Sprachkenntnisse verfügt 
(s.o.). Da dieser Aspekt seinen Blickwinkel zweifelsfrei einschränkt, ist die 
konsequente Frage, warum er sich an eine sprachtypologische Interpretation 
heranwagt. Kein einziger (sic!) bulgarischer Dialektologe wird hier zitiert, 
und um nur ein Beispiel zu nennen: Allein Georgi Mitrinov, der schon 30 Ja-
hre lang die Ergebnisse seiner Feldstudien dokumentiert und aktuell der beste 
Kenner der Mundartensituation der Rhodopen und der Dialekte der Pomaken 
beidseits der bulgarisch-griechischen Grenze ist (vgl. Митринов, 2012), sc-
heint dem Verfasser trotz seiner Verdienste um die Erforschung dieser The-
mantik offenbar gar nicht bekannt zu sein. Stattdessen verlässt sich Kahra-
man auf die Aussagen einzelner Gesprächspartner und versucht, sie im Licht 
einiger nebulöser Annahmen irgendwie aufzuwerten, dabei hätte die Arbeit in 
ihrer Gesamtschau sogar vom Weglassen dieses Unterpunktes profitiert. Man 
kann insgesamt bei der Darstellung der sprachlichen Typologisierung also 
auch dezidiert anderer Meinung sein als der Autor und im Falle der Sprache 
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der Pomaken von einer dialektalen Situation ausgehen, die sich zweifelsfrei 
in ein bulgarisches Kontinuum einreiht.
 Das letzte Kapitel fasst die Erkenntnisse der Studie zusammen. Inte-
ressant ist dabei die Feststellung, dass ethno-religiöser Nationalismus zu In-
toleranz führen kann, vor allem gegen nicht-orthodoxe Bevölkerungsanteile. 
Weiterhin hebt der Autor hervor, dass „minorities having more commonalities 
with the majority and believing in other religions suffer more than other mi-
norities do“ (S. 227–228). Während sich die Adscharen wie selbstverständlich 
als Georgier betrachten, so finden sich bei den Pomaken in Bulgarien flexible 
Definitionsmuster (S. 233).
 In seinen Untersuchungen setzt sich der Verfasser zwar zu Recht kritis-
ch mit der Geschichte Bulgariens und der Sowjetunion auseinander, beurteilt 
die Ereignisse aus der türkischen bzw. osmanischen Vergangenheit aber un-
gleich milder. Während man erfährt, dass sämtliche Schritte in der Geschichte 
der Bulgaren zentrale Komponenten von Diskriminierung gegen Muslime en-
thalten (S. 3, 4, 36, 58, 62, 230 usw.), so werden die Taten der Osmanen weite-
stgehend mit dem Euphemismus der „Akkulturation“ belegt (S. 2, 3, 66, 123, 
133, 215 u. ö.). Der turkozentrische Blickwinkel wird im Wesentlichen durch 
eine Gegenüberstellung von Argumenten aus der bulgarischen, griechischen 
oder georgischen Historiographie zu überbrücken versucht, was ohne Zwei-
fel zu begrüßen ist. Da allerdings oft keinerlei Stellungnahme für oder wider 
eine der dargelegten Ansichten bezogen wird, bleibt es letztlich dem Leser 
überlassen, sich auf die Spurensuche zu begeben. Eine kritische Auseinander-
setzung mit einigen Thesen, etwa denen zur Etymologie (S. 200–202) oder ei-
ner mehrdimensionalen Bewertung der sog. Akkulturation der Nichtmuslime 
im Osmanischen Reich hätte das Werk durchaus bereichert.  
 Man muss nicht jede im Text vertretene Ansicht teilen, kann aber doch 
sagen, dass sich die kritische Auseinandersetzung mit den unterschiedlichen 
Positionen lohnt. Vor allem der Vergleich zwischen den Pomaken und den 
Adscharen wurde in dieser Form und in diesem Umfang bislang nicht gezo-
gen, so dass die Dissertation einen wichtigen Beitrag zur komparativen Be-
trachtung von muslimischen Minderheiten in Südosteuropa und im Kaukasus 
leistet.

Martin HENZELMANN
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ПРИКАЗ НА УНИВЕРЗИТЕТСКИОТ УЧЕБНИК 
АКАДЕМСКО ПИШУВАЊЕ И МЕТОДОЛОГИЈА НА 

НАУЧНОИСТРАЖУВАЧКАТА РАБОТА ОД АВТОРКАТА  
ПРОФ. Д-Р  СУАДА A. ЏОГОВḰ

 Академското пишување претставува начин на комуникација во 
академската средина преку кој авторите на строго дефиниран и аргу-
ментиран начин ги изложуваат своите научноистражувачки резултати и 
сознанија. За студентите ова пишување е клучно во образовниот процес 
бидејќи преку него треба да воспостават комуникација со академска-
та средина. Меѓутоа, многубројните светски истражувања покажуваат 
дека пишувањето академски текстови е вештина којашто тие најтешко ја 
совладуваат, пред сѐ, имајќи предвид дека станува збор за неограничена 
материја која треба да биде усвоена. 
 Експертите во оваа област укажуваат и на фактот дека секој напи-
шан академски текст го подобрува стилот на пишување. Во таа насока од 
клучно значење е на студентите да им се обезбедат солидни материјали 
во согласност со академските стандарди кои ќе им помогнат во усовр-
шување на оваа способност, но и да се насочат кон глобалните барања за 
јасно и за ефективно пишување. На тој начин ќе се оспособат да воспо-
стават добра комуникација со читателите и да го привлечат и да го за-
држат нивното внимание. Притоа ќе се осигури клучниот императив во 
сите сфери на професионалното живеење, а тоа е високопрофесионален 
академски стил на изразување преку кој ќе се постигне усогласување на 
мислите со изразот преку текстот, и тоа не само на студентите, туку и на 
сите оние кои се вклучени во општественото живеење. 
 Како предавач кој долги години се соочува со сериозни проблеми 
во однос на пренесувањето знаења за пишување академски текстови, но 
и во однос на мотивацијата на студентите да го прават тоа, со огромен 
ентузијазам прифатив да го направам овој приказ на трудот Академско 
пишување и методологија на научноистражувачката работа од ав-
торката проф. д-р Суада Џоговиќ.
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 Станува збор за обемно истражување претставено на 400 страни-
ци. Она што фасцинира уште од првите страници е начинот на структу-
рирање на трудот, претставен во содржината на почетокот на книгата. 
Имајќи ја предвид комплексноста на проблематиката во однос на методо-
логијата на научноистражувачката работа, преку исклучително сериозен 
пристап, во овој универзитетски учебник се опфатени и прецизно и јасно 
се елаборирани сите аспекти на создавањето кохерентен академски текст 
во одделни 17 дела. 
 Во првиот дел, ДА ЗБОРУВАШ – ДА ПИШУВАШ = ДА МИС-
ЛИШ, авторката се задржува на говорот и на пишувањето како најважни 
средства и форми на комуникација и меѓусебно разбирање.
 Следниот дел е насловен АКАДЕМСКОТО ПИШУВАЊЕ ВО 
ФУНКЦИЈА НА НАУКАТА. Во него авторката се задржува на видовите 
академско пишување, почнувајќи од семинарската работа која претста-
вува прв академски труд за студентите, а завршува со докторската дисер-
тација како највисок облик на академско истражување. Од исклучителна 
важност е и тоа што таа ги опфаќа и другите форми на академско пишу-
вање како есеј, академски реферат и биографија на авторот.
 РЕЛЕВАНТНИТЕ ОБЕЛЕЖЈА/КЛУЧНИТЕ ОБЕЛЕЖЈА НА 
АКАДЕМСКИТЕ ТРУДОВИ е насловот на третиот дел. Во него д-р 
Џоговиќ на едноставен начин, но преку високопрофесионален стил ги 
претставува круцијалните компоненти на академските трудови при што 
импресионира леснотијата на изложување на информациите.
 Четвртиот дел е именуван МЕТОДИ НА НАУЧНОИСТРАЖУВАЧ-
КАТА РАБОТА. Во овој дел  се опфатени одделни методи преку кои се 
доаѓа до клучните податоци во академските трудови. Секако дека приме-
ната на различни методи во проучувањето води до релевантни сознанија 
кои даваат тежина на трудовите.
 Во еден од најобемните делови, ЦИТИРАЊЕ И РЕФЕРЕНЦИ-
РАЊЕ, авторката ги претставува и ги објаснува различните начини на на-
ведување на користените извори при создавањето на академскиот труд.
 Во АКАДЕМСКА КРЕАТИВНОСТ И ОРТОГРАФСКА КОРЕК-
ТНОСТ се вклучени следниве наслови: Обликување на ракописот, Јазик 
и стил и Правописни, јазични и терминолошки совети.
 Особена важност во академскиот изразување е евалуацијата на 
којашто авторката се задржува во НАУЧНИТЕ ТРУДОВИ И НИВНО-
ТО ОЦЕНУВАЊЕ. Таа започнува со трите етапи на науката, опфаќајќи 
ги притоа и нејзините различните видови. Д-р Џоговиќ ги категоризира 
научните трудови во: оригинален научен труд, прегледен труд, стручен 
труд, претходно соопштување, научна критика (рецензија) и приказ на 
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книга, но се задржува и на другите научностручни дела и трудови како: 
монографија, научна студија, учебник, енциклопедија, лексикон, практи-
кум итн.
 Голема важност во презентацијата на академското истражување 
има и скратувањето на зборовите што одделно е презентирано во осмиот 
дел СКРАТУВАЊЕТО ВО АКАДЕМСКОТО ПИШУВАЊЕ.
 Деветтиот дел е насловен ЈАЗИК И КОМУНИКАЦИЈА. Во него, 
меѓу другото, авторката се задржува на современите комуникациски ви-
дови, комуникациските стилови и на комуникациските конструкции, а 
делот завршува со знаци и симболи во функција науката и на комуника-
цијата.
 Од исклучителна важност претставува десеттиот дел каде што д-р 
Џоговиќ ги изложува своите сознанија во однос на КОМУНИКАЦИСКИ 
И ПРЕЗЕНТАЦИСКИ ВЕШТИНИ. Ваквите способности, од една стра-
на, исклучително се важни за академската работа, а, од друга страна, се 
занемаруваат во теоретските материјали кои ја обработуваат оваа про-
блематика. Притоа, релевантноста на сознанијата може значајно да се 
намали поради несоодветен и невешт начин на нивно изложување и пре-
зентирање.
 Молбата, препораката и полномошното кои се посебни строго 
структурирани форми на изразување се опфатени во единаесеттиот дел 
АДМИНИСТРАТИВНИ ОБЛИЦИ НА ПИШУВАЊЕ.
 Највисоката научна институција во една земја, како и основниот 
концепт на нејзината организација се претставени во дванаесеттиот дел 
насловен АКАДЕМИЈА НА НАУКИТЕ И УМЕТНОСТИТЕ. Откако ќе ја 
дефинира суштината од постоењето на оваа врвна установа, д-р Џоговиќ 
се задржува со начинот на нејзината организација. 
 Од тринаесеттиот до шеснаесеттиот дел претставуваат апендик-
си. АПЕНДИКС I се однесува на пишување референци кога недостигаат 
сите информации. Шематски прикази на молба, препорака и на полном-
ошно се дадени во АПЕНДИКС II. Во следниот, АПЕНДИКС III, има 
пример на апстракт на босански и на англиски јазик. Во последниот, 
АПЕНДИКС IV, авторката наведува особено интересни латински изреки 
кои се поврзани со учењето. 
 Последниот, седумнаесеттиот дел, претставува ПОИМНИК НА 
АКАДЕМСКОТО ПИШУВАЊЕ, а по него се дадени БИБЛИОГРАФИ-
ЈА, ИНДЕКС НА ПОИМИ. 
 Јасни одлики на овој учебник се современата проблематика која 
се обработува, широкиот дијапазон на сознанија на авторката, проф. д-р 
Џоговиќ, и нејзиниот суптилен и едноставен начин на изложување на 
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податоците. Во тој контекст, со сигурност може да се каже дека станува 
збор за импресивен труд кој ќе биде од исклучителна корист и за оние 
кои учат за академското изразување, но и за оние кои треба да предаваат 
за тоа. Мое мислење е дека ваква квалитетна книга треба да биде преве-
дена и нејзините вредности да бидат споделени со поширока читателска 
публика.
 Приказов ќе го завршам со една латинска поговорка којашто ја 
прочитав во овој универзитетски учебник, а која соодветствува на она 
што го нуди оваа книга, а тоа се долгорочни знаења применливи во жи-
вотот. Non	scholae,	sed	vitae	discimus (Не учиме за школо туку за живот). 

Благојка ЗДРАВКОВСКА-АДАМОВА
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TEMELJNA ISHODIŠTA CRNOJEVIĆA ŠTAMPARIJE
(ISKON, LOKACIJA I ETNIČKO ATRIBUIRANJE)

I. KORIJENI

 Pojava Crnojevića štamparije predstavlja jedan od najznačajnijih događa-
ja u istoriji crnogorske kulture. Taj događaj je od epohalnog značaja. Uslovljen 
je visokim nivoom društvene i kulturne razvijenosti poznosrednjovjekovne Crne 
Gore kao zemlje na razmeđu Istoka i Zapada i njezinom pripadnošću krugu me-
diteranske kulture i civilizacije. Nalazeći se na takvome graničnom položaju, 
ona je još iz duboke kasnoantičke prošlosti baštinila vrlo značajne zapadnoe-
vropske kulturno-civilizacijske tekovine mediteranskog karaktera, a od kraja 
XII vijeka još i bogato nasljeđe istočnoevropske kulture i civilizacije, posebno 
proizvode ćirilometodske pismenosti i književnosti liturgijske namjene.
 Crna Gora je takav napredak ostvarila ponajviše preko Boke Kotorske, 
koja joj je stalno bila „prozor u svijet“. A ona se od 1420. godine nalazila 
pod vlašću Mletačke Republike. Na taj način je po zakonu spojenih sudo-
va bila direktno uključena u pokret humanizma i renesanse što je tokom XV 
stoljeća sve više uzimao maha. U stvari, pojava Crnojevića štamparije i nije 
ništa drugo do novi tehnički izum koji na ruševinama srednjovjekovnog feu-
dalizma poput vjesnika najavljuje novi vijek, u Crnu Goru direktno dospjela 
iz Venecije kao sredine s najrazvijenijim štamparstvom u ondašnjoj Evropi. 
U njoj je prvu štampariju osnovao još 1469. godine njemački majstor Johan 
fon Špejer. Poslije njega u Veneciji su radili takvi izvrsni tipografi kao što su 
bili Nikola Žanson (1420−1481), Erhard Rotdolt (1447−1527) i Aldo Manucij 
(1449−1515).1 U vrijeme rada cetinjske štamparije Italija je imala tipografije u 
73 grada, a u XVII vijeku na užem prostoru između Sv. Marka i mosta Rialto 
radile su 154 štamparije i knjižare.2 To znači da je pośedovala veliki broj mje-
sta đe su se proizvodile i prodavale knjige.

* Objavljeno u: (Pola	milenijuma	Crnojrevića	štamparije, Zbornik radova, uredio Milorad 
Nikčević, NZCH, Zagreb, 1996, 67-82)

1 Prof. dr Evgenij Ljvovič Nemirovski, „Izdanja Đurda Crnojevića“,	Crnogorska	bibliogra-
fija, Tom I, knj. l, Cetinje, 1989, 62.

2 Pavle Mijović, „Naša i venecijanska štampana knjiga“,	 Pradavne	 i	 davne	 kulture	Crne	
Gore, Biblioteka Montenegrina 4, Leksikografski zavod Crne Gore, Titograd, 1987, 302.
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 Pavle Mijović drži da je venecijanska knjiga, štampana latinicom, imala 
značajan uticaj na crnogorsku knjigu, ali da još nijesmo osvijetlili unutrašnji 
kulturni proces koji je Crnoj Gori omogućio da prihvati takav svjetski izum 
kakav je štamparija, da se njime koristi i da ga, štaviše, širi. Još smatra da 
smo renesansu imali u Primorju, pa i na samome Cetinju u arhitekturi nje-
zinih prvih monumentalnih zdanja. Imali smo je i u humanistici epigrafskih 
spomenika i uopšte natpisa u katoličkim crkvama i grobljima na domovima 
aristokratije i bogatih građana, na freskama i u ilustrovanim knjigama pisanim 
i štampanim latinskim slovima.3

 Dakle, korijeni Crnojevića štamparije su dvojaki: strani, venecijanski, 
i domaći, crnogorski. Njezina pojava ne bi se mogla ni zamisliti bez održa-
vanja bliskih veza Crnojevića s Venecijom i uopšte Mletačkom Republikom 
koja je zaista bila najveći centar štamparstva u Evropi.4 Iz nje je kultura 
knjige prodrla u Dubrovnik, Kotor, Ulcinj, Split, Zadar i u druge primorske 
gradove, pa i na Cetinje. U tim primorskim gradovima u vrijeme trajanja 
humanizma i renesanse nikle su škole u kojima su đeca naučila da čitaju i 
pišu kako na maternjemu, slovenskom, tako i na latinskom jeziku. A imuć-
niji građani su slali svoju đecu u Padovu na univerzitet.5 U Veneciji je radio 
i pečatao knjige od 1476. do 1499. godine prvi crnogorski štampar Andrija 
Paltašić iz Kotora (oko 1450−1500).6 Otuda je ne samo nabavljena Crno-
jevića štamparija, nego je u Veneciji, najvjerovatnije kod Paltašića, njezin 
glavni majstor, jeromonah Makarije, izučio tipografski zanat. I nastavljači 
Crnojevića štamparije, Božidar Vuković, Podgoričanin, sin mu Vićenco, Je-
rolim Zagurović i Stefan Marinović su takođe štampali naše ćiriličke obred-
ne knjige u Veneciji. Oni su u svoje vrijeme po kulturi izdigli Crnu Goru na 
svjetski nivo.
 Kada je riječ o domaćim korijenima Crnojevića štamparije, valja znati 
kako je u potonje vrijeme utvrđeno da je u XV vijeku na obalama i ostrvima 
Skadarskoga jezera postojao cijeli kompleks pravoslavnih crkava i manasti-
ra s velikim brojem sveštenika koji su radili na prepisivanju i ukrašavanju 
knjiga7. Zapravo, na prostoru Skadarskog jezera krajem XV stoljeća bio je 
formiran novi centar pismenosti, o čijemu se radu vrlo malo zna. Prema sa-
3 Isto, 306−308.
4 Prof. dr Evgenij Ljvovič Nemirovski, nav. djelo, 55. 
5 Isto, 33.
6 Miloš Milošević, Andrija	Paltašić	Kotoranin, Kotor, 1993, 9.
7 Rajka Vujošević, „Skriptoriji Skadarskog jezera“, Skadarsko jezero, Radovi sa simpoziju-

ma, Titograd, 30. i 31. X i 1. XI 1983, Naučni skupovi. Knjiga 9, Crnogorska akademija 
nauka i umjetnosti, Titograd 1983, 593−601. i Vojislav Nikčević, „Bokokotorski srednjo-
vjekovni skriptorijumi i njihovi uticaji“, Arhivski	zapisi, 500 godina Crnojevića štamparije, 
br. 2, Cetinje, 1994, l05−122.
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čuvanim primjercima knjiga, može se konstatovati da je njegova aktivnost 
trajala sve do posljednjih decenija XV vijeka i da je dugi niz godina na Ska-
darskom jezeru njegovano književno i umjetničko stvaralaštvo. Prepisivački 
i iluminatorski rad sveštenika u lancu skriptorijuma sa Skadarskog jezera po-
śedovao je visoke domete, pa se smatra da pojava Crnojevića štamparije, prve 
ćiriličke štamparije na jugu Evrope i prve državne štamparije na svijetu, nije 
ništa drugo do prirodna posljedica vrlo razvijene prepisivačke vještine u tim 
skriptorijumima. U suštini, njezini tipografi nastavljaju tradiciju prepisivačke 
i iluminatorske vještine iz njih novijim tehničkim sredstvima, budući da je 
štamparija zamišljena da bude nova vrsta skriptorijuma, proširivanje i moder-
niziranje tadašenjega sporog prepisivačkoga rada u pisarnicama.
 U posljednje vrijeme postalo je izvjesno još i to da je Ivan Crnoje-
vić svoj dvor na Cetinje bio organizovao po ugledu na onovremene evropske 
feudalne dvorove. Među njegovim uglednim saradnicima pominju se vojvo-
de Đurad i Vuk, zatim kefalije (glavari), dvorodržica (maior domus), logotet 
Božidar „Grk“ (pravoslavni Božidar Vuković) i šef dvorske kancelarije dijak 
Nikola Popović Kosijer, koji je sastvaljao Ivanove isprave. Na dvoru je dje-
lovao i Nikola Štiljanović što je vodio resor diplomatske službe, a tu je bio i 
mitropolit Visarion.8

 Prema tome, državna kancelarija Crnojevića bila je veoma razvijena pa 
je i ona kao takva predstavljala temelj na koji se oslonila njihova tipografija. 
Između te kancelarije i skriptorijuma na Skadarskom jezeru postojala je ne-
posredna veza. Povezivali su ih brojni pisari: logoteti iz dvorske kancelarije 
učestvovali su u prepisivanju knjiga, i obratno, iskusni dijaci iz manastirskih 
skriptorijuma vršili su pisarske poslove u javnoj dvorskoj kancelariji. Taj 
put su prošli: jeromonah Makarije, mladi Božidar Vuković, Nikola Popović 
Kosijer, Pahomije od Rijeke Crnojevića i drugi. Svi su oni svoja dragocijena 
skriptorska iskustva i znanja ugradili u temelje crnogorskoga ćiriličkog štam-
parstva Đurđa Crnojevića, Božidara i Vićenca Vukovića i njihovih sljedbenika 
i nastavljača u Veneciji.
 Osim toga, Cetinjski manastir s Bogorodičnom crkvom bio je završen 
krajem 1484. godine. U nj je već sljedeće godine s ostrva Vranjine bila prese-
ljena rezidencija crnogorskog mitropolita. U njemu je od tada počeo s radom 
i skriptorijum Zetske mitropolije kao glavni centar prepisivačke djelatnosti 
za liturgijske poslove. Dakle, i po crkvenoj i po državnoj liniji postojali su 
vrlo povoljni uslovi da se u Crnoj Gori kao kulturno i civilizacijski razvijenoj 
zemlji i državi iz vremena potonjih Crnojevića  –  Ivana i Đurđa, snažno za-

8 Dragoje Živković, Istorija	crnogorskog	naroda	(Od starijeg kamenog doba do kraja sred-
njeg vijeka), Tom I, Cetinje, 1989, 361. 
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pljusnutoj humanističko-renesansnim duhom i atmosferom iz prekomorskih 
talijanskih centara, s kojima su imali povremene kontakte, pojavi državna pe-
čatnja. Njezin tadašnji nastanak rječit je dokaz u prilog tome da je Crna Gora 
već tada bila široko zakoračila iz feudalizma u novi vijek. U njoj su bili razvi-
jeni tragovi zanatstva bez čega tipografija ne bi mogla funkcionisati. Sve što je 
iz tog djelokruga na Cetinje nedostajalo, nadoknađivano je iz Kotora i ostalih 
crnogorskih primorskih gradova ili pak Dubrovnika. Sve to govori da je Crna 
Gora bila plodno tle koje je po svijem osnovama moglo prihvatiti štamparski 
izum kao novo tehničko, kulturno i civilizacijsko otkriće.

II. LOKACIJA

 Suština lokacije sastoji se u još uvijek neriješenoj osnovnoj zagonetki 
o tome đe je osnovana Crnojevića štamparija: na Obodu ili na Cetinju. Iako je 
taj problem u istoriografiji bio predmet pažnje mnogih naučnika, ostao je ipak 
neriješen do dana današnjega. Ovo zbog toga što postoje razlozi za i protiv 
obje lokacije. Oni u znatnoj mjeri polarizuju istraživače, opredjeljuju ih za 
prvu i drugu lokaciju zavisno od subjektivne procjene snage argumenata u 
njihov prilog.
 Nesaglasje se pojavljuje čak i u istim radovima najboljih poznavalaca 
Crnojevića tipografije kakav je, recimo, profesor Evgenije Nemirovski. Tako, 
na primjer, prvo autoritativno izjavljuje kako u drugoj polovini XIX vijeka o 
tome da se štamparija nalazila na Obodu s dovoljno pouzdanosti govore Mi-
lorad Medaković, Nićifor Dučić i Vuk Stefanović Karadžić.9 A malo potom, 
protivurječno tome, zaključuje kako mu se čini da danas nema nikavih razloga 
dokazivati da se štamparija Crnojevića nalazila na Cetinju već negđe na dru-
gom mjestu, bilo na Obodu ili u Veneciji.10

 Ima istoričara što u naše vrijeme drže da postoje argumenti koji idu u 
prilog gledištu da je jedino Ivan Crnojević mogao nabaviti štampariju iz Mle-
taka u periodu između 1476. i 1478. godine. Druga je stvar što ona zbog slo-
ženih političkih prilika, posebno gubljenja Žabljaka 1478. godine, nije mogla 
da bude instalirana na Obodu. Stoga će najbliže biti istini da je štamparsko 
postrojenje bilo montirano u Cetinjskom manastiru nakon njegovog podizanja 
1485. godine, na što su, imajući u vidu samo tehničke razloge a ne i ove važne 
dodatne, ukazivali poznati naučnici s Jagićem na čelu. Zapravo, svođenjem po-
dataka moglo bi se zaključiti da je štampariju najvjerovatnije nabavio Ivan Cr-
nojević u razdoblju 1476 1478. godine, da je ona bila samo magacionirana na 

9 Prof. dr Evgenij Ljvovič Nemirovski, nav. djelo, 64.
10 Isto, 66.

Milorad NIKČEVIĆ



627

Obodu, a da je počela s radom na Cetinju. Kada se uzme u obzir da je iz Vene-
cije mogla biti nabavljena štamparska presa, a da su slova, matrice, ilustracije i 
drugo morali biti pripremljeni na licu mjesta i, uz to, da je prevashodno valjalo 
osposobiti osoblje za štamparski posao, onda je vrijeme od sedam godina (do 
početka 1493) bilo jedva dovoljno da se otpočne sa štampanjem knjiga.11

 Drugi istraživači pomišljaju da je Ivan Crnojević došao na ideju da 
osnuje štampariju za vrijeme prinudne emigracije u Italiji 1479−1481. godi-
ne.12 Zato je neposredno poslije toga i uslijedilo školovanje Makarija i njego-
vih saradnika u Veneciji, bez neposrednoga Đurđevog učešća.13

 Povod za ovakvo rano datiranje, magacioniranje ili čak osnivanje 
štamparije na Obodu, pružio je Petar I Petrović Njegoš. On u Kratkoj isto-
riji Crne Gore izričito tvrdi da Ivanbeg,	budući	(je)	od	velike	turske	vojske	
unekoliko	odahnuo,	staraše	se	ukrijepiti	svoje	granice	 i	načini	 jednu	malu	
krepost	više	rijeke,	koja	se	zove	Obod.	Takođe	pri	istoj	rijeci	i	dom	za	nape-
čatavanje	crkovnijeh	knjiga	sagradi.	I	evo	ovđe	prijepis	s	prvoga	lista	od	jed-
noga	Osmoglasnika	pri	njegovom	sinu	Georgiju	Crnojeviću	u	ovoj	tipografiji	
napečatanoga.14

 Iz ovoga se jasno vidi kako Petar I ne tvrdi da je Ivan Crnojević na Obo-
du osnovao štampariju nego samo to da je za nju tu ogradio dom. To je bilo 
nakon njegova dvoipogodišnjega boravka u Mlecima, tek pošto je oslobodio 
veliki dio Crne Gore od Turaka, odnosno 1481. godine obnovio svoju državu, 
mada u manjemu obimu, budući da je Donja Zeta sa Žabljakom i dalje ostala 
pod Turcima. Uz to, Petar I ukazuje još i na to da spomenuti Osmoglasnik	po-
tiče iz tipografije Đurđa Crnojevića. U prilog tome govori i sljedeći citat Petra 
I: Videći	ovi	Georgije	Crnojević	veliku	oskudicu	knjigah	crkovnijeh	dobavi	
o	svom	trošku	tipografiju	i	namjesti	je	pri	Crnojevića	Rijeki	u	kući	koju	mu	
pokojni	otac	bješe	za	to	ogradio.15

 Dakle, prema Petru I Petroviću Njegošu, Ivan Crnojević je na Obodu 
sagradio dom za napečatavanje crkovnih knjiga poslije 1481. godine, a njegov 
sin Đurađ Crnojević o svom trošku nabavio i osnovao tipografiju smjestivši je 
u kući koju je za nju Ivan bio ogradio. A to dalje znači da je Đurađ Crnojević 
na Obodu instalirao štampariju tek nakon očeve smrti, tj. pošto je došao na 
vlast 1490. godine.16

11 Dragoje Živković, nav. djelo, 383.
12 Lazar Plavšić, Srpske	štamparije	od	kraja	XV	do	sredine	XIX	vijeka, Beograd, 1959, 4.
13 Dr Radoslav Rotković, „Crnojevići: ljudi, knjige, zagonetke“,	Doclea, br. 2, Podgorica, 

1994.
14 Petar I Petrović, Freske na kamenu, Biblioteka „Luča“ 13, Grafički zavod, Titograd, 1965, 469.
15 Isto, 462−472
16 Dr Vojislav Nikčević, „Reprint izdanje Crnojevića Psaltira“, Bibliografski	 vjesnik, br. 3, 

Cetinje, 1986, 219.
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 No, za razliku od Petra I, svojevremeno je napisano da su Turci, sudeći 
po albanskom izdanju jednoga turskoga deftera, godine 1484. već bili zauzeli 
djelove Gornje Zete sve do Šin Đona, što znači da poslije te godine na Obodu 
više nije bilo nikakvih političkih uslova za vršenje priprema ili eventualno 
osnivanje Crnojevića štamparije. Uostalom, Ivan Crnojević je još 1482. go-
dine, zbog opasnosti od Turaka koji su sve više nadirali, već bio prenio svoj 
dvor u novosagrađeni dvorac na Cetinju. To sve govori u prilog tezi koju je 
formulisao Petar I u Grlici za godinu l835. (61( o tome da je Ivan Crnojević 
na Obodu sagradio dom	za	napečatavanje	crkvenijeh	knjiga, pa se to može 
za sada jedino teorijski uzeti kao mogućnost na bazi proučavanja kulturnih i 
društveno-političkih prilika koje su predhodile dovršenju Cetinjskog manasti-
ra, odnosno Crkve Sv. Bogorodice 1484. godine.
 Međutim, kad se zna da je presvjetli gospodar Đurađ Crnojević na Rije-
ci čak osmog maja 1494. godine napisao ispravu kojom svojeručno ovlašćuje 
Antuna Paskui i Đorđa Dapkovića da ga zastupaju u Veneciji u dugogodiš-
njem sporu oko dijela broda koji je njegov otac prodao Jakovu Milatoviću 
iz Budve,17 može se pretpostaviti da su na Obodu ipak postojali kakvi-takvi 
društveno-politički uslovi za rad štamparije čak sve do njezina nestanka 1496. 
godine. Ovaj zaključak opet potkrepljuje Petar I kad u Kratkoj istoriji Crne 
Gore podvlači da su Turci Rijeku Crnojevića zauzeli tek pošto je Crna Gora 
ostala	bez	načalstva,18 što će reći nakon što je Đurađ Crnojević 1496. godine 
napuštio i otišao u Veneciju.
 Najvažniji dokaz protiv lokacije Crnojevića štamparije na Obodu, a 
u prilog Cetinja nalazi se u Psaltiru	s	posjedovanjem.	Jedino su na njemu 
fiksirani mjesto i godina izdanja. To je učinio Makarije izričnim kazivanjem 
da je svoje izvanredno tipografsko djelo rukodjelisao na Cetinju, pri čemu 
jedni naučnici računaju da je njegov Psaltir	završen 22. septembra 1494, a 
drugi, 22. septembra 1495. godine, jer se u njemu ne slažu navedene godine 
od stvaranja svijeta i od rođenja	Hristova. Budući da je u slučaju svih ostalih 
knjiga koje potiču iz Crnojevića štamparije i prve rumunske štamparije u Tr-
govištu, što je takođe osnovao Makarije od godine 1507. do 1512, prećutano 
mjesto njihova izdanja, jasnim lociranjem i nepreciznim datiranjem štampa-
nja Psaltira	s	posljedovanjem	ipak je nedvosmisleno odstranjena dilema u 
nauci o tome da li je ili nije na Cetinju radila Crnojevića štamparija. Štaviše, 
na najvjerodostojniji način opovrgnuta je i posve neosnovana postavka onih 
autora koji su poricali njezino postojanje u Crnoj Gori i Makarija ot	Črnije	
Gori predstavljali Bugarinom što je navodno osnovao prvu bugarsku ćirilsku 
17 Sazdanje Cetinja. Izvori i legende. Priredio: dr Radoslav Rotković, Biblioteka Montenegri-

na 1, Leksikografski zavod Crne Gore, Titograd, 1984, 105.
18 Petar I Petrović, nav. djelo, 465-
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štampariju u	Skopskoj	Crnoj	Gori! No, to opet ne znači da su definitivno rije-
šena sporna pitanja o vremenu i mjestu priprema i početaka rada Crnojevića 
štamparije. O tim pitanjima se ipak još mora raspravljati čak i u svjetlosti 
raspoloživih činjenica iz literature, a da se i ne zbori o njihovome kritičkom 
razmatranju i preispitivanju ukoliko eventualno dođe do otkrića novijih po-
dataka o radu iste štamparije na Cetinju, ili pak Obodu, prije 1493/94. godine 
smatra Vojislav Nikčević.19

 I da zaključim. U prilog lokacije Crnojevića štamparije na Obodu najviše 
ide činjenica što su se na Rijeci Crnojevića pisale službene isprave čak i 1494. 
godine, što će reći da je Turci nijesu bili zauzeli sve do 1496. godine. Međutim, 
protiv te lokacije a u prilog Cetinja kao mjesta njenog osnivanja i rada osim 
naznake na	Psaltiru	s	posljedovanjem	govori i preseljenje na nj dvora 1482. i 
Zetske mitropolije 1485. godine. Zapravo, nemoguće je povjerovati da je Ivan 
Crnojević śedište države i crkve preselio na Cetinje a da je poslije 1481. go-
dine ogradio kuću na Obodu za smještaj tipografije  te da je Đurađ Crnojević 
nakon 1490. godine jedino instalirao štampariju. Zato će biti najprije da je Ivan 
Crnojević u Veneciju poslao Makarija i njegove saradnike da kod Paltašića uče 
tipografski zanat, a da je Đurađ Crnojević u Cetinjskom manastiru osnovao 
štampariju tek pošto je preuzeo upravu nad Crnom Gorom. Ni arheološka isko-
pavanja nijesu potvrdila nikakve tragove knjigopečatnje na Obodu.

19 Dr Vojislav Nikčević, „Reprint izdanje Crnojevića Psaltira“, 217. Pošto je ova studija bila 
napisana, izašla je iz štampe vrlo interesantna knjiga Pashalni	 ciklus	Đurđa	Crnojevića 
Boška Mijanovića, Matica crnogorska, Cetinje, 1994. Na njezinoj 11. stranici se doslovno 
tvrdi: Iza	analize	stranice	sloga	u	izdanjima	Crnojevića	štamparije,	da	se	zaključiti	da	je	
Đurđe	Crnojević	sarađivao	s	Makarijem	u	određivanju	oblika	svake	knjige,	da	je	neposred-
no	bio	angažovan	u	njihovom	određivanju.	Uzimajući	skladne	dimenzije	za	stranice	sloga,	
Đurđe	Crnojević	 je,	 zajedno	 sa	Makarijem,	 vodio	 računa	 o	 nekim	 zakonitostima	 figura	
euklidske	geometrije. A na 13. stranici iste knjige mate-matičar B. Mijanović Đurđa Crno-
jevića predstavlja kao ličnost izuzetne	moći	zapažanja,	oštroumnosti	i	ne	malog	književnog	
dara, koji je imao	solidno	obrazovanje	iz	astronomije,	aritmetike,	geometrije,	kao	i	grčkog	
i	latinskog	jezika.	Postoji	mogućnost	da	je	mogao	dobiti	neka	saznanja	iz	gramatikalno-re-
torske	škole	u	Kotoru.	Ali	neposredno	i	direktnije	se	Đurđe	Crnojević	nalazio	u	duhovnoj	
atmosferi	koja	je	mogla	da	bude	na	dvoru	i	Mitropoliji.	Njihov	intelektualni	razvoj	svakako	
je	usmjeravan	od	učitelja	koji	su	bili	kao	„premudri“	logotet	Božidar	Grk.	S	obzirom	na	
njegovo	široko	renesansno	obrazovanje,	mogla	bi	se	prihvatiti	kao	ispravna	pretpostavka	
da	je	Đorđe	bio	slušalac	nekog	talijanskog	univerziteta,	možda	u	Padovi.

	 Bez	obzira	na	razne	nedoumice,	zaključak	izveden	iz	razmatranje	ovih	činjenica	je	da	je	
Đurđe	Crnojević	živio	sa	novim	vremenom	koje	je	nastalo	u	Evropi – završava Boško Mi-
janović.
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III. ETNIČKO ATRIBUIRANJE

 U pristupu proučavanja Crnojevića štamparije vremenom su se usta-
lila dva vida njezinoga etničkog atribuiranja: crnogorski20 i srpski.21 Prvim 
imenom je mahom nazivaju autori iz Crne Gore, a drugim srpski i ostali pro-
učavaoci. Za takvo njezino atribuiranje ne navode nikakve konkretne razloge 
već proizvoljno polaze od toga da su Dukljani / Zećani / Crnogorci etnička 
grupa srpskog naroda koja govori i piše srpskim jezikom, a izdanja Crnojevića 
pečatnje odštampana su srpskoslovenskim jezikom, odnosno na starosloven-
skom jeziku srpske redakcije.22 Međutim, u potonje vrijeme sve je više doma-
ćih i stranih istraživača koji je tretiraju prvom crnogorskom štamparijom, a 
jezik njezinih izdanja identifikuju kao zetsku redakciju.
 Ne postoje nikakvi istorijski dokazi na temelju kojih se Crnojevića 
štamparija može imenovati kao srpska, a jezik njezinih izdanja okvalifikova-
ti kao srpskoslovenski ili pak kao srpska redakcija staroslovenskoga jezika. 
U vrijeme njezina postojanja Srbi su bespomoćno čamili u turskom ropstvu, 
bili nesamosvojan narod, bez ikavih društveno-političkih uslova za bilo ka-
kvo kulturno stvaralaštvo. U takvome položaju ostaće još zadugo, čak pola 
milenijuma. Posigurno nema nikakvih argumenata za srpsko etničko atribu-
iranje Crnojevića pečatnje ne samo u njezinim izdanjima nego i u cjeloku-
pnome povijesnom nasljeđu srednjega vijeka. Čak ni u knjizi o srpskome 
imenu „po zapadnim krajevima našega naroda“ ne postoji ni jedan vjero-
dostojni pomen kojim bi se bilo koji naš sadržaj toga nasljeđa kvalifikovao 

20 Savić Marković Štedimlija, Crnogorske	štamparije	u	15	vijeku, Zagreb, 1938; Risto J. Dra-
gićević, „Crnogorske štamparije (1493 do 1918)“, Istorijski	zapisi, knj. 12, sv. 1-2, Cetinje, 
1956, 1141.

21 Ljubomir Stanojević, „Stare srpske štamparije“, Srpski	književni	glasnik, knj. 7, br. 3, 189-
196, br. 4, 282289, br. 5, 366−372, br. 6, 444−458, Beograd, 1902; Lazar Plavšić, Srpske	
štamparije	od	kraja	XV	do	polovine	XIX	vijeka, Beograd, 1959.

22 Jasmina Grković-Mejdžor, „Psaltir Crnojevića štamparije u svetlu resavske reforme“, Zbor-
nik	Matice	srpske	za	filologiju	i	lingvistiku, XXXIII, Novi Sad, 1990, 83−88; Aleksandar 
Mladenović, „Neke osobine jezika naših prvih štampanih knjiga“,	Zbornik	Matice	Srpske	
za	filologiju	 i	 lingvistiku, XXXIII / 1, Novi Sad, 1991, 71−75; Aleksandar Mladenović, 
„O refleksu poluglasnika u 'Psaltiru s posljedovanjem' štampanom 1495. Godine“, Zbornik 
Matice	srpske	za	filologiju	i	lingvistiku, XXXIV, Novi Sad, 1991, 93−97. Viđi i: Aleksandar 
Mladenović, „Neke osobine jezika naših prvih štampanih knjiga“, Crnojevića	štamparije	
i	 staro	štamparstvo, Radovi sa naučnog skupa Cetinje, 11. i 12. maja 1989. godine, Cr-
nogorska akademija nauka i umjetnosti, Centralna narodna biblioteka „Đurđe Crnojević“, 
Cetinje, Odbor za obilježavanje 500 godina prve štampane ćiriličke knjige na slovenskom 
jugu. Naučni skupovi. Knjiga 26. Odjeljenje umjetnosti. Knjiga 9, Podgorica, 1994, 7−21, 
i Jasna Grković Mejdžor, „Fonetske crte Oktoiha prvoglasnika iz štamparije Crnojevića“, 
isto, 13−22. 

Milorad NIKČEVIĆ



631

kao srpski.23 Srpska nauka jednostavno polaže istorijsko pravo na Dukljane / 
Zećane / Crnogorce iz imperijalnih razloga, zapravo zbog toga što je Raška 
krajem XII stoljeća u krvavome šestogodišnjemu ratu (1183−1189) vojnički 
osvojila i poharala Zetu zadržavajući je u statusu pokorene zemlje oko sto i 
sedamdeset godina. 
 Naprotiv, različito od neistorijskoga tretiranja Dukljana / Zećana / Cr-
nogoraca kao pripadnika srpskog etnosa i naciona, ugledni etnolog Špiro Ku-
lišić24, poznati istoričar Dragoje Živković25 i drugi naučnici su već argumen-
tovano pokazali i dokazali da su se doseljeni Sloveni u simbiozi sa zatočenim 
starośediocima od sredine IX vijeka počeli formirati kao formalno (de jure) 
vazalni vizantijski, a od sredine XI stoljeća kao samobitan dukljanski narod, te 
od kraja XII vijeka opet kao nominalno (državno-pravno) nesamosvojni zetski 
narod (do 1360), a od tridesetih godina XV stoljeća ponovo kao samorodan cr-
nogorski narod i od kraja toga stoljeća kao crnogorska nacija u procesu postu-
pnog samoformiranja. Analogno takvome etničkom i nacionalnome razvoju 
Dukljana / Zećana / Crnogoraca kao naroda i nacije i posve saobrazno s njim, 
od sredine IX stoljeća postepeno se oblikovao i crnogorski jezik pod različitim 
etničkim atribucijama i nominacijama, ponajviše pod opštijem slovenskim 
imenom zato što se, svakako, etnogeneza / istoriogeneza, etnopovijest toga 
naroda i nacije veoma sporo vršila u procesu slovenske asimilacije i sinte-
ze balkanskih starośedilaca Ilira, Romana, romanizovanijeh Ilira i pripadnika 
drugih etnikuma. A crnogorsko srpstvo je iz poznijeg vremena i neetnička 
kategorija.
 Ako se, prema definiciji čuvenog Oxford	dictionary,	pojedini periodi 
istorije mogu odrediti kao „prepoznatljivi djelovi“, jamačno možemo reći da 
se baš doba Crnojevića jasno razaznaje od ostalih povijesnih procesa, perioda 
i djelova čitave prošlosti Crne Gore. U doba Crnojevića (što znači i u vrijeme 
postojanja njihove štamparije) naša je zemlja dobila svoj današnji naziv Crna 
Gora, a od toga doba namjesto ranijih Dukljani	– Zećani, s imenom Crnogor-
ci počinje naša nacionalna svijest. Kao prevaziđeni, arhaični naziv	Duklja se 
povlači od kraja XII, a ime Zeta od sredine XV stoljeća.

23 O	srpskom	imenu	po	zapadnijem	krajevima	našeg	naroda.	Napisao prof. Vas. Đerić. Drugo 
vrlo povećano izdanje. U Beogradu, 1914.

24 Špiro Kulišić, O etnogenezi Crnogoraca, NIO Pobjeda, Titograd, 1980. i O etnogoenezi 
Crnogoraca Špira Kulišića s „Predgovorom“ doktora Vojislava Nikčevića, Biblioteka: Do-
kumenti i komentari, Liberalni savez Crne Gore, Sekretarijat za informacije, Cetinje, 1994.

25 Dragoje Živković, Istorija	crnogorskog	naroda.	Tom I (Od starijeg kamenog doba do kraja 
srednjeg vijeka) i Tom II (Razdoblje crnogorskog principata i vladikata od početka XVI do 
sredine XIX vijeka), Cetinje, 1989. i 1992.
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 – Živković, Dragoje, Istorija	 crnogorskog	 naroda	 (Od starijeg kamenog 
doba do kraja srednjeg vijeka), Tom I, Cetinje, 1989.

 – Živković, Dragoje, Istorija	crnogorskog	naroda (Razdoblje crnogorskog 
principata / vladikata od početka XVI do sredine XIX vijeka), Tom II, 
Montex, Cetinje, 1992.

THE ORIGINS OF THE CRNOJEVIĆ PRINTING HOUSE
(ITS ROOTS, LOCATION AND ETHNIC ATTRIBUTES)

 At the beginning of his paper, the author stresses that the roots of the 
Crnojević printing house are of two kinds; on one hand the influence was 
foreign, Venetian, while on the other hand it was domestic, Montenegrin. The 
establishment of the said printing house cannot be imagined without conside-
ring the close relations between the Crnojević family and the city of Venice, as 
well as with the Republic of Venice, the most important centre of printing in 
Europe at the time. Regarding the historiographic literature on the Crnojević 
printing house, besides its double location (at Obod and Cetinje), the author 
furthermore stresses its ethnic attributes. Montenegrin authors mostly call it a 
Montenegrin printing house, whereas Serbian and some other researchers call 
it a Serbian typography. Yet, there is no conclusive evidence for the latter cla-
im, neither in the printing house’s editions nor in the entire Medieval historical 
heritage, to declare the Crnojević printing house to be Serbian, or the language 
of its publications to be either Serbo Slavic or the Serbian version of’ the old 
Slavic language. Serb scholars claim historical rights to this printing house 
for imperial reasons only, as they have always arbitrarily treated Dukljans/
Zetans/ Montenegrins to be an ethnic group within the Serbian people, and 
their language to be a dialect of the Serbian language. Contrarywise, in the 
Montenegrin writings of the second half of the 15. century there is reliable 
evidence showing that Montenegrins have been a separate people, with the se-
parate Montenegrin language. The Zetan editing of their old Slavic language 
has also been proved.

Milorad NIKČEVIĆ
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KRITERIJUMI ZA PRIHVATANJE RADOVA 
I UPUTSTVA SARADNICIMA 

 Časopis Lingua Montenegrina objavljuje prevashodno rezultate origi-
nalnih filoloških i kulturoloških naučnih ispitivanja, ali i preliminarna saop-
štenja te pregledne naučne i stručne radove. Pored toga, objavljuju se i recen-
zije i prikazi knjiga, časopisa, naučnih i stručnih skupova. 
 Radovi koji su prethodno objavljeni u drugim publikacijama, ili su u 
postupku recenzije za objavljivanje u njima, ne mogu biti prihvaćeni za objav-
ljivanje. Ukoliko autor u ponuđeni rukopis uvrsti djelove materijala koji je 
prethodno objavio, takav sadržaj dužan je citirati ili označiti na drugi način. 
Autori su takođe dužni eksplicitno navesti izvore svih ideja u radu preuzetih 
od drugih, bez obzira na to radi li se o objavljenim, neobjavljenim ili elektron-
ski dostupnim materijalima. 
 Odluku o tome da li će rukopis ponuđen za objavljivanje biti prihvaćen 
Redakcija zasniva na ocjeni recenzenata, na osnovu koje se vrši i kategori-
zacija radova. Objektivnost i anonimnost recenzije obezbjeđuju se time što 
recenzenti prilikom ocjenjivanja radova nemaju informacije o njihovu autoru, 
kao što ni autori nemaju podatke o recenzentima. 
Časopis Lingua Montenegrina izlazi na crnogorskome ili drugom slovensko-
me jeziku, kao i na nekom od svjetskih jezika (engleski, njemački, ru ski, fran-
cuski itd). 

1. Izvorni naučni rad (Original	scientific	paper) sadrži neobjavljivane re-
zultate izvornih teorijskih ili praktičnih ispitivanja koje je autor korek-
tno naveo tako da se mogu provjeriti njihova tačnost i tačnost analiza.

2. Preliminarno saopštenje (Preliminary	communication) sadrži građu ili 
naučne podatke koji zahtijevaju brzo objavljivanje.

3. Pregledni rad (Review) jeste kritički i analitički pregled nekog područ-
ja ispitivanja ili jednog njegova dijela. U članku treba biti vidan autorov 
doprinos izučavanju izabrane problematike, a citirana literatura mora 
biti cjelovita.

4. Stručni rad (Professional	paper) informiše i uvodi u problematiku stru-
ke bez pretenzija da bude plod naučnoga istraživanja. 

 U gornjem lijevom uglu potrebno je istaći: ime i prezime autora, insti-
tuciju u kojoj je zapošljen, grad i e-mail adresu.



638

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.

 Naslov rada mora biti kratak i jasan. Rad treba da sadrži sažetak do 200 
riječi i 4−8 ključnih riječi. Naslov rada, sažetak i ključne riječi potrebno je 
prevesti na engleski jezik. 
 Redakcija zadržava pravo da u bilo koji segment rada unese neophodne 
tehničke i slične izmjene. 
 Rukopisi i CD se ne vraćaju.

Redakcija
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PAPER SUBMISSION AND ACCEPTANCE CRITERIA 

 Lingua Montenegrina publishes primarily the results of original phi-
lological and cultural scientific research, as well as preliminary communi-
cations and scientific and professional papers. In addition, book reviews are 
published, as well as reviews of journals and conference proceedings.

Papers are submitted and processed free of charge. The Editorial Board 
decides on whether the paper is to be accep ted for publication and classifies 
the papers accepted for publi cation based on the evaluation done by the re-
viewers. Objectivity of the reviewers’ decision -making is ensured through a 
double -blind review process, in which the reviewers do not know the identity 
of the authors and vice- versa. 

Lingua Montenegrina is published in Montenegrin and other Slavonic 
languages, as well as in internationally spoken languages (English, German, 
Russian, French, etc). The following categories of papers are published: origi-
nal scientific papers, preliminary communications, reviews and professional 
papers.

Original scientific papers contain unpublished results of original the-
oretical or practical researches. Their authors must list all the inputs and in-
formation in such a manner that the accuracy of the data provided and the 
analysis carried out may be verified.

Preliminary communications contain the materials or the scientific data 
that need to be published urgently.

Reviews are critical and analytical overviews of a given field of study 
or a part thereof. Articles must contain author’s contribution to the study of 
the sele cted problem area, while the cited literature must be comprehensive. 

Professional papers aim to provide information and introduce a field of 
study or problem area, while the author does not aspire to conduct a detailed 
scientific research of the subject matter.

In technical terms, each paper submitted should meet the following cri-
teria: in the upper left corner of a paper, the author’s first and last name shall 
be stated, as well as his/her affiliation, place of residence, and e mail address. 
Titles should be concise and clear. Each paper should contain an abstra ct of up 
to 200 words, up to  eight key words, well-developed body structure and the 
list of references. 
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By submitting the paper for submission in Lingua Montenegrina, the 
authors grant the Editorial Board the right to revise, technically edit and abrid-
ge the material submitted.

Manuscripts and CDs shall not be returned.
The Editorial Board

The Editorial Board
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ETIČKE NORME ZA AUTORE 

 Autori radova podnešenih za objavljivanje u časopisu Lingua Monte-
negrina zadržavaju autorska prava za svoje djelo. Radovi koji su prethodno 
objavljeni u drugim publikacijama, ili su u postupku recenzije za objavljivanje 
u njima, ne mogu biti prihvaćeni za objavljivanje. Ukoliko autor u ponuđeni 
rukopis uvrsti djelove materijala koji je prethodno objavio, takav sadržaj du-
žan je citirati ili označiti na drugi način. Autori su takođe dužni eksplicitno 
navesti izvore svih ideja u radu preuzetih od drugih, bez obzira na to radi li se 
o objavljenim, neobjavljenim ili elektronski dostupnim materijalima. 
 Autori garantuju da je njihov rad originalan, da su ga napisali naznačeni 
autori (kao autori se mogu navoditi samo ona lica koja su direktno doprinijela 
sadržaju rada), kao i da rad ne zadire u prava trećih lica. Autori takođe garan-
tuju da su nosioci prava za podnešeni materijal te da su propisno pribavili sve 
potencijalno potrebne dozvole za preuzimanje sadržaja iz drugih izvora. Re-
dakcija neće prihvatiti za objavljivanje radove koji ne ispunjavaju navedene 
uslove. 
 Podnošenjem rukopisa za objavljivanje u časopisu Lingua Montenegri-
na autori redakciji časopisa daju ovlašćenje da revidira, tehnički uredi i skrati 
materijal podnešen za objavljivanje. 

Redakcija
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PUBLICATION ETHICS STATEMENT

 Authors of papers submitted for publication in Lingua Montenegrina 
shall retain the copyrights for their work. Papers that have been previously 
published or submitted for publication elsewhere may not be published in Lin-
gua Montenegrina. Where the paper submitted contains materials overlapping 
with the previously published works of his/her own, the author must cite these 
works in his/her paper. Authors are also obliged to explicitly state the origin 
of all the materials and ideas authored by others in their work, regardless of 
whether such materials had previously been published or not.
 The author/s guarantee that the paper submitted is original, written by 
the stated author/s (only those persons who contributed directly to the con-
tent of the paper should be listed as authors), as well as that the work does 
not infringe the rights of third persons. The author/s also guarantee that they 
have the copyrights for the material submitted and that any necessary written 
permissions to cite from other sources have been duly obtained. The Edito-
rial Board may and will refuse to publish any paper failing to meet the above 
requirements.
 By submitting the paper for submission in Lingua Montenegrina, the 
authors grant the Editorial Board the right to revise, technically edit and abrid-
ge the material submitted.

The Editorial Board 





645

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.

SADRŽAJ

Mate KAPOVIĆ & Adnan ČIRGIĆ
Akcentuacija imeničkih o-osnovâ 
muškoga roda u Podgorici .............................................................................. 3

Martin HENZELMANN 
Die semiotische landschaft im 
nationalpark Lovćen (Montenegro)  ............................................................. 43

LjudmilaVASILJEVA 
Rod i jezik: rodno osjetljiva uporaba jezika ................................................. 75

Robert BOŃKOWSKI
Prirodno računanje dana kod crnogoraca i poljaka ....................................... 93

Олена КУЛЬБАБСЬКА & Галина ТЕСЛІЦЬКА 
Семантика та синтагматика простих речень 
з напівпредикативними ад’єктивними 
компонентами в українській мові ............................................................ 101

Jelena BOŽOVIĆ & Marija RUNIĆ 
Jezička politika u obrazovnom sistemu Brčko Distrikta:
primjer uspješne ili neuspješne priče? ............................................................ 119

Maja GLUŠAC & Marija KOZARIĆ
Pragmatički čimbenici pri imenovanju
u hrvatskom političkom i medijskom diskursu ........................................... 137

Маргарита ГОЛТВЕНИЦЬКА 
Сполучники в складнопідрядних реченнях 
із відношенням відповідності як об’єкт вивчення ................................. 159

Ольга ЧЕРЕМСЬКА & Вікторія СУХЕНКО
Мовні засоби перекладу поетичного тексту 
в доробку представників Xарківської школи романтиків ..................... 177



646

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.

Helena DRAGIĆ 
An overview of the historical 
development of onomastics in Croatia ........................................................ 197

Катерина ГЛУХОВЦЕВА & Ірина ГЛУХОВЦЕВА 
Відображення психологічних особливостей 
мовлення у фраземах художнього дискурсу ........................................... 223

Daniel SŁAPEK 
Non avere fretta nel tradurre. Analisi linguistica  
delle traduzioni italiane di „Śpieszmy się“ di Jan Twardowski .................. 237

Марина АНТОНОВА 
Перелічення як засіб співвіднесення доменів 
економічної системи із реаліями у сфері бізнесу .................................. 255

František ŠÍSTEK 
„Lažni Mesije“ u Alkumu: ovozemaljski i 
zagrobni život Šabtaja Cvi u Ulcinju (1673–2022) .................................... 267

Sofija KALEZIĆ 
Putopisi i reportaže Slobodana Vukovića ................................................... 295

Saša MRDULJAŠ 
Izvorišta crnogorskog, srpskog i hrvatskog 
identiteta na tlu današnje Crne Gore ........................................................... 309

Boban BATRIĆEVIĆ 
Što je antisemitizam? Istorijat pojma i istorijski pregled ............................ 333

Radovan DAMJANOVIĆ
Izvanjci u školstvu Crne Gore ..................................................................... 353

Sanja IVANOVIĆ-GRGURIĆ & Milica LUKIĆ 
Katalozi hrvatskih knjižara kao izvor za povijest čitanja ........................... 379

Anatolij DEMEŠČUK 
Percepcija ruske invazije na Ukrajinu 
u Crnoj Gori: politika, mediji, društvo ........................................................ 407



647

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.

Anela NIKČEVIĆ-MILKOVIĆ 
Poučavanje čitanja i pisanja u 21. stoljeću .................................................. 431

Vehbi MIFTARI
Humanist literature as a messenger of the collective 
memory and a tool for creating the sense of togetherness .......................... 457

Zlata ŠUNDALIĆ
Hrvatska barokna religiozna poema i životinja .......................................... 469

Nikica MIHALJEVIĆ & Daniela NARANČA 
Ženski likovi u Ranim D’annunzijevim 
zbirkama pripovijedaka ............................................................................... 493

Suada A. DŽOGOVIĆ & Zijad ŠABOTIĆ
Cultural Diplomacy and Soft Power in the International 
Business Environment: Retrospective Analysis 
of Economies in Development .................................................................... 517

Krunoslava DUKA & Emina BERBIĆ-KOLAR
Aktivno sjećanje odraslih kao čimbenik prijenosa 
tradicijske igre na slavonsko dijete ............................................................. 539

Dina CVEK-ZUBAJ
Influenseri – moćnici? ................................................................................. 567

GRAĐA

Srđa MARTINOVIĆ
Proklamacija vrhovnog komandanta 
crnogorske vojske 1915. godine u stihovima .............................................. 581

PORTRETI

Aleksandar RADOMAN
Crnogorska usmena književnost u 
proučavanjima Miroslava Pantića ............................................................... 585



PRIKAZI

Agata KAWECKA
Montenegrystyka w kontekście współczesnych badań 
slawistycznych – materiały z międzynarodowego forum w cetynii .............. 599

Novica VUJOVIĆ 
Dragocjena metodička knjiga Jakova Sabljića ........................................... 605

Amela LUKAČ ZORANIĆ
U potrazi za Mašom .................................................................................... 609

Martin HENZELMANN
Eine Dissertation über muslimische 
Minderheiten in Bulgarien und Georgien ................................................... 611

Благојка ЗДРАВКОВСКА-АДАМОВА
Приказ на универзитетскиот учебник Aкадемско	пишување	и	
методологија	на	научноистражувачката	работа	од авторката  
проф. д-р  Суада A. Џоговḱ ...................................................................... 617

ARHIVA

Milorad NIKČEVIĆ
Temeljna ishodišta crnojevića štamparije
(iskon, lokacija i etničko atribuiranje) ........................................................ 623



649

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.

TABLE OF CONTENTS

MATERIAL
PORTRAITS
REVIEWS
ARCHIVE



650

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.



651

LINGUA MONTENEGRINA 29/2022.





Lingua Montenegrina
časopis za jezikoslovna, književna i kulturna pitanja  

lingua.montenegrina@fcjk.me

Izdavač
Fakultet za crnogorski jezik i književnost – Cetinje

Glavni i odgovorni urednik
Adnan Čirgić

Za izdavača
Milenko A. Perović

Lektura i korektura
Katarina Milonjić

Prijelom
Milutin Marković

Štampa
Golbi – Podgorica

Tiraž
300



CIP – Kаталогизација у публикацији
Централна народна библиотека Црне Горе, Цетиње

81 (497.16)

      LINGUA Montenegrina : časopis za jezikoslovna,
književna i kulturna pitanja = Lingua Montenegrina
: the magazin of linguistic, literary and
cultural issues / urednik Adnan Čirgić. – Br. 1
(2008) – . – Podgorica (Bulevar Mihaila Lalića
1) : Institut za crnogorski jezik i književnost,
2008 (Cetinje : IVPE). – 24 cm

Dva puta godišnje.
ISSN 1800-7007 = Lingua Montenegrina (Cetinje)
COBISS.CG-ID 12545808

Journal DOI: https://doi.org/10.46584/fcjk2020

Časopis je registrovan u Ministarstvu kulture, sporta i medija Crne Gore
(br. 05 – 2951/2)

Časopis Lingua Montenegrina indeksiran je u međunarodnj  
bazi WOS (thomsonreuters.com) 


